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TABLA DE TRANSCRIPCIONES 


ALFABETO HEBREO 


E E 


»Alef ; Záyin z Mém m Qof 
Bet b Het h Nún n Res 
Gimel g (suave) Tét t Sámek  s Sin 
Dalet d Yod y “Ayin ; Sin 
He” h Kaf k Pe” (FS) p (1) Taw 
Waw W Lámed 1 Sadi $ 
Observaciones: 1. No se distinguen las begad-kefat, salvo el pe” (p) = fe” (f). 
2. Vocales breves: ae io. 
3. Vocales largas: 4gé 164. 
4. Sewa”: á € 6. 
5. Se indica el hé” gráfico: dh. 
6. El mappig se transcribe por +. 
7. El artículo se transcribe sin duplicar la consonante inicial: ha-mélek. 
8. El pátah furtivo se escribe antes de su gutural. 
ALFABETO ÁRABE 
>Alif d Dal d Dad d Kaf 
Ba? b Dal d TE t Láam 
La” t Ra” r LE z Mim 
Ta? t Záy Z “Ayn y Nún 
Gim É Sin S Gayn g (suave) Ha? 
Ha» h Sin $ Fa? f Waw 
Ha? bh Sad Ss Qaf q Ya? 
Observaciones: 1. Vocales breves: a iu. 
2. Vocales largas: 4 lí. 
3. Tanwin: ragul“”, 
4. Maddah: dá. 
5. Hamzah: ? (precede a la vocal si está mocionada). 
6. Ta?” marbútah: h en estado absoluto; en la anexión. 
7. Artículo: no se indica la asimilación del lám a causa de letra solar; en árabe clásico: al, y en 
árabe vulgar: el. 
NOTA. Los demás idiomas orientales se transcriben de acuerdo con los sistemas más corrientes. 


XV 





Gn  = Génesis 
Éx  =ÑÉxodo 
Lv = Levítico 
Nm  = ÑNúmeros 
Dt = Deuteronomio 
Jos  = Josué 
Jue  = Jueces 
Rut = Rut 

iSm = 1Samuel 
28m = 2Samuel 
Re = l1Reyes 


2Re = 2Reyes 


Mt  = Mateo 
Mc  = Marcos 
Lc = Lucas 
Jn = Juan 


Act == Hechos 
Rom = Romanos 
Cor = 1Corintios 


* nacido 


TIT - 2 


1Cr 
2Cr 
Esd 
Neh 
Tob 
Jdt 

Est 


ABREVIATURAS 


LIBROS DE LA BIBLIA 


1. Antiguo Testamento 


= 1Crónicas 

= 2Crónicas 

== Esdras 

= Nehemías 

= Tobías (Tobit) 
== Judit 

= Ester 


Mac = 1Macabeos 
2Mac = 2Macabeos 


Job 
Sal 
Prov 


2Cor 
Gál 
Ef 
Flp 
Col 
1Tes 
2Tes 


= Job 
= Salmo(s) 
= Proverbios 


Ecl  = Eclesiastés 

Cant = Cantar de los 
Cantares 

Sab = Sabiduría 

Eclo = Eclesiástico 

Is = Isaías 

Jer  = Jeremías 

Lam = Lamentaciones 

Bar = Baruc 

Ez  =ÑEzequiel 

Dan = Daniel 

Os = Oseas 


2. Nuevo Testamento 


= 2Corintios 

= Gálatas 

= Efesios 

= Filipenses 

= Colosenses 

= 1Tesalonicenses 
= 2 Tesalonicenses 


1lTim = 1Timoteo 
2Tim = 2Timoteo 


Tit  = Tito 
Film  = Filemón 
Heb = Hebreos 
Sant = Santiago 
Pe  = 1Pedro 


Signos auxiliares 


ij fallecido 
+ más o menos 


> véase 
$ párrafo 


Jl = Joel 
Am  = Amós 
Abd = Abdías 
Jon  = Jonás 


Mig  = Miqueas 
Nah  = Nahum 
Hab = Habacuc 


Sof  = Sofonías 
Ag = Ageo 
Zac  = Zacarías 


Mal = Malaquías 


2Pe . = 2Pedro 


lin  = iJuan 
200 =2Juan 
3Jn  = 3Juan 
Jds  = Judas 
Ap = Apocalipsis 


? incierto, dudoso 
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ABREVIATURAS 


abl. 
abr. 
abs. 
A.C. 
ac. 
ACE 
acus. 
ad. loc. 
adj. 
adv. 
al. 


am. 
ant. 
aor. 
ap. 

q. 

ár. 
aram. 
arm. 
art, 

art. cit. 
as. 

AT 


bab. 
bibl. 


¡e 
ca. 
can. 


cap., caps. 


cast. 
CDC 
cit. 

cf. 

cm 
cód. 
col., cols. 
colec, 
com. 
comp. 
const. 
cop. 


D 
dat. 
D.C. 


X VIH 


l 


ll 


ll 


ll 


ll 


l 


l 


ll 


[ 


ll 


ll 


OTRAS ABREVIATURAS 


Códice Alejandrino. 
ablativo. 

abreviado, abreviatura-s. 
absoluto. 

antes de Jesucristo. 
acádico. 

activo. 

acusativo. 

en el pasaje mencionado. 
adjetivo. 

adverbio. 

alemán-a. 

cartas de Tell el-“Amárnah. 
amorreo. 

anterior. 

aoristo. 

apéndice. 

Áquila. 

árabe. 

arameo. 

armenio. 

artículo-s, 

artículo citado. 

asirio. 

Antiguo Testamento. 


Códice Vaticano. 
ben, bar. 
babilónico. 
bibliografía. 


Codex Ephraemi Syri. 


(circa), alrededor, aproximadamente. 


cananeo. 

capítulos-s. 
castellano-a. 
Documentos de Damasco. 
citado-s. 

compárese, confróntese. 
centímetro-s. 

códice-s. 

columna-s. 
colección-es. 
comentario-s. 
comparativo. 
constructo. 

copto. 


documento Deuteronomista. 
dativo. 
después de Jesucristo. 


der. 
div. 


E 

ed. 
edit. 
egip. 
El. 
elam. 
esp. 

et. 

et. abr. 
etp. 

et. pop. 


fem. 

fen. 

fig., figs. 
fol., fols. 
fot., fots. 
fr. 


frag., frags. 


fut. 


gen. 
gr. 


heb. 
hel. 
hit. 
hur. 


ibid. 
id. 

1.€s 
ilus. 
imper. 
impers. 
impf. 
ind. 
indic. 
inf. 
infra 
ing. 
intr. 
ir. 

He 
ital. 


Il 


l 


Il 


ll 


Il 


l 


ll 


ll 


ll 


ll 


ll 


ll 


Il 


ll 


derivado-s. 
división. 


documento Elohista. 
edición-es. 

editor, editado. 
egipcio. 

arameo de los papiros de Elefantina. 
elamita. 

español-a. 
etimología. 
etimología abreviada. 
etíope. 

etimología popular. 


femenino-a. 
fenicio. 
figura-s. 
folio-s. 
fotografía-s. 
francés-a. 
fragmento-s. 
futuro. 


genitivo. 
griego. 


hebreo. 

helenístico, helenista. 
hitita. 

hurrita. 


ibídem. 

idem. 

id est, es decir. 
ilustración-es, ilustrado. 
imperativo. 
impersonal. 
imperfecto. 
indoeuropeo. 
indicativo. 
infinitivo. 

abajo. 

inglés-a. 
intransitivo. 

iranio. 

Ítala, versión latina. 
italiano-a. 


kg 
km 


L 
L. 


lám., láms. 


Lak. 

lat. 

lín., líns. 
lit. 

loc. cit. 
Luc. 
LXX 


Mas. 
masc. 
Midr. 
MMM 
ms., mss. 
Mur. 


n., Ns. 
mo 

nab. 
neobab. 
Neof. 
neoh. 
neut. 
nom. 
NT 


Ona. 
Op. Cit. 


P 


pág., págs. 


pal. 

palt. 

pap. 

par. 

part. 
partc. 
pas. 
passim 

p. ej. 
per., pers. 


! 


Il 


| 


ll 


ll 


ll 


ll 


[ 


l 


Il 


documento Yahwista. 


kétib. 
kilogramo:-s. 
kilómetro-s. 


fuente laica. 


Linneo (en la clasificación sistemática 
de Carlos de Linneo). 


lámina-s. 

óstraca de Laákis. 

latín. 

línea-s. 

literalmente. 

locus citatus, lugar citado. 
recensión de Luciano. 
Septuaginta, los Setenta. 


metro-s. 

Masora. 

masculino-a. 

Midras. 

Manuscritos del Mar Muerto. 
manuscrito-s. 

documentos de Murasu. 


nota-s. 

número-s. 

nabateo. 

neobabilónico. 

Neophyti I (ms. Vaticano). 
hebreo moderno. 

neutro. 

nominativo. 

Nuevo Testamento. 


Targúm de "Ongélós. 
opus citatum, Obra citada. 


Priesterkodex, documento Sacerdotal, 
páginass. 

palmireno. 

Targúm palestinense. 

papiro-s. 

pasajes paralelos. 

participio. 

partícula. 

pasivo, VOZ pasiva. 
frecuentemente, en varios sitios. 
por ejemplo. 

persona-s. 


perf. 
Pes. 

pl. 

pr. 
prep. 
pres. 
Prof. 
protos. 
PsJo. 


1Q 
10fre 
1QH 
1QIse 


1QIs? 


1QM 
10pHab 
1Q5S 
105Sa 


reg. 
reimp. 
rev, 


S 

S. 
sab. 
saf. 
sam. 
sáns. 
SE 
sec. 


sem. OCC. 


0 
Sy k 


sig., SIgS. 


Sim. 
sing. 
sir. 
sub). 
sudar. 
suj. 
sum. 
supl. 
supra 
sust. 
Ss. ve 


Il 


Il 


l 


tl 


J 


ll 


ll 


I 


ll 


ll 


Il 


ABREVIATURAS 


perfecto. 

Pesitta?. 

plural. 

persa. 

preposición. 

presente. 

Targúm de los Profetas. 
inscripciones protosinaíticas. 
Targúm del Pseudojonatán. 


(Quelle), fuente de los evangelios 

qere. 

fragmentos de Qumrán, 1.2 Cueva. 

fragmentos de Qumrán. 

himnos de Qumrán (Hodáyot). 

Rollo de Isaías de Qumrán, editado por 
las American Schools of Oriental Re- 
search. 

Rollo de Isaías de Qumrán, editado por 
E. L. Sukenik, 

Rollo de la Guerra (Milhamáh). 

Comentario de Habacuc. 

Manual de Disciplina. 

Regla de la Congregación. 


rabino, rabbií. 

registro. 

reimpreso, reimpresión. 
revisado, revisión. 


Códice Sinaítico. 
siglo-s. 

sabeo. 

documentos safaíticos. 
samaritano. 
sánscrito. 

Sagradas Escrituras. 
sección-es. 

semitas occidentales, semítico occtal. 
sin fecha. 

sin lugar. 

siguiente-s. 
Símmaco. 

singular. 

siríaco. 

subjuntivo. 
sudarábigo. 

sujeto. 

sumerio. 
suplemento-s. 

arriba. 

sustantivo. 

sub verbo, sub voce. 


XIX 


ABREVIATURAS 


t. =  tomo-s. 

TalB =  Talmúd de Babilonia. 

TalY = Talmúd de Jerusalén. 

Tan. = cartas de Ta'ának. 

Targ. = Targúm. 

Teod. =  Teodoción., 

T. M. = Texto Masorético. 

tos. =  toséfta”, tosafot. 

trad., trads. = traducción-es, traductor-es. 
trans. = transitivo. 


ugar. =  ugarítico. 

var. =  variante-s. 

ver., Vers. =  versículo-s. 

Vg. = Vulgata. 

Vgr. =  verbigracia. 

vid. = véase. 

vol. vols. =  volumen-es. 

V.L. = Vetus Latina. 

Ne = Documento yahwista. 
Yer. = Targúm Yérúsalmi 1. 


SIGLAS DE LIBROS Y REVISTAS CITADOS 


A = Annali, Nápoles. 
AA = Archáologischer Anzeiger, Berlín. 


AAA = Ammals of Archaeology and Anthropology, Li- 
verpool. 


AAB = Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wis- 
senchaften zu Berlin. Phil—hist. Klasse, Berlín. 


AAG = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften, 
Gotinga. 


AAH = Abhandlungen der Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften. Phil—hist. Klasse, Heidelberg. 


AAL = Abhandlungen der Sáchsischen Akademie der 
Wissenschaften, Leipzig. 


AAMz = Abhandlungen (der geistes- und soziawissen- 
schaftlichen Klasse) der Akademie der Wissenschaften 
und der Literatur, Maguncia. 


AANL = Atti della Accademia Nazionale dei Lincet, 
Roma. 


AAS = Acta Apostolicae Sedis, Roma. 

AASF = Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Hel- 
sinki. 

AASOR = The Annual of the American Schools of Orien- 
tal Research, New Haven (Connecticut). 

A4Aug = Analecta Augustiniana, Roma. 


AAW = Abhandlungen der Osterreichischen Akademie 
der Wissenschaften, Viena. 


AB = Analecta Biblica, Roma. 
ABA = Annuario Bibliografico di Archeologia, Roma. 
ABC = Archivum Bibliographicum Carmelitarum, Roma. 


ABEL = F. M. ABEL, Géographie de la Palestine, 2 vols., 
París 1933, 1938. 


ABI = Accademie e Biblioteche d'Italia, Roma. 

ABR = Australian Biblical Review, Melbourne. 

AC = L'Antiquité Classique, Lovaina. 

ACA = Acta Archaeologica, Copenhague. 

AcAcVe = Acta Academiae Velehradensis, Praga-Olmútz. 
ACC = Aegyptiaca Christiana Collectanea, El Cairo. 


ACO = Acta Conciliorum Oecumenicorum, edit. E. 
SCHwART, Berlín. 


AcOr = Acta Orientalia, Copenhague. 


ACR = The Australasian Catholic Record, Manly (Nue- 
va Gales del Sur). 
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ActaAug = Acta Ordinis Eremitarum Sancti Augustini, 
Roma. 


ActaSS = Acta Sanctorum, edit. BOLLANDUS, etc. (Am- 
beres, Bruselas, Tongerloo), París 1643 y sigs., Ve- 
necia 1734 y sigs., París 1863 y sigs. 


ADAJ = Annual of the Department of Antiquities of 
Jordan, Ammán. 


ADB = Allgemeine deutsche Biographie, 55 vols., Leipzig. 


ADOmin = Année Dominicaine, 24 vols., nueva edición, 
Lyon. 


AE = Annales d'Ethiopie, París-Addis-Abeba. 
AEB = Annual Egyptological Bibliography, Leiden. 


AEL = Acta ethnologica et linguistica, edit. W. Kop- 
PERS, Viena 1950 y sigs. 


AER = The American Ecclesiastical Review, Washington. 
Aev = Aevum, Milán. 

AF = Agyptologische Forschungen, Glúckstadt. 
AfMW = Archiv fúr Musikwissenschaft, Trossingen. 
AfO = Archiv fúr Orientforschung, Berlín. 


AGG = Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaf- 
ten zu Góttingen, Gotinga. 


AGI = Archivio Glottologico Italiano, Florencia. 


AGL = Abhandlungen der Sáchsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Leipzig, Leipzig. 


AGPh = Archiv fir (die Geschichte der) Philosophie, 
Berlín. 


AHA = Archivo Histórico Augustiniano Hispano, Ma- 
drid. 

AHDO = Archives 'dHistoire du Droit Oriental, Bruselas. 

AHSI = Archivum Historicum Societatis lesu, Roma. 

AIBL = Academie des Inscriptions et Belles Lettres, París. 


AJA = American Journal of Archaeology, Princeton 
(New Jersey). 


AJP = American Journal of Philology, Baltimore. 

AJSL = American Journal of Semitic Languages and 
Literatures, Chicago. 

AKG = Archiv fir Kulturgeschichte (Leipzig), Múnster 
y Colonia. 

ALMA = Archivum latinitatis medii aevi, Bruselas. 

Alon = “Alón mahlágat ha-“attigót Sel madinat yisra*el, 
Jerusalén. 


ALW = Archiv fúr Liturgiewissenschaft, Regensburgo. 

AmiCl = L'Ami du Clergé, Langres. 

AnÁAr = Anadolu Arastirmalari, Ankara. 

Anatolia = Anatolia, Ankara. 

AnBoll = Analecta Bollandiana, Bruselas. 

AnCap = Analecta Ordinis Fratrum Minorum Capucci- 
norum, Roma. 

Ancl = Ancient India, Nueva Delhi. 

And = Al-Andalus, Madrid. 

ANEP = The Ancient Near East in Pictures relating to 
the Old Testament, edit. J. B. PRITCHARD, Princeton 
1954. Existe una edición condensada, en castellano, 


con el nombre de La Sabiduría del Antiguo Oriente, 
Ediciones Garriga, S. A., Barcelona. 


ANET = Ancient Near Eastern Texts relating to the Old 
Testament, edit. J.B. PRrITCHARD, Princeton 1950; 
2.2 ed. corregida y aumentada, 1955, Existe una 
edición condensada, en castellano, con el nombre 
de La Sabiduría del Antiguo Oriente, Ediciones 
Garriga, S. A., Barcelona. 


Angelos = Angelos. Archiv fiir neutestamentliche Zeitge- 
schichte und Kulturkunde, 4 vols., Gotinga 1925-1932, 


AnGr = Analecta Gregoriana cura Pontificiae Universita- 
tis Gregorianae edita, Roma. 


AnLov = Analecta Lovaniensia Biblica et Orientalia, 
Lovaina. 

AnnéeC = L'Année Canonique, París. 

AnO0Cist = Analecta Sacri Ordinis Cisterciensis, Roma. 

AnOr = Analecta Orientalia, Roma. 

AnPont = Annuario Pontificio, Roma. 

AnPrae = Analecta Praemonstratensia, Amberes. 

AnSt = Anatolian Studies, Londres. 

Ant. lud. = Antiquitates ludaicae, de Flavio Josefo. 


Anth = Anthropos. Internationale Zeitschrift fiir Vólker- 
und Sprachenkunde, Módling. 


Antike = Die Antike. Zeitschrift fúr Kunst und Kultur 
des klassischen Altertums, Berlín. 


AnzA = Anzeiger fúr die Altertumswissenschaft, Imns- 
bruck (Viena). 


AnzAw = Anzeiger der Osterreichischen Akademie der 
Wissenschaften, Viena. 


AO = Der Alte Orient, Leipzig. 
AoB = H. GRESSMANN, Altorientalische Bilder zum AT. 


AOCarmC = Analecta Ordinis Carmelitarum Calceato- 
rum, Roma. . 


AoF = Altorientalische Forschungen, Leipzig. 


AoT = H. GRESSMANN, Altorientalische Texte zum AT, 
Berlín-Leipzig 1926. 


AP = Année Philologique, París. 
APh = Archiv fúr Philosophie, Stuttgart. 


APhilHistOs = Annuaire de l'Institut de Philologie et 
d' Histoire Orientales et Slaves, Bruselas. 


ApS = Apostolado Sacerdotal, Barcelona. 

ArAs = Artibus Asiae, Ascona (Suiza). 

Arb = Arbor, Madrid. 

ArchOC = Archives de 1'Orient Chrétien, Bucarest. 

ARG = Archiv fir Reformationsgeschichte (Leipzig), 
Giitersioh. 

ARM = Archives Royales de Mari, París. 

ArOr = Archiv Orientdlní, Praga. 


SIGLAS 


ArPap = Archiv fir Papyrusforschung und verwandte 
Gebiete, Leipzig. | 

ArPh = Archives de Philosophie, París. 

ARPs Archiv fir Religionspsychologie, Berlín. 

ARW = Archiv fir Religionswissenschaft (Friburgo de 
Brisgovia, Tubinga), Leipzig. 

AS = The Asbury Seminarian, Wilmore (Kentucky). 

ASAE = Annales du Service des Antiguités de 1'Egypte, 
El Cairo. 

AsM = Asia Major, Londres. 

ASNU = Acta Seminarii Neotestamentici Upsaliensis, 
Upsala. 

ASS = Acta Sanctae Sedis, Roma. — Acta Apostolicae 
Sedis. 

Assemani = J,S. AsseEmANI, Bibliotheca orientalis..., 
4 vols., Roma. 

AST = Analecta Sacra Tarraconensia, Barcelona. 

AsyS = Assyriological Studies, Chicago. 

At = Athenaeum, Pavía. 

ATA = Alttestamentliche Abhandlungen, Minster. 

ATD = Das Alte Testament Deutsch, Gotinga. 

ATG = Archivo Teológico Granadino, Granada. 

ATh = L'Année Théologique, París. 

ATHA = L'Année Théologique Augustinienne, París. 

AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und 
Neuen Testaments, Zurich. 

AThR = The Anglican Theological Review, Evanston. 

Atig = “Atigót, Jerusalén. 

AttiPontAc = Atti della Pontificia Accademia Romana 
di Archeología, Roma. 

AZ = Archivalische Zeitschrift, Munich. 


B = Berytus, Beirut. 

BA = The Biblical Archaeologíst, New Haven (Connec- 
ticut). 

BASOR = The Bulletin of the American Schools of Orien- 
tal Research, New Haven (Connecticut). 

BAT = Die Botschaft des Alten Testaments, Stuttgart. 

BB = Biblische Beitráge, Baden. 

BBB = Bonner Biblische Beitráge, Bonn. 

BBLAK = Beitráge zur Biblischen Landes- und Alter- 
tumskunde, Bonn. 

BDAI = Bulletin of the Department of Antiquities of 
the State of Israel, Jerusalén. 

BDF = Bericht der deutschen Forschungsgemeinschaft, 
Bad Godesberg (Alemania). 

BE = Bibliothéque d'Etude, El Cairo. 

BEH = Bibliothéque de PÉcole des Hautes Études, 
París 1869 y sigs. 

Bel. lud. = Bellum Iudaicum, de Flavio Josefo. 

Bell = Belleten, Tiirk Tarih Kurumu, Ankara. 

BEO = Bulletin d'Etudes Orientales, Damasco. 

BEyTh = Beitráge zur evangelischen Theologie, Munich. 

Bf = La Bibliofilia, Florencia. 

BFA = Bulletin of the Faculty of Arts, El Cairo. 


BFChkTh = Beitráge zur Fórderung christlicher Theologie, 
Giitersloh. 


XXI 


SIGLAS 


BG = La Sacra Bibbia, edit. S. GAROFALO, Turín 
1947 y sigs. 

BGE = Beitráge zur Geschichte der neutestamentlichen 
Exegese, Tubinga. 


BGL = Berichte iiber die Verhandlungen der Sichsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, Leipzig. 


BHTh = Beitráge zur historischen Theologie, Tubinga. 


BIAA = British Institut of Archaeology at Ankara, Lon- 
dres. 


Bibl = Biblica, Roma. 
BiblThom = Bibliothéque Thomiste, Le Saulchoir. 
BibOr = Bibbia e Oriente, Milán. 


BIES = The Bulletin of the Israel Exploration Society, 
Jerusalén. 


BIFAO = Bulletin de l'Institut Frangais d'Archéologie 
Orientale, El Cairo. 

Bik = Bibel und Kirche, Stuttgart. 

BiOr = Bibliotheca Orientalis, Leiden. 

BiSoRec = Bible Society Record, Chicago. 

BiTrans = The Bible Translator, Londres. 

BJ = Bursians Jahresbericht úber die Fortschritte der 
klassischen Altertumswissenschaft, Leipzig. 

BJRL = The Bulletin of the John Rylands Library, Man- 
chester. 

BK = Biblischer Kommentar, Altes Testament, edit. M. 
NoTH, Neukirchen 1955, 

BL = The Society for Old Testament Study Book List, 
Bristol-Manchester. 

BLE = Bulletin de littérature ecclésiastique, Toulouse. 

BM = Benediktinische Monatschrift, Beuron. 

BMB = Bulletin du Musée de Beyrouth, París. 

BMMA = Bulletin of the Metropolitan Museum of Art, 
Nueva York, 

BO = Biblica et Orientalia, Roma. 

BolAC = Bolletino di Archeologia Cristiana, Roma. 

BollStA = Bolletino Storico Agostiniano, Florencia, 

BP = Bibliothéque de la Pléiade. É. DHormE, F. MI- 


CHAÉLI, €etc., La Bible, L'Ancien Testament, 2 vols., 
París 1956-1959. 


BRCI = Bulletin of the Research Council of Israel, Je- 
rusalén. 


BRL = K. GALLING, Biblisches Reallexikon, Tubinga 
1937. 


BS = Bibliotheca Sacra, Dallas (Texas). 


BSAC = Bulletin de la Société d' Archéologie Copte, El 
Cairo. 


Jeria = British School of Egyptian Archaeology, Lon- 

es, 

BSL= Bulletin de la Societé de Linguistique, París. 

BSOAS = The Bulletin of the School of Oriental and 
African Studies, Londres. 

BSt = Biblische Studien, Friburgo de Brisgovia. 

BThAM = Bulletin de Théologie Ancienne et Médievale, 
Lovaina. 

BTS = Bible et Terre Sainte, París. 

BVC = Bible et Vie Chrétienne, París-Tournal. 


BWA(N)T = Beitráge zur Wissenschaft vom Alten (und 
Neuen) Testament, Leipzig-Stuttgart. 


XXII 


ByZ = Byzantinische Zeitschrift, Munich. 

Byz(B) = Byzantion, Bruselas. 

ByzNGrJb = Byzantinisch- neugriechische Jahrbiicher, 
Atenas-Berlín. 

Byzslav = Byzantinoslavica, Praga. 

BZ = Biblische Zeitschrift, Friburgo de Brisgovia-Pa- 
derborn. 


BZAW = Beihefte suz Zeitschrift fiir die Alttestament- 
liche Wissenschaft, Berlín. 


BZfr = Biblische Zeitfragen, edit. P. HeIniscH y F. W. 
MAIER, Múnster 1908. 


BZNW = Beihefte zur Zeitschrift fúr die Neutestament- 
liche Wissenschaft, Berlín. 


BZThS = Bonner Zeitschrift fúr Theologie und Seelsorge, 
Diisseldorf. 


C = Credo, Upsala. 

CahArch = Cahiers Archéologiques. Fin de I' Antiquité et 
Moyen- Age, París. 

Car = Caritas, Friburgo de Brisgovia. 

Cat = Catholica, Copenhague. 

Cath = Catholica, Múnster. 


CathEnc = The Catholic Encyclopaedia, edit. CH. HEÉR- 
BERMANN, 15 vols., Nueva York 1907-1922, 


Catholicisme = Catholicisme. Hier-Aujourd'hui-Demain, 
edit. por G. JACQUEMET, París 1948, 


CB = Cultura Bíblica, Segovia. 


CBE = Catholic Biblical Encyclopaedia, Old and New Tes- 
taments, de J, E. STEINMUELLER - K. SULLIVAN, Nue- 
va York 1950. 


CBL = Collectanea Biblica Latina, Roma. 

CBO = The Catholic Biblical Quarterly, Washington. 
CC = Les Cahiers Coptes, El Cairo. 

CF = Ciencia y Fe, San Miguel (Argentina). 

CHR = Catholic Historical Review, Washington. 


CIG = Corpus Inscriptionum Graecarum, edit. A. BoskH, 
J. FRANZ, E. CurTIUS y A. KIRCHHOFF, Berlín 
1825-1877, 


CIJ = Corpus Inscriptionum Judaicarum, edit. J.B. 
Frey, Roma 1936. 

CIL = Corpus Inscriptionum Latinarum, ed. de la Ber- 
liner Akademie, Berlín 1863. 

CIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum, ed. de l'Aca- 
démie des Inscriptions et Belles-Lettres, París 1881. 

CivCatt = La Civilta Cattolica, Roma. 

CJ = Cahiers de Josephologie, Montreal. 

ClaQ0 = The Classical Quarterly, Londres-Oxford. 

ClaR = The Classical Review, Londres-Oxford. 

CleR = The Clergy Review, Londres. 

CL.-GANNEAU = CH. CLERMONT-GANNEAU, ÁArchaeologi- 
cal Researches in Palestine, Londres 1896-1899, 

CM = The Clergy Monthly, Kurseong (India). 

CollBG = Collationes Brugenses et Gandavenses, Brujas. 

CollF = Collectanea Friburgensia, Friburgo. 

CollFr = Collectanea Franciscana, Roma. 

CollGand = Collationes Gandavenses, Gante. 

CollM = Collectanea Mechliniensia, Lovaina. 

CollT = Collectanea Theologica, Varsovia. 


Com = Commentary. The American Jewish Comittee. 


CONDER = C. R. CONDER, Survey of Eastern Palestine, 
Londres 1889. 


CONDER-KITCHENER = C. R. CONDER - H. H. KiTcHE- 
NER, Survey of Western Palestine, Memoirs I-HT, 
Londres 1881-1883. 


CongreQ = The Congregational Quartely, Londres. 
ConiNT = Coniectanea Neotestamentica, Lund. 
Contra Ap. = Contra Apionem, de Flavio Josefo. 
CPR = Commentarium pro Religiosis, Roma. 


CRAIB = Comptes Rendus de !'Académie des Inscrip- 
tions et Belles Lettres, Paris. 


CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, 
París. 


CSEL = Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, 
Viena 1876 y sigs. 


CSHB = Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, Bonn. 
CSion = Cahiers Sioniens, París. — 

CTom = Ciencia Tomista, Salamanca. 

CV = Cittá di Vita, Florencia. 


Ch = Christus, París. 

ChE = Chronique d'Egypte, Bruselas. 

CKhOR = The Church Quarterly Review, Londres. 
ChW = Die christliche Welt, Gotha. 


DACL = Dictionnaire d' Archéologie Chrétienne et de Li- 
turgie, edit. F. CABROL y H. LecreECO, París 1924. 


DAFC = Dictionnaire Apologétique de la Foi Catholi- 
que, edit. A. D'ALES, 4.2 ed., París 1909-1931. 


DB = Dictionnaire de la Bible, edit. F. VIGOUROUX, 
5 vols., París 1895-1912. 


DBS = Dictionnatre de la Bible, Supplément, edit. L. Pr- 
ROT - A. ROBERT, París 1928 y sigs. 


DCB = A Dictionary of Christian Biography, Literature, 
Sects and Doctrines, edit. W. SmIrH y H. WacE, 
4 vols., Londres 1877-1887. 


DE = Dizionario Ecclesiastico, edit. A. MERCATI y A. 
PELZER, Turín 1953, 


DeNz = H. DENZINGER, Enchiridion Symbolorum, De- 
finitionum et Declarationum de rebus fidei et mo- 
rum, 30,2 ed. Friburgo de Brisgovia 1955. 


Div = Divinitas, Roma. 
DLZ = Deutsche Literaturzeitung, Berlin. 


DocB = S. Muñoz lIcLesias, Documentos Biblicos, 
Madrid 1955. 


DomSt = Dominican Studies, Oxford. 


DR = The Downside Review, Stratton on the Fosse 
(Inglaterra). 


DThC = Dictionnaire de Théologie Catholique, edit. A. 
VACANT, E. MANGENOT y E. AMANN, Paris 1930. 

DTh(F) = Divus Thomas, Friburgo. 

DTh(P) = Divus Thomas, Plasencia. 


DTM = Dizionario di Teologia Morale, edit. F. RoBERTI, 
Roma 1955. 


DIT = Dansk Teologisk Tiddskrift, Copenhague. 


DZGw = Deutsche Zeitschrift fiir Geschichtswissen- 
schaft, Friburgo de Brisgovia. 
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E = Epigraphica, Milán. 

EB = Echter-Bibel, edit. por FR. NÓTSCHER y K. STAAB, 
Wurzburgo 1947. 

ECarm = Ephemrides Carmeliticae, Roma. 

ECatt = Enciclopedia Cattolica, Roma 1949 y sigs. 

ECO = The Eastern Churches Quarterly, Ramsgate. 

EcR = The Ecumenical Review, Ginebra. 

EE = Estudios Eclesiásticos, Madrid. 

Efranc = Études franciscaines, París. 


EHPhHR = Études d'Histoire et de Philosophie Religieu- 
ses, Estrasburgo. 


EP” = Enzyklopádie des Islams, Leipzig 1913-1938. 
El? = Encyclopédie de l'Islam, nueva ed., París 1954, 
Elt = Enciclopedia Italiana, Roma 1931 y sigs. 


EJud = J. KLATZKIN - J. ELLBOGEN, Encyclopaedia Ju- 
daica. Das Judentum in Geschichte und Gegenwart, 
10 vols., Charlottenburgo 1928. 


EKL = Evangelisches Kirchenlexikon, Kirchlich- theolo- 
gisches Handworterbuch, edit. H. BRUNOTTE y O. We- 
BER, Gotinga 1935. 


ELit = Ephemerides Liturgicae, Roma. 
EMar = Ephemerides Mariologicae, Madrid. 


EncB = Encyclopaedia Biblica, edit. T.K. CHEYNE- 
J. BLAck, Londres 1899-1903. 


EnEc = Enciclopedia Ecclesiastica, edit. A. BERNAREGGI, 
Milán 1943. 

EO = Échos d'Orient, París. 

Era = Eranos, Upsala. 

ERE = Encyclopaedia of Religion and Ethics, edit. J. 
HAsTINGS, 2.? ed., Edimburgo 1923-1940, 

Erl = Eretz-Israel, Jerusalén. 

EstB = Estudios Bíblicos, Madrid. 

EstF = Estudios Franciscanos, Barcelona. 

EstM = Estudios Marianos, Madrid, 

EtB = Études Bibliques, París. 

EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses, Lovaina. 

ETRel = Études Théologiques et Religieuses, Montpellier. 

Études = Études (hasta 1896, Etudes Religieuses), París. 

EvTh = Evangelische Theologie, Munich. 

EX = Ecclesiastica Xaveriana, Bogotá. 

Exp = The Expositor, Londres. 

ExpT = The Expository Times, Edimburgo. 


FF = Forschungen und Fortschritte, Berlín. 


FKDG = Forschungen zur Kirchen- und Dogmengeschich- 
te, Gotinga. 


FKGG = Forschungen zur Kirchen- und Geistesgeschich- 
te, Stuttgart. 


FreibThSt = Freiburger Theologische Studien, Friburgo 
de Brisgovia. 


FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des 
Alten und Neuen Testaments, Gotinga. 


ESThR = Forschungen zur systematischen Theologie- und 
Religionsphilosophie, Gotinga. 

FEStud = Franziskanische Studien, Werl (Westfalia). 

FStudies = Franciscan Studies, St. Bonaventure (Nueva 
York). 
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FV = Foi et Vie, París. 
FZThPh = Freiburger Zeitschrift fúr Theologie und Phi- 
losophie, Friburgo. 


GrefTTs = Gereformeed Theologisch Tijdsschrift, Kam- 
pen. 

GGA = Gottingische Gelehrte Anzeigen, Berlín. 

GLECS = Groupe Linguistique d'Études Chamito-sémiti- 
ques, París. 


Gn = Gnomon. Kritische Zeitschrift fir die gesamte 
klassische Altertumswissenschaft (Berlin), Munich. 


Gr = Gregorianum, Roma. 

GUÉRIN = V. GUÉRIN, Description géographique de la 
Palestine, 7 vols., París 1868-1880. 

GuL = Geist und Leben, Wurzburgo. 


GUOS = Glasgow University. Oriental University Tran- 
sactions, Glasgow. 


H = Historia, Wiesbaden. 
HAaAG = Bibel-Lexikon, edit. H. Haa6, Einsiedeln 1956, 


HAGEN = Lexicon Biblicum, edit. M. HAGEN, 3 vols. 
París 1905. 


HasTIinGS = J. HastINGS, A Dictionary of the Bible, 
5 vols., Edimburgo 1942-1951. 


HD = Homo Dei, Varsovia. 


HervTs = Hervormde Teologiese Studies, Pretoria (Áfri- 
ca del Sur). 


HGR = Histoire Générale des Religions, 5 vols., París, 
1948-1952. 


HibJ = The Hibbert Journal. A Quarterly Review of 
Religion, Theology and Philosophy, Londres. 


HJud = Historia Judaica, Nueva York. 


HKOC = Herder Korrespondenz Orbis Catholicus, Fri- 
burgo de Brisgovia. 


HL = Das Heilige Land in Vergangenheit und Gegen- 
wart, Colonia. 


HO = Handbuch der Orientalistik, Leiden. 

HPR = The Homiletic and Pastoral Review, Nueva York. 

HThK = Herders Theologischer Kommentar zum Neuen 
Testament, edit. A. WIKENHAUSER, Friburgo de Bris- 
govia 1953, 

HTHR = The Harvard Theological Review, Cambridge 
(Massachusetts). 

HUCA = Hebrew Union College Annual, Cincinnati. 

HW Islam = Handwórterbuch des Islam. Im Auftrag der 
Koninklikjke Akademie van Wetenschappen, Amster- 
Per edit. A. J. Wensinck y J. H. KRAMERs, Leiden 

HZ = Historische Zeitschrift, Munich. 

HZAT = Handbuch zum Alten Testament, Tubinga. 

HZNT = Handbuch zum Neuen Testament, Tubinga. 


I = Der Islam, Berlín. 


ICC = The International Critical Commentary of the 
Holy Scriptures of the Old and New Testament, Edim- 
burgo. 


IEJ = Israel Exploration Journal, Jerusalén. 
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IER = The lrish Ecclesiastical Record, Dublín. 

IFD = Institut Frangais de Damas, Damasco. 

IJ = Indo-iranian Journal, La Haya. 

IKZ = Internationale Kirchliche Zeitschrift, Berna. 

ILN The Illustrated London News, Londres. 

IndeF = Indogermanische Forschungen, Berlín. 

IndeJB = Indogermanisches Jahrbuch, Berlín. 

Interpr = Interpretation. A Journal of Bible and Theolo- 
gy, Richmond (Virginia). 

IO = Islamic Quarterly, Londres. 

Ir = Irénikon, Chevetogne (Bélgica). 

traq = Iraq, Londres. 

IRM = International Review of Missions, Edimburgo. 

IThO = The Irish Theological Quarterly, Dublín. 


IZBG = Internationale Zeitschriftenschau fir Bibelwis- 
senschaft und Grenzgebiete, Stuttgart-Disseldorf. 


JA = Journal Asiatique, París. 


JAOS = The Journal of the American Oriental Society, 
New Haven (Connecticut). 


JAWL = Jahrbuch der Akademie der Wissenschaften und 
der Literatur, Maguncia. 


JBL = Journal of Biblical Literature, Filadelfia. 
JBR = Journal of Bible and Religion, Boston. 


JCS = Journal of Cuneiform Studies, New Haven. 
(Connecticut). 


JChr = Jewish Chronicle, Londres. 


Jdi = Jahrbuch des Deutschen Archáologischen Instituts, 
Berlín. 


JEA = The Journal of Egyptian Archaeology, Londres. 


JEOL = Jaarbericht van het Vooraziatisch-Egyptisch 
Genootschap «Ex Oriente Lux», Leiden. 

Jer = Yerúsaláyim. Ribtón lé-qáhal yerasaláyim we-tolé- 
dótéhá, Jerusalén. 


JewEnc = The Jewish Encyclopedia, edit. J. SINGER, 
12 vols., Nueva York-Londres 1901-1906. 


JHS = Journal of Hellenic Studies, Londres. 

JJIS = Journal of Jewish Studies, Londres. 

JKF = Jahrbuch fiir kleinasiatische Forschung, Heildel- 
berg. 

JLH = Jahrbuch fir Liturgik und Hymnologie, Kassel. 


JLW = Jahrbuch fiir Liturgiewissenschaft, Múnster 1921- 
1941 (actualmente ALW). 


JNES = Journal of Near Eastern Studies, Chicago. 


JPOS = The Journal of the Palestine Oriental Society, 
Leipzig-Jerusalén. 


JpTh = Jahrbiicher fiir protestantische Theologie, edit. 
K. A. von Hase, Brunswick 1875-1892. 


JOR = The Jewish Quarterly Review, Filadelfia. 
JR = The Journal of Religion, Chicago. 


JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society, Lon- 
dres. 


JRS = The Journal of Roman Studies, Londres. 

JSOR = Journal of the Society of Oriental Research, 
Chicago. 

JSS = The Journal of Semitic Studies, Manchester. 

JTHS = The Journal of Theological Studies, Londres. 

Jud = Judaica, Zurich. 


JiidLex = Júdisches Lexikon, edit. G. HERLIrz KIrscH- 
NER, 4 vols., Berlín 1927, 


JúdZschr = Jidische Zeitschrift fúr Wissenschaft und 
Leben, 11 vols., Breslau 1862-2874. 


K = Kairos, Salzburgo. 


KB = Keilinschriftliche Bibliothek, edit. E. SCHRADER, 
6 vols., Berlín 1889-1901. 


Kd = Kedem, Jerusalén. 


KHC = Kurzer Hand-Commentar zum Alten Testament, 
edit. K. MARTI, Tubinga 1897. 


KIF = Kleinasiatische Forschungen, Weimar. 

Kirs = Kirjath Sepher, Jerusalén. 

KiW = Die Kirche in der Welt (Katholisches Loseblatt- 
lexicon), Múnster. 


Km = Kemi, París. 

K+ = Klerusblatt, Munich. 

KuD = Kerygma und Dogma, Gotinga. 
KuOr = Die Kunst des Orients, Wiesbaden. 


L = Language, New Haven (Connecticut), 

LA = Liber Annuus, Jerusalén. 

Lat = Lateranum, Roma. 

LCP = Latinitas Christianorum Primaeva, Nimega. 
Les = Lesoneénú, Jerusalén. 

Lg = Language, New Haven (Connecticut). 

LJ = Liturgisches Jahrbuch, Munster. 

LOL = Lusac's Oriental List and Book Review, Londres. 
LOR = London Quarterly and Holborn Review, Londres. 
LR = Lutherische Rundblick, Wiesbaden. 


LSB = La Sainte Bible, edit. por la École Biblique de 
Jerusalem, París 1948. 


LThuK = Lexikon fur Theologie und Kirche, Friburgo. 
Lt0 = The Lutheran Quarterly, Rock Islands (Mlinois). 
Lum = Lumen, Vitoria. 


Lum Vitae = Lumen Vitae, edit. Centre international 
d'Etudes de la formation religieuse, Bruselas. 


LV = Lumiére et Vie, Saint Alban-Leysse. 


LVIL = L. KoEHLER - W. BAUMGARTNER, Lexikon in 
Veteris Testamenti libros, Leiden 1948-1953, 


M = Al-Machrig, Beirut. 

MAG = Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft 
in Wien, Viena. 

MAH = Mélanges d'Archéologie et d'Histoire, París. 


MAMA = Monumenta Asiae Minoris Antiqua. Publica- 
tions of. the American Society for Archaeological 
Research in Asia Minor, “1 vols., Manchester 1928- 
1956. 


MAOG = Mitteilungen der Altorientalischen Gesell- 
schaft, Leipzig. 
Mar = Marianum, Roma. 


MCom = Miscelánea Comillas, 
der). 


MCS = Manchester Cuneiform Studies, Manchester. 
MD = Maison-Dieu, París. 


Comillas (Santan- 


SIGLAS 


MDA = Mitteilungen des Deutschen Archaeologischen 
Institus-Abteilung Kairo, Wiesbaden. 


MDOG = Mitteilungen der Deutschen Orientgesellschaft 
zu Berlin, Berlín. 


ME = Monitor Ecclesiasticus, Roma. 
MF = Miscellanea Francescana, Roma. 


MGWJ = Monatsschrift fúr Geschichte und Wissen- 
schaft des Judentums, Breslau. 


MIOD = Mitteilungen des Institus fúr Orientsforschung 
der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Ber- 
lin, Berlín. 

Miqr. = Encyclopaedia Biblica, Jerusalén 1955 y sigs. 
(en hebreo). 


MiscMercati = Miscellanea Giovanni Mercati, 6 vols., 
Roma 1946, 


MiscMohlberg.= Miscellanea Liturgica in honorem L. Cu- 
niberti Mohlberg, Roma 1948. 


MIT = Melita Theologica, La Valletta. 


MNDPV = Mitteilungen und Nachrichten des Deutschen 
Palástinavereins, Leipzig. 

MnJ = The Menorak Journal, Nueva York. 

MO = Le Monde Oriental, Upsala-Leipzig. 

MPHkLJ = Mélanges de Philosophie et de Littérature 
Juives, París. 

MSR = Meélanges de Science Religieuse, Lille. 

MThZ = Miinchener Theologische Zeitschrift, Munich. 


MUB = Mélanges de l'Université St. Joseph Beyrouth, 
Beirut. 


Muséon = Le Muséon, Lovaina. 
MV = Mededelingen Verhandelingen, Leiden. 


MV(A)G = Mitteilungen der vorderasiatisch (-dgyptis- 
chen) Gesellschaft, Leipzig. 


MW = The Muslim World, Hartford (Connecticut). 


NA = Neutestamentliche Abhandlungen, Miinster de 


Westfalia. 

NAG = Nachrichten der Akademie der Wissenschaften 
zu Goóttingen, Gotinga. 

NBAC=Nuovo Bolletino di Archeologia Cristiana, Roma. 


NBollAC = Nuovo Bolletino di Archeologia Cristiana, 
Roma 1895-1923. 


NC = Nouvelle Clio, Bruselas. 

NBD = Neue deutsche Biographie, Berlín. 

NE = The New East, Jerusalén. 

NHJ = Neue Heidelberger Jahrbicher, Heidelberg. 
NKT = Ny Kyrklig Tidskrift, Upsala. 

NKZ Neue Kirchliche Zeitschrift, Leipzig. 

NO = Die neue Ordnung, Colonia. 


NotH = M. NoTH, Die israelitischen Personennamen 
im Rahmen der gemeinsemitischen Namengebung, 
Stuttgart 1928. 


NoTT = Norsk Teologisk Tidsskrift, Oslo. 
NovT = Novum Testamentum, Leiden. 

NRTh = Nouvelle Revue Théologique, Lovaina. 
NS = Nea Sion, Jerusalén. 

NSNU = Nuntius Sodalicii Neotestamentici Upsaliensis, 
Upsala. | 
NTA = New Testament Abstracts, 

chusetts). 


Weston (Massa- 
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NThT = Nieuw Theologisch Tijdschrift, Leiden. 

NTS = New Testament Studies, Cambridge-Washington. 
NTT = Nederlands Theologisch Tijdschrift, Wageningen, 
NV = Nova et Vetera, Ginebra. 


NZM = Neue Zeitschrift fir Missionswissenschaft, 
Beckenried (Suiza). 


NZSTh = Neue Zeitschrift fir systematische Theologie, 
Berlín. 


O = Orientierung, Zurich. 
OB = Osterreichisches Bibliographie, Viena. 
OBL = Orientalia et Biblica Lovaniensia, Lovaina. 


ODCC = The Oxford Dictionary of the Christian 
Church, 2.2 ed., edit. F. L. Cross, Londres 1958. 


OGL = Ons Geestelijk Leven, Tilburgo. 

OIP = The Oriental Institute Publications, Chicago. 
OK = Osterreichisches Klerusblatt, Salzburgo. 
OLZ = Orientalistische Literaturzeitung, Lelpzig. 
OM = Oriente Moderno, Roma. 

Onom. = Onomasticon, de Eusebio. 

OP = Oberrheinisches Pastoralblatt, Friburgo. 

Or = Orientalia, Roma. 

OrCrP <= Orientalia Christiana Periodica, Roma. 
OrChr = Oriens Christianus, Wiesbaden. 

OrChrA = Orientalia Christiana Analecta, Roma. 
OrSyr = L'Orient Syrien, París. 

OS = Orientalia Suecana, Upsala. 

OTS = Oudtestamentische Studien, Leiden. 

OudM = Oudheidkundige Mededelingen, Leiden. 


PAAJR = Proceedings of the American Academy for 
Jewish Research, Nueva York. 


PauLyY-WissowA = Realenzyklopádie der  klassischen 
Altertumswissenschaft, reedición de G. WIssowaA 
y KROLL (con K. MITTELHAUS), Stuttgart 1893, 

PCI = Palestra del Clero, Rovigo (Italia). 

PDVH = Palástinahefte des Deutschen Vereins vom 
Heiligen Lande, Colonia. 

PEFAnn = Palestine Exploration Fund Annual, Londres. 

PEFOSt = Palestine Exploration Fund Quarterly State- 
ment, Londres. 

PEO = Palestine Exploration Quarterly, Londres. 

PG = Patrología Graeca. edit. J. P. MIGNE, 161 vols., 
París 1857-1866. 

Philologus = Philologus, Zeitschrift fir das klassische 
Altertum (Leipzig), Wiesbaden. 


PJ =Palástinajahrbuch des Deutschen Evangelischen Ins- 
tituts fiir Altertumswissenschaft des Hl. Landes zu 
Jerusalem, Berlín. 


PL = Patrologia Latina, edit. J. P. MiGNE, 217 vols. y 
4 vols. de registro, París 1878-1890. 


PLi = Paroisse et Liturgie, Brujas. 
PO = Przeglad Orientalistyezny, Varsovia. 


POr = Patrologia Orientalis, ed. R. GRAFFIN y F. Nau, 
París 1903. 

Press = 1. PREess, A Topographical Historical Encyclopae- 
dia of Palestine (en hebreo, con título e introducción 
en inglés), 3 vols., Jerusalén 1946-1952. 
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PrM = Protestantische Monatshefte, Leipzig. 
PrOrChr = Le Proche-Orient Chrétien, Jerusalén. 
Prot = Protestantesimo, Roma. 


PS = Patrologia Syriaca, edit. R. GRAFFIN, 3 vols., 
París 1894-1926. 


PSa = Polonia Sacra, Varsovia. 


PSBA = Proceedings of the Society of Biblical Archaeo- 
logy, Londres. 


PSBF = Publications of the Studium Biblicum Francisca- 
num, Jerusalén. 


PSBu = The Princeton Seminary Bulletin, Princeton 
(Nueva Jersey). 


OD = Quaestiones Disputatae, Friburgo de Brisgovia. 


ODAP = Quarterly of the Department of Antiquities in 
Palestine, Londres. 


OLP = Questions Liturgiques et Paroissiales, Lovaina. 


ORG = Quellen der  Religionsgeschichte,- Gotinga- 
Leipzig. 


RA = Revue Archéologique, París. 


RAC = Reallexikon fir Antike und Christentum, edit. 
TH, KLAUSER, Stuttgart 1941. 


RACr = Rivista di Archeologia Cristiana, Roma. 
RaE = Review and Expositor, Louisville (Kentucky). 
RAM = Revue d'Ascétique et de Mystique, Toulouse. 


RAO = Revue d'Assyriologie et d' Archéologie Orientale, 
París. 


RB = Revue Biblique, París. 
RBén = Revue Bénédictine, Maredsous. 


RBPhH = Revue Belge de Philosophie et d'Histoire, 
Bruselas. 


RC = Revue du Clergé, París. 
RdE = Revue d'Égyptologie, París. 


RE = Realenzyklopádie fiir protestantische Theologie 
und Kirche, Leipzig. 


REA = Revue des Études Anciennes, Burdeos. 

REB = Revue des Etudes Byzantines, París. 

REBr = Revista Eclesiastica Brasileira, Petrópolis. 

RechB = Recherches Bibliques, Brujas. 

REG = Revue des Études Grecques, París. 

REI = Revue des Études Islamiques, París. 

REJ = Revue des Études Juives, París. 

REL = Revue des Études Latins, París. 

RenB = Rencontres Bibliques, Lille. 

RES = Revue des Études Sémitiques, París. 

RET = Revista Española de Teología, Madrid. 

RevB = Revista Biblica, Buenos Aires. 

RevCB = Revista de Cultura Biblica, Sáo Paulo. 

RevEAug = Revue des Études Augustiniennes, París. 

RevSR = Revue des Sciences Religieuses, Estrasburgo. 

RF = Razón y Fe, Madrid. 

RGG = Die Religion in Geschichte und Gegenwart 
(3.2 época), Tubinga. 

RH = Revue Historique, París. 

RHE = Revue d'Histoire Ecclésiastique, Lovaina. 


RHinAs = Revue Hittite et Asianique, París. 

RHMH = Revue de !' Histoire de la Médicine Hébrai- 
que, París. 

RHPHR = Revue d'Histoire et de Philosophie Religieuse, 
París. 

RHR = Revue de l' Histoire des Religions, París. 

RicRel = Ricerche Religiose, Roma. 

RivB = Rivista Biblica, Roma. 

RivS = Rivista di Vita Spirituale, Roma. 

RL = Ricerche Linguistiche, Roma. 


RLA = Readllexikon der Assyriologie, edit. E. EBELING 
y B. MEISSNER, Berlín 1928. 


RMI = Rassegna Mensile di Israele, Roma. 
ROC = Revue de l'Orient Chrétien, París. 
RocO = Rocznik Orientalistyezny, Varsovia. 
ROr = Revue de l'Orient, París 1842-1864, 
ROrL = Revue de l'Orient Latin, Paris. 


ROSENTHAL = D. A. ROSENTHAL, Konvertitenbilder aus 
dem 19. Jahrhundert, Regensburgo 1868-1902. 


RPAA = Rediconti della Pontificia Accademia Romana 
di Archeología, Roma. 


RPh = Revue de Philologie, de Littérature et d' Histoire 
Anciennes, París. 


RPhL = Revue Philosophique de Louvain, Lovaina. 

RPJ = Revue de la Pensée Juive, París. 

RO = Revue de Oumrán, París. 

RR = Review of Religion, Nieva York. 

RSE = Rassegna di Studi Etiopici, Roma. 

RSO = Rivista degli Studi Orientali, Roma. 

RSPhTh = Revue des Sciences Philosophiques et Théolo- 
giques, París. 

RSR = Recherches de Sciences Religieuses, París. 


RThAM = Recherches de Théologie Ancienne et Médié- 
vale, Lovaina. 


RThom = Revue Thomiste, Paris. 

RThPh = Revue de Théologie et de Philosophie, Lau- 
sana. 

RTR = Reformed Theological Review, Melbourne. 

Ruch = Ruch Biblijny i Liturgiczny, Cracovia. 


S = Sumer, Bagdad. 

SAB = Sitzungsberichte der Deutschen (hasta 1944: 
Preussischen) Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 
Berlín. 

SaE = Sacris Erudirí, Brujas. 

SAH = Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften, Heidelberg. 

Sal = Salesianum, Turín. 

Salm = Salmanticensis, Salamanca. 

SAM = Sitzungsberichte der Bayerische Akademie der 
Wissenschaften, Munich. 

SAO = Sitzungsberichte der Osterreichische Akademie 
der Wissenschaften, Viena. 
SAOC = Studies in Ancient 

Chicago. 
Sap = Sapienza, Roma. 
SAW = Sitzungsberichte der (desde 25, 1, 1947: Oster- 


reichische) Akademie der Wissenschaften in Wien, 
Viena. 


Oriental Civilization, 


SIGLAS 


SBE = The Sacred Books of the East, edit. E. M. MuL- 
LER, Oxford 1879-1910, 


SBEsp = Semana Bíblica Española, Madrid. 
SBF = Studii Biblici Franciscani. —> Liber Annuus. 
SBibUps = Symbolae Biblicae Upsalienses, Upsala. 


SBU = Svensk Bibliskt Uppslagsverk, edit. por 1. EnG- 
NELL - Á. FRIDRICHSEN, Gávle. 


SC = Scuola Cattolica, Milán. 

Scr = Scriptorium, Bruselas. 

Sch = Scholastik, Friburgo. 

SchK = Schweizerische Kirchenzeitung, Lucerna. 

SE = Sciences Ecclesiastiques, Montreal. 

SEA = Svensk Exegetisk Arsbok, Upsala. 

Sef = Sefarad, Madrid. 

SH = Subsidia Hagiographica, Bruselas. 

Simb = Il Simbolo, Asis (Italia). 

SIMONS = J., SimONs, The Geographical and Topogra- 
phical Texts of the Old Testament, Leiden 1959, 

SJTh = Scottish Journal of Theology, Edimbirgo. 


SMSR = Studi e Materiali di Storia delle Religioni, 
Roma. 


SNTS = Studiorum Novi Testamenti Societas, Oxford. 
SOC = Studia Orientalia Christiana, El Cairo. 


SPag = Sacra Pagina. Miscellanea Biblica Congressus 
Internationalis Catholici de Re Biblica, París. 


SPAW = Sitzungsberichte der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften, Berlín. 


ST = Sal Terrae, Comillas (Santander). 

StA = Studia Anselmiana, Roma. 

SiC = Studia Catholica, Nimega. 

SteT = Studi e Testi, Roma. 

SiF = Studi Francescani, Florencia. 

STh = Scrinium Theologicum, Alba (Italia). 
StI = Studia Islamica, Paris. 

STK = Svensk Teologisk Kvartalskrift, Lund. 
SiP = Studia Patavina, Padua. 


STRACK-BILLERBECK = H. L. STRACK - P. BILLERBECK, 
Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und 
Midrasch, 4 vols., Munich 1922-1929, 


StTh = Studia Theologica, Lund. 

STU = Schweizerische Theologische Umschau, Berna. 
StudOr:t = Studia Orientalia, El Cairo. 

SiudOr? = Studia Orientalia, Helsinki. 

Syr = Syria, París. 

SZ = Stimmen der Zeit, Munich. 


T = Theology, Londres. 
Tarb = Tarbiz, Jerusalén. 


TATT = Teologine Aikakauskirja Teologisk Tidskrift, 
Helsinki. 


TF = Theologia Fennica, Helsinki. 

Theol = Theologia, Atenas. 

ThF = Theologische Forschung, Hamburgo. 
ThGl = Theologie und Glaube, Paderborn. 


ThHK = Theologischer Handkommentar zum Neuen Tes- 
tament, Leipzig. 


ThJ = Theologische Jahrbiúcher, Leipzig. 
XXVII 


SIGLAS 


ThJber = Theologischer Jahresbericht, Leipzig. 
ThLB = Theologisches Literaturblatt, Leipzig. 
ThLZ = Theologische Literaturzeitung, Leipzig. 
ThPO Theologisch-praktische Quartalschrift, Linz. 
ThQ = Theologische Quartalschrift, Stuttgart. 

THR = Theologische Rundschau, Tubinga. 

ThRv = Theologische Revue, Múnster. 

ThSt = Theological Studies, Baltimore. 


ThStK = Theologische Studien und Kritiken (Hamburgo), 
Gotha. 


ThV = Theologia Viatorum, Berlín, 


ThW = Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, 
edit. G. KrTTeEL y G. FRIEDRICH, Stuttgart 1934, 


ThZ = Theologische Zeitschrift, Basilea. 
Tr = Traditio, Nueva York. 
TS = La Terra Santa, Jerusalén. 


TSt = Texts and Studies, edit. ARMITAGE ROBINSON, 
Cambridge 1891. 


TT = Theology Today, Princeton (Nueva Jersey). 


TThZ = Trierer Theologische Zeitschrift (hasta 1944: 
Pastor Bonus), Tréveris. 


TTK = Tidsskrift for Teologi og Kirche, Oslo. 


TU = Texte und Untersuchungen zur Geschichte der 
altchristlichen Literatur, Berlín. 


UJE = The Universal Jewish Encyclopaedia, edit. J. 
LANDMAN, Brooklyn (Nueva York) 1948. 


UM = University Museum. University of Pennsylvania, 
Filadelfia. 


US = Una Sancta, Meitingen (Augsburgo). 
UUS = Ut Unum Sint, Roma. 


VAB = Vorderasiatische Bibliothek, Leipzig. 
VC = Verbum Caro, Neuchátel. 

VD = Verbum Domini, Roma. 

VF = Verkiindigung und Forschung, Munich. 
VigChr = Vigiliae Christianae, Amsterdam. 
VN = La Voce del Nilo, Gizeh (Egipto). 
VP = Vita e Pensiero, Milán. 

VS = Verbum Salutis, París. 

VSp = La Vie Spirituelle, París. 

VT = Vetus Testamentum, Leiden. 

VV = Verdad y Vida, Madrid. 


XXVIII 


WD = Wort und Dienst, Bethel. 

WIAW = Wiirzburger Jahrbiúcher fúr die Altertumswis- 
senschaft, Wurzburgo. 

WO = Die Welt des Orients, Stuttgart. 

WIJ = Westminster Theological Journal, Filadelfia. 

WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neu- 


en Testament, edit. por J. JEREMIAS y O. MICHEL, 
Tubinga 1950. 


WVDOG = Wissenschaftliche Veroffentlichungen der 
Deutschen Orientgesellschaft, Leipzig. 
WW = Wort und Wahrheit, Friburgo de Brisgovia. 


WZKM = Wiener Zeitschrift fúr die Kunde des Morgen- 
landes, Viena. 


YCS = Yale Classical Studies, New Haven (Connec- 
ticut). 
YJS = Yale Judaica Series, New Haven (Connecticut). 


ZA = Zeitschrift fiir Assyriologie und verwandte Gebiete, 
Leipzig. 

ZAS = Zeitschrift fúr Ágyptische Sprache und Alter- 
tumskunde, Leipzig. 

ZAW = Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissen- 
schaft, Berlín. 

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlándischen 
Gesellschaft, Leipzig. 

ZDPV = Zeitschrift des Deutschen Palástina-Vereins, 
Leipzig. 

ZE = Zeitschrift fúr Ethnologie, Berlín. 

ZKG = Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, Stuttgart. 

ZKTh = Zeitschrift fir katholische Theologie, Innsbruck. 

ZMR = Zeitschrift fir Missionswissenschaft und Reli- 
gionswissenschaft, Munster. 

ZNW = Zeitschrift fir die neutestamentliche Wissen- 
schaft und die Kunde der dilteren Kirche, Berlín. 

ZRGG = Zeitschrift fir Religions- und Geistesgeschich- 
te, Marburgo. 

ZS = Zeitschrift fir Semitistik, Leipzig. 

ZSTh = Zeitschrift fúr systematische Theologie, Berlín. 

ZThK = Zeitschrift fir Theologie und Kirche, Tubinga. 

ZVS = Zeitschrift fúr Vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen, 
Gotinga. 

ZWTh = Zeitschrift fir wissenschaftliche 
Jena, Halle, Leipzig, Francfort. 


Theologie, 


“EN ?ADÁM («fuente de Adán«; ¿popá dv9pdTrous; 
Vg. oculus hominis). En Zac 9,1 se cita a “En ?Adám, 
nombre que ha sido diversamente apreciado. Por lo 
común, se interpreta como una grafía arrónea de ?Árám 
(confusión del res con el dalet), es decir, Siria; asimis- 
mo, se ha intentado identificarlo con Tell Dámiyah. 


Bibl.: J. M. Bover - F. CANTERA, Sagrada Biblia, 5.2 ed., Madrid 
¡rm ipag: 1190, n. 1. 
J, VIDAL 


EN DOR (y “én dor; "Aeváwp; Vg. Endor). Pobla- 
ción perteneciente a la tribu de Manases!, En ella pere- 
cieron Sisérá”, Yábin y Midyan, como recuerda el Sal 
23,10-11. Saúl consultó sobre su suerte futura, antes de 
la batalla en la que perecería a manos de los filisteos, 
a la pitonisa que vivía en “En Doór?. Según Eusebio, era 
una gran aldea situada a unas 4 millas al mediodía del 
Tabor, no lejos de Escitópolis. Abel la identifica con 
Indúr, que se halla en el subdistrito de Nazaret y al 
nordeste del Gebel Dahi. Para Simons, la denomina- 
ción moderna refleja el nombre bíblico, pero el lugar 
es de origen relativamente reciente. La mejor localiza- 
ción propuesta hasta ahora es el Hirbet el-Safsafah, 
que dista 1 km de Indúur por el nordeste. 

1Jos 17,11. *18m 28,7-25. 


“EN GANNÍM 


Bibl.: FEuseBio, Onom., 34,8; cf. 94,20. ABEL, II, pág. 316. 
SIMONS, $$ 205, 324, 331, 715. 


R. SÁNCHEZ 


“EN “EGLÁYIM («fuente de los dos becerros»; 
"EvayaldAeiu; Vg. Engallim). Localidad cercana al mar 
Muerto, citada por Ezequiel en la descripción del to- 
rrente que sale del nuevo Templo!*. San Jerónimo indica 
que estaba en el sitio en que el Jordán desemboca en 
el mar Muerto. Se la ha identificado con “Ain Hagláa 
y también con “Ain Feshah. 


1Ez 47,10. 


Bibl.: 
$ 1441. 


JERÓNIMO, en PL, 494. ABEL, II, pág. 316. SIMONS, 
J. A. PALACIOS 


“EN GANNIM («fuente de jardines»). Nombre de 
dos poblaciones israelitas: 


1. (LXX omite; Vg. Aengannin). Ciudad situada en 
la Séfeláh, que fue asignada a la tribu de Judá!. Gene- 
ralmente se sitúa en Hirbet Umm Gina, a 2 km al sudoes- 
te de Tell Rumeilah. Abel, basándose en la ausencia de 
fuentes en el citado lugar, prefiere “Ain el-Fatir, al este 
y muy próxima a la actual Beit el-Gamal. 


Al pie de Tell al-“Aggúl colina de Gebel Dahi, aparecen las ruinas del villorrio musulmán de Indúr, identifi- 
cado por algunos arqueólogos con la bíblica “En Dor. (Foto P. Termes) 
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ÉN GANNIM 





Vista parcial de la actual Genin. Esta ciudad, situada en el extremo meridional de la llanura de Esdrelón, 
corresponde a la población bíblica de “En Gannim de Isacar. (Foto G. del Cerro, Archivo Termes) 


2. Cledov kad Touuáv, "Hvyavvin [A]; Vg. Engannim). 
Localidad de la tribu de Isacar?, asignada a los levitas 
geresonitas (LXX rn yr ypauudárov)?. Josefo le denomi- 
na Ginaea. En el gran diccionario geográfico de Yaqút 
se menciona con el nombre de Ginin, que se ha conser- 
vado en la actual Genin, población situada en la ca- 
rretera que de Náblus va a el-“Affúlah, en el extremo 
meridional de la llanura de Esdrelón (> “Aném). 


1Jos 15.34. ?Jos 19,21. *Jos 21,29. 


Bibl.: F. Josero, Bell. Jud., 2,12,3; íd., Ant. Tud., 20,11,1. ABEL, 
IL, pág. 317. B. Ubacn, Josue, en La Biblia de Montserrat, Mont- 
serrat 1953, págs. 129, 157. Simons, $$ 318 (A/S), 330 (11), 337 
(29), 916-918. 

R. SÁNCHEZ 


“EN GEÉEDIÍ. > Engaddi. 


“EN HADDAH («fuente cortante» o «veloz»; Aiapek, 
"Hvassa [A]; Vg. Enhadda). Población que correspondió 
a la tribu de Isacar?. Se ha querido localizarla en Kefr 
Adán, situada al oeste de Genin, en Hirbet el-Haddad, 
ruina medieval próxima a el-Tayibah, y en Karm el- 
Hadatah. La última localización parece ser la más vero- 
símil: el lugar está situado al sur de el-Hadatah, que 
dista por el suroeste 10 km de Samah y 10 km del 


. 


Tabor por el este; sus otros tres lados quedan aislados 
por el Wadi Tuffah. 

1Jos 19,21. 

Bibl.: ABEL, II, págs. 62, 318. SIMONS, $ 330 (12). 


J, CARRERAS 


“EN HA-OORE> (et. pop. «fuente del que llama», 
«fuente de la perdiz»?; Tlnym TOÚ ¿mikaAoupévou [B]; 
Vg. Fons invocantis de maxilla). Manantial de Léhi, 
que brotó a petición de Sansón. 


Jue 15,18.19, 
EN HÁROD. -> Haród. 

“EN HÁSOR («la fuente de Hásór»; irnyh *Acóp; 
Vg. Enhasor). Ciudad fortificada de la tribu de Neftalí”. 
Se identifica con Hirbet el-Hasirah, lugar situado a unos 
17 km de Cades de Neftalí. 

1Jos 19,37. 


Bibl.: ABeL, IM, págs. 65, 318. Simons, $$ 333, 335 (11). 


“EN MISPAT («fuente del juicio»; ¿ri Thv Tn yn 
Ts kpiosews; Vg. fons Misphat). Nombre antiguo de 
—> Cades, $ 1. 


“EN RIMMON (y “ayin we-rimmón, “ayin rimmón, 
«fuente del granado»; *EpojwS, "Epeupov, Aitav kai 
"Peuucov; Vg. Ain [Aen] et Remmon). Ciudad de judá, 
situada en el Négeb*, que más tarde se asignó a la tribu 
de Simeón? y que, después de la Cautividad, habitaron 
los descendientes de Judá?. En Zac 14,10 se llama simplie- 
mente Rimmón. Es la Eremmon que, según Eusebio, 
fue una gran aldea situada a 16 millas de Eleuterópolis. 
Se identifica con Hirbet Unmm el-Ramámin, que está 
al sur de Tell Huweilifah. 


1Jos 15,32. *Jos 19,7; 1 Cr 4,32, *Heh 11,29. 


Bibl.: FEuseBio, Onom., 15,17. ABEL, Il, pág. 318. 
88 317 (34-35), 321, 1077, 1583-1584, 


SIMONS, 


T. DE J. MARTÍNEZ 


“EN ROGEL («fuente del batanero»?; rn yn PoyhA; 
Ve. Fons Rogel). Fuente situada en la frontera de 
las tribus de Judá y Benjamín!. En ella permanecieron 
escondidos Jonatán y ?Ahimá“as durante la rebelión de 
Absalón contra David?. Adonías ofreció allí un banquete 
a sus partidarios cuando preparaba la sublevación con- 
tra David?, y se menciona su cercanía a la peña de 
—> Zohélet. Estaba situada en las proximidades de 
Jerusalén. Josefo la sitúa en los Jardines del Rey. Muchos 
críticos la han identificado con la Fuente de la Virgen. 


“EN SEMES 


Modernamente se identifica con Bi'r Eyúb («fuente de 
Job»), lo cual concierta con el T.M., que la sitúa jun- 
to a la peña de Zohélet. BPr Eyub está en el centro 
del valle del Cedrón, al sudoeste de “Ofel, en la con- 
fluencia de los wádis Cedrón, Tiropeon y el-Rababi. 


+Jos 15,73 18,16, *25m 17,17, ¡Ah Xe- 1.9. 


Bibl.: JoseEFO, Ant. lud., 7, 14,4, ABEL, I, pág. 148; II, pág. 49, 
A. GELIN, Josué, en La Sainte Bible, YH, París 1949, págs. 91, 105, 
A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, ibid., pág. 528. H. VINCENT, 
Jerusalem de 1'A.T., 1, París 1954, págs. 284-288. B. UBACH, 1 i 11 
dels Reis, en La Biblia de Montserrat, Montserrat 1957, págs. 27-28, 
SIMONs, $$ 314, 326. 

R. SÁNCHEZ 


“EN SÉMES («fuente del Sol»; % 1rnyn TOÚ hAlou, 
Tnyn Badoanús; Vg. Fons Solis). Localidad asignada 
a la tribu de Judá, en la frontera con Benjamín?. Apa- 
rece mencionada entre la subida de ?AÁdummim al este 
y “En Roúgél al oeste. De ello se desprende la identifi- 
cación generalmente admitida de “Ain el-HoOd, también 
conocida por el nombre de «fuente de los apóstoles», al 


pie de el-“Eizariyah, en la carretera de Jerusalén a Jericó. 
1Jos 15,7. *Jos 18,17. 
Bibl.: ABEL, l, págs. 454; IL, pág. 49. Simons, $5 314, 326. 


M. V, ARRABAL 


Vista panorámica de “En Roógél. En el centro, hacia la izquierda, aparece la plazoleta del lugar y, en el ángulo 
sudeste, la fuente de los tiempos bíblicos. (Foto P. Termes) 
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Nazaret, escenario de la encarnación del Verbo divino, vista desde el cementerio de los franciscanos. 
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parte superior, hacia la izquierda, aparece el convento de los franciscanos, delante del cual estaba la ahora 
desaparecida basílica de la Anunciación. (Foto P. Termes) 


“EN TAPPUÚUAH. -> Tappúah. 


<ENÁM (heb. há-“énám, «las dos fuentes» o «la 
fuente doble»; Maxravi, *Hvacín [A]; Vg. Enaim). Ciu- 
dad situada en la Sáfelah de Judá!. Su identificación 
es insegura. Probablemente se trata del mismo lugar que 
«Enáyim de Gn 38,14.21 (LXX Aiváv). No debía de estar 
lejos de “Ain el-Kezbah y puede indicarse como localiza- 
ción provisional a Hirbet Beit Ika, al oeste de Timmaáh. 

1Tos 15,34. 

Bibl.: ABEL, II, pág. 316. Simons, $$ 318 (A/7), 398. 

T. DE J. MARTÍNEZ 


“ENÁN («fuente»; ”Awáóv; Vg. Enan). Padre de 
>Ahiras, jefe de la tribu de Neftalí en el desierto. 

Nm 1,15; 2,29; 7,78.83; 10,27. 

Bibl.: Nora, 1062, pág. 224. 


ENAN. Así llama la traducción de san Jerónimo al 
antepasado de Judit, y hombre de la tribu de Simeón, 
llamado — Eliab en el texto griego del libro de Judit?. 


1Jdtc:81 


“ENÁYIM («dos fuentes»; oí múlAoa1 Aiváv; Vg. bi- 
vium). Localidad mencionada en dos ocasiones en el 
T.M. con motivo de la historia de > Támar (> “Enám)!. 

1Gn 38,14.21. 

Bibl.: AñbrEL, UL, pág. 316. Simons, $$ 318 (A/7), 398. 


ENCARNACIÓN. La Iglesia griega denomina a este 
misterio con las expresiones oúápkoo1s, incarnatio, y 
ivavIpornors, inhumanatio. A pesar de algunos intentos 
el término inhumanatio no ha sido aceptado en la Iglesia 
latina, donde la costumbre ha consagrado el término 
incarnatio para designar el misterio del Verbo hecho 
hombre, con la salvedad de la lengua alemana, que 
emplea solamente la expresión Menschwerdung. 

La Iglesia católica, como san Pablo, ha hecho de 
Cristo crucificado el centro de su enseñanza y, por lo 
mismo, la doctrina cristológica se presenta con una 
nitidez y certeza únicas; a esta fijación contribuyeron 
en distinta medida los errores de los herejes, la predi- 
cación de los pastores y las conclusiones de los teólogos, 
de suerte que apenas puede plantearse cuestión cristo- 
lógica que no haya sido tratada en los concilios o en 
las escuelas. 

El misterio de la encarnación consiste en la unión 
personal de la naturaleza divina y de la naturaleza 
humana en Cristo. Desde un principio el hombre ha 
intentado establecer las relaciones de ambas naturale- 
zas, ha tratado de fijar el grado de esta unión, empresa 
difícil y llena de obstáculos, en que tropezó una y otra 
vez el afán humano, al querer reducir una materia tan 
profunda y compleja a los límites del entendimiento 
creado. 

Las primeras herejías nacieron de una falsa concep- 
ción de la materia como principio del mal y negaron 
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la humanidad de Cristo, atribuyéndole un cuerpo apa- 
rente — docetas — o un cuerpo celeste — valentinia- 
nos —; siguieron a éstos, monarquianos y arrianos, 
que partieron de un monoteísmo mal entendido, negaron 
la Trinidad de personas y terminaron viendo en Cristo 
sólo a un hombre adoptado por Dios para realizar la 
obra de la redención o en el Verbo una criatura nobi- 
lísima, que hacía las veces del alma en Cristo. A partir 
de este momento, las herejías se suceden unas a otras 
hasta el siglo vi, como intentos fallidos de reforma o 
reconciliación; apolinaristas, nestorianos, monofisitas y 
monotelitas por huir de un error caen en otro, mientras 
la Iglesia conserva incólume el tesoro de revelación 
gracias a la actividad de los concilios. 

Desde entonces, la doctrina cristológica permanece 
en general invariable, aun en medio de la crisis protes- 
tante, hasta que las nuevas corrientes filosóficas alte- 
raron la paz reinante; por un lado Giinther resucita 
bajo un nuevo aspecto el nestorianismo, como conse- 
cuencia de la identificación de la persona humana con 
la conciencia psicológica, y por otro los modernistas, 
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ENCÍCLICAS 


bajo el influjo de la teología de los protestantes liberales, 
introducen la distinción entre el «Cristo histórico», 
mero hombre, y el «Cristo de la fe», idealizado y divi- 
nizado por la piedad cristiana; es la última meta de un 
proceso de racionalización de los evangelios, que co- 
menzó con la humanización de Cristo por Raimarus 
y ha terminado en el más desconfiado escepticismo res- 
pecto a la reconstrucción de la biografía de Jesús, 

El problema cristológico se plantea, por tanto, en 
torno a la historicidad de todos los datos evangélicos. 
Los autores han tomado distintas posiciones, fundados 
en criterios diversos, pero, a pesar del innegable valor 
de los mismos, siempre guardará actualidad la obser- 
vación de Ricciotti: «El aceptar la figura del Jesús de 
los evangelios o bien el eliminarla total o parcialmente 
es una conclusión dictada ante todo por criterios filo- 
sóficos y no históricos. La línea divisoria que separa 
los dos campos está formada por un criterio filosófico, 
es decir, el de creer o no en la posibilidad del hecho 
sobrenatural y del milagro físico». 


Bibl.: G. RicciotrI, Vida de Jesucristo, Barcelona 1946, pág. 232. 


(trad. esp.). J. DuPont, Essais sur la 
christologie de saint Jean, Brujas 1951. 
C. TRESMONTANT, Essai sur la pensée hé- 
braíque, París 1953. D. BARSOTTI, Vie mys- 
tique et mystére liturgique, Paris 1954. L. 
CERFAUX, Le Christ dans la théologie de 
saint Paul, 2,2 ed., París 1954. J. LAMARTIE, 
La manifestation du Seigneur, París 1957. 


M. GAZTAÑAGA 


ENCENIAS, Fiesta de las. > 
Dedicación, Fiesta de la. 


ENCÍCLICAS BÍBLICAS. Lla- 
madas así por estar consagradas 
integramente al tema de la SE 
en sus diversos aspectos y según 
las necesidades del momento his- 
tórico en que fue escrita cada una 
de ellas: la Providentissimus de 
León XIII, publicada el 18 de no- 
viembre de 1893, la Spiritus para- 
clitus de Benedicto XV, del 15 de 
septiembre de 1920, y la Divino 
afflante Spiritu de Pío XI, del 30 
de noviembre de 1943. 


1. PROVIDENTISSIMUS. La cir- 
cunstancia histórica en que apa- 
rece la encíclica Providentissimus 
es particularmente interesante para 
darse cuenta de su importancia. 
El campo bíblico acatólico está do- 
minado en ese tiempo por la críti- 
ca racionalista muy desarrollada 
durante los siglos XvuI y XIx y por 
el  criticismo protestante. Como 


Altar actual en la gruta donde se 

venera el misterio de la Anunciación 

y Encarnación del Verbo divino. 
(Foto P. Termes) 
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ENCÍCLICAS 


consecuencia de esta actitud se ponía en duda de manera 
sistemática la autenticidad de los libros sagrados tra- 
dicionalmente sostenida, su conservación, datación y 
verdades fundamentales que afectan a los mismos, 
como son su inspiración divina e inerrancia. Por otra 
parte, surgían una serie de cuestiones del estudio compa- 
rativo de los datos científicos con las narraciones de la 
Biblia que exigían orientación y solución: el origen del 
mundo y del hombre, la evolución, las narraciones 
primitivas de los primeros capítulos del Génesis, etc. 
Todo ello hacía necesario un planteamiento nuevo en 
muchos casos, a base de los datos suministrados por 
la prehistoria, la arqueología y las lenguas orientales. 

Las reacciones sentidas en el campo bíblico católico 
ante todos estos problemas no fueron uniformes. Los 
que afrontaban los problemas buscando su solución 
llegaban a posiciones en que no se salvaba fácilmente 
la universalidad de la inspiración bíblica, como Rohling 
(1872), Lenormant (1880) y Newmann (1870). La llama- 
da École large venía a limitar la inerrancia al campo 
estrictamente religioso de la Biblia, como sostenía 
Mgr. D”Hulst (1891). En este ambiente germinaban las 
ideas de A. Loisy que había de parar siendo el repre- 
sentante más destacado del modernismo. Otros escri- 
turistas católicos no se atrevían a adoptar una posición 
definida y nueva ante los nuevos problemas por temor 
a desviación. En este estado de cosas era lógica la an- 
siedad por parte de todos de tener orientaciones amplias 
que vino a dar la encíclica Providentissimus, que se puede 
considerar como la «carta magna» de los estudios bí- 
blicos. Pío XIT la llamó princeps studiorum biblicorum 
lex. 


En el contenido de la encíclica se pueden distinguir 
tres partes. La primera tiene más bien un carácter his- 
tórico y apologético; se habla de la utilidad que reporta 
el estudio de la SE y se pondera el interés con que la 
Iglesia ha fomentado su conocimiento desde la época 
patrística. La segunda contiene las mormas a seguir 
para el ordenamiento de los estudios bíblicos, formación 
de los profesores, métodos de enseñanza, empleo de 
la Vulgata y de los textos originales, e importancia de la 
formación teológica y patrística. En la tercera, después 
de instar al conocimiento de las lenguas orientales y de 
la crítica literaria, se proponen los principios que han 
de guiar al exegeta católico cuando se trata de contras- 
tar las afirmaciones de la Biblia con los datos de las 
ciencias naturales o los que suministra la historia. El 
canon supremo para la recta interpretación ha de fun- 
darse sobre las verdades básicas: la inerrancia y la ins- 
piración bíblicas. La afirmación de ambas se hace de 
una manera absoluta, apelando a la doctrina tradicional 
de la Iglesia. Partiendo de que no puede haber contra- 
dicción alguna entre la ciencia y la fe, por tener ambas 
un mismo origen, que es Dios, se exhorta a profundizar 
en toda clase de estudios que contribuyan a iluminar 
el mensaje de la Biblia, ateniéndose a las normas esta- 
blecidas en la misma encíclica. 


2. SPIRITUS PARACLITUS. La ocasión inmediata de la 
misma es la conmemoración del XV centenario de 
la muerte de san Jerónimo, «doctor máximo» en la 
interpretación de la SE. Cronológicamente la encíclica 
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está situada a medio camino entre la Providentissimus 
(1893) y la Divino afflante Spiritu (1943). Los veinticinco 
años transcurridos desde la Providentissimus hasta la 
Spiritus paraclitus tienen un signo muy distinto de los que 
precedieron la encíclica de León XIII. En la Iglesia se 
han dado durante estos tiempos los siguientes pasos a 
favor de los estudios bíblicos: además de la fundación 
de L' École Biblique de Jerusalén (1892), está la creación de 
la Pontificia Comisión Bíblica (1902), la erección del 
Pontificio Istituto Biblico (1909) y la creación de la Comi- 
sión para la revisión de la Vulgata (1907). Estas insti- 
tuciones garantizaron un camino seguro y positivo a 
la exégesis católica. Por otra parte, la condenación del 
modernismo por el decreto Lamentabili y la encíclica 
Pascendi (1907) clarificaron la posición a tomar por 
parte del investigador católico de la Biblia, con normas 
concretas para evitar los peligros de desviación en sus 
trabajos. 

La encíclica dedica una parte introductora a exponer 
la vida de san Jerónimo, celebrando su gloria y sus 
méritos en la ciencia bíblica. Pasa a continuación a 
exponer la doctrina del santo sobre la SE. En primer 
lugar, la naturaleza de la inspiración bíblica, partiendo 
del hecho de que justamente con la «inspiración», «su- 
gerencia» o «dictado» del Espíritu Santo, como causa 
principal, se dan en los distintos libros las característi- 
cas personales de cada uno de los autores humanos 
que han intervenido en su elaboración. Se afirma luego 
la autoridad suprema que tiene la SE en las cuestiones 
de fe, para pasar a exponer el significado y alcance de 
la inerrancia bíblica. Aquí aduce el Sumo Pontífice 
las afirmaciones principales de san Jerónimo sobre la 
verdad absoluta de la Biblia, apelando a la plena con- 
formidad de estas enseñanzas con la doctrina expuesta 
por León XIII. Desciende a concretar los errores mo- 
dernos que atentan contra la absoluta inerrancia de la 
SE: a) la distinción entre el elemento primario o reli- 
gloso, y el secundario o profano, en el que algunos ad- 
miten la posibilidad de error; b) la distinción entre 
verdad absoluta y verdad relativa en las narraciones 
históricas. A propósito de las palabras de León XIH 
sobre el modo de resolver ciertas apariencias de error 
histórico en la Biblia, mal interpretadas por algunos, 
Benedicto XV expone el verdadero alcance de las mis- 
mas, distinguiendo los principios a aplicar tanto en el 
terreno de las ciencias naturales como en el campo de 
la historia; c) reprueba el recurso sistemático a la 
teoría de las «citas implícitas» o a los «géneros literarios» 
incompatibles con la absoluta inerrancia bíblica, reco- 
nociendo que por lo demás se trata de principios rectos 
si se mantienen dentro de sus justos límites. Rechaza 
igualmente la opinión de quines disminuyen la fe his- 
tórica que merecen los evangelios, lo que lleva consigo 
una disminución de la fe divina en ellos contenida. 


Después de estas enseñanzas oficiales, viene una 
exhortación a profesar un amor intenso a la Palabra 
de Dios, indicando las virtudes intelectuales y morales 
que requiere su estudio. Acaba alabando y animando 
los movimientos de divulgación bíblica. 


3. DIVINO AFFLANTE SPIRITU. El motivo inmediato 
de la encíclica es la conmemoración del cincuentena- 
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rio de la publicación de la Providentissimus. Dada esta 
finalidad se comprende que el centro de gravedad de 
la misma sea la encíclica de León XII, a que está 
aludiendo constantemente el nuevo documento. Á pro- 
pósito de los nuevos progresos realizados en el campo 
bíblico en los cincuenta años transcurridos, la Divino 
afflante trae orientaciones concretas. 

La encíclica de Pío XIl tiene una factura perfecta- 
mente estructurada, compuesta por una introducción 
y dos partes bien definidas, una histórica y otra doctrinal. 

En la introducción celebra la valiosa aportación 
prestada por León XIII a la causa de los libros sagrados, 
estableciendo la finalidad de la nueva encíclica que es 
confirmar lo dicho y traer nueva luz para las circuns- 
tancias presentes. | 

En la primera parte, histórica, se pasa revista a la 
labor realizada por la Iglesia a favor de los estudios 
bíblicos en los pontificados de León XIII, Pío X y 
Pío XI. Como Benedicto XV, insta a la labor de promo- 
ver por todos los medios el estudio y divulgación de 
la Biblia. 

En la parte doctrinal se hace un recuento de los enor- 
mes adelantos realizados en el estudio científico de la 
Biblia por medio de las excavaciones, de los documentos 
literarios descubiertos, de los papiros, códices y los es- 
tudios de Patrística. Al dar mormas positivas para el 
estudio de la SE, las enseñanzas de la encíclica son su- 
mamente abiertas y alentadoras. En primer lugar va 
una recomendación a acercarse al texto original, me- 
diante un reconocimiento técnico de las lenguas biblicas 
y de otras orientales que sirvan a este fin. Se incita 
asimismo al empleo de la crítica textual, como instru- 
mento seguro en las manos del exegeta. Con ella se han 
de hacer ediciones de los textos originales de la Biblia 
y de las versiones antiguas. A propósito de este recurso 
a los textos originales, da Pío XII una interpretación 
del decreto tridentino sobre el uso de la Vulgata, pre- 
cisando que la fuerza de la misma radica no en su auten- 
ticidad crítica, sino en la jurídica; no disminuye en 
nada la autoridad y el valor de los textos originales. 

Dentro de las enseñanzas de la Divino afflante, des- 
tacan las que se refieren a la importancia del sentido 
literal, como meta de la labor exegética, y en cuya ob- 
tención ha de emplear todos los recursos a su disposi- 
ción. Asimismo, la exposición de la teoría instrumental 
como base de partida para penetrar en la naturaleza 
y en los efectos de la inspiración bíblica. En tercer lugar 
la invitación a estudiar los géneros literarios orientales, 
en los que está enmarcado el mensaje bíblico, para 
conocer el alcance de sus expresiones y modos carac- 
terísticos de hablar. De esta manera se aceptan amplia 
y definitivamente unos recursos de interpretación que 
en los tiempos de Benedicto XV no tenían tanta segu- 
ridad de empleo en la exégesis católica. 

Es interesante observar que al tratar Pío XII sobre 
el modo de afrontar las cuestiones difíciles, cuya solu- 
ción no se ve clara, recomienda el buscar en todo un 
camino positivo y expone la amplia libertad de que gozan 
los exegetas en aquellas cuestiones que no atañen a 
la doctrina de fe y costumbres, una libertad que es 
condición y fuente de adelanto sólido en la ciencia 
católica. 
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ENCICLOPEDIAS 


Termina la encíclica exhortando al amor y uso prác- 
tico de la SE, elogiando a los estudiosos y profesores 
de la ciencia bíblica. 


Bibl.: Textos. Providentissimus, en ASS, 26 (1893-94), págs. 
269-292; Spiritus Paraclitus, en AAS, 12 (1920), págs. 385-422; Divino 
afflante Spiritu, en AAS, 35 (1943), págs. 297-326. Texto con trad. 
cast. J. Díaz, Enquiridion Bíblico Bilingúe, Segovia 1955, n.* 66-119, 
457-508 y 550-574. Doc. B, n.* 77-130, 493-544, 623-654, 


Bibliografía general. 1. Providentissimus: S. M, BRANDI, La 
questione biblica e l'enc. Providentissimus Deus di S. S. Leone XIH, 
Roma 1894. J. BRUCKER, L'apologie Biblique d'aprés l'encycl. Pro- 
videntissimus Deus, en Études, 61 (1894), págs. 545-565; 62 (1894), 
págs. 619-641. CH. ROBERT, Réponse a «L'Encyclique et les cathol. 
anglais et américains», Paris 1894. J, B. Nistus, Die Enciclica Pro- 
videntissimus Deus und die Inspiration, en ZKTh, 18 (1894), págs. 
627-686. M.J. LAGRANGE, A propos de l'encycl. Prodidentissimus, 
en RB, 4 (1895), págs. 48-64, A.C. COTTER, The Antecedents of 
the Encycl. Providentissimus Deus, en CBO, 51 (1943), págs. 117-124, 
S. HARTEGEN, The Influence of the Encycl. Providentissimus Deus, 
en CBO, 51 (1943), págs. 141-159, R.T. MurpHy, The Teaching of 
the Encycl. Providentissimus Deus, en CBO, 51 (1943), págs. 125-140. 
V. LARRAÑAGA, El Cardenal Ceferino González y S.S. León XII 
frente al problema bíblico de su siglo, en EstB, 7 (1948), págs. 77- 
114. G. COURTADE, Lettres Encycliques, en DBS, Y (1952), cols. 
375-387, 


2. Spiritus Paraclitus: “W. Drum, The Enc. Spiritus Paraclitus, en 
HPR, 21 (1920), págs. 278-290. P. HAEUSER, Die Hieronymusencykil. 
Spiritus Paraclitus, Ratisbona 1921. J. Huy, L'Etude de 1'Ecriture 
Sainte d'aprés... Spiritus Paraclitus, en Études, 156 (1921), págs. 1-13. 
F. VALENTE, $. Girolamo e P'enciclica Spiritus Paraclitus, Roma 1921. 
J. LINDER, Die absolute Wahrheit der hi. Schrift nach... Spiritus 
Paraclitus, en ZKTh, 46 (1922), págs. 254-277, J.M. VosTÉ, De 
Scripturarum veritate juxta recentiora Ecclesiae documenta, Roma 
1924. F. ASENSIO, Los principios establecidos en la encíclica Provi- 
dentissimus Deus acerca de la descripción de los fenómenos naturales, 
¿autorizan su extensión al relato de los hechos históricos según la doc- 
trina de León XIII y Benedicto XV ?, en EstB, 5 (1946), págs. 245-270, 


3. Divino afflante Spiritu: A. BEA, «Divino afflante Spiritu»s 
De recentissimis Pii XII litteris encyclicis, en Bibl, 24 (1943), págs. 
313-323; íd., L'enciclica «Divino Afflante Spiritu», en CivCatt, 94 
(1943), págs. 212-224, A. COLUNGA, La encíclica «Divino Afflante 
Spiritu» y el estudio de la Sda. Escritura, en CTom, 66 (1944), págs. 
125-150. V. LARRAÑAGA, En el Cincuentenario de la Enc. Provi- 
dentissimus, en EstB, 3 (1944), pág. 3 y sigs. G.M. PERRELLA, 
L'enciclica di S. S. Pio XIY «Divino Afflante Spiritu» sugli studi biblici, 
en ME, 6. J. PRADO, En torno a la encíclica «Divino Afflante Spi- 
ritu» de su Santidad Pio XII, en Sef, 4 (1944), págs. 147-190, A. 
VACCARI, ÁAnnotationes ad encycl. litteras «Divino Afflante Spiritu», 
en Periodica de re morali canonica et liturgica, 33 Roma 1944, págs. 
119-129. L. CERFAUX, L'encycl. sur les études bibliques, Bruselas 
1945. B. AHERN, Textual Directives of the Encycl. Divino Afflante 
Spiritu, en CBO, 7 (1945), págs. 340-347, J. LéÉviE, L*encycl. sur 
les études bibliques, en NRTh, 68 (1946), págs. 648-670, 766-798, 
J. M. VosTÉ, Cinguante ans d'études bibliques. De Pencycl. «Provi- 
dentissimus» de Leon XIII a Pencycl. «Divino Afflante Spiritu» de 
Pie XII, en Revue de l' Université d'Ottawa, 17, Ottawa 1947, págs. 
193-218. F. ASENSIO, Directivas pontificias sobre la Sda. Escritura, 
en CB, 5 (1948), págs. 207-225, A. KLEINHAUS, De progressu doc- 
trinae et praxis ecclesiasticae per litteras encycl. «Divino Afflante 
Spiritu» allato, en Antonianum, 24 (1949), págs. 3-18. F. M. BRAUN, 
Le sens plénier et les Encycl., en RThom, 51 (1951), págs. 294-304. 


J. DÍAZ Y DÍAZ 


ENCICLOPEDIAS DE LA BIBLIA. Como tales 
pueden clasificarse, no sólo las obras que llevan este 
título expresamente, sino también los diccionarios 
bíblicos generales y algunas otras publicaciones rela- 
cionadas intimamente con el contenido de la Biblia. 
Aunque en extensión y valor científico sean desiguales, 
agruparemos en primer lugar las católicas, enumeran- 
do a continución las protestantes y las judías, enca- 
bezando cada grupo con la que aparezca notoriamente 
más importante. 
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ENCICLOPEDIAS 


I. CATÓLICAS. DICTIONNAIRE DE LA BIBLE, contenant 
tous les noms de personnes, de lieux, de plantes, d'ani- 
maux mentionnés dans les Saintes Ecritures, les questions 
théologiques, archéologiques, scientifiques, critiques rela- 
tives a P''Ancien et au Nouveau Testament et des notices 
sur le commentateurs anciens et modernes, publié par 
F. Vigouroux, prétre de Saint-Sulpice, avec le concours 
d'un grand nombre de collaborateurs, I-V (París 1891- 
1912; 2,2 ed., 1912), Letouzey et Ané, Editeurs. Desde 
1926 se viene publicando un Supplément bajo la direc- 
ción de L. Pirot (MD), A. Robert (1) y H. Cazelles, en el 
que se presta particular atención a las investigaciones 
arqueológicas, a la crítica literaria y al contenido teo- 
lógico de los libros santos. 

Muchos de los artículos de este Suplemento son ver- 
daderas monografías, que pretenden agotar la materia. 
Por la muchedumbre y calidad de los colaboradores, 
la amplitud de información y el criterio moderado y pro- 
gresista a un mismo tiempo, que se transparenta en el 
conjunto, es esta obra un instrumento indispensable de 
consulta para todos los biblistas. Sin embargo, las 
ilustraciones y la presentación tipográfica no siempre 
están a la altura de otras publicaciones similares. 


A CATHOLIC COMMENTARY ON HoLY SCRIPTURE. Edi- 
torial Committee: Dom Bernard Orchard, Rev. Edmund 
Sutcliffe, S.J., Rev. Reginald C. Fuller, Dom Ralph 
Russell, London-Edinburgh-Paris-Melbourne-Toronto-New 
York (1953), Thomas Nelson and Sons Ltd. 

Aunque el título lleya el nombre de comentario, el 
conjunto resulta una verdadera enciclopedia, sistemá- 
ticamente organizada, cuyo índice ofrece todas las faci- 
lidades que suelen buscarse en esta clase de obras. 

Ha sido traducida y adaptada al castellano bajo el 
título de Verbum Dei. «Comentario a la Sagrada Escritu- 
ra», I-IV (Barcelona 1956-1958, Editorial Herder) por los 
PP. Dominicos: Maximiliano García Cordero, Salustia- 
no Reyero, José Salguero y Acacio Fernández Casquero, 

La adaptación española añade al final algunas notas 
y completa la bibliografía en nuestro idioma. 


CATHOLIC BIBLICAL ENCYCLOPAEDIA. New Testament 
by J. E. Steinmueller and K. Sullivan. Introduction by 
J. M. Vosté. New York Citv (1950), Wagner Publishers. 
Old and N.T. (1956). 

Se propone dar a conocer a los sacerdotes, religiosos 
y seglares cultos de lengua inglesa los tesoros de la in- 
vestigación bíblica y de la ciencia acumulados en los 
últimos años por los sabios europeos. (Cf. Bibl, 33 
[1952], págs. 122-124). 


BuBELs WOORDENBOEK. Samengesteld onder redactive 
van A. van den Born, J. Coppens, J. van Doodewaard, 
Y. de Traine, W. Grossouw, P. van Imschoot, V. Laridon, 
met medewerking van talrijke vakgenoten uit Nederland 
en Belgie. Roermond 1954-1957, Romen en Zonen. 


BIBEL-LExICON. Herausgegeben von Herbert Haag in 
Verbindung mit A. van den Born und zahlreichen Fachge- 
lehrten. Zurich-Kóln (1951), Benziger Verlag, Einsiedeln, 

Es la versión y adaptación alemana de la primera 
edición del anterior (1941). 


DIZIONARIO BIBLICO. Diretto da F. Spadafora. Roma 
1955, Editrice Studium. 
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Se propone ofrecer al gran público una información 
fácil y segura sobre los problemas bíblicos más funda- 
mentales, atendiendo preferentemente al aspecto teoló- 
gico-doctrinal de la Biblia. (Cf. EstB, 16 [1957], pági- 
nas 102-103). 


DIZIONARIO BIBLICO (AÁntico e Nuovo Testamento). 
Por Leonardo Salvadori. Milano (1953), Casa Editrice 
Ceschina. 

Quiere ser el amigo que prepara a leer y a comprender 
la Biblia, señalando brevemente los lugares en que se 
desenvolvió la actividad de los judios y de los primeros 
cristianos, y dando a conocer los personajes que inter- 
vienen en la historia bíblica con los usos y costumbres 
más interesantes, y el pensamiento religioso y espiritual 
de los diversos hagiógrafos. Omite todos los nom- 
bres de personas que sólo aparecen en alguna lista ge- 
nealógica. (Cf, VD, 33 (1955], pág. 50). 


DIZIONARIO BIBLICO ILLUSTRATO. A cura di Piero 
Rossano, Torino (1957), Marietti. 

Es una adaptación italiana de la edición alemana, 
preparada en 1955 por H. R. Wismer y W. Baumgartner 
con el título Biblisches Bildwórterbuch (ed. por Verlag 
Reinhardt AG, Basilea), de la obra original holandesa 
Bijbels Beeldwoordenboek (Kampen, J. H. Kok), publi- 
cada en tercera edición por A. von Deursen en 1951, 


SinTESIS BíBLICA. Por J. Prado, con la colaboración 
de Nicanor Fernández. Madrid (1958), editorial El 
Perpetuo Socorro. 

Esta obra aspira a ser una enciclopedia bíblica manual, 
reuniendo en un solo volumen de un millar de páginas 
las cinco partes de que consta, a saber: 


I. Orientaciones (especie de introducción general a la 
Biblia y a la Tradición); II. Historia de la Revelación; 
HI. Teología Bíblica; IV. Índice-Diccionario; V. Atlas. 


II. PROTESTANTES. A DICTIONARY OF THE BIBLE, dea- 
ling with its language, literature and contents including 
the biblical Theology, edited by James Hastings, with 
the assistence of John A. Selbie. I-V (Edinburgh 1898- 
1904; 9th. ed. 1910), T. £ T. Clark. — Extra volume con- 
taining articles, indexes and maps, 1904; 5th. ed. 1919. 
En un sólo volumen: DICTIONARY OF THE BIBLE, ibid. 
1910. 

Como complemento y ampliación, bajo algunos as- 
pectos, de la obra precedente puede considerarse la 
otra enciclopedia del mismo editor: ENCYCLOPAEDIA OF 
RELIGION AND ETHICS, edited by J. Hastings. Edinburgh 
1908-1926. 


ENCYCLOPAEDIA BIBLICA. Á critical dictionary of the 
literary, political and religious history... Edited by Tho- 
mas Kelly Cheyne and J. Sutherland Black, T-IV. London 
(1899-1903). 


DICCIONARIO DE LA SANTA BIBLIA. Para uso general 
en el Estudio de las Escrituras con Grabados, Mapas y 
Tablas. New York (1890), Sociedad Americana de 
Tratados. Entre los Apéndices figura un «Indice Cro- 
nológico de la Biblia» compilado por José Angus. 


ThE UNIVERSAL BIBLE ENCYCLOPAEDIA. JIncluding bi- 
blical antiquities, biography and natural history by W. W. 
Davies. Toledo (U. S. A.) 1904. 
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ILLUSTRATED BIBLIE DICTIONARY. By A. H. H. Mur- 
ray (ed. W, C. Piercy). London 1908. 


A STANDARD DICTIONARY OF THE BIBLE. By M. W,. 
Jacobus-E. E. Nourse-A. C. Zenos. New York 1909. 


A DICTIONARY OF THE BIBLE. By J. D. Davis. Philadel- 
phia 1911. 


THE WESTMINSTER DICTIONARY OF THE BIBLE. By J, 
D. Davis-H. Snyder Gehman. London and New York 1936. 


NEW STANDARD BIBLE DICTIONARY. Funk and Wag- 
nalls. A comprehensive help to the study of the Scriptures, 
their languages, literary problems, history, biography, 
manners and customs, and their religious teachigs. Edited 
by M. W. Jacobus. 3.2 ed. New York 1936. 


WESTMINSTER DICTIONARY OF THE BIBLE. 
Davis. Philadelphia 1944. 


HARPER'S BIBLE DICTIONARY. By Madeleine S. Miller 
and J. Lane Miller in consultation with eminent authori- 
ties. Drawings by Claire Valentine. New York (1952), 
Harper « Brothers, Publishers. (Cf. Bibl, 36 [1955], 
págs. 87-89). 


VOCABULAIRE BIBLIQUE. Publié sous la direction de 
Jean-Jacques von Allmen avec la collaboration de P. Bon- 
hard, O. Cullmann, J. Héring, Ed. Jacob, J.-J. Leuba, 
Ch. Masson, R. Mehl, Ph.-H. Menoud, F. Michaeli, H. 
Michaud, G. Nagel, G. Pidoux, S. Bickel, S. de Diétrich, 
H. Mehl-Koehnlein, S. Amsler, F. Baudraz, M. Bernoulli, 
Ch. Bider, M. Bouítier, J. Burnier, M. Carrez, Ed. Dise- 
renz, A. Goy, A. Lelievre, D. Lys, A. Maillot, J.-Cl. 
Margot, R. Martin-Achard, A. Péry, J.-Ph. Ramseyer, 
J.-D. Robert, H. Roux, Chr. Senft, E. Trocmé et P. 
Vallotton. Neuchátel-Paris (1954), Delachaux « Niestlé. 

Es una especie de manual popular de teología bíblica, 
cuyas nociones principales están clasificadas por orden 
alfabético. Se inspira en el Theologisches Worterbuch 
zum Neuen Testament de Kittel y aspira a promover en el 
público en general, protestante y católico, una mayor 
comprensión del mensaje bíblico con vistas a favorecer 
la unión del pueblo de Dios. (Cf. RB, 62 [1955], págs. 
461-462). 

DICTIONNAIRE ENCYCLOPÉDIQUE DE LA BIBLE. Les 
Choses, les Hommes, les Faits, les Doctrines. A. Westphal. 


TI. A-K (Paris 1932); II: L-Z (Valence 1935), Imprime- 
ries Réunies. 


By J. D. 


KurzeESs BIBELWORTERBUCH... Herausgegeben von prof. 
H. Guthe. Tubingen-Leipzig 1903, J.C.B. Mohr-Siebeck. 
(Cf. RB, 1 [1904], págs. 123-126). 


BIBLISCHES REALLEXIKON (Handbuch zum A.T. 1,1). 
K. Galling. Tubingen 1937. 


'"THEOLOGISCHES WORTERBUCH ZUM N.T. Begrundet 
von Gerhard Kittel. In Verbindung mit zahlreichen Fach- 
genossen herausgegeben von Gerhard Friedrich. I-VI, 12 
(Stuttgart 1933-1958) W. Kohlhalmer Verlag. 

Aunque se limita al NT, incluye también las nociones 
teológicas relacionadas con el AT. Es, por lo demás, 
por su moderación y objetividad científica, una obra de 
gran utilidad aun para los católicos que quieran conocer 
el pensamiento exegético y teológico del protestantismo 
contemporáneo. 
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ENCICLOPEDIAS 


REALENCYCLOPÁDIE FUÚR PROTESTANTISCHE THEOLOGIE 
UND KIRCHE. Herausgegeben von D. Albert Hauck, 
3.2 ed. Leipzig 1896-1913, Hinrichs. (Cf. RB, 1 [1904], 
págs. 451-453). 

En esta obra prepondera la parte biográfica, ofreciendo 
información sobre la vida y las obras de autores contem- 
poráneos difuntos que se relacionan con la teología, la 
historia de la Iglesia y la Sagrada Escritura. Dentro 
del criterio protestante que inspira a todos los colabo- 
radores, apenas hay entre éstos, representantes de la 
crítica enteramente independiente de la tradición, pu- 
diendo decirse que los más avanzados pertenecen más 
al centro que a la extrema izquierda, con Benzinger, 
Harnack, Jiilicher, Schiirer, Guthe, mientras la mayoría 
son de tendencia más o menos conservadora, como Th. 
Sahn, Paul Ewald, Von Orelli, A. Klostermann, Kittel, 
Buhl y otros. Todos los artículos están redactados por 
especialistas. 


BIBLISCH-THEOLOGISCHES HANDWÓORTERBUCH ZUR Lu- 
THERBIBEL UND ZU NEUEREN ÚUBERTSETZUNGEN. Heraus- 
gegeben von Edo Osterloh und Hans Engelland, mit einem 
Querregister. Gottingen 1954, Vandenhoeck $ Ruprecht. 
(Cf. RB, 62 [19551], págs. 462-464 y VD, 34 [1956], pági- 
na 107 y sigs.) 

Escrito con la colaboración de cuarenta y cinco pro- 
fesores y pastores protestantes, ofrece, dentro del am- 
biente luterano, una documentación útil, aun para los 
católicos convenientemente preparados, que deseen co- 
nocer las posiciones de la Iglesia luterana frente a los 
excesos de liberalismo racionalista y el fondo de fe 
cristiana común con la doctrina de la Iglesia católica. 


SVENSK BiBLIsSk UPPSLAGSVERK. Under medverkan av 
ett flertal av Nordens frámsta utgivet av I. Engnell och 
A. EFridrichsen. Redaktionssekretare Bo Reicke, Forsta 
Bandet: A-K. Gávle 1948, Skolfórlaget, VIIT-1294 col. — 
Andra Bandet: L-Ó. Gávle 1952, VIII-1696 col. 

Refleja esta enciclopedia el sentir de los escriturarios 
escandinavos, que cada día adquiere mayor considera- 
ción en los círculos competentes internacionales, por 
basarse en una exégesis realista, que presta atención a 
los temas teológicos y a las aportaciones de la investi- 
gación arqueológica y oriental. Entre los colaboradores 
figuran al lado de 1. Engnell, el editor principal, además 
de A. Fridrichsen, para la filología del NT: Alfred 
Haldar, Arvid S. Kapelrud, Bo Reicke, C. M. Edsman, 
Erik Sjóberg, Gósta Lindeskog, Holger Mosbech, Ha- 
rald Riessenfeld, Helmer Kinggren, H.S. Nyberg, Nils 
Alstrup Dahl y Olof Linton. (Cf. Bibl, 33 (1952), págs. 
125-126; 34 [1953], págs. 255-258), 


TI. Jupías. "ENnsQLOPÉDIYYAH MIQRAYT. Encyclo- 
paedia biblica, thesaurus rerum biblicarum ordine alpha- 
betico digestus. Ediderunt Institutum Bialik Procurationi 
ludaicae pro Israel (Jewish Agency) addictum et Mu- 
seum Antiquitatum Judaicarum ad Universitatem He- 
braicam Hierosolymitanam pertinens. (Cf. Bibl, 33 [19521, 
págs. 124-125; 37 [1956], págs. 90-92, Sef, 15 [1955], 
págs. 184-186. RB, 62 [1955], pág. 271.) 

Iniciada bajo la dirección de Sukenik y Cassuto, trata 
con preferencia de cuanto se relaciona con el texto 
del Antiguo Testamento, la historia, biografía y geogra- 
fía de Palestina. Viene a ser una especie de comentario 
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del texto hebreo, en el que se presta atención a los más 
insignificantes matices de cada versículo, resumiendo 
las antiguas obras exegéticas del judaísmo y ofreciendo 
al lector una información arqueológica y bibliográfica 
moderna y, por lo general, selecta, sin exclusivismos. 
Aunque no pueda considerarse como un «Diccionario 
teológico del AT», toca también los temas relacionados 
con la historia religiosa y la teología bíblica. Está toda 
redactada en hebreo moderno. 


THE JewisH ENcYCcLOPAEDIA. AÁ descriptive record of 
the history, religion, literature and customs of the Jewish 
People from the earliest time to the present day. Isidore 
Singer, Ph. D., Projector and Managing Editor. New 
York and London (1901-1905; 1916), Funk and Wag- 
nalls Company. (Cf. RB, 11 [1902], págs. 130-132). 

Esta empresa aspiraba a ser en el siglo xx lo que 
fue el Talmúd para el pueblo judío en los tiempos pre- 
téritos. No intentaba, sin embargo, ser un duplicado 
del Diccionario de Hastings mi de la Enciclopedia de 
Cheyne. Por esta razón, en los artículos bíblicos, se 
divide el material en tres apartados, que ofrecen, res- 
pectivamente, los datos bíblicos, la literatura rabínica 
y el resultado de la crítica sobre las fuentes y el valor 
de los documentos. En algunos se añaden las referencias 
a la Biblia del Corán y de las tradiciones musulmanas. 
Entre los colaboradores figuran casi todos los semitistas 
destacados, sin distinción de país o de religión: Budde, 
Charles, Cheyne, Conder, Cordier, Driver, Fillion, L. 
Gautier, Grimme, Guidi, J. Halévy, R. Harris, Hil- 
precht, Jensen, Kamphausen, Mayer Lambert, Lidz- 
barsky, S. y G. Margoliouth, Montefiore, W. Max 
Miller, Nowack, J. Oppert, Th. Reinach, Reuss, San- 
ders, Sayce, Schiirer, M. Schwab, Weill, Zimmern y 
otros muchos. 

Esta enciclopedia ha logrado lo que se proponía, a 
saber, mostrar la aportación de los judíos al desarrollo 
del pensamiento humano y al progreso social, a lo largo 
de los siglos, incluyendo los tiempos biblicos. 


ThE ENCYCLOPEDIA OF Jewish KNOWLEDGE. ln one 
volume, edited by Jacob de Haas, in collaboration with 
more than one hundred and fifty scholars and specialists. 
New York 1946, Behrman's Jewish Book House. 


MANUAL ENCICLOPÉDICO Jupío. Pablo Link (Biblio- 
teca Israel, Ediciones judías en castellano). Buenos 
Aires 1927-1930, Editorial Israel. 


JÚDISCHES LEXIKON. Ein enzyklopádisches Handbuch 
des jidischen Wissens in vier Bánden. Herausgegeben 
von Dr. Georg Herlitz und Dr. Bruno Kirschner, Berlin 
1927-1930, Judischer Verlag. 


ENCICLOPEDIA JUDAICA CASTELLANA EN DIEZ TOMOS. 
El pueblo judío en el pasado y en el presente. Su historia 
su religión, sus costumbres, su literatura, su arte, sus 
hombres y su situación en el mundo. Obra realizada 
con la cooperación de centenares de colaboradores. 
Director Eduardo Weinfeld. Gerente: Isaac Babani. 
Editorial Enciclopedia Judaica Castellana, S. de R. L., 
México, D. F., 1948-1951. 


ENCYCLOPAEDIA JUDAICA. Das Judentum in Geschichte 
und Gegenwart. Jakob Klayzkin (Berlin 1928-1934), Ver- 
pd Eschkol., 
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THeE JUNIOR JeEwIisH ENCYCLOPEDIA. Second revised 
Edition. Edited by Noomi Benasher, Hayim Leaf, Louis 
L. Ruffman, Jacob Sloan, Alfred Werner (New York 
City, Febr. 1958; First Edition, Sept, 1957). 


J. PRADO 
ENCINA. —Flora, $ 5 m. 


ENDEMONIADO. En la Biblia se llama «endemo- 
niado» al que está poseído de un mal espíritu con reflejos 
enfermizos en el cuerpo. En el AT no se menciona la 
«posesión» diabólica. En tiempo de Cristo se atribuían 
a la influencia de los demonios ciertas enfermedades, 
como la epilepsia, y por eso los rabinos utilizaban en 
esos enfermos ritos exorcistas, como lo hacen los discí- 
pulos de Jesús*. En los evangelios se mencionan muchas 
veces a los «posesos», que aparecen en grupos o aislada- 
mente?. 

La posesión diabólica suele ir acompañada de deter- 
minadas enfermedades, tales como epilepsia, sordera, y 
pérdida de la palabra. Además los posesos suelen tener 
una fuerza extraordinaria, difícil de controlar?. Al ex- 
pulsar Jesús a los malos espíritus suelen los posesos 
recuperar el dominio de sí mismos*. Los demonios al 
salir de sus víctimas reconocen el poder sobrenatural 
de Jesús y dan testimonio público de ello*. Los após- 
toles tienen también el poder de echar los demonios*, 
La exégesis racionalista enseña que en todos estos casos 
de posesión diabólica no se trata sino de enferme- 
dades naturales (histeria, epilepsia), las cuales por 
sus síntomas extravagantes se atribuían a los demonios. 
Jesús en su conducta se habrá acomodado a esta men- 
talidad popular, sin prejuzgar el problema teológico de 
la supuesta posesión diabólica, y los curaba hipnotizando 
a los pacientes con su fuerte y excepcional personalidad. 
Se trataría, pues, de mera sugestión psíquica. Esta 
explicación podrá ser valedera para algunos casos, pero 
en otros Cristo insiste en la intervención del príncipe 
de los demonios, Belcebú”, y supone que hay positiva 
oposición de los demonios al establecimiento de su 
Reino. 

1Mt 12,27; Act 19,13-14. ?Mt 8,16; Lc 7,21. 


19,16: *Me 5,165 17,17, *Mo 1,34. “Act 5,16; 8,73 
19,12. "Mt 12,22.30, 


Me 5,95 At 
16,16.18; 


Bibl.: J. BONSIRVEN, Le Judaisme palestinien au temps de Jésus- 
Christ, Il, París 1935. J. SmIT, De daemoniacis in historia evan- 
gelica, Roma 1913. P. SAmMAIN, L*Accusation de magie contre le 
Christ dans les Évangiles, en EThL, 15 (1938), págs. 449-490. Haas, 
cols. 186-187. 


M. GARCÍA CORDERO 


ENEAS (Aivéas; Vg. Aeneas). Varón de Lydda, que 
llevaba ocho años postrado en la cama a causa de la 
parálisis, cuando san Pedro le sanó, ordenándole que 
hiciera por sí mismo el lecho para que la curación 
fuese más evidente. El milagro produjo un gran aumento 
de conversiones en la comarca!?. Era posiblemente 
cristiano en aquel momento, porque Pedro le habló 
como a quien conocía a Jesucristo y su poder. Quizá 
fue un judío helenista, porque Josefo cita a otro hebreo 
llamado del mismo modo. 


2Act 9,32-35, 
20 


Bibl.: F. JOSEFO, Ant. Tud., 14, 10, 22. E, JACQUIER, Les Áctes 
des Apótres, París 1926, págs. 305-306. J. RENIÉ, Actes des Apótres 
en La Sainte Bible, X1, 1.2 parte, Paris 1949, págs. 152-153, 


P. ESTELRICIH 


ENEBRO. Planta cupresácea (Juniperus communis, 
L.), muy extendida, de lento desarrollo, que crece en 
casi toda clase de suelos. Se llama también — junípero. 


ENEIDA. Al comienzo de la epístola a los Hebreos, 
entre las razones que se dan para mostrar que Jesucristo 
es mucho mayor y más digno que el sumo sacerdote 
de la Antigua Alianza, se dice que convino que se pre- 
sentara humilde y con naturaleza humana, siendo Dios, 
para que pudiera desempeñar su cargo de pontífice su- 
premo ante Dios Padre, con misericordia, y le fuera 
posible ser propiciación por los pecados del pueblo, 
es decir, de todo el mundo, puesto que, por cuanto 
padeció y pasó triunfante por la dura prueba de su vida 
de sacrificio, de su pasión y muerte, puede prestar auxi- 
lio más congruentemente a los hombres que han de 
atravesar por semejantes pruebas?, El autor de la carta 
a los Hebreos alude a diversos pasajes del AT que afir- 
man o suponen que el mismo sumo sacerdote es hombre, 
sujeto a flaquezas humanas, y por eso ha de sacrificar 
antes por sus propias faltas y pecados?. Jesucristo, como 
hombre, fue en todo semejante a nosotros, excepto en 
el pecado, y por eso puede compadecerse mejor de no- 
sotros y socorrernos con su virtud divina?. 

Se han comparado las palabras de Heb 2,18 con un 
hexámetro de la Eneida, cuando Dido, la reina africana, 
asegura de sí misma: «Por no ser desconocedora de 
males, aprendo a socorrer a los desgraciados» (Non 
ignara mali miseris succurrere disco) 4. Se expresa el 
mismo pensamiento. El haber experimentado duras 
pruebas y el dolor es la mejor escuela de compasión y 
auxilio a los necesitados. 

Este caso, como otros muchos que podrían adu- 
cirse de la Biblia en consonancia con la literatura uni- 
versal, no es más que un ejemplo de admirable coin- 
cidencia de la revelación y la gracia con la naturaleza 
humana, en lo que ésta no tiene de perversión, desarre- 
glo o pecado. 


AVIRGILIO, Eneida. 1,630. 


Heb 2,17-18. 
4215 9,7. 


“Lv 4,3.20; 6,10-11.15; 9,7-8. "Heb 4,15; 5,1-3; 


S. BARTINA 


ENELDO (Gvn5Sov; Vg. anethum). Planta anual (Ane- 
¿hum graveolens, L.) de la familia de las umbelíferas, 
parecida al hinojo, de olor especial y desagradable, que 
nace en suelos cálidos y sueltos. Es conocida como 
planta aromática desde la antigiiedad, empleándose en 
medicina y para dar aroma a las conservas. Se encuen- 
tra, en estado natural y cultivado, en Palestina y todo 
el Oriente con diversas especies. Los fariseos aplicaban 
las leyes levíticas?* incluso a plantas tan humildes como 
el eneldo, pagando el diezmo por ellas, lo que Jeru- 
cristo les reprochó, porque lo hacían con olvido de 
cosas más graves de la Ley?, 


Gh Lv. 27.302. * Mt 23235 06. Ec 11.42 
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Bibl.: A. MATONS, Diccionario de Agricultura, Zootecnia y Vete- 
rinaria, 1, 2.2 ed., Barcelona-Buenos Aires 1947, págs. 963-964, 


M. V, ARRABAL 


ENEMESSAR (Evepeooápos; Vg. Salmanasar). Rey 
de los asirios citado en el libro de Tobit para fechar el 
momento de la Cautividad*, cuyo nombre no aparece 
en los documentos asirios. Suele identificarse con — 
Sargón, atendiendo a dos razones principales: ante 
todo, el propio texto de Tobit dice que, cuando murió 
Enemessar, le sucedió su hijo Senaquerib, el cual fue 
en realidad hijo de Sargón?; en segundo lugar, los es- 
pecialistas estiman que Enemessar corresponde a kinu- 
ma-sar, que es la inversión del nombre asirio Sarru-kinu, 
es decir, Sargón. 


*Tob 1,2. “Fob- 1,13-(Ve. TAN 


Bibl.: G. PRIERO, Tobía, en La Sacra Bibbia, Turín 1953, págs. 
54-56. L. ARNALDICH, Tobit, en Biblia comentada, Y, Madrid 1961, 
págs. 773-774, 


J, A. PALACIOS 


ENEMIGO, ENEMISTAD (heb. *ebah, *0yeb, sár; 
¿x9pa; Vg. inimicitia). En la SE han quedado retrata- 
das todas las realidades decisivas que entretejen la vida 
humana y por ello no ha podido faltar la presencia 
penosa de la enemistad. 


1. ANTIGUO TESTAMENTO. El ejército de los «ene- 
migos» presenta tres escuadrones: 


a) Enemigos de Israel son primero los enemigos de 
los patriarcas, los que se oponen a su establecimiento 
en la Tierra Prometida, cuantos maquinan contra su 
prosperidad o hacienda; después Egipto que oprime al 
pueblo; más tarde los pueblos cananeos que se oponen 
a la posesión de la Tierra y dificultan el afincamiento 
del pueblo errante y sin territorio para vivir, y final- 
mente los grandes imperios de Asiria y Babilonia que 
uncen Israel a su carro!, 


b) Enemigos de Dios. En la Biblia éstos son los más 
odiosos, pero que históricamente surgen de la oposición 
al pueblo con el que Dios se ha ligado; los enemigos 
de Dios en el curso de la historia pueden aparecer des- 
pués que Dios se ha comprometido: «Seré enemigo de 
tus enemigos...»”, En realidad, los adversarios de Israel 
son los enemigos de Dios, cuyos intereses se presentan 
identificados a los ojos de los de fuera; es ésta la primera 
consecuencia teológica de la teocracia hebrea. En la 
primitiva mentalidad oriental, los dioses tutelares se 
confundían con sus protegidos ante los extraños; así la 
servidumbre del pueblo deriva a deshonra divina y el 
pecado de David provoca la blasfemia de los enemigos 
contra Dios*. Esta tesis domina el libro de Daniel. 


c) Enemigos personales. Son la plaga contra la que con 
más agudo alarido se eleva la oración apenada y con- 
fiada de los Salmos; más que contra la enfermedad, 
contra la miseria de la vida, etc., importa el auxilio 
divino contra los adversarios que en ocasiones son per- 
sonales sin más y otras veces se confunden con los 
enemigos del pueblo y de Dios. También los libros 
sapienciales en su visión de la vida han concedido espe- 
cial atención al problema de los enemigos, a la cautela 
con que es preciso desenvolverse con ellos, a la diligencia 
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por no servirles de motivo de irrisión, etc.; no podía 
por menos de ser así dentro de su mentalidad predomi- 
nantemente sensata y positiva*. En ocasiones no dejan 
de extrañarnos algunas de sus observaciones, vgr.: 
«No te alegres en la ruina de tu enemigo... no lo vea 
Dios y le desagrade y aparte de sobre él su ira»?. 

Así entramos en el gran problema teológico que plan- 
tea la actitud del AT respecto de los enemigos. No es 
posible el análisis detallado de cada uno de estos «es- 
cándalos»; la inspiración no sufre merma, porque el 
hagiógrafo refiere escenas, sentimientos y palabras que 
pueden ser moralmente malos, pero sobre cuya morali- 
dad hay que observar que toda la Biblia es santa, santos 
sus juicios, pero no son santos todos los datos y ele- 
mentos que integran sus relatos. Es preciso tener en 
cuenta: 1.9 que es una economia transitoria, en plena 
evolución dogmática y moral; 2.2 en la existencia de 
pueblos rudos era ley de vida matar o morir; 3. in- 
tervenían motivos religiosos: peligros de idolatría en 
el contagio cananeo, de ahí el herem o «anatema»; 
4.0 en muchos pasajes — máxime poéticos — hay ver- 
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Relieve egipcio, procedente de Abu 

Simbel, en el que aparece el conquis- 

tador Ramsés II persiguiendo a sus 

enemigos. (Foto Lehnert £ Landrock, 
El Cairo) 


daderas ampliaciones literarias, por 
ejemplo, «emborracharé de sangre 
mis saetas y mi espada se hartará 
de carne», «que estrellen a tus ni- 
ños contra la piedra», etc.*; y 5,0 
finalmente al identificar los inte- 
reses nacionales con los divinos con 
facilidad podía llegarse al fanatis- 
mo y la violencia de las teocracias. 
A pesar de todo eso, se prescribe 
ayudar al enemigo en una tribula- 
ción, salvar sus animales en peligro 
y se alaba a Salomón porque no pl- 
dió en su oración inaugural el ex- 
terminio de los enemigos?. 

1Cf. Gn 22,17; Ex 15,6 y sigs.; 23,27; 
Lv 26,8; Dt 25,17 y sigs. ?*Éx 23,22, 
*Jue 8,2335: 25m 12,243 ef. Nm 10,33; 
Sal 66,3; 78,61, etc. *Eclo 6,5; 19,8. 
Prov 24,17-18. “Cf. Dt 32,42; Sal 68,22 
y sigs.; 137,9. "Ex 23,4; Prov 25,21; Eclo 
8,8; 1 Re 3,11. 


2. Nuevo TESTAMENTO. El NT 
conoce perfectamente el fondo tris- 
te de la convivencia humana: en las 
parábolas descubrimos la violencia 
de las venganzas entre campesinos; 
la enemistad anida en los pala- 
cios, persigue a Israel oprimido 
por extranjeros, a Jesús odiado y 
calumniado por jerarcas y fari- 
seos, a Pablo, cuyo abrupto ca- 
mino erizan de espinas los judíos, 
etcétera?, 


a) Para todos los enemigos del 
hombre y de sus más caras empresas —aun de su empre- 
sa máxima y predilecta que es la Iglesia—, Jesús exige el 
perdón, la oración, la benevolencia, la beneficiencia y 
cuanto implica de acercamiento su nuevo precepto de la 
«yárrn, que es amor y caridad. Ninguno de los creyentes 
ha podido ignorar la novedad de la doctrina de Jesús ni 
llamarse a engaño sobre su gravedad y trascendencia?. 

La enemistad la supera el cristiano con el amor a los 
enemigos, no tanto por «ponerles así brasas sobre la 
cabeza»?, sino por el sacrificio religioso de la venganza 
en aras de un modelo de este amor a los enemigos?. 

b) Hay una enemistad que Cristo ha venido a pro- 
vocar y que prolonga la que Dios puso entre la mujer 
y la serpiente y entre sus respectivas descendencias*: 
la enemistad con el mundo, el diablo y la carne, que son 
las fuerzas nefastas opuestas al reino de Dios en la 
tierra, Cuando nosotros estábamos bajo su dominio, 
éramos enemigos de Dios; quienes les siguen sometidos 
son los enemigos de la cruz de Cristo”. 

Esta lucha dramática persistirá hasta la consumación 
de los siglos, cuando sea aniquilada la muerte, «el último 
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enemigo», y el reino de Dios haya culminado su plenitud 
para siempre*. 


1Mt 13,25; Lc 23,12; Act cap. 12 y sigs. 
28205. Cf. Prov 25,21. 


2Mt 5,43 y sigs. 
2Mt 5,44 y par.; Ef 5,1. 


¿Rom 
Gn 3,15. Mt 


13,39; Lc 10,19; Rom 8,7; Sant 4,4. "Rom 5,10; Flp 3,18. *1 Cor 
15,26. 
Bibl.: Los «escándalos» de la Biblia, en CB (1957). 
C, GANCHO 


ENEMISTAD, Pozo de la. Nombre castellano de uno 
de los pozos citados en el libro del Génesis y que no es 
más que la traducción del nombre hebreo — Sitnáh. 


ENEOLÍTICO. 
lestina. 


-> Arqueología y Prehistoria de Pa- 


ENFERMEDAD. 1. TERMINOLOGÍA. El vocabula- 
rio médico es bastante rico en la Biblia. Además de 
los nombres propios de diversas enfermedades, que 
pueden verse en — medicina, tenemos: a) para enfer- 
medad: heb. déway, hóli, madweh, maháleh, maháluyim, 
taháliPim; áppootia, Ga dévera, padakia, vócos, ÓSUvT]; 
Vg. aegrotatio, infirmitas, b) enfermedad mortal: heb. 
máwet;, Sóávatos; Vg. mors; c) enfermo: heb. dawway; 
áppwoTos, áadevns, dáodevódv; Vg. aeger, aegrotus, 
infirmus, A) estar o ponerse enfermo: heb. "ánas, hala, 
hálah, máras (9%); GppwoTéw, Ko devéw, ¿vox Atopal, ua- 
axila; Vg. aegrotare, infimari. 


2. ENFERMOS MENCIONADOS EXPLÍCITAMENTE EN LA 
BIBLIA. a) AT. Jacob, enfermo de vejez*; María her- 
mana de Moisés y Aarón, cubierta de lepra por castigo?; 
un joven egipcio, esclavo de un amalecita, abandonado 
por enfermo?; el hijo adulterino de David y Betsabé, 
que enfermó gravemente y murió*; ?Amnón, fingida- 
mente enfermo *, ?Abiyyah(ú), primogénito de Jeroboam, 
cuya muerte predijo el profeta ?Ahiyyah(m)*; Asa, tercer 
rey de Judá, enfermo de los pies”; el hijo de la viuda 
de Saréfat?, Joram, rey de Judá, víctima de disentería, 
muere entre terribles padecimientos?; Ocozías, rey de 
Israel, a consecuencia de una caida*; el hijo de la suna- 
mita, muerto de una insolación y resucitado por Eliseo??; 
Na“ámaán, jefe del ejército del rey de Siria, leproso, 
curado por Eliseo, cuyo criado Giezí ambicioso hereda 
la enfermedad*?; Ben Hádad, rey de Damasco, cuya 
curación anunciada por Eliseo, impidió Háza*eél asesi- 
nándole!*; Joram, rey de Israel, en cama por las heridas 
recibidas en batalla**; Eliseo, enfermo de muerte?*; 
Ezequías, rey de Judá, mortalmente enfermo y cuya 
curación anunció Isaías*$; Manasés, marido de Judit, 
muerto de una insolación*; Daniel enfermo de estupor 
y opresión ante las visiones cuyo alcance no compren- 
día*?; el rey Antíoco IV Epífanes, pereció víctima pro- 
bablemente de una horrible helmintiasis?*, 

1Gn 48,1.10. *Nm 12,10. *1Sm 30,13, *2Sm 12,15. *2Sm 
136 “1 Re 14,1.12. ?iRe 15,23; 1 Cr 16,12. *1 Re17,17. *2Cr 
21,19, 2Re 1,2. 2Re 4,19, *?2Re 5,1.27. 2 Re 8,7.14-15. 


142 Re 8,29; 9,16. 12 Re 13,14. *1*2 Re 20,1; 2 Cr 32,24; ls 38,1. 
1? Jdt 8,3. 1%WDan 8,27. 12 Mac 9,7-9. 


b) NT. El hijo de un oficial real!; la suegra de 
Pedro con calentura?; un leproso solo?; el paralítico 
de Cafarnaúm*; el hombre de la mano paralizada ?; el 
siervo del centurión, enfermo gravísimo de parálisis?*; 
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el paralítico de la piscina de Betesda”; la hija de Jairo 
moribunda *; la hemorroísa*; dos ciegos**; un sordo- 
mudo*!; el ciego de Betsaida*?; el ciego de nacimiento 
de Jerusalén*; la mujer encorvada hacía dieciocho 
años*; el hidrópico*; Lázaro, hermano de Marta y 
María**; diez leprosos, uno de ellos samaritano””; el 
ciego Bartimeo*? y otros dos en Jericó**; Malco con 
la oreja cortada por Pedro?" 


1Jn 4,46. ?*Mt 8,14 y par. *Mc 1,40 y par. *tMc 2,3 y par, 
£Mt 12,10 y par. *Mt 8,6; Le 7,2: (M0. 5,58,  2Mc 5,23. *Me 
5,25 y par. Mt 9,27, Mc 7,32. *Mce 8,22. *Jn 9,1. “Lc 
13,11. “Ec 14,2. Jn 11,1. "LIM 16, Mie 10,46. Mi 
20,30. *In 18,10. 


El cojo de nacimiento que pedía limosna en el templo 
de Jerusalén, curado por Pedro*; Tabita, muerta de en- 
fermedad en Joppe y resucitada por el mismo apóstol?; 
el paralítico de las piernas, curado por san Pablo en 
Listra?*; el mismo san Pablo seriamente enfermo en 
Galacia hacia el 50* y, al parecer, con una enfermedad 
crónica desde el 43%; en Malta, el padre de Publio, 
aquejado de fiebre y de disentería*; Timoteo, delicado 
de estómago y con frecuentes achaques”. 

A estos casos, y posiblemente algún otro que reciben 
especial mención, podrían añadirse aquellos pasajes en 
que se habla de la presencia de numerosos enfermos 
— ciegos, cojos, paralíticos, leprosos —, curados a veces 
por Jesús o por los apóstoles Pedro y Pablo*, Podrían 
considerarse asimismo, en cierto modo, algunos casos 
de —> endemoniados con enfermedad casada o agra- 
vada por la presencia o acción del demonio?. 

1Act 3,2. ?*Act 9,37. %Act 14,8. *Gál 4,13-15. “2 Cor 12,7-9; 
cf. 1 Cor 2,3. "Act 28,8. ?1 Tim 3,23, Ws2s Mt? 8,16 y par.; 


Mt 11,5 y Lc 7,22; Mt 15,29 y par.; Act 5,15; 19,12; 28,9, etc. *Mt 
9,32; 12,22 y par. 


3. ORIGEN DE LAS ENFERMEDADES. En la Biblia — al 
igual que en el mundo semita antiguo — la enfermedad 
se mira desde el punto de vista teológico o religioso, 
que en el de sus causas naturales. En este sentido es 
frecuente en el AT la consideración de que la enfer- 
medad es castigo de Dios por los pecados cometidos?. 
Abunda en esta misma concepción Jesús cuando dice 
al paralítico de Betesda: «No peques ya más, no sea que 
te acaezca algo peor»?. 

Tal castigo se presenta hasta cierto punto como algo 
absoluto para los egipcios de la época del Exodo*. En 
cambio, para los israelitas es más bien castigo provi- 
dencial, que ha de incitarles a escuchar a Dios y a cum- 
plir sus preceptos*, Coincide con esto san Pablo en el 
NT, cuando afirma que entre los corintios hay «enfer- 
mos, achacosos y mueren muchos»* por las comuniones 
indignas; mas, aun en este caso, el castigo constatado 
tiene una finalidad pedagógica medicinal: para librar 
incluso a los mismos impuros y sacrílegos de la conde- 
nación definitiva ?*. 

La opinión corriente iba más lejos: la enfermedad, 
como otra calamidad cualquiera, mo podía ser sino 
castigo por los pecados que el mismo enfermo había 
cometido y prueba palpable de su culpabilidad — tal 
es la postura de los tres amigos de — Job y la reacción 
de cuantos contemplan, según el cántico de Isaías, al 
Siervo de Yahweh doliente —* o acaso de la de sus 
padres, como suponían los apóstoles en el caso del 
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La región de Engaddi, en la costa oeste del mar Muerto, uno de los lugares más desiertos y desolados de 
toda Palestina, adonde se retiró David a causa de la persecución de Saúl. (Foto Orient Press) 


ciego de nacimiento jerosolimitano”. Jesús rectifica la 
concepción general por errada. Pero tanto en el último 
caso como a propósito de la enfermedad de Lázaro, 
Jesús no alude en absoluto a causas naturales y per- 
manece en el orden teológico: la enfermedad será ocasión 
de que se manifieste la gloria de Dios?. 


Aunque en forma diferente y muy imperfecta, el 
libro de Job estaba ya en la misma línea general: ade- 
más de la culpabilidad personal puede haber otras 
explicaciones de la enfermedad. El problema es muy 
parecido al que se plantea con la retribución del bien 
y del mal en la tierra. 


Dentro de esta concepción semita religiosa, en que 
suele prescindirse de las causas secundarias naturales, 
la Biblia presenta la enfermedad causada a veces por 
Dios mismo? o por su ángel*”, por Satán* o por otros 
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espíritus malos y potencias subterráneas (si no se trata 
de simples personificaciones poéticas) ??, 


AE.-B. ALLO, Saint Paul, Premiére épitre aux Corinthiens, 2.2 ed., 
París 1946, págs. 283-284, 


Nm 12,9-13; 1Sm 16,14; Sal 38,3-9, 
¿Lv 26,15-16; Dt 28,21-22.27.35.60-61. 
“In 9,23 cf. Dt-39. *1 9,35 11,4 
102 Sm 24,15-16; 2 Re 19,35, 
Os 13,14; Job 18,13, 


?Jn 5,14. *Éx 11,4-7. 
$1 Cor 11,30. "Is 53,464. 
*Ly 26,16; Dt 28,22.27-28.35. 
2T0b 2,7: Ec 13,10,16. “15m 16,14; 


4. MEDIOS PARA OBTENER LA SALUD. Puesto que en 
todo caso la salud viene de Dios*, convendrá primera- 
mente cumplir la ley de Dios, a fin de evitar las enfer- 
medades, conforme a la promesa divina?. Luego, para 
recobrarla, según las indicaciones de Jesús ben Sirac, 
habrá que aceptarla sin exasperación?, recurrir ante todo 
a la oración?*, limpiar el corazón de pecado* y también 
ofrecer sacrificiost, Añádase- asimismo la práctica del 
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ayuno”. Pero el Sirácida, hombre de buen sentido co- 
mún, después de fijar la actitud para con Dios, lejos de 
excluir el recurso a los medios naturales — aunque 
éstos sean a su entender secundarios, como lo sugiere 
el orden de las prescripciones y la precisión «y después» 
del hebreo — exhorta a consultar al médico?, En cuanto 
a los medicamentos usados para las curas no podía 
ser muy rica la posología de la -> medicina mencionada 
en la Biblia. 

Muchas, en cambio, fueron las curaciones extraordi- 
narias por —> milagro sobre todo en el NT. En contra- 
posición, no faltan ejemplos de personas que invocan 
la ayuda de los dioses extranjeros paganos? o usan 
— amuletos. 


ENFERMEDAD 


1Job 5,18; Sal 6,3; 41,4; Os 6,1. *Éx 15,26; Dt 7,15. *Eclo 


38,92. “Eclo 38,9b, cf. también 2 Re 20,2-3; 2 Cor 12,7 y sigs. 
S5Eclo 38,10. “*Eclo 38,11. ?2Sm 12,16-17. *Eclo 38,12. "2 Re 
1,2-3. 


5. CUIDADO DE LOS ENFERMOS. Está prescrito «no 
desvíes tu corazón del enfermo»*, con el significado de 
visitarlos, ayudarlos, asistirlos, demostrarles un interés 
colectivo. San Pablo? llega a decir que, si no hay otro 
medio, el mismo sacerdote, por caridad, deberá traba- 
jar, aun duramente, para ganar los recursos necesarios 
que permitan socorrerlos cuando en la comunidad haya 
«endebles» o «enfermos», impedidos para trabajar per- 
sonalmente y reducidos a la indigencia, de modo que 
si no fueran socorridos perecerían +. En el día del juicio, 


El manantial de Engaddi, uno de los tres manantiales ya famosos en la antigúedad en esta región, que forma 
un Oasis en medio del desierto circundante. (Foto Orient Press) 
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Mapa general de la zona occidental del mar Muerto, en 
el cual podemos apreciar la situación de Engaddi en pleno 
desierto de Judá 


Jesús considerará como hechas a Él mismo estas visitas3, 
Finalmente, cuando un cristiano está enfermo es nece- 
sario llamar a los sacerdotes de la Iglesia para que le 
unjan con el óleo y oren por él* (> Extremaunción). 


AP TERMES, El trabajo según la Biblia, Barcelona 1955, págs. 88-89, 


1Eclo 7,35. *Act 20,35. *Mt 25,36,39-40,43 y sigs. *Sant 
5,14-15. 
Bibl.: A. Los, Les idées des Israélites sur la maladie, ses causes 


et ses remedes, en Festschrift fur K. Marti, en ZAW, 41 (1925), págs. 
181-193. F. TENNER, Die Krankheit in Neuen Testament, Leipzig 
1930. J.L. D'ARAGON, li faut soutenir les faibles (Act 20,35), en 
SE, 7 (1955), págs. 5-22, 173-203; id., Saggio di storia dell'esegesi 
sul testo: «In tutti i modi vi mostrai che, faticando cosi, bisogna 
sostenere, i deboli» (Atti 20,35), en SC, 83 (1955), págs. 225-240. 
Véase también la bibliografía de — Medicina. 

Para creencias análogas de la enfermedad como castigo de Dios 
entre los egipcios, babilonios e hititas, véase R. PETTAZZONI, La 
confessione dei peccati, 3 vols., Bolonia 1935-1936 (cf. índice, s. v. 
Infermita, 1, pág. 256). 


P. TERMES 


ENGADDI (heb. “en gedií, «fuente del cabrito»; 
“Eyyas3t; Vg. Engaddi). Ciudad asignada a la tribu 
de Judá?, situada junto al mar Muerto?. Lo accidentado 
del terreno, en plemos montes de Judá, hace que sea 
región muy rica en cuevas. En una de ellas se ocultó 
David cuando huía de Saúl?, sucediendo el episodio de 
la orla cortada a su manto, respetando la vida del rey 
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cuando Dios lo había puesto en su mano!. Tenía una 
fuente de aguas termales, aún existente hoy día, lo que 
hacía de ella un oasis fértil (en contraste con lo árido 
dela región), rico en palmeras, viñas y bálsamos. Ello ha- 
ce que en otros lugares se le mencione por tales caracte- 
rísticas*. Dicha riqueza subsistió muchos siglos; Josefo 
la sitúa a 300 estadios de Jerusalén y describe su riqueza 
en palmeras y bálsamos; también Plinio da testimonio 
de ello. Ha sido a veces confundida con — Hasásón 
Támár a causa de una glosa equívoca y posterior? 
Hoy es totalmente aceptada su identificación con Tell 
el-Gúrn, muy próximo a “Ain Gidi. Modernas explora- 
ciones han hallado en la región pruebas de primitivos 
asentamientos, con restos que se remontan al calcolítico. 
Recentísimas investigaciones han demostrado que estuvo 
activo durante las luchas de — Bar Kókéba?, con hallaz- 
gos de manuscritos bíblicos, cartas y otros utensilios. 


¿Jos 15,62... “Ez 47,10: *1Sm 24,1.2 *Cf£. Sm 24,5, *Canf 
1,14, Eclo 24,14, *2Cr 20,2. 
Bibl.: F. Josero, Ant. fTud.. 9.1,2. PLiNIO, Hist., 5,17,73, ABEL, 


I, pág. 147; IX, págs. 316-317. Simons, $5 320 (6), 708, 991-992. 
S. Yelvin, A Decade of Archeology in Israel, 1948-1958, Estambul 
1960. H. SHACHTER, Hallazgos sensacionales en cuevas de Judea: 
Testimonio de seis mil años, en Crónicas, Israel y América Latina, 1 
(1961), págs. 14-15. 


R, SÁNCHEZ 


ENGALLIM. Nombre que en la Vg. tiene el topó- 
nimo -—>“*En “Egláyim del T.M. La forma latina no 
es más que una corrupción fonética de la hebrea. 


ENIGMA (heb. hidah, der. de húd, «rétorcer», «hablar 
de modo intrincado», melisah, der. de líús, «bromear», 
«alterar»; aram. *d4hidáh; oivryua, TpóBAnua; Vg. enig- 
ma, problema). Significa la expresión de un pensamiento 
presentado de forma oscura, cuyo verdadero sentido 
resulta sorprendente. Se creía que el enigma era uno 
de los medios que Dios empleaba en sus revelaciones?. 
En lo humano, es una especie de desafío de ingenio o 
de humor, emparentado con la alegoría y la parábola. 
Muchos oráculos proféticos, aunque no sean acertijos, 
revisten la forma del enigma, del que tal vez deriven 
literariamente?. 

El ejemplo típico de enigma bíblico es el de Sansón 
que reta a sus huéspedes a adivinar el significado de las 
frases «Del que come salió comida y del fuerte salió 
dulzura», con las que se refería a la miel que había 
encontrado en un león muerto. Fue su mujer quien reveló 
la solución a los invitados. Sansón replicó a la deslealtad 
también en forma de enigma?. 

Pero esta forma literaria es algo más que un pasa- 
tiempo. Los israelitas buscaban con él dar pruebas de 
superioridad intelectual. Salomón debió su fama prin- 
cipalmente a su habilidad en resolver enigmas*; a ella 
obedecerá también la celebridad del soberano que apa- 
rece en la visión del carnero y del macho cabrío*. Se 
tiene por sabio no sólo a quien resuelve enigmas, sino 
a quien se dedica a ellosf, porque son depósitos del 
saber tradicional”. 

En el NT, san Juan propone a la sagacidad de sus 
lectores el enigma de averiguar el nombre de la bestia 
a través del número que lo representa? (=> Apocalíptico, 
Número). 
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1Cf. Nm 12,8; Jer 23,28; Dan 5,12. 
10; 21,5. *Jue 14,14-18. *1Re 10,1-3; 2 Cr 9,1-2. Dan 8,19-23. 
Prov 1,5-6; cf. Sal 49,2-5. ”Sal 78,1-4. *Ap 13,18. 

Bibl.: H. TorczYNER, The Riddle in the Bible, en HUCA, 1 
(1924), págs. 125-149, R. TAmMISIER, Le Livre des Juges, en La Sainte 
Bible, UI, Paris 1949, págs. 254-256. Miqgr., TIM, cols. 108-111. 


J. A, PALACIOS 


2Ts 5,1-7; Ez cap: 15; 17,2. 


ENLIL (sum. EN.LIL, «señor del viento»). Segundo 
dios de la tríada sumeria (Anu, Enlil y Ea), cuyo nombre 
aparece ya en los pictogramas de Gemdet Nasr. Aparece 
como hijo de Anu, al que no tarda en suplantar como 
deidad principal de Sumer, donde se le veneraba como 
dios de la tierra y de la tempestad, del rayo, de la lluvia, 
del huracán y de la crecida. Su hijo más destacado fue 
Ninurta, que recibió las mismas atribuciones que Enlil 
y que se veneró durante muchos siglos en Mesopotamia. 
Enlil fue el dios de los soberanos hasta que Marduk 
le suplantó. Su paredra sumeria era Ninlil, que los se- 
mitas acabaron por asociar con Istar. Enlil castigaba 
las malas acciones de los hombres, provocó el diluvio 
y figuró en muchas narraciones mitológicas de Meso- 
potamia. Se le veneraba de modo especial en Nippur, 
en su templo de E.AD.DA («templo del Padre [de los 
dioses)»), mientras que su ziggurat, en la misma ciudad, 
se llamaba E.KUR, «templo de la Montaña» o «del 
País», 


Bibl.: G. FURLANI, Enfil, en ECatt, V, Roma 1950, cols. 367- 
368. É. DHorme, en Recueil Édouard Dhorme, París 1951, págs. 
13, 42, 53, 55, 65, 67, 71, 91, etc. ANET, vid. índice onomástico. 
J, BorrÉéro, M. J. Damoop y W. CAsKEL, Le antiche divinitá semi- 
tiche, París 1958, págs. 48, 54, 77, 78. 

J. A. PALACIOS 


ENMIENDAS DE LOS ESCRIBAS. La locución 
figqune sóférim denota: a) edición 
del Pentateuco sin vocales para 
uso de los escribas; b) variante 
propuesta por éstos en apariencia 
para evitar expresiones irreveren- 
tes; Cc) enmiendas del texto bíbli- 
co debidas a los escribas. Estas 
correcciones, cuyo número varía 
— se estima generalmente que hay 
dieciocho —, no se indican con 
signos masoréticos, sino que se 
registran en las listas masoréticas 
y en las obras rabínicas. Tales 
enmiendas se hacen remontar a la 
época de Esdras. Se basan en el 
deseo de evitar los antropomor- 
fismos y consisten por lo regular 
en el cambio de pronombres su- 
fijos, a fin de no referirse directa- 
mente a Dios. 


Bibl.: C.D. GINSBURG, Introduction to 
¿he Massoretico-Critical Edition of the He- 
brew Bible, Londres 1897, págs. 347-362. 


J. A, G,-LARRAYA 


Pedestal de piedra, con una depre- 

sión destinada a contener un objeto 

de culto dedicado al dios Enlil. (Foto 
British Museum) 
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ENOK 


ENNEATEUCO (de étvvéia y teúxos, «nueve volú- 
menes o libros»). Nombre que en la teoría wellhau- 
seniana se da al conjunto de los cinco libros del Penta- 
teuco, más Jos, Jue, Sam y Re, por considerar que en 
todo el grupo hay una cierta unidad al persistir en él 
los documentos clásicos del Pentateuco 4. Suele decirse 
que esta sentencia tiene escaso o ningún sólido fun- 
damento B. 

A4Cf. O. ElssFELDT, Einleitung in das Alten Testament, 2.2 ed., 


Tubinga 1956, págs. 293-298, BA. BENTZEN, Introduction to the 
Old Testament, 1, 3.2 ed., Londres 1958, págs. 85-86. 


P. TERMES 


ENNOM. La Vg. da este nombre — exactamente 
Ennom vallis — a la depresión del terreno o cañada que 
hay «al mediodía hasta tocar el límite» de la ciudad 
de los jebuseos?. El nombre latino es una corrupción 
de Ben Hinnóm (heb. ge” ben hinnóm). —> Gehenna. 


2708, 15,8: 18,16. 


ENOK (heb. hánok, «inteligente», cf. ár. hunuk*”; 
"Evwx; Vg. Henoch) Nombre de cuatro personajes 
que vivieron en la época patriarcal: 


1. Primer hijo de Caín, tras su emigración al país 
de Nod. Construyó una ciudad y le dio el nombre de 
Enok*. Dicha población no ha sido identificada de modo 
plausible. Se han propuesto varias explicaciones, no 
sólo para justificar la edificación de la ciudad, ante el 
castigo divino que condenaba a Caín a vivir como 
nómada, sino para interpretar el hecho de que el fra- 
tricida le diera el nombre de su hijo en vez del suyo 
propio. 
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ENOK 


2. Patriarca antediluviano, hijo de Yéred. A los se- 
senta y cinco años engendró a Matusalén, después de 
lo cual «anduvo con Yahweh» durante trescientos años 
y tuvo hijos e hijas. Entonces «desapareció, pues Dios 
se lo llevó»?. 

Son parcos los datos que sobre Enok proporciona la 
Biblia; no obstante, le distinguen perfectamente del 
resto de los patriarcas anteriores al diluvio. Son: 


a) Ante todo, sorprende que viviera un número de 
años inferior al de sus antepasados y descendientes 
(> Patriarcas, Edad de los): en total, trescientos sesenta 
y cinco, que coinciden con los días del año solar. Esta 
circunstancia ha incitado a algunos intérpretes a consi- 
derar que existe en su caso un probable mito solar. Es 
más; se ha procurado establecer un paralelo entre él 
y el séptimo rey — séptimo como Enok en la genealogía 
del Génesis —, de una lista de monarcas babilónicos 
prediluvianos, llamado enme(n)duranna (var. enmedu- 
ranki), que Beroso transcribe EveSWpayxos, soberano 
de Sippar, la ciudad del Sol, y fundador de la orden de 
los adivinos. Pero entre uno y otro existe la considerable 
diferencia que separa uma tradición de carácter general 
y un recuerdo del sacerdocio local (Dhorme). 


b) «Anduvo con Yahweh», expresión que también se 
aplica a Noé3, a diferencia de las corrientes «andar de- 
lante de Dios»! y «andar cerca de Dios»?, y que se 
propone destacar una santidad extraordinaria. 


c) «Desapareció, pues Dios se lo llevó». El verbo 
«llevar», «tomar» (heb. lagah) se emplea una vez más 
en el T.M. al referir la desaparición portentosa de Elías? 
y en babilonia (leqú), aplicado al maravilloso rapto de 
Utnapistim. Enok desaparece en lugar de morir como 
los restantes patriarcas. Los LXX traducen («no fue 
encontrado, porque Dios le transportó»), el Eclesiástico 
dice «Enok fue grato a Dios y trasladado»” y la epístola 
a los Hebreos «no se le halló, porque Dios le había 
trasladado»?. Se ha de interpretar, evidentemente, que 
fue trasladado al limbo por su fe* o por haber predicado 
el arrepentimiento a la humanidad pecadora”. 

De obras apócrifas algo anteriores al nacimiento de 
Cristo, nace la leyenda que convierte a Enock en creador 
de la astrología y la astronomía, en inventor de la es- 
critura, etc, 


3. Tercer hijo de Madián y nieto de Abraham y 
de Qétúrah. Tal vez sea el epónimo de una tribu desco- 
nocida de nómadas”, 


4. Hijo primogénito de Rubén, que descendió con 
su padre y su abuelo Jacob a Egipto**?. De él procede 
el clan de los hanokitas*?. 


1Gn 4,16-17. *Gn 5,18.21-24; 1 Cr 1,13. *Gn 6,9. 
24,10, etc. *Dt 13,5; 2Re 14,8, etc. *2Re 14,8. 
Heb 11,5. *Heb 11,5. *“Jds ver. 14. "Gn 25,4; 
12Gn 46,9; Éx 6,14. 21?%Nm 26,5. 


Bibl.: A. JiRKU, Altorientalische Kommentar zum Álten Testa- 
ment, Leipzig 1923, págs. 30-31. É. DHORME, L'aurore de I' histoire 
babylonienne, en RB, 33 (1924), págs. 542-556. NoTH, 502, pág. 228. 
W. F. ALBRIGHT, The Babylonian Material in the Predeuteronomic 
Primeval History, en JBL, 58 (1939), pág. 96. E. ZoLL1I, Henoch, 
en ECatt, Vi, Roma 1951, cols. 1404-1405. A, CLAMER, La Ge- 
nése, en La Sainte Bible, 1, Paris 1953, págs. 168-169. Migr., UI, 
cols. 203-204. A. COLUNGA - M. GARCÍA CORDERO, Pentateuco, en 
La Biblia Comentada, 1, Madrid 1959, págs. 120-121. 


J, A. G.-LARRAYA 


Ga 17,1; 
“Eclo 44,16. 
LC 133 
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ENOK, Apócrifos de. Con el nombre del patriarca 
-> Enok se compusieron antes y después de Cristo di- 
versos libros apócrifos, según se señalan a continuación 
y que corrientemente se citan como 1.%, 2.0 y 3.2 de 
Enok; pero como el 1 Enok consta, además, en realidad 
de diversos escritos muy diversos entre sí por su estilo 
y concepciones, suele hablarse con frecuencia de una 
«literatura enóquica». No extrañará tal florecimiento a 
quien conozca el aprecio en que eran tenidas en el mundo 
grecorromano la antigiiedad y la sabiduría: era natural, 
en semejante ambiente, que Enok, patriarca antedilu- 
viano, que «anduvo con Dios» y a quien «Dios se 
llevó», fuera considerado depositario de numerosos y 
altísimos secretos divinos. 

D. ROMANO 


ENOK, Libro eslavo de. Esta obra apocalíptica apó- 
crifa, llamada segundo libro de Enok (2 Enok) y Libro 
de los secretos de Enok, narra las visiones que éste tuvo 
en su viaje a los siete cielos. Se conserva en eslavo en 
dos recensiones, larga y breve (A y B), cuyo contenido 
es, en conjunto, el mismo que el del Enok etiópico. 
De él depende hasta cierto punto, porque emplea y 
desarrolla otras tradiciones judías. Es traducción de un 
texto griego, puesto que explica el nombre de Adán 
mediante un acróstico sólo posible en este idioma, en 
el que trabajó un cristiano, empleando una primitiva 
obra judía (hebrea o aramea), anterior a la destrucción 
del Templo de Herodes. Por lo regular, se considera 
que se compuso antes de la destrucción del templo de 
Jerusalén (70 p.c.); sin embargo, se han presentado 
sólidos argumentos (Fotheringham, Burkitt), que sitúan su 
redacción en fecha no anterior al siglo vu de nuestra era. 


Bibl.: Textos y traducciones: J. SOKOLOF, Slavanski Kniga Enoja, 
Moscú 1910, texto A y trad. lat. N. BONWETSCH, Die Bicher der 
Gehecimnisse Henochs, Leipzig 1922, texto y trad al. P. RIESSLER, 
Altjiidisches Schrifttum ausserhalb der Bibel, Ausburgo 1928, págs. 
452-473, trad. al. R.H. CHARLES, The Apocrypha and Pseudepi- 
grapha of the Old Testament in English, 1, Oxford 1913, págs. 425- 
469, trad. ing. A. VAILLANT, Le Livre des Secrets d'Hénoch, París 
1952, texto y trad. fr. 

Estudios: J.K. FOTHERINGHAM, The Date and the Place of 
Writing of the Slavonic Enoch, en JThS, 20 (1919), pág. 252. N. 
SCHMIDT, The Two Recensions of Slavonic Enoch, en JAOS, 41 (1921), 
págs. 307-312. K. LAKE, The Date of the Slavonic Enoch, en HTAR, 
16 (1923), págs. 397-398. F.C. BURKITT, Robert Henry Charles 
1855-1931, en Proc. British Academy, 17 (1931), págs. 442-443, 
L. GryY, Quelques noms d'anges et d'étres mystérieux en 11 Hénoch, 
en RB, 49 (1940), págs. 195-204, E. DA SAN MARCO, Henoch slavo, 
en ECatt, VI, Roma 1951, col. 1407. 

D, ROMANO 


ENOK Libro etíope de. Obra apocalíptica apócrifa, 
citada como Libro primero de Enok (1Enok), que reúne 
escritos de género diverso. El texto etíope, en lengua 
ge'ez, se descubrió en 1773 en tres ejemplares; en la 
actualidad está completo y se conocen de él unos treinta 
mss. También se poseen fragmentos griegos y latinos. 
Se pueden distinguir en el libro las siguientes partes: 
1.9 angelológica (caps. 1-36); 2.2, las parábolas (caps. 37- 
69); 3.9, sección astronómica (caps. 78-82); 4.9, visiones 
históricas (caps. 83-90); y 5.%, admoniciones (caps. 91- 
105), que incluyen el «apocalipsis de las Semanas» 
(91,12-17; 93,1-14). Los caps. 106-108, que cierran la 
obra, además de describir el nacimiento de Noé, con- 
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tienen otros elementos. 1Enok se basa en un texto 
griego, traducción de un original hebreo o arameo. Sin 
embargo, en opinión de muchos críticos, las parábolas 
y el texto del Hijo del hombre se deben a un autor cris- 
tiano. El libro gozó de gran popularidad en los primeros 
tiempos de la Iglesia, pero luego se desechó, conser- 
vándose sólo en el canon etíope o abisinio. Varios pa- 
sajes tuvieron quizás un origen independiente; otros, que 
tratan de Noé, ajenos, por lo tanto, a Enok, tal vez sean 
idénticos a un Libro de Noé que menciona el Libro de 
los Jubileos. Mucho se ha discutido sobre la fecha de 
composición. La mayoría de los tratadistas la sitúa en 
el siglo 11 O 1 A.C. El verdadero autor debió de pertene- 
cer al círculo fariseo, aunque delata cierta influencia 
esenia en sus alabanzas al celibato. 


Bibl.: Textos y traducciones: L, RADERMACHER, Das Buch Henoch, 


Leipzig 1901, texto griego y trad. al. Edición de los LXX de H. B. 
SwETE, III, Cambridge 1950, págs. 789-809, texto griego. R.H. 
CHARLES, The Ethiopic Version of the Book of Enoch... Together 
with the Fragmentary Greek and Latin Versions, Oxford 1906. FER. 
MARTÍN, Le livre d'Hénoch, trad. fr. R.MHM. CHARLES, The Book 
of Enoch or 1 Enoch Translated from the Editor's Ethiopic Text, 
Oxford 1912, trad. ingl.; íd., The Apocrypha and Pseuddoepigrapha 
of the Old Testament in English, Y, Oxford 1913, págs. 163-281. 
P, RIESSLER, Altjiidisches Schrifttum ausserhalb der Bibel, Ausburgo 
1928, págs. 355-451, trad. al. 

Estudios: N. ScHmiDT, The Apocalypse of Noah and the Parables 
of Enoch, en Orient. Stud. Paul Haupt., 1926, págs. 111-123. A. 
Lops, La chute des anges, en RHPAR, 7 (1927), págs. 295-315. A, M. 
ViTtI, Ultime critiche su Enoch etiopico, en Bibl, 12 (1931), págs. 
316-325. J. JEREMIAS, Ein neuer Textfund: das Henochsfragment der 
Chester-Beatty Papyri, en ThBl, 18 (1939), col. 145 y sigs. F. Zim- 
MERMANN, The Bilingual Character of 1 Enoch, en JBL, 60 (1941), 
págs. 193-204.  C,C, ToRREY, Notes on the Greek Text of Enoch, 
en JAOS, 62 (1942), págs. 52-60, C.P. VAN ANDEL, De structuur 
van de Henoch-traditie en het N.T.* Utrecht 1955, pág. 131 y sigs. 
P. GRELOT, La Géographie mythique d'Hénoch et ses sources orien- 
tales, en RB, 65 (1958), págs. 33-69. 

D. ROMANO 


ENOK, Libro hebreo de. Obra apocalíptica, también 
denominada Tercer libro de Enok (3 Enok) y titulada «de 
Rabbi Yisma*él ben »Élisa”, sumo sacerdote». Narra el 
viaje de dicho rabino al cielo para ver el trono de Dios, 
y durante él conoce a Enok, al que llama Meétatrón 
(6 perra Opóvov), vicario de Dios, en el sentido de inter- 
mediario suyo en el gobierno del mundo, al que, sin 
embargo, no juzga. Es un libro independiente del Enok 
etiópico y del eslavo, y se compuso en hebreo después 
de la sublevación de —> Bar Kókéba”, recibiendo su última 
redacción en el siglo 111 D.C. 

Bibl.: H. ODEBERG, Three Enoch or the Hebrew Book of Enoch, 
Cambridge 1928. E. DA SAN MARCO, Henoch, Libro di, en ECatt, 
VI, Roma 1951, cols. 1407-1408. 

D. ROMANO 


ENÓN (Aivówv; Vg. 4ennon, Aenon). Palabra que re- 
produce, más o menos exactamente, la aramea “a(y)nin, 
“e(y)naáwán, plural de “ayin, “e(y)náa”, “a(y)na”, que en 
todas las lenguas semíticas significa «ojos», «fuentes». 

El evangelio nos hace saber que el Precursor bautizó 
en dos lugares: primero en Betania, al otro lado del 
Jordán?, y más tarde en Enón, al lado acá del mismo 
río: «Juan se hallaba bautizando en Enón, cerca de 
Salim, porque allí había mucha agua»?. 

Se ha pretendido localizar la Salim evangélica en el 
pueblecillo de Salim, a unos 6 km, al oriente de Nablus, 
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ENOS 


y las aguas de Enón en las fuentes de “Aynún, al sur del 
Wadi el-Fár“ah, distante de dicho pueblo unos 10 km; 
pero hoy en día esta localización está rechazada por no 
apoyarse más que en la semejanza de nombres. Menos 
atendibles aún son otras opiniones, que buscan el lugar 
en el Wadi Farah, al nordeste de Jerusalén, o en el 
extremo sur de Judea. 

El lugar de Jn 3,23 se halla cerca de la ribera occi- 
dental del Jordán, a unos 12 km al sur de Beisán, según 
Eusebio: 4Aenon iuxta Salim, ubi baptizabat loannis, 
sicut in Evangelio cata loannem scripítum est, et ostendi- 
tur nunc usque locus in octavo lapide Scythopoleos ad 
meridiem iuxta Salim et lordanem («Enón está situada 
cerca de Salim, en donde bautizaba Juan, como se lee 
en el evangelio según Juan, lugar que aún hoy día 
puede mostrarse, que está a ocho miliarios de Escitópo- 
lis en la parte meridional junto a Salim y el Jordán») A, 
Esta localización, fijada ya sólidamente en el siglo 1v, 
pero que data probablemente de Orígenes (| 253-254), 
se halla confirmada por el mapa-mosaico de Mádaba: 
Alvov 1 ¿y yus TOÚ 2aAny. Este mismo lugar fue visitado, 
hacia el año 385, por la peregrina Egeria, quien habla 
de un huerto muy ameno Jlamado de San Juan, en cuyo 
centro había una fuente de agua pura y bonísima, que 
formaba una especie de lago, ubi parebat fuisse operatum 
sanctum lohannem baptistamB. Los monjes de las cer- 
canías iban a bañarse en dicho lago y los habitantes de 
aquellos lugares iban también por Pascua a hacerse 
bautizar en la referida fuente. 

Según refiere Van de Velde, los beduinos de aquellos 
parajes conservan el piadoso recuerdo de un Seyh llamado 
Salim, o tal vez el Seyh de Salim, cerca del Tell el-Ridgah, 
en las ruinas de el-Fatúr, nombre que recuerda el Salim 
evangélico; y aunque otros viajeros han oído, mucho 
más tarde, algún otro nombre, la localización — como 
observa juiciosamente Abel — no pierde nada de su 
solidez. En toda aquella región de Salim hay varias 
fuentes más o menos abundantes, que desde la domina- 
ción árabe han sido poco o nada utilizadas: “Ain el- 
Fatúr, “Ain el-Deir, “Ain Qur'án, “Ain el-Semsiyah y 
“Ain el-Beidá”. 

El Bautista había cambiado el escenario de su minis- 
terio, dejando Betania para pasar al occidente del Jor- 
dán, probablemente para esquivar las iras del rey An- 
tipas, a quien hizo objeto de sus reproches a causa de 
su conducta inmoral. 


4Onom., 41,1-3. 
a 1,28% “du 3:23, 


Bibl.: C. W. M. van DE VELDE. Reise durch Syrien und Palástina 
in d. Jahren 1851 und 1852, 11, Leipzig 1856, cols. 302-303. Aenon 
en DB, IM, cols. 1809-1811. RB (1913), págs. 220-223. AnbeL, l, 
págs. 142-143, 447, 


BPeregrinatio, ed. Geyer, Viena 1898. 


A. ARCE 


>ENOS («hombre», «humanidad»; "Evws; Vg. Enos). 
Patriarca antediluviano, hijo de Set*, que vivió nove- 
cientos cinco años, engendrando a Qénán a los noventa?. 
(> Patriarcas, Edad de los). Citado en la genealogia 
de Jesucristo?. En Gn 4,26, se dice que en tiempos de 
»Éno3 se empezó a invocar el nombre de Yahweh. 
Sobre la recta interpretación de la frase, algunos creen 
que entonces comenzó a rendirse culto público a Dios 


38 


"ÉNOS 


y otros que entonces la descendencia elegida empezó 
a llamarse la descendencia de los hijos de Yahweh. 

1Gn 4,26; 1 Cr 1,1. *Gn 5,6-9, *Lc 3,38, 

Bibl.: A. PENNA, Enos, en ECatt, V, Roma 1950, col. 365. A. 
CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, Paris 1953, págs. 163-164. 


3, VIDAL 


ENSEÑANZA DE JESUCRISTO Y LOS APÓS- 
TOLES. La clave y fundamento de la enseñanza de 
Jesucristo es la suprema autoridad que se atribuye: 
- se presenta como el Mesías, en el que culminan todas 
las esperanzas de Israel, y como el Hijo Unigénito de 
Dios, que viene a comunicar a todos los hombres la 
vida eterna. Reconoció el origen divino del AT y se 


sometió a la Ley de Moisés, pero se proclamó superior 
a Moisés, renovando y perfeccionando la Ley mosaica. 
Anunció el advenimiento del Reino de Dios y la des- 
trucción del imperio de Satanás, fijando las condiciones 
para pertenecer a dicho reino: conversión, fe, bautismo e 
imitación de Cristo. Aunque sujeto a todas las flaquezas 
de la naturaleza humana, menos el pecado, reivindicó 
para sí la naturaleza y los atributos divinos, confirmando 
su enseñanza con milagros. La misión que le trajo al 
mundo fue cumplir los designios del Padre, dando 
voluntariamente su vida para redimir a todos los hom- * 
bres y hacerlos hijos de Dios y partícipes de su gloria 
de Unigénito en los cielos, instituyendo a tal fin los sa- 
cramentos, el sacerdocio y la. Iglesia con el primado de 


Jericó. Restos de enterramientos hallados en un sepulcro del tipo cerámico correspondientes al período del 
Bronce Antiguo-Bronce Medio 





Pedro, al que en unión de los demás apóstoles confió 
el gobierno supremo de su grey hasta la consumación 
de los siglos. 

La enseñanza de los apóstoles parte de una base in- 
sustituible, que la investigación histórica puede verificar 
con todo rigor: la conciencia de que ofrecían un testi- 
monio personal y colectivo de cuanto habían visto y 
oído de Jesús* y que estaban en posesión de una misión 
evangelizadora, para cuya realización contaban con la 
asistencia del Espíritu Santo y con poderes divinos 
irrefragables?. Anunciar a judíos y gentiles la salvación 
y la vida eterna mediante la conversión a la fe en Jesu- 
cristo y la recepción del bautismo: tal era el mensaje 
común de los apóstoles, cuyos dogmas fundamentales 
se recogieron en el Símbolo. La aportación personal de 
cada uno es muy variada. Sobresalen la de san Pablo 
y san Juan, proyectando sus luces sobre los misterios de 
la preexistencia eterna del Verbo, de la redención, 
de la gracia, de la resurrección y de la segunda venida 
del señor como juez de vivos y muertos. San Mateo 
prestó atención a la prueba bíblica del mesianismo de 
Jesús, san Lucas al universalismo del evangelio y san 
Marcos a reproducir fielmente la catequesis de san Pe- 
dro. Éste, en los discursos conservados por san Lucas 
en los Hechos y en las dos epístolas publicadas bajo 
su autoridad, insiste en abrir ante los ojos del pueblo 
deicida horizontes de esperanza?. Por su parte, Santiago 
promulga el sacramento de la extremaución* y san 
Judas en un breve escrito da la voz de alerta contra los 
propagadores de falsas doctrinas?. 


13n 1,14; 1 Jn 1,1-3; Jn 19,34-35; Act 1,8,21-22; 2,32; 3,15; 5,32; 
10,39.41; 13,31. ?*Mt 28,16-20; Lc 24,44-49; Mc 16,15-18; Jn 20, 


22-23. *Act 2,22-40; 3,17-26; 2 Pe 1,3-19; 1 Pe 1-9. “Sant 5,14. 
5Yds 3-4.8-13, 
Bibl.: F. Amior, L'enseignement de Saint Paul, 2 vols., Paris 1938. 


G. THiLs, L'enseignement de Saint Pierre, Paris 1943. J. M.* BOVER, 
Teología de San Pablo, Madrid 1946. J. BONSIRVEN, Les enseigne- 
ments de Jésus-Christ, París 1950. M. MEINERTZ, Theologie des 
Neuen Testaments, 2 vols., Bonn 1950. O. CULLMANN, Die Christo- 
logie des Neuen Testaments, Tubinga 1957. 

J, PRADO 


ENTIERRO (heb. gébúrah; ¿vrapiacuos; Vg. sepul- 
tura). El entierro de los muertos tenía gran importancia 
en el antiguo Próximo Oriente, como lo prueban la Biblia, 
los documentos y los millares de sepulcros (— sepulcro) 
hallados dentro y fuera de Palestina. La palabra hebrea 
gébúráh denota el acto de inhumar el cadáver y el lugar 
en que la inhumación se lleva a cabo*. Las personas que 
enterraban al difunto formaban un grupo?*. El lugar 
en que el entierro se efectuaba podía ser una cueva?, 
una ciudad o un paraje determinado?*, al pie de un 
árbol?, una casa”, un jardín o huerto”, etc. Enterrar a 
los muertos se tenía por acto de misericordia?. 

1Gn 47,30; Dt 34,6; 2 Re 9,28; 21,26; 23,30; 1s 14,20; Jer 22,19, 
etcétera. ?*Ez 39,15. ¿Gn 23,19; 25,9; 49,31; 50,13. *Dt 10,6; 
34,6; Jos 24,30; Jue 12,7; 16,31; 2 Sm 21,14; 1 Re 2,10; 11,43, etc. 
5Gn 35,8. *1 Sm 25,1; 1 Re 2,34; 2 Cr 32,20. 72 Re 21,18.26; Jn 
19,41. $Tob 1,17-13. 

El cadáver se colocaba en unas angarillas o parihue- 
last, que portarían y acompañarian los familiares y 
amigos del difunto. La única referencia a un ataúd o 
cofre en que se encerraba el cadáver es reflejo, al parecer, 
de una costumbre no israelita?. La Toráh prohíbe 
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ENTRONIZACION 


ofrecer manjares a los muertos?. El entierro se celebraba 
el mismo día de la defunción* por razones higiénicas 
y de pureza*. El embalsamamiento era una práctica in- 
frecuente entre los israelitas, porque sólo se menciona 
explícitamente dos veces en la SE*; el uso de especias 
en el caso de Asa y de Jesús”, no puede considerarse 
como embalsamamiento, sino tal vez estaba relacionado 
con un rito de purificación. Los judíos y los primeros 
cristianos no incineraban los cadáveres; la quema de los 
mismos no era sino expresión de venganza? o de cas- 
tigo?. Las ceremonias del entierro variaron sin duda 
con el tiempo, pero la más peculiar y constante, hasta 
el punto de que bastantes pueblos orientales la conser- 
van aún, era la expresión ruidosa, espontánea o no, del 
dolor de los parientes y presentes al acto* (—= Luto 
y Plañideras). 


12Sm 3,31; 2 Cr 16,14; Lc 7,14. *Gn 50,26. *Dt 26,14. *Dt 


21,23. *Nm 19,11-14. *Gn 50,2-3.26. *2 Cr 16,14; Jn 19,39-40, 
81 Sm 31,12. *Lv 20,14; 21,9; Jos 7,25; Am 6,10. *2Sm 3,31-33; 
9,23; Mc 5,38. 


P. ESTELRICH 


ENTRAÑAS. 1. EN SENTIDO LITERAL O FÍSICO (heb. 
métim; omiáyyxva, kor1ia, yactñip; Vg. viscera, in- 
testina, uter, venter). Indican los órganos encerrados 
en el cuerpo del hombre, especialmente los contenidos 
en la cavidad abdominal. Designan, por ejemplo, el 
vientre!*; los intestinos?; la sede de la digestión?*; la 
sede de la generación de los hijos en el padre o en la 
madre*. Son mencionadas especialmente en las muertes 
trágicas de Antíoco IV Epífanes, Razís y Judas. 


INm 5,22; Cant 5,14. ?2Sm 20,10. *Ez 3,3; Job 20,14. *Gn 
15,4; 25,23; 2 Sm 7,12; Rut 1,1 *2 Mac 9,5; 2 Mac 14,46; Act 1,18 


2. EN SENTIDO METAFÓRICO (heb. métim y, sobre todo, 
rahámim;, omidyxva; Ve. viscera). El más frecuente 
en la Biblia. Las entrañas se consideran (como en el 
lenguaje moderno el corazón) sede de los afectos y 
sentimientos tiernos en general: de la misericordia, del 
amor, de la compasión, etc.*, y en el AT (como entre 
los griegos) también de la ira y crueldad?. Se aplica en 
particular a los mismos sentimientos de misericordia 
y conmiseración. Decir a la letra, por ejemplo, que 
Dios? o el hombre! cierra sus entrañas significa que no 
usa de compasión; designa el amor y la misericordia 
divinas*; la misericodia de los hombres entre sí*, 

El uso de la expresión es frecuente sobre todo en los 
escritos paulinos, para indicar bien el amor de Dios, 
bien el de Cristo que hay que imitar en justa correspon- 
dencia”. A Filemón llega a llamarle «mis propias en- 
trañas», probablemente en el sentido de «hijo mío»*, 


1Gn 43,30; 1 Re 3,26; Eclo 30,7. ?Prov 12,10. *Sal 40,12; 77,10. 


%Am 1,11. *Is 63,7.15; Lam 3,22; Sal 79,8; 119,77; Lc 1,78, etc. 
Zac 7,9. ?2 Cor 6,12; 7,15; Flp 1,8; 2,1; Col 3,12, etc. *Flm ver. 
12; cf. ver, 10. 

P, TERMES 


ENTRONIZACIÓN. Los libros de Samuel y de los 
Reyes mencionan una larga serie de ceremonias o ritos 
que acompañaban la accesión al trono de los soberanos 
israelitas en los dos reinos de Judá y de Israel. Entre 
estos ritos conviene distinguir tres categorías: la primera 
concierne a la unción, la segunda se refiere a un con- 
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a a 1 O A, . 
A A A E 


junto de ceremonias repetidas según costumbre en la 
entronización, mientras la tercera se relaciona con ac- 
ciones rituales que se adivinan más que se describen 
en ciertas narraciones históricas, que tienen, aunque no 
sea exacto, el aire de sucesos únicos. 


1. LA UNCIÓN REAL. Este rito de investidura no se 
encuentra fuera de Canaán. Se le menciona en dos car- 
tas de el-“Amárnah (51,6-9; 34,51), en Siria? y para los 
reyes hititas. El solo texto alegado para Mesopotamia 
(en el ritual real de Asiria) es dudoso. La unción de 
los faraones, en otro tiempo comúnmente admitida, 
parece mucho menos cierta. En la Escritura, la unción 
es el signo habitual de la función monárquica: el rey 
no queda definitivamente «estabilizado» sino después 
de haber recibido la unción de Yahweh. En todas las 
circunstancias, el soberano es «el ungido de Yahweh»?. 
En Samuel? y Reyes!, se habla de la unción dada «por 
el pueblo», pero es más frecuente que el profeta repre- 
sentante de Yahweh confiera la unción. 

El rito de la unción parece expresar una consagración 
de la persona del rey a Yahweh, consagración que se 
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Relieve egipcio del templo de Edfú, 
en el que vemos la coronación de un 
faraón como una ceremonia más en 
el acto de la entronización. (Foto 
Lehnert £ Landrock, El Cairo) 


traduce de hecho por la posesión 
del Espíritu?, De persona priva- 
da, el rey se convierte en un jefe 
carismático, lleno de una fuerza 
sobrehumana para llevar a ejecu- 
ción los designios de Yahweh, del 
cual él es instrumento. Siendo el 
rey, por la unción, el representante 
consagrado de Yahweh, queda in- 
vestido por el mismo hecho de 
inviolabilidad *. 

ilRe 19.15. ?2Sm 9,16; 15,1; 15, 
1.17; 16,1.12-13; 28m 12,7; 2Cr 6,42, 
12 Sm 2,4; 5,7. 2 Re 23,30. %1 Sm 10,1. 


6; 11,67, 16,13; 19,20. "15m 24,711: 26, 
9411.23. 


2. OTROS RITOS HABITUALES DE 
LA TOMA DE POSESIÓN REAL. Al 
lado de la unción, la Biblia mencio- 
na el toque de trompeta?, la acla- 
mación?*, el batir de palmas?, los 
buenos deseos y felicitaciones?, la 
procesión solemne* y, en fin, la to- 
ma de posesión material del trono*. 
Este último rito es el que, sobre 
todo, llega a ser el punto culmi- 
nante de la investidura real. El 
trono de los reyes de Israel” se po- 
ne en paralelo con el «trono de 
Yahweh»? o con el «trono de la 
realeza de Yahweh sobre Israel»?. 
El carácter sobrehumano del rey 
se pone en relación con el trono 
que él ocupa". La investidura 
real se realiza igualmente por la 
imposición de las insignias reales: la corona*”, el cetro*”, 
los ornamentos reales*?, las armas reales, en particular 
la lanza**, la espada** y el escudo**. 

11 Re 1,34.39: Salomón; 2 Re 9,13: Jehú; 2 Re 11,14: Joás. 
22 Sm 15,10: David; 2 Re 9,13: Jehú; 2 Re 11,12; 2 Cr 23,11: Joás. 
21 Sm 10,24; 1 Re 1,39; 2 Re 11,12; Sal 47,2: Yahweh. *1 Sm 10,24: 
Saúl; 2 Sm 16,16: David; 1 Re 1,24,39.47: Salomón; 2 Re 11,12; 
2 Cr 23,11: Joás. "1 Re 1,35.40.45; 2 Re 11,19; Sal 47,6: Yahweh. 
“1 Re 1,46; 2,12; 2 Re 11,19; 13,13; 1 Re 16,11; sobre el estrado, 
ZRe 11,14 =2Cr 23,13; 2Re 23,3 =*2Cr 34,31; cf. 2 Cr 6,13: 
«tribuna de bronce». ”?1Re 1,46; 16,11; 2 Re 11,19; 13,13. *1 Cr 
29,23 *1Cr28,5;2Cr9,8. "Sal 45,7; 61,8; 28m 7,13.16. 32Re 
11,12 = 2 Cr 23,11: Joás; 2 Sm 1,10; 12,30; 1 Cr 20,2. 'Sal 29; 
45,7; 110,2; Is 14,5; Ez 19,11-14, *'*Sal 45,8; 1 Re 22,30. 11 Sm 
18,19; 19,9; 20,23; 22,6; 2Re 11,10 = 2 Cr 23,9. *%1Sm 31,4 = 
1 Cr 10,4; 2Sm 1,22; 1 Re 19,17. *2Re 11,10; 2Sm 1,21. 


3. TEXTOS HISTÓRICOS QUE SUGIEREN LA PRESENCIA 
DE UN RITO. Entre las funciones rituales que corren 
parejas con la investidura real se podrían quizás señalar 
los oráculos reales!; la aparición en sueños de Yahweh 
a Salomón?; la conclusión de un pacto entre el soberano 
y el pueblo?; la imposición del «nombre de reinado»?. 
La alusión a una acción ritual nos parece menos proba- 
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Trono tallado, pintado y sobredorado, procedente de la tumba de Tutanhamón. En el respaldo se representa 
al faraón y su mujer, en una escena que parece de la vida íntima. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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ble en el caso de la «comida por la parte real»*, de 
la oblación del pan hecha por Saúl*, o de la doble 
«vuelta del dominio» del mismo rey” o del as 
cometido por Saúl contra la persona de David $. 
1; 2 Sm 3,18; 
.CE. el seso oracle 853) 1 Ro 121; 2Re 117. 120 
152 a; 2 Re 14,21; 15,20; 24,18. *Cf. 1 Sm 9,22-24. *1 Sm 
2034. *1Sm 10,2-55 15,12. *1Sm 18,10-12. 


: w Installation Rites, en HUCA, 20 (1947), 
a AS Das judáische Kónigsritual, en ThLZ, 
pe a 4 211-216. J pe FRAINE, L'aspect religieux de la 
Bn 0 aa Roma 1954, págs. 190-213. D. Lys, L'onction dans 
la Bible, en ÉThRel (1954-1955), págs. 3-54, K. H. BERNMARDT, 
Das Problem der altorientalischen Kónigsideologie in Alten Testament, 


1. 8 (1961). 
en VT, sup J. DE FRAINE 


ENVIADO. —> Apóstol. 


ENVIDIA (heb. qirráh; pIóvos; Ve. invidia). Tris- 
teza por el bien del prójimo, vicio capital opuesto a la 
caridad. Por la que tuvo el diablo a nuestros primeros 
padres, entró la muerte en el mundo*, Es pana para la 
salud corporal, como las caries de los huesos*, e incom- 
patible con la Sabiduría?. Atrae sobre los culpables 
los más severos castigos divinos*, siendo contada entre 
los pecados que excluyen el reino de Dios? y hacen 


a los que los cometen dignos de muerte*. Los justos, 
como Moisés, no se dejan arrastrar por esa pasión”, 
que los cristianos deben evitar, si es que quieren gustar 
cuán suave es el Señor?, Por envidia mató Caín a su 
hermano Abel?, cegaron los filisteos los pozos abiertos 
por Isaac*%, aborreció Esaú mortalmente a Jacob*”, 
vendieron a José sus hermanos?*?, provocaron los efrai- 
mitas una represalia sangrienta*?, y persiguió Saúl a 
David** y los sátrapas persas a Daniel*, Fue asimismo 
la causa de que los sumos sacerdotes entregaran a 
Jesús**, 

1Sab 2,24. *Prov 14,30. *Sab 6,23. “Nm 12,10-15; Dan 6,25. 
5Gál 5,21. “Rom 1,29-32. "Nm 11,29. *1 Pe 2,1-3. *Gn 4,3-8. 
19Gn 26,15. Gn 27,41. **Gn 37,4. Jue 12,1. **1 Sm 13,7-11. 
1 Dan 6,4 y sigs. Mec 15,10; Mt 27,18. 

Sin llegar a semejantes extremos, la envidia convierte 
los dones con que Dios favorece a los demás en motivo 
de aflicción propial, engendra murmuraciones?, toma 
ocasión de la misericordia divina para su daño? y hasta 
llega a viciar el ministerio de la predicación evangélica. 

Los brotes de envidia entre los maestros manifiestan * 
que su sabiduría no viene de lo alto, sino que tiene ori- 
gen terreno puramente natural, demoníaca, siendo causa 
de desorden y de toda suerte de mal*. La comunidad en 
la que ha penetrado la envidia es como una manada de 


Llanura de Doótán, vista desde Tell Dótán, en cuyos alrededores José fue vendido por sus hermanos a unos 
mercaderes que iban a Egipto. (Foto P. Termes) 
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Vista parcial de la colina de Colosas, que incluye el lugar en donde estaba edificado el teatro. La comunidad 
cristiana de esta población fue fundada por Epafras. (Foto P. Termes) 


fieras que se devoran unas a otrasf. La propaganda 
herética cuenta este vicio, con su cortejo de riñas, in- 
sultos, sospechas malignas y disputas interminables, 
entre los frutos primerizos de su siembra necia y mor- 
bosa, contraria a las palabras de nuestro Señor Jesu- 
cristo”. San Pablo la cataloga entre «las obras de la 
carne»8, entre los siete vicios de que el cristianismo 
había librado a los cretenses? y entre las taras vergon- 
zosas del paganismo*, Finalmente, la envidia sería, 
según Santiago, junto con otras concupiscencias o pa- 
siones, la causa verdadera de las guerras y contiendas”, 
Pero la mayoría de los intérpretes entiende de manera 
diversa los pasajes aludidos. Tampoco se relaciona con 
el envidioso, sino con el glotón, el consejo del sabio: 
«No comas en compañía de envidiosos»*?. En cambio, 
responde a la realidad de todos los tiempos la obser- 
vación del Eclesiastés de que todo esfuerzo y éxito 
entre los hombres es causa de envidia de unos para con 
otros*3, 


1iGn 26,12-16; 30,1. 
1,15. Sant 3,13-16. 


2Ga 31,1; Nm 12,2. 
6Gál 5,13-15. ”1 Tim 6,3-4. *Gál 5,19-21 
"Tit 3,3. "Rom 1,29-32. "Sant 4,1-2.5. **Prov 23,6. "Ecl 4,4, 

Bibl.: D,. M. PRÚMMER, Manuale theologia moralis, 1, Friburgo 


de B. 1931. F. TILLMANN, 1] Maestro chiama, compendio de morale 
cristiana, 3.2 ed., Brescia 1945. 


*Eo 15,25-32. *Flp 
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EÓN. La palabra aidwv, correspondiente a la hebrea 
colam, significa, en la Biblia, un período de duración 
indefinida. Pero el contenido formal del significado 
no es precisamente la dimensión cronológica, sino las 
características morales o espirituales que lo determinan. 

En la literatura apocalíptica del siglo 1 A.C. y, sobre 
todo, en la literatura rabínica después del 70 p.c., se 
encuentra frecuentemente la distinción entre «este mun- 
do» y «mundo futuro» (“ólam ha-zeh y “ólám ha-bd”); 
y designa dos períodos en la historia de la humanidad. 

«Este mundo» es la época de lo imperfecto y de lo 
pecaminoso; y «mundo futuro» designa una época nue- 
va, en la que desaparecerán el pecado y la miseria, y 
los justos serán recompensados. El esquema judío de los 
dos «eones» fue aceptado por Jesús y los primeros 
cristianos, pero sometido a una transformación impor- 
tante. Jesús, en efecto, estableció un estrecho vínculo 
entre su propia persona, su muerte y su resurrección, y 
la venida del Reino de Dios?. Su resurrección, seguida 
de la efusión del Espíritu, hizo saber a los discípulos 
que el Reino de Cristo — primera fase del Reino de 
Dios — había ya comenzado de forma oculta, y que, 
por lo tanto, el «eón» futuro se encontraba ya misterio- 
samente realizado en medio del «eón» presente. Así, 
en vez de estar netamente separados por el tiempo, los 
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dos «eones» están como mezclados durante el período 
que va de la resurrección de Cristo a su Parusía. 

La resurrección de Cristo marca el principio de la 
resurrección general?. La efusión del Espíritu atestigua 
que los «últimos días» han comenzado ya?*. Los cris- 
tianos han sido desarraigados del «eón» presente? y 
participan ya de las fuerzas del «eón» futuro*. Su vida, 
pues, es una perpetua tensión entre un presente ya ca- 
duco y un futuro ya presente. Hay que vivir «en el eón 
presente» sin dejarse seducir por él”. La actitud cristiana 
es de esperanza y espera del día en que el «eón futuro» 
se establezca de manera visible en el día de la Parusía. 

1Cf. Mc 14,62 y par. *1 Cor 15,20.23. *Act 2,16-17. *Gál 1,4. 
'Hsb:6 50h: 2 COL 1,122:339. * 160212; er. 2 Tm. 4,10, 


Bibl.: O. CULLMANN, Christ er le Temps, Neuchátel-Paris 1947, 
W.E. Vine, An Expository Dictionary of N.T. Words, 1, Londres- 
Edimburgo 1948, pág. 41 y sigs. E. TrocmÉ- J. J. von ÁLLMEN, 
Vocabulaire Biblique, Neuchátel-París 1954, págs. 289-291, 


J. M.? GONZÁLEZ RUIZ 


EPAFRAS (abr. de > Epafrodito; *Erapp%Gs; Vg. Epa- 
phra). Fundador de la comunidad cristiana de Colosas 
y de las de Laodicea y Hierápolis. Visitó a san Pablo 
durante su encarcelamiento en Roma, dando cuenta 
favorable de la primera de tales iglesias, a la que el 
apóstol envió saludos por conducto suyo. Permaneció 
en Roma y estuvo en la prisión con el santo, el cual 
le dio los epítetos de «consiervo amado», «siervo de 
Cristo» y «mi compañero en la prisión por Cristo 
Jesús». El Martyrologium Romanum le conmemora el 


19 de julio como obispo y mártir de Colosas. Es muy 
dudoso que haya de identificársele con Epafrodito. 
Col 1,4-8; 4,12; cf. 2,6-7; Flm ver. 23. 
Bibl.: F.X. PóLztL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regensburgo 1911, págs. 288-292. 
P. ESTELRICH 


EPAFRODITO (ErrappóstTOS, «de Afrodita», «ama- 
ble», cf. lat. venustus; Vg. Epaphroditus). Cristiano 
filipense del que únicamente se sabe lo que san Pablo 
relata acerca de él. Fue «hermano, colaborador y com- 
pañero de lucha» del santo, a quien entregó limosnas 
durante el encarcelamiento por encargo de sus paisanos. 
Epafrodito sufrió una grave enfermedad en Roma; 
una vez hubo sanado de ella, Pablo envió por su me- 
diación palabras de reconocimiento a la iglesia de Filt- 
pos. Como otros propagadores de la fe, recibió el nom- 
bre de apóstol («enviado»), que se daba entonces a 
quienes se dedicaban a la labor misionera. El nombre 
de Epafrodito y el de Epafras, que es una contracción 
del anterior, se encuentran con cierta frecuencia en las 
inscripciones clásicas; pero, a pesar de tal homonimia, 
no hay motivos para identificar a Epafrodito con el 
-—> Epafras fundador de la Iglesia de Colosas. A ello se 
opone no sólo la relación de los hechos, sino la situación 
y la distancia que separaba a Filipos de Colosas. El 
Martyrologium Romanum conmemora a Epafrodito el 22 
de marzo con el título de obispo y mártir en Terracina 
(¿Tarragona ?), a donde le habría enviado san Pedro. 

Flp 2,25-30; 4,18. 


Filipos, lugar de origen del cristiano Epafrodito. Vista parcial desde la cima de la acrópolis. (Foto P. Termes) 





Bibl.: F.X. PÓLZL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, Re- 
gensburgo 1911, págs. 223-227. J. HunY, Les Épitres de la Captivité, 
París 1935, págs. 257, 325 y sigs. T. DA CASTEL SAN PIETRO, Epa- 
frodito, en ECatt, V, Roma 1950, col. 404. A. MÉDEBIELLE, Épitre 
aux Philipiennes, en La Sainte Bible, XVI, Paris 1951, págs. 92-93. 


P. ESTELRICH 


EPÉNETO CErraivetos, «elogiable»; Vg. Epaene- 
tus). Cristiano, tal vez de Éfeso, del que san Pablo 
dijo que le era «muy querido» cuando escribió a los 
fieles de Roma, en cuya ciudad residía Epéneto. Fue el 
primer converso de la provincia romana de AÁsia*. 
Ningún judío, que se sepa, llevó el nombre de Epéneto, 
aunque era bastante corriente en el mundo grecorro- 
mano. Se le conmemora el 15 de julio. 


11 Rom 16,5; cf. 1 Cor 16 15. 


Bibl.: F.X. PóLzL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Regeusbrugo 1911, págs. 382-385. 
C. COTS 
EPICÚREOS Cermixoupeior; Vg. epicurael). San 


Pablo discutió en el Ágora con los epicúreos y => es- 
toicos, únicos filósofos que menciona el libro de los 
Hechos?. 

El fundador de la escuela ético-filosófica del epicureís- 
mo fue Epicuro (341-270 A.c.). Sostuvo, y con él sus 
discípulos, entre los que descuellan Apolodoro, Zenón 
y Lucrecio — Séneca le cita —, que los sentidos son la 
fuente exclusiva de todas las ideas y, por lo tanto, 
suministran el único criterio para conocer la verdad. 
Interpretaban de modo mecanicista el universo, apoyán- 
dose en el atomismo materialista de Demócrito: el 
mundo era el resultado de la unión casual de los átomos 
eternos. Negaban la inmortalidad: el alma, a la muerte, 
se perdía en el Todo divino. Aunque no rechazaran la 
existencia de dioses, no admitían que intervinieran en 
los asuntos humanos y creían, al parecer, que su princi- 
pal atributo era la ataraxia. En cuanto a la ética epicú- 
rea, se basaba sobre todo en dos principios: 1. el 
placer (fSovn) es la meta de la conducta del hombre; 
2.9 la virtud humana más importante es la prudencia, 
que proporciona el medio más seguro de alcanzar la 
felicidad. 

Algunos exegetas han creído descubrir ciertos trazos 
de hedonismo en el libro del Eclesiastés?, que aconseja 
comer y beber y gozar de la vida tal como al hombre 
se le ofrece; pero la verdad es que nunca se olvida de 
Dios, dador de todos los bienes. Sería, pues, el suyo 
un hedonismo moderado y religiosamente dirigido. 


1Act 17,18, *?Ecl 2,12 y sigs.; 3,24 sigs. 


Bibl.: F. JoserO, Ant. fud., 10,11,7. D. BuzY, L'Ecclésiaste y 
J. RENIÉ, Actes des Apótres, en La Sainte Bible, V1 y XI, París 1941 
y 1949 (con bibliografía). C. DIANO, Epicuro, en ECatt, V, Roma 
1950, cols. 413-418 (con abundante bibliografía sobre el filósofo 
y su escuela). J. FERRATER, Epicuro, en Diccionario de Filosofía, 
3.2 ed., Buenos Aires 1951, págs. 272-273 (con bibliografía). 


R. BALLESTER 


EPIFANÍA La palabra se emplea habitualmente 
para designar la manifestación de Jesús a los Magos?! 
(=> Adoración de los magos), pero tiene una significación 
mucho más amplia y corresponde a un tema esencial de 
la Biblia: la historia sagrada (AT y NT) viene a ser la 
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Séneca, filósofo estoico que cita las obras de los epicúreos. 
Busto en mármol en la Galería de los Uffizi. (Foto F. Ar- 
borio Mella, Milán) 


historia de las manifestaciones sucesivas de Dios reve- 
lándose a los suyos como Dios único, Salvador y Juez, 
manifestaciones que culminan en la venida de Jesús y 
en su retorno glorioso al fin de los tiempos. 


1. ANTIGUO TESTAMENTO. El vocablo griego émiqa- 
vera es de empleo poco frecuente en los LXX, excepto 
en 2 Mac donde designa las intervenciones extraordi- 
narias de Dios a favor de sus fieles? Mas la realidad 
expresada por el vocablo campea en todo el AT, que es 
la historia de las manifestaciones del Dios Santo, Sal- 
vador y Juez. Cabría citar todas las «teofanías»: a los 
patriarcas?, a Moisés y al pueblo*, la «gloria de Yah- 
weh» en el Tabernáculo y después en el Templo, la visión 
de Isaías $, etc. En el AT Dios sólo se da a conocer de 
una manera misteriosa, incompleta, casi siempre por 
medio de visiones o signos materiales que le ocultan 
al mismo tiempo que revelan su presencia, su poder y 
su protección. Pero, al fin de los tiempos, se producirá 
una manifestación grandiosa de Dios: el «Día de 
Yahweh». Entonces aparecerá como juez, para castigar 
a los enemigos del pueblo y a los judíos infieles, para 
salvar a los suyos e instaurar su Reimo (Amós, Isaías, 
Sofonías, Joel, etc.). 

1Mt 2,1-13. ?22Mac 2,21; 3,24-34; 5,4; 10,29-30; 11.8; 12,22; 


14,15; 15,27; cf. 28m 7,23. ¿Gn cap. 18; cap. 26; 32,25 y sigs., 
etcétera. “Ex cap. 3; 33,20 y sigs. *ls cap. 6. 


2. NuEvO TESTAMENTO. Enseña que este adveni- 
miento de Dios se efectúa en Jesús; los evangelios, 
sobre todo el de san Juan, presentan la encarnación, 
los milagros, la pasión, la muerte y la resurrección de 
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Belén y la comarca circundante, vistas desde la carretera de Jerusalén. En Belén ocurrió la epifania o mani- 
festación del Mesías niño a los Magos. (Foto J. A. Ubieta. Archivo Termes) 


Jesús como manifestaciones de la «gloria» del Hijo 
de Dios!. El tema joánnico de la luz está estrechamente 
emparentado con ésta. San Pablo, en sus epístolas 
Pastorales, enseña también que en Jesús «se han mani- 
festado» la gracia y la misericordia del Dios Salvador?. 
Pero Jesús glorificado ha de «aparecer por segunda vez 
para salvar a quienes le aguardan»?. La palabra émipd- 
veia que en el griego helenístico designa las intervencio- 
nes, beneficiosas y salvadoras, de las divinidades paganas 
y de los monarcas divinizados, se emplea en las epísto- 
las Pastorales para expresar esta segunda aparición de 
Jesús*. Es el sinónimo de las expresiones trapouoia?, 
ñHépa «upiou*, y drrroxóAuyis”. Esta manifestación glo- 
riosa, anticipada en el momento de la transfiguración 
de Jesús*?, había sido anunciada por Él antes de la pa- 
sión? Después de esta epifanía del Señor glorificado 
y juez, habiéndose Dios manifestado definitivamente, 
será perfectamente conocido!” y será «todo en todos»!”, 


1Jo 1,14; 2,11, etc. ?*2 Tim 1,10; Tit 2,11; 3,4. *Heb 9.28 
¿TI Tim 6,14: 2 Tim 4,1.8; Tit-2,137 .cf.'2 Tes '2,8.. *1 Cot 15,23, 
etcétera. *1 Cor 1,8, etc. ?1 Cor 1,7, etc. *Mt 17,1 y sigs. y par. 
0Mt 25,31 y sigs., etc. 1%1 Cor 13,12; cf. 1 Jn 3,2, *1 Cor 15,28. 


Bibl.: J. Duronr, 2uv Xpiotó, Punion avec le Christ suivunt 


S. Paul, Brujas, Lovaina, París 1952, págs. 73-77 (con abundante 
bibliografía). P. van Imschoor, Théologie de I'Ancien Testament, 
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París-Tournai 1954, págs. 143-147. E. Pax, Epiphanie, en Bibel- 
theologisches Woórrerbuch, Graz 1959, págs. 148-153, 


R. DEVILLE 


EPIGRAFÍA HEBREA. La epigrafía es la ciencia 
que trata principalmente de inscripciones antiguas, es 
decir, de escritos incisos, grabados o moldeados con 
materias como piedra, metal o barro. Este estudio 
incluye los problemas de descifrado e interpretación, 
y, particularmente, el estudio de la escritura. 

En la epigrafía hebrea pueden distinguirse tres ramas: 
a) la antigua epigrafía cananea, que trata de las prin- 
cipales inscripciones de Canaán; b) la primitiva epi- 
grafía hebrea, que versa sobre las inscripciones en la 
escritura del antiguo Israel en los tiempos anteriores a 
la Cautividad; c) la epigrafía hebrea cuadrada, que 
estudia las inscripciones en escritura hebrea cuadrada, 
antecesora de las escrituras hebreas clásica y moderna. 
Se incluye aquí la primera de estas tres ramas con cier- 
tas reservas, pues el escrito (o escritos) en cuestión 
todavía no se ha descifrado y no puede decirse con cer- 
teza si la escritura o el lenguaje es hebreo o afín al mismo. 
En cuanto al hebreo antiguo, por falta de material, no 
podemos — como nos es posible en el caso del griego, 
latín o aun del hebreo en general —, subdividir el estudio 
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del material escrito en epigrafía y paleografía. Pero 
siendo inscripciones la mayor parte de los antiguos docu- 
mentos hebreos, su estudio corresponde prácticamente 
al campo de la epigrafía. En el caso de la epigrafía 
hebrea cuadrada, trataremos principalmente de las ins- 
cripciones más primitivas descubiertas en Palestina. 


1. INSCRIPCIONES PRIMITIVAS DE CANAÁN. Desde 1929 
se han descubierto en Palestina diversas inscripciones 
pertenecientes al Bronce 11 y III. Se pueden dividir 
estas inscripciones en tres grupos, que pertenecen: 
a) al siglo xvm o xvH A.c.; b) las del siglo xv O XIV A.C., 
y c) las del siglo xi A.c. Un par de inscripciones más 
pueden pertenecer al siglo XI O XI A.C. Puede ser de 
interés para los lectores que persigan el dato curioso 
que, posiblemente por pura casualidad, los tres grupos 
más importantes corresponden aproximadamente a tres 
períodos notables: el primero, a la época de los pa- 
triarcas (siglos Xvirt a XvI A.C.); el segundo, a la de Jo- 
sué (siglo xIv A.C.); el tercero, a la de los Jueces (se- 
gunda mitad del siglo xr A.c. en adelante); la laguna 
entre el primero y el segundo grupo puede corresponder 
al periodo de opresión de los israelitas en Egipto. Pero 
resulta ahora claro que la escritura alfabética fue em- 
pleada en Canaán desde la época de los patriarcas. 
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Tres inscripciones pertenecen al primer grupo: los 
fragmentos de cerámica de Gézer (hallados en 1929), 
la placa de Siquem y la daga de Lakis (hallada en 1934, 
el mismo año que la placa de Siquem, pero su inscrip- 
ción fue descubierta tres años más tarde, cuando la daga 
fue limpiada). Aunque estas inscripciones tienen sólo 
un total de catorce letras (diez caracteres separados), 
son de importancia suma, pues representan la escritura 
alfabética más primitiva descubierta hasta la fecha, que 
puede constituir la antecesora del alfabeto. Pertenecen 
al segundo grupo, un sello oblongo (tercer cuarto del 
siglo Xv A.c.), hallado en Laki3 a principios de 1935; 
una tapa de incensario con inscripciones (segunda mitad 
del siglo xv o primera del xIv A.C.), también de Lakis, 
donde se encontró en 1936; la escudilla n.o 1 de La- 
ki3 (segundo cúarto del siglo xtIv A.C.):; los fragmentos de 
cerámica de Tell el-Hesi (hallados en 1891), el vaso 
de Tell el-“Aggúl (hallado en 1932) y el óstracon de Bet 
Sémes (hallado en 1930), todo ello del siglo xtv A.c. 
El tercer grupo —el aguamanil de Tell el-Duweir, las 
cerámicas n.2 2 y n.2 6 de Lakig — proviene de Lakis, 
pero podemos añadir un brazalete de oro con inscrip- 
ciones de Megiddo (con ocho signos), atribuido tam- 
bién al siglo XIMI A.C. 


La Epifanía, o manifestación del resplandor de la divinidad de Jesús sobre el monte, ha sido conmemorada 
con esta basílica en la cima del Tabor. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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2. PRIMITIVAS INSCRIPCIONES HEBREAS. Hasta el co- 
mienzo de nuestro siglo, los restos epigráficos conocidos 
del antiguo Israel eran muy escasos. Hasta hoy no ha 
sido desenterrada ninguna estela israelita (piedras mo- 
numentales) de victoria, como las de los egipcios, babi- 
lonios, asirios, griegos o romanos, o aún de los moa- 
bitas, fenicios o armenios. David, Salomón, Isaías, 
Jeremías y todos los demás reyes y profetas del antiguo 
Israel nos son conocidos principalmente por el relato 
bíblico. Por razón de esta escasez de primitivas inscrip- 
ciones hebreas, la mayoría de los técnicos eminentes 
de los últimos cien años, o negaron que la escritura 
alfabética fuera practicada en Palestina antes del período 
persa, Oo imaginaban que la escritura cuneiforme era la 
oficial del antiguo Israel hasta la época de Ezequías (ca. 
700 A.C.). Se suponía que ciertos fragmentos de la Biblia 
habían sido escritos con caracteres cuneiformes sobre 
tablillas de barro, y así habían sido interpretados algunos 
pasajes bíblicos. El Dr. Cowley sugirió que fue Esdras 
quien, con ayuda de sus compañeros, tradujo los ca- 
racteres cuneiformes al hebreo y escribió el resultado 
de su trabajo en la sencilla escritura aramea. Los sabios 
judíos, por otra parte, sugirieron que el alfabeto hebreo 
cuadrado fue empleado sin cambio alguno desde la 
época de Moisés. 
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Vocabularo sumero-babilónico, mues- 

tra cuneiforme, muy típica, de la 

epigrafía del antiguo Oriente. (Foto 
A.C.L., Bruselas) 


Durante Jos últimos cincuenta 
años, sin embargo, ha habido un 
considerable incremento en la in- 
vestigación de las primeras ins- 
cripciones hebreas. El profesor G. 
A. Cooke, en su notable Text-book 
of North Semitic Inscriptions (Ox- 
ford University Press, 1903), inclu- 
yó solamente una inscripción he- 
brea primitva y unos sellos hebreos 
arcaicos. No obstante, treinta años 
más tarde, el autor del presente 
artículo pudo publicar unas tres- 
cientas inscripciones hebreas pri- 
mitivas (incluidos óstraca, sellos 
con inscripciones, pesas en Le is- 
crizioni antico-ebraiche palestinesi), 
y en los veinte años últimos han 
sido descubiertas nuevas cantida- 
des de materiales hebreos antiguos 
que comprenden: óÓstraca, sellos, 
impresiones en asas de jarras, pe- 
sas, pergaminos, papiros, etc. La 
epigrafía está actualmente al alcan- 
ce de todo lector. 


Con el incremento de docu- 
mentos disponibles, el conocimien” 
to de la primitiva epigrafía hebrea 
aumenta rápidamente y, en la ac- 
tualidad, podemos determinar, en 
el alfabeto primitvo, el cambio 
gradual que arroja luz sobre el desarrollo independien- 
te de todos los alfabetos conocidos. Ahora sabemos que 
en el antiguo Israel, como también en cada nación civili- 
zada, tanto antigua como moderna, hubo tres estilos prin- 
cipales de escritura: monumental o lapidaria; corriente o 
manual; y literaria o de los libros manuscritos. En la ac- 
tualidad se tiene una razonable seguridad acerca de la 
nacionalidad y fecha de muchas, si no de todas, de las 
inscripciones importantes. 

El primitivo alfabeto hebreo, junto con el fenicio y 
otros parecidos (moabita, ammonita, edomita), constitu- 
yen la rama principal cananea (representando la otra 
rama principal el arameo) del alfabeto semítico del 
norte, así llamado para distinguirlo del semítico del sur 
(con diversas ramas en la antigua península arábiga). 
El alfabeto semítico del norte permaneció casi inalterado 
durante muchos siglos. Es más: si se exceptúa la forma 
externa de las letras, y si se considera sólo su valor foné- 
tico, su número y orden, se puede ver en el moderno 
alfabeto hebreo una continuación del alfabeto original 
semítico del norte, creado hace más de 3500 años. La 
característica principal del alfabeto semítico del norte 
(incluidas las ramas habrea primitiva, la fenicia y la 
aramea), era constar de veintidós letras o símbolos, 
que corresponden más o menos a las primeras veintidós 
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letras de su derivado, el alfabeto griego. Pero el método 
de trazo de la escritura semítica era, y es aún, con ca- 
rácter uniforme, de derecha a izquierda, y las veintidós 
letras expresaban sólo las consonantes, aunque algunas 
de ellas vinieron a usarse como vocales largas. La evo- 
lución de cada letra fue puramente externa (diversamente 
del griego y latín), esto es, en cuanto a la forma. En 
realidad, igual que en los alfabetos fenicio y arameo 
arcaico, el primitivo hebreo, en el transcurso del tiempo 
de cerca mil años en que fue usado, el número y valor 
fonético de sus letras permanecieron invariables. De 
hecho, el primitivo alfabeto hebreo fue tan invariable 
en el aspecto formal, que apenas una sola de sus letras 
cambió de modo tal que un profano llegara a errar 
sobre su identidad. 

Ciertas características principales distinguen el primi- 
tivo alfabeto hebreo del estilo fenicio contemporáneo 
de escribir lo que era sustancialmente la misma escritura: 
a) todas las letras, especialmente la zayin, son más 
anchas, más cortas, más aplastadas y bastante más 
firmes y cuidadosas; b) los trazos principales de las 
letras bet, kaf, lamed, mém, nún y pe” son curvados 
o redondeados en la parte inferior, inclinándose hacia 
la izquierda; c) los rasgos verticales de la het se ex- 
tienden en general más allá de los horizontales; 4) el 
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rasgo horizontal superior de la hé” se extiende más allá 
del vertical: y e) el corto rasgo vertical de mém y 
nún no se junta a menudo con el trazo principal. Aunque 
desde luego hay muchos escritores de este período que 
se apartan de esta norma. 


3. INSCRIPCIONES PRINCIPALES. Una inscripción frag- 
mentaria recientemente descifrada, hallada en 1938 en 
Lakis y datada en las postrimerías del siglo xI o prin- 
cipios del xt A.C., puede ser corisiderada como el incu- 
nable de la primitiva escritura hebrea. Más famoso es 
el Calendario de Gézer, aproximadamente del año 
1000 A.c. Una breve inscripción, descubierta en octu- 
bre de 1956, en las excavaciones realizadas en el empla- 
zamiento de la antigua — Haásor, en la alta Galilea, y 
atribuida por el excavador, profesor Yigael Yadin, al 
siglo vu A.c., es también del estilo monumental del 
primitivo hebreo. Las letras se asemejan a las de la 
estela de Mesa". Otra inscripción fragmentaria, en her- 
moso estilo monumental hebreo primitivo, fue descu- 
bierta en 1936 en Samaría. Sólo la palabra *d4ser, «que», 
es clara, aunque hay trazos de otras letras. Existen 
otras inscripciones más o menos fragmentarias, pero 
contribuyen poco a poco a nuestro conocimiento del 
estilo monumental del primitivo hebreo. La principal 
inscripción monumental del antiguo Israel — aunque 


Óstracon hebreo del siglo vmi A.c., cuya inscripción dice: «Oro de *Ofír a Bét Hórón - 30 Ségálim (siclos)». 
Procedente de Tell Qasilag, cerca de Tel-Aviv. (Foto Department of Antiquities, Israel) 
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Asa de cerámica del siglo 1v A.c., con la palabra pr3lm (Jerusalén) grabada en caracteres paleohebreos entre 
los vértices de una estrella de cinco puntas. Procede de Rámat Rahel. (Foto Department of Antiquities, Israel) 


tiene solamente seis líneas —, es la inscripción de Siloé, 
En la aldea de Silwán, no muy lejos del túnel de Siloé, 
se han descubierto unas inscripciones funerarias, algu- 
nas de las cuales tienen solamente una o dos palabras. 
Una inscripción (actualmente en el Museo Británico) 
de hermosas letras ha sido descifrada como epígrafe 
sepulcral del escriba de Ezequías. 


4. INSCRIPCIONES CURSIVAS. En la escritura cursiva, 
y especialmente en la común, la nota más importante 
es la rapidez y la utilidad. De hecho, la corriente o cur- 
siva toma naturalmente una forma menos precisa; la 
forma de las letras cambia rápidamente, a veces dentro 
el período de una generación: los rasgos se pasan por 
alto, los ángulos se curvan más y más, se omite lo su- 
perfluo y las letras se enlazan. Cada individuo des- 
arrolla su estilo personal. Todos estos puntos son mucho 
menos evidentes en la escritura hebrea primitva que 
en las otras. 

Los óstraca de Samaria son los documentos más 
antiguos existentes escritos en carácter corriente o cur- 
sivo del hebreo primitivo. En 1910 fueron descubiertos 
cerca de 80 en Sebastiyah, la antigua Samaría. Basán- 
donos en la epigrafía, la escritura pudiera ser atribuida 
al siglo 1X o al vin A.C., pero, por ciertos aspectos arqueo- 
lógicos, estos óstraca suelen asignarse a principios del 
siglo vm A.c. En contraste con el estilo monumental, 
los óstraca de Samaría dejan ver la práctica de un 
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estilo cursivo y el uso de una pluma de caña. Los ós- 
traca están fechados aproximadamente con referencia 
al reinado de un rey y son documentos escritos o facturas 
de la entrega de jarros de vino añejo o de aceite de 
oliva refinado. 

El estilo cursivo llega a su apogeo en las cartas de Lá- 
kis, de principios del siglo vi A.C. En 1935 y 1938 fueron 
hallados 21 de estos documentos, los cuales son pro- 
bablemente un escasísimo resto de una extensa co- 
rrespondencia y de otros documentos escritos por descu- 
brir. La escritura es una cursiva fluida y muestra que 
los antiguos israelitas podían escribir rápidamente y con 
soltura, de una manera artística, con la esmerada cali- 
grafía de quienes se complacen en escribir. 

Han salido a la luz unos cuantos óstraca más. En 
1932 fueron hallados en Samaría cinco fragmentos, 
que pertenecen a finales del siglo 1X o a principios del vt 
A.C. En 1948 fueron descubiertos en Tell Qasilah, al nor- 
te de Tel-Aviv, dos interesantes óstraca del siglo vin; uno 
de ellos hace mención del oro de ”Ofir (cf. 1Re 9,28 y 
22,49). En 1956 fue descubierta en Hásor otra inscrip- 
ción de letra corriente del siglo vi A.c. A una época 
algo más tardía (finales del siglo vmi o principios del 
VII A.C.), pertenece un óstracon fragmentario de Tell 
el-Nasbeh (la antigua Mispah). Es interesante un óstra- 
con del siglo vir, hallado en 1924, en la colina del “Ofel, 
a causa de la forma peculiar de las letras w, y, n y q. 
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El Levítico y otros pequeños fragmentos de hebreo 
primitivo, hallados en las cuevas del mar Muerto, son 
lo único que nos queda de lo que consideramos ser el 
primitivo hebreo literario, propio de los libros manus- 
critos. 


5. INSCRIPCIONES BREVES: IMPRESIONES EN ASAS DE 
JARRA, SELLOS, PESAS, MONEDAS PRIMITIVAS. Quizás 
el grupo más importante, y por cierto el más nume- 
roso de las inscripciones breves del primitivo alfabeto 
hebreo, son las impresiones en asas de jarra. Son co- 
nocidas cerca de 550 impresiones «reales»; tienen la 
palabra milk (o la-mélek, «al rey», «del rey», o «real»), 
además uno de los cuatro nombres de poblaciones, 
Hebrón, Zif, Sókóh y el de la desconocida mmit. Al 
parecer estas inscripciones muestran que las jarras 
en cuestión fueron hechas en los talleres reales (cf. 1Cr 
4,23). Algunas impresiones de asas de jarra tienen, a 
lo que parece, nombres de alfarerías de particulares, 
mientras que otras — que pertenecen a un período pos- 
terior —, son probablemente sellos del gobierno local 
de Judea (inscripciones de asas de jarra de Yéhúd); 
existen además inscripciones de «Jerusalén» (la inscrip- 
cinó reza yrslm) y de otros topónimos como Gabaón. 
Los caracteres de todas estas inscripciones, al pare- 
cer, son de escritura monumental. 

Se puede también estudiar el primitivo estilo hebreo 
monumental de escritura en los sellos y las pesas. Se 
cree que existen cerca de 150 sellos hebreos primitivos. 
Más de 100 fueron publicaods en 1934 por el autor de 
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Asa de jarra con el sello de yhd, es decir, Yéhúd, nombre 

oficial de la provincia persa de Judá. Procedente de las 

excavaciones de Rámat Rahél. (Foto Department of Anti- 
quities, Israel) 


este artículo y, desde entonces, se 
han publicado otros más en las 
informaciones de excavaciones y 
varias publicaciones de  Palesti- 
na, América y Europa. En 1950, el 
profesor Á. Reifenberg, fallecido 
recientemente, publicó una colec- 
ción selecta de unos 50 sellos. De 
las pesas primitivas hebreas ins- 
critas, han llegado hasta nosotros 
casi 30. Son de gran interés para 
los estudiosos de la Biblia, tanto 
desde el punto de vista metroló- 
gico como filológico. Las dos me- 
didas de peso más frecuentemente 
mencionadas en la Biblia son kik- 
kar, o talento, y Sékel, pero ningún 
peso primitivo hebreo que existe 
lleva la inscripción de kik-kar y 
sólo uno la de Sékel (o mejor, 
ségel), y éste es dudoso. Sin embar- 
go, hay siete que llevan la inscrip- 
ción béga* (cf. Gn 24,22 y Éx 


Óstracon hebreo del siglo vI1 A.C., 
hallado en unas excavaciones próxi- 
mas a Yabneh Yám. Es un fragmento 
de una carta que dirige un particular 
al príncipe, argumentando contra la 
confiscación de su manto por deu- 
das contraídas. (Foto Department of 
Antiquities, Israel) 
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Creta, isla de donde procedía Epiménides. Vista del célebre monte Ida y el valle a la izquierda de la aldea 
de Nivrito. (Foto P. Termes) 


38,26). Catorce tienen la inscripción de nésef, término 
metrológico desconocido hasta ahora, y siete la ins- 
cripción de pim, palabra oscura que aparece en 15m 
13,21. Estas pesas demuestran que el sistema metrológico 
primitivo era mucho más complejo de lo que hasta 
ahora se había supuesto. 

Las pocas monedas de los siglos v y Iv A.C. que se 
conservan establecen un lazo de unión entre la escri- 
tura monumental del hebreo primitivo del período an- 
terior a la Cautividad, por una parte, y la escritura de 
las monedas judías del período de los Macabeos (desde 
el 135 a.c. en adelante) y de la guerra Bar Koókéba>” 
(132-135 D.c.), y la escritura samaritana, por otra. 


6. EL ALFABETO HEBREO CUADRADO. Es casi indudable 
que éste provino de la escritura aramaica, aunque no 
se pueda excluir que sufriera gran influjo del primitivo 
alfabeto hebreo. De todos modos, existe un tipo judío de 
escritura propio de la Palestina de los siglos mM y II A.C. 
Cuando este carácter, que llamamos ahora hebreo 
cuadrado, se fijó (inmediatamente antes de la era cris- 
tiana), asumió con cambios insignificantes, la forma ac- 
tual. Las minuciosas reglas del Talmúd, sobre la cali- 
grafía y ortografía de las consonantes, impidieron la 
evolución ulterior de la escritura hebrea cuadrada. 
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Antes del descubrimiento de los manuscritos del mar 
Muerto, se conocían ya algunas inscripciones hebreas cua- 
dradas, que pertenecían principalmente a los primeros si- 
glos de nuestra era. Se hallaron en Palestina, Siria, África 
del Norte e Italia, en losas, tumbas u osarios, en sinagogas 
y catacumbas. No todas estas inscripciones son de estilo 
monumental o lapidario, como, por ejemplo, la inscrip- 
ción de Tobías, la losa de “Uzziyyáh, las inscripciones 
del límite de Gézer y la inscripción de la tumba de los 
Béne Hezir. Los grafitos trazados sobre los numerosos 
osarios existentes son de estilo semicursivo, así como 
los dipinti (o inscripciones pintadas) de las catacumbas 
son cursivos (> Calendario de Gézer, — Mesa", Estela 
de, —> Siloé, Inscripción de). 


Bibl.: D. DIRINGER, Le iscrizioni antico-ebraiche palestinesi, Flo- 
rencia 1934. S. Moscatt, L'epigrafía ebraica antica, Roma 1935- 
1950, 1951. G.R. DRIVER, Semitic Writing: From Pictograph to 
Alphabet, en Schweich Lectures, 1944, ed. rev, 1954. ANET, pág. 
320 y sigs. D. WinToN THOMAS, Documents from Old Testament 
Times, Nueva York 1958. D. DIRINGER, The Story of the Aleph 
Beth, Londres 1958, Nueva York 1960. 


D. DIRINGER 


EPILÉPTICO (osgAnvialópevos; Vg. lunaticus). In- 
dividuo afecto de epilepsia, enfermedad debida a cierto 
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desorden del sistema nervioso central, cuyos aspectos 
más peculiares son convulsiones o pérdida del conoci- 
miento, o ambos a la vez. La intensidad y la variación 
de los síntomas, así como las diferentes formas de epi- 
lepsia, no tienen aún una etiología bien definida. 

Creíase en otros tiempos que las fases de la Luna 
ejercían un efecto pernicioso en los epilépticos y de aquí 
obedece el nombre vulgar de «lunáticos». Se les creía 
poseídos de un espíritu demoníaco. Algunos de los en- 
fermos presentados a Jesús para que los curase eran 
epilépticos?. La descripción de Mateo refleja la idea 
de que la Luna y la epilepsia estaban relacionadas, y 
lo prueba especialmente el término griego que emplea; 
Marcos y Lucas, en especial este último, son mucho 
más exactos, en imagen y en vocabulario, al trazar un 
cuadro de la enfermedad (—> Medicina). 


1Mt 4,24; 17,14: Mc 9,17-20; Lc 9,38-39, 


Bibl.: -— Medicina, 


M. MÍNGUEZ 


EPIMÉNIDES. Personaje semilegendario, sobre cuya 
personalidad las fuentes antiguas dan las más con- 
tradictorias noticias. Procedía de Creta, nacido en una 
ciudad de esta isla (Festo o Cnosos). Era conocido 
especialmente por su arte de las purificaciones y por sus 
escritos teológicos, por lo cual fue llamado a Atenas, 
en el siglo vr, para purificar a la ciudad tras el llamado 
«crimen Cilónico»4, El texto que san Pablo cita en Tito?, 
KpñteS del weÚotar, kaxa Inpia, yaorépes pyai («Cre- 
tenses, siempre embusteros, malas bestias, panzas hol- 
gazanas»), procede, según Diels, del proemio de su Teo- 
gonía, pero esta afirmación se basa simplemente en que 
en la Teogonía de Hesíodo se halla una expresión pa- 
recida. CalímacoB hace una afirmación semejante 
(Kprtes Gel wevotal). 


APLUTARCO, Solón, 12. BCALÍMACO, Himno a Zeus, 8. 


¿Lit 1,12. 


Bibl.: H. Dies, Uber Epimenides von Kreta, en SAB (1891). 
H. DEMOULIN, Epiménides de Crete (Publ. de la Fac. de L. de Liége, 
X11I), Bruselas 1901. PAuLY-Wissowa, VI, cols. 1731-1732. L. 
MOULINIER, Le pur et l'impur dans la pensée des Grecs, París 1952, 
págs. 50-51. 

J. ALSINA 


EPISCOPADO (émokxotrñ, der. de érri-oxorréo, «vi- 
gilar», «cuidar»; Vg. episcopatus). Nombre de acción, 
que designa un oficio estable de vigilancia. En el AT 
aparece 45 veces la palabra peqguddah en el sentido de 
visita de Dios para castigar o premiar, y sólo en dos 
ocasiones es traducida por los LXX en concepto de 
ministerio o función sagrada*. En el NT, episcopado 
tiene alguna vez el significado de providencia divina; 
en las restantes indica una función directiva en la socie- 
dad cristiana?. 

El que desempeña ese cargo se llama érickotros. 
término tomado del vocabulario pagano para designar 
al miembro de la jerarquía encargado de enseñar, co- 
rreglr y velar por la integridad de la fe. Como título 
de honor lo aplica san Pedro a Cristo. En las restantes 
Ocasiones se dice de los representantes del Señor en la 
Iglesia, a los que se describe con las metáforas del pas- 
tor, del buen padre de familia y del piloto. 
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San Pablo, paladín de la dignidad del episcopado 
contra los que lo creen inferior a los carismas, resume 
en dos listas las cualidades que han de exigirse en los 
candidatos a obispos. El aspirante no puede estar casado 
en segundas nupcias, ha de ser prudente, hospitalario, 
no dado al vino, manso, no arrogante, pacífico, sobrio, 
desinteresado, irreprensible, buen cabeza de familia y 
buen educador de sus hijos?. Aparte estos doce requi- 
sitos, comunes a dos relaciones, en 1 Tim se incluyen 
otros tres: digno en su porte, no neófito y de buena 
fama entre los paganos, a los que responde igual nú- 
mero en Tito: amigo del bien, justo y piadoso. 

Hay algún texto* en el que no existe diferencia clara 
entre los términos obispo y presbítero, que se aplican 
a las mismas personas. Es que el episcopado de institu- 
ción divina no empieza a ser realidad plena sino en 
las epístolas Pastorales. Mientras vivieron los após- 
toles, el episcopado era peregrinante. Y así se explica 
el que la palabra «obispo» no alcance el significado 
técnico actual hasta fines del siglo 1, en el Apocalipsis 
y en las cartas de san Ignacio. 


Sal 109,8; Neh 11,22, *Act 1,20; 'D' Tim /3,1. 
Tit 1,69. “Act 20,17.28: 


Bibl.: L. MarcHaL, en DBS, IL, cols. 1297-1333. J. CoLson, 
L'Evéque dans les communautés primitives. Tradition paulinienne et 
tradition iohannique de l' Episcopat, des origines á S. Irénée, París 1951. 


J, PRECEDO 


11 Tha 3.17 


EPÍSTOLA (¿motoAm; Vg. epistola). La literatura 
epistolar del NT comprende 21 escritos, distribuidos en 
dos colecciones: las 14 epístolas paulinas y las 7 epísto- 
las «católicas», atribuidas a distintos apóstoles. Aun 
cuando no forman un cuerpo homogéneo, poseen al- 
gunos rasgos comunes que merecen ser destacados. 


I. ESTRUCTURA. Redactadas según era costumbre en 
la correspondencia grecorromana, las epístolas tienen 
por lo regular la siguiente estructura: 


1. La dirección o sobrescrito, que consta del nombre 
y del rango de los corresponsales y destinatarios, con 
una salutación que se amplía a veces en una extensa 
acción de gracias (Romanos, Efesios), en la que suelen 
aparecer las fórmulas griega y judía de gracia y de paz, 
dirección profana, aunque renovada por una infusión 
del mejor espíritu cristiano. 


2. El cuerpo de la carta multivario: concepción binaria 
(dogma y moral) y serie de respuestas hechas, cuya tra- 
bazón es frecuentemente más íntima que aparente, 
sobre todo en san Pablo, genio apasionado para com- 
prender al cual hay que entregarse a las ricas y sutiles 
emociones de su alma de apóstol. La longitud discrepa 
mucho: desde simples esquelas (Filemón, 2 y 3 de Juan) 
a un verdadero tratado (Romanos) o a un sermón de 
exhortación (Hebreos). 


3. La conclusión, que raras veces se omite: salutacio- 
nes, consejos postreros, recados de indole personal, etc. 
En ocasiones, Pablo toma el cálamo y añade un deseo 
que da autenticidad a la carta. 


II. GÉNERO LITERARIO. Estos 21 escritos no se nos 
presentan como cartas mi como epístolas, sino como un 
género mixto. Las obras de san Pablo, en especial, y 
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las de san Juan son cartas en cuanto tienen de semidiá- 
logo o conversación a distancia, con una agradable 
mezcla de intimidad y de gravedad, respondiendo a 
situaciones concretas y a personas o comunidades exac- 
tamente determinadas, con frases que de cuando en 
cuando llevan la huella de la premura, de las circuns- 
tancias y del humor del momento. Pero el apóstol 
jamás olvida la prosecución de su prédica, ni deja de 
imprimir a su correspondencia un giro comunitario, 
como litúrgico. De ahí ese marco hierático de bendicio- 
nes que abre y cierra estos escritos, esa inserción de 
pasajes cuyo ritmo solemne, equilibrio armonioso y 
estudiado, el metódico avance de la dialéctica y de la 
plenitud del pensamiento, dan prueba de una real labor 
intencionada. Tales fragmentos abundan en Pablo. 
Los otros escritos están más cerca de la epístola que 
de la carta: Hebreos es una homilía en forma epistolar, 
Santiago una carta pastoral, 1Pedro parece un himno 
y una catequesis bautismales, 2 Pedro y también Judas 
principian como una encíclica; en cuanto a 1Juan, se 
trata de un mensaje a la cristiandad y, en cierta manera, 
de la presentación del cuarto evangelio. En suma, «ho- 
milías o cartas pastorales en estilo epistolar» (Tricot). 


TIT. ReDAccióN. San Pablo dictaba sus cartas, a lo 
que obedece su estilo oral y explica que salgan benefi- 
ciadas si se leen en voz alta. Las interrupciones del dic- 
tado permiten aclarar ciertas faltas de continuidad o 
algunos paréntesis, así como los anacolutos. No se 
excluye que el secretario tuviese parte importante en 
la redacción, como ocurría a menudo en la antigiedad. 
No se discute este hecho en el caso de Hebreos y se 
admite por lo común en el de las Pastorales, la epistola 
de Santiago y las dos de Pedro. Las restantes obras de 
san Pablo delatan el genio del apóstol en su estilo per- 
sonalísimo, tan vivo y apasionado. 

Escrita en papiro a velocidad media (Roller exagera 
al hablar de tres sílabas por minuto, lo cual supondría 
que Romanos se compuso en 98 horas; en cambio, 
Stange no admite más que 11), la carta se arrollaba, 
ataba y sellaba, y se entregaba a una persona de con- 
fianza. 


Bibl.: A. DEISMANN, Licht vom Osten, 4.2 ed., Tubinga 1923, 
págs. 116-213. O. ROLLER, Das Formular des paulinischen Briefe, 
Stuttgart 1933, 

A. BRUNOT 


EPÓNIMO (et. ¿rrovupos de éxri y Óvopa, «atribuido 
como nombre o sobrenombre», «que da el nombre a...»). 
La palabra no se encuentra en la Biblia, pero sí en sus 
comentarios al hablar, sobre todo, de los patriarcas. 

Epónimo era, en varias ciudades griegas, el magis- 
trado que daba el nombre al año durante el cual desem- 
peñaba el cargo y por ello con su nombre se publicaban 
los documentos: en Atenas, ápxuwv éTTovupos, «ar- 
conte epónimo»; en Esparta, ¿popos émavupos, «éforo 
epónimo». También los cónsules de Roma por idéntica 
razón eran llamados por los griegos ápxal émovupor. 

Un uso parecido había existido anteriormente durante 
mucho tiempo en Asiria (no en Babilonia), como puede 
comprobarse por las «listas de los limmuú» o «cánones 
de los epónimos4%»: los años eran designados por el 
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nombre de un personaje importante de la corte o de la 
administración. 

En Atenas, además, se conocían oi éraovupor (ñfpwes) 
«los héroes epónimos», que daban el nombre a las diez 
tribus de Clistenes y que tenían su estatua en el foro 
o ágora de la asamblea B. 

De ahí que epónimo haya pasado a ser término téc- 
nico para indicar a los personajes, héroes, dioses, etc., 
que dan nombre a un pueblo, a una tribu, a una ciudad 
o a un período o época: así Pélops habría dado el nom- 
bre al Peloponeso, Troy a Troya, Ítalo a Italia, Hércu- 
les a Herculano, etc. 

Pero había algo más. Los antiguos se complacian en 
personificar a los pueblos en un antepasado epónimo C, 
pensando sencillamente que un solo hombre podía 
haber sido el antepasado de todo un pueblo, extendiendo 
indefinidamente la familia, la tribu..., cuando la realidad 
podía haber sido mucho menos simple. Hallamos este 
procedimiento entre los griegos. Los eolios, los dorios, 
los jonios todos eran helenos: por ello, un antepasado 
común, Helena, había tenido por hijos a Eolos, Doros 
e lonDP, 

Esta tendencia a unificar, aunque en otra forma, es, 
sin embargo, mucho más antigua. Comparando el catá- 
logo de los reyes babilónicos post-diluvianos — se 
conserva en quince tablillas cuneiformes que derivan de 
un mismo prototipo (compuesto probablemente hacia 
el 2100-2150 A.C.), pues presentan la misma sucesión 
de dinastías y reyes y casi las mismas expresiones, aun- 
que las tablillas proceden de distintas ciudades* -— con 
los catálogos locales o de cada ciudad, se deduce que el 
autor del primero lo compuso guiado por el principio 
fundamental dogmático de que toda Babilonia había 
estado siempre unida bajo un solo rey en la ciudad 
capital. En consecuencia, dos o tres ciudades no pueden 
ser al mismo tiempo ciudades reales o, en otras palabras, 
en ciudades diferentes de Babilonia no pueden reinar 
al mismo tiempo dos reyes; por esto, el autor del catá- 
logo hizo de todas las dinastías una sola, haciendo que 
se siguieran unas a otras las dinastías de las diversas 
ciudades, aunque dividiéndolas en fragmentos, para que 
los reyes contemporáneos o casi contemporáneos no 
distaran demasiado entre sí F, 

Téngase presente asimismo la figura retórica árabe 
istihdám, que consiste en tomar una misma palabra en 
dos sentidos literales distintos, aunque dentro de una 
misma línea; cual sería, por ejemplo, usar un mismo 
vocablo como nombre propio y como nombre común 
colectivo. Tal podría ser en la Biblia el nombre Adán 
en los primeros capítulos del Génesis“. 

De todo lo dicho se desprende que puede admitirse 
legítimamente en la Biblia el uso del género literario 
de los «epónimos»H; bien se aplique a veces a las listas 
de descendientes de los patriarcas ante- y post-diluvia- 
nos —agrupando en torno al antepasado epónimo 
(por ejemplo, Sem, Cam o Jafet) a una serie de pueblos, 
como tomando de él la descendencia, que no siempre 
será inmediata, sino a veces muy mediata, ni siempre 
será según la sangre, sino por motivos religiosos, de 
alianzas u otras relaciones a descubrir —: bien se con- 
sidere a los mismos hijos de Jacob como antepasados 
epónimos de las tribus que llevan su nombre, centrando 
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en el personaje epónimo no sólo los hechos de su propia 
historia, sino muchos otros de la tribu o pueblo que de 
él procede y aún de otras familias que con él o con sus 
descendientes convivieron. En este caso, ciertamente, 
será muy difícil distinguir en los relatos actuales la parte 
de los antepasados y la parte de la tribu!. Pero ello no 
autoriza a urgir en demasía la analogía entre los relatos 
bíblicos y los mitológicos o semimitológicos de los pue- 
blos vecinos, para hablar de epónimos y concluir, vgr., 
que la narración bíblica de las doce tribus no es histórica 
sino pura ficción o casi. 

ACf, DBS, I, cols. 775-776. E. RUFFINL, Chronologia Veteris et 
Novi Testamenti, Roma 1924, pág. 53, n. 3. BC£ s, y. Erovupos, 
los diccionarios de M. A. BarnLY, de L. Rocci, etc. “A. Díez 
Macho, El origen del hombre según la Biblia, en EstB, 21 (1962), 
pág. 223. PJ. CHAINE, Le livre de la Génése, Parls 1948, págs. 158- 
159. ECf. T. JACOBSEN, The Sumerian King List, Chicago 1939. 
ANET, 2.2 ed., págs: 265-266. FDel curso de A. POHL, sobre His- 
toria del Oriente Antiguo en el Pontificio Instituto Biblico de Roma, 
(20 de marzo de 1945), “Cf. A, Diez Macho, art. cit., págs. 238 
y 264, HCf, Pio XIL, Divino Afflante Spiritu, en DocB, n.* 644, 
ICf, A. ROBERT - A. FEUILLET, Introduction a la Bible, 1, 3.2 ed., 
París 1959, pág. 358. M. NoTH, Geschichte Israels, 3,* ed., Gotinga 
1956, passim. 

P. TERMES 


<EQER («descendiente de un extranjero»!; ”Axóp; 
Vg. Achar). Hombre de la tribu de Judá y tercer hijo 
de Rám, de la familia de Yérahmeel?. 


130 Lv 2547 *1Cr 227. 
Bibl.: Nor, 1109, pág. 232, 


EOLATIYAH, Tell. Topónimo árabe moderno de 
Palestina relacionado con la identificación de la ciu- 
dad de la tribu de Neftalí llamada — Raggat en el 
texto hebreo del AT. 


“EQRÓN C(Axxapw5; Vg. Accaron, Acron). La más 
nordoriental de las cinco ciudades-estado filisteas. No 
la mencionan las fuentes egipcias, lo que hace suponer 
que la fundarían los propios filisteos. “Eqrón y Gat 
fueron, en el período de los Jueces y al principio de la 
monarquía, las principales enemigas de los asentamien- 
tos israelitas en la Séfelah debido a su proximidad 
geográfica. Los filisteos de “Eqrón enviaron el arca de 
la Alianza a Bét Sémes para devolverla a los israelitas?. 
Samuel estableció en “Eqrón la frontera hebrea? y los 
israelitas persiguieron a los filisteos hasta las mismas 
puertas de la ciudad después de la victoria de David 
sobre Goliat?. Según Jue 1,18, la tribu de Judá tomó 
“Egrón y su territorio, así como Gaza y Ascalón; pero 
parece preferible la versión de la LXX y el contexto 
de otros pasajes bíblicos*, conforme a los cuales dicha 
tribu no llevó a término la conquista mencionada por 
el citado texto. Al norte de “Eqrón estaba el límite sep- 
tentrional del territorio de la tribu de Judá; pero dicho 
confín, tan próximo a la costa, es en esencia teórico, 
pues aquella zona no fue poseída de hecho. 


11 Sm 5,10-11; cf. 6,1-12. ?1Sm 7,14, *1Sm 17,52, 
133 y Jue 9,3. 


1Cf£. Jos 


Se cita a “Eqrón entre las ciudades del territorio de 
Dan!. A juicio de Alt, esta enumeración de poblaciones 
procede de la época del rey Josías; mas parece ser pre- 
ferible la opinión de Mazar de que el territorio de “Eqrón 
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“EQRÓN 


y la región litoral, desde ?Aídód hasta la tierra «frente 
a Joppe»?, fueron conquistados en tiempos de David o 
Salomón y que la lista se compuso en un momento de 
la monarquía posterior a los hechos descritos. A esta 
época pertenecia también la adición que aparece entre 
las ciudades de Judá: «A partir de “Eqrón, del lado 
de occidente, todas las poblaciones cercanas a ?ASdod y 
sus aldeas»? (la LXX agrega por su parte ”lépvon, 
Yabneh, Yabnéel). “Eqrón recobró pronto su indepen- 
dencia y, en el período de los dos reinos, Gibbétón 
figura como límite entre los israelitas y los filisteos?. 
En el reinado de Ocozías de Israel se cita a Bá“al Zébúb 
(¿Zébúl?), dios de “Eqrón'. Amós y otros profetas 
la mencionan entre las ciudades filisteas”*. 

1Jos 19,43. *Jos 19,46. *Jos 15,46. *iRe 15,27; 
52 Re 1,2-16. “Am 1,8; Jer 25,15-20; Sof 2,4; Zac 9,57. 

“Egrón aparece citada en las inscripciones asirias con 
la grafía am-qar-ru-na. La inscripción de Senaquerib 
refiere que se rebeló contra el dominio mesopotámico 
ca. 702 A.C., y que su monarca Padi fue hecho prisio- 
nero y entregado al poder de Ezequías, rey de Judá. 
Senaquerib se adueñó de ella en el año 701 A.c., junta- 
mente con ”Eltéqéh, Timnáh y otras ciudades próximas 
a Joppe, la devolvió a su antiguo rey Padi y amplió su 
territorio. El soberano de “Eqrón se menciona entre los 
monarcas que pagaron tributo a Asarhaddón y Asurba- 
nipal. No se tienen más noticias de la ciudad hasta la 
época helenística, en la que Alejandro Balas dio “Eqrón 
y su comarca a Jonatán Macabeo?. Eusebio habla de 
un lugar llamado *Akxapav como una importante aldea 
judía, situada al este del camino entre ?Asdód y Yabneh, 
cerca de la población denominada PoamMala. 


11 Mac 10,89, 


Varios especialistas han identificado a “Eqrón con 
cAqgir, que está a 8 km al este de Yabneh, pero en tal 
lugar no se han descubierto restos arqueológicos que 
respondan a los hechos históricos. Albright propuso 
localizarla en Qatrah, 5 km más al sudeste del sitio antes 
mencionado, pero el lugar se halla demasiado próximo 
a la costa. Es preferible admitir la sugerencia de Naveh 
de identificarla con Hirbet el-Mugamna* (en el que an- 
teriormente se localizaba a *Eltéqéh), al sur de Wadi 
el-Sarár, a 1,5 km de Gilyah. En él se descubrió una 
ciudad fortificada que mide 500 m de largo, la mayor de 
la zona perteneciente al período del Hierro, en la que 
apareció una cantidad considerable de cerámica filistea. 
El sitio concuerda más que ningún otro con las distintas 
descripciones histórico-geográficas, en especial con la 
que establece el límite del territorio de la tribu de Judá 
entre Timnáh (Tell Batási), Sikrónáah (Tell el-Fúl?) y 
Yabneh!. El tell-hirbet estuvo habitado desde principio 
de la época del Hierro hasta el período persa; durante 
el dominio bizantino el asentamiento de “Eqrón pasó, 
al parecer, a una de las ruinas próximas. 


1Jos 15,11. Mb: 


Bibl.: FEusesio, Onom, 22,6; 72,6.7. W.F. ALBRIGHT, The Sites 
of Ekron, Gath and Libnah, en AASOR, 2-3 (1923), págs. 1-7. G. 
BEYER, Ekron, en ZDPV, 54 (1931), págs. 159-170, A. ALT - G. VON 
Rap, en PJB, 29 (1933), págs. 13, 32-41. ABEL, Il, pág. 319. G. 
NAveH, Kirbet el-Muganna-Ekron, en IEJ. 8 (1958), págs. 87-100, 
165-170. 


16,16,17. 


Y, AHARONI 
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ER (Hp, et. >“Er; Vg. Her). Nombre que aparece 
en la genealogía que de Jesucristo ofrece san Lucas. 


Lo 3.28, 


“ER («vigilante»; "Hp; Vg. Her). Nombre de dos 
personajes del AT: 


1. Hijo primogénito de Judá y Bat Sña". Su padre 
le casó con Támar. Murió, por hacer el mal a ojos de 
Yahweh!, en el país de Canaán?. 

2. Hijo de Séláh y nieto de Judá2, 

1Gn 38,3.4.7; 1Cr 2,33. *Gn 46,12; Nm 26,19. 

Bibl.: NoTH, 1111, pág. 228. 


1 Cr 4,21. 
M. GRAU 


ERA DEL ESPINO. Nombre español que resulta 
de traducir el topónimo hebreo —> Góren há-Atád. 


“ERAN («vigilante»; *Esév; Vg. Heran). Descen- 
diente de Efraím, hijo de Sútelah y fundador de la fami- 
lia de los eranitas*, Falta su nombre en las genealogías 
de Efraím de las Crónicas?. La LXX, el Pentateuco 
samaritano y la versión siríaca traducen “Eden. 


¿Nm 26,36, *1 Ur 7,20-21. 


Bibl.: NorH, 1114, pág. 254, 

M. GRAU 
ERASTO C(Epactós, «amable»; Vg. Erastus). Nom- 
bre que aparece tres veces en el NT: 


1. Colaborador de san Pablo, quien le envió a Mace- 
donia con Timoteo, mientras él permanecía en Efeso!, 


2. Tesorero de Corinto, que figuraba entre las perso- 
nas destacadas de aquella Iglesia?. 


3. Persona a quien san Pablo saluda, diciendo que 
se quedó en Corinto?. 

Hay autores que creen que se trata de un solo per- 
sonaje. Sin embargo, los Erastos de los pasajes 2 y 3 
parecen ser el mismo individuo, cuyo cargo no le permi- 
tia ausentarse de la ciudad, al paso que el mencionado 
en primer lugar podía hacerlo. Por lo tanto, quizá 
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A 
Tel-Malat 


s.H.el-Mugannas 





Mapa en el que podemos apreciar 

la situación geográfica de “Eqrón y 

de algunas poblaciones circundantes 
de mayor importancia 


haya que pensar en la existencia 
de dos Erastos. El Martyrologium 
Romanum indica que Erasto fue 


+ 


5 
” 


É $ obispo de Macedonia, en la que 


recibió martirio, y los Menologios 
griegos dicen que fue ecónomo de 
la Iglesia de Jerusalén. Los latinos 
celebran su fiesta el 26 de julio y 
los griegos el .10 de noviembre. 


A 3 1 Act 19,22. *Rom 16,23. *2 Tim 4,20. 
q h 


NG po Bibl.: F.X. PÓLZL, Die Mitarbeiter des 

j Weltapostels Paulus, Ratisbona 1911, págs, 
263-269. C. SpICQ, Les Épitres pastorales. 
París 1947, pág. 397. J, RENIÉ, Actes 
des Apótres, en La Sainte Bible, X1, 1.2 
parte, Paris 1949, pág. 267. G,. BARDY, 
Épitres pastorales, ibid., XII, París 1951, pág. 247. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


"ÉREK (Opéx; Vg. Arach). Una de las ciudades prin- 
cipales del reino de Nimrúd*. Según los documentos 
sumero-acádicos (sum. y ac. uruk), fue una de las prin- 
cipales ciudades reales después del diluvio (—> Uruk), 


1Gn 10,10, 


“ERI («vigilante»; *Avsis, "AS5el; Vg. Her, Heri). 
Hijo de Gad y fundador de la familia de los eritas*. En 
1 Cr 5,11-22, el nombre se omite en la genealogía que 
ofrece de Gad, como todos los que figuran en Gn 46,16 
y Nm 26, 15-17, 


1Gn 46,16; Nm 26,16. 
Bibl.: Norh, 1113, pág. 228. 
M. GRAU 


ERIOC (Eipiox [B], "Apiwx [A]; Vg. Erioch). Nom- 
bre, según los LXX, de un rey elamita mencionado en 
una de las campañas de Nabucodonosor; la Vg. y al- 
gunos códices griegos secundarios lo leen, en cambio, 
como nombre de lugar?. El pasaje es muy oscuro, por lo 
tanto. Puede decirse que ninguna de las teorías propues- 
tas es realmente convincente. M. Robiou intentó iden- 
tificar tal nombre con un rey de Elam, urtaki, lo cual 
no se puede probar filológica ni cronológicamente; en 
realidad, ningún rey elamítico lleva el nombre de Erioc 
o uno equivalente. Tampoco resulta muy claro tratar de 
entenderlo como nombre geográfico. La pretendida iden- 
tificación con las regiones del Kerhah, Kaárún y las altas 
mesetas del Irán occidental no pasan de ser meras 
hipótesis. 

1Jdt 1,6. 


Bibl.: M, ROBIOU, Deux questions de chronologie et d'histoire 
éclaircies par les Annales d'Assurbanipal, en RA, 30 (1875), pág. 29, 
L. SOUBIGOU, Judith, en La Sainte Bible, 1V, París 1952, pág. 509, 
n. 6. A. BARUCO, Judith, en LSB, Paris 1956, pág. 509, n. d. SIMONS 


$ 1597. M.M. EsTRADÉ- B. M. GIRBAU, Judit, en La Bíblia de 
Montserrat, 11, Montserrat 1960, págs. 121-122, n. 6. 
G. SARRÓ 
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ERIZO. >. Fauna. 

ERROR. En el NT la palabra «error» (rAávn) tiene 
el sentido figurado de «extravío» espiritual o separación 
del camino de la verdad. Se citan el error de los genti- 
les*, de los libertinos?, de Balaam? y el camino errado 
de los pecadores*. Causas del error son las doctrinas 
mortíferas (aipécers) de algunos falsos doctores, que 
son verdaderos «errores» dogmáticos?. Al «error» se 
opone la verdad* y al espíritu del error el espíritu de 
la verdad”. En algunos textos «error» es sinónimo 
de impostura o fraude?, 

12 Pe 2,18; Rom 1,27. ?*2Pe 3,17, 


52 Pe 2,1; Jds vers. 3.10. “Ef 4,14, 
AZ: Tes. 211. 


Bibl.: HaaG, col, 748. 


sJds ver. 11. “Sant 5,20, 
71 Jn 4,6. *Mt 27,64; 1 Tes 


M. GARCÍA CORDERO 


ES:AN («soporte»?; Xoud; Vg. Esaan). Ciudad si- 
tuada en los montes de Judá y mencionada en el libro 
de Josué después de ?Arab y Dúmah!. Estaba, por lo 
tanto, en la región de Hebrón. Su identificación es 
insegura. Muchos exegetas la localizan en Hirbet (Hallat) 
Sam'“ah, a unos 3 km al oeste del lugar de Dúmah, 
a causa de la semejanza del nombre con el que ofrece 
la versión griega; pero éste tal vez sea la sustitución 
de una localidad tomada de la comarca de Gaza, por 
ejemplo, el Hirbet Sihán, llamado 2eav en el mapa 
de Mádaba. 


1Jos 15,52. 


"Bibl.: ABEL, IL, págs. 91, 320. Migr., 
$ 319 (B/3). 


I, col. 769, SIMONS, 


R. SÁNCHEZ 


"ESAR HADDON. Nombre hebreo del hijo de Se- 
naquerib, que obtuvo el trono tras el asesinato de su 
padre. Es más conocido por la forma castellanizada de 
—> Asahaddón, calcada de la que presenta la Vg. 


ESAÚ (heb. “esaw, «velludo»; *Hoaú; Vg. Esau). 
Fue hijo de Isaac y Rebeca, y hermano gemelo de Jacob. 
En el vientre materno chocaban los dos niños, señal 
del futuro antagonismo de los dos hermanos. Alarmada 
Rebeca, consultó a Yahweh, quien le dijo: «Dos pueblos 
hay en tu seno y dos naciones se separarán de tus en- 
trañas; un pueblo será más fuerte que el otro y el mayor 
servirá al menor»!, 

Esaú nació primero. Su color era rubio y su cuerpo 
velludo (de ahí su nombre). Jacob nació después, aga- 
rrado al talón de su hermano. 

Isaac amaba más a Esaú; Rebeca sentía predilección 
por Jacob. Esaú se dedicó a la vida del campo y a la 
caza; Jacob prefería la vida tranquila y doméstica. 

Un día cansado y hambriento volvía del campo Esaú, 
el primogénito, cuando Jacob comía plácidamente un 
plato de lentejas, y la dijo: «Déjame, por favor, comer 
de ese guiso tan rojo, pues estoy desfallecido»?. Jacob 
accedió a cuenta del derecho de primogenitura. En 
Nuzu podían venderse los derechos de herencia con la 
misma facilidad con que hoy se venden los valores en 
la bolsa. Pero siempre la transferencia se hacía de her- 
mano a hermano. La primogenitura era fuente de varios 
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privilegios, como ser el cabeza y sacerdote en la familia, 
tener el derecho al doble de herencia y recibir del padre 
una bendición especial. 

Ni Isaac ni Esaú dieron demasiada importancia a lo 
del plato de lentejas. Por eso cuando Isaac, viejo y ciego, 
quiso bendecir a su primogénito para conferirle los dere- 
chos hereditarios (materiales, espirituales y jerárquicos), 
que la primogenitura llevaba consigo, llamó a Esaú. 
Isaac cayó en la trampa urdida por Rebeca y dio la ben- 
dición de primogénito a Jacob. La bendición se fija 
primero en los bienes materiales, pero está en la línea 
de la promesa del Señor hecha a Abraham e Isaac. 
De la descendencia de Jacob (y no de Esaú) nacerá 
el Mesías. 

Desde entonces, Esaú aborreció a su hermano y juró 
matarle*?. Jacob huyó a Mesopotamia a casa de su tío 
Lábán, hermano de Rebeca. 

Esaú se casó con las hititas Yéhiúdit y Bósmat!*, con- 
tra la costumbre patriarcal de no casarse con mujeres de 
la raza cananea, posteriormente reprobada por la Ley*, 
Extendió sus dominios hacia el sur, en el país de Sésir. 
Allí estaba cuando Jacob volvió de Mesopotamia con 
su familia, y se reconciliaron. Después de la muerte 
de su padre se estableció definitivamente en Sé“ir, que 
en adelante se llamará Edom o Idumea, quizás por el 
color de Esaú y del plato de lentejas. 

Esaú desaparece de la historia bíblica y queda como 
símbolo de pueblo perverso reprobado por Dios. 

Los israelitas despreciaron siempre a los idumeos por 
ser descendientes de un personaje impío, pues había per- 
dido por una simpleza su derecho de primogenitura y 
luego se había casado con mujeres extranjeras. 

En la tradición rabínica y talmúdica, Esaú y su pue- 
blo aparecen como protagonistas de numerosas leyen- 
das, en las que quedan siempre malparados. 

El profeta Malaquías pone en labios del Señor estas 
palabras: «He amado a Jacob y he odiado a Esaú»?*, 
palabras citadas por san Pablo” para probar la libre 
elección de Dios, que no se debe ni al nacimiento ni a 
los méritos, pues Dios hizo la elección antes de nacer 
los gemelos (el verbo «he odiado» admite la traduc- 
ción de «amar menos»). 

En Heb 12,16 y sigs. se designa a Esaú «fornicario e 
irreligioso que por una vianda vendió el derecho de 
primogenitura», y en 11,20 se dice que la bendición 
obtenida por Jacob respondía a los planes y voluntad de 
Dios. La bendición, tanto de Jacob como de Esaú, se 
aplica, no a los dos personajes, sino a los pueblos que de 
ellos descenderían. Así se explica por qué la Biblia mues- 
tra a Esaú sometido siempre a su hermano. 


1Gn 25,23. *Gn 25,30. *Gu 27,41, *Gn 26,34. *Éx 23,32; 


34,15. “Mal 1,2-3. *Rom 9,13. 
Bibl.: A. Penna, Fsau, en ECart, V, cols. 540-541. R. DE VAUX, 
La Genése, en £LSB, París 1953, pág. 119 y sigs. C.H, GORDON, 


Introduction to Old Testament Times, Ventnor 1953, págs. 112-113. 
ST. LYONNET, Les Épitres aux Galates, aux Romains, en LSB, París 
1959, pág. 107. H. HaaG, Esau, Turín 1960, págs. 320-321 (trad. 
ital.). A. COLUNGA - M. GARCÍA CORDERO, en La Biblia comentada, 
1, Madrid 1960, pág. 249 y sigs. 

J, HERNÁNDEZ MARTÍN 


"ESBÁAL (et. vid. infra; *Acvapál; Va. Esbaal). Hijo 
de Saúl, también llamado — *Isbúet!. Tal vez sea 
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Madre hitita con su hijo, que recuerda a las esposas hititas de Esaú. Relieve en basalto del palacio de Karkémis 
(siglo vin A.c.) con una inscripción jeroglífica bitita. (Foto Orient Press) 


”Esbá“al su primer nombre, que más tarde pudo cambiar 
por diferentes razones: su defecto físico, la decadencia 
de su dinastía, etc. Usualmente se cree que la etimología 
del nombre es «hombre de Bá“al», apareciendo el se- 
gundo elemento en bastantes nombres teóforos hebreos. 
Según Noth, equivaldría a «servidor de Dios». Para Al- 
bright, la etimología vulgar resulta filológicamente difícil 


19 


e indica no sólo que *3 y ”e$ se emplean en diferentes 

pasajes de la Biblia con el valor de yes, «existe», «hay» 

o «es», sino que en la Epopeya de Bá“al ugarítica se tiene 

un ejemplo de ?¿¿ =$ (cananeo tardío) = yes, por lo 

que la verdadera etimología sería «Bá"“al existe» (cf. los 

nombres bíblicos de origen fenicio Yisbá“al y *Etbá“al). 
21. Cr 3,397 9,39. 


80 


Bibl.: NoTH, 232, págs. 119, 121, 138. ANET, pág. 140. W.F. 
ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 
l956, págs. 113, 207. 

T. DE J, MARTÍNEZ 


>ESBÁN (et.?; "Aofáv, "AceBov; Vg. Eseban). Uno 
de los hijos de Disán y descendiente de Sétir!, El texto 
bíblico ha de interpretarse al parecer como que ”Esbán 
fue el origen de una familia de hurritas que vivía en el 
monte Sésir. 

1Gn 36,26; 1 Cr 1,38.41. 


Bibl.: Miqr., l, col. 749. 


J, CARRERAS 


>ESBON («[Dios prestó] oído»; cf. ac. ubanu). Nombre 
de dos personas del AT: 


1. (Oaxuvafpáv; Vga. Esebon). Cuarto hijo de Gad, ci- 
tado en la lista de los hebreos que' fueron a Egipto en 
tiempo de Jacob*. En el libro de los Números, recibe 
el nombre de ?Ózni ('A£evi; Vg. Ozni), progenitor de 
los oznitas?, 


2. CEoepwv; Vg. Esbon). Jefe de familia. Fue el 
primer hijo de Béla", primogénito de Benjamín?*. 

1Gn 46,16. *Nm 26,16. *1 Cr 7,7. 

Bibl.: K.L. TALLQvistT, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, págs. 238, 264. NoTH, 298, pág. 238. J.J. Sramm, Die ak- 


kadische Namengebung, Leipzig 1939, pág. 237. 
C. COTS 


ESCABEL (heb. hádóm; útrorródiov; Vg. scabellum). 
Pequeño banco o tarima que se pone delante del trono, 
sillón o silla para apoyar los pies?. Escabel de Dios son 
llamados la tierra?, el arca de la Alianza?, el Templo* 
y tal vez Jerusalén con el Templo y el Arca*. Escabel de 
los pies del Mesías serán todos sus enemigosf: imagen 
usada para indicar una victoria total y que corresponde 
al uso de poner el rey vencedor los pies sobre el cuello 
del vencido”, según puede verse en los monumentos 
egipcios, 

Sant 2,3; cf. Sal 110,1. *Is 66,1; cf. 60,13; Act 7,49. *Sal 
99,5; 132,7. “1 Cr 28,2. “Lam 2,1. *Sal 110,1; M; 5,35, *Cf. 
Jos 10,24, 1 Re 5,3; Is 51,23; 1 Cor 15,25, 

P. TERMES 


ESCALA DE JACOB, ESCALERA DEL CIELO. 
Jacob, salido de Bersabee en dirección a Harrán, se 
acostó en el suelo, en un lugar no mencionado, y se dur- 
mió con una piedra por cabecera. En su sueño vio una 
escala (heb. sulláam, hápax legómenom; «Myuxa8E; Vg. 
scala), con un cabo en la tierra y otro en el cielo, por la 
que subían y bajaban los ángeles de Dios. El Señor 
prometió dar la tierra en que descansaba Jacob a la 
posteridad de éste, así como protegerle en cuanto hi- 
cieral, Se ha querido elucidar el origen del símbolo 
que supone la escala de la visión de Jacob con dos pa- 
ralelos existentes en ciertas religiones orientales: 


a) En la religión egipcia se creía que las almas subían 
al cielo por una escala, uno de cuyos extremos sostenía 
Ra y otro Horus. 


b) Una representación similar a la del sueño de Jacob 
puede considerarse en la torre de pisos mesopotámica 
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o ziggurat; a través de sus pisos y escaleras se llegaba 
a la cima, a la que se consideraba como la representación 
de la morada de la divinidad. Por lo tanto, el ziggurat 
simbolizaba lo que unía la tierra con el cielo. Los ángeles 
del texto biblico serían los imensajeros portadores de 
las Órdenes divinas a los hombres y de las súplicas 
de éstos a Dios. 

En ambos casos, la residencia de la divinidad no está 
separada del mundo de los hombres. Según los Padres 
de la Iglesia, la escala de Jacob representa la Providen- 
cia que Dios ejerce sobre la tierra por medio de los 
ángeles, o prefigura la encarnación del Verbo, lazo de 
unión entre la tierra y el cielo. Jesucristo será el punto 
en que los hombres se unirán con la divinidad, y así 
lo declara Él a sus primeros discípulos en el texto: 
«Veréis el cielo abierto y a los ángeles de Dios subiendo 
y bajando sobre el Hijo del hombre»?, es decir, será 
la verdadera escala que comunicará la tierra con el cielo. 


1Gn 28,10-16. *?Jn 1,51. 


Bibl.: A. ERMAN, La religion des Égyptiens, París 1937, pág. 332. 
H. JUNKER, Génesis, Wurzburgo 1949, pág. 85, A. PARROT, Ziggu- 
rats et Tour de Babel, París 1949, pág. 217. J, CH. INE, Le livre 
de la Genése, París 1951, pág. 317. A. CLAMER, La Genése, en La 
Sainte Bible, Y, 1.2 parte, París 1953, págs. 364-365. É. DHORME, 
en BP, I, págs. 90-91, ns. 12-13, M,. GARCÍA CORDERO, Penta- 
teuco, en La Biblia comentada, 1, 1.2 parte, Madrid 1960, pág. 266. 


J. A. G.--LARRAYA 


ESCALA DE TIRO («Alias Túpou; Vg. termini 
Tyri). Vía con peldaños, excavados en la roca, que cons- 
tituía el límite sur de la llanura de Tiro. Estaba, según 
Flavio Josefo4, a unos cien estadios al norte de Ptole- 
maida. La vía atravesaba, cortando en dirección sur- 
norte, los contrafuertes montañosos galileos de Rá”s 
el-Abyad y Rá*s el-Naqúrah. 

A Bel Iud., 2, 10,2. 


1 Mac 11,59. 


Bibl.: AneL, I, págl. 4 y 306. M. Laconi, Primo e Secondo 
libro dei Macabei, Turín 1960, pág. 266. 
P. TERMES 


ESCALERA. PFExcepción hecha de la -— escala de 
Jacob y la — escala de Tiro, la Biblia sólo una vez 
menciona la escalera de mano, usada como arma de 
guerra por los sirios en su intento de apoderarse al 
asalto de la fortaleza de — Datema!. Este uso militar 
de la escalera está muy bien ilustrado en bajorrelieves 
egipcios, asirios y romanos. 

Los israelitas conocían indudablemente otros tipos 
de escaleras: para subir, por ejemplo, al piso superior 
o a los terrados de las casas. Las excavaciones de —> 
Dótáyin han puesto al descubierto una escalera de acceso 
a la ciudad, contemporánea de los hijos de Jacob. En 
Jerusalén existe aún parte del camino-escalera, de época 
romana, que descendía desde la colina suroriental al 
Cedrón. 


11 Mac 5,9.30, 
P, TERMES 


ESCÁNDALO (heb. mik3al, mogés; oxóvSadov, oxó- 
Mov; Vg. scandalum, offendiculum). Escándalo vale etimo- 
lógicamente tanto como tropiezo, lo que hace tropezar 
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Jerusalén. San Pedro «in Gallicantu», lugar a que conduce esta escalinata romana de piedra, que fue recorrida, 


con toda probabilidad, por Jesús. 


y caer al caminante. En los orígenes de este concepto, 
típicamente bíblico, está — tanto en hebreo como en 
griego — la imagen del tropezón, como en la de conver- 
sión está la del viraje y vuelta sobre los propios pasos: 
«No pongas tropiezos (escándalos) ante el ciego para 
hacerle caer»*, y en muchos casos equivale simplemente 
a caída (causa por efecto). Mógés en su primer signifi- 
cado es propiamente «lazo» que también hace caer; de 
ahí que en numerosos pasajes venga como sinónimo 
de mikSól, que es el tropiezo, lo que hace chocar y tras- 
tabillar. De menor uso bíblico (sólo en Eclesiástico) es 
el misnaico tégélet (mpóokopuo). La yuxtaposición del 
significado físico y el sentido metafórico de la imagen 
aparece en textos como éste: «Las criaturas de Dios se 
convirtieron en abominación, en escándalo para las 
almas de los hombres y en lazos para los pies de los 
insensatos»?. 


1. ANTIGUO TESTAMENTO. La frecuencia de «escán- 
dalo» en la vieja Biblia se debe a su importante función 
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(Foto F. Arborio Mella, Milán) 


religiosa en la economía de la revelación. Pues que la 
actividad espiritual del israelita es caminar, lo que 
afecta a su andadura por los caminos de la geografía 
íntima tiene trascendencia decisiva; por ello la realidad 
— lazo o tropiezo — que puede impedirle su camino, 
merece especial atención. 

Solo el hombre — el justo, el pecador, el pueblo, etc. — 
puede tropezar, puede sufrir el escándalo; pero el es- 
torbo o tropiezo pueden ponerlo muy diversos agentes. 
Lo ponen los enemigos que quieren la ruina física o 
moral de aquel a quien odian: Saúl pretende que su hija 
Mikal sea para David causa de perdición, exponiendo 
a éste a morir en manos de los filisteos?; Jeroboam fue 
escándalo para Israel al establecer el culto de Betel 
que llevó al pueblo a la idolatría*. Las mujeres extran- 
jeras?, los adornos y amuletos*f, los dioses cananeos?, 
son tropiezo que el mismo pueblo se pone ante los pies; 
el texto de LXX — en Oseas — afirma explícitamente 
que Efraím se puso escándalos a sí mismo*. El pecado 
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Soldados asirios ascendiendo por una escalera durante el asalto de Babilonia, dirigido por Tiglatpileser. De un 
relieve procedente del palacio de Nimrud. (Foto British Museum) 
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es a su vez, después de cometido, causa de ruina mayor 
que hunde al hombre más?, lo es el afán desmedido 
de riquezas*”, idea que repetirá Pablo. 

El escándalo puede ponerlo Dios mismo a justos y 
pecadores, a su pueblo elegido, con una amplia gama 
de matices que ayuda a precisar el contexto; pues cuando 
el tropiezo espera los pies del impío está amenazando 
ruina y castigo, de los que es preludio trágico, mientras 
que en el caso del justo equivale a tentación o prue- 
ba que será causa de mayor recompensa si es dignamente 
superada, y cuando el destinatario es el pueblo todo, 
la red y tropiezo tienen evidente finalidad discriminadora. 
Dios es así al tiempo piedra de refugio y apoyo y piedra 
de ruina para Israel!*. La reflexión teológica sapiencial 
aclara que en el mecanismo del escándalo no hay fa- 
talidad ni violencia que eximan de la responsabilidad: 
«No digas: Mi pecado viene de Dios; pues Él no hace 
lo que detesta. No digas que Él te empujó al pecado; 
pues no necesita de gente mala»*?, idea que expondrá 
Santiago en el NT al explicar el origen y finalidad pro- 
videnciales de la tentación. En consecuencia, si bien el 
escándalo bascula hacia lo peor, no es siempre ni ne- 
cesariamente pecado y ni siquiera implica en todos los 
casos la intención de arrastrar hacia el mal moral. Lo 
que no puede ponerse en duda es su radical peligrosidad, 
porque todo aquel que está en trance de escándalo está 
por lo mismo abocado a la caída. 


¿Ly 19,14; c£, Jdt 31; F Mac 3,4. *Sab 14,11. 
11 Re 12,28-33; Eclo 47,29. Dt 7,6; 1 Re 11,1-8. “Ez 7,19; 44,12. 
7 Jos 23,13; Jue 2,3; 8,27; Sal 106,36. *Os 4,17. *Ez 14,3.7; 18,30, 
Eclo 31,7. "Is 8,14-15; Jer 6,21; Ez 3,20; Sof 1,3. **Eclo 15, 
11-14. 


15m 18,41. 


2. NUEVO TESTAMENTO. La concepción del escándalo 
que revela el NT es tributaria de la ideología expuesta 
y patentiza sus raíces exclusivamente bíblicas. 

Respecto del vocabulario aparece frecuentemente, 
junto al sustantivo oxkdvSakAov, el verbo en las voces 
activa ockaviáadiZw y medio-pasiva okavSadilouar, con- 
notando la acción reflexiva, el «escandalizarse» que 
tanta atención ha merecido siempre a los moralistas 
católicos. Incluso el verbo denota una mayor fuerza, 
pues mientras el sustantivo pone simplemente la posi- 
bilidad de la caída, el verbo ya lo comporta de hecho 
(Sahlin). El vocabulario «escandaloso» queda circuns- 
crito casi exclusivamente a los Sinópticos (en los que 
prevalece el verbo) y a las grandes cartas paulinas (ma- 
yor predominio del sustantivo). Común a todo el NT 
es no sólo la religiosidad del concepto escándalo, sino 
también sus resonancias cristológicas, ya que está 
casi siempre en relación con Jesús o su doctrina. 

a) En los evangelios el gran motivo de escándalo es 
Jesús; su presencia en el mundo y su llamada a la con- 
ciencia de los hombres sitúa a éstos en la precisión ine- 
ludible de aceptarle, creyendo, o de resistir a su mensaje 
y exigencias, negándose a la fe. El resultado es la salud 
O la ruina, «la resurrección o la caída», según la palabra 
del anciano Simeón!, presentando a Jesús como el signo 
de contradicción que pone a todos los hombres de Israel 
en trance de decidir. Anverso y reverso de la medalla 
son las dos actitudes antitéticas: «creer en Él» y «escan- 
dalizarse en Él»; es la doble vertiente a que puede 
abocar la postura espiritual ante los signos y milagros 
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con que Jesús ha sacudido la conciencia religiosa de 
sus coetáneos. Por ello es que al interrogante del Bau- 
tista «¿Eres Tú el que ha de venir ?», Jesús le da la res- 
puesta de sus obras con la advertencia «Bienaventurado 
quien no se escandaliza en mí»?, no toma motivo de 
tropiezo y caída, apartándose de Él, negándole la fe 
y asentimiento y entrando en los caminos de perdición 
— la trascendencia de la decisión viene subrayada por 
el macarismo o bienaventuranza que en el lenguaje de 
Jesús apuntan siempre al futuro escatológico. 

Por los mismos evangelios aparece con bastante cla- 
ridad que la posibilidad radical del escándalo se encuen- 
tra en el hecho de que Jesús marcha por caminos ines- 
perados de humildad y humillación, y el hombre se 
resiste a seguirle por tales caminos de difícil andadura. 

Así, son ocasión de tropiezo su origen humilde?, 
su doctrina ajena a todo formalismo legal que exaspera 
a los fariseos*, sus palabras difíciles con dificultad que 
humilla al creyente $, Su pasión y muerte*, etc., y tropiezan 
de hecho las turbas que se retiran, los fariseos y jerarcas 
que le persiguen, los discípulos y el mismo Pedro que le 
abandonan en la hora de la tribulación. En la parábola, 
la semilla se seca, porque, al llegar la tribulación, quienes 
creyeron momentáneamente, se vuelven atrás, se des- 
vían”, cuando su fidelidad implicaría riesgo. La gran 
tribulación del fin servirá de tropiezo a muchosf. 

También el hombre con sus apetencias puede ser 
ocasión de escándalo a sí mismo y puede serlo para los 
demás. Pero, contrariamente a lo que se piensa con 
frecuencia, el escándalo apunta mucho más directamente 
a la fe que a la conducta ético-legal. En los pasajes men- 
cionados, la conexión antitética fe-escándalo es evi- 
dente. Y lo es asimismo en la sentencia: «Si tu mano, 
o tu pie, o tu ojo te escandalizan, córtalos», que en 
Mt aparece repetida primero en el Sermón del Monte? 
y otra vez en la sección que ha sido designada como 
«los escándalos en la comunidad»*" y que tiene sus para- 
lelos en Mc-Lc*. En el primer contexto parece tratarse 
de «escándalo ético» al venir relacionado con el adul- 
terio; pero es posible que sea un «doble» — frecuentes 
en el primer evangelio — de un logion que en la tradición 
primitiva estaba en conexión con el «escándalo de los 
pequeños que creen en mí», donde una vez más el con- 
texto es de fe como en el resto del evangelio. 

Este pasaje es de sumo interés para la interpretación 
religiosa del escándalo que roza las mismas raíces de 
la fe. Su gravedad moral es tanta que Jesús asegura ser 
preferible para el escandalizador ser arrojado al mar 
con una piedra de molino en el cuello, porque es pecado 
que priva de la vida y conduce a la gehenna. El escán- 
dalo — como la tentación —, con toda la convulsión 
moral que comporta, entra también en los planes pro- 
videnciales de Dios, por lo que su presencia en el mundo 
es necesaria, aunque tal providencia divina no priva 
al escandaloso de su responsabilidad y reato formidables. 

Jesús ha evitado ser causa de tropiezo cuando sus 
acciones no afectaban directamente a su mesianismo, 
paciente y humilde, y por ello pagó el tributo del Tem- 
plo*?. Y Él mismo ha sufrido el escándalo en que Pedro 
— ¡«la piedra» de su iglesia! — quería, con criterios 
demasiado terrenos y contrastantes con la línea divina 
de la humillación, apartarle de los planes divinos*, 
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como lo había intentado el diablo en las tentaciones 
preliminares al ministerio mesiánico. 

1Lc 2,34; cf. 11,23; Mt 12,30. ?Mt 11,2-6; Lc 7,18-23. *Mt 
13,54-57; Mc 6,1-6. *Mt 15,2. *Jn 6,61. Mt 26,31-33; Mc 14, 
27-29; cf. Jn 16,1. Mt 13,21; Mc 4,17. *Mt 24,10. "Mt 5,29-30. 
10 Mt 18,6-9, 1Mc 9,43-47; Lc 17,2, 1Mt 17,27. Mt 16,22-23, 

b) Los escritos de Pablo testimonian el energetismo 
del escándalo en la Iglesia, al que no quiere que en modo 
alguno colaboren los fieles con una conducta desapren- 
siva O liberal, que pueda ser causa de tropiezo, de des- 
viación y caída a los más débiles en la fe*; advierte el 
apóstol encarecidamente a los cristianos que pongan 
atención para no padecer en su fe de parte de aquellos 
que enseñan doctrinas extrañas a la catequesis apostó- 
lica? y padece como un martirio de fuego cuando algún 
hermano sucumbe al escándalo?. La razón de todo ello 
es que el escándalo al deturpar y destruir la fe hace 
inútil el sacrificio y la caridad de Cristo redentor. Con 
otras palabras: el escándalo contradice y niega la re- 
dención que es vida y salud. 

Pero hay un escándalo esencial al cristianismo mien- 
tras éste se mantenga fiel a la pauta iniciada y querl- 
da por Jesús, mientras permanezca fiel a la cruz que es, 
por símbolo de un mesianismo espiritual y humilde, 
«escándalo para los judíos y necedad para los gentiles»*, 


ESCÁNDALO 


cuya mentalidad legalista, milagrera y «brillante» topa 
con los planes de Dios, que no por la ley y la consiguiente 
justificación por las obras — de las que el hombre se 
siente contento y satisfecho de sí —, ni por la fuerza de 
la sabiduría humana, sino por el misterio y aprobio 
de la cruz quiere operar la redención. Si el cristianismo 
renunciase a seguir esos caminos de Dios, si el apóstol 
intentase dar vigencia a la economía legalista, entonces 
reduciría a la inercia «el escándalo de la Cruz», que 
tiene fuerza divina obradora de salud?. El escándalo 
que Dios puso antiguamente a su pueblo lo ve Pablo 
concretado en el cristianismo de la historia y de la fe, 
en Cristo en quien Israel ha tropezado, convirtiéndolo en 
piedra de ruina*. La fe exige el esfuerzo generoso del 
hombre, y el escándalo manifiesta la sinceridad del es- 
fuerzo. No es, pues, exegéticamente exagerada la afir- 
mación de que «sin escándalo la fe cristiana no sería 
fe auténtica según la concepción del NT» (Sahlin). 


¡Rom 14,13.21; 1 Cor 8,13, *Rom 1617. 92 Cor 1129, *%1 Cor 
1,23, "Gál 5,11. *Rom 9,23; 11,7-LMwef, 1Pe 2,7-8. 


Bibl.: J. LinbaLom, Skandalon. Eine lexikalisch-exegetische Un- 
tersuchung, Upsala 1921. H. SaHLIN, 20k4v8aAov, en TRW, VII, 
págs. 338-358. CH. AUGRAIN, Scandale, en Vocabulaire de Théologie 
Biblique, París 1962, cols. 1000-1003. 

C. GANCHO 


Tell Híúm o Cafarnaúm. Molino grande con su piedra o muela de basalto. A tales piedras de molino se refería 
Jesús (Mt 18,6) al prevenir contra el escándalo de los pequeños. (Foto P. Termes) 
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ESCÁNDALO 


ESCÁNDALO, Monte del. Nombre variante de la 
elevación del terreno próximo a Jerusalén y más cono- 
cida por —> Olivos, Monte de los. 


ESCANDINAVAS, Versiones. 1. DaAnesas. Las 
perícopes litúrgicas fueron traducidas a mediados del 
siglo xv. Implantada la Reforma, se utiliza como base 
la traducción de Lutero, revisada según el griego y latín 
de Erasmo. H. Mikkelsen y Kristian Winter publican 
el NT en 1524 (Leipzig); Fr. Vormordsen los Salmos 
(1528); Chr. Pedersen el NT (1529) y Salmos (1531); 
Hans Tausen el Pentateuco (1539); Peter Tideman 
Jueces, Sabiduría y Eclesiástico (1539-1541). La llamada 
Biblia de Cristián 1I (Copenhague 1550) se basa en 
trabajos de Pedersen, revisados por la Facultad Teoló- 
gica de Copenhague; una nueva revisión bajo Federico II 
(1589) y una nueva impresión bajo Cristián IV (1633). 
Han Poulsen Resen traduce los textos originales en 
mediano estilo (1607); revisión de Saning (1647), y otras 
recientes revisiones del AT en 1871 y del NT en 1907, 
Las traducciones de Ewald (1736) y Guldberg (1794) 
no son autorizadas. C.A.H. Kalkar publica una buena 
traducción en 1845-1847, y otra también completa J. C. 
Lindberg (1853-1856). A. Sórensen, NT (1881-1895); 
T. Skat Rórdam, NT (1886); Fr. Buhl, AT (1910). Nue- 
vas traducciones oficiales: AT (1931) y NT (1948). La 
de Helweg-Larsen, para la juventud, contiene el NT y 


páginas selectas del AT (1950). Traducciones católicas: 


J. L. Hansen, de la Vulgata (1849 y 1893); P. Schindler, 
NT (1953). 
Bibl.: B. NoAckK, en ZKT, 82 (1960), págs. 309-310. 


2. NORUEGAS. Se conservan citas de traducciones del 
siglo xt. En Islandia se conservaba la traducción hecha 
bajo Hakon V Magnusson (1308-1310), una traducción 
libre de la Vulgata, con abreviaciones de la Historia 
Scholastica, que comprende del Génesis a los Reyes. 
Cuando Noruega se independiza de Dinamarca (1814), 
comienzan las traducciones en la lengua popular: sobre 
trabajos de A. Seippel, una revisión del NT (1889), 
Biblia compuesta (1921), nueva revisión (1938). L. Brun, 
NT (1945). S. Michelet, S. Mowinckel y N. Messel pre- 
paran una traducción científica y elegante, que se publica 
entre 1925 y 1944. Traducciones católicas: O. Offer- 
dahl, NT de la Vulgata (1902), revisada según el griego 
(1938). 

Bibl.: N.A. DAHL, en ZKT, 82 (1960), pág. 311. 


3. SUECAS. Durante la Edad Media se traducen 
de la Vulgata libros sueltos del AT y del NT. En tiem- 
pos de la Reforma, Olaus Petri y Laurentius Andreae 
utilizan la versión de Lutero, con el griego y latín de 
Erasmo. De la Vulgata: NT (1522-1526), Salmos, Pro- 
verbios, Sabiduría y Eclesiástico (1536). Los hermanos 
Olaus y Laurentius Petri publican en Upsala (1541) 
la llamada Biblia de Gustavo Vasa, basada en la de 
Lutero, que es un monumento de la lengua nacional; 
revisiones bajo Gustavo II Adolfo (1618) y Carlos XII 
(1703). La Biblia de Gustavo V, oficial, es el resultado 
de 150 años de trabajo de un comité, y se publica en 
1913. Otras traducciones privadas: la de Melin (1858- 
1865); NT, Profetas y Sapienciales, de O.F. Myrberg 
(1887-1899); J.A. Edman, NT (1900). Católicas: el NT 
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de E. Benelius, traducido de la Vulgata, teniendo en 
cuenta la traducción sueca oficial, Estocolmo (1895); 
Evangelio de san Juan, R. Wehner (1952). 


Bibl.: H. RIESENFELD, en ZKT, 82 (1960), pág. 312. 


4, FINLANDESAS. A comienzos de la Reforma tra- 
duce Michael Agricola el NT, de la versión de Lutero, 
confrontada con el griego de Erasmo (1548), Profetas 
y Salmos (1551); es la obra fundamental de la lengua 
finlandesa escrita. Un siglo más tarde completan el 
trabajo A. Petraeus, M.M. Stodius, G. Matthei y H.J. 
Hoffman (Estocolmo 1642). Revisiones: H. Florinus 
(1685), A. Lizelius (1758). La Sociedad Biblica Finlan- 
desa publica la traducción de los textos originales, 
preparada por J. J. Mannermaa, A. Hjelt, A. F. Puuko, 
AT (1933) y NT (1938). 

Bibl.: A. LAuHa, en ZKT, 82 (1960), págs. 312-313, 


J. L. ALONSO SCHOKEL 


ESCARABEO (egip. kopirru). Se le ha -dado el 
nombre de Scarabaeus sacer, porque este escarabajo 
como emblema, era la representación de hopri, el sol 
de la mañana, de aquí que en el panteón egipcio re- 
cibiera el nombre de hopirru. Son modelados general- 
mente en cerámica esmaltada de color azul verdoso, 
o tallados en diversas piedras duras, especialmente 
ágatas, y eran usados como sellos, medallas o amu- 
letos. A menudo sustituían al corazón en el cuerpo de 
los muertos; llevaban grabada una fórmula mágica 
de los capítulos XXX y LXIV del Libro de los Muertos. 

Entre los escarabeos reales hallados en Palestina, 
los más antiguos llevan mombres de faraones de la 
XII dinastía. Han sido hallados también algunos es- 
carabeos con nombres de príncipes hicsos. Los faraones 
de las dinastías XVIII y XIX, que sometieron de nuevo 
Canaán a Egipto en la segunda mitad del 11 milenio, 
están abundantemente representados. Uno de los nom- 
bres más frecuentes es el de Thutmosis III, debido a que 
su escarabeo ha sido copiado repetidamente en épocas 
posteriores. 





Escarabeo de Thutmosis HI. (Por cortesía del 
Monasterio de Montserrat) 


Además de los escarabeos de origen egipcio, se han 
hallado otros con motivos naturalistas o adornos se- 
mejantes a jeroglíficos, cuya abundancia en el Bronce 
II y IL junto con la rudeza del grabado y el empleo 
caprichoso de signos jeroglíficos, permite suponer que 
se trata de productos locales. 
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Entre los sellos de la época de las monarquías israe- 
litas, con inscripciones frecuentemente en caracteres 
hebreos de tipo fenicio, hay también algunos escarabeos. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Munuel d'archéologie biblique, Il, París 
1953, págs. 162-166 (para los escarabeos hallados en Palestina). 


B. M.* UBACH 


ESCARLATA (heb. tólátat $ani; «óxxivos; Vg. cocci- 
num). La expresión hebrea completa significa literal- 
mente «gusano (heb. tóletah; ac. tultu) de (color) carmín 
(ac. Sinitu)» y pasa a significar el color escarlata que se 
extraía precisamente, triturando un gusanillo (Coccus 
ilicis), abundante en las encinas del Mediterráneo orien- 
tal (Quercus coccifera). Los egipcios preferían y culti- 
vaban la industria de la tintorería vegetal. 

En la Biblia, la escarlata era, como la púrpura, vestido 
de lujo, porque hacía falta gran cantidad de esta espe- 
cie de cochinilla para teñir un vestido. Suele ir en parale- 
lismo con la púrpura y son numerosos los textos litúr- 
gicos en los que aparecen una y otra*. Aunque no hay 
testimonios ciertos de su elaboración en Palestina, el 
hecho de que venga mencionada también en usos pro- 
fanos? hace sospechar que existía producción indígena 
o comercio de importación. 

Por el lujo y ostentación que supone, los profetas 
relacionan la escarlata con el pecado y el alejamiento 
de Dios: «Aunque vuestros pecados sean como la escar- 
lata, los dejaré blancos como la nieve»?, 

En el NT — según Mt -— los soldados vistieron a 
Jesús una clámide escarlata*, que era el vestido que usa- 
ban los generales en la guerra. La escarlata (y púrpura) 
con que se viste Babilonia simboliza su crueldad y lujo 
desmedidos$: el color rojo de las fuerzas adversas a 
Dios se contrapone al vestido blanco de quienes perte- 
necen a Dios, con albura lograda en la sangre del Cor- 
dero. 

1Cf. Éx caps. 26-28; 35-39; Lv 14,4-6.49-59; Heb 9,19. *Cf. Gn 


38,28-30; Jos 2,18-21; 2Sm 1,24 (LXX). ?*Is 1,38; 2,23 (LXX); 
Jer 4,30 (LXX); cf. Sal 51,9. *Mt 27,28. “Ap 17,3-4; 18,12.16. 


Bibl.: O. MiIcHEL, Kóxkivos, en 7:+W, INT, págs. 812-815. A.G. 
BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, Paris 1939, pág. 471. 
H. KURDIAN, Kirmiz, en JAOS, 61 (1941), págs. 105-107, 


C. GANCHO 


ESCATOLOGÍA. El término ¿oxatos, del que de- 
riva la palabra «escatología», tiene en el NT una refe- 
rencia fundamentalmente temporal; significa «último» 
en la línea del tiempo*. En este sentido por «escatología» 
se entiende el tratado de las cosas últimas; referida a la 
Biblia comprende el conjunto de enseñanzas del AT y 
NT sobre los individuos y el pueblo escogido o toda 
la humanidad en los tiempos mesiánicos, que son los 
finales. 


1. ELEMENTOS DOCTRINALES. De la SE se sacan los 
elementos que permiten elaborar una síntesis de doc- 
trina escatológica. 

Los libros del AT reflejan la marcha profética de la 
historia de Israel; es en el curso de esta misma historia 
donde nos encontramos con la referencia a un futuro, 
como etapa última para el pueblo en su conjunto, más 
que para cada uno de los individuos. Este futuro que 
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tensa la historia de Israel se refiere a la promesa de la li- 
beración de Egipto y entrada en la Tierra de Promisión?; 
a la esperanza de la salvación que Yahweh habrá de 
aportar*; a una época de bendición en que participarán 
todos los pueblos y será la realización plena del pacto 
entre Dios e Israel*; a la culminación de la esperanza 
escatológica en el Reino del Altísimo, que absorberá 
los demás reinos de la tierra?. Esta nueva época será 
como una nueva creación?. 

Encerrando estas motivaciones escatológicas, apare- 
cen determinadas fórmulas literarias. Así se habla 
del «día del Señor»”, «final de los días»*, «aquel día», 
«día de ira»?, «dia de venganza»*”, «tiempo de salva- 
ción»", Este «día» escatológico, en sus diversas facetas, 
señala una intervención de Dios. Con ello se indica 
que Él es el Señor de la historia humana, de la cual 
eliminará todo cuanto no esté en regla, aportando un 
orden nuevo de cosas. En este sentido se habla de la 
«tierra nueva y de los nuevos cielos»??, 

Toda esta obra de renovación, según el AT, polariza 
en una perspectiva esencialmente mesiánica. La «nueva 
época» es la «época mesiánica». Es la «era novísima»?**, 
En este sentido, el AT tiene una plena correspondencia 
con el NT, en que se habla del tiempo mesiánico como 
de la etapa final, de los tiempos últimos?**. 

Se ve por todo ello cómo a la doctrina escatológica 
del AT hay subyacentes dos ideas radicales: la de Dios 
Señor de la historia de Israel y de todos los pueblos, 
y la culminación de su intervención en la misma con la 
plenitud de la época mesiánica. 


IMt 12,45; 20,8 y sigs.; Mc 12,6,22; Lc 11:26: In 7,37; 2 Pe 2,20. 
2Éx 3,8 y sigs. *Is 51,4 y sigs. “Ez cap. 36. *Dan cap. 7. “Is 
41,20; 44,24; 48,6 y sigs. ”Is 2,12. *Gn 49,1. *Sof 1,15. "Is 
61,2. 3UIs 2,2 y sigs. *?%Is 65,17; 66,22; 2 Pe 3,13. Is 2,2; Mia 
4 1; Ez 38,8.16; Dan 10,14, etc. **1 Tim 4,1; 1 Pe 1,5,20; Jds ver. 
18. 1 Jn 2,18, ect. 


La concepción escatológica del NT es más compleja 
que la del AT. Hay en él también la referencia a un fu- 
turo que polariza la marcha del tiempo y de la historia. 
Este futuro está en relación con un cumplimiento, con 
un hecho ya realizado y decisivo, que ha entrado a 
formar parte de la historia humana. Este hecho supone 
que se ha inaugurado la época novísima, los tiempos 
nuevos, anunciados por los profetas con la venida del 
Mesías. 

Los acontecimientos históricos que suponen la en- 
trada de la época novísima son el anuncio del reino de 
Dios y la resurrección de Jesucristo. El reino de Dios 
anunciado por Jesucristo no es un fruto que brota del 
desarrollo de la historia humana, sino que «llega», es 
traído por Dios como salvación definitiva a la historia 
humana. Este reino ya presente está dotado de un mo- 
vimiento dinámico de avance hacia una culminación. Tal 
es la enseñanza de las parábolas: la siembra ya realizada 
que tiene que germinar!?, el grano de mostaza que se 
convierte en árbol?, el fermento que transforma progre- 
sivamente la masa?, la red tendida hasta que se llene*, 
En el evangelio de san Juan se insiste en el aspecto de 
presencia del Reino, pero sin eliminar la referencia a la 
culminación futura*. 

La resurrección de Cristo es un acontecimiento en- 
teramente nuevo y decisivo en la historia humana?. 
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En ella radica la fuerza de vida y de salvación capaz 
de vencer todos los obstáculos que se opongan a estas 
dos realidades. Significa el nuevo orden, la nueva situa- 
ción creada por Dios en la persona de Jesucristo. Las 
tres afirmaciones capitales de la escatología del NT: 
la parusía, la resurrección universal y el juicio final, se 
centran sobre la resurrección de Jesucristo. Ella es la 
que garantiza su segunda vuelta”, la fuerza para resucitar 
a todos los hombres? y el juicio sobre todos ellos como 
Señor de toda la humanidad que ha vivificado con 
su muerte y resurrección?. 

Una serie de alusiones constantes ponen de relieve 
la perspectiva escatológica de la comunidad cristiana 
y de cada uno de los cristianos. La comunidad espera 
con tensión la vuelta del Señor*, la vida sacramental 
tiene esta referencia escatológica*!, y a ella está orien- 
tada la predicación parenética*?, A su vez, la vida del 
cristiano se orienta con una esperanza de resurrección?*, 
La posesión actual del Espíritu Santo se presenta como 
una garantía de la transformación gloriosa del ser hu- 
mano en la resurrección?*, 

Esta doctrina escatológica del NT tiene una dimensión 
cósmica, ya que abraza las realidades creadas en todas 
direcciones, en la forma en que se puede concretar 
en cada una?*, 

Como se puede ver, los elementos escatológicos del 
NT logran una síntesis a base de una doble perspectiva 
temporal, constituida por un hecho «ya» realizado y 
por un acontecimiento que «todavía no» ba tenido lu- 
gar. La estructura histórica de la Iglesia y la existencia 
de cada cristiano reciben de ahí su carácter paradójico 
hasta la resurrección final?**, 


1Mt 13,3 y sigs. 24-30, *Mt 13,31-32. *Mt 13,33, *Mt 13,47- 
50. 5Jn 5,28-29; 6,39-40,55; 12,48, etc. *1 Cor 15,14. ”Flp 3,20- 
21. *1 Cor 15,20 y sigs. *2 Cor 5:10. *1Tes 1,10. “Rom 6,4; 


1 Cor 11,26. 1*%1 Tes 5,1 y sigs. *1 Tes 4,13 y sigs.; 1 Cor cap. 15. 
MRom 3,23; 1 Cor 1,22: 2 Cor 5,5; Ef 1,14. Rom 3,19 y sigs. 
18 Gál 6,14 y sigs.; 2 Cor $,17. 


Jl. SISTEMAS ESCATOLÓGICOS. Sobre los datos ex- 
puestos se han excogitado diversas interpretaciones esca- 
tológicas del mensaje cristiano. Se pueden reducir a los 
sistemas siguientes: 


1. Escatología consecuente. La enseñanza de Cristo 
tuvo una base esencialmente escatológica: enseñó el 
fin inminente del mundo. La primera comunidad cris- 
tiana, formada para esperar este fin, vivió con esta preo- 
cupación, cuya ansiedad morbosa describiría san Pablo 
en 1 Tes 4,14-17 y 1 Cor 15,51. Las enseñanzas morales 
del evangelio hay que verlas a la luz de este valor de- 
cisivo del magisterio de Cristo. 

Esta teoría, sostenida por W. Baldensperger, J. Weiss, 
A. Loisy, A. Schweitzer, etc., estuvo en vigencia desde 
finales del siglo pasado hasta el año 1914 aproximada- 
mente, 


2. Escatología atemporal. El Reino de Dios está 
totalmente desligado de las realidades terrenas. No tiene 
nada que ver con el tiempo, porque es todo él celeste. 
El cristianismo es una realidad extraña a este mundo. 
Lo único que interesa es recoger las enseñanzas del 
mensaje cristiano sobre las relaciones del hombre con 
el más allá. 
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Este sistema estuvo en vigencia por los años 1922 
a 1927 y sus representantes principales son K. Barth, 
R. Bultmann, Dibelius, etc. 


3. Escatología incoada. Esta teoría reconoce en el 
mensaje de Cristo y en su muerte el comienzo de una 
nueva era, que camina hacia una culminación al final 
de los tiempos, cuya certeza se basa en la resurrec- 
ción de Cristo. Este proceso de la resurrección a la cul- 
minación es lo que da sentido a la vida humana. 

Este sistema iniciado por K. Neim en 1926 tiene por 
representantes principales a W. Kiinnet, W. G. Kiimmel, 
O. Cullmann, etc. 

La exageración del elemento escatológico en el con- 
junto del mensaje cristiano es lo que deforma esta teoría, 
que en sus líneas más sobrias enriquece notablemente 
la visión del cristianismo. 


4. Escatología realizada. Elimina toda expectación 
de un acontecimiento futuro. Cristo, al proclamar el 
Reino de Dios, ha afirmado la manifestación de su poder 
soberano en el mundo de la experiencia humana. Éste es 
el hecho total. Toda referencia temporal a un futuro 
no es más que símbolo de los valores eternos del hombre. 

Sostienen esta interpretación, entre otros, Mc Evoy 
y sobre todo C. H. Dodd, 


Bibl.: L. ATZBERGER, Die Christ. Eschatologie in den Stadien 
ihrer Entwicklung im AT und NT, Friburgo 1890, R. KaBiscH, Die 
Eschatologie des Paulus, Gotinga 1893. A, SCHWEITZER, Das Mes- 
sianitáts und Leidengeheimis, Tubinga 1901. H.A, A. KENNEDY, St, 
Paul's Conception of Last Things, Londres 1904, R.H. CHARLES, 
A Critical History of the Doctrine of the Future Life, Londres 1913, 
A. SCHWEITZER, Die Mystik des Apostels Paulus, Tubinga 1930. A 
CHARUE, L'interprétation eschatologique des Évangiles Synoptiques, en 
Collectanea Namurcensia, 26 (1932), págs. 393-403; 27 (1933), págs. 
81-90, 553-563, F. GUNIERMANN, Die Eschatologie des hi. Paulus, 
Múnster 1932, M. GOGUEL, Eschatologie et Apocalyptique dins le 
Christianisme primitif, en RAR, 106 (1932), págs. 381-434, 490-524, 
P. VoLz, Die Eschatologie der jiidischen Gemeinde..., Tubinga 1934, 
W.G. KuúummeL, Die Eschatologie der Evangelien, Leipzig 1936, 
F. SEGARRA, Algunas observaciones sobre los principales textos esca- 
tológicos de Nuestro Señor, en Gregorianum, 18 (1937), págs. 534- 
578; 19 (1938), págs. 58-87, 349-375, 543-572, C,H. Don, His- 
tory and the Gospel, Nueva York-Londres 1938. H. D. WENDLAND, 
Geschichtsanschaung und Geschichtsbewusstsein im NT, Gotinga 1938. 
F. M. BRAUN, Ou en est Pesachtologie du Nouveau Testament ?, en 
RB, 49 (1940), págs 35-54. YF. SEGARRA, Praecipuae D. N. Jesu 
Christi sententiae eschatologicae, commentariis quibusdam expositae, 
Madrid 1942. J. SCHILDENBERGER, Verheissung und Erfúllung, en 
Bibl, 24 (1943), págs. 107-124, 205-230. O. CULLMANN, Le Retour 
du Christi espérance de l'Église selon le Nouveau Testament, Neu- 
chátel 1945, C.H. Don, The Parables of the Kingdom, 2.2 ed., 
Londres 1945. T.F. GLasson, The Second Advent, Londres 1947, 
O. CULLMANN, Christus und die Zeit, 2.2 ed,, Zurich 1948. A. FEUI- 
LLET, La venue du Régne de Dieu et du Fils de l' Homme (Lc 17.20- 
18,8), en RSR, 35 (1948), págs. 544-565; íd., Le discours de Jésus 
sur la ruine du Temple, en RB, 55 (1948), págs. 481-502; 56 (1949), 
págs. 61-62; id., La synthese eschatoloygique de St. Matthieu, en RB, 
56 (1949). págs. 340-364; 57 (1950), págs 62-91. C. STEUERNAGEL, 
Die Strukturlinien der Entwicklung der júd. Eschatologie, en Festschrift 
A. Bertholet, Tubinga 1950, págs. 479-487, A. N. WILDER, Escha- 
tology and Ethics in the Teaching of Jesus, 2.2 ed., Nueva York 1950. 
A. SCHWEITZER, Geschichte der Leben-Jesu Forschung, 6.* ed., Tu- 
binga 1951. TH.C. VRIEZEN, Prophecy and Eschatology, en VT, 
supl., 1 (1951), págs. 199-229. J, LINDBLOM, Gib! es eine Eschato- 
logie bei den alt. Propheten?, en StTh, 6 (1952), págs. 79-114. M. 
NoTH, Das Geschichtesvertándnis d. alt. Apokalyptik, Munich 1953. 
W. G. KÚUMMEL, Verheissung und Erfiillung, 2.2 ed., Zurich 1953, 
W. MANsoN, G. W. H. Lamer, T. F. TORRANCE, W. A. WHITEHOUSE, 
Eschatology, en SJTh (Occasional Papers), 2 (1953). G.R. BEASLEY- 
MURRAY, Jesus and the Future, Londres 1954. A, RICH, Die Be- 
deutung der Eschatologie fir den chris, Glauben, Zurich 1954. F.F. 
SCHIERSE, Verheissung und Heilsvollendung, Munich 1955 (heb.). 
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Escitópolis fue el nombre que recibió la ciudad de Beisán en época helenista, acaso por la presencia de los 
escitas en ella. Una vista de la mitad sur de Tell el-Hosn, lugar en que estuvo Escitópolis. (Foto P. Termes) 


J. DANIÉLOU, Vom Geheimnis der Geschichte, Estrasburgo 1956. 
O. Kuss, Zur Geschichtstheologie der paul. Hauptbriefe, en TkGÍ, 46 
(1956), págs. 241-250. S, MOWINCKEL, He that comes, Oxford 1950. 
R. BULTMANN, Geschichte und Eschatologie, Tubinga 1957. J. Díaz, 
Historia y Profecía en Israel, Madrid 1957. J,A.T. ROBINSON, 
Jesus and His Coming, Londres 1957. TH. C. VRIEZEN, Theologie 
des AT in Grundziúgen, Wageningen-Neukirchen 1957, págs. 295-322. 


J. DÍAZ Y DÍAZ 


ESCEVAS (xeuvás; Vg. Scevas) Principe de los 
sacerdotes, perteneciente a una familia de pontífices 
judíos, cuyos siete hijos se dedicaban al exorcismo, 
por lo que sufrieron un grave contratiempo en Éfeso. 


Act 19,14-17. 


ESCITAS (Gxu9ns; Ve. Scytha). Pueblo indoeuro- 
peo que procedía de las estepas situadas al sur de Rusia 
y entre los mares Negro y Caspio. Las oleadas de estos 
pueblos hacia las regiones del Creciente Fértil comien- 
zan hacia el siglo vmi A.c. Cuando avanzan, los escitas 
encuentran el paso obstaculizado por los cimerios, 
también indoeuropeos y que habían comenzado su ex- 
pansión hacia el sur antes que ellos. Cogidos los cime- 
rios entre dos fuegos, asirios y escitas, se ven obligados 
a replegarse hacia las zonas de Asia Menor, en donde 
se asientan. 


7 


En los documentos asirios de Asarhaddón se men- 
ciona a los habitantes de asku-za, as-gu-za, también 
llamados i¿3-ku-za, uno de cuyos reyes, bar-ta-tu-a, 
pidió la mano de su hija para sellar la alianza. En las 
inscripciones aqueménidas, se menciona el país de los 
gímirri Oo gimiri (cimerios), correspondiente al persa 
saka y al elamita sakka, afirmando Herodoto que los 
persas llamaban 2áxas a todos los escitas. Parece ser, 
pues, que al principio no hubo una distinción clara 
entre escitas y cimerios, mientras que ya la tradición 
clásica la conoce. Según Winckler y Dhorme, el pueblo 
de los ¿3-kuza o escitas es idéntico a —>*Askénaz. 

Lograda la alianza de escitas y asirios, surgen los 
medos a su vez como aliados de Babilonia, pero no 
parece que en la hora de la lucha los escitas hicieran 
grandes esfuerzos por ayudar a sus amigos. Siendo un 
pueblo nómada, aparentemente los escitas efectuaron 
incursiones por la costa sirofenicia hasta llegar a Egipto 
en tiempos del faraón Psammético. Después de lograr 
adueñarse del poder, los medos combatieron contra 
los escitas y prácticamente los destruyeron del todo; los 
restos que quedaron regresaron nuevamente al lugar 
de que procedían. | 

Los escitas, con el mombre de *Askénaz aparecen 
mencionados en la Tabla de las Naciones!, y en uno de 
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ESCITAS 


los oráculos de Jeremías?. Lo atrasado de su civilización 
en comparación con la de otros pueblos vecinos, hizo 
que se les aplicase el denominativo de «bárbaros», 
mención que se hace de ellos en otros lugares?*. Algunos 
suponen que Escitópolis, nombre que se aplicó a — 
Beisán en la época helenística, se debe a la existencia 
aún en dicha época de grupos de escitas que quedaron 
en ella desde el período de sus correrías. 


1Gn 10,3; 1 Cr 1,6. ?Jer 51,27. *%2 Mac 4,47; Col 3,11. 


Bibl.: HeroporTo, Hist., 1,15; 4,12; 7,20, PLINIO, Fist. Nat., 
5,16. E. M. MINNS, Scythians and Greeks, Cambridge 1913. K, 
MEULLI, Scythica, en Hermes, 70 (1935), págs. 121-123. W. GORDON 
CHILDE, Scythia, en Encyclopaedia Britannica, XX, Londres 1951, 
págs. 235-238 (con bibliografía). É. DHormE, en Récueil É. Dhorme, 
París 1951, págs. 169-170, 181-183, 189, 315, 318, 352-354, 356-358, 
365, n. 9, 381. S. MoscatTI, L'Oriente Antico, Milán 1952, págs. 
73-74, 100-101. Simons, $5 28, 154, n. 31, 1207. 

R. SÁNCHEZ 


ESCITÓPOLIS. Castellanización del nombre latino 
de Scythopolis (gr. 2xku9ótroA1s), que es una varian- 
te de época helenística de —> Beisán, ciudad de la tribu 
de Manasés, conocida por fuentes extrabíblicas, sobre 
todo egipcias. 


ESCLAVITUD (heb. tábódah; Soudeia; Vg. servitus). 
Estado de la persona que carece de libertad y se halla 
por completo sometida a la autoridad de su propietario. 
La palabra hebrea con que se significa tal estado denota 
en principio «trabajo», en especial el servil y rudo, y 
por extensión cualquier tipo de servicio o servidumbre, 
sobre todo el que encierra la idea de sujeción a un 
individuo o a Dios (— Esclavo). 


ESCLAVO. La terminología con que la SE denota 
al esclavo es bastante precisa y, en cuanto al texto he- 
breo, consiste principalmente en tres términos: al es- 
clavo llama el T. M. “ébed (Solos; Vg. servus), y a la 
esclava *Gmah y Sifhah (S5ovAn, troauSiokn; Vg. ancilla, 
ancillula, abra). El texto puede precisar si se trata de 
esclavo nacido en la casa del dueño (heb. yelid báyit; 
oikoyevís; Vg. vernaculus) o si fue adquirido por compra 
(heb. mignat késef, ápyupdwvnTos; Vg. emptius); también 
se distingue al esclavo hebreo (“ébed “ibri) del esclavo 
en general y sin especificación alguna. Otros vocablos 
con que el T. M. alude al esclavo, aunque con valor 
muy general, son nátar («mozo») y néfes («alma», 
«persona»). Los términos son análogos en el Targúm: 
“ábad («esclavo») y "Gmá” («esclava»), y otro tanto ocu- 
rre en los documentos alfabéticos de Ugarit (“bd, «es- 
clavo», amt, «esclava»). 

En acádico, las voces genéricas para indicar, respec- 
tivamente, al hombre y a la mujer sometidos a la escla- 
vitud, son wardum y amtum, precedidas a menudo de 
la palabra résu («cabeza»), que tiene valor determinativo 
y que corresponde en cierta manera, al sumerio SAG, de 
igual significado (SAG.NITA, «cabeza masculina» = «es- 
clavo»; SAG.GEME, «cabeza femenina» = «esclava»). 


IL. EL ESCLAVO EN EL ANTIGUO TESTAMENTTO. 1. Las 
fuentes extrabíblicas (mesopotámicas, de el-“Amárnah y 
sirias), permiten afirmar que la economía palestina en 
este período dependía primordialmente del trabajo de 
¡os hombres libres, componentes de lo que pudiera 
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describirse, con expresión moderna, como las clases 
media y baja. La actividad del esclavo tenía para la 
comunidad una importancia económica muy secunda- 
ria, puesto que era propiedad de un hombre pudiente 
y solía consagrarse a labores de carácter doméstico más 
que a las agrícolas y artesanas. 

La tierra pertenecía en su mayor parte, en el ámbito 
de los pueblos semíticos, a una multitud de propietarios, 
y el resto al soberano y a los centros cultuales. Aquéllos 
carecían de esclavos, no sólo porque resultaban muy 
costosos, sino porque la extensión relativamente redu- 
cida de sus propiedades les permitía cultivarlas con la 
ayuda de sus familiares; los grandes hacendados prefe- 
rían atender a la labranza con los aparceros, antiguos 
dueños o descendientes de ellos, que seguían afincados 
en sus tierras. La situación, en lo que importa al trabajo 
artesano, era paralela a la agrícola y sólo las fuentes 
mesopotámicas evidencian la existencia de contados 
esclavos que ejercían actividades artesanas. 


2. Son infrecuentes en la SE los datos sobre el valor 
o el precio de los esclavos. Sabemos por el Génesis 
que los hermanos de José recibieron veinte monedas 
de plata por éll y, por otro libro, que un esclavo se 
valoraba en Israel en treinta siclos?. En la época hele- 
mística, su precio, que puede considerarse muy bajo, 
según los informes de otras fuentes, se cifraba en unos 
treinta y tres siclos?, Entre treinta y cuarenta ciclos cos- 
taba un esclavo en Nuzu y en Ugarit, y en Babilonia el 
precio medio de un esclavo equivalía al de un buey: 
veinte siclos, los cuales se aumentaron en las sucesivas 
fases históricas de Mesopotamia hasta la época persa. 

La misma parquedad de información pesa sobre el 
número de esclavos que una persona tenía en el Israel 
bíblico. La importancia de la esclavitud en él no admite 
parangón con la que tuvo en la civilización grecorroma- 
na. Hasta la época postexílica, en que las cifras son más 
explícitas, el número más alto de esclavos citado en 
el AT es de veinte!*. Gedeón tenía, por ejemplo, diez, al 
parecer*, y en el caso de una mujer acomodada no se 
citan sino cinco?. A la vuelta de la Cautividad, se cen- 
san 7337 esclavos y esclavas frente a 42 360 personas 
libres (De Vaux)”. La proporción de esclavos en Meso- 
potamia, salvo en Asiria, no es muy superior a las cifras 
mencionadas en el caso de los israelitas. 

1Gn 37,28. *Éx 21,32. *2 Mac 8,11. *2Sm 9,10. 
01 Sm 25,19,42. ?Esd 2,64; Neh 7,66. 

3. Conforme al AT, y con el apoyo de las fuentes del 
Próximo Oriente antiguo, puede establecerse una cla- 
sificación de los esclavos: a) extranjeros; b) israelitas; 
c) esclavos públicos. 


a) El origen principal de la esclavitud, en toda la 
antigiiedad, fue la guerra. Los más remotos anales del 
Próximo Oriente atestiguan que los combatientes ven- 
cidos y las poblaciones de las ciudades conquistadas eran 
reducidos a la condición de esclavos. Aunque los pueblos 
semíticos y no semíticos admitieran tal situación como 
algo natural, tanto las leyes mesopotámicas como las 
bíblicas se preocupan por mejorar, dentro de lo posible, 
tal estado de cosas. 

El Código de Hammurabi (32,133-135) dispone que 
los soldados y los funcionarios estatales enemigos, 


5Jue 6,37. 


100 


que hayan caído prisioneros, puedan ser rescatados por 
su Estado o el templo de su ciudad, y, asimismo, que 
la mujer, cuyo marido fue hecho prisionero de guerra, 
pueda casarse de nuevo si le es imposible sustentar a 
sus hijos y a sí misma. Las Leyes Asirias (A, 45) dicta- 
minan que la mujer del soldado prisionero, incapaz de 
mantenerse a sí misma, se convierta en pupila del pa- 
lacio. 

La Ley israelita no parece haber tomado disposiciones 
sobre la suerte de los hebreos cautivados por el enemigo, 
bien que la SE cita varios episodios en que se dio tal 
circunstancia?, 

En cambio, se nota una progresión histórica en favor 
del mejoramiento de la situación de este tipo de esclavos. 
Desde un antiquísimo texto, que revela la costumbre 
de repartir las doncellas entre los soldados triunfadores?, 
hasta el momento en que Pégah de Israel, por indica- 
ción de un profeta, liberta a las mujeres, los muchachos 
y las muchachas, que figuran entre los 200 000 (!) pri- 
sioneros hechos a Judá?, hermanos suyos de raza, se 
comprueba cierta suavización en tal sentido. El Deute- 
ronomio da cabida a dos leyes sobre los prisioneros 
extranjeros esclavizados. La primera* expone el trato 
de que eran merecedoras las poblaciones extranjeras 
conquistadas. Dependía de que estuvieran o no dentro 
de los límites de la Tierra Prometida. En aquel caso, 


ESCLAVO 


quedaban consagradas al —> anatema y eran prácti- 
camente raídas de la superficie de la tierra, con sus habi- 
tantes y cuanto encerraban; en el segundo caso, había 
una intimación previa a rendirse: si la propuesta se 
aceptaba, sus pobladores se convertían en esclavos; 
si se rechazaba, los varomes eran pasados a cuchillo 
y las mujeres y los niños se incluían en el botín. 

La segunda ley deuteronómica sobre los prisioneros 
de guerra? es de alcance menos general: establece que 
el hombre casado con una cautiva de guerra pueda 
repudiarla, pero no venderla, lo cual implica que hubiera 
tenido derecho a venderla si no se hubiera casado con 
ella. Otro texto viene a ser equivalente: las doncellas 
madianitas capturadas se distribuyen entre la comunidad 
y los combatientes”, 

11 Sm 30,2-3; I Mac 3,41; 2 Mac 8,10-11; Jl 4,3. *Jue 5,30. 
22 Cr 28,8-15. 1Dt 20,10-18. *Dt 21,10-14. “Nm 31,26-47. 

El tráfico de esclavos extranjeros, procedentes de 
la guerra y de otros orígenes, era parte integrante de la 
actividad comercial del antiguo Próximo Oriente, como 
lo prueban numerosos documentos de Mesopotamia y 
de varias regiones más. La información sobre él en 
Palestina es escasa. La Biblia proporciona unos cuantos 
datos dignos de que se registren. Gaza y Tiro son estig- 
matizadas por Amós a consecuencia de dicha actividad?. 
Tiro vendía judíos y compraba hombres en Asia Menor?. 


Prisioneros de «diversos pueblos asiáticos reducidos a la esclavitud. Relieve egipcio procedente del templo de 
Abu Simbel. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 





SE 3 > E, h - ad qe la Pla 


a 
h A 
al pa 


la 


EN . A e 0 vd A a 
a os AT o a 


102 


ESCLAVO 


Algunos de estos esclavos llegarían a Palestina por im- 
portación?, en la que acaso intervendrían los fenicios, 
quienes sostenían un comercio activo con los israelitas. 

La ley autorizaba a los hebreos a comprar esclavos 
extranjeros o nacidos de éstos en tierra palestina *. Hay 
varias ordenanzas de las que es posible deducir, por 
su sentido, que se perseguía la exportación de esclavos 
hebreos: «Quien rapte a un hombre, ya lo haya vendido, 
ya se halle en su poder, deberá ser muerto»*; «si se 
hallare un hombre que haya raptado a una persona de 
sus hermanos de entre los hijos de Israel, ya lo hubiere 
reducido a la esclavitud, ya lo hubiere vendido, ese la- 
drón ha de morir»*; «no entregarás a su amo esclavo 
que junto a ti busque refugio, huyendo de su señor. 
Contigo morará, en medio de ti, en el lugar que haya 
escogido, en una de tus ciudades que bien le parezca»”, 
lo que equivale a impedir la extradición del esclavo 
fugitivo de tierra extraña a la nativa hebrea. Estos datos, 
aunque muy vagos, estipulan en cierta manera la impor- 
tación y la exportación de esclavos en Palestina en el 
período bíblico. 


"Ez 27,13; 1 4,6. 
“Éx 21,16. 


3Cf. 1 Cr 2,34-35. *Cf. Éx 12,44. 
Dt 24,7. "Dt 23,16-17. 


1Am 1,6.9. 
Ly 22,11; 25,44-45; Ecl 2,7. 


b) Una segunda clase de esclavos, junto a la de los 
extranjeros, es la que constituyen los israelitas reducidos 
a la esclavitud, aunque la SE no sólo condena, sino que 
veda esta práctica?. La apariencia de los casos por los 
que un israelita era sometido al señorío de un compa- 
triota es a simple vista distinta; sin embargo, existe 
un motivo único para que el fenómeno se produzca: 
lo precario de la economía del esclavizado. 

Los documentos de Nuzu manifiestan que los habiru 
aceptaban voluntariamente la servidumbre, solos o con 
sus familias, para asegurarse el sustento. El hambre 
era de importancia capital en tales hechos. No obstante, 
la legislación del AT es el único código antiguo del Pró- 
ximo Oriente que menciona el caso de la autoventa O 
esclavitud voluntaria. Los pasajes veterotestamentarios 
que tratan de la cuestión son Éx 21,2-6, Lw 25,39-54 
y Dt 15,12-18. 

El texto del Éxodo prescribe que el esclavo hebreo 
recobrará la libertad al terminar el sexto año de servicio; 
pero si, por haberse casado o tener prole, se niega a ser 
manumitido, se transformará en esclavo perpetuo. Las 
disposiciones del Deuteronomio son iguales. El citado 
pasaje del Levítico varía en cuanto a la nacionalidad del 
sujeto que se esclaviza. Si en el Éxodo y el Deuterono- 
mio el esclavo voluntario había de ser hebreo para 
aprovecharse de las ventajas legales, en el Levítico no 
importa cuál sea su naturaleza: todos recobrarán la 
libertad en el año jubilar. El trato que recibirá quien 
se autovendió será suave, como el que se da a un her- 
mano, sea el dueño israelita o extranjero. 

Estos tres textos que legislan sobre los esclavos vo- 
luntarios hablan siempre de esclavos hebreos*. La pa- 
labra «hebreo» se aplica a los israelitas sólo en casos 
excepcionales; buscando una analogía en los documen- 
tos de Nuzu, en los que los habiru se venden como €s- 
clavos, se ha pensado que tal vez la voz denotaría a los 
israelitas que entraban en la esclavitud por autoventa, 


Ly 25,46; 2 Cr 28,8-15. *Cf£. Jr 34,14. 
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La insolvencia era otra causa de esclavitud y una de 
las principales fuentes de esclavos. La ley permitía que 
el acreedor vendiera como esclavo al deudor o a sus 
familiarest. La Tóráh admite indirectamente tal derecho 
en el acreedor?; pero, de todas suertes, tiende a prote- 
ger al esclavizado con el establecimiento de un límite 
a los años de servicio?. La insolvencia podía deberse a 
diferentes motivos, entre los que destaca la percepción 
de un interés usurario en los préstamos que la legislación 
del AT procura atajar*. Las leyes mesopotámicas tam- 
bién reconocen el derecho del acreedor sobre el deudor 
para obligarle al trabajo servil (cf., p. ej., el Código 
de Hammurabi, 114-119). 

11 Sm 22,22; 2 Re 4,1; Neh 5,1-13; Is 50,1; Am 2,6. *Éx 22,2. 
SÉx 21,2-4; Dt 15,12. *Éx 22,24; Lv 25,35-37; Dt 23,20-21; cf. 
Sal 15,5: Prov 28,8, eto. 

La pobreza y las deudas, sobre todo en tiempo de 
calamidades nacionales, impelían a los padres del Pró- 
ximo Oriente antiguo a la venta de sus hijos menores 
de edad. Es discutible que se tenga prueba de ello en 
la Biblia, según algunos autores. No obstante, lo pre- 
suponen algunos textos bíblicos, tales como Éx 21,7-11 
y Lv 21,39 y sigs., y, menos claramente, Dt 15,2-3. 
Además, existe una preocupación latente por evitar tal 
estado de cosas, que podía desembocar en dicha venta”; 
y, en fin, hay textos por demás explícitos: Eliseo realiza 
un milagro en pro de una mujer, cuyos hijos van a ser 
vendidos como esclavos por un acreedor?, y los coetá- 
neos de Nehemías entregaban a sus hijos como esclavos 
en prenda del pago de una deuda?. 


1Lv 25,48; 2 Re 4,7; Neh 5,8.11. *2Re 4,1-7. ¿Neh 5,1-5. 


c) Hay que tener por esclavos públicos a los esta- 
tales y los dependientes del Templo, de los que no hablan 
las leyes del AT. 

Los esclavos del Templo se debían, en Mesopotamia, 
a los donativos de los reyes y a los regalos de los par- 
ticulares, unos obtenidos en los campos de batalla y 
otros por compra. Entre los israelitas sucedió lo mismo. 
Así, Moisés dedicó al Templo cierto número de madia- 
nitas prisioneros de guerra* y Josué redujo a los gabao- 
nitas a la condición de aguadores y leñadores del san- 
tuario?; se carece de pruebas de que las personas pri- 
vadas imitaran su conducta. Hasta el regreso de la 
Cautividad babilónica, el AT no se refiere a los esclavos 
palestinos del Templo (=> Netineos). 

Los esclavos del Estado procedían de los combatientes 
vencidos que conservaban la vida después de la batalla. 
A ellos correspondía, incorporados a las personas dedi- 
cadas a la prestación o corvée, la ejecución de las obras 
públicas: construcción de edificios y carreteras, trabajos 
en las minas y talleres reales, etc. Los esclavos estatales 
surgen tras las victorias de David y con la afirmación 
y el esplendor de la monarquía, especialmente bajo 
Salomón?. Este género de esclavos perduró hasta la 
época de Esdras y Nehemías y recibe nombre específico 
en la SE: mas “obed, «servicio personal», con que se 
alude a los obreros descendientes de los cananeos, y 
cabdé selómóh, «esclavos de Salomón», llamados así por 
ser este rey a quien se atribuía su institución*. La escla- 
vitud estatal desapareció cuando Israel perdió su inde- 
pendencia política, no sin antes conocer altibajos en su 
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ESCLAVO 


Relieve egipcio en el que aparece una esclava nubia bailando entre dos músicos 


importancia económica. Con Esdras y Nehemías, los 
béne “abdé ¿eélómoh, «los descendientes de los esclavos 
de Salomón», que, arruinadas las instituciones reales, 
carecían de objeto, se fusionaron con los netineos y fue- 
ron incorporados al servicio del Templo*. 


1Nm 3125-47. *Jos 9,21-27. 
2 Cr 8,18; 9,10. *Cf. 1 Re 9,27; 2 Cr 8,18; 9,10. 
Neh 7,57-60; 11,3. 

4. Como en Grecia, Roma y por doquier, el esclavo 
palestino era una «cosa», sobre la cual el dueño podía 
ejercer todos sus derechos de propietario: venderlo, 
legarlo, donarlo, prestarlo o cambiarlo. Sin embargo, 


228m 12,31; 1 Re 9,15-21.27; 
5Esd 2,55-58; 
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incluso en los códigos mesopotámicos, el legislado 
cuida de la suerte de los seres esclavizados. El Código 
de Hammurabi castigaba a quienes abusaban de los 
siervos ajenos y proporcionaba a éstos recursos contra 
los malos tratos injustamente aplicados. 

El esclavo por nacimiento era un «doméstico» en la 
acepción etimológica del vocablo. Si el AT lo distingue 
de los comprados!, en teoría su situación no era mejor 
que la de éstos. El dueño podía casar a los esclavos que 
tenía y los hijos del matrimonio le pertenecían”. En la 
práctica, el esclavo nacido en la casa era mejor tratado 
que los otros. Un texto del Génesis, que atañe a las 
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ESCLAVO 


relaciones de Abraham y de su esclavo *Éli“ézer, así 
lo revela y da pie a la suposición de que Abraham 
estaba dispuesto a adoptarle, para que fuese su heredero, 
en caso de no tener descendientes directos?. 


CL pd, Lv 22,11; Jr 21,4, *Ex 21,4. *Ga 15,24, 


Las esclavas se hallaban en una situación especial y 
más penosa*. El Código de Hammurabi (146-147) dice 
que no puede venderse la esclava que ha tenido un hijo 
de su dueño, y Abraham y Sara parece que respetaron 
esta antigua ley en el episodio de Agar?. Eran las siervas 
de su propietaria?, las nodrizas de sus hijos* y las con- 
cubinas de su señor, en el mejor de los casos, y enton- 
ces su situación mejoraba, pero sin dejar de ser escla- 
vas*. El dueño las casaba a su antojo con el propósito 
de que le dieran más esclavos*. La legislación mosaica 
sobre la esclava está contenida sobre todo en los pa- 
sajes Éx 21,7-11 y Dt 15, 12.17; 22,10-14. 

1Cf. Job 31,10, texto que revela la triste suerte de las esclavas 
y el promiscuo abuso sexual a que estaban expuestas *Gn cap. 16. 


“Gn 16,1; 30,3.9; Jdt 10,5, etc. *Gn 25,59; 2Sm 4,4, etc, “Gn 
16,6. “Ex 21,4. 


El Código de Hammurabi (175) decide que el hijo de 
un hombre libre y de una esclava sea libre y que su 
padre no pueda exigir que le sirva. Los matrimonios 
entre mujeres libres y esclavos eran corrientes en Babi- 
lonia, si bien se necesitaba la licencia del dueño para 
que fuesen legales. En la SE no hay situaciones parejas 
a ésas. Se dice que Yarhá", esclavo egipcio de Séñán, 
casó con una hija de éste, quien no tenía hijos varones!, 
y €s muy probable — como ocurría en Babilonia y 
Siria — que antes le concediera la libertad. El dueño 
podía obligar al matrimonio a sus esclavos y esclavas?. 

11 Cr 2,34-35. *Lv 19,20. 


El esclavo palestino estaba autorizado a poseer un 
peculio, aunque el texto que se puede aducir en este 
aspecto sea algo impreciso*; no obstante, hay otros 
casos que revelan hasta cierto punto que tal costumbre 
era cosa admitida (los textos ofrecen la dificultad de 
que el interesado es [heb.] nátar, «mozo», «servidor 
libre», en vez de “ébed, «esclavo»). El acompañante de 
Saúl lleva un cuarto de siclo?; Siba?, esclavo e intendente 
de la familia de Saúl, poseía veinte esclavos*; y Géházi, 
siervo de Eliseo, logra dos talentos de plata con los 
que podrá comprar hacienda y servidores*. El privi- 
legio de que el esclavo reuniera un peculio era general en 
Egipto, Babilonia, Asiria y Roma. 


Ly 25,49. ?*1Sm 9,8. *2Sm 9,10,12. *2Re 5,20-26. 


Por el hecho de ser una «cosa», el esclavo debía llevar 
una señal que revelase la propiedad de su dueño. En 
Babilonia se marcaba a los esclavos, principalmente a 
los fugitivos que habían sido apresados y a los que 
manifestaban tendencia a huir, con el abbutum, estigma 
de naturaleza imprecisa: una tablilla suspendida con 
una cadena a cualquier parte del cuerpo — cuello, 
tobillo, muñeca —, una señal al rojo vivo en la frente, 
un corte especial de pelo, etc. En la época neobabilónica, 
se prefirió tatuar el nombre del dueño en la muñeca 
del esclavo — como en la colonia judía de Elefantina en 
el siglo v A.C. —, o el símbolo de una deidad si pertene- 
cía a un templo. Los cautivos propiedad del faraón 
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eran herrados y sellados con el nombre del soberano, 
y los privados llevaban la cabeza rasurada o a veces 
se les dejaba una sola crencha. El Éxodo y el Deutero- 
nomio ordenan que se perfore con un punzón el lóbulo 
de la oreja del esclavo dispuesto a aceptar la esclavitud 
perpetua*. La marca se reducía a un agujerillo casi in- 
visible. Por ello, se ha especulado sobre su motivo. Quizá 
tenía el fin de que se pasase por el orificio un arete o 
un cordelillo del que se colgaba un rótulo de metal, 
arcilla o madera. Pudiera tratarse de un símbolo de 
apego a la familia del propietario (De Vaux). 
1Ex 21,6; Dt 15,17. 


La legislación mosaica sobre el esclavo fugitivo resulta 
excepcional. Trata de él en una sola ocasión (Dt 23,16- 
17) y está en plena contradicción con el resto de las leyes 
del antiguo Próximo Oriente que se refieren al mismo 
caso. Y es tanto más sorprendente desde el punto de 
vista legal, porque los esclavos fugitivos — por el amor 
a su tierra natal o por evitar los malos tratos — eran 
tan corrientes en Palestina como en otras partes?, 
Siendo el esclavo una cosa, acogerle equivalía en cierto 
sentido a cometer un robo. Sin embargo, la mencionada 
ley del Deuteronomio no sólo prohíbe entregar al es- 
clavo que huye de su dueño; antes bien, hay que recibirle 
y tratarle bien. Estas medidas no se respetaron, al pare- 
cer, de modo estricto? y es muy posible que el legislador 
conciba todo el territorio de Israel como un lugar de 
asilo*. Las disposiciones mesopotámicas acerca de quien 
escuda u oculta al esclavo fugitivo van desde la imposi- 
ción de una multa hasta la pena de muerte. 


11 Sm 25,10. *Cf. 1Sm 30,15; 1Re 2,39-40. *Cf, Is 16,3-4, 


La manumisión del esclavo es un derecho del dueño 
como lo es el de comprarlo o venderlo. La legislación 
veterotestamentaria da reglas sobre la liberación del 
esclavo, lo mismo que el Código de Hammurabi (117, 
171, 175,280) y el Código de Lipit-IStar (14). 

El esclavo israelita — el extranjero solía serlo a per- 
petuidad* — a veces era manumitido para compensarle 
de algún quebranto corporal (y, por extensión, también 
el extranjero)?. En el Pentateuco, se especifican cuatro 
motivos, aparte el anterior, por lo que el esclavo is- 
raelita recobraba la libertad: 1. Por cumplir los seis 
años de servidumbre*; 2. Por haberse vendido volun- 
tariamente (la manumisión llegaba en el año jubilar)?*; 
3. En el caso de la muchacha que vendió su padre, por 
incumplimiento del acuerdo de casarla con el dueño o uno 
de sus hijos cuando fuese púber*; 5. Por recibir asilo*. 

El liberto se llama, en el T. M., hofsi (as. hupiu). 
Los libertos constituían, como lo prueban las fuentes de 
el-“Amárnah, Ras Samrah, Nuzu, Alalah y Asiria, una 
clase intermedia entre los propietarios y los esclavos, 
compuesta de artesanos, criados y colonos. Pero es 
dudoso que ocurriera lo mismo en Palestina, en la que 
quizá la única división amplia y plausible de las clases 
sociales es la de libres y esclavos. 


Ly 25,46. “Ex 21,26-27. Ex 21.20.47 De 15.12; 
43.47.55. *Éx 21,7-11. *Dt 23,16-17. 


tLvy 25,39- 


II. EL ESCLAVO EN EL NUEVO TESTAMENTO. Jesucristo 
se refiere en las parábolas a los esclavos e incluso los 
describe con rasgos llenos de fuerza que los retratan 
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perfectamente: el cabeza de familia los envía a que eje- 
cuten diferentes menesteres en el campo?, les confía la 
administración de bienes? y hace que le sirvan en las 
ocasiones importantes?. Unos son fieles cumplidores 
de sus cometidos, sin que sus dueños les sorprendan 
jamás en falta; en cambio, el descuidado se entrega a los 
abusos de la fuerza y de los sentidos*. Se ignora si son 
esclavos los criados y auxiliares del centurión?, el ser- 
vidor del sumo sacerdote*, los porteros del palacio de 
Caifás?” y el Onésimo de que habla san Pablo*. Los 
apóstoles recuerdan a los dueños que han de ser justos 
con sus esclavos y a éstos que deben someterse a aque- 
llos?; dicen de sí mismos, en lenguaje figurado, que son 
los «esclavos de Jesucristo»*", el cual vino para cumplir 
la voluntad de su Padre como un esclavo fiel la de 
su amo?!, 


1Mt 13,27.28; 21,34-36; Mc 12,2-4; Lc 20,10.11. ?*Mt 18,23-32; 
25,14-30; Lc 19,13-22. “Mt 22,3-10; Lc 14,17-23; 15,22-26. *Mt 
24,45-51; Lc 12,35-38.42-48. *Mt 8,5-13; Lc 7,2-10, “Mt 26,51; 
Mec 14,47; Lc 22,50; Jn 183,10.13.26. “Mt 26,69.71; Mc 16,66.69; 
Ja 18,17-18. *Flm vers. 8-21. "Ef 6,5; Col 3,22; 4,1; Tit 2,9; 1 Pe 
2,18. "Rom 1,1; Film 1,1; Sant 1,1, etc. *Jn 6,38, 


Bibl.: F. Josefo, Ant. Jud., 3,12,3; 4,8,28.38; 12,2,3; 4,9; 16,1,1. 
Oiddásim, 1,1; 14b; 17b. Sotah, 23. A. BERTHOLET, Die Stellung 
der Israeliten und der Juden zu den Fremden, Leipzig 1896, págs. 50- 
55. J,A. KNUDTZON, Die El-Amarna-Tafeln, Leipzig 1915, n.* 81. 
H. LESÉTRE, Esclavage, en DB, JI, 2.* parte, cols 1918-1921; íd., 
Esclave, ibid., cols. 1921-1928. P. HeimiscH, Das Sklavenrecht in 
Israel und im Alten Orient, en StC, 11 (1934-1935), págs. 201-218, 
1. MENDELSOHN, The Conditional Sale into Slavery of Free-Born 
Daughters in Nuzi and the Law of Ex. 21:7-11, en JAOS, 55 (1935), 
págs. 190-195. H. M. WelL, Gage et cautionnement dans la Bible, 
en AHDO, 2 (1938), 68 págs. 1. MENDELSOHN, Guilds in Ancient 
Palestine, en BASOR, 80 (1940), págs. 17-21; id., Free Artisans and 
Slaves in Mesopotamia, en íd., 89 (1943), págs. 25-29. A. JEPSEN, 
Die «Hebráer» und ihr Resebt, en AFO, 15 (1945-1951), págs. 55-68. 
R. SUGRANYES DE FRANCH, Etudes sur le droit palestinien á l'époque 
évangélique, Friburgo (Suiza) 1946, págs. 68-106, M. Davib, The 
Manumission of Slaves under Zedekiah, en OTS, 5 (1948), págs. 63-79. 
T. MENDELSOHN, Slavery in the Ancient Near East, Nueva York 1949. 
A. EL-M. BAKIR, Slavery in Pharaonic Egypt, en ASAE, supl., 18 
(1952), pág. 31 y sigs. J. GRAY, Feudalism in Ugarit and Early 
Israel, en ZAW, 54 (1952), págs. 49-55. Z.W. FALK, The Deeds 


ESCORPIÓN 


of Manumission in Elephantine, en JJS, 5 (1954), págs. 114-117. 
R. NorTH, Sociology of the Biblical Jubilee, Roma 1954, págs. 135- 
157. A.L. OPPENHEIM, Siege-Documents from Nippur, en Iraq, 17 
(1955), págs 68-69  ANET, passim, vid. especialmente la sección 
sobre las leyes del Próximo Oriente antiguo. G. KEHNSCHERPER, 
Die Stellung der Bibel und der alten christlichen Kirche zur Sklaverei 
Halle 1957. M. BIrROrT, Une recension de femmes au Royaume de 
Mari, en Syr, 35 (1958), págs. 9-26. A. JEPSEN, Amah und chipchah, 
en VT, 8 (1958), págs. 293-297. R. DE Vaux, Les institutions de 
l'Ancien Testament, 1, París 1958, págs. 125-140. 


J, A. G.--LARRAYA 


ESCOBA (heb. mar*áte”; LXX omite; Vg. scopa). La 
escoba bíblica, de confección semejante a la nuestra, 
se cita especificamente, aunque en sentido figurado, una 
sola vez en la SE: «la escoba de la destrucción», en un 
oráculo de Isaías contra Babilonia*. En los evangelios 
se hace alusión a la acción de barrer? 

1Is 14,23. *Mt 12,44; Le 11,25; 15,8. 


ESCOGIDO, Pueblo. -—- Israel. 


ESCORPIÓN (heb. “agráb; as. aqrabu; ár. “agrab“"s 
oxoprrios; Vg. scorpio). Arácnido con quelíceros en 
forma de pinza y pedipalpo prensil. La parte posterior 
de su abdomen, dividido en dos regiones, termina en un 
gancho perforado por el que se introduce el veneno, 
capaz de matar a su presa y de causar fuertes dolore; 
al hombre. Vive en los países cálidos, en la maleza o 
bajo las piedras, y se nutre de insectos y de otros arác- 
nidos. Se enumeran en Palestina hasta doce especies, 
la más corriente de las cuales es la amarilla Buthus 
quinquestriatus. 

Los escorpiones y las serpientes abundan en los de- 
siertos y en lugares carentes de agua!. Sin duda a causa 
del número de escorpiones, un famoso collado recibió 
el nombre de «Subida de los Escorpiones»*. Roboam 
amenaza a sus súbditos con algo peor que el pesado 
yugo que Salomón, su padre, les había puesto: con es- 
corpiones más crueles que los azotes (aquí la palabra 


Cilindro mesopotámico, del III período de *Úr, en el que aparece la figura de un escorpión en medio de las 
figuras que intervienen en un acto religioso 
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ESCORPIÓN 





Escribas oficiales egipcios, en el acto de anotar unas declaraciones de bienes hechas por los personajes de una 
aldea. Relieve procedente de la mastaba de Merruka. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


«escorpión» designa un látigo provisto de puntas me- 
tálicas ganchudas)?. Ezequiel dice que no hay que temer 
a los hombres, aunque su aspecto y sus palabras sean 
como cardos, espinas y escorpiones*. El Eclesiástico 
afirma que la mujer mala es tan peligrosa como un 
escorpión? y que las cosas malas como los escorpiones 
han sido creadas para el castigo de los impíos*. Jesús 
concedió a los setenta y dos discípulos potestad para 
caminar sobre serpientes y escorpiones, es decir, les 
dio fuerzas para vencer las intrigas y persecuciones de 
sus enemigos”. Y para enseñar que Dios concederá todo 
lo que se le pida, Jesús dice a sus discípulos que ningún 
padre terreno entregará a su hijo un escorpión cuando 
le pide un huevo?. Las langostas apocalípticas, o ejército 
diabólico que atormentará a los idólatras, tendrán 
poder como los escorpiones de la tierra, su picadura 
será como la del escorpión y poseerán colas semejantes 
a las de éste?, 


1Dt 8,15. ?*Nm 34,4; Jos 15,3; Jue 1,36. *1 Re 12,11.14; 2 Cr 10, 
11.14. *Ez 2,6. *Eclo 26,7. “Ecio 39,30. *Lc 10,19. *Lc 11,12. 
Ap 9,3.5.10. 

Bibl.: — Fauna. 

J. VIDAL 


ESCRIBA (heb. sofér, pl. soférim; y papuatevs, vopt- 
«ol, y paatels, vopodidaokador; Josefo iepoypauuateis; 
Vg. Scriba). 1. En la SE, el término denota en general 
cualquier persona capaz de escribir; sin embargo, suele 
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tener acepciones más específicas, tanto en AT' como en 
el NT. El T. M. proporciona los siguientes significados, 
alguno de los cuales tiene reflejo, tras cierta evolución 
histórica, en los textos neotestamentarios: 1. El escriba 
real (heb. ha-sófer, sófer ha-mélek), que componía y 
redactaba edictos y Órdenes por mandato del soberano, 
por lo cual llegó a equivaler a «alto funcionario», «no- 
tario del Estado» o «gran dignatario»?. 2. Escriba 
del jefe supremo del ejército, que redactaba la lista 
de alistamiento de los combatientes? 3. Tal vez un 
organizador de tropas?. 4. Un perceptor de tributos!, 
5. La persona perita en los libros sagrados, o escriba 
sagrado, en cuyo caso la palabra suele ir acompañada 
de epítetos que precisan esta acepción ?, 

12Sm 8,17; 2 Re 12,11; 18,18; 19,2, etc. *2Re 25,19; 2 Cr 


26,11; Jer 52,25. “Jue 5,14. “Is 33,18. *1Cr 27,32; Esd 7,6.11; 
Neh 8,11; Jer 8,8. 


II. El escriba era por lo común, en todo el Próximo 
Oriente antiguo, algo más que un simple escribano o 
copista. La palabra es, en efecto, el nombre técnico que 
se aplicaba a quien ingresaba profesionalmente en la 
organización de funcionarios estatales. De su impor- 
tancia da idea el hecho de que existieran desde época 
remota, en los países del Creciente Fértil, escuelas en 
las que se preparaba de modo adecuado a los futuros 
escribas (—> Educación). 

La carrera de escriba carece, en Israel, de nota reli- 
giosa en la época anterior a la Cautividad: es una fun- 
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ción estrictamente secular que, en el periodo de la 
monarquía, llega a adquirir elevado rango. Entre los 
altos funcionarios de los monarcas hebreos, destaca el 
escriba real, que desempeña a la par los cargos de se- 
cretario particular del rey y de secretario de Estado. 
Es, por lo tanto, un personaje encumbrado. De su 
importancia se tiene un paralelo en el antiguo Egipto, 
en el que, durante el Imperio Nuevo, aparece con fre- 
cuencia el título de «escriba real». La función de éste 
no es más que la evolución y, hasta cierto punto, la 
concentración de actividades ejercidas en siglos anterio- 
res por visires y empleados estatales. De Vaux apenas 
vacila en afirmar que el escriba israelita es una copia, 
en escala reducida, de este dignatario egipcio. 

El escriba hebreo desempeña distintas funciones: re- 
dacta la correspondencia real privada y pública, registra 
el producto de las contribuciones destinadas al Templo?, 
representa al soberano en momentos históricos tras- 
cendentales? e interviene en misiones de carácter reli- 
gioso?. En su casa se reúnen los personajes importantes 
del reino* y la «cámara del secretario» debe de ser su 
despacho oficial*, Cuando el asedio de Jerusalén, la 
morada de uno de ellos se transforma en lugar de con- 
finamiento de hombres famososf. Por rango, es el 
segundo funcionario del reino, tras el mayordomo o 
superintendente del palacio”. Se conocen los nombres 
de los escribas reales de algunos monarcas: Sériyáh 
(también llamado Saw3a? y quizá Séya? [q. Séwa”]), fue 
el de David, *Élihoref y *Ahiy- 
yah los de Salomón, Sebnáh el de 
Ezequías, Safán el de Josías, *Éli- 
sama! el de Joaquim y Yéhonitan 
el de Sedecías. 

12 Re 12,11; cf. 2 Cr 24,11. ?2Re 18, 
19.37: 19,21 15 36,3.11.22. 2 Re cap: 22. 
“Jer 36,11-20. *Jer 36,12.20-21. “Jer 37, 
15, *2Re 18,18-19; Is 22,15; 36,3, etc. 

TI. Otra clase de escribas, la 
más típica, nació al regreso de 
la Cautividad. Fue precisamente 
ésta lo que le dio mayor impulso 
de desarrollo. Tales escribas apa- 
recieron como un grupo influyente 
de maestros e intérpretes de la 
Ley, precisamente a causa de la si- 
tuación religiosa y social promovi- 
da por el Exilio. Su prototipo en 
los orígenes es Esdras?, a quien 
se define como escriba experto en 
la Ley mosaica: es el que se ha 
consagrado a estudiar la ley de 
Dios, a cumplirla y a enseñar sus 
mandamientos y preceptos en 1ls- 
trael?, 

El Exilio fomentó la aparición 
de los «doctores de la Ley», de 
los que surgió el judaísmo, tal 
como se ha conocido en los últi- 


Escriba en cuclillas. Escultura egipcia 
en piedra calcárea, procedente de una 
tumba de Sakkarah 
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mos dos milenios. Los judios tuvieron que recurrir en 
Babilonia a la religión para defender su integridad na- 
cional. De vuelta a Palestina, el resurgimiento religioso 
se centró en la Ley, a cuyo estudio se dedicaron los re- 
egresados. No se tienen documentos, aparte las some- 
ras referencias del AT, sobre la fermentación espiritual 
de esta época. La tradición posterior atribuyó casi toda 
la obra de renacimiento a Esdras. Se le convirtió en la 
figura central del mismo. La sinagoga (ha-kenéset ha- 
géedolah), la asamblea de los sabios, se presenta como 
su auxiliar. En realidad, Esdras no fue sino el inicia- 
dor del movimiento. Instituyó la lectura de la Toóráh 
en el sábado, las fiestas y todas las ocasiones públicas, 
si bien no se trataba de una lectura propiamente dicha, 
sino de una labor de exposición e interpretación. 

Los primeros escribas, colaboradores y continuadores 
de Esdras y Nehemías, no fueron simples juristas como 
en los tiempos posteriores. Eran los «hombres sabios» 
y «justos», a que se refieren ciertos libros bíblicos?, 
los cuales fijaron, sin duda, el canon del AT hebreo, y 
a los que la tradición de los siglos siguientes deno- 
mina en ocasiones «hombres de la Gran Asamblea». 
Tal vez su primera providencia fuera la de cambiar 
la escritura paleohebrea, que apenas se entendía, por la 
aramea cuadrada en que se perpetuó el T. M. También 
se les atribuye el cierre del > canon, que sería posible- 
mente obra de un proceso sucesivo. Quizá ordenaron 
y divulgaron las primeras formas de la liturgia, que 
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Escribanía de madera con adornos embutidos de marfil. Es de origen asirio y data de principios del 1 milenio. 
(Foto Museo del Louvre) 


sirvieron de base para una gran ampliación en los 
períodos siguientes. 

Su labor esencial consistió en la función de maestros 
y comentaristas de la Torah y, en grado menor, de los 
demás escritos bíblicos del canon hebreo, lo cual sentó 
los cimientos de la Misnah, el Talmúud y los distintos 
textos aggádicos. El motivo de esta tarea residió en la 
discrepancia que, en la exposición de la Ley, había 
entre la legislación mosaica y los hechos y circunstancias 
de la vida real. Se constituyó así la Ley oral, acaso exis- 
tente de modo oscuro en la edad anterior a la Cautivi- 
dad, la cual tendía a satisfacer exigencias y a resolver 
problemas suscitados por una civilización más amplia 
y complicada que la del momento en que Moisés la había 
transmitido por orden divina, 

El método de los escribas era estrictamente analítico. 
Se basaba en la creencia de que la Tóráh no encerraba 
palabras o frases retóricas; antes bien, cada una de éstas 
tenía un significado especial. Su análisis permitía inter- 
pretaciones que daban a su contenido un significado 
más pleno y pormenorizado. Otros sistemas de exégesis 
eran el de la comparación de pasajes, la analogía lógica, 
etcétera. Esta forma de interpretación, que debía de ser 
antiquísima y que se empleó acaso como suplemento 
a la Ley mosaica, permitió a los escribas probar que las 
formas prácticas de solución estaban implícitas en el 
Pentateuco, lo cual era verdad sólo hasta cierto punto. 
Tales actividades interpretativas abrieron el camino a 
estudios posteriores y despertaron el anhelo de una 
mayor expansión de la Ley. Así se originaron nuevas 
regulaciones. 


1Esd 7,6.11-12; Nehb 8,1.4.9.13; 12,26.36. 
38,24 y. sigs.; Dan 11,33,35;. 12,3 


2Esd 7,6-10. *Eclo 


IV. En el período helenístico, coincidente con el man- 
do de la dinastía seleucida, los escribas fueron el nú- 
cleo de donde partió el movimiento de resistencia a 
la helenización de los judíos. Se sabe que existió una 
«sinagoga de los escribas», a la que pertenecieron los 


115 


hasideos (heb. hásidim), u hombres apegados a la tra- 
dición de Israel, los cuales se opusieron a la actividad 
de Antíoco IV Epífanes y motivaron la rebelión maca- 
bea!. Más tarde, en la época asmonea, surgió el partido 
o la facción de los — fariseos. Constituían éstos un in- 
fluyente conjunto de escribas, que llegó a formar un 
grupo político, de carácter democrático, apoyado por 
el pueblo. Desde este momento, los escribas más pode- 
rosos fueron los fariseos, y puede decirse que la crónica 
de los escribas se encarna en la de los fariseos, en espe- 
cial en la etapa neotestamentaria de la historia de Judea. 
Los escribas siguieron dedicados al estudio y a la in- 
terpretación de la Ley (>-”Aggádah y Hálakah); y se 
ocuparon sobre todo de la conservación y defensa del 
sistema legal que estriba en el texto del AT, A ellos se 
debe la puntual transmisión de la religión israelita en 
los azarosos tiempos griego y romano, la defensa de los 
cimientos del judaísmo, en que se apoyaría el cristia- 
nismo primitivo, y el reconocimiento de su autoridad 
y su importancia en fechas posteriores a la destrucción 
de Jerusalén y de su Templo, y a la rebelión de Bar 
Kokéba?. 

1Cf. 1 Mac 7,11-17. 

V. Los evangelios y el libro de los Hechos propor- 
cionan datos sobre los escribas en vida de Jesucristo 
y la de los apóstoles. Las fuentes del NT revelan clara- 
mente su importancia con frecuentes referencias directas 
e indirectas, y muestran que componían una clase social 
perfectamente definida en el cuerpo del pueblo judío. 

Los textos evangélicos permiten saber que los escri- 
bas ejercían su actividad legal en toda Palestina: los 
había en Jerusalén?, fuera de la ciudad santa? y en todas 
las aldeas palestinas, tanto judías como galileas?. A 
veces aparecen como individuos concretos, es decir, 
sin valor colectivo*; otras veces como grupo despro- 
visto de notación específica?. Muchos pasajes los rela- 
cionan estrechamente con los fariseos*, y la expresión 
de esta dependencia permite inducir que habría escribas 
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pertenecientes a otras sectas, tal como la de los —> sadu- 
ceos. Hay textos bastante frecuentes, que ponen de 
manifiesto su asociación con los ancianos y los sumos 
sacerdotes, y la manera de citar este nexo evidencia 
que se les consideraba, en cuanto a la importancia, 
superiores a los ancianos”. Componían uno de los es- 
tamentos del —> sanedrín y suele admitirse que en su 
mayoría eran fariseos?. 

1Mc 7,1. ?*Mt 7,29. *Lc 5,k17. *Me 12,28; cf. Mt 8,19; Le 
10,25. *Mt 9,3; 13,52; Mc 9,11,14, etc. *Cf. Mc 2,16 y Act 23,9. 


Mea 8,31; 10,33; 11,183.27, ete.; cf. Mt 2,4; 21,15; Lc 22,66; 23,10: 
Act 4,5; 6,12. *Act 4,6; 5,34 y sigs. 


Bibl.: F. JoserO, Bel. Iud., 6,5,3. ?Abót, 1,1. Babá? Batrá”, 10,8. 
M. WAXMAN, A History of Jewish Literature, 1, Nueva York 1930. 
J. ELBOGEN, Der jiidische Gottesdienst, Francfort del M. 1931. XK. 
GALLING, Die Halle des Schreibers, en PJ, 27 (1931), págs. 51-57. 
C. GUIGNEBERT, The Jewish World in the Time of Jesus, Londres 
1938, págs. 67-73 (trad. ing.). R. DE VAUX, Titres et fonctionnaires 
égvptiens á la cour de David et de Salomon, en RB, 48 (1939), págs. 
394-405. J. BEGRICH, Sopher und Mazkir. Ein Beitrag zur inneren 
Geschichte des davidisch-salomonischen Grossreiches und des Kónigs- 
reiches Juda, en ZAW, 58 (1940-1941), págs. 1-29. R. DE VAUX, 
Les institutions de l'Ancien Testament, 1, Paris 1958, págs. 201-202. 


J. A. G.-LARRAYA 


ESCRITURAS SAGRADAS. Nombre generalizado 
con que se designa entre los católicos el conjunto de 
los setenta y dos libros que, inspirados por Dios y admi- 
tidos como tales por la Iglesia, forman la Biblia. 

El nombre refleja perfectamente el contenido real, 
toda vez que se trata de escritos, de libros — no de tradi- 
ciones orales —, con el carácter sacro que les viene de 
tener a Dios por autor principal. 

Es la versión castellana (lat. Sacrae Scripturae) del 
lepa ypáupara («sagradas letras») con que san Pablo 
alude al AT en un pasaje en que lo identifica con ypa- 
qn IsórrveuaTOS («escritura inspirada por Dios»). Los 
cristianos comprenden bajo tal apelativo, y con igual 
derecho, los libros de uno y otro Testamento. 


2 Tm 3,15-16, 
C. WAU 


ESCUDO 


ESCUDERO (heb. nosé” kélim; oaipwov TA akeun; Ve. 
armiger). Solamente en un caso se menciona propia- 
mente el escudero (nóse” ha-sinnah), auxiliar de Goliat, 
que le acompañó en su encuentro con David!. El término 
nosé” kélim indica propiamente el encargado de llevar 
las armas del combatiente. Solía ser muy joven, secun- 
daba a su jefe en la lucha y remataba a los enemigos 
que caían heridos?. 

Tuvieron escuderos Gedeón?, ?Abimélek*, Jonatán”, 
Saúl* y Joab”. Antes de caer en manos de sus enemigos, 
tanto ?Ábimélek como Saúl ordenaron a sus escuderos 
que les diesen muerte*?. David mismo parece ser que en 
su juventud fue escudero de Saúl?. Posiblemente, todos 
los guerreros destacados tuvieron su propio escudero, 
el cual, al tener edad suficiente, pasaba al ejército como 
hombre de armas. Alguno de ellos, precisamente el de 
Joab, llegó a ser uno de los héroes de David*”. 


11 Sm 17,741. ?1Sm 14,13. *Jue7,i0. “Jue9,54. *1Sm14,1. 
“1Sm 31,4. ?2Sm 13,5. *Jue 9,54; '1Sm "31,4, *1Sm 16,21. 
1902 Sm 23,37. 

D, VIDAL 


ESCUDO (heb. mágeén, sinnáh; ótmrkAov, 9upeds; Vg. 
scutum). El material poco resistente con que tales 
armas defensivas estaban fabricadas hizo que no se 
haya conservado ningún ejemplar de la época bíblica. 
Los bajorrelieves han perpetuado representaciones de 
soldados portadores de tal arma defensiva. Los egipcios 
utilizaban escudos cuadrados por abajo, pero redon- 
deados por arriba, mientras que los asirios eran, frecuen- 
temente, de forma rectangular y ovalados por la parte 
alta, sí bien también utilizaron escudos redondos y a veces 
con la parte central saliente. De este último tipo eran 
los hititas. Los sirios utilizaron escudos semejantes a los 
egipcios, mientras que los de los mitanni eran pequeñas 
rodelas. 

El término hebreo más empleado para significar el 
escudo es mágen; por las representaciones de los bajorre- 
lieyes de Lakis se sabe que eran pequeñas rodelas. Junto 


Soldados asirios acosan a un león con puñales y escudos durante una cacería de Asurbanipal II. Relieve asirio 
procedente de Nimrud. (Foto British Museum) 
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a éste se utilizaron otros escudos mayores, de forma 
rectangular (sinnáh), que al contrario del anterior 
empleado por la infantería ligera, se utilizaba en los 
asaltos para parar golpes más violentos que los de una 
simple lucha cuerpo a cuerpo. 

La mayoría de estos escudos estaban fabricados de 
madera o mimbre, recubiertos de piel*, aunque en 
ocasiones se emplearon los de metales, a veces pre- 
ciosos, para las ceremonias de gala?. 

Se utiliza frecuentemente para indicar simbólicamente 
la protección de Dios a sus criaturas?. 

11 Sm 17,7-41; 1 Re 10,16-17; 2 Cr 9,15.16; 2Sm 1,21; Is 21,5; 


22,6; Cant 4,4; Ez 27,10; 39,9. *1Re 10,16-17; 14,26-27, *Gn 
15,11; Sal 183,2,30.35; 84,9; Ef 6,16. 


Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, V, Paris 
1953, págs. 103-104, R. DE VAUX. Les institutions de |' Ancien Testa- 
ment, 1, París 1960, pág. 54. 


D. VIDAL 


ESCUELA BÍBLICA. La École pratique d'études 
bibliques — éste era su nombre inicial — fue fundada 
en Jerusalén por M. J. Lagrange el año 1890. En 1882 
M. Lecomte, dominico francés, había adquirido para 
su orden en la Ciudad Santa las ruinas de la basílica 
que la emperatriz Eudoxia había hecho edificar sobre 
el lugar del martirio de san Esteban. Sobre estas ruinas 
levantaron los dominicos su convento dedicado al pro- 
tomártir cristiano y aneja al convento se estableció la 


119 


Escudo metálico con adornos florales 
y animales hallado en el Luristán, 
Persia. (Foto A.C.L., Bruselas) 


Escuela por deseo de León XIII. 
Más tarde, en 1920, vista la fe- 
. cunda labor realizada por la Es- 
cuela en el campo de la arqueolo- 
gía, la Academia de Inscripciones 
y Bellas Letras francesa, por deci- 
sión unánime del 15 de octubre, 
establecía: «La Escuela Bíblica de 
san Esteban, por su organización, 
su nivel científico y su autoridad, es 
la indicada para quedar constitui- 
da en Escuela Arqueológica Fran- 
cesa de Jerusalén». A partir de este 
momento, la Escuela empezó a 
llamarse École Biblique et Archéo- 
logique Frangaise de Jérusalem. 

El cuerpo de profesores y perso- 
nal administrativo de la Escuela 
ha estado integrado y continúa 
estándolo casi exclusivamente por 
dominicos franceses. La escuela 
realiza una primera labor de orden 
docente con los futuros profesores 
de Sagrada Escritura: sacerdotes 
de todo el mundo, de uno y otro 
clero, pasan por sus aulas todos los 

años. El fin de esta actividad 
l. académica es no solamente pre- 
parar futuros profesores, sino ini- 
ciarlos también en la más seria investigación personal. 
Con el fin de asegurar esta iniciación científica personal, 
la Escuela ha limitado el número de alumnos: no po- 
drán subir de 20 a 25. Esta primera labor se sujeta a un 
programa de dos cursos de duración en el que se con- 
jugan sabiamente las lecciones teóricas con la comproba- 
ción práctica mediante viajes periódicos a través del país 
bíblico. Esta formación práctica es la característica y ven- 
taja más sobresaliente de la Escuela Bíblica. «Del mismo 
modo que viendo Atenas se comprende mejor la historia 
griega; y el libro V de la Eneida cuando se ha navegado 
desde Tróade por Leucate y los montes Acroceráunicos 
hasta Sicilia y desembocaduras del Tíber, así también 
se adentrará uno mejor en la Escritura Santa cuando 
haya visto con los ojos Judea y haya tenido entre las 
manos el recuerdo de las ciudadas antiguas» (pensamien- 
to de san Jerónimo citado por M. J. Lagrange en Saint- 
Étienne et son sanctuaire á Jérusalem, París 1894, pág. 
162). 

El profesorado, ayudado por la colaboración de dis- 
cípulos aventajados, realiza una segunda labor de autén- 
tica investigación científica en todos los dominios de 
la ciencia bíblica. Aquí se destaca en primer plano la 
personalidad científica de M. J. Lagrange, que no so- 
lamente fue el fundador de la Escuela, sino que le dio 
su estilo, sus métodos y sus directrices, además de su 
voluminosa y valiosísima producción literaria. Para dar 
cauce y fomentar esta labor colectiva de investigación 
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bíblica, el P. Lagrange creó, a los dos años de la funda- 
ción de la Escuela, la Revue Biblique. El mismo Lagrange 
precisaba los fines de la revista en su primer número: 
comunicar a todos los progresos y descubrimientos 
llevados a cabo en el país bíblico; ofrecer a los espe- 
cialistas la ocasión de comunicarse entre sí y confrontar 
mutuamente sus puntos de vista; salir al paso del racio- 
nalismo agresivo mediante un estudio serio y objetivo 
de las cuestiones debatidas; hacer llegar hasta los sacer- 
dotes algunas explicaciones sobre los Salmos, los evan- 
gelios, las epístolas, etc., basadas en el sentido literal. 
Por iniciativa de León XIII, la Revue Biblique vino a ser 
el órgano oficial de la «Comisión Bíblica» recién funda- 
da. El segundo cauce de la producción científica de la 
Escuela Bíblica es la colección Études Bibliques, fundada 
por Lagrange en 1900. Fundamentalmente está integra- 
da por un comentario a la Sagrada Escritura, cuyas ca- 
racterísticas definía el fundador en RB, 9 (1900), pág. 422. 
Obras monográficas complementarias del comentario 
vienen a completar esta colección. 

En el haber científico de la Escuela destaca la labor 
realizada en el terreno de las ciencias positivas, auxilia- 
res de la exégesis: topografía, geografía, arqueología, 
historia, etc.; aquí merecen citarse los nombres de 
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H. Vincent, F. M. Abel y É. Dhorme. Toda este herencia 
de las ciencias positivas recae ahora sobre el P. R. de 
Vaux, actual rector de la Escuela Bíblica. Bajo su acer- 
tada dirección se han realizado las excavaciones en la 
región de Qumrán y se publican los manuscritos allí 
encontrados. 

Como prueba de la madurez científica de la Escuela 
puede citarse la traducción completa de la Biblia que 
bajo la dirección del biblista mencionado se ha llevado 
a cabo en estos últimos años con el título de Bible de 
Jerusalem. La misma dirección de la Escuela creyó muy 
conveniente, hace poco tiempo, inaugurar una nueva 
colección suplementaria de esta traducción que se titula 
Études Annexes. 

BibJ.: X. FAUCHER, École pratique d'études bibliques au Couvent 
des Dominicains de Saint-Etienne á Jérusalem, en RB, 1 (1892), págs. 
126-132. M.J. LAGRANGE, Apres vingít-cinc ans, en RB, 12 (1915), 
págs. 248-261. L.H. VincenNT, Le Pere Lagrange, en RB, 47 (1938), 
págs. 321-354. F.M. BRAUN, L'Oeuvre du Pere Lagrange. Etude 
et Bibliographie, Friburgo 1943. 

A. GONZÁLEZ LAMADRID 


ESCUELA DE PROFETAS. >> Profetas, Escuela de. 


ESCULTURA. >> Imágenes. 


R. de Vaux, director de la Ecole Biblique et Archéologique Francaise de Jérusalem, da explicaciones a sus alumnos 
sobre las excavaciones de Tell el-Fártah desde un lugar próximo a la entrada occidental de la ciudad, en lo que 
antiguamente fue una plaza. (Foto G. del Cerro, Archivo Termes) 
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ESDRAS 


ESDRAS (heb. “ezrá?, «Dios es ayuda»; ”EoSpas; 
Vg. Esdras). Juntamente con Nehemías, Esdras ocupa 
uno de los momentos más importantes de la historia de 
Israel: el momento de la restauración postexílica. Nehe- 
mías en el aspecto civil y Esdras en el terreno religioso 
son los dos protagonistas de la restauración. Los dos 
han escrito sus memorias, que permiten ponernos en 
contacto directo con sus personas. Las memorias de 
Esdras ocupan los caps. 7-10 de su libro y los caps. 8-9 
del de Nehemías. Por ellas sabemos que era sacerdote 
y sofér, «escriba». En el periodo postexiílico este término 
sófér, lo mismo que el ypapuareús del NT, era una 
palabra técnica para designar al clérigo o laico versado 
en la Ley. Este sentido no lo tenía antes del exilio, 
cuando sofer designaba un alto funcionario de la corte, 
equivalente a nuestros secretarios de Estado. Por eso, 
a pesar de que Esdras dedicó parte de su vida al es- 
tudio, codificación y promulgación de la Ley, el ca- 
lificativo de sófér debe entenderse, no en el sentido 
religioso postexílico, sino en el sentido administrativo 
que tenía en la corte de Persia. Cuando se dice, por tanto, 
de él que era «sóofer de la Ley del Dios de los cielos»”, 
debe entenderse en el sentido de secretario, es decir, 
Esdras, estaba encargado, a título de secretario, en 
la corte persa de todos los asuntos de la comunidad 
judía, los cuales se regulaban según la Ley de Moisés. 
Artajerjes le envió a Jersusalén con una importantísima 
misión: se trataba de llevar y promulgar en Jerusalén 
la ley que se acababa de codificar en Babilonia bajo la 
dirección del mismo Esdras. Artajerjes le daba cate- 
goría de ley de Estado, obligatoria para todas las comu- 
nidades judías, especialmente para la de Jerusalén. 
Llegado Esdras a Jerusalén en el 5.2 mes del año 7.% de 
Artajerjes (ct. libros de Esdras-Nehemías), a la cabeza 
de una numerosa caravana, sacerdotes y levitas en su 
mayoría?, presentó sus credenciales a las autoridades 
persas de Jerusalén? y aprovechando las fiestas del 
7.0 mes leyó a todo el pueblo públicamente la Ley, 
que iba a constituir la carta magna del judaísmo?. 
Las memorias de FEsdras nos informan finalmente* 
sobre su actuación en el asunto de los matrimonios 
mixtos, en el que el reformador dio pruebas de la in- 
flexibilidad y entereza de su carácter. Nada sabemos de 
lo que se refiere a la historia posterior de Esdras. ¿Fue 
llamado de nuevo a Persia para que rindiese cuentas 
de su misión? Esta hipótesis coincidiría con las tra- 
diciones rabínicas que le hacen morir allí. El Eclesiás- 
tico no hace el elogio de los padres de Esdras, mientras 
recuerda a Zorobabel, Josué y Nehemías. Sin embargo, 
este importante personaje se ve compensado amplia- 
mente por una profusión de literatura apócrifa que 
surgió en torno a su persona. 


1Bsd 7,12. *Esd 7,7: 8,1-31. *Esd 3,36. *Neh cap. 8. *Bsd 
caps. 9-10, 
Bibl.: A. FERNÁNDEZ, Época de la actividad de Esdras, en Bibl, 


2 (1921), págs. 424-447, MH. H. ScHADER, Ezra der Schreiber, Tu- 
binga 1930. N.H. Snarrm, The Date of Ezra's Arrival in Jerusalem, 
en ZAW, 63 (1951), págs. 53-65, 

A. GONZÁLEZ LAMADRID 


ESDRAS, Apocalipsis de. Nombre que suele darse 
al cuarto libro apócrifo de Esdras (4 Esd), debido a su 
acusado carácter apocalíptico. 
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ESDRAS, Cuarto libro de. Obra apócrifa apocalíp- 
tica (4 Esd), que se titula «Segundo libro del profeta 
Esdras» (1,1). Se trata de uno de los apócrifos más 
importantes del AT y gozó otrora de muy amplia difu- 
sión. Se incluyó como apéndice en la edición oficial de 
la Vg., tras los libros canónicos 1 y 2 Esdras (= Esdras 
y Nehemías), junto al 3 Esdras. 

El cuarto libro de Esdras propiamente dicho abarca 
sólo los caps. 3-14, correspondiente a los caps. 1-2 al 
5 Esdras y los caps. 15-16 al 6 Esdras (vid. infra). El nú- 
cleo primitivo o 4 Esdras gira en torno al problema de 
por qué ha de sufrir Israel si no es peor que otras na- 
ciones. De esta tesis particular se eleva a consideraciones 
de orden general. La justicia se manifestará como 
corresponde a las promesas hechas por Dios; pero 
hay que distinguir entre el siglo presente, transitorio 
y corrompido, y el futuro, en que reinarán la equidad, 
la dicha y la paz; este último está cercano. La visión 
escatológica es la clave con que se resuelve el problema 
del mal. Con el pecado de Adán se relacionan: los males 
de la humanidad; mas, al parecer, la naturaleza humana 
estaba ya corrompida antes del pecado adánico, y éste, 
más que el origen, fue el principio de los pecados del 
mundo, a modo de primer eslabón de una cadena que 
se prolonga indefinidamente. 

Este libro apócrifo consta de siete visiones en las que, 
por medio de los símbolos apocalípticos tradicionales, 
se describe el mundo futuro y el Mesías. Éste fallecerá 
y, al cabo de un silencio de siete días, resucitará y dará 
la merecida retribución a los justos y los pecadores. 
Se promete también la restauración de la Ciudad Santa. 
Esdras, inspirado por Dios, dicta durante cuarenta días 
a cinco amanuenses los veinticuatro libros del canon 
hebreo y otros sesenta y dos apócrifos; éstos habrán 
de mantenerse ocultos a fin de que los empleen única- 
mente los sabios del pueblo. 

La fraseología y los conceptos del 4 Esdras ofrecen 
muchos puntos de contacto con los escritos neotesta- 
mentarios, y precisamente por ello este apócrifo fue 
honrado durante largo tiempo en la Iglesia. Se admite 
que hay en él un influjo cristiano, aunque no sea fácil 
determinar su amplitud. No obstante, muchas analogías 
son más aparentes que reales y tienen menos importan- 
cia que las divergencias, especialmente en lo que se re- 
fieren a la función del Mesías en el Juicio final y a la 
restauración mesiánica, 

Kabisch creyó descubrir en el 4 Esdras cinco docu- 
mentos distintos, que un redactor habría ensamblado 
sin lograr borrar las discrepancias entre ellos. La tesis 
tuvo aceptación en diversos autores; pero otros, como 
Lagrange y Trey, la rechazaron. Hoy se acepta de 
modo casi unánime la integridad y la unidad del texto 
de este apócrifo. 

Sobre la data de composición, se supuso que había 
un indicio en la figura del «águila» de tres cabezas, 
doce (o mejor seis) alas y ocho alones, en que se veía 
simbolizada la sucesión de emperadores romanos desde 
César hasta Domiciano; pero la imagen resulta dema- 
siado oscura para inferir una fecha de ella. El propio 
apócrifo (3,1) asegura que el libro se escribió treinta 
años después de la destrucción de Jerusalén por los 
babilonios (587 A.c.), lo cual no es más que un artificio 
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Tumbas de los soberanos aqueménidas Darío I, Jerjes I, Artajerjes y Jerjes II. Bajo Artajerjes se sitúa la obra 
de reorganización de Nehemías y Esdras 


corriente en la literatura de este género con que se busca 
una mayor autoridad. Parece que, debió de componerse 
hacia fines del siglo 1 D.C., si se considera la puntualidad 
con que se describen los hechos relativos a la destruc- 
ción de Jerusalén por los romanos. Se cree que es obra 
de un judío palestino que lo redactó en hebreo o en 
arameo, mas se carece de este original. 

Todos los textos que ahora se poseen: latino, siríaco, 
etíope, armenio, árabes (dos), georgiano y sahídico, 
derivan de un texto griego común que se ha perdido. 
La versión latina es la que se atiene más puntualmente 
al original hebreo. El 4 Esdras, que destaca entre los 
demás apócrifos por su estilo, su aliento poético y su 
elocuencia, ha influido en algunos escritos apocalípti- 
cos de inspiración cristiana, como el Baruk griego. 
Varios Padres de la Iglesia (Clemente de Alejandría, 
Ambrosio, etc.), lo citaron como formando parte de 
la SE y durante mucho tiempo gozó de gran crédito 
entre los cristianos. Algunos textos litúrgicos, como, 
por ejemplo, los de la misa de Requiem, están claramente 
inspirados en los de 4 Esdras 2,34 y sigs. 

Bibl. : 
Quellen untersucht, Gotinga 1882. 
of Ezra, Cambridge 1895 (texto crítico). M.J. LAGRANGE, Le 
messianisme chez les Juifs, París 1909, pág. 105 y sigs. B. VIOLET, 
Die Esra Apokalypse, Leipzig 1910 (texto crítico con trad. lat. y al.). 
R. H. CHARLES, Apocrypha and Pseudoepigrapha of the Old Testa- 
ment, 1, Oxford 1913, págs. 542-624. B. ViOoLET, Die Apokalypsen 
des Esra und des Baruch, Leipzig 1924 (trad. al.). W.O.E. Oes- 
TERLEY, 11 Esdras (The Ezra Apocalypse), Londres 1933 (trad. ing.). 
S. GAROFALO, De ludaeorum fastis religiosis in apocr. Libr. IV Esdrae, 
en VD, 15 (1935), págs. 280-288. L. GrY, Les dires prophétiques 
dE. (IV Esdras), París 1938. J.B. FreY, Apocryphes de |'Ancien 
Testament, en DBS, 1, cols. 411-418, con abundante bibliografía. 
C.C. TORREY, The Messian Son of Ephraim, en JBL, 66 (1947), 
págs. 253-277. S.B. Frost, Old Testament Apocalyptic, Londres 


1952. J, BLOCH, Was there a Greek Version of the Apocalypses of 
Ezra?, en JOR, 46 (1955-1956), págs. 309-320. 


J, A. G.--LARRAYA 


R. KABISCH, Das vierte Buch des Esrabuches auf seine 
M.R. James, The Fourth Book 
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ESDRAS, Quinto y sexto libros de. Son pasajes apó- 
crifos (5 Esd y 6 Esd), obra de cristianos que se integran 
en el libro 4 Esdras. El 5 Esdras comprende los caps. 1-2, 
que existen únicamente en la versión latina del mismo; 
el 6 Esdras abarca los caps. 15-16. El segundo tiene 
menor interés que el primero y sirve de apéndice al 
4 Esdras; su corte es decididamente apocalíptico: con- 
tiene un mensaje aterrorizador que recuerda las invec- 
tivas de los profetas del AT. Suele considerarse que se 
escribió en griego hacia fines del siglo 151. El 5 Esdras 
se compuso en fecha bastante discutida: mediados del 
siglo 11 D.C., O fines del siglo y o comienzos del vi. 
Consta de una maldición contra la sinagoga por su in- 
fidelidad (1,4-2,9) y de palabras de consuelo para la 
Iglesia, a la que se promete el triunfo y la dicha (2,10-48). 
Los especialistas se muestran acordes en que se trata de 
adiciones al texto primitivo de 4 Esdras. 


Bibl.: L. Prror, Le 5 livre d'Esdras, en DBS, UM, cols. 1104-1107; 
íd., Le 6 livre d'Esdras, ibid., cols. 1107-1109. 


J, A. G.--LARRAYA 


ESDRAS, Tercer libro de. Esta obra apócrifa se 
llama también 1 (A) Esdras y 2 (B) Esdras. 

Se encuentra junto a los LXX y las versiones que 
derivan del texto alejandrino, esto es, en griego, latín, 
siríaco, etíope y armenio. Á veces se añade como apén- 
dice a la Vg. Se considera una variante del libro canó- 
nico de Esdras y contiene 2 Cr 35,1-36,21, Esd 1,1-10,44 
y Neh 7,72-8,13, con una extensa adición entre Esd 4,24- 
5,1 y dos más breves, una entre 2 Cr 35,19-22 (3 Esd 
1,21.22) y otra ante Esd 2,1 (3 Esd $5,1-6). 

La adición más amplia encierra un texto absoluta- 
mente nuevo de como Zorobabel llegó a ser jefe de los 
judíos. Según ella, siendo paje de Darío, contendió ante 
el rey con dos compañeros en responder a la cuestión 
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de cuál era el poder más fuerte del mundo. Uno contestó 
que el vino, otro que el monarca y Zorobabel que 
las mujeres, agregando que, no obstante, la verdad las 
superaba. Pidió por premio de su triunfo que se le permi- 
tiera ir a Jerusalén, a fin de colaborar en la reconstruc- 
ción de la ciudad y del Templo. El libro concluye abrup- 
tamente en medio de una frase. 

Flavio Josefo (Ant. Jud., 11) lo conoció sin duda, 
porque repite literalmente el relato sobre Zorobabel. El 
autor sentía un interés exclusivo por Esdras, ya que sólo 
trata de la lectura de la Ley por éste, omitiendo el nom- 
bre de Nehemías. Los críticos discrepan sobre el origen 
del libro; creen que es o la auténtica versión de los LXX 
de las Crónicas, o una compilación de documentos 
canónicos griegos, o bien una traducción de un antiguo 
texto hebreo que difiere del T. M. en muchos detalles, 

La fecha de composición suele fijarse en el siglo K A.cC., 
basándose en que Josefo la utilizó. La lengua original 
pudiera ser el hebreo o el arameo. Su canonicidad fue 
discutida; las iglesias griegas y latina le concedieron 
autoridad hasta el siglo v; sin embargo, no fue admitido 
en el censo de libros canónicos del Concilio de Trento, 
ni todos los Padres lo habían considerado como ins- 
pirado. 


Bibl.: Textos: Griego, en las ediciones de la versión alejandrina 
de los LXX; latino, en la mayoría de las versiones de la Vg.; siríaco, 
P. DE LAGARDE, Libri V.T. apocryphi syriace, Leipzig 1861. 

Traducciones: Inglesa, ST. A. CooK, en R.H. CHARLES, The 
Apocrypha and Pseudepigrapha of the O.T., Oxford 1913, págs. 1-58. 
Alemana, P. RIESSLER, Altitidisches Schrifttum ausserhalb des Bibel, 
Ausburgo 1928, págs. 247-254, 1281-1282. S.S. TEDESCHE, A Cri- 
tical Edition of 1 Esdras, New Haven 1928, C.C. ToRREY, The 
Apocryphal Literature, New Haven 1945, J.P. Auber, en JTAS?t, 
1950, pág. 152 y sigs. A.L. ArLrIk, 1 Esdras according to Codex B 
and Codex A as appearing in Zerubbabel's List in 1 Esdras 5:8-23, 
en ZAW, 66 (1954), págs. 272-292. 


J. A. G.-LARRAYA 


ESDRAS-NEHEMÍAS, Libros de. Son la continua- 
ción lógica del libro de las Crónicas y parecen haber 
sido compuestos por el mismo autor, llamado general- 
mente el Cronista. Más aún; en un principio ambos libros 
formaban probablemente una sola obra bajo un solo títu- 
lo, pues en ambos casos presentan un mismo estilo, un 
mismo vocabulario, unas mismas ideas dominantes y 
unos mismos procedimientos redaccionales. El Cronis- 
ta mismo ha subrayado esta unidad repitiendo en los 
primeros versículos de Esdras el final de las Crónicas. 


1. NomMBRE. Aún después de haber sido separados 
de las Crónicas, Esdras y Nehemías formaban entre si 
un solo libro, titulado Esdras. Para los días de san 
Jerónimo ya están separados tanto en la Biblia latina 
como en la griega. En la latina recibían el nombre 
de 1 y 2 de Esdras; en la griega, 2 y 3 de Esdras, ya 
que los LXX titulan 1 de Esdras a nuestro apócrifo 
3 de Esdras. En 1448 la división se introdujo en un 
manuscrito hebreo y en 1517 fue divulgada por la 
Biblia hebrea de Daniel Bomberg. El título de Nehe- 
mías para el 2 de Esdras fue tomado de la inscripción 
de Neh 1,1. 


2. CONTENIDO. El conjunto de Crónicas, Esdras y 
Nehemías forma una especie de díptico, que recoge las 
dos grandes fases de la teocracia davídica: su estableci- 
miento por obra de David e historia de la misma hasta 
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el destierro (1 y 2 Crónicas), y su restauración después 
del exilio (Esdras-Nehemías). La historia de la restau- 
ración postexílica a través de los libros de Esdras y 
Nehemías es más bien fragmentaria: recoge sólo unos 
cuantos hechos y momentos: 


a) Llegada a Jerusalén de las primeras caravanas de 
repatriados, la más importante dirigida por Sésébassar, 
y reedificación del Templo, en medio de grandes difi- 


cultades, bajo la dirección de Zorobabel (Esd caps. 1-6). 


b) Llegada a Jerusalén de una nueva expedición en 
el año 7.9 de Artajerjes, encabezada por Esdras, y refor- 
mas religiosas introducidas por este mismo en la co- 
munidad palestinense (Esd caps. 7-10). 


c) Llegada de Nehemias en el año 2. de Artajer- 
jes I, su actividad en la reconstrucción (Neh caps. 1-12). 


d) Segunda misión de Nehemías (Neh cap. 13). 


3. FUENTES. Si bien no las cita explícitamente, el 
Cronista, del mismo modo que lo había hecho en las 
Crónicas, se sirve en la composición de Esdras-Nehemías 
de fuentes y documentos. Una simple lectura descubre 
a lo largo del libro varios documentos oficiales: los de- 
cretos de Ciro y Artajerjes; y la correspondencia cruzada 
entre la corte de Persia y sus autoridades en la provincia 
palestinense?. Esparcidas a través del libro se encuen- 
tran listas y catálogos de toda especie, que proceden pro- 
bablemente de los archivos públicos: catálogo de re- 
patriados en tiempo de Ciro y Artajerjes?, catálogo de 
los que habían contraído matrimonio con mujeres 
extranjeras*, catálogo de los que firmaron la renovación 
de la Alianza?, y catálogos de los habitantes de Jeru- 
salén y ciudades vecinas ocupadas por repatriados, y de 
sacerdotes y levitas en tiempo del sumo sacerdote Joa- 
quiméf, 

El Cronista encontró parte de este material inte- 
grado ya en obras parciales. Gelin ha sugerido la posi- 
bilidad de una fuente básica redactada en hebreo para 
los tres capítulos de Esdras, que recogen la historia de 
la restauración bajo el reinado de Ciro. Claramente se 
descubre otra fuente, redactada esta vez en arameo, en 
los caps. 4,6-6,18, que narran la restauración del Templo 
a pesar de las intrigas y hostilidad samaritana. En la 
fuente procedente de los archivos del Templo, este ma- 
terial estaba ordenado cronológicamente: reconstruc- 
ción del Templo bajo el reinado de Darío (5,1-6,18), e 
intentos fallidos de reconstruir las murallas de la ciudad 
bajo Jerjes y Artajerjes (4,6-23). Como se ve, el Cronista, 
usando de su libertad habitual, ha trastocado el orden 
y ha hecho pasar delante de Darío las intrigas sama- 
ritanas del tiempo de Jerjes y Artajerjes para colocarlas 
a continuación de la oposición samaritana en la cons- 
trucción del Templo (4,1-5), y formar de esta manera 
una narración homogénea de signo antisamaritano. 

De todas las fuentes del Cronista, las más importan- 
tes son las Memorias de Esdras y Nehemías. Las Memo- 
rias de Esdras ocupan los últimos cuatro capítulos de su 
libro (Esd 7-10). En ellas se advierte una marcada preo- 
cupación por las indicaciones cronológicas”, que van 
desde el primer mes del 7.0 año de Artajerjes hasta el 
primer del año siguiente, con una prolongada laguna en- 
tre los meses quinto y noveno. Esta laguna se ve cubierta 
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por Neh 7,72-9,37, donde se habla de la actividad de 
Esdras en el séptimo mes. Esta y otras razones prueban 
suficientemente que esta sección de Nehemías pertenece 
a las Memorias de Esdras. Ha sido el Cronista quien 
las ha desdoblado e insertado parte de ellas dentro de las 
Memorias de Nehemías, dando de esta manera la 
impresión de contemporaneidad entre los dos prota- 
gonistas de la restauración y redondeando ésta en su 
doble aspecto civil (Nehemías) y religioso (Esdras). 
Las Memorias de Nehemías cubren prácticamente todo 
su libro. Excepción hecha del cap. 13,4-31 y cap. 10, que 
se refieren a la segunda misión, el resto de las Memo- 
rias describe la actividad de Nehemías en su primera 
venida a Jerusalén, que dura desde el año 445 a 433. 
En las Memorias de Nehemías van insertados varios 
documentos contemporáneos, especialmente listas y ca- 
tálogos?. Además de las motas y retoques originales 
del Cronista, han venido a añadirse a las Memorias 
de Nehemias listas posteriores, sobre todo la sección 
de las Memorias de Esdras, a que arriba se alude. 
Mientras las Memorias de Esdras tenían todas las ca- 
racterísticas de una obra compuesta por el mismo 
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reformador, con el fin de enviarla a las autoridades per- 
sas y judería de Babilonia y darles cuenta de su mi- 
sión cumplida en Jerusalén, las Memorias de Nehemías 
no van dirigidas a sus hermanos de Babilonia, ni tam- 
poco al rey persa, sino a Dios mismo. De ahí, las suce- 
sivas plegarias que van insertas a lo largo de la obra?. 
«Se ha llegado a pensar si este escrito, que recoge los 
servicios prestados al pueblo de Dios, a Jerusalén y 
al Templo, estaría destinado a ser depositado en el san- 
tuario como una especie de ofrenda sagrada» (Gelin). 
Es un documento lleno de emoción que recuerda a veces 
las confesiones de Jeremías. 

1Esd 1,2-4; 7,11-26. *Esd 4,9-16,17-22; 5,7-17; 6,3-12. *Esd 
cap. 2 = Neh 7,6-73; Esd 8,1-14. *Esd 10,18-43. '*Neh 10,1-39. 
'Neh 11,3-12,26. "Esd 7,8.9; 8,31; Neh 7,72; 8,18; Esd 10,9.16.17; 
Neh 9,1. *Neh 3,1-32; 7,6-72; 1,4-18. *Neh 3,36-37; 5,19; 6,14; 
13,14.22.29.31. 


4, CUADRO HISTÓRICO. Valiéndose de todas estas 
fuentes y documentos, el Cronista ha reconstruido desde 
algunos puntos de vista la historia de la restauración 
postexílica. Según la reconstrucción del Cronista ten- 
dríamos el siguiente cuadro histórico: 


Jerusalén. Explanada del Templo. Esdras leyó y promulgó solemnemente en el Templo jerosolimitano la Ley 
de Moisés. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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a) 538-515. Consecuente con la política tolerante y 
condescendiente de los aqueménidas, sobre todo en 
el aspecto religioso, Ciro publica en el verano del año 
538 un edicto autorizando a los judíos desterrados en 
Babilonia a volver a su patria. Se organiza la primera 
caravana de repatriados dirigidos por Sésébassar, especie 
de alto comisario, que debe asegurar la devolución de 
todos los vasos sagrados y objetos cultuales, llevados 
a Babilonia por Nabucodonosor, y restaurar el Templo 
de Jerusalén!. Sesébassar desaparece inesperadamente de 
la escena y en su lugar se presenta de repente Zorobabel. 
Algunos autores han llegado a identificar estos dos 
personajes. De hecho, los dos reciben los mismos títulos 
y de los dos se dice indistintamente que pusieron los 
fundamentos del Templo?. Se trataría de una misma 
persona con dos nombres distintos. Sin embargo, los 
descubrimientos arqueológicos han precisado mejor el 
vocabulario referente a la fundación del Templo: 5Sé- 
Sébassar abrió los cimientos Cussaya”) sobre los que 
Zorobabel puso los verdaderos fundamentos?. Es decir, 
debemos seguir distinguiendo a los dos personajes, pues, 
mientras no se pruebe lo contrario, a nombres distintos 
corresponden personas distintas. 


Diferentes caravanas de sionistas fueron llegando a 
Jerusalén a partir de 538. En Esd cap. 2 se da una lista 
global de repatriados que está encabezada por Zoro- 
babel, el cual — según acabamos de ver — llegó a ser 
gobernador de Judá después de Sésébassar*, si bien se 
desconocen las circunstancias concretas de su nombra- 
miento y la duración de su mando. La edificación del 
Templo, que con tanto fervor había empezado se vio 
pronto obstaculizado por las intrigas y hostilidad sa- 
maritana. Estimulado por Ageo y Zacarías?, Zorobabel 
puso de nuevo manos a la obra en el año 520 y la ter- 
minó en 515. El Templo levantado despertó sueños 
mesiánicos en torno a Zorobabel*. A partir de este 
momento, desaparece completamente Zorobabel. 


b) 458-457. El Cronista introduce a continuación en 
escena a Esdras. Esdras era «sacerdote y escriba de la 
Ley del Dios de los cielos» o, dicho en otras palabras, 
una especie de secretario general en la corte persa, 
encargado de los asuntos judíos, que se regulaban de 
acuerdo con le Ley del Dios de los cielos o Ley de Moi- 
sés. Esdras solicita y obtiene del rey plenos poderes 
para organizar la comunidad judía palestinense y las 
demás juderías de la diáspora. La autorización que 
Artajerjes puso en manos de Esdras” implica tres capí- 
tulos principales: permiso a los judíos que había en 
Babilonia para volver a Judá; elevación de la Ley de 
Moisés a la categoría de ley de Estado, obligatoria para 
todos los judíos; y finalmente, varias disposiciones de 
orden financiero que ponen generosamente en manos 
de Esdras donativos y colectas con el fin de reorganizar 
y enriquecer el culto yahwista en el Templo de Jerusalén. 
Esdras se puso en camino el día 1.2 del primer mes y 
llegó a Jerusalén, acompañado de muchos sacerdotes 
y levitas?, en el quinto mes del 7.2 año de Artajerjes, 
que corresponde al 458 A.c., en la hipótesis de que sea 
Artajerjes 1. Llegado a Jerusalén, presentó sus creden- 
ciales a las autoridades persas y les dio a conocer su 
misión oficial?. Finalmente, aprovechando la reunión 
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de todo el pueblo con motivo de las fiestas del séptimo 
mes, leyó públicamente la Ley de Moisés, que él había 
traído consigo de Babilonia y que había de constituir 
la carta magna de la comunidad postexilica*”. La pro- 
mulgación solemne de la Ley por obra de Esdras cons- 
tituyó una fecha decisiva en la historia del pueblo ele- 
gido: fue el día del nacimiento del judaísmo. La misión 
de Esdras, concretamente la promulgación solemne de 
la Ley de Moisés, es importante también en la historia 
literaria del AT. Los autores están cada vez más de 
acuerdo en afirmar que la Ley de Moisés, elaborada en 
los círculos sacerdotales de Babilonia, a base de antiguas 
tradiciones, traída y promulgada por Esdras en Jerusalén, 
corresponde substancialmente a nuestro Pentateuco. Es 
decir, la redacción final del Pentateuco habría tenido 
lugar en este momento. 


Después de la promulgación de la Ley, Esdras afrontó 
el grave problema de los matrimonios**. Era importante 
este paso en su plan de reforma religiosa, pues los ma- 
trimonios con mujeres extranjeras habían contaminado 
el yahwismo con prácticas paganas. En la pureza de 
la sangre y de la religión encontraría su cohesión la 
comunidad postexílica. La reforma de Esdras encontró 
muchas dificultades, pues eran los grandes principal- 
mente quienes estaban implicados en estos matrimonios 
y la separación de las mujeres extranjeras deshacía las 
familias, producía malestar y levantaba protestas en 
los pueblos vecinos, que se sentían ultrajados. Sin em- 
bargo, se tomaron medidas eficaces y se empezó la re- 
forma. No sabemos la duración ni el alcance de la 
misma, pues el relato en torno a Esdras se corta en este 
momento de repente sin que sepamos más de su vida 
posterior. Las últimas fechas de sus Memorias se refie- 
ren a los meses moveno y décimo del año séptimo de 
Artajerjes!? y al mes primero del año 7.%. La hipótesis 
de una misión temporal, abreviada por un llamamien- 
to prematuro de Artajerjes, no carece de probabilidad, 
ya que Esdras era «escriba» en Persia y pudiera haber 
sido llamado de nuevo a su puesto en la corte. 


c) 445-433. Sin afirmar ninguna sucesión real, el 
Cronista introduce en la historia a Nehemías, copero 
del rey Artajerjes 1. Habiendo llegado a su conoci- 
miento la situación precaria en que se encontraban sus 
hermanos de Jerusalén y el estado de la ciudad, toda- 
vía en ruinas y con sus puertas quemadas, debido a la 
oposición y hostilidad de los samaritanos**?, Nehemías 
solicitó y consiguió de su soberano autorización para ir 
a Judá y reedificar la ciudad de sus padres. Le entregó 
además el rey una carta para sus guardabosques de 
Jerusalén ordenándole que facilitara a Nehemías las 
maderas necesarias. Llegó a Jerusalén el año 20.9 de 
Artajerjes Í, a saber, el 445 y su misión duró doce años?”*. 
Parece que salió de Susa sin el título de gobernador, 
pero lo debió de obtener una vez llegado a Jerusalén?”. 
Después de una inspección nocturna del estado de la 
ciudad, se apresuró a comunicar al pueblo sus propó- 
sitos de reedificarla y asignó a cada familia su parte. 
Pronto afloró la oposición que dirigían esta vez San- 
ballat, gobernador de Samaría, y Tobías, perteneciente 
a una influyente familia ammonita, que aún sobre- 
vivía en el período griego. Nehemías habla también 
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de otros enemigos, principalmente de grupos árabes. 
La oposición de todos estos enemigos fue persistente 
y en algunos momentos llegó a la violencia!**, tanto 
que Nehemías se vio obligado a organizar una guar- 
dia permanente*”, El valor y decisión de Nehemías 
superaron todas las dificultades y en cincuenta y dos 
días las murallas estuvieron terminadas!*?, Las Memorias 
de Nehemías hablan de la fiesta de su dedicación?”. 
En un segundo tiempo, Nehemías se dedicó a repoblar 
la ciudad, que estaba casi desierta y con muchas casas 
sin reedificar*, Se establecieron en Jerusalén los prin- 
cipales del pueblo, sacerdotes, levitas y laicos: Nehemías 
habla de 150 dirigentes que se sentaban a su mesa”. 
Se echaron luego suertes para traer a la ciudad santa 
el uno por diez de la población total, quedando los 
otros nueve en las demás ciudades. Finalmente, hubo 
voluntarios que se instalaron en Jerusalén. Los autores 
han relacionado este procedimiento de repoblación con 
el «sinecismo» (ouvoikicuós) griego, que tenía lugar 
en las ciudades recién fundadas o insuficientemente 
pobladas, y que designaba la concentración de varios 
conglomerados dispersos en un territorio en un lugar 
único (sinecismo geográfico), o también la concentra- 
ción de los cuadros administrativos y culturales de 
una región en una ciudad (sinecismo político). Nehe- 
mías se interesó igualmente por arreglar los desórdenes 
sociales??. Finalmente, en el año 32 de Artajerjes, es 
decir, en 433 A.c., entró de nuevo en Babilonia. Pasado 
algún tiempo, pero dentro todavía del reinado de Ar- 
tajerjes Í, muerto en 424, volvió por segunda vez Ne- 
hemías a Judá, donde encontró comprometida la obra 
de la restauración y se vio obligado a actuar de nuevo 
con energía. El cap. 13 de su libro nos informa sobre 
sus medidas de reforma en esta segunda venida: expulsa 
a Tobías, el eterno enemigo de la reforma, que había 
sobornado al sacerdote ”Eiyásib y había instalado un 
aposento en los atrios del Templo, profanando de esta 
manera el santuario; reintegra en sus puestos a los levi- 
tas, que se habían visto obligados a abandonar sus 
funciones y la ciudad santa porque se les negaban las 
rentas; revaloriza el sábado, que se veía constantemente 
profanado; actúa contra los matrimonios mixtos; y, 
finalmente, ordena algunas reglamentaciones culturales. 
A. continuación del cap. 13 debe colocarse la solemne 
renovación de la Alianza del cap. 10. Aquí termina la 
información de Esdras-Nehemías y se corta el hilo de 
la comunidad postexílica, el cual no se romperá hasta 
el período griego. 

1Esd 1,8-11; 5,14-16. *Esd 5,16 y 3,8.10. *Esd 5,16 y 3,10; 
Ag 2,18; Zac 4,9. *Ag 1,1.14; 2,221. Ag 1,1-2.10.14; Zac 1,16; 
4,7-10. “Ag 2,23; Zac 6,12-15. ”Esd 7,11-26. *Esd cap. 8. *Esd 
8,36. '"Neh cap. 8. *Esd caps. 9-10. **Esd 10,9.16.17. "Esd 
4,6-23; Neh 1,3; 2,3. “Neh 2,1; 6,14. *Neh 5,14. *Neh 4,1-5. 
'"Neh 4,16-17 *9%Neh 6,15. 1Neh 12,27-43. *Neh 7,4-72; 11,1-2. 
“Neh 5,17. ?*?%Neh cap. $. 

3. JESDRAS-NEHEMÍAS: SUCESIÓN CRONOLÓGICA. En los 
libros de Esdras-Nehemías, el Cronista se muestra preo- 
cupado primordialmente por recoger los distintos fac- 
lores que determinaron la restauración postexílica y 
el nacimiento del judaísmo. El orden cronológico de 
esos factores es secundario para él, pues ya le hemos 
visto más arriba desdoblándolos para agruparlos de una 
manera más o menos artificial. Éste había sido ya el es- 
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píritu del Cronista en la primera parte de su obra, el 
libro de las Crónicas. En este ambiente se explica ya la 
hipótesis, propuesta por Albino van Hoonacker, a partir 
de 1890, según la cual debe invertirse el orden crono- 
lógico que se deduce de la presentación actual de Esdras- 
Nehemías. Es decir, debe colocarse antes la venida y 
actividad de Nehemías; por lo tanto, el orden no será 
Esdras-Nehemías sino Nehemías-Esdras. Los argumen- 
tos en que se apoya la hipótesis, inaugurada por Van 
Hoonacker, en líneas generales son los siguientes: 


a) A la llegada de Nehemías, la ciudad santa se en- 
contraba todavía desmantelada y sus murallas en rui- 
nas*: Esdras, por el contrario, habla de la defensa que 
protege a Judá y Jerusalén, la cual parece que debe 
entenderse de las murallas de la ciudad?; o lo que es 
lo mismo, ha precedido la actuación de Nehemías. 


b) A su llegada a Jerusalén, Nehemías encontró la 
comunidad judía en un estado precario en su doble 
aspecto material y espiritual: la ciudad santa poco 
poblada, sus muros derruidos, contactos con los pueblos 
extranjeros y alianzas matrimoniales con ellos?. Este 
estado de cosas se explica difícilmente en la hipótesis 
de que haya precedido la actividad de Esdras, según 
se narra en los caps. 7-10 de su libro, ya que según ellos 
la reforma de Esdras fue seria y eficiente, 


c) Nehemías es contemporáneo del sumo sacerdote 
"Elyasib* y Esdras de un tal Yóohánán, el cual parece 
que no puede ser otro que el nieto de *Elyasib*, Ten- 
dríamos, por tanto, de nuevo que Esdras es posterior 
a Nehemías. Cuando se trata de determinar más con- 
cretamente la fecha de la misión de Esdras, los autores 
se dividen todavía en dos alas distintas. La mayoría 
se inclina por el año 7.2 de Artajerjes II, o sea el año 
398 aA.c.* Ésta es la opinión más generalizada hoy 
día. Otros autores corrigen Esd 7,8 y leen, o bien 27.0 
año de Artajerjes I, o bien 37. año, correspondientes 
al 438 y 428 A.c. respectivamente. Resumiendo, ten- 
dríamos tres hipótesis principales en torno a la crono- 
logía Esdras y Nehemías: la sentencia tradicional, que 
sigue teniendo hoy buenos defensores, la cual defiende 
el orden que se desprende espontáneamente de la obra 
del Cronista, a saber, Esdras-Nehemías; la hipótesis 
inaugurada por Van Hoonacker, quizá la más genera- 
lizada, que invierte el orden colocando a Nehemías 
bajo el reinado de Artajerjes 1 y a Esdras en el año 
7.2 de Artajerjes Ml; y finalmente, otros autores, aún 
invirtiendo el orden tradicional, corrigen el texto y 
colocan la venida y actividad de ambos reformadores 
bajo el mismo Artajerjes 1: la de Nehemías en el año 
20.2 y la de Esdras en el año 27.9 6 37.0, 

1Neh 1,3 y sigs. *Esd 9,9. *Neh 7,4;1,3; 3,33-35; 6,10-14.17- 
19; 10,31. *Neh 3,1. *Cf. Esd 10,6 y Neh 12,11-22. “*Esd 7,1.8. 

6. VALOR HISTÓRICO. Contra la objetividad de la 
obra del Cronista, se han formulado duras acusaciones 
(=> Crónicas). Concretamente, en los libros de Esdras- 
Nehemías, la crítica ha ido revisando una a una sus 
fuentes y ha concluido casi siempre negando su valor 
histórico. Incluso las Memorias de PEsdras, que se 
presentan con tantas garantías de veracidad, han sido 
interpretadas por la crítica como una apología del 
sacerdocio, compuesta artificialmente por el propio Cro- 
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La llanura de Esdrelón frente a Megiddo. Por ella pasaba la «via Maris», que procedía de Egipto, Protegían 
su entrada a la llanura Megiddo y Ta“ának. (Foto Orient Press) 


nista. Pueden verse en este sentido las obras de C. C. 
Torrey y R. H. Pfeiffer, que recogen a su vez la biblio- 
grafía anterior. Es cierto que el Cronista está dominado 
por preocupaciones de orden teológico y prescinde a 
veces de la objetividad histórica. En el aspecto crono- 
lógico, ya le hemos visto trastocar el orden en el cap. 
4 de Esdras y desplazar sus Memorias. En la hipótesis 
de la mayoría de los autores ha invertido incluso —se- 
gún acabamos de ver —, el orden cronológico Nehemías- 
Esdras. Parece también descuidar el Cronista otras 
veces el aspecto histórico: la misma lista, que usa para 
designar en Esd cap. 2 los repatriados en tiempo de 
Sesébassar, le sirve para catalogar a los que repueblan 
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Jerusalén en los días de Nehemías (Neh cap. 7); la 
presentación histórica de Sesébassar y Zorobabel se 
presta también a confusiones; hace coincidir en Jeru- 
salén a Esdras y a Nehemías!, los cuales — según 
la opinión general —, no se han conocido nunca; la 
lista de los que se comprometen a ser fieles. a la re- 
forma de Nehemías ocupa el cap. 10 en vez de ir a 
continuación del cap. 13 (Cazelles). 

Sin embargo, «todo cuanto escribe el Cronista per- 
tenece al género narrativo: mada de poesía, nada de 
visiones ni de profecías; son documentos oficiales, ca- 
tálogos, relatos matizados de circunstancias cronoló- 
gicas y topográficas, que les dan, por decirlo así, forma 
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Esdrelón. Parte de la extensa y feráz llanura de Galilea, vista desde el tell de Megiddo, en dirección septentrional. En el 
horizonte se divisan los montes de INazaret. (Foto S. Bartina) 





Estanques de Salomón. Se hallan en el kilómetro 13 de Jerusaién a Hebrón, donde brota “Ain Saleh (Fons signatus), cuyas 
aguas, con las de otros manantiales, van por un acueducto, desde tres depósitos, a Jerusalén. (Foto S. Bartina) 
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concreta y tangible, y que revelan en el escritor mar- 
cado interés por la exactitud y acribia histórica» (Fer- 
nández). La presentación general que el Cronista hace 
de la restauración encuadra perfectamente dentro de la 
historia del imperio persa. La condescendencia y com- 
prensión de los aqueménidas respecto de la comunidad 
judía caen perfectamente dentro de la táctica concilia- 
dora de esta dinastía para con sus súbditos. Las rela- 
ciones de la comunidad palestinense —según se des- 
prenden de los libros de Esdras-Nehemías —, ofrecen 
también toda garantía. En la misma línea de vero- 
similitud y confianza están las relaciones con la comu- 
nidad samaritana. La nueva documentación de Elefan- 
tina confirma plenamente la historicidad substancial de 
nuestros libros. Los nuevos descubrimientos de la ar- 
queología han ido revalozizando cada vez más la auto- 
ridad del Cronista. Puede consultarse en este sentido 
el artículo de Richardson. 


1Nehb cap. 8; 12,26.36. 


7. IMPORTANCIA. Los libros de Esdras-Nehemías nos 
informan sobre uno de los momentos más importantes 
de la historia de Israel: el momento de la restauración 
postexílica. Hasta el destierro Israel había formado una 
unidad política, con sus reyes e instituciones monár- 
quicas. Al instalarse de nuevo en Palestina después del 
exilio, los repatriados creyeron por un momento poder 
establecer el reino político de David, llegando incluso 
a soñar con el advenimiento del principe mesiánico y 
la inminencia del reino universal de Yahweh*. Zorobabel, 
descendiente de David, llegó a ser aclamado pública- 
mente por Ageo (2,23). Sin embargo, pronto se vieron 
obligados a renunciar a sus sueños políticos. Los persas, 
si bien muestran en algunos aspectos su liberalidad, en 
otros, por ejemplo, en el terreno administrativo y fiscal”, 
dejan sentir el duro yugo de su dominación. Perdida 
la esperanza de su autonomía po- 
lítica, la comunidad postexílica 
acentúa su vida religiosa y se es- 
tructura en forma de «iglesia» en 
medio de las naciones con su tem- 
plo y su cabeza en Jerusalén. Es 
lo que se llama técnicamente el 
judaísmo. En la base de todo este 
edificio jurídico-religioso, estaba la 
Ley, elaborada por los circulos sa- 
cerdotales de Babilonia, traida y 
promulgada por Esdras. 

l1Ag 2,4-9; Zac 6,10-17; cf. Is caps. 
60-62. *Esd 4,6-23; 5,3-5; Neh 5,4.15. 


Bibl.: Comentarios: A. BERTHOLET, en 
KHEC, Tubinga-Leipzig 1902. L. BATTEN, 
en 7CC, Edimburgo 1913. A. FERNÁNDEZ, 
en Colectánea Bíblica, Madrid 1950. M. 
Rem, en EB, Wurzburgo 1950. R.A. 
Dyson, en A Catholic Commentary on Holy 
Scripture, Londres-Edimburgo 1953, A. 
GELIN, en LSB, París 1953, K. GALLING, 
en ATD, Gotinga 1954, P. MEDEBIÉLLE, 
en La Sainte Bible, Paris 1949. W. Ru- 


Mapa parcial de la llanura de Esdre- 
lón con sus principales ciudades y 
vías de comunicación 
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DOLPH, en HAT, Tubinga 1955. 
Turín 1957. 

Otras obras: C.C. TORREY, The Composition and Historical Value 
of Ezra-Nehemiah, ea ZAW, 2 (1896); íd., Ezra Studies, Chicago 
1910. A. VAN HOONACKER, La suciésion chronologique Néhémie- 
Esdras, en RB, 32 (1923), págs. 481-494; 33 (1924), págs. 33-64, 
A. GELIN, Les premiers Sioniens, en LV, 8 (1951), págs. 95-104, 
N. H. SANITH, The Date of Ezra's Arrival in Jerusalem, en ZAW, 
63 (1951), págs. 53-65. H.H. RowLEY, The Chronological Order of 
Ezra and Nehemiah (The Servant of the Lord and other Essays on 
the O.T.), Londres 1932, págs. 131-159. H. CAZELLEs, Esdras, en 
Catholicisme, 4, París 1954, cols. 428-434; íd., La mission d'Esdras, 
en VT, 4 (1954), págs. 113-140. A. LEFEvRE, Néhémie et Esdras, en 
DBS, VI, cols. 393-423. R. DE VAUX, Jfsraé!, ea DBS. 1V, cols. 
762-769. P. GRELOT, La derniére étape de la redaction sacerdotale, 
en VT, 6 (1956), págs. 174-189. W. PavLovskY, Die Chronologie 
der Tátigkeit Esdras. Versuch einer neuen Lósung, en Bibl, 38 (1957), 
págs. 275-305, 248-256, J. WkrIicHT, The Date of Ezra's Coming to 
Jerusalem, Londres 1958. H. N. RICHARDSON, The Historical Relia- 
bility of Chronicles, en JBR, 26 (1958), págs. 9-12. 


B. PaLgla, en La Sacra Bibbia, 


A. GONZÁLEZ LAMADRID 


ESDRELÓN (EoSpnAowv, "EsSpnAou; Ve. Esdrelon). 
Nombre griego de la mayor llanura de Palestina, situada 
a casi todo lo ancho del país, y más precisamente, a la 
parte occidental del valle de — Yizré“é”l, de cuyo topó- 
nimo hebreo no es más que una corrupción o deriva- 
ción!*. También se llama Esdrela (gr. *EsSpnAd), nombre 
que denota dicha llanura con una acepción más res- 
tringida. 

TIE TS: 3,91 463.67 7,3, 

Bibl.: Simons $$ 79, 552-553, 1438, 1599 (d), 1603. 

R. SÁNCHEZ 


ESDRIN (“EoSpiw; et. —“Ezrl; Vg. Esdrin). Jefe 
de una de las divisiones del ejército de Judas Macabeo, 
cuyos hombres comenzaron a flaquear por efecto de la 
fatiga en el combate contra Gorgias. Á veces se le de- 
nomina Esdrís. 


2 Mac 12,36. 
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Bibl.: M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La 
Sainte Bible, VII, 2.2 parte, París 1951, pág. 217. 


D. VIDAL 
ESDRÍS ('Eoópí); Ve. Esdrin). —> Esdrin. 


“ÉSEM (en pausa “ásem, «osamenta», «hueso»; "Acóu, 
"looóv, Aioéu; Vg. Esem, Asem, Asom). Ciudad de la 
tribu de Judá, situada en el Négeb, próxima a la fron- 
tera de Edom!. Posteriormente fue asignada a la tribu 
de Simeón?. Su identificación es insegura. Quizá pueda 
localizarse en Abu “Izam o en Umm el-“Izam al sudeste 
de Hirbet “Artarah en la región de Bersabee. 

*J08. 9,347. "Jos 19,3: TI Cr 4.29: 

Bibl.: AñEL, IL, págs. 51, 88. Simons, $8 317 (25), 321. 


J, CARRERAS 


ESENIOS. Este artículo prescinde de la cuestión 
referente a la posibilidad de identificar a los esenios 
con los habitantes de Qumrán. Las fuentes principales 
de nuestros conocimientos son: las obras de Filón, 
Eusebio, Flavio Josefo y Plinio. No se puede confiar 
del todo en las informaciones de estos autores. Plinio 
dice que los esenios existieron durante «miles de siglos». 
Josefo cuenta que tenían prohibido comunicar sus cosas 
a los extraños. De Filón, que vivió en Alejandría, no 
se sabe que hiciera más de una visita a Palestina. Flavio 
Josefo tuvo algún trato personal con ellos. Refiere 
(Vita, 2), que, a la edad de dieciséis años, estudió el 
sistema de vida y las creencias de los fariseos, saduceos 
y esenios, a fin de adherirse a los mejores. A los dieci- 
nueve se hizo fariseo, después de haber pasado tres 
años con un anacoreta llamado Banus. Evidentemente, 
poco tiempo le quedó para informarse sobre los ese- 
nios; y él mismo relata que los aspirantes no eran ad- 
mitidos a prueba con ellos, sino después de un año 
de observación fuera de la comunidad. Por consiguiente, 
no es posible que hubiera vivido en comunidad esenia 
alguna. 

El nombre aparece bajo dos formas griegas: *Esofjvoi 
y *"Ecoaio.. Su origen ha sido muy discutido. Filón 
presenta dos veces como opinión propia que dicho 
vocablo se relaciona con la palabra ¿orórns, «santidad». 
Es muy posible que tuviera su origen en la forma há- 
sayya”, «hombres santos», 

Según Filón, la sociedad, que comprendía sacerdotes 
y legos, se dice que llegaba a los 4000 miembros y según 
Otra parte que rebasaba dicha cifra. Plinio los sitúa 
en la costa noroeste del mar Muerto. Filón dice que 
vivían en aldeas y huían de las ciudades por causa de 
su corrupción; sin embargo, en otra obra relata que 
vivían en ciudades y aldeas. Josefo cita solamente ciu- 
dades; en Jerusalén existía una puerta que llevaba el 
nombre de los Esenios; es probable, por consiguiente, 
que tuvieran mo muy lejos una colonia. Según Plinio 
y Filón, los miembros de la comunidad eran todos 
adultos, y más bien de edad que jóvenes; pero Josefo 
afirma que aceptaban a los hijos de otras familias, a 
fin de iniciarlos en su género de vida. 

Esta rigurosa secta judía existía ya en tiempo de Jo- 
natán (160-142 A.c.). Reconocían a Dios por rector 
supremo del mundo, sin la voluntad del cual nada 
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sucedía (Josefo). Sostenían que el alma es inmortal, 
pero el cuerpo perecedero: por eso negaban la fe en la 
resurrección. Después de su muerte, recibían los hombres 
premios y castigos. Se esforzaban para realizar con la 
máxima solicitud la voluntad de Dios revelada en la Ley 
de Moisés. En la Ley se daba gran importancia a la 
pureza ritual y procuraban constantemente evitar cual- 
quier falta contra ella. 

La hermandad estaba bien organizada: seguía un 
género de vida regular. Vestía de blanco. Los aspiran- 
tes recibían un vestido del mismo color, un taparrabos 
para el baño y un instrumento para limpiar el suelo 
después de satisfacer las necesidades naturales. Antes 
de ser admitidos a la convivencia con la comunidad, 
eran probados durante un año. Después iniciaban otro 
período de dos años de probación. Durante este lapso de 
tiempo, no les era permitido tocar los alimentos de la 
comunidad, es decir, prepararlos, cosa que andaba a 
cargo de sacerdotes elegidos a este fim. Los requisitos 
para este cargo eran el conocimiento meticuloso de 
las leyes de pureza legal y una patente fidelidad en su 
observancia. 

Se pasaba a ser miembro de pleno derecho de la comu- 
nidad con una ceremonia que precedía a la admisión, 
en la cual el movicio prometía reverenciar a Dios y 
comportarse rectamente y con fidelidad, en relación, 
sobre todo, a los constituidos en dignidad; si algún 
día llegaba a tener poderes, nunca abusar de ellos; 
nunca enseñar sus creencias, sino en la medida en que 
fueran conocidas; no dar nunca cuenta de los asuntos 
de la comunidad a los extraños a ella y conservar en 
secreto los escritos de la secta y los nombres de los 
ángeles. 

Puede presumirse que su género de vida era de celi- 
bato, sin propiedad privada y bajo la regla de los su- 
periores. El celibato es mencionado por Filón, Josefo y 
Plinio. Solamente se menciona una rama de esenios que 
consideraba cosa buena casarse con el solo fin de man- 
tener la raza. Eran verdaderos ascetas que rehusaban 
el amor y el placer (Filón, Josefo). En las fuentes se da 
mucha importancia al aspecto comunitario de su vida, 
que se ha considerado como algo único y admirable. 
Toda propiedad, fuesen casas, dinero, vestidos o comida 
se poseía en común. Reinaba absoluta igualdad entre 
ellos. El fruto del trabajo era puesto en manos de admi- 
nistradores elegidos para hacerse cargo de los fondos 
comunes. Los que no eran aptos para el trabajo, los 
enfermos y ancianos, eran cuidados sin restricciones. La 
posesión en común iba acompañada de la práctica de 
la pobreza personal. Vestido y calzado no eran desecha- 
dos hasta resultar inaprovechables. 

Los superiores compartían el mismo tipo de vida 
común, usando el mismo vestido que los demás miem- 
bros. Su autoridad se extendía a todas las actividades 
y nada se emprendía si no era bajo su dirección. Cierta 
libertad individual fuera de los bienes comunes se per- 
mitía sólo para prestar socorro a los verdaderamente 
necesitados. Incluso en este caso, una regla explícita 
prohibía prestar ayuda a los familiares sin especial 
permiso. La promesa de obediencia, como ya se dijo, 
se incluía en el juramento prestado antes de la «profe- 
sión». 
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Hirbet Qumrán (izquierda), junto al Wádi Qumrán (derecha), puede considerarse, según una hipótesis muy 
bien fundada, como el gran centro monástico de los esenios. (Foto J. Starcky) 


El día se dedicaba al trabajo, comenzando antes de la 
salida del sol (Filón), al que seguían oraciones del alba 
(Josefo). El trabajo era totalmente dedicado a la agricul- 
tura, labranza, apicultura y otras ocupaciones pacíficas 
(Josefo), cuyo objetivo era la utilidad y no la adquisición 
de bienes (Filón). Hacia la quinta hora (11 de la mañana) 
los hermanos se reunían y, después de bañarse ceñidos 
con un lienzo, tomaban la refección del mediodía. 
Ciertas plegarias recitadas por un sacerdote precedían 
y seguían a la austera comida. A ésta sólo se admitían 
los miembros de la comunidad. El panadero y el cocinero, 
ambos sacerdotes, distribuían panes y el plato único. 
De esta sazón, los manjares no eran tocados sino por 
aquellos considerados completamente dignos de con- 
fianza en materia de pureza ritual. Nada se nos dice de 
la bebida suministrada. Después de la comida tomaban 
de nuevo los vestidos de trabajo y las labores continua- 
ban hasta el crepúsculo vespertino, en que se servía la 
segunda refección de la misma manera que la primera. 
Limitaban la comida y bebida a lo estrictamente nece- 
sario. Algunos esenios leían tratados antiguos; elegían 
especialmente los que resultaban provechosos tanto para 
la mente como para el cuerpo, y estudiaban, además, 
las raíces medicinales y las propiedades útiles de las 
piedras. 
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El sábado era observado con la abstención más es- 
tricta posible de todo trabajo. Incluso se privaban de las 
necesidades naturales. En sus sinagogas, sentados por 
orden de edad, atendían a la lectura de los libros sa- 
grados y sobre todo a la interpretación alegórica que 
se les daba. Los demás días también se les daba instruc- 
ción sobre la Ley. Los textos que mencionan la ofrenda 
de sacrificios son de interpretación discutible. 

Sus ideales se podrían resumir en amor de Dios, 
amor a los hombres y amor a la virtud. El amor de Dios 
se manifestaba por la obediencia a su Ley, «que la 
mente humana no podía haber concebido sin la divina 
inspiración». El amor a los hombres significaba igualdad 
de todos y exclusión de la esclavitud, espíritu de amistad 
y cuidado de los inválidos. El amor a la virtud, además 
de la pobreza, implicaba frugalidad, sobriedad, continen- 
cia, conformidad, paciencia, renuncia a la búsqueda de 
honor y placer, y soportar con valentía el sufrimiento. 

La naturaleza humana es débil, e incluso entre estos 
hombres celosos las faltas no eran desconocidas. Cien 
miembros juzgaban al culpable probablemente sólo 
cuando se le acusaba de delitos gravísimos, que eran 
castigados por lo general con la expulsión, y en caso 
de blasfemia contra el Legislador (Moisés), con la 
pena capital. 
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Bibl.: PLimio, Hist. Nat., 5, 15, 73. F. Josero, Ant. lud., 13, 


5,9; 18, 1,5; íd., Bell. Iud., 2, 8,2-13. FiLÓN, Quod omnis probus 
liber, 75-91; id., Apol. pro Jud., 1-18. EUSEBIO, Praep. Evang., 8, 11. 
J. B. LiGerrOOr, S. Paul's Epistles to the Colossians and to Philemon, 
Londres 1886, págs. 347-417, W. BAUER, Essener, en PAULY- 
WissowA, 1V, es detallado, pero de un escepticismo injustificado. 
S. WAGNER, Die Essener in der wissemschaftlichen Diskussion, en 
BZAW, 79 (1960). E. F. SUTCLIFFE, Los monjes de Oumrán, Barce- 
lona 1962 (trad. cast.). 
E, E. SUTCLIPFE 


ESENIOS Y LA COMUNIDAD DE QUMRAN. 
Hasta 1947, los esenios eran conocidos indirectamente, 
a través de las noticias de Flavio Josefo, Filón y Plinio 
el Viejo4. Desde 1947, en que empezaron los hallazgos 
de manuscritos en la región de Qumraán, el conocimiento 
de los esenios comenzó a ser inmediato y directo, pues 
todos los manuscritos representan probablemente la 
biblioteca de la propia comunidad esenia. A la docu- 
mentación literaria debe añadirse la aportación ar- 
queológica de las excavaciones de Qumrán, sede central 
de la federación esenia. 

1. HisTORIA. Los orígenes o prehistoria del mo- 
vimiento esenio deben buscarse en los asideos del pe- 
ríodo macabeo*. Eran los asideos israelitas píos que 
habían huido al desierto presionados por la persecución 
helenista. En un comienzo debió de tratarse de grupos, 


más o menos aislados, sin organización alguna política 
o religiosa. Posiblemente a este primer período se refiere 
el Documento de Damasco? cuando habla de la ceguera 
y desorientación en que anduvieron los ascendientes de 
la comunidad damascena durante veinte años, hasta que 
finalmente Dios suscitó entre ellos el Maestro de Justicia 
que los condujo por el camino de su corazón. El Maestro 
de Justicia, al cual los documentos conceden gran im- 
portancia, debe ser considerado como el fundador del 
movimiento esenio. Posiblemente ha sido también el 
autor de la Regla de la Comunidad y de los Salmos de 
acción de gracias. El Maestro de Justicia era sacerdote 
y la comunidad fundada por él fue predominantemente 
sacerdotal. Se trató de un grupo de sacerdotes separados 
del Templg de Jerusalén, a los cuales se unirían ele- 
mentos laicos asideos. Este segundo tiempo, que marca 
el nacimiento y organización de la comunidad esenia, 
puede colocarse hacia la mitad del siglo 1 A.c. De 
hecho, los documentos de Qumrán hablan de un «sacer- 
dote impío», contemporáneo y antagonista del Maestro 
de Justicia, en términos que parecen convenir a Jonatán 
(160-142 aA.c.). Flavio Josefo, al hablar por primera 
vez de los esenios, a propósito de Jonatán, orienta en 
el mismo sentido. El reinado de Juan Hircano 1 (134- 
104 A.C.) parece marcar el comienzo de un apogeo 


Las ruinas del gran monasterio esenio de Qumrán. En la ilustración aparecen vistas desde la torre del mismo 
en dirección a “Ain Feshah. (Foto P. Termes) 
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Qumrán. Cisterna con escalones rota por el terremoto del 31 A.c., que interrumpió por unos años la vida 
comunitaria en dicho lugar. (Foto J. Starcky) 


esenio en el desierto de Judá. Así parecen confirmarlo 
las ampliaciones en los edificios de Qumrán y “Ain 
Feshah en este momento. La arqueología señala un 
abandono general de las habitaciones del desierto de 
Judá durante el reinado de Herodes el Grande (37-4 A.cC.). 
Este intermedio pudiera corresponder al éxodo damas- 
ceno de que habla el Documento de Damasco. También 
pudiera pensarse en una reintegración de los esenios a 
las ciudades palestinas, favorecida por la benevolencia 
y simpatía del rey idumeo hacia los esenios. A la muerte 
de Herodes, éstos vuelven al desierto y restauran los 
edificios de Qumrán. Sería éste el último período de 
su historia, pues, en el año 68 de la era cristiana, los 
soldados de Vespasiano avanzaron por el valle del 
Jordán y pusieron fin a la vida esenia en el desierto de 
Judá (—> Damasco, Documento de). 


2. CONSTITUCIÓN INTERNA. La descripción que hacen 
de los esenios Josefo y Filón no coincide exactamente 
con la comunidad de los manuscritos de Qumrán o 
con la del Documento de Damasco. Creemos, sin em- 
bargo, que se trata siempre del mismo movimiento rell- 
gioso, si bien integrado por grupos, de distintos matices 
accidentales, que han evolucionado en el corto decurso 
de su historia. Aquí se repara únicamente en los rasgos 
fundamentales de la secta esenia. 
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La nota más saliente es su vida comunitaria. Presenta 
todas las características de las actuales comunidades 
religiosas: mesa común, bolsa común y vida cultural y 
ascética concebida en razón de la comunidad. Por eso, 
el nombre preferido por los esenios para designarse a 
sí mismo era el de «comunidad». Su documento funda- 
mental, que viene a ser sus constituciones, recibe el 
nombre de Regla de Comunidad. 

Los futuros miembros de la comunidad, antes de 
adentrarse en los secretos de la misma y participar en 
sus misterios, pasaban por una iniciación que duraba 
tres años. La entrada de nuevos miembros se celebraba 
con gran solemnidad. Dentro de la comunidad, los 
miembros se dividían en hijos de Aarón e hijos de Israel, 
3s decir, clase sacerdotal y laicado respectivamente. Los 
hijos de Aarón eran sacerdotes o levitas, y los laicos se 
hallaban distribuidos en millares, centenas, cincuentenas 
y decenas. Los esenios tenían en gran estima el celibato y 
lo practicaban en general. Flavio Josefo habla también 
de un grupo de esenios que llevaba vida matrimonial. 

La comunidad esenia estaba perfectamente organizada 
en un régimen de jerarquía revestida de los poderes 
legislativo, judicial y ejecutivo. La jerarquía estaba en 
mano de los hijos de Aarón. Existía, con todo, una 
asamblea general, que incluía miembros laicos, la cual 
decidía en algunos casos particulares. 
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La vida diaria de los esenios estaba dedicada al trabajo 
y a la oración. Contiguas al monasterio de Qumran, 
existen varias instalaciones industriales que han con- 
servado hasta nuestros días el testimonio de las distin- 
tas clases de sus trabajos manuales. El inmediato oasis 
de “Ain Feshah les ofrecía campo propicio para la agri- 
cultura. Al terminar el trabajo, se reunían en asamblea 
litúrgica que duraba una «tercera parte de la noche»?. 
También la vida litúrgica de los esenios ha dejado hue- 
llas arqueológicas. Todavía puede verse en las ruinas 
excavadas de Qumrán una gran sala, llamada por los 
arqueólogos «sala de reunión», en la cual los esenios 
tenían, con toda seguridad, sus asambleas. Consistían 
estas asambleas fundamentalmente en lecturas de los 
textos santos, comentarios y el banquete sagrado, en 
el cual participaban solamente los iniciados. Tanto por 
los elementos que empleaban en él (pan y vino), cuanto 
por el sentido que le daban, el banquete esenio se 
asemeja bastante a la Eucaristía cristiana, si bien en ésta 
entran, como es lógico, nociones y factores completa- 
mente nuevos. 
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3. DOCTRINA. El movimiento esenio es de carácter 
abiertamente escatológico. Tienen la conciencia de estar 
si no en abierta escatología, sí en vísperas de ella. Se 
llaman a sí mismos la «Nueva Alianza» y se tenían por 
el «resto santo» de Israel, que una vez más había su- 
perado la crisis de la historia. Los esenios conocían 
bien, porque la habían meditado largamente*, la idea 
profética del «resto», según la cual el plan salvífico de 
Dios se ejecutaba, no a través de toda la colectividad 
de Israel, infiel y claudicante, sino a través de sucesivas 
minorías cualificadas, un «resto», que representaba el 
genuino y auténtico Israel, el «Israel de Dios», como 
diría san Pablo*?. Los esenios creían ser ese «resto» 
cualificado, elegido por Dios. Estaban convencidos de 
representar la «Nueva Alianza» prometida por Jeremías 
para los tiempos escatológicos*. Pero paralelamente a 
sus padres, que habían peregrinado cuarenta años antes 
de entrar en la Tierra Prometida, ellos tenían que repe- 
tir la experiencia del desierto para acelerar de este modo 
el acontecimiento escatológico. Los padres habían supe- 
rado a medias la prueba del desierto. Por eso, los 

esenios, conscientes de la limita- 
SN ción humana y de la fuerte pre- 
sión del mal, ponían su confianza 

v/ enla gracia y ayuda de Dios. Esta 

¡ fe en la gracia divina, que los 
| acerca a la doctrina de Pablo, es 
' Otra característica de la teología 

esenia. Varias prácticas, especial- 

mente los baños rituales, ayuda- 
|; ban a los esenios a superar la 
| prueba y prepararse a la purifica- 
sa ción escatológica. Salvados victo- 
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riosamente los cuarenta años del 
desierto, llegaría necesariamente la 
plenitud de los tiempos, precedida 
de una última crisis en la que la 
luz vencería a las tinieblas. El 
dualismo, en su doble aspecto ético 
y cósmico, es otra tesis importante 
de la doctrina esenia. Los autores 
han querido ver las raíces de este 
dualismo en la religión persa. El 
hecho es posible, aunque debe in- 
dicarse que los esenios siguen en 
este punto dentro del más orto- 
doxo monoteísmo, pues según ellos 
Año Dios sería el autor de ambos 
-] principios, el del bien y el del mal. 

3 En este ambiente escatológico, se 
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Fragmento del manuscrito 1QSa (col. 
10) hallado en la cueya 1 de Qumraán. 
En las líneas 9-11 se puede leer: 
«Te he explicado nuestras prácticas. 
Nuestro Maestro dijo: Obrarán con- 
forme a estas primeras prescripciones 
que inauguraron los hombres de la 
comunidad, para ejercitarse en su 
práctica hasta el advenimiento del 
Mesías y de los dos Mesías: el de 
Aarón y el de Israel». 
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Valle de ”E3kól o de los Exploradores, enviados por Moisés, junto a Hebrón. Después de 3000 años de cultivo 
sin abonos, las vides de esta región son todavía espléndidas. (Foto P. Termes) 


explica fácilmente la gran importancia que tiene en los 
escritos esenios el tema mesiánico. Es característica de 
Qumrán la creencia en un doble Mesías: el Mesías de Aa- 
rón y el Mesías de Israel, es decir, uno de ascendencia 
sacerdotal y otro de origen davídico. En general, la 
teología esenia, en lo que se refiere a Dios, los espíritus, 
el hombre y el mundo, sigue fundamentalmente en la 
línea del AT. Los esenios acentúan más el dominio de 
Dios; tienen una angelología muy desarrollada; insisten 
en la inmortalidad del alma y presienten la felicidad en 
compañía de los ángeles. La moral es estricta y pura, 
pero la recargan con infinidad de impurezas legales. 
Están en la línea profética en lo que se refiere al culto 
espiritual, si bien algunas veces degeneran en ritualismo y 
superstición, por ejemplo, en su apego al calendario 
tradicional, que fue una de las causas que los separaron 
del Templo de Jerusalén. 


AFILÓN, Quod omnis probus liber sit, 12-13. F. JoseFO, Bel. lud., 
29, 20185 CL. 113,5 y.2.7,37 Sd ADE Tudo, 10,0,23 13,10,4095. 18,150 
PLINIO, Hist. Naf.. 5,17. 


11 Mac 2,29 y sgs., $2; 7, 13-17. “CDC 1,911. 
¿CDC caps. 1-8,19-20. *Gál 6,16. “Jer 31,31-34. 


Bibl.: E. ScHURER, Geschichte des jiúdischen Volkes im Zeit- 
ulter $.C., TL, Leipzig 1898, págs. 556-584, M. J. LAGRANGE, Le 
Judaisme avant J.C., París 1931, págs. 307-330. J. BONSIRVEN, 
Le Judaisme Palestinien au temps de J.C., Paris 1935, págs. 63-67. 


$1 Q8 6,7-8. 
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A. GONZÁLEZ LAMADRID 


ESENIOS, Puerta de los. Puerta en la muralla me- 
ridional de Jerusalén, mencionada por Flavio Josefo4. 
Algunos la identifican con la puerta del Valle del libro 
de Nehemías. 


ABel. lud., 5,4,2. 

“ESEO (et. ?; *AoñA Ve. Esec). Benjaminita, des- 
cendiente de Saúl, hermano de “Asél y padre de "Ulám, 
Ye'ús y >Elifélet. 

17 8,19% 

Bibl.: NorH, 1120, pág. 254. 
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"ESER 


ESER (et. ?; sudar. asr; cf. ár. asara, «hacer benevo- 
lente»; *Acáp, 'Qoáp; Vg. Eser). Sexto hijo de Sécir y 
padre de Bilhán, Zatáwaán y “Áqán. Fue uno de los 
jefes (heb. ?allúf) de los hurritas en la tierra de Sésir. 


Gn 36,21.27.30; 1 Cr 1,38.42. 


Bibl.: G. RYckMANS, Les noms propes sud-sémitiques, l, Lovaina 
1934, pág. 46. Miqgr., I, col. 518, 
J, CARRERAS 


"ESKOL («racimo»?; EsxwA; Vg. Escol). Hermano 
de Mamré” y “Anér, amorreos aliados de Abraham, a 
quien ayudaron en la persecución de Kedórlatómer, 
rey de Elam, y de sus confederados para rescatar a Lot. 


Gn 14,13.24, 


Bibl.: Migr., 1, col. 762. 
G. SARRÓ 


"ESKOL (heb. nahal *eskól, «valle del racimo»; 
Dápayé¿ Bórpuos; Vg. torrens botri). Lugar donde los 
hombres mandados por Moisés a explorar la tierra de 
Canaán, cortaron un racimo de uvas que, juntamente 
con higos y granadas, llevaron al campamento de 
Israel!. 

La denominación, que, aunque hipotéticamente, sería 
susceptible de evocar el de su supuesto posesor en la 
persona de ”?ESkol, hermano de Mamré”?, es general- 


mente considerada como de una entidad geográfica, 
que ya san Jerónimo señaló al norte de Hebrón, entre 
esta ciudad y Bet Sir, y que algunos modernos han 
pretendido situar en Burg el-Haskah o Beit Kahel 
atraídos por su semejanza onomástica. 

Adviértase que *ESkól significa «racimo» y podría 
darse, por consiguiente, que la locución «valle de ?ESkol», 
una vez tomado el segundo de estos vocablos como un 
nombre común, y no propio, fuese traducida por «valle 
del racimo» con relación al «racimo» que los explora- 
dores arrancaron de una cepa de las viñas de los al- 
rededores de Hebrón?. 


1Nm 13,23-24. ?*Gn 14,13. *Nm 13,24. 


Bibl.: JerÓNIMO, Epitaph. Paulae. Escol, en DB, IT, cols. 1928- 
1929. ABEL, I, págs. 403-404, B. UbacH, en Bíblia de Mont- 
serrat, Illustració, MI, Montserrat 1954, págs. 54-57. SIMONS, 
$5 80, 430, n. 222. 


B. UBACH 


ESLÍ CEcAi cf. heb. *ásal, «separar», «reservar»; Vg. 
Hesli). Nombre de un antepasado de Jesucristo. Vivió 
después de la Cautividad y figura sólo en la genealogía 
del evangelio de san Lucas. 


Lo 3,43, 


ESLOVACAS, Versiones. Los eslovacos usaron las 
Biblias checas hasta el siglo XIX. El primero que la tra- 


La ciudad de Esmirna y el golfo del mismo nombre, vistos desde el castillo. (Foto P. Termes) 
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Mapa en el que se puede apreciar la 

situación de Esmirna en las costas 

orientales del Asia Menor, en la re- 
gión de Lidia 


dujo al croata fue J. Palkovic, ca- 
nónrigo de Gran, tomando como 
base la Vulgata. Su edición salió 
en Gran el 1832. Durante mucho 
tiempo fue la corriente. Pero a 
principios del siglo xx un grupo de 
católicos, dirigidos por J. Donoval, 
formaron la Union Vojtech, e 
hicieron una nueva versión, que, 
revisada por R. Oswald, publica- 
ron el NT el año 1913 y toda la 
Biblia el 1928. De otro lado, J. 
Rohacec, pastor luterano, tradujo 
de los originales primero el NT y 
luego toda la Biblia, que adoptó 
la Sociedad Bíblica y fueron edi- 
tados, respectivamente, el 1913 en 
Budapest y el 1936 en Praga, Fi- 
nalmente. el año 1946 Esteban Zla- 
tos y A. J. Surjansky piblicaron la 
traducción del NT en Trnava (—> 
Bohemias, Versiones). 


ll 


T. AYUSO 


ESLOVENAS, Versiones. En 
las versiones eslovenas, que no 
han de confundirse con las eslova- 
cas, deben distinguirse dos estadios: 
el antiguo y el moderno. El anti- 
guo, que contiene los documentos 
paleoeslovenos, abarca tres secto- 
res: a) los escritos en glagólico, 
que son los más antiguos;  b) los 
puramente paleoeslovenos, escritos 
con caracteres cirílicos; c) la re- 
visión rusa de los libros bíblicos paleoeslovenos. El lugar 
propio para tratar de ellos está en las versiones paleo-esla- 
vas. Por lo que al moderno se refiere, la Sociedad Bíblica 
publicó el año 1914, en Lubliana, toda la Biblia, después 
de haber editado el año 1908 el NT, según la traduc- 
ción de Chraska. Y el 1929, el Dr. Jeglika, obispo de 
Lubliana, publicó la traducción del NT, 


T. AYUSO 
ESMERALDA (heb. baréget y bárégat, de báraq, 
«destellar»; ouápaydos; Vg. smaragdus). Piedra pre- 


ciosa, variedad verde del berilo. Como la esmeralda 
se descubre contadas veces en las excavaciones arqueo- 
lógicas, tal vez la palabra bíblica denote cualquier gema 
brillante de color verde. 

La esmeralda ocupa el tercer puesto en la primera 
hilera de piedras preciosas del pectoral del sumo sacer- 
dote*, forma parte integrante del atavío del rey de Tiro, 
según Ezequiel?, y es la cuarta piedra preciosa que 
figura en los cimientos del muro de la Jerusalén Ce- 
leste?. 
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1Éx 28,17. *Ez 28.13. *Ap 21,19. 


Bibl.: F. JosesO, Ant. lud. 3.7,5; íd., Bel. Jud., S,5,7. 
MAN, De edelstenen uit den Bijbel, Amsterdam 1938, 


J. Bot- 


C. COTS 


ESMIRNA Cuyupva, «mirra»; Vg. Smyrna). Ciudad 
marítima de Asia Menor. Su situación ideal, al fondo 
del golfo del mismo nombre y en la falda del monte 
Pagos, que se eleva a sus espaldas, hizo proverbial su 
belleza, siendo llamada «el adorno de Asia». Estaba 
situada a unos 50 km al norte de Éfeso y en la entrada 
del valle del río Hermos. Aunque no tenía la importan- 
cia de que gozaba Éfeso en el comercio internacional, 
su población no debió de ser mucho menor. Era rica a 
causa del comercio, por ser escala de las vías marítimas 
y terrestres costeras. 

Pasó sucesivamente de la dominación eolia a la jónica, 
siendo destruida hacia el año 580 A.c., por el rey Al- 
yattes de Lidia. Tuvo mayor importancia comercial 
después de su restauración acaecida bajo los sucesores 
de Alejandro Magno. Se distinguió por su fidelidad a 
Roma. Su diosa principal era Cibeles y muchas de sus 
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calles llevaban los nombres de otras divinidades. Tito 
Livio alabó su singularis fides. En el año 195 A.c., de- 
dicó un templo a la diosa Roma y en el 26 de nuestra 
era obtuvo, con preferencia a Éfeso y Sardes, el derecho 
a erigir un templo a Tiberio, a Livia y al Senado. Un 
terremoto la destruyó el año 178. Modernamente ha 
florecido de nuevo y lleva el nombre de Izmir. 

Fue una de las > Siete Iglesias mencionadas en el 
Apocalipsis? y se la exhorta a permanecer fiel en su fe”. 
Gracias a uno de sus obispos, san Policarpo, martirizado 
hacia el año 169, se sabe que «aún no conocía a Dios» 
hacia el año 61. Sin embargo, según el contexto de Ap 
2,8-11, a fines del siglo 1 ya había una comunidad cris- 
tiana muy virtuosa, pues la carta no contiene reproche 
alguno, sino elogios y exhortaciones. Parece ser que su- 
frían por causa de los judíos, a los que Juan llama «sina- 
goga de Satán». La influencia cristiana debió provenir 
de la ciudad de Éfeso. 


1Ap 1,11. ?Ap 2,8-11. 


Bibl.: PoLIicArpPIO, Ad Filipenses, 2, 3. PAULY-WissowAa, ITI, A, 
col. 730 y sigs. W. M. Ramsay, Letters to the Seven Churches of 
Asia, Londres 1904. L. VANNUTELLI, Anatolia meridionale e Meso- 
potamia, Roma 1911. A. GELIN, Apoculypse, en La Sainte Bible, XII, 
París 1951, págs. 598, 601, 602. G. M. Camps, Apocalipsi, en La 
Biblia de Montserrat, XXTL, Montserrat 1958, págs. 245-246, 252-253, 


R. SÁNCHEZ 


ESNUNNA, Código de. 
Biblia, Los. 


> Códigos orientales y la 


ESORA. Nombre latino, castellanizado en —> Aiso- 
rá, que es simple transcripción de una ciudad men- 
cionada en el texto griego del libro de Judit!. 


11dt 4,4 (gr.). 


ESPADA (heb. héreb; Elpos, uáxalpa, poupala; 
Ve. gladius). Principal arma ofensiva utilizada pot 
los hebreos. Es difícil diferenciar en los textos bíbli- 
cos la espada del puñal, ya que ambos se designan 
generalmente con la misma palabra. Los arqueólogos 
han tomado arbitrariamente como canon para diferen- 
ciar a ambas armas, que su longitud no revass el medio 
metro (puñal) o que lo exceda (espada). Aun así, hay 
ejemplares que, estando dentro de las .medidas del 
primero de ambos tipos, tienen otras características pe- 
culiares que pueden hacer que se inscriba en el segundo 
O viceversa. ] 

Las espadas existentes en Palestina, al igual que las 
asirias, eran generalmente cortas, no excediendo los $50 
cm. No se comocen las espadas largas típicas de los 
Pueblos del Mar y que se han conservado en las repre- 
sentaciones egipcias o en las excavaciones efectuadas en 


Esmirna. Estatuas de mármol de Poseidón y Deméter, la Cibeles de los romanos, en el ágora. (Foto P. Termes) 
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Espadas y puntas de venablos del 

período Hierro, aproximadamente 

contemporáneas de Saúl y David. 

Una de ellas conserva en torno a su 

base una espiral de metal con la que 

al parecer se sujetaba al mango. 
(Foto Orient Press) 


países del Egeo. Posiblemente de tal 
tipo fue la empleada por Goliat!. 
Tampoco se habla de la espada 
curva que, posiblemente a través 
de los hicsos, se conoció en la 
franja costera siria y en Egipto, 
llamada en este último país kp3 en 
contraposición a la espada recta, 
hrp, nombre emparentado con la 
designación que en semítico se 
aplica a tal arma. 

En Jericó, Tell el-“Aggul y 
Megiddo se han hallado espadas- 
puñales de la época de transición 
del Bronce Antiguo al Bronce Me- 
dio, todas ellas de un tipo triangu- 
lar alargado, en las que se insertaba 
un puño. Del Bronce Medio son 
unas espadas más cortas, en reali- 
dad puñales, con una hoja trian- 
gular ancha con estrías, halladas 
en los mismos lugares que las an- 
teriores. Del mismo período es la 
encontrada en Tell el-Duweir con 
inscripciones en la hoja. En Tell 
el-Fartah se descubrió la primera 
muestra del hierro en un puñal o 
espada con hoja de tal metal y 
empuñadura de bronce. 

Se llevaban en una funda (nádan, tátar) que se suje- 
taba a la cintura?. Podía tener uno o dos filos?. Con ella 
se golpeaba al enemigo o se le atravesaba*. Constaba 
de una hoja y de una empuñadura?, 

El NT utiliza los términos yáxoaipa y poupaia indis- 
tintamente. Con la espada se podía golpear, matar y he- 
rir*, y era el arma típica de la guerra”. Es el símbolo del 
poder* y del juicio divino*?. La «espada del espíritu» 
es el arma propia del cristiano y puede identificarse 
con la palabra de Dios?*. 
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11 Sm 16,45.51; 21,9-10. *1Sm 17,51; 2Sm 20,8; Jer 47,6; Ez 
21,8-10. *Jue 3,16; Sal 149,6. *1Sm 17,51; 31,4, 2Sm 2,16; Mt 
2691. “Tue “3,22: Nah 3,3. “Lc 2249: Act 12,222 Ap 13,14. *Mi 
26,47; Mc 14,43; Lc 22,52; Ap 6,4.8; 13,10. *Rom 13,4. *Ap 
1,16; 19,15. "Heb 4,12; Ap 1,16; 2,16; 19,15. 


Bibl.: H. BonnNeT, Die Waffen der Vólker des Alten Orients, 
Leipzig 1926, págs. 71-73. A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie 
biblique, 1, París 1939, págs. 379-384. R. DE VAUX, Les institutions 
de P'Ancien Testament, TI, Paris 1960, págs. 49-50. K. KENYON, 
Arqueología en Tierra Santa, Barcelona 1963, págs. 141-143, 146, 
163, 166, 225, 232 (trad. cast.). 


D. VIDAL 


ESPADA FLAMEANTE (heb. láhat ha-héreb ha- 
mithappéket; Etagev TRv pAoyivnv poupalav TTV 
otpepopevnv; Vg. flammeus gladius atque versatilis). 
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Para prevenir toda tentativa humana de volver al pa- 
raíso y de comer del árbol de vida, puso Yahweh- 
"Elohim a la entrada del jardín una doble guardia: los 
querubines y la «llama de la espada zigzagueante»”, 
El texto no permite suponer la llama como espada en 
la mano del ángel (como con frecuencia lo representa el 
arte religioso); se trata de dos cosas distintas, indepen- 
dientes, y que posiblemente tienen su origen literario 
en dos tradicciones diferentes. 

La «llama de la espada zigzagueante» no tiene expli- 
cación ni analogía exacta en otros textos bíblicos. Los 
profetas a veces hablan de la espada de Yahweh que 
ejecuta los juicios divinos contra las naciones y contra 
Israel mismo?; ésta se compara con el relámpago en Ez 
21,15, donde a continuación se habla del fuego de la 
cólera divina que lo devora todo?. 

En Gn 3,24 el juicio ya está hecho, el paraíso perdido; 
se trata ahora de garantizar para el futuro la inaccesi- 
bilidad en aquel lugar sagrado. Esta función corresponde 
muy bien a los querubines, para los que no faltan textos 
e ilustraciones en la Biblia y en el Oriente antiguo. En 
cuanto a la «llama de la espada zigzagueante» se halla 
un texto ilustrativo en una inscripción de Tiglatpileser 1 
(1114-1076), quien en el lugar de una ciudad destruida 
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mandó colocar, en una casa de ladrillos, «un relámpago 
de bronce» (birig siparri), con una inscripción que pro- 
hibía fundar de nuevo la ciudad y reconstruir sus mu- 
rallas. El atributo «zigzagueante» se refería entonces, 
no al movimiento de la espada, sino a su forma, que 
sería la de un relámpago. 


El dios Adad, de pie sobre un toro, blandiendo en ambas 

manos un rayo o una espada flameante. Relieve de la época 

del monarca Tiglatpileser III procedente de Arslán-Tas. 
(Foto Museo del Louvre) 
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Así la «llama de la espada zigzagueante», lo mismo 
que los querubines, es la expresión simbólica del hecho, 
de que el acceso al —> árbol de vida y la vuelta al pa- 
raíso quedan cerrados desde entonces para el hombre 
por orden divina. 


1Gn 3,24. ?ls 27,1; Jer 47,6-7; Ez 21,8 y sigs. *Ez 21,36-37. 


Bibl.: F. THUREAU - DANGIN, en Revue d'Histoire et de Litté- 
rature Religieuses, 1 (1896), págs. 147-151 (con ilustraciones). J. 
SKINNER, Genesis, en ICC, 1, Edimburgo 1912, pág. 89. É. DHORME - 
L. H. VINCENT, Les chérubins, en RB, 35 (1926), pág. 346, lám. 8. 
R. DE VAUX, La Genése, en LSB, París 1951, pág. 49. C. A. SIMPSON, 
The Book of Genesi, en The Interpreter's Bible. 1, Nueva York 1952, 
págs. 515-516. H. Junker, Das Buch Genesis, 1, Wurzburgo 1955, 
pág. 33. A. VACCARI, La Santa Bibia, Turín 1961, pág. 53. M. 
GARCÍA CORDERO, Génesis, 2.2 ed., en La Biblia Comentada, Madrid 
1962, pág. 101. 


O. HAGGENMÚLLER 
ESPADAÑA. —> Flora $ 3 c. 


ESPAÑA EN LA BIBLIA. Varias veces y de diver- 
sas maneras aparece España en la Biblia. Se entiende 
aquí por España el extremo suroccidental de Europa, 
lo que ahora se denomina propiamente peninsula Ibé- 
rica. Los testimonios del mundo bíblico se refieren al 
conjunto en general o a puntos más concretos y deter- 
minados que se han de discernir y apreciar en cada caso 
concreto. Algunos de estos testimonios se refieren al 
nombre solo o preponderantemente, otros a las reall- 
dades geográficas o históricas, a las personas o a las 
cosas. Para articular de alguna manera el conjunto de 
los datos es conveniente presentarlos en forma de listas 
y apartados según el orden de los libros bíblicos y por 
grupos independientes. El grado de certeza de cada tes- 
timonio dependerá de la fuerza de las razones en que 
se apoye. 


1. LASISLAS DEL MAR. La palabra utilizada en hebreo 
para significar «islas» Ciyim) indica propiamente «costas 
marinas», incluidas, claro está, también las islas pro- 
piamente dichas. Ahora bien, en varios pasajes bíblicos 
se habla de las «costas e islas» más occidentales del 
Mediterráneo, con lo cual se alude, junto con otras 
realidades, a las islas Baleares (Mallorca, Menorca, 
Ibiza) y a las costas del levante español (desde la Costa 
Brava catalana con su prolongación hasta pasado el 
estrecho de Gibraltar). 

El Salmo 72,10 dice: «Los reyes de TarSis y de las 
islas le ofrecerán dones; los reyes de Arabia y de Saba 
le llevarán presentes». Poniendo por centro geográfico 
Palestina, donde escribe el salmista, ciertamente se 
alude en estas palabras al lejano oriente (Arabia y 
Saba) y al extremo occidente (Tarsis y costas e islas 
marinas) como extremidades opuestas, símbolo de la 
totalidad del mundo conocido. 

La reina de que se habla en el Salmo 45,13 recibe los 
dones de Tiro y, según los LXX, «de las hijas de Tiro», 
es decir, de sus colonias. El tráfico fenicio con las cos- 
tas españolas orientales, durante el 1 milenio A.C., €s 
abundantemente conocido por fuentes extrabíblicas 
escritas y por la arqueología. Estartit, Ibiza y Cádiz, 
por no citar más nombres, son espléndidas pruebas 
de esta realidad histórica*%. Con subido lirismo, Eze- 
quiel, al describir la caída de Tiro, ve la consterna- 
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Relieve asirio del palacio de Asurba- 

nipal, en el que aparecen dos corte- 

sanos armados con largas espadas. 
(Foto British Museum) 


ción de sus extremas colonias me- 
terráneas, «las islas del mar y 
todas las costas»!. Isaías asegura 
que, supervivientes de la catás- 
trofe destructora, pasarán a las co- 
lonias de Tiro hasta los confines 
de Tarsis?. Y en el llamado Deu- 
teroisaias, al englobarse a todas 
las naciones, se habla con insisten- 
cia de las «islas» lejanas de occi- 
dente?. 

ACf., p. ej., HERODOTO, 4,8; VELEYO, 
1720 POEIBTO, 2,13. 


1Ez 26,2-3.15-18. *Is 23,1-12; cf. Jer 
2,10. *Is 40,15; 41,1-5; 42,4,10-17; 49,1-6; 
59,3-4; 66,19-21. 


Bibl.: F. PLANas, Las islas del mar, en 
Miscelánea Bíblica Andrés Fernández, Ma- 
drid 1960, págs. 569-576. 


2. LOS EXTREMOS DE LA TIERRA. 
Hay varias expresiones en la Biblia 
que, habida cuenta del concepto 
geográfico que de la tierra tenían 
los semitas, han de referirse a Es- 
paña en cuanto último extremo 
occidental de la ecumene entonces 
conocida. Algunas de ellas desig- 
nan de modo vago y por igual el 
norte, sur, este y oeste del mundo, 
siendo el centro ideal desde donde 
se contempla el orbe, Palestina, 
como en el Apocalipsis cuando se 
habla de los cuatro ángeles que 
están sobre los cuatro ángulos de 
la tierra*, o cuando se dice de Sa- 
tanás que seducirá los pueblos que 
están en los cuatro ángulos del mundo?. En esta mis- 
ma línea de pensamiento se habla de puntos cardinales 
(siempre entendidos en sentido muy preciso y concreto, 
pues se fundaban en el camino del sol), cuando se dice 
que en el día del juicio los elegidos serán congregados de 
los cuatro vientos?. De modo parecido se mencionan los 
últimos confines del orbe*, hasta donde han de llevar 
los apóstoles el mensaje de su testimonio y de su pre- 
dicación*. Por el contexto se ha de ver de qué confín 
preciso se trate, como cuando Cristo dijo que «vino de 
los confines de la tierra la reina del austro a oír la sabi- 
duría de Salomón»*. Ahora bien, es cierto que, algunas 
veces, esas frases generales aluden, no sólo de modo 
complexivo con los restantes puntos cardinales, sino de 
modo expreso y exclusivo a España en cuanto extremo 
occidente (vid. infra, 88 6 y 8). 


"Ap TI "AD 20,7% ME :24.3Ls 
Act 1,8, “Mt 12427 Le 11,31, 


¿Tob 13,13; Sal 22,28; 67,8. 


3. TARSIS. La enigmática ciudad de Tarsis y su 
rica región, varias veces mencionadas en el AT, son 
conocidas por este preciso nombre durante el período 
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temporal de la monarquía y en época anterior. Las 
mismas exuberantes realidades significadas aparecerán 
posteriormente con otro nomóore (vid. infra, $ 5). Por 
la síntesis de todos los datos bíblicos, se deduce que 
Tarsis estaba lejos en el Mediterráneo, pues sólo iban 
hasta allá las llamadas «naves de Tarsis» (de gran calado 
o cargueros de mineral)*, porque la región era rica en 
metales (plata, estaño y plomo)? y cita de traficantes?, 
Se concluye además que estaba opuesta por diámetro 
a Nínive, ambas vistas desde Palestina, puesto que Jo- 
nás, embarcándose en Joppe, quiso huir lo más lejos 
posible del destino de su misión*, y una oposición 
occidental idéntica con respecto al golfo Pérsico hay que 
admitirla en virtud de los datos del Salterio*. Gracias 
a las seguras indicaciones que suministran numerosos 
documentos extrabíblicos de la antigiledad clásica, que 
señalan como centro minero y altamente comercial un 
lugar que se halla pasado el estrecho de las Columnas 
de Hércules (Gibraltar), parece no puede ponerse en duda 
tal localización de Tarsi5, sobre todo si se identifica con 
Tartesos. Otro problema distinto es ya precisar el lugar 
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concreto de su emplazamiento (Algaida, Asta Regia, 
Jerez, Huelva). Las fabolusas riquezas mineras de la 
España antigua fueron una realidad incontestable. To- 
davía hoy el sur de la península es el máximo centro 
productor de variados metales. La toponimia árabe, que 
es un estado posterior superpuesto a los onomásticos 
de las lenguas románicas y prerrománicas, llamó por 
antonomasia «La mina» a uno de estos focos mineros, 
Almadén (al-ma'din“). Ahora propenden los especia- 
listas (Albright, Solá Solé y otros) a admitir que el 
nombre Tarsis pudo significar «región minera» (raíz 
rís) y aplicarse a otras partes, pero por excelencia se 
diera al sur de España* (— Navegación). 


11s 2,16; Sal 47,8. *Jer 10,9; Ez 27,12. Ez 38,13. 
4,2. Sal 72,10. “1 Re 3,22; 2 Cr 9,21; 20,36.37, 


*Jon 1.0; 


Las naves iban a Tarsi desde “Esyón Géber, sea a 
otra región minera, sea dando la vuelta a Africa (¡cada 
tres años una vez!), sea que el nombre hubiese migrado 
a otro sitio, como sucedió no infrecuentemente en el 
mundo geográfico antiguo. 

Bibl.: S. DE AUSEJO, Nuevos pasos para la localización de Tursis, 
en EstB, 1 (1941-1942), pág. 450. A. GARCÍA Y BELLIDO, Tartessos, 
en Historia de España, dirigida por R. MENÉNDEZ Y PIDAL, EZ 
Madrid 1952, págs. 279-308. S. BARTINA, Tarsis. Studia recentiora, 
en VD, 34 (1956), págs. 342-348. J. M. SOLÁ SOLÉ, Tarshish y los 


comienzos de la colonización fenicia en Occidente, en Sef, 17 (957, 
págs. 23-35. 


4. SEFARAD. Los últimos versículos de Abdías son 
eminentemente geográficos? Distingue los reimos de 
Israel y de Judá, antes oprimidos, y dice con voz profé- 
tica que dominarán por el poder a Yahweh, incluso y, 
sobre todo, con proyecciones mesiánicas, a Esaú (Edom), 
Filistea, Canaán y Egipto, símbolos de los pueblos 
(Sem, Cam y Jafet), con distintas gradaciones de religio- 
sidad. La conquista se realizará de este modo: Los 
naturalees del reino de Judá (Jacob, Sión), que en él 
habiten, invadirán el Négeb (sur), la región montañosa 
de Esaú (Idumea), mientras que los de la Séféláh (región 
de colinas descendientes entre el espinazo de Jerusalén 
y los llanos mediterráneos), se apoderarán de Filistea, 
que está junto al mar. Por otra parte, la casa de José 
(Efraím y Benjamín) invadirán la disidente Samaría, 
hacia el norte, y las extensiones de Galaad. Ya pa- 
rece que no hay más que reconquistar a los enemigos 
invasores de Palestina. Quedan, sin embargo, los ex- 
tremos norte y sur, lejanos y contrarios. Como tenaza, 
los deportados en una región imprecisable (falta el 
nombre en el texto corrompido), que probablemente 
es Hálah de Mesopotamia (Dhum), se apoderarán de 
Canaán hasta Sáréfat (Sarepta o Sarafand, ca. 20 km 
al sur de Sidón) y, por otra parte, los cautivos de Je- 
rusalén que fueron exilados a Séfaráad se adueñarán 
de las ciudades del sur (Négeb), acabando así la total 
ocupación del país y sus extremos límites. Parece 1n- 
dudable que los judíos exilados que ocuparán Canaán 
han de estar en el nordeste (Mesopotamia), y a su vez 
los que han de reconquistar el mediodía palestino 
(hasta el Sinaí, Arabia y Egipto) han de estar en el sud- 
oeste de la tierra entonces conocida. 

De las muchas soluciones que se han propuesto para 
explicar el sentido de Séfárád, no deja de tener buena 
probabilidad la que la localiza en España. 
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Para b-sfrd del T. M., se ha de excluir el "Eppadá 
de los LXX, que leyeron mal sPRT, lo mismo que el 
Bósforo (in Bosphoro) de la Vg., que interpretó falsa- 
mente B-SPRd, pasando la proclítica a radical y supri- 
miendo la d final. 

Arias Montano relacionó sfrd con *Eotrepia, “EoTre- 
pies (valorícemse sólo las consonantes), que viene de 
éotrépa que es igual a vesper («occidente», «atardecer») 
y vespertinus («occidental», «vespertino»), nombre que 
en la literatura, clásica griega y latina designa indudable- 
mente a España. El mismo autor llama Gaditanus Bos- 
phorus al «estrecho de Cádiz» (Gibraltar). Una obra 
anónima del siglo xvi deriva, tal vez por asonancia, 
sfrd de swf h*rs «límite de la tierra». 

Excluyendo por razones principalmente geográficas 
Sardes (la capital de Lidia, aram. sparda) y Esparta, la 
lectura de las inscripciones persas separda, da un sentido 
vago y no sufre el paralelismo del profeta, mientras 
que el cuneiforme Suparda, del tiempo de Sargón Il, 
que señala el sudoeste de Media, ni fonética ni-geográ- 
ficamente ofrece sólidas probabilidades de coincidencia. 
Sin embargo, el sentido de «occidente» con respecto 
al imperio asirio, que parece incluir en sí este nombre 
geográfico de Asia Menor, sufriría su equivalente apli- 
cación al extremo occidental del Mediterráneo. 

Lo cierto es que la Peñitta”, el Targúm y los rabinos 
medievales entendieron unánimemente Séfáarad de Es- 
paña. Los judíos sefarditas, que aún hoy hablan el 
español del siglo xv1, de Séfirad reciben la denominación, 
en oposición al grupo norteño oriental de los askenazíes. 


1Abd 17-21. 


Bibl.: A. Sayce, The Land of Sepharad, en ExpT (1202), A. 1 
LAREDO, «Sefarud» en la literatura hebraica, en Sef, 4 (1944), págs. 
349-358. D.G. Masso, Sobre la etimología de la voz «Sefarad», 
en Sef, 4 (1944), págs. 359-363. SIMONS, $8 1521, 1704. J. GRAY, 
The Diaspora of Israel and Judah in Obadiah v. 20, en ZAW, 65 
(1963), págs. 53-59, 


5. ESPAÑA SEGÚN EL LIBRO PRIMERO DE LOS MACABEOS. 
En el AT, se menciona explícitamente el nombre de 
España en su forma actual. La conquista del mosaico 
de pueblos que formaban la península Ibérica, en un 
momento crucial de la historia, se disputó entre carta- 
gineses y romanos. Sólo en 201 A.C., en la batalla de 
Zama, Roma vence fundamentalmente a Cartago y 
empieza la sumisión paulatina de Iberia, que tenía que 
llegar virtualmente del todo a término con la conquista 
de Cantabria, el 19 A.c,, bajo Augusto. 

Los éxitos de los ejércitos romanos en España influ- 
yeron en la política de los países bíblicos y del pueblo 
de Dios. Judas Macabeo (ca. 163) «oyó la fama de los 
romanos..., lo que habían hecho en la región de España 
(lorravía, Emravia [A]; Ve. Hispania) para apode- 
rarse de las minas de plata y oro que allí hay y para 
someter a todo el país con su prudencia y paciencia, a 
pesar de estar ese país muy alejado de ellos»*, y por 
ese motivo establece un pacto político de alianza con 
Roma. 

No es exageración la continua lucha que sostuvieron 
los romanos en la península Ibérica, en perpetua re- 
vuelta, como aparece en los numerosos documentos 
históricos (cf. infra, $ 6), como tampoco lo es la fabulosa 
riqueza del subsuelo, que perdura hasta hoy. 
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En las palabras bíblicas hay manifiestamente un re- 
conocimiento de la riqueza minera del país, que coincide 
con otros testimonios bíblicos de época anterior (cf. $ 3) 
y además un juicio admirativo de la fuerza de las tri- 
bus hispánicas. Semejantes afirmaciones aparecen en las 
obras de los escritores grecolatinos 4. 

A ESTRABÓN, 3,2,8-9; DIODORO SÍCULO, 5,35; PLINIO, Hist. Nat., 
3,4; 31,96; 33,21.67.78. 

11 Mac 8,1.3-4; cf. F. JoseEO, Bel. lud., 2,16,4. 


6. Los REYES DE LOS EXTREMOS DE LA TIERRA. El 
mismo libro primero de los Macabeos, donde habla de 
España con su nombre actual (cf. $5), contiene un 
inciso que merece mención aparte por gozar de entidad 
histórica propia. Los romanos, por medio de su colosal 
fuerza bélica, disputaron el suelo español con sus minas 
a los reyes de los confines de la tierra*. Se ha visto en 
estas palabras una alusión a los generales cartagineses 
Aníbal y Asdrúbal, que a través del estrecho de Gibral- 
tar llevaron su desafío con rudos ataques hasta la misma 
Roma y fueron castigados decisivamente por los roma- 
nos en suelo ibérico. Pero además, y sobre todo, se 
habría de ver en estas palabras una alusión a los cau- 
dillos peninsulares como Indíbil y Mandonio, como luego 
Viriato y Sertorio, que con sus gestas contra las fuerzas 
del Lacio se opusieron a la conquista y fueron final- 
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mente sometidos. «Los restantes reyes (de España) les 
pagaban (a los romanos) tributo anual.» 


11 Mac 8,4. 


Bibl.: P. Bosch GIMPERA - P. AGUADO BLEYE, La conquista de 
España por Roma (218 au 219 A.C.), en Historia de España, dirigida 
por R. MENÉNDEZ PIDAL, 1, Madrid 1935, págs. 3-283. A. PENNA, 
Libri dei Maccabeí, Turín-Roma 1953, pág. 108. 


7. EL ESPAÑOL GALIÓN, HERMANO DE SÉNECA. Lucio 
Junio Galión fue procónsul de Acaya cuando Pablo 
evangelizaba Corinto. Libró al apóstol de un motín 
que sus adversarios habían levantado contra él!. Galión 
nació en la Bética, probablemente en Córdoba, igual 
que Séneca, el gran retórico, filósofo y asceta multimi- 
llonario. La célebre inscripción de Delfos, que es una 
carta de Tiberio a la ciudad, contiene claramente el 
nombre del procónsul («Junio Galión mi amigo y pro- 
cónsul de Acaya»), fija el tiempo de su mandato (51-52 Ó 
52-53 D.C.) y es importante para precisar la cronología 
en la vida de san Pablo. Galión acabó malamente sus 
días, complicado en una conjuración contra Nerón. 


1Act 18,12-17. 


Bibl.: E. BEURLIER, Gafion, en DB, TIT, cols. 98-92. P. BEnNOrIr, 
Sénéque et Suint Paul, en RB, 53 (1946), págs. 7-35. L. HENNEQUIN, 
Delphes (Inscription de), en DBS, M, cols, 355-373, con abundante 
bibliografía. J. LEAL, Hechos de los Apóstotes, en La Sagrada 
Escritura, Madrid 1962, pág. 124. R.M. GRANT, Gallio, en The 


Mapa de la España apostólica, con las provincias y vías romanas. Nótese en particular, junto a la costa orien- 
tal, la Via Herculia o Via Augusta, continuación de la Via Domitila de la Galia. En el sudeste aparecen las 
sedes de los «varones apostólicos» con su nombre antiguo y moderno 
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Ruinas del anfiteatro de la romana Colonia Aelia Augusta Italica en la Bética. Este anfiteatro presenta huellas 
(Por cortesía de Editorial Vergara) 


de dos importantes terremotos. 


Interpreter's Dictionary of the Bible. 11, Nueva York 1962, págs. 
350-351. 


8. San PABLO EN España. Pablo anuncia el año 48, 
al escribir a los romanos desde Corinto, su propósito 
de visitar España (EXtravia; Vg. Hispania). En la Biblia 
no se dice luego que Pablo estuviera realmente en Es- 
paña, pero se ha de tener en cuenta que se interrumpe 
la narración de las actividades de Pablo en los Hechos 
de los Apóstoles durante su primera prisión romana. 
Después del bienio de su prisión, Pablo emprende toda- 
vía varios viajes apostólicos hasta su segunda prisión 
romana y su martirio. Durante este tiempo se ha de 
colocar su viaje a España. 

Los numerosos testimonios históricos posteriores, se- 
guros e independientes, muestran con certeza la realiza- 
ción de este plan. Clemente Romano afirma (96 D.C.) 
que Pablo murió «después de haber pisado el término 
de occidente» (émií Tó TÉppa TRiS Ávoeos ¿AS 004), 
con lo cual designa ciertamente a España en la termino- 
logía de la época. Son sus palabras: «Pablo fue en rea- 
lidad heraldo, tanto en oriente (ávatoAf) como en 
occidente (Svoe1), y alcanzó el noble trofeo de su con- 
fianza (en el apostolado). Habiendo enseñado la justicia 
al orbe entero, pisado el término (extremo) de occidente 
y dando testimonio (martirial) ante los prefectos, así fue 
arrancado de este mundo y se marchó al Lugar Santo, 
hecho máximo exponente de esperanza»*. 

El fragmento de Muratori (escrito ca. del 170 D.c.) 
dice, por su parte, textualmente: «Lucas, en la obra que 
dedica al óptimo Teófilo (Act), reúne cada una de las 
cosas que sucedieron ante su presencia, como lo de- 
muestra evidentemente que pase por alto el martirio 
de Pedro y también la partida de Pablo de la Urbe 
(Roma), cuando fue a España (ad Spaniam proficis- 
centis)B. 

Además de estos textos de valor excepcional, otros 
varios testimonios históricos independientes demuestran 
la existencia de una tradición muy antigua, bien fundada, 
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a favor de la ida efectiva de Pablo a España. Son los 
Hechos de Pedro con Simón, apócrifo“, y muchos 
Santos Padres y escritores eclesiásticos (Atanasio, Cirilo 
de Jerusalén, Epifanio, el Crisóstomo, Teodoreto de 
Ciro, Jerónimo y Efrén)P. 

El excepcional florecimiento casi repentino de la Igle- 
sia en España, ya en los primeros siglos, postula una 
predicación apostólica. Ireneo (ca. 180) se refiere a 
«las iglesias de España»E, Tertuliano dice que «España, 
hasta el extremo de todos sus límites, está sujeta a 
Cristo» F, Arnobio asegura que «hay en España in- 
contables cristianos» “. Las prósperas vías de comuni- 
cación por mar y tierra de época romana, y las ricas y 
florecientes colonias judías de Iberia fueron sustrato 
apropiado para el éxito del viaje paulino. 


A CLEMENTE ROMANO, Cor., 5,7, en PG, 1,219. F.X. FUNK, 
Opera Patrum Apostolicorum, 1, Tubinga 1905, pág. 107. BLineas 
35-39. C. KircH, Enchiridion fontium historiae ecclesiasticae unti- 
quae, 4.2 ed., Friburgo de B. 1923, pág. 96. $S. MuÑoz IGLESIAS, 
Doctrina pontificia, en DocB, pág. 155. “Actus Petri cum Simone 1-3, 
en Acta Apostolorum apocrypha, editada por C. TISCHENDORE, R.A. 
LiesIus, M. BONNET, Leipzig 1891, pág. 45-49. PATANASIO, Epístola 
ad Dracontium, 4, en PG, 25, 528. CIRILO DE JERUSALÉN, Catechesis, 
17; De Spiritu Santo, 26, en PG, 33,997. EPIFANIO, Adversus haere- 
ses, 1,27,6, en PG, 41, 373. JuAN CRISÓSTOMO, Homilia decimotertia 
in epistolam primam ad Corinthios, 3, en PG, 61,111; íd., In epistolam 
ad Hebraeos, Praefatio, 1, en PG, 63, 11;y principalmente en la 
Homilia decima in epistolam secundam ad Timotheum, 3, en PG. 
62,659. TEODORETO DE CIRO, In Psalmum 116, 1, en PG, 80,1805 
Interpretatio epistolae ad Philippenses, 1,25-2, en PG, 82,567; 1In-; 
terpretatio epistolae secundae ad Titum, 4,17, en PG, 82, 856. JERÓ- 
NIMO, In Isaiam prophetam, 4,11, en PL, 24,150-151; In Amos, 2,5, 
en PL, 25,1043-1044. EFRÉN, Expositio evangeliorum concordiae 286, 
cf. TH. ZABHN, Einleitung in das NT, 1, 3.* ed., Leipzig 1906, pág. 151. 
EIRENEO, Adversus haereses, 1,10,2, en PG, 7.553. F«Hispaniam 
omnes termini», TERTULIANO, AÁAdversus ludaeos, 7, en PL, 2,650. 
G ARNOBIO, Adversus gentes, 1,16, en PL, 5,737. 

Rom 15,22-26.28. 

Bibl.: TH. ZAmn, Einleitung in das NT, 1, 3.* ed., Leipzig 1906, 
págs. 451-454, E. Dusowy, Klemens von Rom tiber die Reise Pauli 
nach Spanien, en BSt, 19 (1914), págs. 1-111. Z. GARCÍA VILLADA, 
Historia eclesiástica de España, 1, 1, Madrid 1929, págs. 105-145. 
C. SpicQ, Suint Paul, Épitres pastorales, París 1947: Suint Paul a 
évungelisé Y Espagne, págs. LXXVI-LXXXIM. $. DE AUSEJO, Pablo, 
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Viaje a España, en Diccionario de la Biblia, Barcelona 1963, cols. 
1395-1397 (trad. cast.). IL. LASIERRA, ¿San Pablo en España?, en 
Hechos y Dichos, 90, 29 (1963), págs. 28-35. 

9. San PABLO EN TARRAGONA. FExceptuados vagos 
testimonios antiguos, como el de san Jerónimo que 
dice que Pablo llegó a España por mar, y la considera- 
ción de que Tarragona eran entonces uno de los puer- 
tos más importantes del Mediterráneo español, se apoya 
esta opinión en respetables documentos visigóticos (Có- 
dice de Verona), en un códice de Regio Emilia (siglo viu ?) 
y otros varios que contienen la Vita sancti Prosperi 
(siglo XD. La Tarragona romana no era sólo la ciudad, 
sino también la inmensa provincia, y puesto el viaje 
de Pablo por mar o por tierra, predicaría sin duda 
alguna en importantes ciudades como Ampurias y Ge- 
rona, centros de cultura griega, focos de la diáspora 
judía y sedes episcopales ya con suma probabilidad en 
el siglo 1. | 

BibJ.: B. Lorca, Historia de la Iglesia católica, 1, Madrid 1950, 
pág. 139. J. SerKRA VILARÓ, San Pablo en Tarragona, en Boletín 
Informativo del Año Jubilar Paulino en España, 1, Tarragona 1963, 
págs. 14-16. 

SAN PABLO EN LA BÉTICA. Recientemente se ha in- 
sinuado que Pablo llegó en su viaje a España hasta la 
provincia romana Bética. Las razones principales en 
que se funda esta opinión son que, como extremo 
de la tierra* occidental en la Biblia (vid. $2), han de 
considerarse las colummas de Hércules y que los va- 
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rones apostólicos*%, que una tradición asegura haber 
sido ordenados obispos por san Pablo, tuvieron sus 
sedes en el sur de España. 


AB. LLORCA, Manual de Historia Eclesiástica, 3.2 ed., Barcelona 
1961, págs. 45-46. 


¿Cfr Act: 1,3. 


Bibl.: S. DE AUSEJO, en El Español, 29 X-4,X1, Madrid 1961, 
págs. 18-19; íd., San Pablo misionero hispánico, en Ya, 6.111.1963; 
id., La venido de san Pablo a España, en ABC, 20.1V.1963. 


10. SANTIAGO EL MAYOR EN EsPAÑA. LA TRADICIÓN 
MARIANA DEL PILAR. Sobre la venida de Santiago el 
Mayor a España antes que Pablo, de la cual habla ex- 
tensamente Isidoro de Sevilla (siglo vi), hay que dis- 
tinguir el aspecto de su predicación personal del pro- 
blema de la presencia de su sepulcro en Santiago de 
Compostela. Las pruebas documentales que favorecen 
el segundo punto son más considerables que las que se 
refieren al primero. Ambos han recibido una impor- 
tante confirmación después de las recientes excavaciones 
hechas bajo la basilica compostelana con el hallazgo 
de antiquísimos restos romanos. Pero este problema 
queda al margen del campo estrictamente bíblico y se 
apoya en argumentos históricos posteriores. Lo mismo 
sucede con la tradición mariana del Pilar (Zaragoza). 

Bibl.: B. Lorca, Manual de Historia Eclesiástica, 3.% ed., Barce- 


lona 1961, págs. 42-44, con bibliografia. J. FINEGAN, Spain, en The 
Interpreter's Dictionary of the Bible, Nueva York 1962, pág. 429. 


Reconstrucción, basada en relieves del siglo vmi A.c., de una embarcación fenicia de altura, como debieron 
de ser las naves de Tarsis. (Foto Orient Press) 
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Restos, puestos de manifiesto por las excavaciones, de la ciudad griega de Ampurias. A la izquierda estaba el 
barrio portuario. (Foto Museo Arqueológico, Barcelona) 


11. EL AMPURDÁN EN LA BIBLIA. Actualmente, una 
región de la provincia de Gerona lleva el nombre de 
Ampurdán. Se halla situada en el ángulo nordeste de 
España, junto a la frontera con Francia y el mar. Á su 
vez, esta región natural se divide en Alto Ampurdán 
(interior) y Bajo Ampurdán (costa marina). El nombre 
le viene de la célebre ciudad ibera, griega y romana 
llamada Ampurias, cuyos magníficos restos arqueoló- 
gicos dan idea de su antiguo esplendor. El pequeño 
¿utrópiov griego, o centro de cambios mercantiles, fun- 
dado probablemente ya en el siglo vI A.C., por una 
colonia de focenses en una islilla hoy unida al continente, 
fue un centro comercial de primer orden cercano a 
Rode (Rosas), como puede deducirse de la esplendidez 
y abundancia de obras artísticas halladas en sus ruinas ?, 

En la Biblia, no sólo aparece en varias formas la raíz 
griega constitutiva del mombre de Ampurias, como 
¿prropevopos en el sentido de «negociar»*, ¿utropía 
en el sentido de «negociación»? o incluso ¿yrropos en el 
sentido de «mercader?», sino que sale la misma palabra 
¿urróprov en el complejo oixos éprtropiou, «casa de 
tráfico», que en virtud del trasfondo semítico sufre el 
sentido de «colonia de traficantes». Jesús prohíbe que 
el Templo del Padre se convierta en mercado de tran- 
sacciones comerciales?*, 

Pero en otro aspecto más profundo y directo se alude 
en la Biblia al Ampurdán. En el pasaje del Apocalipsis 
en que se describe proféticamente el hundimiento de 
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Babilonia (la Roma pagana) se narran con vuelo poético 
las lamentaciones que profieren varias entidades y esta- 
mentos por la caida de la gran ciudad. Ven los inte- 
resados, desde los límites del mar y del imperio, la 
colosal humareda de la urbe en llamas y prorrumpen 
en endechas y lamentos por las pérdidas que tal tragedia 
les acarrea. Entre ellos están los comerciantes del em- 
porio (éurropo1), que ya no hallarán ventajosa salida 
comercial a sus productos?. De las colonias de tran- 
sacciones conectadas vitalmente con el comercio romano, 
la única que lleva el nombre aún hoy en toda la cuenca 
mediterránea es el Ampurdán. 

AA. GARCÍA BELLIDO, Emporion, en Hispania Graeca, 11, Barce- 
lona 1948, págs. 19-52 con bibliografía; id., La colonización griega 
en España, Emporion, en Historia de España, dirigida por R. ME- 
NÉNDEZ Y PipaL, 1, 2, Madrid 1952, págs. 566-593. Cf. revista 
Ampurias, desde el n.* 1 (1939). 


12 Pe 2,3. *Mt1 22,5. *Mt 13,45. 


Bibl.: S. BARTINA, Apocalipsis de san Juan, en La Sagrada Escri- 
tura, TI, Madrid 1962, págs. 773-775. 


“Jn 2,16. “Ap 18,11-17a. 


12. EL TETRARCA HERODES EN ESPAÑA. Flavio Jo- 
sefo afirma que Cayo César sacó de la prisión a Agripa 
y le dio la tetrarquía de Filipo, concediéndole además 
el título de rey. Entonces, el tetrarca Herodes, llevado 
de envidia e incitado por su mujer, decidió viajar hasta 
Roma para obtener del emperador dignidades semejan- 
tes. El César, prevenido por Agripa, castigó a Herodes 
con el destierro a España hasta la muerte y añadió su 
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tetrarquía a los dominios de Agripa*. Sin embargo, el 
mismo Flavio Josefo, en otro pasaje más extenso de 
sus obras, cuenta los mismos hechos históricos y dice 
que se asignó a Herodes y a su mujer como ciudad de 
exilio Lugdunum en la Galia B. 

AF. JoseFO, Bel. lud., 2,9,6. BÍd., Ant. Jud., 18,7,2. 


13. OTRAS REFERENCIAS. En distintas ocasiones se 
han estudiado o sugerido temas en que lo español se 
relacionaba con la Biblia. Se ha dicho que san Pedro 
estuvo en España*, Se ha tratado de la intervención 
de las legiones hispanae (sea las que habían peleado en 
España, sea las formadas con contingentes españoles) 
en los acontecimientos históricos del mundo bíblico, o 
del nacimiento en España de Poncio Pilato, durante la 
estancia de su padre militar en la península (García 
Cordero), o bien de las rutas béticas de las naves adru- 
mitenas* o de la posibilidad de que César Augusto en 
una de sus permanencias en Tarragona hubiese pro- 
mulgado a todo el imperio el decreto de empadrona- 
miento que motivó el nacimiento de Jesús en Belén? y 
de otros por el estilo. Tales puntos, o no han sido su- 
ficientemente probados dé modo científico, o quedan 
algo al margen de la cuestión presente. 

A«Pedro, como vicario de Cristo, fue a las Españas. Llevaba 


imágenes sacadas de Antioquía», FLAvIO Lucio DEXTRO, Cronicon, 
A.C. 50, A.R. 801, en P£, 31,161-162. 


MAN: 27 2 “Lc 2,1. 


Bibl.: J. PATRICK, Spain, en Á Dictionary of the Bible, 7.* ed., 
4 (1900) págs. 608-609. F. VIGOUROUX, Espagne, en DB, II, cols. 


ESPARTA 


1951-1952. A. VIDAL, En la Biblia se habla de España, en CB, 3 
(1946), págs. 86-89. J. FINEGAN, Spain, en The Interpreter's Dic- 
tionary of the Bible, YY, Nueva York 1962, págs. 429-430. $. DE 
AUSEJO, España, en Diccionario de la Biblia, Barcelona 1963, cols. 
600-601 (trad. cast.). 


S. BARTINA 
ESPAÑOLAS, Versiones. -—> Castellanas, Versiones. 


ESPARTA (Eráptm; Ve. Sparta). Ciudad de Grecia, 
capital de Lacedemonia. Sólo se menciona en el libro 
de los Macabeos, con motivo de la alianza hecha entre 
ambos pueblos?. Jonatán Macabeo envió una em- 
bajada a Roma y Esparta para asegurarse la amis- 
tad de ambas naciones. Los encargados de tales oficios 
fueron Numenio, hijo de Antíoco, y Antípatros, hijo 
de Jasón?. La respuesta favorable llegó en tiempo de Si- 
món, después de la muerte de Jonatán?. Son interesantes 
estos documentos no sólo para conocer la contempo- 
ránea política de los Macabeos, sino también para servir 
de testimonio de las primitivas relaciones entre judíos 
y espartanos. 

Muchos críticos no católicos han negado la autenti- 
cidad de tal correspondencia. Hoy, sin embargo, suelen 
admitir la historicidad de la carta dirigida a Simón. 
En cuanto a los documentos atribuidos a Ario* y a 
Jonatán *, el examen desapasionado de los datos lleva 
a la conclusión de que admitir su existencia es mucho 
más verosímil que las hipótesis enunciadas en contra. 
En estos últimos documentos se cita la alianza firmada 


Ampurias. Restos romanos de una basílica, de la cella de los mártires y de una necrópolis, según las excava- 
ciones actuales. (Foto Museo Arqueológico, Barcelona) 
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ESPARTA 





Espejo de bronce sin pulimentar. Todos los espejos antiguos 
conocidos son de metal. (Foto Orient Press) 


entre el rey espartano Ario (que reinó entre el 309 y 
265 A.C.) y el sumo sacerdote —> Onías. 

En el documento de Ario, los espartanos se declaraban, 
según propios documentos hallados en sus archivos, del 
mismo linaje de Abraham que los hebreos*, Apelar a 
semejantes parentescos era cosa rara entre los pue- 
blos y ciudades antiguos. La leyenda se forjó posible- 
mente entre los judios de la Diáspora, quizá entre los 
que emigraron a Esparta en tiempo de Antíoco IV 
Epífanes. El autor inspirado se limita simplemente a 
transcribir la documentación cursada. Josefo ha conser- 
vado el nombre del embajador por medio del cual Es- 
parta contestó a los hebreos, a quien llama Demótecles. 
No se han conservado otras pruebas documentales de 
las primeras relaciones entre ambas naciones, pero pa- 
rece ser que el primer judío que legó a Esparta fue un 
esclavo, antiguo prisionero o cautivo de piratas. 


11 Mac 12,2-23; 14,16-23; cf. 2 Mac 5,9. ?1 Mac 12,16; 14,22. 
$1 Mac 14,16-23. *1 Mac 12,20-23. *1 Mac 12,6-18. “1 Mac 12,21. 


Bibl.: JosEFO, Ant, fud., 11,8,6; 13,167; 14,10,22. FEusenlo, 
Praep. Evang., 2,90; 9,18.23,27, F. M. ABEL, Les Livres des Macca- 
bées, París 1949. M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, 
en La Sainte Bible, VU, París 1951, págs. 102-104, 114-115, A. 
PENNA, Libri dei Macabei. L'amicizia con gli Spartani, en La Sacra 
Bibbia, Turín 1953, págs. 146-149. 


R. SÁNCHEZ 
ESPECIAS. > Flora. 


ESPECIOSA, Puerta (Qpala TtrúAn; Vg. Speciosa 
Porta). Puerta del Templo de Jerusalén, que los Hechos 
llaman «Bella», dándole un nombre que sólo nos es 
conocido por el relato de san Lucas?. Josefo la califica, 
simplemente, de grande, sin designarla con ninguna 
otra denominación especial. En ella pedía limosna un 
cojo que después fue milagrosamente curado por san 
Pedro. La Puerta Bella daba acceso desde el atrio de 
los Gentiles al de las Mujeres. A causa de su situación, 
era la más frecuentada de todas las entradas. 


1Act 3,2-10, 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1953, págs. 449-452, 


J. A, PALACIOS 
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ESPEJO (heb. mar*áh, ré*i, gilyónim; ¿oorrrpov; Vg. 
speculum). En los tres pasajes hebreos en que apare- 
cen los espejos, vienen designados con nombres diversos, 
si bien los dos primeros anotados derivan de la raíz 
«mirar» (ac. námaru). En Éxodo son utensilios femeninos 
tan abundantes, que con ellos pudo Moisés fundir el 
pilón de bronce para las purificaciones; sus dueños 
eran las mujeres misteriosas —- porque se desconocen 
sus funciones — que servían a la entrada de la Tien- 
da de la Reunión. En el profeta Isaías hay una ame- 
naza de que Dios las privará de tales vanidades. En 
Job se compara el firmamento a un espejo fundido 
por su tersura y brillo. 

Los primeros espejos eran de metal pulido de modo 
que pudiese reflejar la imagen. Eran considerados como 
objetos de gran lujo y formaban parte de los obsequios 
enviados por los faraones de Egipto a los príncipes 
fenicios de Biblos; así, en las cartas de Tell el-“Amárnah, 
Amenofis IV hace al rey Burnaburias un obsequio de 
32 espejos de bronce. Los había también de- plata. 

Las excavaciones palestinenses han sacado a luz di- 
versos ejemplares de espejos metálicos con mangos 
adornados de flores e incisiones de gran delicadeza, 
que probablemente eran importados de Egipto. La mayor 
parte de los encontrados son de después del destierro 
con mangos de hueso en forma de cariátide. De la época 
romana han sido hallados algunos sin mango, siempre 
con lámina redondeada. 

Santiago alude al uso de los espejos para mirarse la 
cara. 

El espejo tiene sentido figurado en el libro de la Sabi- 
duría que es comparada a un espejo de Dios, reflejo 
de su gloria y belleza. 

También en Pablo, el espejo es como el intermedio 
en el que ahora vemos la verdad, no de modo perfecta- 
mente claro. y 


Ex 38,8; Is 3,23; Job 37,18; Sab 7,26; Sant 1,23; 1 Cor 13,12; 
ef. 2 Cor 3,18. 


Bibl.: G. KITTEL, ¿oorTpov, kartorripidouar, en TAW, II, págs. 
693-694. A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, Paris 1939, 
I, págs. 393-394. 


C. WAU 
ESPELTA. — Flora, $ 1, 6. 


ESPERANZA (heb. tigwáh, miqweh, tóhélet, Seber, 
mahseh, késel, mabbát; ENtis, ÚTTOMOVN, ÚTTOOTOACIS, OKÉ- 
Tr, Katapuyñ; heb. qiwwah, yihel, sibber, hásah, bá- 
tah, hikkah, Satáh, herémin; ¿Ntriler, ÚTTOMÉVELV, TTETTOV- 
Sevar, TpoodokGv). 1. En EL AT. Ya el gran número de 
palabras hebreas y griegas, y de modo especial, la pre- 
ponderancia de verbos, manifiesta que la esperanza 
para el pensamiento del AT tiene un contenido muy 
amplio y que presenta un proceso más que un estado 
de cosas. 

En primer lugar, la esperanza no se actualiza en la 
necesidad, sino que está siempre presente porque se 
funda en el pacto con sus promesas (la tierra, la salud, 
la protección) y en una fe inconmovible en el poder 
de Dios, siempre dispuesto a cumplir sus promesas, 
aun cuando la experiencia se oponga a todo ello. La 
esperanza pura, única que: merece tal nombre, no se 
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orienta hacia los hombres, sino única y exclusivamente 
a Dios, misericordioso pactante con Israel y creador 
del cielo y de la tierra, cuya fidelidad permanece eter- 
namente y cuya especial providencia cuida de los opri- 
midos u necesitados?. En este Dios en quien el pueblo 
espera? y su esperanza abraza desde las situaciones pe- 
nosas hasta los más audaces proyectos nacionales en 
el futuro?. Pero el israelita particular, incrustado en la 
comunidad de Israel, que ha recibido lás promesas 
de salud, y consciente de ser miembro del pueblo elegido, 
espera también en Yahweh en medio de sus múltiples 
tribulaciones, y esa esperanza le hace fuerte y decidido?. 
De la esperanza del individuo están repletos, ante todo, 
los salmos y de modo muy particular los salmos de 
lamentación y confianza en los que ora un solo indivi- 
duo. El inocente atribulado y perseguido vuela al san- 
tuario y busca protección en el altar de Yahweh*, donde 
encuentra la palabra liberadora o el consejo consolador 
del sacerdote. El enfermo reza desde el lecho del dolor 
lleno de confianza en su Dios para que le libre de la 
enfermedad*; el culpable acude confiado a Yahweh 
para lograr el perdón de sus pecados”; el rey ora antes 
de la batalla con la esperanza de que la clemencia del 
Altísimo le conceda la victoria?, 

De esa esperanza puede el piadoso israelita estar a 
veces tam rebosante, que su oración se transforma en 


ESPERANZA 


verdadera expresión de confianza ?*: la confianza en Dios 
es entonces tan fuerte, que se sabe totalmente protegido 
por Yahweh como se oculta “un pajarillo bajo las alas 
protectoras de la madre; liberado por completo, puede 
entonces exclamar: «El Señor es mi pastor, nada me 
falta»*, 

La esperanza en el AT, como muestran los referidos 
ejemplos, está en primer lugar y de modo preponde- 
rante dirigida a la existencia mundana y terrena: sólo 
quien se cuenta entre los vivientes puede esperar con la 
antigua fe del pueblo*!; en el más allá, el hombre ya 
no está en situación vital de alabar a su Dios*? y, por 
lo tanto, se considera que los muertos han perdido 
todas las esperanzas?”. 

Sin embargo, el hombre piadoso del AT, aun en 
semejante tribulación, tiene el coraje de clamar a Dios, 
Señor de la vida y de la muerte, para confiarse a Él 
contra toda esperanza**, Fue esta incommovible espe- 
ranza junto con la gracia y la ulterior revelación de 
Yahweh la que por fin iluminó la oscuridad, en que 
por tanto tiempo permaneció oculta la fe en el más allá, 
abriéndose camino y explicitándose en una esperanza 
escatológica, la esperanza en el momento en que Yah- 
weh ponga término a todas las necesidades, guarde para 
siempre en su mano las almas de los justos? y hasta 
resucite a nueva vida sus cuerpos martirizados?**, 


Vista de la llanura de Corinto junto a la antigua población. Los cristianos de Corinto pudieron leer en las 
dos epístolas que les dirigió san Pablo preciosas doctrinas sobre la esperanza. (Foto P. Termes) 


e AAA 


al 7 


E gi 


. ni a 
E ia A 


Sp 





ESPERANZA 


En Sal 73,23-26, se manifiesta la esperanza en la fe- 
licidad de que Yahweh hará partícipes en el más allá 
a los piadosos y en la que los impíos no tendrán parte 
alguna. 

Únicamente la esperanza del justo, que brota de una 
genuina confianza en Dios, ofrece la seguridad efectiva 
de que los deseos de los impíos no lograrán su último 
cumplimiento””. 


1Sal 146,3-9. *Sal 129; cf. Is 39,8. *Is 2,2-4; 11,6-9; Mig 4, 


1-4; Zac 8,4-5, etc. *Is 30,15; Sal 31,15-16. 29251 Sab 17,12 
5Sal 4; 5;7, etc. “Sal 6; 38, etc. ”Sal 51; 130. 8Sal 21. *Sal 91. 
10Sal 23,1. 2MEcl 9,4. 1*Sal 88,11-13. **Lam 3,18. **Job 14,13- 
17; cf. Eclo 8,12-13; 12,13-14. Sab 3,1. *2 Mac 7,14.23; cf, 
Sal 49,16; 16,10-11. *"Sal 112,10. 


II. En EL NT. Sólo las cartas paulinas, incluida 
Hebreos, hablan formalmente de la virtud de las espe- 
ranza cristiana bajo las indicaciones de ¿Arris y ¿Mtriderv; 
pero lo hacen con tanta frecuencia, que puede sinteti- 
zarse con ellas una teología de la esperanza. Hay algunos 
otros pasajes en que aparecen nombre y verbo en algu- 
nas Cartas Católicas, en discursos de Pablo, y en Mt 
y Ap como referencia del AT*; pero realmente es sólo 
allí donde se habla de la esperanza. 

Aun cuando el cristiano ha sido hecho partícipe 
por Cristo de la remisión de los pecados, del don del 
Espíritu Santo y de la filiación divina”, no los tiene, 
sin embargo, como inadmisibles, y la redención plena 
todavía ha de llegar?. Por ello, la esperanza pertenece 
esencialmente a su situación religiosa: «Alegrándose 
con pacientes en la tribulación»*. La última meta de 
la esperanza cristiana es «la gloria de Dios», en la que 
tendremos parte como «hijos de Dios» y, por lo mis- 
mo, «como herederos de Dios y coherederos de Cris- 
to». Entonces culminará «la redención de nuestro 
cuerpo», en la resurrección gloriosa que Cristo rea- 
lizará con su parusía. Entre tanto, toda la creación 
está en tensa espera de la gloriosa «revelación de los 
hijos de Dios», porque con ella está conectada su libe- 
ración «de la esclavitud de la corrupción para la liber- 
tad de la gloria de los hijos de Dios»*. La participación 
en la gloria de Dios es para los hijos de Dios también 
una participación en su dignidad regia en el Reino de 
Dios, junto, con y por Cristo. 

Tal participación, es la visión beatífica: «Ahora vemos 
por un espejo y oscuramente, después veremos cara a 
cara. Al presente conozco sólo en parte, entonces co- 
noceré como soy conocido»; y «ellos verán su rostro», 
«nosotros sabemos que cuando Él aparezca seremos 
semejantes a Él, porque le veremos como Él es»”. 

Esa felicidad junto a Dios la espera Pablo, pero inme- 
diatamente después de su muerte: «Pues sabemos que, 
si la tienda de muestra mansión terrena se deshace, 
tenemos de Dios una casa sólida, no hecha por mano 
de hombre, eterna en los cielos»?. Pablo desea ser 
«sobre-vestido» de la habitación celestial para que la 
mortalidad sea absorbida por la vida; pues sabe que 
mientras esté en el cuerpo está lejos del Señor y camina 
en fe y no en visión, por lo cual, dice rebosando de con- 
fianza: «Preferimos estar lejos del cuerpo y cerca del 
Sañor»; tiene el deseo de «morir y estar con Cristo», 
porque eso es mucho mejor, aunque el «permanecer 
en la carne» temporalmente sea necesario por causa de 
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los fieles. Antes de su martirio, sabe que entonces ha 
llegado el momento en que «el Señor le librará para su 
reino celestial»?. 

La «tranquilidad» de aquellos que mueren en el Se- 
ñor no hay, pues, que figurarla como una suspensión 
de toda la vida espiritual hasta la resurrección — ello 
equivaldría a retroceder de la revelación del más allá 
tal como la presentan Sab 3,1-5 y Sal 73,24 y sigs.; 
más bien hay que afirmar, según la doctrina de Jesús 
sobre la palabra de Yahweh, que Él era el Dios de 
Abraham, de Isaac y de Jacob: «No es Dios de muer- 
tos, sino de vivos, pues todos viven para Él»*. La vida 
que Jesús comunica a los creyentes es una «vida eter- 
na»!, que ningún daño sufre con la muerte córporal. 
Al ladrón arrepentido Jesús le promete que el mismo 
día estará con Él en el paraíso??. 

Por todo ello, «la recompensa en el cielo», que los 
creyentes pueden esperar por su perseverancia fiel en 
todas las persecuciones e injurias por causa del nombre 
de Cristo, se les concederá antes de la resurrección. 
Tal es la esperanza del cielo en los cristianos. 

El autor de la esperanza cristiana es Dios, «el Dios 
de la esperanza», del que Pablo desea a los romanos que 
«los llene de cumplida alegría y paz en la fe, para que 
abunden en esperanza por la virtud del Espíritu Santo»**. 
Como Dios «reparte» la fe a cada uno según quiere. 
así también distribuye todos los dones de gracia y la 
esperanza, aconteciendo todo «en el Espíritu Santo» 
que es el gran don de la Nueva —> Alianza. 

Dios es asimismo el fundamento sobre el que se apoya 
la esperanza cristiana. Se espera «en Dios», que con su 
poder resucita los muertos, que nos guarda para la 
salud futura, que en su amor misericordioso y compasivo 
es el salvador de todos los hombres, principalmente de 
los fieles, que protege a la viuda desamparada, que 
a todos provee abundantemente y que en su fidelidad 
da cumplimiento a sus promesas y llevará a plena rea- 
lización la obra buena que ha comenzado en nosotros 
con su llamamiento. Por todo ello, nos guarda y nos 
fortalece y no permite que seamos tentados sobre nues- 
tras fuerzas, sino que con la tentación dispone el éxito 
para que podamos resistir?*. 

Aquí aparece cómo son objeto de la esperanza todos 
los auxilios divinos de que precisamos para la consecu- 
ción de la salud. 

Desde que Dios ha realizado sus promesas, enviando 
a su Hijo, que obró la redención, la esperanza cristiana 
se basa íntimamente en Cristo, en quien se ha cumplido 
el plan de la salud; de tal modo que Pablo al contenido 
de aquel «misterio escondido desde los siglos y desde 
las generaciones y ahora manifestado» puede llamarlo 
simplemente «Cristo en vosotros, la esperanza de la 
gloria». Porque Dios con su Hijo, que entregó por todos 
nosotros, todo lo ha entregado, y porque su Hijo resu- 
citó e intercede por nosotros, ahí está el motivo de nues- 
tra esperanza confiada e invencible*. Pero también 
el Espíritu Santo, que, a consecuencia de la redención 
de Cristo, hemos recibido «como prenda de nuestra 
herencia» (cf. «las primicias del Espíritu»), es otro mo- 
tivo poderoso de nuestra esperanza; como ha empezado 
ya la divinización de nuestra vida, de igual modo la 
acabará?**. 
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Con el fin de que nuestra esperanza se robustezca 
siempre más, tiene por supuesto que conservar la pa- 
ciencia (Uútrouovn) con constancia?*”. En la medida en que 
la esperanza se apoya en el poder de Dios, en su amor, 
misericordia y fidelidad, en tal medida es virtud teolo- 
gal y participa de la seguridad de la fe (Sum. Theol., 
2, 2, 9,18.a, 4). 

La esperanza nace de la fe con la que abraza su ob- 
jeto: «Esperamos de la fe, por el Espíritu el premio de 
la justicia», pues «la fe es la firme seguridad de lo que 
esperamos, la convicción de las cosas que no vemos»; 
y los ejemplos que siguen en el cap. 11 de Hebreos 
demuestran el intercambio fe-esperanza?*?, 

El desarrollo pleno lo logran primeramente la fe y 
la esperanza en la caridad que «todo lo cree, todo lo 
espera, todo lo soporta (úrrouéver)?”, 

Esta traída de «virtudes teologales» es la conducta 
religiosa del cristiano?, 

11 Pe 1,3.13.21; 3,3.5,15; 1 Jn 3,3; Act 23,6.24.15; 26,6-7; Mt 12, 
21; Ap 2,26; cf. ls 42,4; Sal 16,9, ?*Cf, Rom 5,1-2.9; 8,1-4.15-16. 
$1 Cor 9,27; 10,12; Flp 2,12; Rom 8,18.23; Flp 3,11 y sigs. *Rom 
12,12. “Rom 8,17. “Rom 8,19 y sigs. ?1Cor 13,12; Ap 22,4; 
2Cor 5,1. $2 Cor 5,2-8. *Flp 1,23-24; 2 Tim 14,18, *Ec 10,3.8; 
cf. 16,22-31. “In 5,24, *Lc 23,43. Rom 8,2-16.23,26; 12,3 y 
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sigs., 12; Gál 3,2 y sigs.; 4,6. 12 Cor 1,€.10; 1 Pe 1,5; 1 Tim 4,10; 
5,5; 6,17; Rom 4,20-21; 15,8; Heb 10,23; 11,11; 1 Cor 1,7; 2 Tes 3,3; 
1 Cor 10,13. *2 Cor 1,20; Ef 1,3; Col 1,26-27; Rom 8,31-39. *EF1, 
14; cf. Rom 5,5; 8,11.23.26-27, *Lc 21,19; Rom 5,3 y sigs. 8.25; 12, 
12% *G315S5. *1Cor137. "1Cor I643:0£ 1TeST.3;5,8, 415,56. 


Bibl.: J. DE GUIBERT, Sur l'emploi d'elpis et des synonimes duns 
le NT, en RSR, 4 (1913), págs. 565-596. E, KaLT. Biblisches Real- 
lexikon, Y, Paderborn 1931. págs. 788-791. E. WALTER, G/aube, 
Hoffnung und Liebe im NT, Friburgo de B. 1940, C, SrPICO, La 
révélation de l'espérance dans le NT, Aviñón 1942. BULTMANN - 
RENGSTORE, ¿Arris..., en THW, TI, págs. 515-531. HAUCK, Úrtropéverv 
útro, en TAW, VI, págs. 585-593. C. WESTERMANN, Eine Begriffs- 
untersuchung, en TAV, 4 (1952), págs. 19-70. T.C. VRIEZEN, en 
ThLZ 78 (1953), págs. 577-586. J. VAN DER PLOEG, L'espérance 
dans 'AT, y W. GROSsoUW, L'espérance dans le NT, en RB, 61 (1954), 
págs. 481-507, 508-532. F. ORTIZ DE URTARÁN, Esperanza y caridad 
en el NT, en Scriptorium Victoriense (1954), págs. 1-50. $. PINEKAERS, 
L'espérance de 1'AT est-elle la méme que la notre?, en NRTh, 17 
(19551, págs. 785-799. E. SCHWEIZER, Gegenwart des Geistes und 
eschatologische Hoffnung Lei Zarathustra, spátjtidischen Gruppen 
Gnostikern und den Zengen des NT..., en Studies C. H. Dodd, Cam- 
bridge 1956, págs. 482-508. H. BARDTIKF, Hoffnung im AT, y MH. 
CONZELMA4¿NN, Hoffhung im NT, en RGG, HT, págs. 415-418. HaAao, 
cols. 722-726. J.B. BAUER, Bibeltheologisches Worterbuch, Graz 
1959, cols. 418-423, 

J, SCHILDENBERGER 


ESPÍA. -> Explorador. 


Recolección de las espigas y recuento del trigo en el antiguo Egipto. Escena agrícola que aparece en la tumba 
de Menna. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 
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Llanura de Tur“án, en el camino de Caná (Kafr Kanna) al lago Genesaret, lugar en el que, según la tradición, 
los apóstoles arrancaron espigas y las comieron (Mt 12,1-8). (Foto P. Termes) 


ESPIGADOR. La costumbre de espigar (lagat) 
los campos después de la siega supone una sociedad 
definitivamente estabilizada y sedentaria, y, por otra 
parte, una situación precaria en los que se dedicaban 
a faena tan penosa y poco fructífera. 

No sólo ha servido en la historia literaria de Israel 
para proveer de trama argumental al precioso idilio 
campestre del libro de Rut, sino para poner unos toques 
de humanidad y buen corazón en la legislación y vida 
social del pueblo escogido. 

En efecto, tanto el Código de Sanidad como el Deu- 
teronomio prescriben: «No segarás hasta el límite 
extremo de tu campo ni recogerás las espigas caídas... 
Las dejarás para el pobre y el extranjero»* y «cuando 
siegues en tu campo la mies, si olvidas alguna gavilla, 
no vuelvas a buscarla; déjala para el extranjero, el huér- 
fano y la viuda, para que te bendiga Yahweh»; en tér- 
minos parecidos se habla de la recolección de la aceitu- 
na y de la uva?. 

Era un modo hermoso de practicar la caridad con los 
más necesitados y una forma de conectar con el suelo 
sagrado de la Tierra Prometida a los sin tierra. 

Los evangelios recuerdan la necesidad de los após- 
toles que en alguna ocasión, de camino, tuvieron que 
frotar las espigas para comer algo?. 


1Lv 19,9-10; 23,22. ?*Dt 21,19-21. *Mt 12,1 y par. 


C. WAU 


ESPINACARDO. -—> Flora, $ 4 p. 
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ESPINO, ESPINOS. — Flora, 8 9 g. 


ESPÍRITU. Una de las ideas centrales de la Sagrada 
Escritura, juntamente con las de la Palabra, la Ley, y 
la Sabiduría. 


1. ASPECTO FÍSICO-COSMOLÓGICO. El concepto pri- 
mitivo, fundamento básico de las futuras concepciones 
que sintetizará dicho término, se refiere, al igual que en 
las demás lenguas semíticas, al mundo físico. Es el 
rúah, «viento», fenómeno de orden puramente cosmo - 
lógico. 

Esta concepción habría de ejercer tal fuerza en la pneu- 
matología posterior, que en muchos casos será difícil al 
exegeta poder separarla de otras ulteriores concepciones, 
tanto más cuanto la mente religiosa del pueblo israelita 
llegará a ver bien pronto en el rgah el hálito y el soplo 
del mismo Yahweh. Este aspecto físico, cósmico, de la 
Idea del espíritu, rúah, aparece a través de todos los libros 
del AT!. 

El hombre primitivo tratará de hallar una explicación 
teológica de este fenómeno puramente natural. El viento, 
por su misma naturaleza, reviste el carácter de invisi- 
bilidad, potencia e irresistibilidad; buen comentario de 
ello la frase de Cristo a Nicodemo?. Merced a esta mis- 
teriosa naturaleza del viento, como fenómeno natural, 
el hombre primitivo llega a identificarlo en cierto modo 
con Dios. Así: 


a) Se pinta al ríah como instrumento de la acción 
de Yahweh?. | 


134 


b) Bajo idéntico punto de vista, el rúah es conside- 
rado cual embajador, nuncio de Yahweh, enviado para 
cumplir alguna misión! 

De ahí la identificación que el genio hebreo no du- 
dará en establecer entre el ríah y el hálito o soplo de 
Yahweh. En efecto, es un hecho palpable que el ser 
viviente manifiesta la vitalidad por hálito; Yahweh, 
cuya consideración antropomórfica campea en la tra- 
dición yahwista, por su soplo, por su hálito, manifiesta 
la vitalidad plena. La manifestación externa de la vida 
de Yahweh se nos evidencia por el viento. Consecuen- 
cia de este desarrollo doctrinal, la Escritura, cuando 
trate de describir fenómenos psicológicos y fisiológicos 
propios de Yahweh, recurrirá a su hálito?. 

11 Re 18,45; 2 Re 3,17; 1 Cr 9,24; Job 1,19; 4,15; 15,30; 21,18; 
28,25; 30,15.22; 37,21; Sal 1,4; 18,43; 35,5; 48,8; 55,9; 83,14; 103,16; 
135,7; 147,18; Prov 25,14.23; 30,4; Ecl 1,6; ls 7,2; 17,13; 32,2; 
64,5; Jer 2,24; 10.13; 13,24; 14,6; 18,17;-22,22; 49,32.36; 51,16; 
Ez 5,10.12; 12,14, 17,10.21; 19,12; 27,26; 42,16.20; Dan 2,35; 7,2; 
8,8; 11,4: Os 4,195. Am 4,13: Zac 2,105 59. *In 38. *Gn 8,1; 
Éx 10,13.19; 14,21; 15,10; Nm 11,31; Sal 11,6-7; Jer 51,1-2. *Sal 
104,4; 148,8; Zac 6.5-8., *Ex 15,8; Sal 18,16; Job 4,9; Is 11,4; 
17,13; 30,28; 33,11; 40,24; 41,2.16; 57,13; Jer 13,24; 22,22. 

2. ASPECTO PSICO-FISIOLÓGICO. Identificado el vien- 
to, fenómeno natural, con el soplo y el hálito de Yahweh, 
cual manifestación de su vitalidad, de su vida, no era 
difícil ver en el ríah al principio vital como expresión 
de la vida en general y los fenómenos psicológicos de 
la misma. 

La psicología hebrea está bien lejos de la especulación 
abstracta de nuestra psicología aristotélico-escolástica. 
Toda su concepción psico-fisiológica se basa en el prin- 
cipio establecido en las primeras páginas de los libros 
sagrados cuando, al hablar de la creación del hombre, 
Dios constituye el ser viviente, formado del barro de 
la tierra mediante la infusión del princio vital, con 
su soplo divino?. A partir de este postulado, el genio 
hebreo pone en relación íntima el principio vital del 
hombre con Dios, en cuanto procede de Él y retorna a 
Él; será el mismo ríah de Yahweh el que anima y vivi- 
fica nuestro básár, de donde se desprende que, el tér- 
mino de la vida, el rúah retornará a su principio, Yahweh, 
del que salió?. Yahweh es, por lo tanto, quien por su 
rúíah, por su soplo divino, vivifica todo ser, y ningún 
viviente, sin este hálito divino, puede subsistir; de modo 
que la muerte no es sino el acto divino mediante el cual 
Yahweh retira del ser creado su rúah, tornando éste 
a su origen?. 

Ese principio vital se expresará con frecuencia, al 
igual que en el caso de Yahweh?, por el hálito de la boca 
O la espiración de las narices, ya que la actividad animal 
y humana, producto del ríah, se patentiza al exterior 
mediante la respiración?, 

Son concepciones primitivas que se basan en la idea 
teocéntrica que regula toda la vida del pueblo de Israel, 
concepciones que, aun cuando vayan revistiendo más 
y más un carácter científico en las páginas del NT, 
a través de los hagiógrafos neotestamentarios frecuen- 
temente campea todavía el fondo doctrinal veterotes- 
tamentario?. 

Gn 2,7. *Ga 6,3; Job 12,10; 34,14-15; 27,3; Ecl 3,19.21. *Ecl 
12,7; Sal 104,29-30. *Éx 15,8; Sal 18,16; Job 4,9; Is 11,4; 17,13. 


Gn 7,22; Sal 135,17. “Mt 27,50; Me 15,37; Lc 7,55; 23,46; Jn 
19,30; Act 7,59: Sant 2,26; Ap 11,11; 13,15. 
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3. ASPECTO CARISMÁTICO-OPERATIVO. Es sin duda la 
función esencial del espíritu, tanto en el AT como en 
el NT. Es el resultado de esa acción creadora del es- 
píritu, descrita en los primeros versículos del Génesis 
y de la que se hace eco el salmista*, acción creadora, 
transformativa de la naturaleza y de los individuos. 

En el AT esa acción del espíritu se halla como limitada 
en el ejercicio; ello constituye la nota contrastante entre 
ambos Testamentos, ya que la universalidad de la acción 
del espíritu será en la nueva economía el principio 
regulador de toda la vida cristiana, universalidad, por 
cierto, predicha ya en el mismo AT como distintivo de 
la nueva Altanza?. Toda la economía del AT se asienta 
en la alianza establecida entre Yahweh y su pueblo. 
Como todo pacto bilateral, para su validez exige mutuas 
obligaciones por ambas partes?. Esta concepción de la 
alianza y pacto bilateral explica la función que el espí- 
ritu ejercerá. Yahweh, en efecto, en virtud de esta alian- 
za, se ve precisado a dirigir y proteger su pueblo; y 
esta función será el rúah precisamente quien la desem- 
peñe. Siempre será el espíritu quien obre: variará úni- 
camente su modo de obrar: más o menos transitoria, 
esporádicamente en la historia de los Jueces, jefes que 
en difíciles momentos cogían las riendas del pueblo?, 
más o menos permanentemente en la historia de quie- 
nes, por determinación de Yahweh o del pueblo, eran 
jefes vitalicios de Israel: Moisés, los reyes*, Es en virtud 
del oficio, permanente o transitorio, dentro del plan 
teocrático de la historia de Israel, como el espíritu 
el rúah se infundirá en su función carismático-creadora 
sobre los individuos. 

De idéntico modo se explica el papel desempeñado 

por los Profetas en la historia de Israel. Son los familiares 
kart ¿foxmv de Yahweh que proclaman, en nombre de 
Dios, la palabra del Altísimo*. Y ello ordenado al 
pueblo, dentro de la economía salvífica divina. Y por 
cuanto los Profetas son los hombres escogidos por Yah- 
weh para salvar la Alianza, el pacto, para proclamar 
en alto los derechos de Yahweh, obrarán en consecuencia 
influidos más directamente por la acción del espíritu, 
recibiendo así el sobrenombre de *$ há-rúah”. El profeta 
se halla bajo la acción inmediata del espíritu?. Tan 
profunda y arraigada aparece esta concepción en el 
pueblo de Israel, que aun los mismo falsos profetas 
se proclaman hombres llenos del ritah; el único criterio 
para discernir entre el verdadero y el falso profeta radi- 
caba en la realización de lo predicho?. 
Y Como fácilmente se echa de ver, a través del espíritu 
vemos la acción directa de Yahweh, quien obra en el 
mundo y en los individuos, pues es su Creador y Señor. 
Esta acción creadora y tramsformativa del espíritu se 
reduce casi siempre, en las páginas del AT, a una fun- 
ción puramente exterior y carismática. La consideración, 
en efecto, del espíritu como principio de transformación 
interior apenas halla eco en los hagiógrafos veterotes- 
tamentarios. Los mismos textos que enuncian esta 
última faceta de la acción del espíritu se encuentran 
en contextos proféticos que miran esencial y primor- 
dialmente a los tiempos mesiánicos?, 

De este modo, esa acción creadora y transformativa 
del espíritu, que primitivamente se reducía a un orden 
material, externo, físico, se trocará, en las páginas neo- 
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testamentarias, en principio operatorio de una nue- 
va creación espiritual, interna, mística. Principio vital 
de nueva vida, vivificada por un espíritu de amor, siendo 
el espíritu un don de Cristo, quien a su vez es un don 
del Padre. 


*Sal 33,6; cf. Job 33,4; Sal 104,30; 147,18; Is 59,19. ?Jl 3,1-3, 
3Cf. Ex 24,8 y sigs.; 34,28 y sigs.; Dt 5,2; 9,11. “Jue 3,9.10.12-15; 


4,1-3, etc. ¿Nm 11,17.25.26.29; 1Sm 16,13-14. “Dt 18,15-18; Os 
12,10; Am 2,11. ?0s93,7. *1l Re 18,12; 2 Re 2,16; Ez 2,2; 3,12-14 ; 
8,35, 37,1; *1 Re 22,24: ¿Re 2,9,15: 2 Cr 18,23. *BEz 11,19-20; 


18,31; 36,26; 37,14; 39,29; Jer 31,31-34; Is 32,15-19; Zac 12,10. 


Bibl.: P. van ImscHoor, L*action de |' Esprit de Jahvé dans PA.T., 
en RSPATh, 23 (1934), págs. 553-586. J. DE GOITIA, La noción 
dinámica del wveúya en los libros sagrados, en EstB, 15 (1956), 
págs. 147-185, 341-380; 16 (1957), págs. 115-159. 


J, DE GOITIA 


ESPÍRITU DEL HOMBRE. Etimológicamente en 
hebreo rúah significa aire en movimiento, es decir, 
viento o aliento; compárese el griego Trvevya de Trveiv 
(«soplar») y el latín spiritus de spirare. Aunque la acep- 
ción de viento sea posiblemente la más antigua, no es 
cierto que rúah no tome el significado de aliento hasta 
después del destierro. Demostración de ello son ante todo 
los pasajes en que se describe el viento en un lenguaje 
poético, que conserva las antiguas imágenes, como 
aliento de las ventanillas nasales de Yahweh!. La rela- 
ción etimológica existente entre rúah y el aliento la 
encontramos también en «aquellos textos en que el 
rúah del hombre es el asiento de los sentimientos y de los 
pensamientos. Las emociones fuertes actúan sobre la 


respiración. El iracundo respira con vehemencia?; an- 
tropopáticamente incluso Yahweh es corto de rúah?. 
Por esta razón, la nariz Caf) es asimismo un equivalente 
de ira* y una persona serena es de rúah frio * y el colérico 
es corto de nariz*, Una persona que pierde el valor es 
aquejada de ahogo o de falta de ríah”. Quien pierde el 
dominio de sí mismo, ya no consigue regular su respi- 
ración ?. Una persona paciente tiene el rúah* o la nariz* 
larga. El temeroso es corto (estrecho) de ríah*, El 
temor y el espanto causan una agitación de espíritu, 
literalmente: aceleran la respiración*?, Al orgulloso se 
le reconoce por su rúah altivo, es decir, por su pecho 
hinchado, por sus resoplidos**; el malvado, dilatadas 
sus narices, incluso osa afirmar que Dios no existe?*, 
Por el contrario, el humilde es de rúah exiguo o inapre- 
ciable13 y habla en voz baja y discreta**, 

1Éx 15,8; 2 Sm 22,16; Sal 18,16. ?Is 25,4, *Miq 2,7. *Sal 2,5. 
SProy 17,27. “Prov 14,17. “Jos 2,11; 5,11; Éx 6,9. *Prov 25,28. 


ECUTS.. “POR 23150 “JOB 7,1k.. *Din 413, “Proy 10,13. 
14Sal 10,4. Prov 29,23. Is 29,3, 


En otros casos en que el rúah es asimismo sede de las 
emociones, resulta menos evidente el significado fun- 
damental de aliento. Ana, afligida por la esterilidad, 
tiene el ánimo decaído, pesado?*; pero en este caso, 
aún cabe pensar en una respiración penosa. Las esposas 
hititas de Esaú causan amarguras de espíritu a Isaac y 
a Rebeca?. La esposa repudiada tiene el espíritu triste?, 
Dios no tiene en menos a un corazón destrozado (roto), 
o su equivalente, es decir, un espíritu destrozado o 
roto”. 


Figura de ka. Marfil hallado en Samaría. El ka era, en la concepción egipcia, la «fuerza vital» que animaba 
al cuerpo humano y el espíritu que permanecía en la tumba después de la muerte del cuerpo 
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Además de sede de las emociones y de los sentimien- 
tos, el rúah es sede de la religiosidad, la voluntad y los 
pensamientos. Dios conoce todos los planes y pensa- 
mientos que surgen en el espíritu del hombre*. El es- 
piritu medita, examina*. El rúah del devoto es dócil y 
generoso”. Una vida piadosa pide una constante reno- 
vación del ráah, un espíritu fiel e inquebrantable?. 
El espíritu rebelde es inconstante y no se apoya en la 
verdad?. 


11 Sm 1,15. 
SAM FET. "bx 35,11. 


“Gn 26,34-35. 
"Sal 31,12, 


Is 54,6. Sal 51,19, 
%Sal 78,8. 


5Ez 11,5. 


El AT ve además en el ruah el aliento como principio 
rital del hombre. Todos los seres vivos respiran. Se 
constata que al envejecer se pierde vitalidad, la respi- 
ración se abrevia, hasta que, consumido el ser, cesa la 
respiración. La vida se asienta, pues, en el aliento, para 
| cual existen tres palabras: néfes, riah y nesamah, que 
son prácticamente equivalentes, cuando significan alien- 
to. Durante el diluvio universal perece toda carne en 
la que existe un rúah de vida*. En el hambriento ya no 
hay vitalidad; pero, si vuelve a comer y beber, recupera 
el rúah y se reanima?. Si a los seres vivos se les quita el 
rúah, mueren?, Según la concepción antigua orien- 
tal, este rúah es el mismo aliento de Dios*%, Cuando 
el hombre muere, y en esto no se diferencia del ani- 
mal, Yahweh recupera nuevamente este aliento de vida y 
el hombre entrega de nuevo el aliento a su Creador*', El 
espíritu del hombre no desciende, pues, al infierno. A 
excepción de los libros más recientes, el rúah jamás 
es el alma o espíritu que a la muerte abandona el cuerpo. 
El espíritu no posee jamás el significado filosófico que 
tiene esta palabra en el pensamiento helénico. El espí- 
ritu maligno que Yahweh envía a *Abimélek y a Saúl*, 
el espíritu despertado por Dios en Senaquerib”, el espí- 
ritu de estupor*, de confusión ?, de gracia y de oración”, 
incluso de lujuria*? y de envidia*?, que Yahweh despierta, 
es decir, tolera, en el hombre, son estados de ánimo, 
efectos de gracia buenos o erróneos. 

El israelita se interesa, pues, en realidad tan sólo por 
los movimientos y acciones, por lo dinámico del rúah, 
y no por la esencia del espíritu humano. Constata 
fenómenos externos, no va más allá de lo que puede 
percibir con sus sentidos y define el r2ah como aliento 
o viento**?, o como otro fluido, que es infuso!* o derra- 
immado*, o bien nos invade**, o, en nivel más espiritual, 
como algo dinámico que procede de Yahweh, penetra 
en el hombre y en el animal y que a su muerte es reco- 
brado por Yahweh, que regresa a Él. 

No es sino el judaísmo tardío quien bajo la influencia 
helenística llega a distinguir entre principios materiales e 
inmateriales, alcanzando el conocimiento de una psiquis, 
alma o espíritu subsistente fuera del cuerpo*”. Llega 
incluso a considerarse el cuerpo como carga o cárcel 
del espíritu pensador?*. 

1Gn 6,17. *Jue 15,19. *Sal 104,29; 146,4. *Job 27,3; 33,4. 
'Job 34.14-15; Sal 31,6. “Jue 9,23; 1Sm 16,14. 72 Re 19,7; Is 
37,7. Is 29,10. *Is 19,14. Zac 12,10. Os 4,12. 12Nm 5,14. 
30. 1Bz 37,9, 1139,29. 1Is 19,14, Prov 15,4 (LXX). Sab 
3,1. 18Sab 9,15. 

En el NT subsisten las concepciones sobre vida y 
muerte del AT y con ellas también las del espíritu 
humano. En ocasiones, el espíritu sigue siendo igual 
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que en el AT el aliento de la vida? y la muerte una en- 
trega del espíritu? Así como el cuerpo sin espíritu 
está muerto, así también la fe sin obras está muerta?; 
el espíritu y las buenas obras son los elementos que 
alientan respectivamente el cuerpo y la fe. Pero, en otros 
casos*, parece que se trate de un espíritu que subsiste 
aún después de la muerte. Recuérdese aquí el Aóyov: 
«Hay que temer a aquellos que pueden matar tanto 
el cuerpo como el espíritu (yuyxn)»*. Algunos autores 
(cf. Cullman) insisten en interpretar igualmente este 
texto y otros afinesf según la acepción semítica (y no 
como anima separata). 

El espíritu ante todo es la sede de las inclinaciones. 
La natural: los pobres de espíritu”; la sobrenatural: 
el espíritu de fe*, de Jos sentimientos elevados?, de la 
voluntad* y de los pensamientos*”. 

El espíritu es lo que de elevado hay en el hombre??, 
es lo que le hace hombre**, en contraste con el nivel 
inferior** del yo de la carne y del cuerpo!**. El griego 
clásico gusta de emplear aquí voús, que, asimismo es 
citado frecuentemente por el NT, aunque éste prefiere 
el trveúpa, que puede expresar igualmente los dones y 
fuerzas espirituales y dinámicas sobrenaturales, que son 
derramadas sobre nosotros. Tlveúya tiene, pues, además 
de su sentido semítico y griego, un gran número de 
significados que se sobreponen unos a otros y cuyo 
sentido no siempre está bien delimitado. Sobre todo 
allí donde Pablo habla de la oposición espíritu-carne, 
el espíritu es el dinamismo divino, infuso en nosotros, 
que nos impulsa desde dentro** y que lucha en nosotros?” 
contra los poderes malignos del pecado, muerte y de- 
monio, igualmente infiltrados desde fuera. Éste es el 
espíritu que da vida**, que justifica*?, que constituye 
en nosotros el elemento de la resurrección”: aquel que 
se ha espiritualizado totalmente (trveuuarixós) obra se- 
gún el espíritu, aquel que aún sigue apegado a la carne 
(sápkixos, yuxixós) obra según el hombre?, 


1Ap 13,15: 11,11; Ez 37,5.10. *Mt:3590.:4Ate0t 7:59. *Sant 2,26. 
“Lc 8,55; Heb: 12,23; 1 Pe 3,19. "MEANS: "Mt 10,39 y par. 
*Mt 5,3; cf. Prov 29,23. *2Cor ARM 8 1Z. 2% Mc 14,38. 
Mc 2,8. **1 Cor 2,11; Jn 4,23. *BIBNA 23... “Mt 26,41 y par. 
3161 Cor 7,34. **Rom8,14. *GálS,IMAPTCor 15,45. **Gál 5,22. 
20Ef 1,14. *1 Cor 3,1 y sigs.; 15,44 y sigs. 

Bibl.: jrveúpa, en TAW, VI, págs. 330-453. P. van IMSCHOOr, 


Théologie de V'A.T., París-Tournai 1956, TI, págs. 28-35. HAaG, 
cols. 527-531. O. CULLMANN, en TAZ, 1956, págs. 126-156. 


F. B. GERRITZEN 


ESPÍRITU SANTO. 1. ANTIGUO TESTAMENTO. La 
doctrina bíblica sobre el Espíritu Santo no aparece re- 
velada por igual en los distintos libros de la Biblia. 
Se puede seguir un proceso semántico en el cual, a 
partir de la noción genérica de «espíritu» (rúah), se 
culmina en la revelación bíblica del Espíritu Santo. 

En su concepción más genérica rúah («espíritu») se em- 
plea en el AT para designar el viento, que manifiesta 
la presencia de Dios, como un mensajero!, o el aliento 
del hombre, manifestación de la vida dada por Dios?. 

Adscrito a la esfera de lo divino, el ruah es la potencia 
con la que Dios obra; por ello se pone en los comienzos 
de la creación? y de la vida humana!?. Se hace particu- 
larmente presente en todos aquellos qie entran en la 
esfera de Jas funciones delegadas por Dios, como son 
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La ciudad de Jerusalén, testigo de la extraordinaria manifestación del Espíritu Santo el día de Pentecostés, 
vista desde el monte Olivete. En primer término la explanada del Templo, con la mezquita de el-Aqsá (izquierda), 
y la basílica de la Dormición (arriba, izquierda). (Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 


los Jueces. De manera especial está presente en los 
profetas, que obran con una fuerza y una dirección 
singulares en virtud de este riah divino que está activo 
en ellos*; de ahí que sus palabras sean palabras de 
Yahweh”. 

Más que en ninguna otra persona, el rúah de Yahweh 
se hace presente en el Mesías. La plenitud de esta pre- 
sencia es la que le capacita para su misión singular?. 
Los tiempos mesiánicos, como fase escatológica, lleva- 
rán como señal la efusión del Espíritu de Dios que inun- 
dará a todos los hombres de la nueva época?. Aquí se 
abre la perspectiva escatológica de la doctrina bíblica 
sobre el Espíritu Santo. 

No se puede decir que haya en el AT una elaboración 
completa de la noción de Espíritu Santo como persona 
divina. Aunque aparece la expresión «Espíritu Santo»?”, 
el significado de la misma no es otro que el de Espíritu 
de Yahweh. No obstante esto, en las funciones que se 
asignan al Espíritu de Dios en el AT se encuentran 
las líneas principales del desarrollo doctrinal que culmina 
en el NT. 

Es digno de notarse que en la literatura apócrifa 
del judaísmo se elabora una doctrina del Espíritu San- 
to de notables vislumbres. Se habla del Espíritu Santo 
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como de una realidad que está por encima de los án- 
geles y se opone, en concepción dualística, a la fuerza 
del mal. Se le asigna la escritura de los libros sagrados; 
se dice de Él que ha desaparecido con la muerte del 
último profeta y que operará la resurrección. Al mismo 
tiempo hay la idea de que el Espíritu Santo está ligado 
— en su presencia en los hombres — a sus disposiciones 
morales y da un conocimiento moral a los israelitas. 

1Jer 10,13; Sal 104,3-4. *Jos 5,1; 1 Re 21,5; Sal 143,7; Is 65,14, 
etc. ¿Gn 1,2. *Job 33,4; Is 42,5. *Gn 41,38; Jue 3,10; 6,34; 
11,29; 13,25; 1Sm 11,6 y sigs. *Miq 3,8; ls 61,1. “Ez 37,5-10; 
Is 59,21; Mc 12,36; Act 4,25; 28,25; 2 Pe 1,21. *Is 11,1 y sigs.; 
42,1. *Is 32,15; J1 3,1-2; Ez 37,1-14. Sal 51,13; Is 63,10. 


2. Nuevo TESTAMENTO. No hay en el NT un cambio, 
sino una ampliación y profundización del concepto del 
AT, para llegar a la plena revelación de la doctrina sobre 


el Espíritu Santo. 


La economía de salvación del NT es la economía del 
Espíritu Santo, como el AT lo era de la Ley?*. De ahí 
que su obra aparezca proyectada en tres planos prin- 
cipales: la persona de Cristo, la Iglesia y los cristianos. 

Referido a la persona de Cristo antes de su resurrec- 
ción, se atribuye al Espíritu Santo su concepción vir- 
ginal?, se habla de su descenso en Él en el momento del 


192 


bautismo? y de su permanencia en Jesucristo*. Es el 
portador del Espíritu*, que se le ha comunicado sin 
restricción alguna*; de ahí que toda la obra mesiánica 
de Jesús, venciendo a las enfermedades, a los demonios y 
a la muerte, se haga en virtud de la fuerza del Espíritu 
que mora en Él”. El Espíritu Santo está ligado a la per- 
sona de Jesús en sus relaciones con el Padre?, en el tes- 
timonio que se da de su persona?, y constituye la pro- 
mesa dada a los apóstoles para los tiempos nuevos, 
que son la era del Espíritu?”. 

El Espiritu Santo ha operado la resurrección de Cris- 
to; a partir de la misma, su noción está más íntima- 
mente ligada a la persona de Jesucristo. El Espiritu di- 
vino es el Espíritu de Cristo*?. «El Señor es el Espíritu», 
dice san Pablo**?, Basta contrastar esta afirmación con 
otras muchas de las epístolas paulinas para darse cuenta 
de que no se trata de una identificación absoluta de 
Cristo con el Espíritu Santo; el cristiano vive lejos del 
Señor y, sin embargo, el Espíritu Santo está presente 
en Él!*. La identidad que san Pablo establece es más 
bien dinámica, de funciones en la obra redentora. La 
energía humana con que Cristo trabaja en los hombres 
es la energía que comunica el Espíritu Santo, del cual 
deriva la regeneración espiritual?*. 

En una serie de fórmulas trinitarias precisas se incluye 
la distinta personalidad del Espíritu Santo, en sus rela- 
ciones con el Padre y con Jesucristo?**, 


11-3,8; Heb 1,7: Ab 11,11. "Mt 1,20; Leo. 1,35: 
Mec v1,5.10; Lc 3,1622: *In 1,32-33. "Lo 4,1,14. 


2Mt 3,11.13; 
Jn 3,34, "Mt 
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12,28; Act 10,38; Jn 6,63. *Jn 7,39; 14,16.26; 16,7. *Jn 14,26; 


15,26; 16,13. "In 14,16. *Rom 8,11. 1*Rom 8,5; 2Cor 3,18; 
Gál 4,6 y sigs. *%2 Cor 3,17. *2 Cor 5,6; Rom 8,9. '*Gál 5,22 
y sigs. *%Mt 28,19; 1 Cor 12,4-6; 2 Cor 13,13. 


La Iglesia y el Espíritu Santo aparecen relacionados 
en el NT, entre otras maneras, desde un punto de vista 
cronológico. Son las realidades divinas de los tiempos 
nuevos, que aparecen simultáneamente?. El tiempo de 
la Iglesia es la época del Espíritu, que se revela y per- 
petúa en ella en su significación histórica. La Iglesia 
está marcada como una comunidad escatológica porque 
posee la efusión del Espíritu Santo, que se da en el 
bautismo y en la imposición de manos?. 

El Espíritu Santo, en una relación más profunda, es 
el motor interno de la Iglesia. Guía la labor misionera 
de los apóstoles?, fomenta su crecimiento?, inspira sus 
decisiones *, crea los ministerios dentro de la misma* y 
dispensa su actividad profética”. El apóstol san Pablo 
ha expresado esta relación diciendo que la Iglesia es 
el templo del Espíritu Santo *; no hay más que un cuerpo 
vivificado por un mismo espíritu?, que enriquece a la 
Iglesia con la plenitud de sus dones?”, 


1Act 2,1-18. ?*Act 8,14 y sigs.; 1 Tim 4,14; 2 Tim 1,6. Act 
4,8; 6,10; 8,29; 10,9; 13,2-4; 20,23. *Act 9,31. "Act 15,28. “Act 
6,3-6; 20,28. *Act 11,28; 21,4-11. *1 Cor: 3,16.. *Ef 4,4. 1 Cor 


cap. 12. 


La vida cristiana posee el carácter de «nueva» exis- 
tencia, de «nueva» creación. Esta «novedad» es la obra 
del Espíritu Santo que hace al cristiano partícipe de 


Éfeso. Vista de las ruinas del gimnasio del este. Una de las primeras actuaciones de san Pablo en Éfeso tuvo 
gran importancia para la doctrina sobre el Espíritu Santo (cf. Act 19,1-7). (Foto P. Termes) 
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Jerusalén. El monte del Mal Consejo, así llamado porque, según la tradición popular, en él se habría reunido 
el sanedrín que decretó dar muerte a Jesús por consejo de Caifás (cf. Jn 11,47-53), lo cual, dadas las circuns- 
tancias, representó un verdadero pecado contra el Espíritu Santo. (Foto P. Termes) 


una vida y conducta nuevas!. Al regenerar a los hom- 
bres les asegura la filiación divina, haciendo que vivan 
en comunión con el Padre y con los demás fieles?. Es 
el mismo Espíritu quien certifica a los fieles de la verdad 
del testimonio apostólico relativo a Jesús? y convence 
de pecado al mundo incrédulo en presencia de la reve- 
lación?. 

Por el Espíritu Santo el cristiano ha sido arrancado a 
la influencia de la ley y de los poderes de este mundo, 
e instalado en el mundo divino, que es el mundo futuro. 
Por el Espíritu Santo se anticipa la realidad del don 
futuro, que se iniciará con la resurrección. En este sen- 
tido, la presencia del Espíritu Santo significa poseer la 
garantía de la transformación gloriosa y de la redención 
de todo el ser humano con la resurrección al final de 
los tiempos. El Espíritu Santo constituye la garantía 
de esta liberación final y hace que ninguna cosa de este 
mundo pueda separar al cristiano del amor de Dios 
manifestado en Jesucristo*. Esta salvación total del 
hombre en la resurrección es parte del vasto programa 
de recreación gloriosa de todas las realidades del cosmos, 
que adscribe Pablo al Espíritu Santo”. 

1Ja 6,63 (Vg. 64); Gál 5,5 y sigs. 25. ¿Rom 8,14-17; 1 Jn 3,1; 
Flp 2,1-5; 1 Jn 2,20. *1 Cor 12,2-3; 1 Jn 5,6-12. “Jn 16,8 y sigs. 
¿Rom 3,23; 2 Cor 1,22; 5,5; Ef 1,13-14. “Rom 8,26-38. "Rom 
8,18-25. 


Bibl.: W. ScHAuFF, Sarx. Der Begriff «Fleisch» beim Apostel 
Paulus unter besonderen Beriúcksichtigung seiner Erlósungslehere, Mu- 
nich 1924. J. RAVIRA, Spiritus Sanctus in Incarnatione Del, en VD, 
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5 (1925), págs. 361-367. H. von BAER, Der heilige Geist in den 
Lukasschriften, Stuttgart 1926. F. BUCHSEL, Der Geist Gottes im 
Neuen Testament, Gitersloh 1926. P. ScHnerrT, Revelatio SS. Trinita- 
tis in V.T. preparata, en VD, 6 (1926), págs. 659-663. P, GAÁCHTER, 
Zum Pneumabegriff der hI. Paulus, en ZKTh, 23 (1929), págs. 345. 
408. E. Fucns, Christus und der Geist bei Paulus, Leipzig 1932, 
O. MoE, Vernnuft und Geist im N.T., en ZSTh, 11 (1933-1934), págs. 
351-391. E.B. ALLO, Sagesse et Pneuma dans la premiere épitre aux 
Corinthiens, en RB, 43 (1934), págs. 321-346. K. PrRUMM, Christen- 
tum als Neuheitslehre, Friburgo en B. 1939, págs. 159-231. F. Puzo. 
Significado de la palabra mveúpa en san Pablo, en EstB, 2 (1942), 
págs. 437-460. K.L. ScumiDT, Das Pneuma Hagion als Pers. und 
als Charisma, en Era, 13 (1945), págs. 187-235. M. GOGUEL, Pneu- 
matisme et eschatologie dans le Christianisme primitif, en RHR, 132 
(1946), págs. 124-169; 133 (1947-1948), págs. 103-161. B. VAUTIER, 
Le SE et Punité de l'Église, en VS, 74 (1946), págs. 18-26. E. 
SCHWEIZER, TveÚpa, en TW, VI, págs. 330-453. J. ENCISO, Mani- 
festaciones naturales y sobrenaturales del Espíritu de Dios en el AT., 
en EstB, 5 (1946), págs. 351-380. JF. ASENSIO, El Espíritu de Dios 
en los apócrifos judíos precristianos, en EstB, 6 (1947), págs. 5-33. 
R. PRENTER, Le Saint-Esprit et le renouveau de U'Église, Neuchátel 
1949. J. DANIÉLOU, Esprit Saint et histoire du salut, en VS, 83 
(1950), págs. 127-140. J. BONSIRVEN, Théologie du Nouveau Tes- 
tament, Paris 1951, págs. 196-199, B. SCHNEIDER, Dominus autem 
Spiritus est (1% Cor 3,17), Roma 1951. L. CERFAUX, Le Christ 
dans le Théologie de St. Paul, Paris 1951, págs. 209-223, 241-242, 
P. Van Imschooz, Théologie de !'Ancien Testament, París-Tournal 
1954, 1, págs. 183-200; II, ibíd., págs 28-35, 184-194. M.E. 
BoIsmarD, La révelation de l'Esprit Saint, en RThom, 55 (1955), 
págs. 5-21, 
J. DÍAZ Y DÍAZ 


ESPÍRITU SANTO, Pecado contra el. En los evan- 
gelios Sinópticos se habla de un pecado contra el Es- 
píritu Santo, que se considera imperdonable!. En tres 
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pasajes de los respectivos evangelistas se habla de un 
dicho o logion de Cristo, y con toda probabilidad se 
trata de una misma sentencia con algunas variantes 
en los distintos evangelios. En Lucas no tiene un con- 
texto apto como en Mateo y Marcos; en estos evange- 
listas viene el texto a continuación del que narra el 
conflicto de Cristo con Satanás y la actitud de los fa- 
riseos que atribuyen al espíritu impuro la expulsión del 
demonio, que Cristo opera en virtud del poder de Dios 
presente en Él?. 

Se parte de la afirmación de la posibilidad de que se 
perdonen todos los pecados, es decir, toda clase de 
pecados?, excepto el que supone la blasfemia contra 
el Espíritu Santo?, 

La dificultad del pasaje ha sido sentida por todos los 
exegetas, que han propuesto distintas interpretaciones 
del mismo, muchas de ellas solamente diferentes de otras 
en matices concretos. La forma más adecuada para 
captar su sentido será el ambientar convenientemente 
las ideas del texto. Se alude en él a una distinción entre 
pecados «perdonables» e «imperdonables», que no es 
extraña al AT, donde se distingue entre los pecados 
intencionados y los cometidos por error e ignorancia, 
diferencia que se establece también en el NT. En el 
fondo late el pensamiento de que cuanto mejor se conoce 
a Dios más grave es la culpa, según el dicho apócrifo 
de Jesús: «El que está cerca de mí, está cerca del fuego; 
el que está lejos de mí, está lejos del Reino». Esta in- 
mediatez, según el AT y NT se realiza por medio del 
Espiritu Santo*; de ahí que ya en el AT y en el judaísmo 
se encuentren repetidas alusiones a la postura adoptada 
respecto al Espíritu Santo como actitud religiosa fun- 
damental”. La relación que guarda la persona de Cristo 
con el Espíritu Santo es la que explica la gravedad del 
pecado aludido como blasfemia contra el mismo Es- 
píritu. El Espíritu Santo es la fuente profunda de la obra 
de Cristo. Se podrían distinguir en su persona los actos 
ordinarios y aquellos otros que revelan al Espíritu Santo 
en Él; y con ello los pecados que se cometen contra Él 
en sus actos ordinarios y contra lo que en Él hay que 
manifiesta la presencia del Espíritu Santo: en la termi- 
nología de san Mateo «pecados contra el Hijo del 
Hombre» y «contra el Espíritu Santo»*. Esta presencia 
del Espíritu Santo se manifiesta, más todavía que en 
los milagros físicos, en la calidad moral de las obras 
realizadas por Jesús, como es la expulsión de los demo- 
nios: una obra que manifiesta la santidad del Espíritu 
en cuyo nombre la realiza Cristo. Llamar a tal Espíritu 
«malo» en lugar de «bueno» es una blasfemia, tanto 
más grave cuanto más patente y clara es esta acción 
del Espíritu Santo. Según esto, el pecado imperdonable 
a que alude Cristo consiste en la atribución al espíritu 
malo de las obras en que brilla nítidamente la santidad 
del Espíritu Santo. 

Más que de un acto determinado, se trata de una ac- 
titad o disposición de ánimo, que supone una subversión 
de los valores de juicio en el orden moral, que excluye 
nina búsqueda sincera de Dios. Es una apostasía radical 
y de por vida. Por ello, en la palabra de Jesús más que 
una señalización concreta de personas determinadas hay 
uma admonición urgente ante un grave peligro irre- 
parable. 
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San Mateo precisa la irremisión del pecado diciendo 
que no se perdona ni «en este mundo ni en el otro». 
Esta distinción de los dos mundos, presente y futuro, 
responde a la concepción apocalíptica y rabínica, que 
presenta una dimensión temporal del Reino de Dios. 
Éste quedará establecido definitivamente en el mundo 
futuro. La expresión empleada por Cristo no supone 
la posibilidad del perdón de otros pecados graves en el 
mundo futuro, que habrá de comenzar con la resurrec- 
ción, sino que emplea una fórmula literaria del tiempo 
para inculcar el aspecto de irremisión en que está insis- 
tiendo. San Marcos habla de «pecado eterno», expo- 
niendo la misma idea. Este carácter del pecado va en 
su misma naturaleza, en cuanto que fija una condición 
existencial de apartamiento de Dios, que no tiene por 
su propia estructura una posibilidad de recuperación. 
En este sentido es un «pecado de muerte»?, 

1Mt 12,31-32; Mc 3,28-30; Lc 12,10. *Mt 12,22 y sigs.; Mc 3, 
20 y sigs. 30. 3Mt 12,31; Mc 3,28. “Mc 3,29. *Lc 23,34; Rom 
10,3; 1 Tim 1,13; 1 Pe 1,14. “Espíritu Santo. *Sal 51,11 y sigs.; 
Is 63,10; cf. Act 5,3.9; 7,51; 1 Tes 4,8; Heb 6,4 y sigs.; 10,29 y sigs. 
8 Mt 12,32. *1 Jn 5,16-17. 


Bibl.: SUÁREZ, De paenitentia, disp. 8, sect Il, n. 8. W.C. ALLEN, 
Gospel according to St. Matthew, Edimburgo 1907. L. GRUNDMANN, 
“Auxapráveo, en TW, I, págs. 307 y sigs. M. LEMONNYER, Le blas- 
phéme contre le Saint Esprit, en DBS, 1, cols. 981-989. J. BONSIRVEN, 
Théologie du Nouveau Testament, París 1951, pág. 78. S. SCHmaus, 
Katholische Dogmatik, Munich 1952. J. SCHNIEWIND, Das Evange- 
fium nach Mattáus, Gotinga 1954. 

J, DÍAZ Y DÍAZ 


ESPIRITUAL, Sentido. Derivado del adjetivo latino 
spiritalis, en forma menos clásica, spiritualis, «espiritual», 
que a su vez viene del sustantivo spiritus, «espíritu». 
El empleo de este adjetivo se funda en el lenguaje de 
san Pablo, el cual habla de un sentido espiritual, tveuya- 
Ttixós en la Escritura (1 Cor 10, 3-6; Rom 7-14) y dice 
que el espíritu vivifica y la letra mata (Rom 2,29; 7,6; 
2 Cor 3,6). Sinónimos: pneumático, místico, superhis- 
tórico, teológico, etc. Puede significar varias cosas. 


1. SENTIDO TÍPICO. Se usa a veces el complejo «sen- 
tido espiritual» para indicar las diversas formas del 
sentido típico. El sentido literal bíblico expresa a veces 
realidades o cosas que, por disposición y voluntad de 
Dios, significan a su vez otras realidades ulteriores 
(=> Típico, Sentido). 


2. VALORES ESPIRITUALES BÍBLICOS. Se designa a 
veces con el nombre de «sentido espiritual» el contenido 
de valores espirituales o doctrinales que ofrece la Biblia, 
sea que pertenezcan al sentido literal, sea al típico o al 
consecuente. Se distingue, pues, en este caso la parte 
histórica (narrativa) de la doctrinal (espiritual) en la 
Escritura. Se deja la corteza para ir a la médula. Se 
atiende de preferencia a la doctrina teológica, a las cosas 
de fe y costumbres, sea de los Libros de la Biblia, sea 
de un texto particular. De consiguiente, según esto, 
se entiende por sentido espiritual el contenido dogmá- 
tico, moral o ascético que puede ofrecer la Escritura. 

A ese mismo apartado pueden reducirse todos aque- 
llos sentidos de la Escritura que se llaman vulgarmente 
espirituales. El autor sagrado, además de narrar hechos 
históricos, puede disponer la narración de tal manera 
que pretenda algún otro fin, como presentar la belleza 
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de la virtud para mover las voluntades de los lectores 
a alcanzarla, o la maldad de los vicios y pecados para 
que se aparten de ellos (por ejemplo, en las historia de 
Saúl, donde éste ofende insistentemente a David, y 
David con continua mansedumbre y magnanimidad le 
perdona). En estos casos se tiene simplemente un sen- 
tido literal moralizante. Lo mismo podría decirse en 
el aspecto dogmático, cúltico, ascético u otros parecidos. 


3. EXÉGESIS ESPIRITUAL. Se entiende a veces por 
«sentido espiritual» de la Escritura el que propugna 
la exégesis llamada simbólica, espiritual o mística. 

La exégesis espiritual, en su forma más avanzada, 
viene a decir lo siguiente: La realidad narrada por la 
Biblia puede adivinarse muy difícilmente. Por otra 
parte, es necesario que se saque del AT la miel de la 
edificación espiritual. Todo se ha de entender a la luz 
de los horizontes cristológicos. Todo es tipo. Sólo el 
que lee tipológicamente el AT puede sacar enseñanzas 
útiles para el espíritu. De ahí que el sentido literal tenga 
poca importancia y deba quedar reemplazado por una 
exégesis tipológica. Se presentan, pues, meditaciones O 
exhortaciones subjetivas como palabra genuina de la 
Escritura, pero que en realidad no tienen nada que ver 
con el sentido intentado por Dios y el hagiógrafo. 


A veces, estas interpretaciones son edificantes; en cam- 
bio, otras, según los autores, son irreverentes y llegan a 
ofender la piedad. 

Exégesis espiritual se dio ya en la tipología de Oríge- 
nes y en el alegorismo alejandrino. Era un método 
hermenéutico bastante difundido entonces. Se quería re- 
solver toda dificultad histórica, doctrinal o moral, refu- 
giándose en una interpretación alegórica del texto. Asi 
se cortaban de raíz todas las dificultades de la Biblia. 
En las corrientes modernas se subraya más la nece- 
sidad práctica: «Es preciso que cualquier pasaje de 
la Escrituta sirva para la vida espiritual; de lo contrario, 
muchos trozos de la Biblia quedarían sin utilidad». 
Este método se desacredita por sí mismo. El sentido 
literal tiene un valor sustantivo y primordial. Por otra 
parte, el AT tiene grandes valores en sí mismo, aun 
prescindiendo del NT. El plan providencial de Dios 
en educar y formar un pueblo para la venida del Mesías, 
las grandes verdades sobre Dios, el pecado, la oración, 
el culto, que da por supuestas el NT,..se hallan ple- 
namente enseñadas en el AT. Además, para que se 
pueda admitir una verdadera tipología en cada caso 
concreto al interpretar la Biblia, ha de constar con cer- 
teza que Dios la ha dispuesto y pretendido. Esta dispo- 
sición divina sólo debe buscarse en el seno de la revela- 


Roma. Vista del Foro con el Coliseo al fondo. En su epístola a los Romanos, san Pablo habla a éstos de un 
sentido espiritual de las Sagradas Escrituras. (Foto P. Termes) 
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ción. Se ha de admitir y seguir siempre el sentido literal, 
Esto supuesto, para descubrir y acertar con el sentido 
espiritual verdaderamente, hay que considerar el uso 
que de él han hecho Cristo, los apóstoles, los Santos 
Padres y la Iglesia. Hay que atender a la semejanza 
de tipo y antitipo, a la analogía de la fe, al modo de pro- 
ceder de los Santos Padres y al uso litúrgico. Hay que 
distinguir, empero, cuidadosamente cuando un Santo 
Padre o escritor eclesiástico presenta el testimonio de 
la fe católica de cuando actúa como autor privado o 
pretende sólo, al explicar la Biblia, acomodaciones 
ilustrativas. 

La encíclica Humani generis ha llamado la atención 
sobre la exégesis espiritual moderna. 


A. SENTIDO ESPIRITUAL LITERAL. Sentido espiritual 
literal, en la Escritura, sería aquel sentido típico radi- 
cado en la letra o sentido literal, y no propiamente en 
el tipo. Su origen tendría que atribuirse al hagiógrafo. 
Éste, además de hablar del tipo, hubiera reflejado de al- 
gún modo el conocimiento del sentido típico en la misma 
letra de la narración, por conocer, al menos de un modo 
probable y confuso, el tipo y el antitipo. Se discute 
sobre su existencia y extensión. 


5. A veces se habla del sentido espiritual, entendién- 
dolo como sinónimo de sentido — alegórico o -—> ana- 
lógico. 

Bibl.: Tomás, Summa Theologica, 1, q. la. 10c. BENEDICTO XV, 
Spiritus Paraclitus, en AAS, 12 (1920), pág. 408 y sigs. PONTIFICIA 
Comisión BíbLICA, en AAS, 33 (1941), pág. 466. Pio XI, Divino 
afflante Spiritu, en AAS, 35 (1943), págs. 310-311. $. SpPicq, en 
RSPHTh, 32 (1948), pág. 91. Pio XIl, Humani generis, en AAS, 42 
(1950), pág. 570. A. Bea, L'enciclica «Humani generis» e gli studi 
biblici, en CivCatt, 101, 4 (1950), págs. 422-427. A. IBÁÑEZ ARANA, 
La moderna exégesis espiritual, en SBEsp (1952), págs. 55-95. F. 
SPADAFORA, en RivB, 1 (1953), págs. 71-76. 


S. BARTINA 


ESPIRITUALIDAD DE DIOS. Porque los judíos 
no tuvieron una idea positiva de lo sobrenatural, la 
espiritualidad divina no aparece claramente afirmada 
hasta el NT, sino más bien supuesta y expresada de ma- 
nera negativa. 

El hebreo rúah en las páginas veterotestamentarias 
tiene un significado amplio. Dicho del «espíritu de Dios», 
se refiere sobre todo al aliento divino que recibe el 
hombre. Sólo una vez! se contrapone a «carne» (basar). 
Sin embargo, Dios en el AT aparece como incompa- 
rablemente superior a todo?, sobrepasando la capacidad 
cognoscitiva del hombre?, que no puede verle sin morir*. 
En las teofanías raramente se manifiesta en forma sen- 
sible* y, por descontado, no se describirá su aspecto 
exterior, sino que se hablará de que fue oída su voz!* 
o de que fue vista su gloria”. El fuego* y la luz*?, como 
elementos menos materiales, se toman con frecuencia 
en calidad de imágenes del Señor, al que, según convic- 
ción traducida en ley*”, no puede representarse de 
manera sensible. 

Es verdad que a veces se le describe como hombre, 
o en su figura externa (antropomorfismos), hablándo- 
nos de sus manos, ojos, oídos, boca, dedos, etc.**, o en 
sus sentimientos (antropopatismos) de ira, odio, y ven- 
ganza, etc.1? Incluso en los animales (zoomorfismos) se 
busca parecidos para hablar de los atributos de Dios**, 
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11 -9 


ESPÍRITUS MALOS 


Está claro que tal lenguaje es metafórico. Por lo demás, 
se repite con frecuencia que el Señor no tiene ojos, 
que no se cansa, que no se arrepiente, etc.** Isaías 
añade: «Pues los egipcios son hombres y no dioses»!*, 
La contraposición es elocuente. Además, la inmensidad 
divina** incluye la espiritualidad. Cristo, hablando a la 
Samaritana de la intención en el culto, afirma: «Espí- 
ritu (rmrveúpo) es Dios»?*”, Y El mismo definirá la palabra 
Trveúpa al decir en el Cenáculo a los discípulos atemo- 
rizados que «el espíritu no tiene carne y huesos»!*, 
definición que se aclara más en san Pablo, hasta pre- 
sentarnos al «espíritu» como algo divino, simple, in- 
corruptible e inmortal?*”. 

1Is 31,3. *Is 40,18. %Is 40,28; Sal 144,3. *Éx 33,20; Gn 32,31; 
Jue 13,22, etc. *Gn cap. 18; Éx 4,24-26; 24,9-11. *Gn 21,17; 
22,11.15; Éx 19,19, etc. ?Éx 16,7.10; 24,15-16; 29,43, etc. *Éx 3,2. 
%Is 6,1-13; Ez 1,4:2,9, "Ex 20,4. “Am 9,4; Sal 16,6; Jer 9,11; 
Dt 9,10. 1?2Sm 24,1; Dt 12,31; Is 1,24. **Gn 32,31; Jue 13,22; 
Éx 20,4-5. “Job 10,4; Sal 120,4, etc. 1%Is 31,3. *Is 66,1; 1 Re 
8,27. In 4,24. *%Lc 24,39. 11 Cor 15,44, 


Bibl.: P. van ImscHOOoT, Théologie de !'Ancien Testament, 1, 


Tournai 1954, págs. 51-54. 
J, PRECEDO 


ESPÍRITUS. -> Angelología y Demonología. 


ESPÍRITUS MALOS  (heb. rúah, Sedim, Seé“irim; 
Tveúpa [Ta], Saipoves, Sarnóvia; Vg. daemon, daemo- 
nium, spiritus immundus). 1. ANTIGUO “TESTAMENTO. 
Conoce dos clases de espíritus malos: los sé“irim, que son 
espíritus en forma de chivos o machos cabríos que sue- 
len habitar en el campo o en las ruinas?, y a los que se 
solía ofrecer sacrificios de manera indebida?; y los $édim, 
que son las divinidades paganas degradadas (cf. ac. Sedú, 
nombre de un demonio benéfico)?, de los que habla la 
traducción de los LXX como «demonio del mediodía»!?. 

Junto a ellos nos encontramos con demonios indivi- 
dualizados, tales como “Azá*zél, demonio del desierto 
y uno de los sé“irim que recibe al cabrón emisario el 
día de la expiación*; Asmodeo, demonio del placer 
impuro*; Sátán, cuya figura ha sufrido un desarrollo 
importante (> Satán), y el fantasma femenino Lilit, 
que vive en el yermo” y que al principio se identificaba 
con el demonio babilónico de las tempestades Lilitú y 
después se le unió y figuró con el Layil o demonio de 
la noche. 

Ocasionalmente se habla también de los espíritus de 
los muertos. Algo diferente es el «espíritu malo» que 
Dios envía y que no es otra cosa que la personificación 
de una enfermedad anímica. 

1Ils 13,21; 34,12. *Lv 17,7; 2 Re 23,8. *%Dt 32.17; Sal 106,37. 
¿Sal 91,6. Le cap. 16. “Tob 3,8; 6,8.15; 8,3, ”Is 34,14. *1Sm 
16,14-15.23; 18,10; 19,9. 

2. NUEVO TESTAMENTO. Aquí los malos espíritus son 
los grandes enemigos de Cristo y de sus discípulos y se- 
guidores, a quienes por tal motivo presentan batalla sin 
tregua!*; su guía y cabeza es Satán* o BesAlefovA?, 
Pablo, que identifica los demonios con las divinidades 
paganas, a las que se ofrecen sacrificios*, conoce los 
espiritus del error que apartan de la recta fe* y expanden 
doctrinas falsas, etc.* 

Inmediatamente antes del retorno de Cristo (—> Pa- 
rusía), pondrán en juego toda su actividad para provocar 
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ESPÍRITUS MALOS 


A 


Lía a 





La ciudad de Nazaret, en donde se celebraron probablemente los esponsales entre José y María. Vista general 
desde el colegio de los salesianos: en el centro se contempla la Casa Nova de los franciscanos y la antigua 
basílica de la Anunciación. (Foto P. Termes) 


la apostasía del cristianismo”; pero al final serán do- 
minados por Cristo?, 


Mc 1,25-26.34; Ef 6,12, *Mc 3,26. “Mc 3,22, etc. 1 Cor 
10,20-21. *1 Tim 4,1.6. “1 Tim 4,1. ?1 Tim 4,1. *Mt 8,29, 
Bibl.: 3. Smrr, De daemoniacis in historia evangelica, Roma 


1913. STRACK-BILLERBECK, IV, págs. 501-553. H. KAUPEL, Die 
Dámonen im AT, Augsburgo 1930. E. KaLT, Biblisches Reallexikon, 
I, Paderborn 1931, pág. 345 y sigs. TRW, UH, págs. 1-20; IV, pág. 
373 y sigs. HAAG, col. 305 y sigs. B. NOACK, Satanas und Soteria. 
Untersuchungen zur neut. Dámonologie, Copenhague 1948, E. LAncG- 
TON, Essentials of Damonology. A Study of Jewish and Christian 
Doctrine, Its Origin and Development, Londres 1949, E. von Pr- 
TERSDORF, Daemonologie, I. Die Daemonen im Weltplan, Munich 
1956. F. NÓTSCHER, Geist und Geister in den Texten von Qumrán, 
en Mélanges Robert, París 1957, págs. 305-315, A. ScHimmeL - H. 
RINGGREN, Geister, Dámonen, Engel, en RGG, IL, 3.2 ed., Tubinga 
19583, pág. 1298 y sigs. 


L. KRINETZKI 


ESPONJA (otróyyos; Vg. spongia). Esqueleto de 
animales, en su mayoría marinos, que pueden tener 
tres tipos de organización según la disposición de los 
coanocitos o conductos provistos de flagelos. Su utilidad 
obedece a su facultad de absorber líquidos sin perder 
su forma y su consistencia. El AT no menciona la es- 
ponja y el NT sólo trata de ella al hablar de la Pasión : 
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se ofreció a Jesús, para calmar su sed, una esponja em- 
papada en vinagre o posca!, | 


1Mt 27,48; Mc 15,36; Jn 19,29. 


ESPONSALES. Son la promesa del matrimonio que 
habrá de celebrarse algún tiempo después y vienen 
designados en el hebreo con la palabra *4ras que aparece 
una docena de veces en el AT (ac. érisu, «novio», eréóu, 
«desear»). Se formalizaba con la entrega de las arras y 
con las palabras del padre de la novia «hoy tú serás mi 
yerno»?, 

Después de los esponsales, los novios todavía perma- 
necían en la casa de sus padres y — al menos en la legis- 
lación hitita y mesopotámica — podían volverse atrás 
de la palabra dada. Mientras esto no ocurriese, mediaban 
entre ellos unos derechos y obligaciones muy semejantes 
a los matrimoniales, porque podían consumar el acto 
conyugal —lo que no era bien visto — y porque en 
caso de infidelidad la novia era apedreada como adúl- 
tera?, 

En los casos que recuerda la Biblia, unas veces se esti- 
pulan entre los parientes de los novios — o sus repre- 
sentantes como *Elitézer en los esponsales de Isaac? —, o 
entre los familiares de la. novia y el prometido: así en 
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el caso de Jacob*, en el de David", de Totías*, etc., y el 
tiempo que media entre los esponsales y el matrimonio 
no era fijo y dependía de las circunstancias; los espon- 
sales de Jacob duraron siete años, y los de Isaac y Tobías 
unos pocos días. En las aclaraciones rabínicas poste- 
riores se fijaba un mes, si la esposa era viuda; un año, 
si era virgen ?*. 


ESPONSALES 


El novio estaba exento de la prestación de servicio 
militar”. 

Los esponsales terminaban normalmente con la con- 
ducción solemne de la novia a casa del esposo y en ello 
consistía la celebración del matrimonio. 

Contra esta exposición, otros autores opinan que los 
esponsales constituían entre los judíos algo más que una 


Relieve egipcio de caliza, conservado en el Museo de Berlín, en el que representa a la reina Nefertite ofre- 
ciendo unos presentes a su esposo el soberano Ahenatón 


Aid 


ECU ERES 





ESPONSALES 


simple preparación del futuro contrato matrimonial, 
por lo menos en los tiempos del advenimiento del cris- 
tianismo: los esponsales eran entonces, dicen, el mismo 
contrato matrimonial o matrimonio rato, como se diría 
en terminología jurídica modernaB, 

A Misnáh, tratado Kétubbot, 5,2 y 57b: aducido por U. HoLz- 
MEISTER, Quaestione biblicae de S. Joseph, en VB, 24 (1944), pág. 
205. PAutores y argumentos pueden verse en U. HOLZMEISTER, 
op. cit., en VB, 24 (1944), págs. 202-204; id., De S. foseph, Quaes- 
tiones biblicae, Roma 1945, págs. 68-72. 

1Cf. 1Sm 18,21. ?Éx 22,15; Dt 22,23-29. *Gn cap. 24. “Gn 
29,18-20. *1Sm 18,17-27. *Tob 7,9-16. “Dt 20,7. 


Bibl.: R. DE VAUX, Les institutions de l'Ancien Testament, 1, 
París 1958, págs. 57-58. 
G. SARRÓ 


ESPOSA (heb. kalláh; vúuen; Vg. sponsa). 

1. Humana. Constituía el exclusivo objeto de los 
esponsales y del matrimonio; el hecho de que se consul- 
tara su aquiescencia no dejaba de ser una pura formali- 
dad!. El —> esposo adquiría el derecho de propiedad 
sobre su esposa por pago del móhar o precio de compra 
de la novia y aquélla quedaba obligada por deber de 
fidelidad (> Vida sexual) so pena de muerte?. Por lo 
demás, la ley protegía a la esposa contra falsas imputa- 
ciones de infidelidad y castigaba al hombre con multa 
de cien siclos; perdía también el derecho a la eventual 
separación de su esposa*. Una vez trasladada la esposa 
a la tienda o a la casa del marido*, y celebrada la fiesta 
de la —> boda, que solía durar siete días*, quedaba cons- 
tituida en esposa con plenitud de derechos y deberes. 

1Gn 24,58. *Dt 22,20. *Dt 22,15-19, “Gn 24,65; 29,23.25, 
38,14. *Gn 29,27-28; Jue 14,12; Tob 11,21. 

2. DEL SEÑOR. Con base en la idea de la alianza 
dimanante del AT, construyó Oseas la imagen del matri- 
monio para representar la relación existente entre Yah- 
weh e Israel; con ello se refería, no tanto a la alianza 
como nexo jurídico, sino como a una comunidad de amor. 
Desde aquel punto, constituyó la esposa para el pueblo 
de Dios en el AT una imagen, a la que se refiere Yahweh 
como esposa!, que de todos modos no le guardó fideli- 
dad?. Consiguientemente, es repudiada la esposa por 
Yahweh?, pero este repudio no llega a sus últimas con- 
secuencias por cuanto Yahweh sigue amándola y la per- 
dona!, Israel, como esposa culpable, anhela retornar?, 
pero tiene que aguardar y arrepentirse*, Los profetas 
anuncian la reconstitución de la unión nupcial en el 
desierto? y hablan de una nueva Sión*?. En la época 
de la Cautividad, es considerada de nuevo la imagen de la 
esposa como doncella amada?, pero, no obstante, el 
tema de la ramera reaparece* y se habla de un repudio, 
solamente pasajero, de la esposa de Yahweh*, Cf. tam- 
bién la interpretación postjudaica del — Cantar de los 
Cantares. El NT aplicó la imagen de la esposa tanto 
a las primitivas iglesias (vgr., a la iglesia de Corinto 
en 2 Cor 11,2) como a la totalidad del pueblo de Dios 
del NT; la Iglesia, como esposa «sin mancha ni arruga 
ni cosa parecida»!*”, que celebra sus bodas con Cristo*?, 
y como Jerusalén celestial y desposada ricamente enga- 
lanada para su esposo**, es contrapuesta a Babilonia, 
la gran ramera?”, 


1Os 2,2; Ez 16,8. 
16,15-34; 23,2-8.11-21. 


“Os AT Jer 2:20:25. 3,2:0:8:102- 13475 *Ez 
30s 2,4-6; Jer 3,8. *Os 2,8.9.11-13; Ez 
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16,35-41; 23,9-10.22-26.28-35.45-48. *Os 2,9; Jer 3,4.5,22; 4,31, 
“Jer 31,19; 1s 63,15; 64,11. Os 2,16 y sigs. *ls 62,4-5, *ls 54, 
4-8. Cf. Os caps. 1-3. * Is 49,14; 54,6-7; 60,15, *1*Ef 5,22 y sigs, 
Ap 19,79. “Ab 21,29. “Ap 17,13: 


Bibl.: W. EicHropT, Theologie des AT, 1, Leipzig 1933, págs. 
127-128. W. KORNFELD, Mariage dans l'AT, en DBS, Y, cols. 905- 
926. R. DE VAUX, Les institutions de l'Ancien Testament, 1, París 
1958, págs. 45-65. 

W. KORNFELD 


ESPOSO (vúuuo1os; Vg. sponsus). 1. HUMANO. El AT 
no conoce voz hebrea alguna para designar al esposo; es 
simplemente bá“al («dueño», «poseedor ») de la —- esposa. 
Con mayor o menor anticipación a la boda tenía lugar 
la elección de la novia por parte del padre del esposo* o 
de su madre?; los padres de los esposos convenían las 
condiciones de la boda y especialmente el importe del 
móhar o precio de compra de la novia*, En caso de que 
ambos esposos se conocieran con anterioridad, cabía 
la posibilidad de matrimonio por amor*, si bien, por 
regla general, había que asentir a lo que dispusiera el 
padre*. Si el esposo llevaba a cabo su decisión contra 
la voluntad paterna, el matrimonio era, no obstante, 
válido*, al paso que en el Código de Hammurabi ($ 166) 
el asentimiento del padre es indespensable para la va- 
lidez del matrimonio contraido. El esposo podía llegar 
a un acuerdo con el padre de la novia y sustituir el 
móhar por una prestación laboral”. Con el pago del 
móhar, adquiría el esposo un derecho sobre la esposa, 
determinado también por el ordenamiento jurídico del 
AT. Quien estaba prometido, pero aún no casado, 
quedaba eximido del servicio militar*; la novia que 
fuera violada por un hombre distinto de su prometido, 
era lapidada con él a tenor de lo dispuesto por la ley, 
caso de haber acaecido el suceso dentro de la ciudad, 
habida cuenta de que la mujer hubiera podido pedir 
auxilio; pero si ocurría en descampado, sólo sufría la 
pena de muerte el ultrajador, ya que los gritos de la 
mujer no podían ser oídos?. 


2Gn 21,21. *Gn 24,2-3; 36,6. 
Gn 26,34-35; 27,46. 


1Gn 24,3-8; 28,1 y sigs.; 38,6. 
¿Gn 24,11 y sigs.; 29,11.20. *Gn 34,4.6, 
"Gn 291521. *Dt 20,7. *Dt 22,23-27, 


2. Divino. Con base en la alianza del AT, se encuen- 
tra en Oseas el symbolismus matrimonialis, es decir, la 
representación de la relación entre Yahweh e Israel 
mediante la imagen de unas bodas o esponsales sagrados. 
Yahweh es celoso? y bátal de Israel?. Del mismo modo 
que Oseas ama cada vez más a su mujer prostituida, 
Yahweh ama cada vez más a lsrael?*, no obstante el 
culto a los ídolos, identificado con el adulterio*, por 
cuanto el noviazgo (esto es, la alianza del Sinaí)? ha 
sido traicionado. Yahweh responde con el abandono*? y 
entrega el pueblo a sus enemigos”. Se establece una nueva 
Alianza, se amuralla * la nueva Sión?, se la reconstruye* 
y es instaurada como esposa con plenitud de derechos*?, 
Es en el > Cantar de los Cantares (cf. también Sal 
44 [45]) donde el symbolismus matrimonialis alcanza su 
máxima expresión poética. El NT llama esposo al 
Mesías*?, que se desposa**? con el pueblo de Dios, esto 
es, la Iglesia, en unas nupcias celestiales**, 
20s caps. 1-3. *Os 


5 Jer caps. 31-32. 
19Ts 61,10; Jer 


1Éx 20,5; Jl 2,18; Zac 1,14. ?Is 54,4-6. 
2,7-9; ls 1,21; Ez 16,33-37; 23,5.9.20; Jer 9,2. 
6fer 3,1. ”?Jer 11,15; 12,7-9. *Is 49,18. *Is 62,4, 
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ESTABLO 
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Establos pertenecientes a un campamento de Asurbanipal. Relieve asirio descubierto en la sala del trono del 
palacio noroeste de Nimrud. (Foto British Museum) 


2,32. 3Ez caps. 36-37. **Mt 9,15; Mc 2,19; Le 5,34; Jn 3,29, 
13 Ap 19,7.9. 1*Mt 22,1-4; Lc 16,7-11. 


Bibl.: -> Esposa. 
W, KORNFELD 


ESQUILO. Poeta griego, nacido en Eleusis (525- 
456 A.c) y considerado padre de la tragedia. Se ha 
llegado a pensar que el redactor de la carta a los Hebreos 
pudo haber conocido sus obras, pues en Hebr 5,8 usa 
el juego de palabras ¿adev-émadev, que también se 
halla en el Agamenón, 177: «Zeus abrió a los hombres 
el camino de la prudencia, dándoles esta ley: sufrir 
para comprender (máSe pá4á9os)». Con esta asonancia 
— tradicional, pues se halla en otros escritores griegos, 
como Jenofonte, Demóstenes, Herodoto, Dionisio de 
Halicarnaso, etc. — quería expresarse que la sumisión 
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en las cosas difíciles instruye. El redactor de la epís- 
tola a los Hebreos más bien podría depender de Filón. 


Bibl.: C. SpIcO, L'épitre aux Hébreux, 1, París 1952, págs. 46-47; 
TL. Pañts 1933, big. 11Z: 


ESQUILEO. -> Lana. 


<ESS, Waádi el-. Nombre de un accidente de terre- 
no, en su forma dialectal árabe palestina, el cual ha 
de relacionarse con la posible identificación del topó- 
nimo —>>”Alú3, que aparece en el AT hebreo. 


ESTABLO. Según los monumentos de Egipto, los 
establos no eran otra cosa que una choza en que los 
animales hallaban abrigo durante la noche y el mal 
tiempo. 
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ESTABLO 


En la Biblia, los términos hebreos *uryah, réfatim, etc., 
y los de las versiones, púrtvn y praesepe, son ambiguos, 
pudiendo designar tanto el establo como el -—> pesebre 
propiamente dicho. 

Sobre los establos que Salomón necesitó para su co- 
mercio de compra-venta y cría de caballos, —> Caba- 
lleriza. 

No son nada de eso ni pertenecen a Salomón los 
llamados establos o caballerizas de Salomón, vastos 
subterráneos de cerca de 500 m? con 88 pilastras dis- 
puestas en 12 hileras, que sostienen la bóveda en que se 
apoya buena parte de la explanada del Templo de 
Jerusalén. Se desciende allí por el ángulo sudeste de la 
explanada. Es una construcción de los tiempos herodianos, 
hecha para ampliar y regular la explanada en la pendien- 
te del monte. Restaurados en el siglo xI5, entonces sí 
sirvieron de caballerizas para los reyes de Jerusalén y 
para los templarios. 


1 Re 5,6; 2 Cr 9,25; Hab 3,17. 
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J. VIDAL 


ESTACIÓN (heb. massa"; dvaquyí, TrapepBoAn, 
oraduós; Vg. mansio). En el caminar de los israelitas 
desde Egipto hacia la Tierra Prometida, la estación desig- 


ma las diversas etapas que aquellos hicieron a lo largo 
de su marcha, comprendiendo cada estación el acto de 
detener el Tabernáculo, de mover el campamento y de 
iniciar o proseguir el camino hasta la próxima para- 
da (> Éxodo, Itinerario del). 


Éx 17,1; 40,36.38; Nm 10,2; 33,1; Dt 10,11; Cf. Gn 13,3. 
P. TERMES 


ESTACIONES DEL AÑO. Después de su asenta- 
miento en Palestina, Israel pasó a ser un pueblo seden- 
tario esencialmente agrícola, porque toda su actividad 
y riqueza estaban en el campo y en la cría de ganados. 
Por eso, dividieron el año empíricamente en dos es- 
taciones en razón de la humedad o sequía y no de las 
oscilaciones de temperatura?, 

El verano (qáyis), que se extiende aproximadamente 
de mayo a octubre, es el tiempo seco, de cielo despejado, 
el tiempo del calor y de la siega?. El otoño/invierno 
(hóoref ) empieza en octubre con las primeras lluvias, que 
van aumentando hasta lograr su índice máximo hacia el 
mes de enero, para decrecer después hasta la sequía 
casi total; es también la época del frío y de la sementera?. 

Nuestras estaciones intermedias de primavera y otoño 
no cuentan como tales en el calendario hebreo, eminen- 


Jerusalén. Los llamados «establos, o caballerizas, de Salomón», son en realidad infraestructuras herodianas 
destinadas a ampliar y sostener la explanada del Templo en la falda del monte. (Foto P. Termes) 
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ESTADIO 





El estadio de Perge (centro), con el lugar de la acrópolis (al fondo). En primer término aparecen las ruinas 
del teatro. (Foto P. Termes) 


temente agrícola; alguna que otra alusión como «apare- 
cieron las flores»* y «árboles otoñales» (p9worroprvós) * 
no bastan a establecer un tiempo a se. Otras alusio- 
nesé son interpretaciones inexactas del texto original. 

Sia embargo, Israel conoció —al menos después 
del destierro — la división anual cuatripartita del tiempo 
en razón de los dos equinoccios y los dos solsticios que 
están a la base del zodíaco y que todavía tienen vigencia 
científicamente. Así lo confirma el mosaico de la sinagoga 
de “Ain Dúq, muy deteriorado, y sobre todo el de 
Bét ?Alfá?, casi intacto y en el que puede verse: en el 
centro el carro del Sol tirado por cuatro bueyes, con doce 
recuadros alrededor, con los signos y nombres zodia- 
cales, y en la parte exterior cuatro figuras alusivas a las 
cuatro estaciones con el nombre del primer mes de cada 
una tegufáh nisán, teqúfah tammúz, téqúufah tisri, tégúfah 
¡ebet, respectivamente primavera, verano, etc., y en di- 
rección contraria a las manecillas del reloj, al revés del 
zodíaco aludido de “Ain Dúq. Contrariamente al uso 
hebreo, el año empezaría en la primavera (=> Geo- 
grafía de Palestina). 

1Gn 8,22; Sal 74,17; Is 18,6; Zac 14,18. *Is 18,4; Jdt 8,2-3. 
85,22: Cant 211: Jn 10,22: :2 Tim 4,21. *Cant 212: 7,12. 


"Jds vers. 12. “Cf. Gn 35,16; 48,7; Dt 16,1; Is 28,4; Mig 7,1; Ez 
34,18; Eclo 50,8, etc. 


eS 


Bibl.: J. SONNEN, Landwirtschaftliches vom See Genesareth, en 
Bibl, 8 (1927), págs. 65-85. A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie 
biblique, Y, París 1953, págs. 169-171. 

C. GANCHO 


ESTACTE (heb. nátaf; oraxtri; Vg. stacte). Uno 
de los perfumes que debían mezclarse al incienso ritual?. 
El nátaf del T. M. es una resina desconocida. Para algu- 
nos se trata del estacte (aceite esencial que se obtiene de 
la mirra fresca, molida y bañada en agua), de la goma 
olorosa del estoraque (producto balsámico extraído del 
Styrax officinale L.), o, según algunos autores judíos 
del opobálsamo procedente de Abisinia. 


1Éx 30,34, 


Bibl.: A, MATONS, Diccionario de Agricultura, Zootecnia y Vete- 
rinaria, 2.2 ed., Barcelona 1947, pág. 1046, A. CLAMER, L'Exode, 
en La Sainte Bible, 1, Paris 1953, pág. 254, 


J, A. PALACIOS 


ESTADIO (orádiov; Vg. stadium). Era el lugar de 
las carreras entre los griegos. Tomó este nombre porque 
el famoso de Olimpia tenía exactamente un estadio 
de longitud. La forma del estadio era una pista alargada 
y estrecha, cuyas extremidades fueron posteriormente 
semicirculares, dando lugar a los anfiteatros. Aprove- 
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ESTADIO 


chando una depresión del terreno, tenían a ambos lados 
pendientes naturales y escalonadas, cubiertas de césped, 
piedra o mármol, donde se sentaban los espectadores. 
Los puntos de partida y de llegada se marcaban con dos 
señales llamadas áqpeoiss y Tépua respectivamente; de- 
trás de éste, estaba la opevdóvn O hemiciclo en talud. 

En el estadio se efectuaban carreras sencillas, ca- 
rreras dobles y carreras de resistencia; en éstas se daba 
dos veces la vuelta al estadio. También tenían lugar 
en él la lucha, el pugilato y el pancracio. 

San Pablo, para mejor exhortar a los corintios a la 
necesidad de esforzarse y abstenerse de todo lo que 
supone mal uso de la libertad cristiana, les recuerda 
los sacrificios, privaciones y ejercicios que soportan 
los que corren en el estadio, que tan bien conocían 
ellos, pues en Corinto se clebraban los juegos ístmicos 
cada dos años. «¿No sabéis, les dice, que todos corren 
en el estadio, pero solamente uno alcanza el premio? 
Corred, pues, para alcanzarlo»!. 


11 Cor 9,24, 


Bibl.: J. Durm, Die Baukunst der Griechen, Leipzig 1910, pág. 
490 y sigs. 
M. BALAGUÉ 


ESTADIO (otástov; Vg. stadium). Medida itine- 
raria adoptada en Palestina en el período helenístico; 
es de origen griego y se basa siempre en un patrón 
aproximado de 600 pies. Pero, dados los distintos pies 
existentes, la longitud del estadio variaba según fuera 
el ático (177,6 m), el pítico (165 m), el olímpico (192, 
27 m), el ptolemaico, alejandrino o romano (184,83 m) 
o el vulgar (198 m). Quizá el recibido en Palestina fuera 


el alejandrino, que equivalía a unos 625 pies romanos 
(— Metrología). 
2 Mac 11,5; 12,9 y sigs.; Lc 24,13; Jn 6,19; 11,18; Ap 14,20; 
21,16. 
Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1953, pág. 247. 
D. VIDAL 


ESTAÑO (heb. dédil; «aooitepos; Vg. stannum). Este 
metal, stannum, según el texto biblico! se identifica con 
la voz hebrea bedil. A pesar de esto parece que no siempre 
distinguieron exactamente este metal del plomo, al igual 
que en la antigiiedad, en que con frecuencia confun- 
dían el plumbum album y plumbum nigrum, y entre 
«kacoitepos y puóMpPSos. 

No se sabe cuándo ni en dónde se obtuvo estaño puro 
por primera vez. Fue hallado a veces al lado de mi- 
nas de oro o en estratos de granito, en forma de óxido 
de estaño. Desde época temprana, en aleación con el 
cobre, sirvió para formar el bronce. En Egipto se han 
encontrado cacharros de estaño puro, o de aleación de 
plata y estaño, en tumbas de la XVIII dinastía; en el 
Papiro Harris (XX dinastía) es también mencionado. 
Pero este metal no se encuentra en Egipto y de aquí 
se deduce que era producto de importación. Parece 
ser que este mineral fue traído en estado nativo de minas | 
o de lechos de los ríos del nordeste de Persia, o de la 
zona Kasrawán, próxima a Beirut. En época más re- 
ciente, el estaño fue una de las típicas mercancías con 
la que comerciaron los fenicios, que lo buscaron en Es- 
paña y Portugal y quizás también en Cornualles (In- 
glaterra). 


Atenas. El moderno estadio levantado en 1895 sobre las ruinas del que fue escenario de los consursos gímnicos 
de las fiestas Panateneas; de ahí su nombre de estadio Panatenaico. (Foto S. Bartina) 
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"Estáa“ol y los alrededores de Sór“ah. Este valle de ondulantes colinas tuvo gran importancia en las luchas 
entre los hombres de la tribu de Dan y los filisteos. (Foto Orient Press) 


Su uso más importante es el de la fabricación de 
joyas y como componente de la materia prima del 
vidrio, al que da un color blancuzco opaco. Á causa 
de su blandura, no sirvió para la industria de armas, 
sino, como se ha dicho, en aleación con el cobre. 

El estaño puro era extraído por calcinación del óxido 
de estaño; pero a veces se obtuvo por lavado aluvial, 
del mismo modo que se obtenía en ocasiones el oro. 

En Zac 4,10 se menciona (há-”eben ha-bedil) «pie- 
dra de estaño», en la mano de Zorobabel. Distintos 
comentadores han pensado que se refiere a la plomada, 
instrumento de construcción. Pero Tur Sinaí propuso 
leer (há-eben ha-béril), «piedra de berilo», es decir, 
BñpuAAos, que es una piedra preciosa. 


“Nm 31,22; Ez 22,18-20; 27,12, 


Bibl.: J. Lów, en Freimann-Festschrift, Berlín 1935, págs. 159- 
166. L. KoOEHLER, en 74:Z, 3 (1947), pág. 155. A. Lucas, Ancient 
Egyptian Materials and Industries, Londres 1948, págs. 258-291. 


H. BEINART 


"ESTAPOL (et. ?; "Acradvh, "Es9aód, *Es9adu; VE. 
Esthaol, Estaol). Ciudad de la Seféláh, asignada a la 
tribu de Judá!, aunque en otro pasaje se atribuye a 
Dan?. Como integrante de esta tribu se menciona, en 
relación con Sór“ah, en alguno de los sucesos de la vida 
de Sansón?, Necesitada la tribu de un territorio propio, 
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bien por estar el suyo dentro de Judá, bien a causa de 
su crecimiento o de las incursiones filisteas, enviaron 
cinco exploradores que, partiendo de ”Esta”ol y Sór“ah 
debían buscar un lugar idóneo para el futuro estableci- 
miento*. Lo hallaron en el extremo norte de Israel 
y de ”E3ta?ól partió la expedición de conquista?. La 
ciudad es mencionada por Eusebio. La identificación 
más aceptada es la actual Eswa* o Ilswa", hasta hace 
poco llamada Iswa'il, a unos 4 km al suroeste de Bab 
el-Wád y a unos 20 al este de Jerusalén. La falta de 
pruebas arqueológicas de un primitivo asentamiento en 
tal lugar, hace que algunos prefieran identificarla con 
“Artúf, a 1,5 km al sur de la anterior. 


1Jos 15,33. *Jos 19,41. “Jue 15285163. “Jue 183,2.8. "Jue 
13,11. 
Bibl.: Eusebio, Onom., 88,12. ABEL, H, págs. 320-321. A. 


GULIN, Josué, en La Sainte Bible, París 1949, pág. 95. R. TAMISIER, 
Le Livre des Juges, en La Sainte Bible, París 1949, págs. 252-253, 
272-273. Miqr., 1, cols. 788-789, SimoNs, 3 318. 


R. SÁNCHEZ 


ESTAOLITA (heb. há-*estPuli; oí 'Es9%awAaior1, viol 
Es%d%axu; Vg. Esthaolithae). Habitantes u oriundos de 
>Esta*ól, que descendían de las familias de Qiryat Yé- 
“árim. 

¡e q 
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ESTAQUIO 


ESTAQUIO (Gráxus; Vg. Stachys). Cristiano de 
la iglesia de Roma, a quien Pablo saluda, distinguiéndole 
con el honroso epíteto de «mi amado Estaquio», sin 
que se sepan más detalles de su vida. 


Rom 16,9. 


ESTATER (otatñp; Vg. stater). Moneda de plata 
de origen macedonio equivalente a dos didracmas (—> 
Didracma), a cuatro dracmas, a cuatro denarios y a un 
siclo. Era la capitación que habían de pagar dos per- 
sonas en tiempos de Nuestro Señor. Se menciona una 
sola vez en el NT en el momento en que Pedro, por 
orden de Jesucristo, pesca un pez en cuya boca hay un 
estater?. 


Mt 17,27. 


Bibl.: D. Buzy, Évangile selon Saint Matthieu, en La Sainte 
Bible, YX, París 1950, págs. 231-233. A.G. BARROIs, Manuel d'ar- 
chéologie biblique, IL, París 1953, págs. 262-263. 

P, ESTELRICH 


ESTATURA (heb. middáh, qómáh; hidixia, péyeSos, 
úyos; Vg. statura, altitudo). Altura, talla o medida 
de una persona en pie. Problema aparte constituyen 
los => gigantes anteriores al diluvio, de alta estatura, 
según dice Baruc*. Una estatura prócer, elevada, siem- 
pre ha causado honda impresión: de admiración, unas 
veces, hacia quien la posee? o hacia quien ha vencido 
al enemigo que la poseía?*; de respeto y temor, otras, 
como aconteció a los exploradores enviados por Moisés 
a la tierra de Canaán*. Una estatura aventajada no 
era prenda segura de elección divina*?, aunque, al decir 
de Herodoto*, los antiguos prefirieran reyes altos; 
ni la estatura pequeña fue impedimento a Zaqueo para 


acercarse a Jesús*. De Jesús niño se dice que con la edad 
crecía en estatura de cuerpo”. Esta estatura — otros, 
sin embargo, prefieren interpretarlo de un poco de 
tiempo con que alargar la vida — que nadie puede 
aumentar enseñaba Jesús como ejemplo de la necesidad 
de confiarse en manos de la providencia divina ?. 


A Hit: 3,203 1,187. 


1Bar 3,26. *Is 45,14; Cant 7,8. *Cf. 1Sm 17,4 con 18,7; 1 Cr 
11,23. *Nm 13,33; Dt 1,28. *Cf. 1 Sm 10,23-24 con 1 Sm 16,6-7. 
“Ec 193 *Lc:432 "Mp 6:27. 


P, TERMES 


ESTE, Mar del (heb. ha-yám ha-qadmóni; $, IóMxo0a 
T) Trpos GávatoAds, Tf Iaádacoa $ TrpwTn; Vg. mare 
orientale). Nombre que algunos profetas* dan al mar 
de la Sal (heb. yám ha-mélah) de que trata tanto el Pen- 
tateuco como el libro de Josué, y que corresponde al 
actual mar Muerto. Esta denominación obedece a 
que dicho lago se halla situado al este con respecto 
a la posición geográfica de Palestina. , 


2EZ147,187:11,2,2009 Zo" 14,8: a 


Bibl.: M. DeLcoR, Joél, en La Sainte Bible, VI, 1.2 parte, 
París 1961, págs. 161-162. 
C. COTTS 


ESTE, Viento del (heb. rúah qádim, qádim; Gvepov 
kouúcuwva; Vg. ventus urens). El mombre que da la Vg. a 
este viento denota perfectamente su naturaleza: es abra- 
sador y seco, y llega cargado de polvo de los desiertos 
meridionales de Palestina*; sus rigores ponen a prueba 
la resistencia de hombres y animales?, y agostan las 
plantas?. A veces tiene carácter tormentoso*, hace nau- 
fragar las naves en alta mar* y aparta las aguas agitadas*. 


Probabilísimo emplazamiento de *E3ta“ol, la antigua ciudad de los danitas. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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Jerusalén vista desde el minarete de la Ascensión. La tradición, aunque tardía, defiende que san Esteban 
sufrió el martirio fuera de los muros de la población, hacia la derecha de la fotografía. (Foto P Termes) 


Los árabes le dan el nombre de hamsin (—> Geografía 
de Palestina). 


lJer 4,11; 18,17; Os 13,15; Hab 1,9. *Is 27,8; Jon 4,8. *Is 


27,8; Jon 4,8. Gn 41,6.23; Éx 10,13; Ez 17,10; 19,12. *Job 27, 
20-21. “Sal 48,8; Ez 27,26. ?EÉx 14,21. 
Bibl.: —> Geografía de Palestina. 
G. SARRÓ 


ESTEBAN (2Ttépqavos, «coronado»; Vg. Stephanus). 
Uno de los siete diáconos escogidos por la Iglesia na- 
ciente para ayuda a los apóstoles. A juzgar por sus 
nombres, todos griegos, y por los motivos que provocó 
su elección, se puede concluir con bastante probabilidad 
que eran helenistas. Éstos fueron elegidos por la multi- 
tud y «los presentaron a los apóstoles y, haciendo 
oración, les impusieron las manos». Esteban es nombra- 
do el primero de ellos, lleno de fe y del Espíritu Santo?. 
De estos judíos helenistas, de mentalidad más abierta al 
exterior, se valdrá el Espiritu Santo para acelerar la 
evangelización del mundo grecorromano?. El principal 
de ellos será Saulo de Tarso, cuya conversión arranca 
del martirio de san Esteban. 

San Esteban es el primer mártir de Jesucristo, en el 
propio sentido de la palabra, el primero que dio tes- 
timonio de Él y lo selló con su sangre, víctima también 
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del odio de los judíos y a manos del sanedrín. Dicen 
los Hechos de los Apóstoles: «Esteban, lleno de gracia 
y revestido de poder, obraba prodigios y señales entre 
el pueblo», que suscitaron la envidia de algunos judíos 
helenistas, que tenían sinagoga en Jerusalén, como 
hogar de la diáspora de Roma, de Egipto y de Asia. 
Éstos, impotentes contra su sabiduría, sobornaron, como 
en el caso de Jesucristo, a quienes dijeron: «Le hemos 
oído proferir palabras de blasfemia contra Moisés y 
contra Dios». Y convenciendo al pueblo, lo arrastraron 
al sanedrín, donde falsos testigos dijeron: «Este hombre 
no cesa de proferir palabras contra el lugar santo y 
contra la Ley, porque le hemos oído decir que Jesús 
Nazareno destruirá y cambiará los usos tradicionales 
que nos dio Moisés». Contra estas falsas acusaciones 
se defendió con su famoso discurso improvisado, que 
es también su profesión de fe y su testamento?. En él, 
san Esteban hace un resumen de la historia del pueblo 
de Dios, recalcando los puntos en que era falsamente 
acusado. Así, les hace ver cómo Dios protegió a Abraham 
y a Moisés en tierras paganas, antes de la circuncisión, 
de la Ley y del Templo, al cual Dios no necesita para 
ser adorado y menos encerrado en él. Hace resaltar 
la fe de éstos y demás personajes célebres; y cómo 
el pueblo siempre persiguió a los enviados de Dios, 
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ESTEBAN 


especialmente a Moisés y José, tal como ellos habían 
hecho con el Mesías, Jesús. 

Es célebre este discurso por las dificultades que pre- 
senta. ¿Cómo pudo san Lucas hacerse con él si Este- 
ban murió en seguida? ¿Y cómo pudo recordarlo el 
que se lo entregó? Nada de inverosímil es que el mismo 
Saulo, profundamente conmovido, empezara a sentir 
los aguijones de la gracia* y conservara para su discípulo 
y biógrafo este discurso, fácil de retener por ser un re- 
sumen de la historia de Israel, como él mismo hará 
también*. No hay que olvidar además que san Lucas 
fue historiador e investigador, como dice en su prólogo 
al evangelio. 

En cuanto a las incoherencias históricas con los relatos 
de la Biblia en algunos detalles*, hay que tener en cuenta 
que el Pentateuco y gran parte de la historia de Israel, 
tal como la tenemos hoy, se escribió siglos después de 
los hechos y a base de documentos escritos y tradi- 
ciones orales, no siempre coherentes entre sí. Por lo 
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mismo, pudo san Esteban trazar su historia parenética 
de memoria e improvisadamente siguiendo a éstas y 
no a la tradición escrita de los volúmenes que no tenían 
tan a mano como nosotros ahora. 

En cuanto a su incompatibilidad con el dogma de 
la inspiración, téngase presente que el único inspirado, 
en el punto que tratamos, es san Lucas, el cual nos ha 
transmitido el discurso tal como lo encontró, sin quitar 
o hermanar las incoherencias, lo cual es una prueba 
de autenticidad, pues un falsario hubiera procurado, 
ante todo, la perfecta armonía histórica. Y prueba de 
ello es que los sanedritas, meticulosos escrituristas, no 
opusieron reparo alguno a sus afirmaciones hasta el 
final, cuando les increpó por haber sido los traidores y 
asesinos del Justo, y haber recibido la Ley por minis- 
terio de ángeles y no haberla guardado”. 

El efecto del discurso fue fulminante: Al oír estas 
palabras, los sanedritas se llenaron de enojo contra él, 
se taparon los oídos y se arrojaron sobre él. Después, 
lo sacaron de la ciudad y lo lapi- 
daron. Y murió contemplando los 
cielos abiertos y orando por sus 
enemigos, como Jesucristo en la 
cruz: «Señor, no les imputes este 
pecado»*!. 

Aprovechando los judíos la de- 
bilidad del representante imperial, 
o su novatada o interregno, pro- 
bablemente después de la deposi- 
ción del violento Pilato (año 36), 
pudieron perpetrar este asesinato 
tumultuario, sin contar con la au- 
toridad de Roma. 

En el lugar del martirio levantó 
el año 460 la emperatriz Eudoxia 
una basílica*, cuyas ruinas encon- 
traron los PP. Dominicos en una 
depresión del terreno junto a su 
actual École Biblique. Éstos han 
restaurado la antigua basílica. La 
fiesta de san Esteban se celebra 
el 26 de diciembre y el hallazgo 
de sus restos se conmemora el 3 de 


agosto. 

APG, 85,467. 

1Act 6,1-6. *Act 8,5-40; 11,20 y sigs.; 
21,8. *Act 6,8 y sigs. *Act 26,14, *Act 


13,16-41. “Cf. Act 7,2-3 y Gn 11,31; 12,4 
y 15,7; Act 7,15-16 y Gn 49,29-32; 50,13, 
Act 7,52 y sigs. *Act 7,54-60. 


M. BALAGUÉ 


ESTEBAN, Apocalipsis de. obra 
apócrifa perdida, cuyo título, según 
el Decreto Gelasiano, la fuente que 


Estela con la figura del faraón Ram- 
sés II ofreciendo una figurilla de 
Maat al dios Ra-Harahte. Hallada 
en Tell Mashútah y colocada actual- 
mente en el jardín público de Ismailía. 
(Foto A. Arce) 
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Fragmento de la estela erigida por Eannatum para conmemorar su victoria sobre la vecina ciudad de Umma. 
Hallada en Telló, Mesopotamia. De principios del m milenio. (Foto Museo del Louvre) 


lo da a conocer, era Revelatio quae apellatur [sancti] 
Stephani. Se ha supuesto que refería los misterios que 
se revelaron a Esteban cuando «vio los cielos abiertos 
y a Jesús a la diestra de Dios»!. Sixto de Siena afirma 
que los maniqueos apreciaron mucho a este apócrifo. 
Se ha propuesto la identificación de su original con di- 
versos textos escritos en griego, latín, alemán, ruso, etc. 


LACE 7,30 


Bibl.: PL, 59,177-178, 
poles 1742, pág. 193. 
ECatt, 


SIXTO DE SIENA, Bibliotheca Sancta, Ná- 
A. ROMEO, Stefano, apocalisse de santo, en 
XI, Roma 1953, col. 1304, 


J, A. PALACIOS 


ESTEBAN, Revelación o martirio de. Obra legenda- 
ria titulada corrientemente Revelatio o Martyrium Ste- 
phani, perteneciente al ciclo pseudoclementino, cuyo 
original griego se ha perdido, y que se ha querido iden- 
tificar con el perdido Apocalipsis de Esteban. 

Bibl.: F.M. ABEL, Étienne, st., en DBS, 1, París 1934, cols. 
1132-1139, con bibliografia. 

J. A, PALACIOS 


ESTEFANAS (Tepavás, «coronado»; Vg. Stepha- 
nas). Cristiano cuya familia perteneció al primer gru- 
po de personas que san Pablo catequizó y bautizó en 
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Acaya. Sus miembros se dedicaron al «servicio de los 
santos», expresión que tal vez indique una obra de asis- 
tencia oficial. Estefanas estaba con Pablo cuando es- 
cribió la primera epístola a los Corintios. 

1 Cor 16,15-17, 


Bibl.: C. Spico, Epítres aux Corinthiens, en La Sainte Bible, 
XI, París 1949, págs. 95-2962. 


P, ESTELRICH 


ESTELA. En su acepción estricta, el vocablo de- 
nota una losa, plantada en tierra en sentido vertical, 
en la que se han esculpido imágenes o inscripciones; el 
nombre se aplica por extensión a una piedra erecta, 
cuya superficie se ha preparado a fin de recibir tal clase 
de grabados. 

Las estelas pueden ser: a) funerarias, y en ese caso 
aparecen normalmente en las tumbas o en las inmedia- 
ciones de ellas; bh) votivas, es decir, las erigidas por 
reyes y personajes importantes en templos y lugares 
públicos, y Cc) conmemorativas, obra de soberanos y 
jefes militares, las cuales se encuentran en sitios dignos 
de nota, sobre todo por haber sido teatro de hechos 
de guerra merecedores de recuerdo, 

Las estelas abundan en el Egipto faraónico, especial- 
mente en Abidos, durante el Imperio Medio, y, en 
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segundo término, en el Próximo Oriente antiguo (la de 
Saba'a, las del Nahr el-Kelb, la de basalto de Nabonid, 
las sudarábigas, etc.). Existen además en otros ámbitos 
geográficos, tales como Grecia, América latina (cultura 
maya, principalmente) y Asia (por ejemplo, en China, 
las de los sepulcros de la dinastía Han, en Shantung, 
y la nestoriana de Hsian-fu). 

En muchos casos, las estelas alcanzan gran relieve 
como fuentes históricas y filológicas, con el mismo 
título que los cilindros, prismas, obeliscos, etc., y han 
proporcionado informes o permitido aclarar puntos 
cronológicos, onomásticos o léxicos envueltos en la 
oscuridad. 

El AT menciona en dos pasajes la estela*, cuyo nom- 
bre técnico hebreo es massébáh (en ambos casos citados, 
la forma hebrea es variante). La exploración arqueoló- 
gica de Palestina ha descubierto en el país las siguientes: 


1. La estela de — Mesa". 

2. La estela de — Balu“ah. 

3. La de Mekal, en Beisán. 

4. La de Thutmosis II, en Hirbet el-“Oreimah. 
5-6. Las de Seti 1, en Beisán. 


7. La del mismo soberano egipcio en Tell el-Siháb. 
8-9. Las de Ramsés III y Señong, en Megiddo. 
10. La de Ramsés IT, en Beisán. 
11. La «piedra de Job», estela de Ramsés II, en 
Seih Sa“ad. 
12. La de Amón, en Bejsán. 
11Sm 15,12; 2Sm 18,18. 


Bibl.: BRL, cols. 500-503. A. Rowe, The Four Cunaanite Tem- 
ples of Beth-Shan, Filadelfia 1940, pág. 59. A.G. BARROIS, Manuel 
d'archéologie biblique, 1, París 1953, pág. 59 (fig.). ANET, passim. 
W. F. ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, 4.2 ed., 
Baltimore 1956, págs. 41, 43, 77, 112, 164, 186, 189, 218, G. Po- 
SENER, Dictionnaire de la civilisation égyptienne, París 1959, págs. 
275-276. W.F. ALBRIGHT, The Archaeology of Palestine, 3.2 ed., 
Harmondsworth 1960, págs. 79, 103, 104, 105, 132, 134, A. van 
DEN BORN, Stéle, en Dictionnaire encyclopédique de la Bible, Turn- 
hout-Paris 1960, cols. 1770-1771. 


M. GRAU 


ESTELA DEL SOL (heb. hammán, pl. hammánim; 
LXX cf. infra; Vg. lucus). Objeto cananeo de culto 
mencionado varias veces en la Biblia, que lo considera 
como uno de los malos usos que adoptaron los israelitas 
después de la toma del país. Entre los actos de purifi- 
cación del culto que realizaron los reyes Asa y Josías 
se dice también que quitaron y destrozaron los ham- 
mánim?, indicando que estaban hechos de materia que 
podía quitarse y destrozarse. 

Los LXX, en Nm 16,30 traducen, EúAIVA XEIPOVOUVTA, 
«objetos de madera hechos a mano», y, en 2 Cr 34,4.7, 
úynAd, «objetos erigidos». De esto se deduce que ya los 
traductores de LXX tuvieron dificultades en la deter- 
minación de la naturaleza del objeto. Filón, por su parte, 
tradujo *Aupouveis. 

Los comentadores relacionaron en hebreo el término 
hammán con «sol», determinando que la intención es 
el culto al Sol. Pero Lindblom y otros investigadores 
estimaron que se trataba de colummas de piedra y de 
símbolos del dios fenicio Hamón. Contra este argu- 
mento aclaró Ingholt que en Palmira se usaron hamma- 
nim para ofrendar incienso y que estaban colocados 
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sobre el altar. De esta opinión participa también Elliger, 
quien admite que se refiere a una parte del altar, apo- 
yándose en una inscripción nabatea, en la que está es- 
crita la palabra hamná”, encontrada en Deir el-Meskúk 
en el Orontes meridional. Esta palabra se encuentra 
también en un ábaco de columna descubierto en Palmi- 
ra y en otras distintas inscripciones palmirenas de los 
siglos 1 y 1 D.C. Equipara estos hallazgos a los altares 
de cuatro cuernos descubiertos en Siquem y Megid- 
do (estratos IV y V), usados, a su juicio, para quemar. 

La Biblia misma nos informa sobre la gran difusión 
de los hammánim y parece que hay que buscar otra 
identificación para tal objeto. Albright propuso que el 
origen del nombre estaba en la raíz hmm. Según esta 
hipótesis, dedujo que se trataba de un utensilio que 
servía para caldear el Templo y en el que se podía 
también ofrendar incienso; es decir, se trataría de 
un objeto transportable. Quizás haya que identificar 
los hammánim con aquellos pedestales especiales en- 
contrados en Ta'ának. Gézer, Beisán, Megiddo, etc., la 
mayoría de los cuales son de la época del Bronce III y 
del Hierro, y que sirvieron para calentar. Estaban abier- 
tos por abajo para poder introducir materia combustible; 
el humo de la combustión salía por las aberturas de los 
lados. Encima había una cazuela en la que se ponían 
los perfumes para quemar. Así, este objeto, que trans- 
portaban y colocaban en los altares, sirvió tanto de ins- 
trumento de calefacción como de culto a los dioses, y 
esto explica su gran difusión en las ciudadas de Judá. 

El nombre Hammán se encuentra como componente 
en el nombre de Bá“al Hammán, dios principal del 
panteón de Cartago. El nombre de este dios fue redu- 
cido a Hammán como lo atestigua la grafía romana 


[H]ammón. 
12Cr 14,4; 34,4.7. 
Bibl.: E. LITTMANN, Nabatean Inscriptions, Leiden 1914, págs. 


25-27. J. LinbaBLom, Die Jesaja-Apocalypse (Jer 24,27), Lund- 
Leipzig 1938, págs. 93-98. K. ELLIGER, en ZAW, 67 (1939), págs. 
256-265. H. Inc6oLT, en Mélanges Dussaud, 11, París 1939, págs. 
795-802. J. PEDERSEN, en Israel, IWMI-1V, Londres 1940, pág. 690 
y sigs. W.F. ALBRIGHT, The Archaeology and the Religion of Israel, 
Baltimore 1946, págs. 78, 146, 215, n. 58; íd., From the Stone Age 
to Christianity, Baltinore 1946, pág. 237. A. DUPONT-SOMMER, en 
Meélanges Isidore Levi, Bruselas 1955, pág. 149 y sigs. 


H. BEINART 


ESTÉMO4" («obediencia»; *'Eo9auwv;Vg. Esthamo). 
Hijo de la mujer de Hódiyyáah, hermana de Náham, y des- 
cendiente de Judá, según el T. M., llamado el maacatita 
(heb. ha-ma“ákati). El texto hebreo en que aparece el 
nombre es de difícil interpretación. Posiblemente encie- 
rra una idea de dependencia geográfica y territorial, y por 
ello haya que considerar a ?Estémoa", no como un nom- 
bre de persona, sino como el de la ciudad homónima, 
cuyo epónimo representa. En tal caso se trata de un 
fragmento de genealogía calebita, en que maacatita 
alude a Ma“ákah, concubina de Caleb; los descendientes 
de éste aparecen como los fundadores o padres de pobla- 
ciones de la Sefeláh y los montes de Judá. 

101-419: 

R. SÁNCHEZ 


>ESTÉMOA4A-* («obediencia»; "Es 9aruov, "Esdaya, Te- 
pá, “Es kad Máv; Vg. Esthamo, Esthemo, Istemo). Locali- 
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dad de los montes de Judá, asignada a la tribu de Judá, 
también llamada *EStémoh!. Fue una ciudad levítica?. 
A sus ancianos envió David parte del botín obtenido al 
derrotar a los amalecitas, que en su ausencia habían 
saqueado Sigélag, con el fin de pagar su anterior amistad 
y congraciarse con ellos?. Eusebio la menciona como una 
gran ciudad de los judíos en el territorio de Eleuterópo- 
lis. Se identifica con el-Samú", a unos 7 km al sur de la 
actual Yattah y a unos 9 de el-Zaáhiriyah. 


lJos 15,50. *Jos 21,14; 1 Cr 6,42. *%1Sm 30,28. 
Bibl.: EUuseBIO, Onom., 86,20, ABEL, IL, pág. 321. Migr., 1, 
cols. 789-790. SimOoNs, $ 319, 
R. SÁNCHEZ 


-ESTÉEMOH. Uno de los nombres que tiene en el 
T. M. la población de la tribu de Judá, situada en la 
montaña, llamada asimismo — "Estémóa:. 


ESTER. I. BIOGRAFÍA, Ester, joven hebrea de entre 
los judíos establecidos en Persia, salva a su pueblo, 
a instancias de su tío Mardoqueo, del peligro de ser 
exterminado al que le llevó el odio de un visir poderoso 
llamado Amán. La causa de esta hostilidad es su vida 
singular y el menosprecio de los edictos reales. Ester 
llega a la realeza, dignidad a la cual le prepara el camino 
el repudio de la reina Wasti por no someterse a un 
capricho del rey Asuero. Mardoqueo, fiel al rey e insu- 
bordinable a Amán, ocupa su lugar al caer éste en des- 
gracia, llegando a ser grande entre los judíos. 


II. Libro. El libro de Ester es en la Biblia hebrea 
uno de los ketúbim y ocupa entre éstos el lugar octavo, 
después de las Lamentaciones y antes de Daniel. Se le 
titula «Ester» o «volumen de Ester» (heb. megillat *es- 
¿er) o simplemente «el volumen» (mégillah). Los judíos 
lo leen solemnemente en la fiesta de los Púrim. Su im- 
portancia crece en la época judía en la que se le llama 
la mégillah por excelencia. Ni los manuscritos ni los 
Padres griegos asignan un lugar fijo al libro de Ester 
en el conjunto de los libros santos. 


l. VERSIONES. Del libro de Ester conocemos dos 
versiones principales. La que nos ofrece el texto hebreo 
y la que nos ofrecen las traducciones griegas con dife- 
rencias más o menos notables entre ellas. La forma hebrea 
aparece como una unidad con todas las garantías de 
primacía y originalidad (T. M.). Una versión griega del 
texto se nos ofrece en tres formas diversas: a) el texto 
griego ordinario, tal como nos lo transmiten los mss. 
B, S, A, etc., editado por Rahlfs (Septuaginta, 1, págs. 
951-973). Es la llamada recensión de Lisímaco (G). b) 
La recensión de Luciano. c) La traducción latina an- 
tigua (V. L.), que supone una forma especial del texto 
griego (E). La característica común de estas recensiones 
griegas es usar del texto hebreo con mucha libertad. Aña- 
den paráfrasis (partes deuterocanónicas). Respecto a la 
valoración de estas tres formas del texto griego y sus 
relaciones con el texto hebreo, podemos constatar que: 
a) la V. L. supone un texto griego con todas las carac- 
terísticas de originalidad y primacía; b) la versión de 
los LXX sería un intento de aproximación al texto 
hebreo de la versión griega original, hecho por Lisímaco 
en el año 50 A.c.; €) la versión de Luciano es una 
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abreviación de la versión griega emparentada con la 
forma griega original (E), que supone la V. L., con in- 
fluencias de G y del T. M. Brevemente expondremos 
las razones que nos inclinan a esta opinión. Se trata, 
sobre todo, de la diferencia básica que separa E de G 
y del T. M. En E no se hace mención de la matanza que 
los judíos ejecutan en sus enemigos. En el T. M. tiene lu- 
gar el 13 de ?Ádar y es el 14 día de júbilo. Al autor de 
E no le interesa mencionar la mortandad. Escribe para 
judíos de la diáspora que practicaban pacíficamente sus 
leyes y su religión en el ambiente extranjero en que 
vivían. Según el segundo decreto real, el día de matanza 
se convierte en día de alegría. En el cap. 9, el autor de E 
nada dice de la matanza hecha por los judíos, y suprime 
los vers. 1.2.5-9. Según él, hasta los persas participan 
de la fiesta delos judíos, cf. 8,12. Para todas las ver- 
siones el día de la fiesta es el 14 de >Ádar. Para E es el 
14 de ?Ádar el día que estaba señalado para la matanza, 
y, consecuentemente, es el día señalado por las «suer- 
tes» cuando Amán las echa para saber el día propicio. 
El carácter secundario del G respecto al E se demuestra 
por la fluctuación que la fecha de la matanza presenta 
en el texto. G intenta acomodar E al T. M. Según este 
principio, habría tenido que borrar de 3,7 el 14 de ?Ádar 
y sustituirlo por el 13. No es así. En 3,7, G conserva 
el 14 de >?Adár. Este descuido se explica por una omi- 
sión del T. M. en el que la fecha no consta en 3,7 por 
una inadvertencia del copista. El T. M. menciona esta 
fecha en 3,13, pero, como el E la omite en este versícu- 
lo, le pasa a Lisímaco (G) inadvertida. Por razones 
semejantes dejó en 3,13 el 14 de ?Ádár. En 8,12 corrige 
G la fecha, según el T. M., y es consecuente en SL1A 
Lisímaco no piensa más en el cap. 3 donde la fecha ha 
quedado sin corregir. De estas observaciones se puede 
colegir que: 1) E transforma el T. M. hasta suprimir 
en él la matanza que es su punto culminante; 2) que 
la revisión griega hecha por Lisímaco supone un texto 
griego anterior desconocido (E), del que es testimonio 
la VL. 

Existe también la versión siríaca llamada Pesitta? 
basada en el T. M. Los Targúmim arameos reproducen 
el T. M. adornado de numerosas paráfrasis. La Vulgata 
latina de san Jerónimo es una traducción libre del T. M. 
con un apéndice compuesto por las partes deuteroca- 
nónicas. 


2. GÉNERO LITERARIO. La tradición católica ve en 
Ester una narración estrictamente histórica. La tradi- 
ción protestante tiende a acentuar el carácter poético 
de Ester, negándole toda pretensión histórica (Semler, 
Paton, Gunkel, De Boeje, Jensen, Zimmern). Se ha 
interpretado como una alegoría escatológica (Scholtz). 
En nuestros días mo faltan exegetas, tanto católicos 
como protestantes, que lo consideran como una narra- 
ción libre, en la que no hay inconveniente en descubrir 
un fondo histórico, que puede llegar a expresarse con el 
más conciso esquematismo (J. Fischer, Schildenberger 
Orelli, Strack). 

Ester se nos presenta como un episodio de la historia 
de los judíos de Susa en el reinado de Jerjes. Hay coin- 
cidencias históricas. La cronología de la historia de 
Jerjes no ofrece contradicción con la que suponen los 
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hechos narrados en Ester. Toma posesión del trono el 
tercer año de su reinado (1,2-3); en los dos primeros 
hubo de sofocar las revueltas en Egipto y Babel. La 
reunión de los magnates en la fiesta puede coincidir 
con el consejo convocado para preparar la campaña 
de Grecia (Herodoto, 7, 8). Esta campaña llena el 
período entre la remoción de Wasti y la elección de 
Ester (1-2,17). El rey vuelve de Sardes a Susa después 
de la batalla de Micala (479) el séptimo año de su rel- 
nado (3,16). El carácter del Asuero de Ester concuerda 
con el de Jerjes de la historia. A pesar de todo, abundan 
más las contradicciones. La esposa de Jerjes era Ámes- 
tria, hija de Otanes (Herodoto, 7, 61). Esto no impedía al 
rey tener muchas concubinas, entre ellas algunas extranje- 
ras. Hay también una serie de detalles que resultan invero- 
símiles. Amán y el rey ignoran el parentesco entre Ester 
y Mardoqueo; en contra, cf. 2,7 y sigs.; 2,5.19. Parece 
más bien un recurso literario que ofrecerá muchas sor- 
presas al lector. Jerjes parece ignorar la situación de 
su reino en lo que toca a los judíos. Las matanzas que 
éstos hacen entre los persas sobrepasan los límites de 
la probabilidad. Todo nos inclina a ver en Ester una 
narración libre. La prueba más contundente es Ja liber- 
tad con que el autor del E, autor inspirado — como lo 
prueba el uso que hizo la Iglesia antigua de su versión 
griega testimoniada por la V. L., y la incorporación al 
canon de las partes deuterocanónicas que forman un 
todo con las versiones de que proceden — trata el T. M. 
Ya lo hemos comprobado al hablar de las versiones en 
la transformación que sufre la narración al suprimir 
en ella el día de la matanza. Para este autor, Ásuero- 
Jerjes, se transforma en Artajerjes, más conocido a sus 
lectores. Ester en el T. M. es una narración con afinida- 
des midrásicas respecto a los hechos en que se podría 
basar: «La salvación del pueblo judío (una parte del 
mismo) de un peligro en que se encontró a causa de su 
religión, por la intervención heroica de los dos prota- 
gonistas, Mardoqueo y Ester, con peligro de sus pro- 
pias vidas». En E aparece claramente el carácter mi- 
drásico de la versión respecto al T. M. 


3. EsTER Y LA BiBLIA. Ester refleja temas bíblicos 
análogos: la historia de José (Gn 37,39-45, sobre todo, 
41); la de Daniel (Dan 2,1-19; 4,2-16). Ofrece puntos 
de contacto con personajes bíblicos: Esdras, Nehemías 
y Judit. De las enseñanzas de los sabios de Israel (Sab 
1,9: 215.18-25; 3,412; 5,1.17-23; 6,1-11; 19,22) eñ- 
contramos resonancias en Ester (8,1-2). 


4. FINALIDAD. Las dos recemsiones de Ester nos 
ofrecen ideales diversos. El T. M. con la célebre matanza 
pretende dar ánimos a los judíos oprimidos de la Diás- 
pora. E refleja el ideal de los judíos de la Diáspora 
que practican pacíficamente su religión. Cada uno en 
su ambiente peculiar, los autores del T. M. y E buscan 
el dar a conocer la fiesta de los Púrim. 


5. AUTOR. El del T. M. es probablemente un judío 
del tiempo de los Macabeos, hacia el año 150 A.c. 
Ni Jesús ben Sirac, autor del Eclesiástico, mi Judas 
Macabeo conocen los personajes Mardoqueo y Ester. 
El autor de E es un judío helenista, unos cincuenta 
años anterior a Lisímaco, por lo tanto, hacia el 100 A.c. 
Su patria es Egipto. 
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6. CANONICIDAD. Hasta el sínodo de Jamnia (90 D.c.) 
no se incorpora al canon judío. En el canon católico 
se fija definitivamente en el Concilio de Trento (1546), 
después de una casi unánime tradición respecto a su 
valor sagrado. 


Bibl.: L.B. PATON, 4 Critical and Exegetical Commentary on 
the Book of Esther, en ICC, Edimburgo 1908 (uno de los comenta- 
rios más bien documentados y exhaustivos). A. W. STREANE, The 
Book of Esther, Cambridge 1922. J. SCHILDENBERGER, Das Buch 
Ester, Bonn 1941 (con abundante bibliografía). L. SOUBIGOU, 
Esther, en La Sainte Bible, 1V, París 1952, F. STUMMER, Tobit, 
Judit, Ester, Wurzburgo 1956. 


B. GIRBAU 


ESTERCOLERO (heb. "aspót, madménáh; «otpla; 
Vg. sterquilinium, stercus). Las comparaciones bíblicas 
suponen el estercolero ordinario: un montón de detritos 
formados, sobre todo, con excrementos de animales, 
paja podrida! y otras inmundicias echadas de la pobla- 
ción, y que suelen usarse como abono del campo”. En 
sentido figurado yacer en el estercolero es señal de ex- 
trema miseria?, como alzar a uno de él es sacarle de su 
ínfima condición?!. 

Job no estaba sentado sobre un estercolero (Vg.), sino 
sobre ceniza (T. M.)*. La pena promulgada contra los 
infractores de los decretos reales*, era reducir su casa 
a un «montón de ruinas» (aram. néwáti), más que a 
un «muladar»; aunque muchas casas, hechas con la- 
drillos de barro y paja, luego, arruinadas con las lluvias, 
se convirtieran de hecho en tal (— Excrementos). 


2Lc 14,35; cf. Lc 13,8. *Lam 4,5. *1Sam 2,8; 
%Esd 6,11; Dan 2,5; 3,29 (T. M.). 


bis. 23,10, 
Sal 113,7. *Job 2,8. 


P, TERMES 


ESTERCOLERO, Puerta del (heb. ¿4tar ha-*aspot; 
rrúAn Tñs korrpias; Vg. Porta sterquilinic). El estiércol, 
acumulado cerca de los lugares habitados, dio el nombre 
a esta puerta de Jerusalén, situada en el ángulo suroeste. 
Probablemente junto a ella se echaban las inmundi- 
cias de la ciudad. 


Neh 2,13; 3,13.14; 12,31. 


Bibl.: J. Simons, Jerusalem in the Old Testament, Leiden 1952, 
págs. 123-124, 


ESTERILIDAD. Era considerada en Israel — y en 
todo el antiguo Oriente — como un mal, porque los 
hijos mantenían una persistencia en la vida, que era 
una especie de inmortalidad, y quien moría sin ellos 
era como un muerto total; y era además un oprobio 
ante la sociedad, porque el matrimonio fecundo era el 
destino de hombres y mujeres. 

La historia de los patriarcas abunda en rasgos que 
patentizan, con la alegría de los muchos hijos, el reverso 
de la tristeza que provoca en las familias la falta de 
descendencia: «¿De qué me sirve que me herede el 
siervo adoptado si me voy sin hijos?», dice Abraham; 
«¡Dame hijos o me muero!», suspira Raquel”. 

En gran parte, la poligamia entró como remedio 
contra la esterilidad y muchos de los desórdenes sexuales 
que la Biblia relata se explican por el anhelo exacerbado 
de los hijos. En la mentalidad corriente, hombre o mujer 
sin retoños eran seres fracasados. 
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Será precisa mucha religiosidad intima para poder 
bendecir la situación del eunuco y estéril*, y sólo la fe 
en la inmortalidad del autor del libro de Sabiduría ha 
podido considerar dichosa la suerte del justo que mue- 
re prematuramente y sin dejar descendencia!. 

Ha sido necesaria la venida de Jesús y su exaltación 
de los valores religiosos de la entrega incondicional al 
servicio del reino de los cielos, y a las exigencias ab- 
sorbentes del amor divino, para que pudiese abrirse 
camino la esterilidad religiosa y voluntaria*. 

Pero a lo largo del AT, la ideología dominante es de 
que no conviene que el hombre esté solo, sin mujer 
y sin hijos. 

“Gn 15,223. *Gn 30,1. *Is 56,3-5. 
16,1-4. “Mt 19,12; 1 Cor 7,7. 


Sab 3,13-14; 4,1; cf. Eclo 


C. WAU 
ESTIBIO. —> Antimonio. 


ESTIGMAS. Al final de su epístola a los Gálatas, 
cuando ya cree haber agotado el tema, Pablo pone fin 
a su tarea haciendo un ruego cariñoso a sus fieles: «De 
aquí en adelante, que nadie venga a añadirme molestias, 
pues ya llevo en mi cuerpo los estigmas de Jesús». 

Las «molestias» (xótrous), a las que se refiere san Pablo, 


ESTIGMAS 


son, sin duda, sus esfuerzos y sufrimientos apostólicos?. 
Este «sufrimiento apostólico» es algo esencial en la 
noción paulina. En el proceso vital de cualquier cris- 
tiano hay una comunión mística con Cristo, que hace 
que en el creyente se reproduzca cada una de las fases 
del vivir de Cristo: «convivir»?*, «consufrir»*, «ser cru- 
cificado»*, «conmorir»*, «ser sepultado»”, «conresuci- 
tar»?, «ser convivificado»?, «ser conglorificado»*, «ser 
coheredero»"”, «conreinar»??, 

1Gál 6,17. ?2Cor 6,5; 10,15; 11,23.27; Gál 4,11; 1 Tes 2,9; 
355.2. Tes ::3,8.. *Rom-6,8; 2 Cor ¡Mame Rom:8;17. "Rom: 6,6; 
Gál 2,19::*2 Cot 7,37:* Rom 6,4 'WONZ 12 5 EF"2,6; Col 2,12; 
3,1. *Ef 2,5; Col 2,13. * Rom 8,17. *Rom 8,17. 12 Tim 2,12. 

Ahora bien, lo específico del apóstol es que en él se 
reproduce esta dimensión peculiar del ser de Cristo: 
el padecer redentor. Para Pablo, el apóstol es el hombre 
que, en su incorporación mística a Cristo, destaca esta 
faceta: el hombre que padece y sufre para construir la 
Iglesia*, Desde aquí se puede entender el genitivo «de 
Jesús»? o «de Cristo»?*, con que se adjetiva su «esfuerzo» 
apostólico. Se trata, por lo tanto, de un genitivo que 
puede calificarse de místico: los sufrimientos de Pablo 
son sufrimientos de Cristo en virtud de esa intercomu- 
nicación mística entre la vida de Cristo y la vida de los 
cristianos. 


Atenas. Arriba a la izquierda la Acrópolis y a la derecha el Aerópago. En primer término aparece el Ágora, 
lugar en donde san Pablo discutó con los estoicos. (Foto P. Termes) 


TU - 10 
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ESTIGMAS 





Flores de estoraque, planta aromática cultivada en las re- 
giones boscosas de Palestina. (Foto Orient Press) 


En concreto, este «sufrir por Cristo» es algo casi 
visible en el cuerpo dolorido de Pablo: son «las mar- 
cas de Jesús». La palabra, que únicamente aparece 
en el NT, significaba las marcas de todo estilo (letras, 
tatuajes, grabados al fuego), que recordaban la perte- 
nencia de un esclavo a su dueño, de un iniciado a su 
culto o a su dios. A esta idea de pertenencia espiritual 
se añadía la de amenaza: tocar a un esclavo o a un 
iniciado era exponerse a la venganza de su dueño o 
de su dios. 

Pablo, cargado con larga historia de peripecias apos- 
tólicas*, es como un esclavo de Cristo, llevando sobre 
su cuerpo el tatuaje de su Señor. Que nadie, pues, se 
atreva a tocarle para no incurrir en la venganza del 
Amo. Además, ya ha demostrado suficientemente su 
autenticidad apostólica: ¿por qué los gálatas quieren 
acumular sobre su cansada espalda nuevas «marcas» 
de «esfuerzos» dolorosos ? 


12 Cor 4,10; 11,23-32; 12,12; Col 1,24; 1 Tim 2,6-7; 2 Tim 1,11; 
2,10. ?*2Cor 4,10; Gál 6,17. *Col 1,24. *2Cor 11,23-29. 


J. M.* GONZÁLEZ RUIZ 


ESTOICOS (¡twixo1; Vg. Stoici). Pablo, durante 
su estancia en Atenas, discutió entre otros con los es- 
toicos!, 

El fundador de la escuela filosófica grecorromana 
del estoicismo fue Zenón de Citio (335-263 A.C.) y sus 
discípulos más importantes Cleanto de Assos (331-232) 
y Crisippo de Soli (ca. 280-207). El sistema estoico pro- 
fesaba un panteísmo materialista o monismo, y creía 
en la ley de la naturaleza y en el deber o ley de la con- 
ciencia. Dios, según los estoicos, es una energía inma- 
nente que anima todo, creando y manteniendo el mundo 
material; el «logos» o razón universal se manifiesta 
en la belleza y el orden cósmicos. El hombre bueno y 
sabio vive conforme a la ley natural que se contiene 
en la razón divina. El estoicismo negaba la inmortalidad 
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del alma: ésta, a la muerte, se confundía con el gran 
Todo. La ética estoica tuvo amplia y moderadora in- 
fluencia en la vida social de la esfera grecorromana. 


lAct 17,18. 


Bibl.: G. MANCINI, L'etica stoica de Zenone a Crisippo, Padua 
1940. M. POHLENZ, Die Stoa, Gotinga 1948, J. RENIÉ, Actes des 
Apótres, en La Sainte Bible, XI, París 1949, pág. 243. 


R. BALLESTER 


>ESTÓN (et.?; "'AcoaSowv; Ve. Esthon). Descendiente 
de Judá. Fue hijo de Méhir y padre de Bet Rafa”, Paseah 
y Téhinnah!. Existe la tendentia a considerarlo bien 
como un nombre de lugar (no identificado), bien como 
el fundador del mismo o bien como el jefe de una fami- 
lia que habitó en él. | 

11 Cr 4,1112. 

Bibl.: Migr., 1, col. 789. Simons, $ 322 (22). 


» 


M. GRAU 
ESTONIAS, Versiones. —> Bálticas, Versiones. 


ESTORAQUE (heb. nék*ot; ár. nakatat*”; Supiapa; 
Áq. otúpax; Vg. aromata). Con este nombre traducen 
algunos la voz hebrea con que se denota una sustancia 
aromática en que traficaban los israelitas que com- 
praron a José! y uno de los productos que Jacob ordenó 
llevar a sus hijos a Egipto* (— Estacte y Flora, $ 4 r). 


Ga 37,29 *Gn 43,11. 


ESTRADO (heb. kiyyór; Pácis; Vg. basis). Pedestal 
de bronce que Salomón mandó colocar en el Templo?. 
Sus dimensiones eran 5 codos de largo por 5 de ancho 
y 3 de altura (2,50 x 2,50 x 1,50 m). En él se colocó 
Salomón durante la ceremonia de inauguración del 
Templo. 

El motivo de que existiese tal estrado, en que el ofi- 
ciante se situaba, se debs probablemente al deseo de que 
su VOZ se oyese mejor por parte de los circunstantes. Al.- 
gunos, sin embargo, suponen que tendría el significado 
simbólico de estar más próximo a la divinidad. 

Si bien en el pasaje paralelo de 1 Re 3,22 no se men- 
ciona tal estrado, sí se habla de que el rey permanecía 
de pie, mientras que en Crónicas dice que estaba arro- 
dillado. Ambas posiciones están atestiguadas por los 
documentos plásticos del antiguo Próximo Oriente, si 
bien la primera era más frecuente. Se han encontrado es- 
trados similares en varios templos del Creciente Fértil. 

La palabra hebrea kiyyór está emparentada con el 
acádico kiuri o ki-úr, que significa «recipiente de cobre». 
En los textos sumerios se encuentra a su vez ki-úr y 
ki-úr, pero con la traducción de «plataforma», «fun- 
damento de la tierra», con'un significado cósmico, 
que a veces aparece en el nombre propio de algún 
templo (e-ki-úr-ra, «Casa del fundamento de la tierra»). 
El hebreo kiyyór, «plataforma», deriva, pues, de la pa- 
labra sumeria. 

12 Cr 6,13. 


Bibl.: W.F. ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, 
4.2 ed., Baltimore 1956, págs. 152-154. R. DE VAUX, Les institutions 
de VU Ancien Testament, TL, París 1960, pág. 351. A. ParrorT, El 
Templo de Jerusalén, Barcelona 1961, pág. 32 (trad. cast.). 


T. DE J. MARTÍNEZ 
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“ESYÓN GÉBER 


% 


ESTRANGULACIÓN. 1. Aplicada a los hombres, : RE O 
no se habla de esta pena en toda la SE. Se indican única- Mr de A | y Feinán HE 
mente en la Biblia tres de los cuatro métodos de con- K a Cad: , XI ERC 
dena capital que conoce la legislación rabínica: muerte E E, 5 ' Q fande): 
por fuego, decapitación y lapidación (—> Penas y casti- SÍ <L de F- 
708). El Talmúd aplica la estrangulación a los delitos o ESIÉ RTO 7 S 

SS bel mia 2 4 
E E AE 


cuya sanción no se halla especificada en la Ley mosaica 
y considera que es la forma de muerte más misericor- 
diosa. Incurrían en ella, por ejemplo, el falso profeta, el 
secuestrador o quien desacatara la autoridad del sanedrín. 


2. La estrangulación de animales estaba prohibida 
sor la ley judía: el término denota al parecer cualquier 
orma de muerte no admitida por la misma. Santiago, 
1 el Concilio de Jerusalén*, propone que los gentiles 


onversos se abstengan de los idolotitos, la fornica- 
ón, la sangre y «los animales estrangulados» (la 


dacción o texto Occidental omite esta última prohibi- 
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ón). La abstención de sangre y de animales estrangu- ho 

dos, prescrita ya a Noé?, se funda en la repugnancia ES 

los judíos y de otros pueblos a comer la sangre se- 2, Ez 
77 E 


rada del cuerpo o cuajada en él (> Sangre). 


1Act 15,20. ?*Gn 9,4. 
FiLÓN, De specialibus legibus, 4,122. Midras Hullim, 1,2. 


Bibl. : 
DM. GOLDSTEIN, El derecho hebreo a través de la Biblia y el Talmud, 


1 nenos Aires 1947. 
J. A. G.-LARRAYA 


ESTRELLA. >- Astronomía. 
ESTROFA, ESTROFISMO. >> Poesía bíblica. 


ESTUPRO. >. Violación. 
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Posible localización de “Esyón Géber, junto a las costas 


“ESYÓN GÉBER (Peoicov Pápep; Vg. Asiongaber). 
Una de las estaciones del itinerario de Israel por el de- 


sierto, entre “Abrónah, en la península de Sinaí?, y Sal- del golfo de “Aqabah 


Región de “Ain Gadián, con la que se pretende identificar a “Esyón Géber. En primer término aparece el agua 
que brota de uno de sus pozos. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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“ESYOÓN GÉBER 





monáh, en territorio transjordánico?. La localidad no 
adquirió importancia hasta que Salomón construyó en 
ella un puerto para su flota y un centro comercial?*. 
Un siglo más tarde, el rey Josafat aprestó en ella una 
nueva flota destinada a ”Ofir, que fue destruida por una 
tempestad *. Durante el reinado de Joram pasó a manos 
de Edom*. Arruinada más tarde y reedificada, incen- 
diada dos veces y de nuevo reconstruida, continuó 
subsistiendo hasta la época persa. 

Por lo que atañe a su situación, la Biblia* la señala 
a poca distancia de la orilla del mar Rojo. ¿En qué 
punto? Si el golfo se hubiese prolongado en dirección 
del norte, como indica el Bibelatlas de Guthe, como 
era hasta pocos años ha la opinión de algunos autores, 
la localización de “Esyón Géber podría buscarse en 
“Ain Gadián, nombre que presenta alguna consonancia 
con “Esyón, primer elemento componente de “Esyón 
Géber. Establecida la ecuación, admitida por algunos, 
entre la ad Dianam de la tabla de Peutinger y Gadián, 
habría pasado por ella la vía romana que comunicaba 
el “Agabah con Jerusalén. 

A Fritz Frank, en un viaje de exploración por el Wadi 
el-“Arabah en 1934, al pasar por Tell el-Heleifi, ribazo 
situado a unos 550 m al noroeste del “Agabah, le llamó 
mucho la atención cierta cantidad de cerámica antigua, 
puntas de saeta y anzuelos de cobre esparcidos por la 
superficie. Esto bastó para que se convenciera de que 
estaba en el lugar de “Esyón Géber; era preciso, empero, 
investigar más detenidamente antes de anunciar el des- 
cubrimiento. 

El profesor N. Glueck fue quien tomó sobre sí la 
ejecución de semejante tarea. Y así, después de un serio 
sondeo en 1937, y de una cuádruple campaña de exca- 
vaciones dirigidas por él, se ha establecido claramente 
que el tell en cuestión representa parte del antiguo y 
célebre puerto del mar Rojo, conocido en la época 
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Vista aérea de Tell el-Heleifi, después 
de las primeras excavaciones. En este 
tell se ha pretendido localizar la 
población bíblica de “Esyón Géber 


de la monarquía israelita con el 
nombre de “Esyón Géber, donde 
Salomón dispuso una instalación 
para la fundición de metales, co- 
bre principalmente, extraídos de 
diferentes centros mineros de la 
región. Cabe advertir, sin embar- 
go, que en la “Esyon Géber-Tell 
el-Heleifi, si puede darse por cierto 
que corresponde a la que la Biblia 
conoció entre los siglos X y V A.C., 
en cambio, las excavaciones no han 
revelado nada por lo que se pue- 
da deducir que el lugar existía an- 
tes de tal época como centro de 
habitación ordinaria y que después 
no pasó de ser una colonia obre- 
ra; debe, por consiguiente, excluir- 
se su identificación con la “Esyón 
Géber del itinerario de Israel por 
el desierto. 

De esta última no se ha hallado por ahora ningún 
vestigio. En el supuesto de que hubiese estado cerca 
del mar Rojo, habría que descartar a Gadián, pues hoy 
se da por seguro que las aguas del golfo nunca penetra- 
ron hasta este punto en los tiempos históricos. Lo más 
verosímil sería que se hallase en el lado nordeste del 
golfo, probablemente en el mismo lugar que ”Elat 
(Ailat), confundiéndose con ella. 

A pesar de lo dicho, queda en pie la posibilidad de 
la ecuación de “Esyón Géber = Gadián, en el caso de 
que futuras excavaciones revelen la existencia de un cen- 
tro de habitación de la época del Bronce II o del Hie- 
rro 1, porque del libro de los Números no se desprende 
necesariamente que, al llegar a *Esyón Géber, Israel 
alcanzara la playa del mar Rojo. 


1Nmt 33,35. *Nm 33,41. *1Re 9,26. *1Re 22,49. "2Re 8, 
20-22. *1 Re 9,26; 22,49; 2 Cr 8,17; 20,36. 


Bibl.: F, VIGOUROUX, Asiongaber, en DB, 1, París 1895, cols. 
1097-1102. H. GUTEHE, Bibelatlas, 2.* ed., Leipzig 1925. FR. FRANK, 
en ZDPV, 57 (1934), pág. 243 y sigs. E. SELLIN, en ZDPV, 59 
(1936), págs. 123-128. ABEL, I, pág. 320. N. GLUECK, en BASOR, 
71 (1938), págs. 3,18; 75 (1939), págs. 8-22; 79 (1940), págs. 2-18. 
A. Bea, en Bibl, 21 (1940), págs. 437-445. 

i B. UBACH 


ETAI. Forma castellana del nombre de Ethai, que 
en la Vg. tienen varios personajes citados en los li- 
bros de Samuel y Crónicas, los cuales corresponden 
a los hebreos — “Attay —> e "Ittay. 


ETÁM (O9óu, Bou9v; Vg. Etham). Primera etapa 
de los israelitas después que hubieron partido de Suk- 
kót1. Estaba junto al desierto, llamado de Súr? en un 
lugar, y en otro de Etám?. El lugar no es fácil de iden- 
tificar y ha dado origen a diversas conjeturas. El texto 
bíblico dice expresamente que no salieron de Egipto 
por el camino del país de los filisteos (la Via Maris), 
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el más directo a Palestina, sino que, por disposición 
divina, tomaron el del desierto hacia el mar Rojo. 
Algunos comentaristas piensan que este cambio de 
ruta no es inicial, sino consecuencia de la orden divina 
dada en ?Etám, pudiendo estar esta población, por lo 
tanto, en el camino de la tierra de los filisteos. Bourdon 
la identifica con las ruinas de una fortaleza en la fron- 
tera egipcia, al norte del Gran Lago Amargo, junto a la 
actual Serapeum; tal identificación se basa en argumentos 
filológicos, ya que htm en egipcio significa precisamente 
«fortaleza». El desierto de ?Étám se extendería al este 
de dicha fortaleza. Se ha propuesto también su locali- 
zación al norte del istmo de Suez y, con ciertos visos 
de verosimilitud, su identificación con la «fortaleza» 
(htm) Silu, situada en Tell Abu Seifah, al sudeste de 
el-Qantarah. Yeivin, basándose en la trasliteración de los 
LXX (BouSdv), sospecha que el nombre egipcio em- 
pezaría por bú («lugar») o pi (= per, «casa»), con lo cual 
>»Etam sería Per-Atúm, la ciudad del 8.2 nomo del Bajo 
Egipto. Sin embargo, esta identificación parece corres- 
ponder mejor a Pitom. 


1Éx 13,20; Nm 33,6.7. *Éx 15,22. *Nm 33,8. 


BibJ.: C. BOURDON, La route de 1'Éxode, de la terre de Gessen á 
Mara, en RB, 41 (1932), págs. 370-392, 538-549, ABEL, IL, pág. 208. 
H, CAZELLES, Les localisations de 1'Exode et la critique littéraire, 


-ETÁM 


en RB, 62 (1955), págs. 357-360. Miqgr., 1, cols. 792-793. 
$8 417 (5), 418, 421, 422, 426. 


SIMONS, 


R. SÁNCHEZ 


-ÉTAM (Aitáv, Airán; Vg. Etam). Nombre de tres 
lugares del AT: 


1. Ciudad de la Séféelah, asignada a la tribu de 
Simeón!; falta en el pasaje paralelo de Jos 19,7. Se 
identifica con Tell “Eitún, entre el-Daweimah y Tell 
Beit Mirsim, a unos 5 km al sur sudeste de la primera 
localidad. 


11 Cr 4,32. 


2. Ciudad próxima a Belén. Después de la secesión 
de las tribus del norte, Roboam fortificó sus fronteras 
como medida defensiva, bien contra Israel, bien contra 
los egipcios y filisteos. Una de tales fortalezas fue “Étám!. 
Mencionada por los LXX en Jos 15,59, que omite 
el T. M. El Talmúd habla de la existencia de agua en 
“Etám, que era conducida a Jerusalén; los actuales «es- 
tanques de Salomón», situados al sur de Belén, estaban 
destinados a recoger el agua que era conducida a Jeru- 
salén por un largo acueducto (> Agua, Conducción y 
canalización en tiempos bíblicos). Josefo menciona 
“Etám como lugar de jardines adonde solía ir Salomón 


Uno de los tres «estanques de Salomón», en parte excavados en la roca y en parte de mampostería, que se 
hallan en *Étam. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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La región de “Etám, con el castillo turco (izquierda), llamado Qala?at el-Burak, construido en el siglo XvIl 
para la protección de los importantes «estanques de Salomón», de los que podemos ver lleno el primero. 
(Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


todos los días de muy de mañana. Se identifica con Flirbet 
el-Hóh, a unos 3 km al suroeste de Belén y muy próximo 
a “Ain “Atán, lugar que aún conserva el primitivo nombre. 

LGS: Z2CGr TS 

3, Roca de “Étám (heb. séla* “étrám; $ tméTrpa*Hrán; 
Vg. Petra Etam, Silex Etam). Cueva en donde se ocultó 
Sansón después del episodio de los doscientos zorros?, 
y a donde le fueron a buscar los habitantes de Judá 
para entregarle a los filisteos*. Citada por Josefo. Con- 
der la identifica con Beit *“Ataáb, a unos 9 km al sudeste 
de Sórtah. Guérin propuso “Ain “Atán. La identifica- 
ción más aceptada fue sugerida por Schick, quien 
cree se trata de “Araq Isma'in, al este de “Artúf, que reúne 
las condiciones exigidas por el contexto bíblico. 


Jue 15,8. *Jue 15,11-12. 


Bibl.: JosEFO, Ant. lud., 5,8,8; 8,7,3; 18,3,1; íd., Bell. Tud., 2,9,4. 
GUÉRIN, IO, pág. 118. H. Scick, en ZDPYV, 10 (1887), págs. 
144-145. ABEL, IL, págs. 442-443; IL, pág. 321. Simons, $$ 319 
(E/14), 321, 322 (20), 609, 971, 100-101. 

R. SÁNCHEZ 


ETAN («longevidad»; Faiddv, Ai9án; Vg. Ethan). 
Nombre de tres personas: 

1. Descendiente de Judá, de la familia de Zérah, a 
quien se elogia por su sabiduría, 


2. Levita, descendiente de Géresóm y antepasado de 
?Asaf. En la genealogía de los gersomitas parece sus- 
tituirle Yo*ah?. 

3. Levita, de la familia de Mérari?. Fue hijo de QiSi, 
también llamado Qusayahu*. Tal vez sea la misma 
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persona que el Yédútin de otros pasajes *. Hémán, *Asaf 
y “Etán pertenecieron al coro de levitas que tocaron 
cimbalos durante el transporte del Arca a Jerusalén 
bajo David? Según Albright, es idéntico personaje 
al mencionado en primer lugar. Su nombre podría 
ser de origen cananeo (la terminación án aparece a veces 
en semítico como diminutivo). lo cual demostraría la 
antigiiedad de la institución musical en Israel, bastante 
anterior al período davídico. 

Las versiones griega y latina de las SE traducen 
por ”Etán, es decir, por nombre propio, el sustantivo 
homónimo que significa «inagotabilidad», «perpetui- 
dad», etc., en Salmos”. 


1'Gr:2,6; 1 ke 5,113 Sal 89. 
I5I7IS. “UCE LL A dd: 


Bibl.: A. CowLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 
Oxford 1923, págs. 6,16. NotTH, 129, pág. 224. Z.S. HARRIS, 
A Grammar of the Phoenician Language, New Haven 1936, pág. 84. 
Migr., 1, cols. 276-277. W.F. ALBRIGHT, Archaeology and the 
Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 1956, págs. 126-127, 205. 


D. VIDAL 


“ICE 0%. “1EL 


"Sal 74,15. 


*1 Cr :0,6.27. 
“ICE 1319 


"ETANÍM (heb. vérah ha-étánim, «mes de los riachue- 
los perennes» ?; *A9aviv; Vg. Ethanim). Mes de nombre 
cananeo, citado en el libro de los Reyes correspondiente 
al hebreo de Tisri (septiembre-octubre)*. Va acompaña- 
da su mención que indica que era el séptimo del calen- 
dario israelita, debido a que en un momento determi- 
nado los nombres cananeos de los meses se cambiaron 
en cifras ordinales y se contaron del primero al duodé- 
cimo. En él, coincidiendo con la fiesta de los Taber- 
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náculos, se celebró la de la dedicación del Templo 
bajo Salomón. 

11 Re 8,2. 

Bibl.: A.G. BArroIs, Manuel d'archéologie biblique, 11, París 
1953, pág. 176. R. DE VAUX, Les institutions de !' Ancien Testament, 
1, París 1958, pág. 281. 

G. SARRÓ 


>ETBÁCAL («con Bá“al» ?; fen. [”]tbl; as. tubailu; 
"leSepada; Vg. Ethbaal). Rey de Sidón, cuya hija Jeza- 
bel casó con Acab, soberano de Israel*. Según Josefo, 
reinó en Sidón y en Tiro, y, conforme el historiador 
Menandro (en Josefo, Contra Ap.), era sacerdote de 
Astarté y ocupó el trono luego de asesinar a Felles, 
hermano suyo. Gobernó durante treinta y dos años 
(877-846 óÓ 895-864). El nombre de *Etbá“al era fre- 
cuente entre los fenicios: figura en el sarcófago de 
>Ahirám, rey de Biblos, y hubo en la misma ciudad, 
en la época de Nabucodonosor, otro monarca del mismo 
nombre. Josefo da la grafía de *19Wwfaños, forma que 
procede sin duda de la fenicia *Ittobá“al. 


11 Re 16,31. 


Bibl.: FE. JoseFO, Ant. fud., 8,13,1.2; 9,6,6; íd., Contra Ap., 
1,18. A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, 1, 
París 1949, pág, 668, con bibliografía. M. NOTH, Histoire d'Israel, Paris 
1954, pág. 251, n. 3 (trad. fr.). Miqgr., L, cols. 790-791, con bibliografía. 


M. Y, ARRABAL 


ETEEL. Nombre de un hombre la de tribu de Ben- 
jamín, según la transcripción castellana, efectuada sobre 
la grafía de la Vg. (Etheel), que corresponde al —> TtpPeél 
del libro de Nehemías?. 


1Neh 11,7. 


ETEI (Vg. Ethei). Nombre citado en el libro de las 
Crónicas. El presente onomástico no es sino una ade- 
cuación de la grafía que tiene en la versión de san 
Jerónimo el hebreo — “Attay. 


“ÉTER («abundancia»). Topónimo por lo general 
identificado con dos poblaciones: 


1. (I9ó4x; Vg. Ether). Ciudad de Judá en la Séfe- 
láh*. Se identifica comúnmente con Hirbet el-“Atar, 
situado a 2 km al nordeste de Beit Gibrin. 


2. Cledép; Vg. Athar). Localidad asignada a la 
tribu de Simeón?, denominada en las Crónicas Token* 
(Ooxkd4; Vg. Thochen), quizás por corrupción. Algunos 
autores la mencionan en relación con “Áták*. Citada 
por Eusebio y mencionada en el mapa de Mádaba, 
probablemente se trata de el-Hatirah, a unos 10 km al 
sudoeste de Bersabee. 


Tos 15,42. *Jos 19,7. *1 Cr 4,32. *1S8m 30,30. 


Bibl.: Euseplio, Onon., 88,3. ABEL, II, pág. 321. B. UBACH» 
Josué, en La Biblia de Montserrat, IVY, Montserrat 1953, págs. 131, 
154; íd., 1 Paralipómens, en La Bíblia de Montserrat, VII, Mont- 
serrat 1958, pág. 39. Simons, $8 318 (C/12), 321, 729, 


R. SÁNCHEZ 
ETERNIDAD (heb. “ólám, “ad; aiwv, Íiwvios; Vg. ae- 


ternitas, saeculum). Nuestro moderno concepto de eter- 
nidad, derivado de los griegos, comprende la duración 
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ETERNIDAD 


en el ser interminable y la simultánea posesión de toda 
la vida (cf. Boecio: interminabilis vitae tota simul et 
perfecta possessio). 

Conceptos tan abstractos y filosóficos no suelen en- 
contrarse en la Biblia, que es libro de vida y religio- 
sidad. 

Empezando por la nomenclatura, no hay un término 
propio y exclusivo que señale la duración o, mejor, la 
persistencia en el ser para siempre, pues “ólám — que 
significa «mundo» y «naturaleza» —, en la línea de la 
duración, indica tiempos indeterminados, remotos, oscu- 
ros, sea del pasado o del porvenir, la duración de la 
vida de un hombre y una extensión larga de tiempo para 
llegar a designar la duración indefinida; esta duración 
larga, que en ocasiones supera muestra capacidad de 
imaginación, es también la que “ad significa. No com- 
portan, pues, la neta distinción platónica — y moder- 
na — entre tiempo y eternidad (xpóvos aiWwv), y el 
aióv de LXX que pasa al NT arrastra idéntica impre- 
cisión hasta el punto de calificar al tiempo en expresio- 
nes como xpóvor aiwvio1!. Las varias combinaciones 
de estos términos hebreos con las preposiciones «desde» 
— para el pasado — y «hasta» — para el futuro —, el 
uso del plural, etc., patentizan la dificultad de con- 
cebir y expresar algo que supera los cuadros imagina- 
tivos del hombre. 

La eternidad viene indicada cuando estos términos 
están referidos a Dios, primero de un modo muy simple 
él “ólam, «Dios antiquísimo»?, para pasar después a 
una mayor precisión de tiempo sin fin que se extiende 
más allá de los dos límites extremos de referencia, prin- 
cipio y fin del mundo?; eternidad por comparación que 
penetra en el NT en relación con la persona y obra de 
Cristo preexistente y consumador, Alfa y Omega de toda 
la realidad mundana?*. La doctrina sobre la sabiduría de 
Dios ilustra esta idea?. Es precisamente esta relación 
de oposición entre la interminable vitalidad divina y la 
finita y deficiente existencia de los seres lo que ilumina 
el concepto de la eternidad de Dios*?. 

Aun con esta fluidez de ideas, no se puede negar que, 
al menos por lo que se refiere a la duración ilimitada de 
Dios — primer aspecto de nuestra «eternidad» —, la 
Biblia profesa una fe clara. Un texto como 1 Tim 1,17 
conecta «rey de los eones» con la inmortalidad. El otro 
aspecto de la simultaneidad plena del ser no lo denota 
explícitamente el vocabulario que estudiamos, sino que 
hay que deducirlo de la infinita perfección y dinamismo 
de Dios, que es vida por excelencia. Se aplican los tér- 
minos también a cosas y personas, calificándolas de 
antiquísimas («los profetas de la antigiiedad», «montes 
eternos») o de indefinida duración para el futuro («di- 
nastía eterna», «eternos tabernáculos», «sacerdocio eter- 
no», «memorial para siempre»), que participan así de 
una espiritualidad y persistencia parecidas a las de Dios?. 

Capítulo especial en la escatología lo constituyen el 
fuego eterno, la vida eterna, los vínculos eternos*, a 
los que no se señala término alguno. 

Cuanto precede no es extraño a los libros de la apo- 
calíptica judía, influidos directamente por el lenguaje y 
pensamientos bíblicos. 


¡Rom 16,295; 2 Tim 1,9; TH 1,2 
90,2; 102,26 y sigs.; Dan 12,3. 


2Gna 21,33. *Is 40,28; Sal 
“Heb 1,10 y sigs.; 9,14; 13,8; Ap 
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1:77 2,8: 1 Gor 27: El 116539: Jn 1724, 
1,26. *GÉ. Dan 6;27. *Lo 1,703 sal 76,56: Lo 1,34; 16.9: 891 10.4: 
2 Cor 4,18; Heb 9,14. $Mt 18,8; 25,41; Jn 3,15; Jds ver. 6. 


Bibl.: H. Sasse, Aióv, Alowvios, en TAW, I, págs. 197-209. J. 
SCHMIDT, Der Ewigkeitsbegriff im AT, Munster 1940. E. JENNI, 
Das Wort «“óolám» im AT, en ZAW, 24 (1952), págs. 197-248; 25 
(1953), págs. 1-35. 


C. GANCHO 


ETÍ. Hombre de la tribu de Gad, que se unió a 
David cuando el futuro rey andaba fugitivo. En la Vg. 
su forma es Efhi, que corresponde al nombre hebreo 
de > “Attay. 


ÉTICA. —> Moral en el AT y Moral en el NT. 


ETIMOLOGÍAS POPULARES. Del interés de los 
antiguos hebreos por la lengua humana, su origen y 
función, dan fe la frase «y que toda denominación 
que el hombre pusiera a los seres vivientes, tal fuese 
su nombre»!, y el relato de la torre de Babel y de la 
confusión de las lenguas?. Otra manifestación del mismo 
interés es la explicación etimológica dada a veces en 
el AT a determinadas palabras, en especial a nombres 
propios. Éstos, por pertenecer en general a un estrato 
lingiúístico antiguo, habían de despertar la curiosidad; 
sin embargo, la falta de método en las interpretaciones 
(se explica, por ejemplo, el nombre de Caín, pero no 
el de Abel?), prueba que no las inspiró un afán cien- 
tífico abstracto. Como en todo el AT, la nota ideo- 
lógica resulta patente en las breves exégesis etimoló- 
gicas: aparecen sólo en los pasajes en que lo exige 
la narración o el concepto central del mismo. Así, se 
explica la voz «mujer» Cis$ah) como derivada de «hom- 
bre» (5), «porque de varón ha sido tomada»?*, con 
lo que se destaca la especial relación de los dos sexos 
frente a la gran separación que media entre el hombre 
y los animales, manifestada en el relato de la Creación. 

1Gn 2,19. ?Gn 11,7-9. *Gn 4,1-2. *Gn 2,23. 


En otros casos, la interpretación etimológica acom- 
paña a topónimos: Bersabee (bé*er séba”), «porque allí 
juraron (nisbéi)»?* Massáh y Meéribah «en razón de 
la reyerta (ríb) de los hijos de Israel y porque habían 
tentado (nassótam) a Yahweh»*; Bá“al Pérásim, «Yah- 
weh ha irrumpido (paras) en mis enemigos delante de 
mí como irrumpen (péres) las aguas»?, etc., en que se 
ofrece el resumen del acontecimiento relatado. Es fre- 
cuente en especial la explicación de nombres de persona: 
Jacob (ya“ágób), «con una mano asida al talón (“ágeb) 
de Esaú»*; Yérubbá“al, «pugne (yáreb) Bá“al contra 
él»5; "IL Kaábod (í= «no hay»), «la gloria (kabod) 
ha desaparecido de Israel»*, etc.; en todos estos ejem- 
plos se descubre en los onomásticos alusión a los per- 
sonajes o a sus hazañas más destacadas, o a un hecho 
decisivo ocurrido en su época. Los hebreos creían sin 
duda, como los demás pueblos antiguos, en el romen 
et omen, es decir, en la conformidad esencial del nombre 
y la cosa nombrada. Una muestra de ello se tiene en el 
aserto «porque como su nombre es él» de 1 Sm 25,25, 
y en tal pasaje el juego de palabras de Abigáil («se 
llama Nabal [«vil»], y la vileza [neébáláah] habita en él»), 
podría traducirse libremente, aunque conservando su 
intención: «Se llama Bruto y es bruto». 
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Cf. Ecl 24,143 Sab .. 


1Gn 21,31. 
1 Sm 4,21. 

No obstante, científicamente la inmensa mayoría de 
estas Interpretaciones, por no decir todas, carecen de 
base. Ninguna de las citadas es admisible: *¿$ e *¡$5ah 
proceden, a pesar de su semejanza fonética, de distintas 
raíces (véase también -— Yérubbá“al, — Jacob, etc.). 
Incluso se explican a veces los nombres extranjeros según 
raíces hebreas: el nombre de la ciudad de Babel se 
se hace derivar de la raíz b/1* y Moisés de la raíz m3h. 
Hay topónimos y onomásticos que se interpretan de 
dos maneras: José (yósef) de las raíces "sf y ysf: «En- 
tonces exclamó: “Ha quitado Cásaf) Dios mi oprobio” »? 
frente a «Añádame (yoséf) Yahweh otro hijo»?*; Beé*ér 
Séba* que se hace proceder de «siete» y de «jurar» 
(ambas palabras tienen la raíz $b%): «porque estas siete 
(Sebas) corderas tomará de mi mano»! frente a «por- 
que allí juraron (nisbé“u) ambos»*?. O el mismo nombre 
se relaciona con distintos acontecimientos: Ismael (yis- 
má“el); «porque Yahweh ha escuchado (ama) tu 
aflicción»*, «y respecto a Ismael te he escuchado (Sé- 
mattikay, y «no temas, porque Dios ha oído (Sama”) 
la voz del chico»?. 

A veces no hay entre los nombres y las raíces que los 
explican más que una mera semejanza fonética: Caín 
(gayin) se hace derivar de qnh* y Noé (nóah) de nhm'. 
Es especialmente perceptible este procedimiento en la 
interpretación del nuevo nombre de Abraham: «Y serás 
padre de multitad de naciones Cab-hámón)»", en el 
que es difícil suponer que se buscase algo más que un 
juego de palabras. 

El análisis de estos ejemplos prueba que no era muy 
definida la separación entre la exégesis Jingilística y el 
juego de palabras o que ambos se confundían totalmente. 


“Éx 17,7. 32Sm 5,20. *Gn 25,26. “Jue 6,32. 
y 


Ga, 129. *Gp 30/23. "Gn 30,24. *Gn 21,30. *Gn 21,31. 
Gn 16,11. *Gn 17,20. *Gn 21,17. *Gn 4,11. "Gn 6,7. **Gn 
¡ee 


Si carecen de autenticidad filológica, ¿qué valor hay 
que dar a las etimologías del AT? Pues el que se des- 
prende de su ingenua subjetividad. En estas etimologías 
populares late el pensamiento del pueblo, la expresión 
de su destino, sus deseos, su modo de apreciar las cosas 
y sus pasiones, en suma, sus ideales. Los autores de los 
libros sagrados las emplearon en su predicaciones y 
en más de una ocasión se ha de ver en ellas la exposición 
de sus ideas más elevadas. A la exégesis corresponde 
aclarar esta relación. Aquí se ofrecerán algunos ejemplos. 

El más digno de atención es la etimología filosófica 
del nombre de Dios como derivado de la raíz hyh: «Yo 
soy el que soy Cehyeh)»*; en el mismo sentido traducen 
los LXX ó, «el ente». En el NT se explica el nombre 
de Jesús (yéia) según la profecía, «porque Él salvará 
(raíz y3%) a su pueblo de sus pecados»?. Es también 
aleccionadora la profunda metomorfosis que sufre el 
nombre de Eva (heb. hawwáh, «serpiente»; cf. aram. 
hiwya?; ar. hiyyah), «por haber sido ella madre de todos 
los vivientes (háy)»?. O el de Yérubbá“al, nombre 
teóforo de origen pagano (difícil de explicar por raíz ryb; 
quizás sea «fructifique [raíz rbh] Bá“al»), que se convierte 
en testimonio de la lucha contra la idolatría: «Pugne 
Gvareb) Bá“al»!. 


1Éx 3,14. *Mt 1,21. *Gn 3,20.* “Jue 6,32. 
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El topónimo ”Abél Misráyim (et. «pastos de Egipto»), 
se relaciona en el AT con la historia de Israel en el 
momento crucial de su paso de familia a pueblo: «Grave 
duelo Cébel) es éste para los egipcios»!; así, al asociarlo 
a las tribulaciones de Israel, suprime el carácter extran- 
jero del componente Misráyim. Un precioso recuerdo 
histórico (aunque difícil de determinar con exactitud) 
de las relaciones de Israel y ?Arám, y el terreno por el 
cual litigaron, es decir, Galaad (heb. giltád; la raiz se 
halla en ugarítico y árabe con la acepción de «fuerte», 
«poderoso»), se tiene en la interpretación del nombre 
Gal'ed: «Sea hoy testigo (“ed) este majano (gal) entre 
ambos»?, como recuerdo del pacto que concertaron 
Jacob y Labán. 

No menos interesantes son las etimologías hostiles: 
Moab («del padre», *4b) y “Ammi («de mi pueblo», 
“ammi)?, explicación que revela no sólo el profundo 
odio de Israel a los moabitas y ammonitas, sino también 
que tal odio se basaba en no pequeña medida en su mo- 
ral sexual, abominable a ojos de Israel. No tan violentas, 
aunque encerrando también una buena dosis de inten- 
ción crítica y de reprobación, son las etimologías de 
Edom y Sé'ir, 


1Gn 50,11. *Gn 31,48. *Gn 19,37.38. 


ETIMOLOGÍAS POPULARES 


Especial atención merecen los motivos etimológicos 
sobreentendidos, sin expresión textual en el relato: en 
Abel (heb. hébel*; as. ablu, «hijo»?, «conductor de 
ganado» ?), puede verse un indicio de su corta vida, 
como dice el salmo: «Tan sólo mero soplo (hébel) es 
todo hombre»?. Asimismo, el nombre de Job (heb. *¿yyób, 
«penitente» ?) quizás lleve implícito un significado sim- 
bólico si se entiende como «odiado», de la raíz *yb 
(cf. ?oyéb, «enemigo»). La cruel etimología de Jezabel 
(heb. *izébel) suele pasar inadvertida dado que el texto 
bíblico emplea un sinónimo: «Y el cadáver de Jezabel 
será como estiércol (dómen) en la superficie del campo»?. 
Dóomen es sinónimo de zébel («estiércol»), cuya raíz zbl, 
contiene el nombre de la reina (cf. Targúm de Jonatán: 
nébilta? de-izébel ke-zébel). Una etimología popular del 
nombre de Saúl (heb. a"4/) se halla en «estar consa- 
grado a Yahweh»?, si se admite la opinión de los críti- 
cos que sostienen que el relato fue trasladado del lugar 
original, la infancia del rey Saúl, y adjudicado a la 
persona de Samuel. 

Los profetas emplean en muchos casos los valores 
lingúísticos, pero, como queda dicho, es arduo distin- 
guir entre el juego retórico de palabras y el intento de 
manifestar sucesos nacionales o particulares de los per- 


“Ain Dirwah o Fuente de San Felipe, en donde, según la tradición popular, fue bautizado por aquél el eunuco 
etíope (cf. Act 8,26-40). (Foto P. Termes) 


- 


ie 
de: : 
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ETIMOLOGÍAS POPULARES 





Prisioneros etíopes. Relieve egipcio de piedra que se conserva en el templo de Abu Simbel. Es obra de la época 
de Ramsés II. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


sonajes en cuestión, o aspectos generales de la época. 
Sin embargo, parece que, por ejemplo, la profecía de 
Amós que relaciona el verano (gáyis) con el fin (qes)?, 
y la de Jeremías, que gira en torno a la raiz 5qd (S$agéd, 
«almendro», Sóged, «vigilante»)*, deben entenderse aten- 
diendo más a consideraciones etimológicas que a su 
contenido alegórico-simbólico. 

La etimología bíblica popular se continúa en las 
innumerables interpretaciones dadas en los Midrásim 
judíos y en las exégesis judia y cristiana. Téngase en 
cuenta, finalmente, que estas etimologías influyeron tam- 
bién en las antiguas traducciones de la Biblia. 

1Gn 4,2. ?Sal 39,6. *2Re 9,37. 11Sm 1,28. “Am 8,2. *Jer 
1,11-12. 

B. KEDAR-KOPFSTEIN 


ETÍOPE. Personaje etíope célebre en el Nuevo 
Testamento es el —>eunuco bautizado por el diácono 
—> Felipe. Según la opinión más probable, era judío de 
raza O, por lo menos de adopción, circunciso y un alto 
funcionario, tal vez ministro de hacienda, de la reina 
de Etiopía — Candaces. No puede precisarse la fecha 
del episodio, aunque en la narración de los Hechos su 
bautismo se yuxtaponga a la evangelización de Samaría. 
Su instrucción cristiana se imició con la explicación de 
Isaias, en cuya interpretación él había fracasado, cuando 
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regresaba peregrino de Jerusalén a su patria por la ca- 
rretera de Gaza. La tradición popular pone su bautismo 
em “Ain Dirwah o fuente de San Felipe, a unos 20 km al 
sur de Belén en la carretera a Hebrón. 


Act 8,26-40. 


Bibl.: E. JACQUIER, Les Actes des Apótres, en E1B (1926), págs. 
268-279. A. BOouDbou, Actes des Apótres, en VS (1933), págs. 173- 
184. 


P, TERMES 


ETÍOPE. 1. PuesLo. En la antigiiedad, el nom- 
bre de etíope (del gr. AiSdiotres) abarcaba a todas las 
poblaciones negroides al sur de Egipto. Equivalía al 
heb. kuúsil. Actualmente designa simplemente a los súb- 
ditos, de muy diverso origen etnológico (camitas, cuchi- 
tas y nilóticos), de Etiopía. 

Jer 13,23, etc. 


2. LENGUA. Dado el carácter heterogéneo de la po- 
blación, imperan en la actual Etiopía múltiples lenguas 
de diverso origen. El antiguo ge“ez, empleado sólo como 
lengua literaria, ha dado paso a otros varios dialectos 
semíticos hablados en la actualidad: amhárico (lengua 
oficial de Etiopía), tigre, tigriña y argobba. Además 
se hablan también otras lenguas de origen cuchítico 
(bega, agao, afar, galla, sidamo, etc.), nilótico (cunama, 
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baria, etc.), así como algunas otras de mal definida 
filiación todavía. 

La escritura que todas estas lenguas emplean es a 
base de un silabario formado a partir del siglo 1v D.c. 
y relacionado con el antiguo alfabeto consonántico 
sudarábigo. 

Bibl.: A. DILLMANN, Efrhiopic Grammar, Londres 1907. W., 
LESLAU, The Present State of Ethiopic Linguistics, en JNES, 5 (1946), 
págs. 215-229, 

J. M.* SOLÁ SOLÉ 


ETIOPÍA. Altualmente este nombre (del gr. AiQiorría 
<ai9ioy, «que tiene la faz tostada» = ai9w + dy) 
designa al gran imperio (mangesta iftyopyá) que, en el 
decurso de los siglos y a través de las más diversas vici- 
situdes, se: ha formado en el África oriental, al sur del 
Sudán. 

En la antigiedad, el término AiSiorria (LXX) o 
Aethiopia (Vg.) traducía el heb. kúáS, nombre dado a uno 
de los hijos de Cam, y, por extensión, al país en que 
sus descendientes habitaban. En realidad, el término 
hebreo respondía al egipcio k3s, igualmente atestiguado 
en acádico y en persa. 

Con k3s designaban los egipcios los territorios si- 
tuados al sur de la segunda catarata, que estaban ha- 
bitados- por tribus negroides, originariamente más o 
menos sometidas al dominio faraónico. Comprendía 
este término sobre todo a los moradores del reino de 
Nubia, que, constituido en torno a la capital Napata, 
consiguió durante la XXII dinastía de Egipto, su total 
independencia. A principios del siglo vin A.c., los nu- 
bios llegaron a ocupar Tebas, intentando el rey Pianhi 
(751-716) la conquista de todo Egipto, lo que realmente 
consiguieron sus sucesores Sabaka y Taharqa. En tiem- 
pos de este último, sin embargo, el rey asirio Asarhaddón 
invadió Egipto y terminó con la dinastía etiópica. Bajo 
los Ptolomeos, los nubios, agrupados en torno de la 
nueva capital Meroe, adquirieron cierto relieve cultural 
y político. Habiendo intentado una de las reinas Can- 
daces apoderarse nuevamente de Egipto, Roma destruyó 
en el 24 a.c. el floreciente reino meroítico. 

El actual imperio etiópico se sitúa mucho más al sur 
de la antigua Aethiopia, en la parte meridional del Nilo 
Azul. El origen de este: nuevo imperio se sitúa en la 
emigración de elementos semitas sudarábigos (los ha- 
basat, de donde deriva Abisinia) a esta rica región, 
originariamente habitada por elementos etnográfica- 
mente diversos. En el siglo Iv D.c., se constituyó el 
reino independiente de Aksum, con tendencia expansiva 
hacia Arabia y el Sudán. La dinastía salomónida ac- 
tualmente reinante subió al poder en el 1270, al apode- 
rarse Yekunó Amlak de las riendas del poder. 

1Gn 10,6, etc. 


Bibl.: E.A. W. BupaE, The Egyptian Sudan; its History and 
Monuments, 2 vols., Londres 1907. C. ContI ROSSIN1, Storia 
d'Etiopia, 1, Roma 1928. H. von ZEISEL, Aethiopier und Assyrier 
in Ágypten, Glúckstadt 1944. 

J. M.* SOLÁ SOLÉ 


ETIÓPICAS, Versiones. Existe no poca oscuridad 
sobre ellas. Según los historiadores antiguos, como 
Rufino, Sócrates de Constantinopla y Sozomeno, el 
cristianismo fue llevado a Abisinia por san Frumento 
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"ETNAN 


y san Edisio hacia el año 320. Estudios modernos han 
demostrado que en el siglo 1v el rey Ezána, una vez 
convertido, lo propagó por su reino. Así no es difícil 
conjeturar que se tradujese pronto al etíope la Sagrada 
Escritura y suele admitirse que se hizo entre finales del 
siglo Iv y principios del siglo vi. 

Fuera del pais existen alrededor de 1200 manuscritos 
que contienen partes de la Biblia etiópica. La mayor 
parte son muy tardíos, yendo del siglo xvI al xvii. 
El más antiguo apenas llega al siglo xt y contiene el 
Octateuco. Fue escrito en tiempos del rey Yekunó Amlak 
y se halla en París. Además de París, hay manuscritos 
en Roma, Londres, Berlín, Jerusalén y otras ciudades. 

No se puede hablar de una versión etiópica, pues el 
problema es muy complejo. Parece que los restos ac- 
tuales suponen distintas épocas, distintas manos y 
distinta labor. Retrotraer su composición hasta el si- 
glo xIv, como quiere Lagarde, de modo que antes no 
existiese nada, y se hiciese entonces a tenor de los textos 
árabes y coptos, parece exagerado. Aunque debió de 
ser en ese siglo cuando, sobre un fondo primitivo, se 
llevó a cabo una labor recensional arabizante. 

En el AT no existe unidad. Ni están de acuerdo los 
autores. Sólo una cosa parece segura: que no proviene 
del hebreo, sino del griego. Pero sobre esta base, mien- 
tas que unos, como Gleave, estudiando el Cantar de 
los Cantares, confirman el punto de vista de Charles, 
quien, sobre la base de Malaquías y Lamentaciones, dedu- 
jo, en la versión etiópica un fuerte influjo hexaplar, parti- 
cularmente de Símmaco, otros, como Gelmmann, estu- 
diando el primer libro de los Reyes, deducen un griego 
análogo al de B, con retoques luciánicos. Rahlfs, en cam- 
bio, pretende demostrar que en los Reyes proviene de un 
texto substancialmente preorigeniano, no descartando 
una labor recensional a tenor del hebreo. En el NT ha 
solido admitirse que pertenece al texto Occidental. Y 
Vóóbus, estudiando citas de los escritores etíopes, sa- 
cadas de los Sinópticos, deduce una gran afinidad con 
la Vetus Syriaca. 

No deja de ser curioso su canon. Pues, mientras se 
nota la ausencia de los Macabeos, se incluyen Enok, 
los Jubileos y el IV de Esdras. 

El texto etíope fue editado parcialmente varias veces 
e incluido en la Poliglota londinense. En 1513 se editó 
en Roma el Salterio por J. Potken, y en 1548 editó 
Pedro el Etíope los evangelios en la misma ciudad. 
Últimamente se han hecho varias ediciones parciales, 
siendo la más importante la que empezó Dillmann. 
Toda la Biblia sólo ha sido editada por la Misión Ca- 
tólica, en Asmara 1521-1526. 

Bibl.: PEREIRA, Patrología Oriental, 2,5 (1905); 9,1 (1911); 13,5 
(1919), etc. H.S. GEHMAN, en JBL, 50 (1921), págs. 81-114. BLaAck, 
Ethiopica and Amharica, en Bulletin of the New York Public Library, 
32 (1928), págs. 443-481, 528-562. J. A. MONTGOMERY, en HTHAR, 


27 (1934), págs. 169-205, etc. 
T. AYUSO 


"ETNÁN («recompensa [de Dios]»; *Ev%aván; Vg. 


Ethnan). Descendiente de Judá, hijo de ?Ashúr y de 
HePah. 

1 Cr 4,5-7. 

Bibl.: NoTH, 238, pág. 171. Miqgr., 1, col. 793. 
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ETNARCA 


ETNARCA (¿é9vápxnms, «jefe de un grupo étnico»; 
Vg. princeps gentis, praepositus gentis). Título que in- 
dica a quien tiene autoridad sin estar investido de la 
dignidad real. Es muy infrecuente fuera del helenismo 
semítico. En Alejandría existía un etnarca con grandes 
poderes civiles que le permitían tratar con los funcio- 
narios romanos imperiales. Demetrio II nombró a Si- 
món Macabeo etnarca y admitió su categoría de sumo 
sacerdote y general («estratega») el 18 de *Élúl del año 172 
de la era seleucida (septiembre de 141 A.c.)?, El mismo 
titulo, otorgado por Roma, tuvieron el asmoneo Hir- 
cano II y Arquelao, hijo de Herodes el Grande. El rey 
nabateo Aretas había nombrado etnarca de Damasco 
al hombre que ordenó cerrar las puertas de la ciudad 
para evitar que san Pablo huyera de ella?. 


11 Mác 14,477 15;1-2... "Cor 11,325. c£. Act: 9,24. 


Bibl.: EF. JoseFO, Ant. lud., 14,7,2; 8,5; 10,2-3; 17,11-4; 19,5,2; 
íd., Bel. lud., 2,6,3. A. PENNA, Etnarca, en ECatt, V, Roma 1950, 
col. 708, con bibliografía. F. M. ABEL, Histoire de la Palestine 
depuis la conquéte d' Alexandre jusqu'a invasion arabe, 1, París 1952, 
págs. 199-200. 


E, RIPOLL 


ETNÍ (abr. de —>”Etnan; Añavi; Vg. V. Athanai). 
Levita, hijo de Zérah, de la familia de Gérésóm, mencio- 
nado entre los principales cantores de ?Asaf, cuyo coro 
interpretaba cánticos ante el Arca de Yahweh?. En la 
genealogía de Gérésom?, el hijo de Zérah se llama 
Yoatray. 

11 Cr 6,26. *1 Cr 6,6. 

Bibl.: — *Etnán. 


ETROT. Ciudad reedificada por los hombres de la 
tribu de Gad!, El texto hebreo del AT la llama — 
<Atrót Sofán, de cuyo nombre la forma de la Vg. (Eth- 
rot) es una abreviatura. 


1Nm 32,35. 


EUBULO (EúfovAos, «buen consejero»; Vg. Eubulus). 
Miembro de la comunidad cristiana de Roma, que envía 
un saludo a Timoteo por mediación de san Pablo. 
Es lo único que se sabe de él, 


2 Tim 4,21. 


Bibl.: F.X. PóLzL, Die Mitarbeiter des Weltapostels Paulus, 
Ratisbona 1911, págs. 433-434. 


EUCARISTÍA. 1. LA PALABRA EUCARISTÍA. La pa- 
labra eucaristía (euxapioria) no se empleó con la acep- 
ción sacramental que le conferimos actualmente, hasta 
el siglo 1 de nuestra era, sobre todo en los escritos de 
san Ignacio de Antioquía 4, en la DidajéB y en san Jus- 
tino“. Anteriormente, tanto en los evangelios, en los 
que aparece muy raramente!, como en san Pablo, donde 
se menciona treinta y seis veces, este vocablo, como 
sustantivo o verbo, delata al unísono la idea particular 
de reconocimiento-acción de gracias y la general de 
bendición-alabanza (eúldoyioa). En efecto, en muchas 
ocasiones se ve alternar en el mismo texto Eucaristía 
y eulogía?. El NT se revela en esto heredero del AT, 
en el que la bendición supone sucesivamente, de forma 
más o menos explícita, una exclamación-alabanza (béra- 
kah; eúnoyio-¿Eopodóynors: «Bendito sea Yahweh...»), 
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una evocación de las maravillas realizadas por Dios 
ávapvnois: «Yahweh que hizo...») y una acción de 
gracias exclamativa (eúuxapictia: «Yo te doy gracias...»), 
tal vez acompañada de una petición-oración (rpoceuxn)?. 
En este proceso*, la admiración laudatoria engendra y 
cubre la acción de gracias, que sitúa en el nivel de la 
adoración P. 

ASmyrn., 7, 1; 8, 1. Philad., 4. 39, 1; 14, 1. “IT Apol., 65 y 


sigs.; Cf. J. P. AubEr, La Didaché..., 1958, pág. 372 y sigs.; Catho- 
licisme, 4, col. 630 y sigs. PCf. RB, 1958, págs. 371-399, 


1Mc 8,6; 14,23 y par.; Lc 17,16; 18,11; Jn 11,41. *Mc 8,6-7; 
14,22-23; 1 Cor 14,16. *Cf. Gn 24,26-27; Éx 18,9-10; 1 Re 8,56 
y sigs.; Sal 106,1 y sigs. *Cf, Mt 11,25-26. 


2. LAS ANALOGÍAS ANTERIORES... Los paganos y los 
judíos de la época de Cristo celebraban banquetes de 
sacrificio o sagrados. San Pablo lo atestigua precisa- 
mente sobre el eucarítico*. En estas comidas, que tenían 
muchos siglos de existencia?, los comensales creían 
unirse a la divinidad? al comer las carnes inmoladas. 
La más importante entre los judíos era la comida pas- 
cual, que conmemoraba la liberación de Egipto y la 
Alianza mosaica*; con motivo de ella, Jesús instituirá 
la Eucaristía, signo real de la liberación del pecado * 
y de la nueva Alianza*. Los paganos y los judios ofre- 
cían a menudo en sacrificio, además de animales, pan 
y vino*%; cierto número de autores supone que tal fue 
el caso de Melquisedec”, a pesar de la carencia de noti- 
cias precisas sobre el sentido de su acto y del silencio 
de la epístola a los Hebreos sobre el mismo, en el largo 
texto que trata de Melquisedec, antitipo de Cristo sacer- 
dote*?. Las comidas de la secta de Qumrán, compuestas 
de pan y vino, tenían un carácter hasta cierto punto 
sagrado B, Fuesen cuales fueren los alimentos ofrecidos 
y compartidos, la mente de quienes participaban en 
su consumición no los identificaba con la divinidid. La 
transubstanciación eucarística? será, por tanto, entera- 
mente original. Por otra parte, los judíos reprobaban 
los sacrificios humanos'** y prohibían beber la sangre 
de los animales*!. A ello se debe su asombro cuando 
oyen anunciar a Jesús la necesidad inminente de comer 
su carne y de beber su sangre??, 


ACf. RB (1931), pág. 514. BF. JoserO, Bel. lud., 2, 8,5. 
4, 4-5. 


105Sa, 


11 Cor 10,18 y sigs. *Cf. Gn 31,45 y sigs.; Éx 24,11; Jue 9,27; 
1 Sm 9,22, etc. “1 Cor 10,18 y sigs. *Éx cap. 12; cap. 13; 24,8. 
6Mt 26,28. *Mc 12,12 y sigs., 22 y sigs. y par. *Gn 14,18. *Heb 
Ti y de. *Mc 14,2223, "2 Re 16,85 17,175 21,0; 23,10, ato. 
1Gn 9,4; Dt 12,16; Lv 7,26; 17,14, etc. **Jn 6,56.61. 


3. EL ANUNCIO DE LA EUCARISTÍA. Diferenciándose 
de los evangelios Sinópticos, san Juan no relata la ins- 
titución de la Eucaristía. En cambio, él solo reproduce 
el anuncio que tuvo efecto? un año antes de la Pasión, 
en los alrededores de la fiesta de Pascua?. Este anuncio, 
sin el cual los Doce no hubiesen comprendido la propia 
institución, cuadraba con el hábito de Jesús de preve- 
nir los espíritus sobre los sucesos futuros (traición, 
Pasión, Pentecostés, persecuciones, ruina de Jerusalén, 
etcétera). En nuestros días apenas se cree ya que el dis- 
curso sobre el Pan de vida tenga por único objeto la 
fe; antes bien, se piensa que en él se trata de la Euca- 
ristía, ya que no del principio al fin, por lo menos desde 
Jn 6,51. Las expresiones de Jesús (comer su carne, beber 
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su sangre) son, en efecto, las mismas de la institución 
eucarística y jamás se encuentran en el AT como símbolo 
de la adopción de una doctrina. La estupefación de los 
judíos* y de los discípulos* prueba que así es. La insis- 
tencia de Jesús en el empleo de tales expresiones, a 
pesar del asombro referido*, subraya asimismo este 
sentido. La defección de los discípulosét no permite 
suponer que se corrigiese ante ellos su interpretación 
realista”, inmediatamente después de su sorpresa?. Los 
dos milagros que preceden al discurso preparan el tema 
y su alcance. La multiplicación de los panes?, menos 
espectacular en el juicio de la multitud que el don del 
maná*, permitia hablar de un pan capaz de dar la vida 
al mundo (Jn 6,51: el texto de este versículo evoca la 
unión de la Eucaristía con la Pasión). El caminar sobre 
las aguas** sugería que aquel pan, carne de Jesús, se 
sustraería a las leyes materiales. Pero no contento con 
haber presentado estos dos milagros, que acreditaban 
de modo suficiente una doctrina tan inaudita, Jesús 
predijo un nuevo prodigio aún más maravilloso (Jn 
6,62 [Vg. 63]: la Ascensión), que dará pábulo a su 
exacta comprensión. Sin embargo, sostiene que la fe, 
o docilidad a la enseñanza interior recibida del Padre*?, 
continúa siendo la condición primordial de esta inteli- 
gencia, así como que debe preceder a la recepción de 
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la Eucaristia*?, Por lo tanto, no puede surgir la cuestión 
de la necesidad de que comulguen los niños de tierna 
edad. El Concilio de Trento, que definió tal cuestión 4. 
se preocupó también de definir, contra los husitas, la 
imposibilidad de hallar en este discurso** la obligación 
de comulgar con las dos especiesB. Se ve que dicho con- 
cilio se pronunció sólo de modo indirecto sobre al al- 
cance eucarístico del discurso. 


ASess., XXI, cap. 1, C.4. BSess., XXI, caps. 1-3. 


Jn 6,26-A. *ln 6,4. "Ta 652: 34 0,61, 2 n 6,53 y sies. 
*n 6,66-67. *Jn 6,62-63. Jn 6,61. *Jn 6,1 y sigs. Jn 6,31. 
l1Ja 6,16 y sigs. **Jn 6,37.44-45,64-65. *Jn 6,29.35 y sigs. *Jn 
6,53 y sigs. 


4. LA INSTITUCIÓN DE LA EucaARtsTÍa. Los tres pri- 
meros evangelistas, así como san Pablo, narran la ins- 
titución de la Eucaristía*. Lo hacen en textos muy su- 
cintos, en sustancia idénticos y de indudable autentici- 
dad*. Sitúan la institución durante la última cena 
pascual de Jesús con los apóstoles? Se titubea en 
afirmar en qué momento de la cena se instituyó B. Parece 
que Jesús esperó al fin de la misma para consagrar el 
pan y el vino?; esto no zanja el problema siempre de- 
batido de la comunión de Judas“. Después de la frase 
habitual de alabanza-acción de gracias sobre el pan?, 
lo fracciona y lo distribuye a los apóstoles, pronun- 


Cafarnaúm. Vista general de la sinagoga. En el mismo lugar, con toda verosimilitud, hizo Jesús la promesa 
de la Eucaristía. (Foto P. Termes) 
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ciando las palabras consacratorias: «Éste es mi cuerpo»?, 
y luego hace lo mismo con el vino: «Ésta es mi sangre»'. 
Si hubiese querido dar al verbo «ser», empleado en 
aquella ocasión, no el sentido realista que los católicos 
descubrimos en él, sino el más o menos figurado que 
muchos protestantes distinguen («esto significa, repre- 
senta»), Jesús no se hubiera abstenido de indicarlo, 
pues siempre se preocupó de disipar los equívocos”. 
Además, en este caso no hubiera tomado el pan y el 
vino por símbolos de su cuerpo y de su sangre, puesto 
que los dos elementos no suscitan por su propia natu- 
raleza la idea del cuerpo y de la sangre. Los apóstoles 
retuvieron el sentido realista, que transmitieron a las 
primeras generaciones cristianas*. El Concilio de Trento 
no admitirá otroP. Al añadir que su cuerpo, ofrecido 
por manjar, está ya «dado» (5150pevov) en Dios a favor 
(útrep) de sus apóstoles, insinuó Jesús que la Eucaristía 
quedaba desde aquel instante íntimamente relacionada 
con su cercana muerte en la cruz, hasta el extremo de 
constituir con ella un mismo sacrificio expiatorio. Las 
palabras que siguen a la consagración del vino eliminan 
toda duda sobre la cuestión: «Ésta es mi sangre (la 
sangre) de la nueva alianza, que será derramada para 
muchos en remisión de los pecados»?. Es casi, palabra 
por palabra, la repetición de la fórmula del Éxodo*” en 
ocasión de la Alianza del Sinaí. Así, pues, la Eucaristía- 
sacrificio se opone como Alianza a la antigua. Ambas 
se sellan con sangre*!, pero la nueva será definitiva, 
como lo había apuntado Jeremíias*? y como lo explicará 
la epístola a los Hebreos*?, En san Juan se especificaba 
el beneficio positivo de la Eucaristía-sacrificio: comunl- 
cación de la vida divina y promesa de resurrección**; 
aquí no se menciona sino el beneficio negativo previo: 
la remisión de los pecados*?. La orden de reiteración 
de la Cena, en que la Iglesia ve la institución del sacer- 
docio*, no aparece en las fuentes evangélicas más an- 
tiguas: Mateo y Marcos; pero se halla, aunque de modo 
diferente, en san Lucas y en san Pablo*", Esta orden 
evoca, excediéndola, la que recibieron los israelitas de 
renovar la primera Pascua?”. 

ACf. DBS, UH, col. 1167 y sigs. BCf. Jn 18,28; 19,31. Bibl (1955), 


pág. 403 y sigs. A. JAUBERT, Le date de la Cene, París 1957. “Cf. 
VD (1942), pág. 65 y sigs. P"Sess. XII, caps. 1-2. Sess., XXII, cap. 1. 


1Mc 14,22 y sigs.; Mt 26,26-27; Le 22,19-20; 1 Cor 11,23 y sigs. 
¿Cf Me M4, 12y sigs. y par. *Lc 22,20; 1 Cor 11,25. *Mec 14,22 
y par.; cf. Mc 6,41. *Mc 14,22 y par. “Mc 14,23-24 y par. *Mt 
14,17 y sigs.; 16,1 y sigs.; Jn 6,53 y sigs. *1 Cor 10,14 y sigs.; 11, 
26 y sigs. *Mt 26,28; Lc 22,20. "Ex 24,8. '1Cf. Heb 9,11 y sigs. 
12Jer 31,31 y sigs. **Heb 7,26 y sigs.; 8,1 y sigs.; 9,6 y sigs.; 10,1 
y sigs. “In 6,56-57. 15Mt 26,28. *Lc 22,19; 1 Cor 11,24-25, 
"Be 12,14; 12,97 Dt 6/3. 


5. LA VIDA EUCARÍSTICA EN LA IGLESIA APOSTÓLICA. 
Haciendo abstracción del episodio de Emmaús, cuyo 
alcance eucarístico no es evidente!, el primer testimonio 
del NT sobre la práctica eucarística de Ja Iglesia apos- 
tólica se encuentra en una de las fuentes más antiguas 
del libro de los Hechos?. En él se habla, poco tiempo 
después de Pentecostés, de una «fracción del pan»? 
entre cristianos, en una casa particular*, en el curso 
de una reunión que, atendiendo al contexto, parece 
que fue litúrgica. Se sabe que luego la expresión de 
«fracción del pan», herencia del vocabulario judio para 
designar cualquier comida, hará alusión al rito euca- 
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rístio?*. Mucho menos seguro resulta que se trate tam- 
bién de la Eucaristía en el caso de la cena de san Pablo 
con su carcelero de Filipos, tras el bautismo de este 
último*. Habrá que esperar al año 54 ó 55 para certi- 
ficar indiscutiblemente la existencia de una vida euca- 
rística en la Iglesia de Corinto. Después de aludir al 
alimento espiritual que sigue el bautismo”, san Pablo 
recuerda a los cristianos de aquella ciudad el valor 
exacto del rito eucarístico que se practica en su comu- 
nidad, con ánimo de desviarlos de sus costumbres ido- 
látricas. Este rito, les dice, es nada menos que una 
comunión en el cuerpo y en la sangre de Cristo, de que 
deriva su unidad *, Es un verdadero banquete de sacri- 
ficio, incompatible con los que celebran los paganos: 
es imposible unir los opuestos?. Les rememora igual- 
mente los requisitos para recibir de manera digna el 
cuerpo y la sangre de Cristo*. Sin caridad mutua en 
la comida que precede a la Eucaristía*, la recepción 
de ésta no será de ningún provecho la presencia real y 
entrañará, además, grandes riesgos*?, Hacia el 57-58, 
de regreso de su tercer viaje apostólico, san Pablo 
parece celebrar, un sábado por la noche, la Eucaristía 
con los cristianos de Tróade: ¿no se trata también 
aquí de la «fracción de pan» en un contexto de aparien- 
cia litúrgica? ** De cuanto precede, resulta que la orden 
de reiteración de la Cena había sido tomada al pie de 
la letra. Es lo que también se desprende del relato 
de la institución eucarística en los tres evangelios Si- 
nópticos: la marración se contenta, al parecer, con 
reproducir los elementos esenciales de la catequesis 
oral, ya recibidos en la práctica universal y convertidos 
en fórmula litúrgica*. He aquí por qué, sin duda, san 
Juan silenció la institución de la Eucaristía: ¿qué ne- 
cesidad había de mencionar a fines del siglo 1 lo que 
vivían entonces todos los cristianos, como lo atestiguan 
las cartas de san Ignacio ? 


ACf. RB (1939), pág .357 y sigs. 


Lc 24,30 y sigs. *Act 2,42 y sigs. ?Act 2,42-46, *Cf. Act 
1,137 246: 3,42% *L Cor 10,165, 11,245 To: 22,19: 24,337- "Act 
16,34 ?*T Cor 10,2 y sigs. *ICor 10,14,17. *1Cor 10,1819. 
131 Coc 1112 Y legs. *I Cor 111222: *LGor 11,23 y 5185 
15Act 20,7 y sigs. 


Bibl.: F. CAvALLERa, L'/nterpretation du chap. VI de S. Jean. 
Une controverse exegétique au Concile de Trente, en RHE, 10 (1901); 
págs. 687-709. F.S. MULLER, Promissio Eucharistiae. Revelaturne 
Eucharistia Joh VI, 26-47 ipsis verbis typis?, en Gr, 3 (1922), págs, . 
161-177. J. Tarra, El sentido eucarístico del capítulo sexto del 
Evangelio de san Juan en los teólogos postridentinos (1562-1862), 
en ATG, 6 (1943), págs. 5-120. Sobre la Eucaristia, vid. los dos 
vols. de las Sesiones de Estudio del XXXV Congreso Eucarístico 
Internacional de Barcelona, 1952 (Barcelona 1953). El vol. I, págs. 
313-526, está dedicado a la Eucaristía y Paz en la Sagrada Escri- 
tura; en pág. 319 se resumen varias ponencias sobre «tipos, figuras 
y atisbos eucarísticos» en el AT. Por ejemplo: A. Díez MAcHo, 
Eucaristía y Paz en Gn 14,18, págs. 345-347. A. VACCARI, Hostia 
pacifica, págs. 364-367. Sobre el sentido del cap. 6 de san Juan: 
J. A. OÑATE, El discurso del «Pan de Vida» (Jn 6,25-59), págs. 402- 
412. V. LARRAÑAaGA, El Discurso sobre el Pan de Vida (Jn 6,22-61), 
págs. 413-423. Sobre la Eucaristia en la primitiva Iglesia, cf. $. 
LYoNNET, La «Koinonia» de |' Église primitive et la Sainte Eucharistie, 
págs. 511-515. Véase el Índice de Materias, vol. II, pág. 906. 


J, CANTINAT 


EUERGETES (Evepyétrns; Vg. benefici). Esta voz, 
en plural, tiene el valor de quien ejecuta algo bueno 
o que beneficia a los demás. En la época helenística se 
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encuentra a menudo, en singular, en las inscripciones y 
papiros como un título que, en tiempos romanos, apa- 
rece unido a otros apelativos honoríficos, por ejemplo, 
Ptolomeo III Fuergetes 1 (246-221 A.c.) y Ptolomeo VII 
Euergetes II (146-117) Jesucristo emplea la misma pa- 
labra, que se traduce corrientemente por «bienhecho- 
res», y la aplica a los reyes de las naciones con el pro- 
pósito de establecer que no hay diferencia de importancia 
entre los apóstoles?. 


1Lc 22,25 y sigs. 


Bibl.: G. BeErTRAM, Evepyetén, súEpyéTNS, EUEpyecia, en TAW, 
1, págs. 651-653. 
P, ESTELRICH 


ÉUFRATES 


ÉUFRATES (heb. perát, ha-náhár; ar. furat; pers. 
frat; ac. pu-ra-nunnu, pu-rat-tu; sum. bu-ra-nunu; Ev- 
pparns; Vg. Euphrates). Gran río del Próximo Oriente. 
Fiene un recorrido de 2780 km. En su origen está for- 
mado por dos ramas: el Karat y el Murat, con naci- 
miento en los montes armenios. Corre en dirección 
oeste y luego cambia hacia el sur, casi paralelo a la 
costa mediterránea. Después de unos 150 km, tuerce 
hacia el sudeste y discurre en dirección al golfo Pérsico. 
En edades remotas desaguaba directamente en dicho 
golfo; en la actualidad, a unos 160 km del mar, con- 
fluye con el Tigris, formando el Satt el-“Arab. En el 
llano mesopotámico su cauce llega a medir 400 m de 


Curso del río Eufrates, de gran importancia en la civilización del antiguo Próximo Oriente y de sumo interés 
para la historia bíblica 
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Pérgamo. Templo de la diosa Atenea en la Acrópolis. De estilo dórico, fue construido a finales del siglo 1v cerca 
del palacio de Eumenes II. (Foto P. Termes) y 


ancho y tiene 5 a 6 de profundidad. Es navegable de 
marzo a junio, cuando los deshielos colman el lecho. 
En sus riberas florecieron en la antigúedad brillantes 
civilizaciones. 

En el AT se le cita como uno de los ríos del Paraíso 
Terrenal!. Significa el confín nordeste de la tierra que 
Dios prometió a Abraham? y que el reino hebreo al- 
canzó en determinados momentos, aun cuando fue- 
se de un modo nominal?. Sus aguas bañaron los muros 
de Karkémis y Babilonia*. Bajo los persas limitaba la 
satrapía de «Allende el Río»*, es decir, la región com- 
prendida entre el propio Éufrates y el Mediterráneo. Su 
nombre se empleó como símbolo del poderío babilónico, 
en los agoreros avisos de los profetas israelitas*. 


1Gn 2,14. *Gn 15,18; Ex 23,31; Dt 1,7 etc. *2Sm 8,3; 1 Re 
4,24. “Jer 46,2. “Esd 8,36; Neh 2,7.9. “Is 8,7.11.15, etc.; Jer 
2,18, 606, 

Bibl.: F.R. CHESNEY, Expedition for the Survey of the Rivers 


Euphrates and Tigris, Londres 1850. W. WiLLcocks, Mesopotamia: 
Past and Present, en Geographical Journal, 1910, págs. 1-13; id., 
The Irrigation of Mesopotamia, Londres 1911. G. Gavaci, en El, 
14 (1932), págs. 555-556. G. CONTENAU, La vie quotidienne d Baby- 
lone et en Assyrie, Paris 1953. P. LEMAIRE- D. BALDI, Atlante 
storico della Bibbia, Turín 1955. F.V. WRIGHT-G.E. FILSON, 
Historical Atlas to the Bible, Londres 1957. $S. MoscatI, Las anti- 
guas civilizaciones semíticas, Barcelona 1960 (trad. cast.). 


T. DE J. MARTÍNEZ 
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EUGNOSTOS, Epístola de. Obra gnóstica descu- 
bierta en Khenoboskion en el año 1946 y escrita en copto. 
Sóter, creador bisexual de todas las cosas, tiene en el 
libro una réplica femenina denominada Sofía Pangene- 
teira, y de su unión nacieron seis espíritus bisexuados. 
el sexto de los cuales se llama Archigéneter (varón) 
y Pistis Sofía (hembra). En la Epístola de Eugnostos 
se basó la — Sabiduría de Jesús. 


Bibl.: V.R. GoLD, The Gnostic Library of Chenoboskion, en BA 
15,4 (1952), págs. 70-88, con descripción provisional y bibliografía 


P. ESTELRICH 


EULEO. Forma castellana del nombre hebreo del 
río —>>”Ulay, obtenida sobre las antiguas versiones de 
la Biblia. 


EUMENES (Eúpévns, «bien dispuesto»; Vg. Eume- 
nes). Eumenes II, rey de Pérgamo (197-159 aA.c.), hijo 
de Átalo L se menciona en el AT en relación con la 
batalla de Magnesia, cuya fama impresionó mucho a 
los judíos?. Se mantuvo fiel a la alianza que su padre 
estableció con Roma y participó en las guerras de ésta 
contra Esparta y Antíoco III el Grande. (195 y192 A.c.) 
En la última obtuvo grandes ventajas territoriales: 
agregó a su reino, según el texto bíblico, las provin- 
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Palacio de Asurbanipal en Nínive 





EUMENES 


cias de India, Media y Lidia (= Jonia, Misia y Lidia), 
es decir, los territorios situados al oeste del Tauro, y 
recibió 350 talentos. Tras algunas luchas menores, con- 
venció a los romanos de que combatiesen contra Ma- 
cedonia (172), pero más tarde, en 169, se indispuso 
con sus aliados, que, hasta su muerte, la infligieron 
todo género de humillaciones. Fundó ciudades, protegió 
las letras y las artes, y fue objeto de culto dinástico, 
al que dio fuerte impulso. 


11 Mac 8,8. 


Bibl.: G. CARDINALI, Ji regno di Pergamo, Roma 1906. M. 
GRANDCLAUDON, Les livres des Macchabées, en La Sainte Bible, 
VITT, 2.2 parte, París 1951, pág. 74. F. M. ABEL, Histoire de la 
Palestine depuis la conquéte d'Alexandre jusqu'a invasion arabe, 1, 
París 1952 pág. 104. 

R. SÁNCHEZ 


EUNICE (Eúvixn, «buena victoria»; Vg. Eunice). 
Madre de -—> Timoteo discípulo de san Pablo. Era 
una judía fiel, es decir, convertida al cristianismo, y 
estuvo casada con un pagano?. 2 Tim 1,5, sin mencionar 
el nombre de Eunice, permite deducir que su conversión 
ocurrió en fecha muy temprana. 


1 Aect.161. 


Bibl.: C. Spico, Les Epitres pastorales, Paris 1947, pág. 309. 
J. RENIÉ, Actes des Apótres, en La Sainte Bible, X1 París 1949, 
pág. 224. T. DA CASTEL SAN PIETRO, Eunice, en ECatt, Y, Roma 
1950, col. 809, 


EUNUCO (heb. sáris; eúvoúxos, orrádwv; Va. eunu- 
chus). El término hebreo deriva del acádico sá-resi, «el 
que está a la cabeza» y designaba los funcionarios regios 
en las cortes extranjeras: Babilonia, Egipto, Persia?, 
Llegó a significar el hombre de confianza del rey. Como 
los encargados del harén real eran hombres castrados, 
después se dio el nombre de eunucos a otros empleados 
cortesanos sin que lo fueran fisiológicamente, Tanto 
en Israel como fuera de él, aparecen con tal denominación 
militares, embajadores, etc.?, de alguno de los cuales, 
como el Putifar de la historia de José, se dice expresa- 
mente que era casado. 

En el sentido propio de evirados, algunos textos 
legales los excluían de la comunidad y culto israelitas?, 
al considerarlos como una negación del precepto de la 
fecundidad, idea que persistió en el judaísmo postbíblico, 
que hizo del «creced y multiplicaos» un precepto que 
incumbía a todos y cada uno de los individuos. 

Sin embargo, algunos textos del AT, que revelan 
una mayor espiritualización, hacen al eunuco heredero 
de las promesas divinas de salud: «Que no diga el eunu- 
co: yo soy un árbol seco; porque así dice Yahweh: Yo 
os daré en mi casa poder y nombre mejor que hijos e 
hijas»*; dichoso también — como la estéril — el eunuco 
que no ha obrado la maldad, porque le será otorgado 
un especial galardón y un puesto preeminente en la 
casa del Señor?. 

La castración, tanto de hombres como de animales, 
estaba prohibida como negación de la vida y en los 
pasajes mencionados se trata de la impotencia natural 
o congénita y no por intervención quirúrgica alguna. 
Jamás se dio en la religión habrea nada semejante a los 
cultos asiáticos de Cibeles, Attis y Artemis. 
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En el NT, Jesús distingue tres tipos de eunucos: los 
que lo son de nacimiento, los que han sufrido una in- 
tervención violenta y aquellos que «se castraron a sí 
mismos por el reino de los cielos»*; esta tercera cate- 
goría tiene evidentemente un sentido figurado de vivir 
como eunucos, renunciando a las satisfacciones y preo- 
cupaciones del sexo y matrimonio, para poder entre- 
garse de lleno a las exigencias del reino de los cielos 
(> Virginidad). 

1Gn 37,36; 39,1; 40,2.7; Est caps. 1-2, etc.; Dan 1,7-11,18; 2 Re 
13,17; 20,18; Jer 39,3.13; cf. Act 8,27. *1Sm 8,15; 1Re 22,9; 
2 Re 8,6; 9,32; 1 Cr 23,1, etc. *Dt 23,2-9; cf. Lv 20,18. “Is 56, 
3-5. Sab 3,14. “Mt 19,12. 


Bibl.: STRACK-BILLERBECK, l, pág. 807. A.D. Nock, Eunnuchus 
in Ancient Religion, en ARW, 23 (1925), págs. 25-32. 3. SCHNEIDER, 
EúvoUxos, en TAW, IL, págs. 763-767. R. DE VAUX, Les institutions 
de l'Ancien Testament, París 1958, 1, pág. 186. » 

C. GANCHO 


EUPÁTOR. -—> Antíoco V. 


EUPÓLEMO (Evrródepos, «buen guerrero»; Vg. En- 
polemus). Hebreo palestino, hijo de Juan* y descen- 
diente de la familia sacerdotal de Accós. Fue el jefe 
de la embajada que Judas Macabeo envió a Roma 
(161 A.C.) para concluir una alianza con el pueblo 
romano y obtener su apoyo contra Demetrio 1?. Pro- 
bablemente se ha de identificar con el Eupólemo, autor 
de una historia de los judíos, escrita en griego, en la 
que helenizó a los personajes bíblicos y de la que se con- 
servan algunos fragmentos (cf, Schúrer). Según Josefo, 
el historiador era pagano, pero tanto san Jerónimo 
como Eusebio le identifican con el embajador macabeo. 


12 Mac 4,11. ?*1 Mac 8,17; 2 Mac 4,11. 


Bibl.: F. JoserO, Contra Ap., 1.23. JERÓNIMO, De viris ill., 38. 
Eusebio, Hist. eccl., 6,13. E. SCHURER, Geschichte des jiúdischen 
Volkes, TIT, 4.2 ed., Leipzig 1909, págs. 474-477, M. GRANDCI.AU- 
DON, Les Livres des Macchabéees, en La Sainte Bible, VUI, 2.* parte, 
París 1951, págs. 75-76, 170-171. F. M. ABEL, Histoire de la Pales- 
tine depuis la conquéte d' Alexandre jusqu'a l'invasion arabe, 1, París 
1952, pág. 163. 

D. VIDAL 


EUROAQUILÓN (Vg. Euroaquilo). Viento del Me- 
diterráneo, que sopla del estenordeste. San Lucas des- 
cribe el arranque de este viento, tempestuoso y súbito, 
con gran precisión en los detalles y efectos que tiene!. 
La voz griega que lo denota (EvpaxúvAwv) es un hápax 
legómenon en el texto neotestamentario y tampoco se 
halla fuera del NT. 


1Act 27,14-16. 


Bibl.: J. RENIÉ, 4ctes des Apótres, en La Sainte Bible, X1, París 
1949, pág. 338. 
M. GRAU 


EUROCLIDÓN (EúpoxAv8cov). Nombre que dan el 
texto antioqueno y la Pésittá? al viento llamado — euro- 
aquilón. Impulsó la embarcación en que san Pablo se 
dirigía a Roma hacia la isla llamada Clauda o Cauda. 
El término griego es inusitado y sus elementos sugieren 
la idea de un viento que soplase del sudeste. 


Act 27,14-16. 


Bibl.: J. RENIÉ, Actes des Apótres, en La Sainte Bible, X1, París 
1949, pág. 338. 
M. GRAU 
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EUSEBIO DE CESAREA. Hombre de gran per- 
sonalidad y variada producción literaria, como histo- 
riador, como apologista, como crítico y como exegeta. 
De todo este conjunto, sólo insinuamos su labor en el 
campo de la crítica textual, la cual giró, sobre todo, 
en torno a tres puntos: las Hexaplas, el Texto Cesariense 
y los Cánones de los Evangelios. En cuanto a las Hexa- 
plas de Orígenes, reprodujo, según parece, la quinta 
columna, que contenía los LXX en los cincuenta ejem- 
plares, que, por orden de Constantino, hizo copiar 
para uso de las iglesias. Además los enriqueció con 
escolios, ora críticos, ora exegéticos, que puso al margen 
de los libros. En cuanto al llamado Texto Cesariense, 
es indudable que los usó en sus obras, particularmente 
en la Demonstratio Evangelica y en la Theophania. Co- 
mo en los famosos cincuenta ejemplares incluyó toda la 
Escritura, suele admitirse que en los evangelios tales 
copias se relacionaban con el Texto Cesariense. Y por 
lo que se refiere a los Cánones de los Evangelios, su labor 
fue de claro acierto. Dividió los evangelios en secciones, 
y las reunió en diez cánones, por medio de los cuales 
se puede saber qué tiene propio cada evangelista y qué 
tiene común con los demás. Traducido al latín por san 
Jerónimo, pasaron a las Biblias de Occidente, entre las 
cuales las españolas ofrecen bellos ejemplos de orna- 
mentación encuadrando tales cánones bajo suntuosos 
Arcos. 


Bibl.: Eusemio, Vita Constantini, 4,36, en PG, 20,1183. K. Lake, 
The Caesarean Text, en HTRAR, 21 (1928), pág. 277 y sigs. B.H. 
STREETER, The Four Gospels, Londres 1930. T. Ayuso, ¿Texto 
Cesariense o Precesariense?, en Bibl, 16 (1935), pág. 379 y sigs 


T, AYUSO 


EUTICO (Eúruxos, «afortunado»; Vg. Eutychus), 
Joven (veavias) o niño (rraís), a quien resucitó san Pablo 
en Tróade!. Sentóse en el alféizar de la ventana del ter- 
cer piso de la casa en que el apóstol hablaba y, vencido 
por el sueño, se desplomó al patio, muriendo en el acto. 
San Pablo tomó el cadáver en brazos y le devolvió la 
vida. Los que presenciaron el milagro recibieron gran 
consuelo de él. 


1Act 20,9-12. 


Bibl.: E. JaCQUIER, Les Actes des Apótres, 2.* ed., París 1926, 
pág. 599 y sigs. J. RENIÉ, Actes des Apótres, en La Sainte Bible, 
XI, París 1949, págs. 276-277. 


J. CARRERAS 


EVA (Eva; Vg. Heva). En heb. es hawwdh, que 
según la etimología popular derivaría del vocablo arcaico 
hawwah (hayyáh), que significa «vida», porque iba a ser 
«madre de todos los vivientes». Adán al verla por pri- 
mera vez le impuso el nombre de *iS3ah («varona»), por- 
que fue formada de él, el «varón» P:5). En la nueva 
imposición del mombre, después de la caída, se alude a 
su futura función de «madre», transmisora de la «vida». 
Los expositores modernos, sin embargo, pretenden buscar 
antecedentes al nombre hawwah en el nombre arameo 
hiwya, que significa «serpiente»; así su nombre aludiría 
a la serpiente seductora de la que había sido víctima 
Eva. Pero en el texto hebreo a la «serpiente» se la llama 
naháas y nunca hiwyd”, lo que no es concebible si el hagió- 
grafo relacionara ambos nombres. No han faltado 
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EVANGELIO 


autores que hayan querido relacionar el nombre hawwah 
con el de la diosa fenicia hw, diosa de las serpientes y 
del mundo subterráneo. Sin embargo, parece más acep- 
table la hipótesis recientemente propuesta de relacionar 
el hawwah (Eva) con el awa o ama del sumerio, que sig- 
nifica «madre». 

Según el relato bíblico, Eva fue formada del cuerpo 
de Adán. El relato es folklórico y descriptivo (obra del 
«yahwista»), y en él se quiere resaltar que la mujer es 
fundamentalmente de la misma categoría que el varón 
y que entra en los primitivos planos de Dios en orden 
a la propagación de la especie. Por otra parte, la pro- 
cedencia corporal de Eva, y su formación posterior a 
la del cuerpo de Adán, parece insinuar — en la mente 
del autor sagrado — la necesidad de estar subordinada 
en la vida al varón. Todo este relato, pues, de la for- 
mación de la mujer no ha de entenderse al pie de la 
letra, pues el hagiógrafo con su vívida descripción del 
origen del cuerpo de Eva del de Adán quiere explicar 
popularmente la atracción instintiva sexual del hombre 
y de la mujer, y por otra parte el origen divino del ma- 
trimonio: «Dejará el hombre a su padre y a su madre, y 
se adherirá a su mujer, y vendrán a ser los dos una sola 
carne», Nos hallamos, pues, ante una parábola en 
acción para expresar la elevada idea teológica de que 
el hombre y la mujer se completan en orden a la trans- 
misión de la vida, según el mandato divino: «Creced 
y multiplicaos, y llenad la tierra, sometedla y dominad 
sobre los peces del mar...»?. El autor elohista del cap. 1 
del Génesis no dramatiza tanto los hechos, y así afirma 
simplemente que Dios creó a los primeros padres «ma- 
cho y hembra»? (> Costilla de Adán y Creación de la 
mujer). 

Eva aparece en el relato de la caída como la primera 
víctima del espíritu del mal y a ella se le comunica la 
promesa de la victoria sobre la serpiente”. Su nombre 
vuelve a aparecer en Gn 4,1.12.26 al dar a luz a Caín, 
Abel y Set. No vuelve a aparecer en el AT. En 2 Cor 
22,3 es nombrada como víctima de la astucia de la 
serpiente, y en 1 Tim 1,13-14 se dice que Eva fue creada 
después de Adán y que fue la primera en ser seducida. 
Toda esta historia dio pie a una cierta postergación 
de la mujer en la tradición judeocristiana. 


1Gn 2,24. *Gn 1,28. *Gn 1,27. *Gn 3,14-15. 


Bibl.: FF. CEUPPENS, De historia primaeva, Roma 1948, pág. 150. 
J. CHaINE, Le livre de la Genése, París 1951, pág. 51. A. CLAMER, 
La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, pág. 143. H. HaaG, 


col. 449. 
M. GARCÍA CORDERO 


EVA, Evangelio de. Por el testimonio de san Epifa- 
nio!, sabemos que este apócrifo estuvo en uso entre los 
enósticos adheridos al sistema ofita. Entre ellos, el nom- 
bre de Eva tenía un papel muy importante por sus 
relaciones con la serpiente. 

1 Adv. Haeres., 26,2 en PG, 41,334. 


Bibl.: A. DE SANTOS OTERO, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 


1956, págs. 76-77. 
A. DE SANTOS OTERO 


EVANGELIO. 1 DENOMINACIÓN. 1. La palabra 
«evangelio» (evayy¿Mov), que en virtud de su etimología 
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(eú-«yyé¿Mow) significa «buena nueva», fue usada pri- 
meramente en la predicación de Jesús y luego en la 
de los apóstoles para significar la alegría de su mensaje. 
Concretamente significa el alegre mensaje de la venida 
del reino de Dios?*, de la redención operada por Jesu- 
cristo?, del cumplimiento de las promesas divinas en la 
persona y obra del Mesías?*, de la salvación eterna que 
Cristo obtiene para los hombres*. Por eso, en los libros 
sagrados «evangelista» es el que lleva a los hombres 
esa buena noticia, el predicador de Cristo Salvador?*. 

En el lenguaje cristiano, la palabra «evangelio» pasó 
muy pronto a significar aquellos libros que trataban 
del mensaje y predicación de Cristo por medio de los 
apóstoles. Por eso, entre nosotros suena a libro sagrado. 
El continente ha sustituido el contenido. El nombre 
más antiguo con que se designó a los evangelios como 
libros fue el de Memorias de los Apóstoles. Así los 
llamaba en la mitad del siglo 1 el filósofo cristiano 
Justino, con nombre clásico inspirado en las memorias 
de los historiadores griegos, corno Jenofonte. Al mismo 
tiempo, nos dice Justino que entre los cristianos las 
Memorias de los Apóstoles eran conocidas y designadas 
con el nombre de «evangelios»B, 

ACf. O. BARDENHEWER, Die Evangelien, en BZ, 5 (1907), págs. 
27-34. M. BURROWS, The Origin of the Term «Gospel», en JBL, 
44 (1925), págs. 21-33. E. MOLLAND. Das paulinische eúxyyéMov: 
das Wort und die Sache, Oslo 1934. G. FRIEDRICH, evxyyéMov, 
en ThW, II, págs. 705-735. S. GAROFALO, Dall'Evangelo agli Evan- 
geli, Roma 1953. J. HuBY-X. LÉéon-DUuFoOUur, L'Evangile et les 
Evangiles, 2.2 ed., Paris 1954, págs. 93-98. J.A.E. van DobDE- 
WAARD, Jésus s'est-il servi Lui-meme du mot «évangile» ?, en Bibl, 
35 (1954), págs. 160-173. J. LeaAL, Valor histórico de los Evangelios, 
3.2 ed., Cádiz-Madrid 1956, págs. 27-34, BJustino, Apol., 1, 66, 
en PG, 6, 429; Dial., 103,8, en PG, 6,177. Cf. R. HEARD, The Apomne- 


moneumata in Papias, Justin and Irenaeus, en NTSt, 1 (1954-1955), 
págs. 122-124. 


1Mc 1,14-15. *Lc 2,10-11. *Rom 1,1-3. *Ef 1,13; 2 Tim 1,10. 


2. NÚMERO. La Iglesia sólo reconoce cuatro evan- 
gelios como auténticos y canónicos por razón de su ori- 
gen apostólico*. Ya san Ireneo habla del «evangelio 
cuadriforme» (terpápoppov TO eUXAyyéMov) y aduce 
diversas razones para demostrar la conveniencia del 
número cuaternario, Clemente de Alejandría, que co- 
noce y cita muchos evangelios apócrifos, solamente 
acepta como auténticos cuatro, que han llegado hasta 
nosotros por tradición de los mayores“. Orígenes dice 
que la Iglesia sólo tiene cuatro evangelios, pero la herejía 
muchosP. Eusebio de Cesarea, cuando trata del canon 
de los libros del NT, habla de «la sagrada cuadriga de 
los evangelios»E. San Agustín dice que es mejor hablar 
de cuatro libros de un solo evangelio, antes que de cuatro 
evangelios Y. Y la razón ya la dio en el siglo 1 Orígenes: 
«Lo que escribieron los Cuatro es un evangelio»G, 

4Cf. V. Rosk, L'église primitive a-t-elle plus de quatre évangiles ?, 
en RB, 7 (1898), págs. 491-510. F.-M. BRAUN, Pourquoi l'église 
ne lit-elle que quatre évangiles ?, Lieja-París s.f. J. RUWETr, Lecture 
liturgique et livres saints du N., en Bibl, 21 (1940), págs. 378-405. 
BIRENEO, Ád. haer., 3.11,8, en PG, 7,885. “CLEMENTE DE A., Strom., 
3,13,93, en PG, 8,1193. PORÍGENES, In Lc hom., 1, en PG. 13, 
1803. YHEusemio, Hist. Eccl., 3,25,1, en PG, 20,268. FAGUSTÍN, 


In Jn tr., 35, 1, en PL, 35,1662. “ORÍGENES, In Jn tr., 5,7, en PG, 
14,193. 


3. SÍMBOLOS. La tradición cristiana ha considerado 
como símbolos de los evangelistas los cuatro animales 
de la visión de EzequieJ*. La aplicación del símbolo 
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a cada evangelista no siempre ha sido uniforme?*. Así 
lreneo atribuye el león a san Juan y el águila a san 
MarcosB, San Jerónimo“, que sigue a san Ambrosio?, 
habla de aquella aplicación que se ha hecho común 
en toda la Iglesia: atendiendo al principio de cada evan- 
gelista, san Mateo es simbolizado por el hombre, porque 
empieza con la genealogía humana de Jesucristo; san 
Marcos por el león, porque empieza con la predicación 
del Bautista en el desierto; san Lucas, por el toro, por- 
que empieza con el sacrificio de Zacarías y porque en 
el cántico del Benedictus es designada la salvación me- 
siánica bajo la imagen de «cuerno de salvación»; final- 
mente, san Juan es simbolizado por la imagen del águila 
a causa de su vuelo hasta el seno del Padre, cuando 
expone el Prólogo la divinidad del Logos. 

ACf. J. Hon, Zur Herkunf der vier Evangeliensymbole, en BZ, 
15 (1918-1921), págs. 229-234. U. HOLZMEISTER, en VD, 20 (1940), 
págs. 183-186. (G, Messina, en Bibf, 23 (1942), pág. 272. BIRENEO, 
Adv. haer, 3,11,8, en PG, 7,886-888. “JERÓNIMO, Comment. in Mt. 
prol., en PL, 26,19; íd., Adv. lovinian., 1,26, en PL, 23,247-2483; 
íd., Comment. in Ez 1,1, hom., 4,1, en PL, 76,815. DAMBROSIO, 


Exposit. in Ec. prol., en PL, 15,1532. Lo mismo GREGORIO M., In 
Ez 1,1, hon 41, en FE, 76,815. 


1Ez 1,5-14,. 


4. Los tírTuLOS. Las cuatro formas de un solo y 
único evangelio son designadas desde muy antiguo con 
los títulos de: kata MarSaiov, kar Mápkov, kara 
AouxGw, kata *Ilwdvvnv, «según Mateo, «según Marcos 
«según Lucas», «según Juan». No es probable que 
estos títulos asciendan a los propios autores. Parece 
más bien que se deben a los obispos del siglo 11. Con 
ellos pretendieron señalar qué evangelios reconocían 
por apostólicos y dignos de leerse en el culto público. 
Los títulos son ciertamente muy antiguos. Existían ya 
en la segunda mitad del siglo 1, pues son conocidos 
de autores como lreneo, Clemente Alejandrino y Ter- 
tuliano. El pap. Bodmer II, de principios del siglo 11, 
nos los ha conservado*. La V. L., como se encuentra 
en las obras de san Cipriano, ha conservado la misma 
forma griega, cuando traduce: cata Matthaeum, cata 
Marcum, etc.B, 

El sentido de los títulos es, ante todo, causal y de 
autor. Es decir, se pretende con ellos señalar el autor 
literario de cada uno de los cuatro evangelios. Al mismo 
tiempo se expresa que hay más de un evangelio, que 
existen varias formas de un mismo evangelio“. Así 
es como el fragmento de Muratori interpreta el sentido 
de los títulos y los demás autores antiguos. Las versiones 
siríacas, en lugar de la preposición cata, se sirven del 
genitivo: evangelio de Mateo, de Marcos, etc. 


2TRENEO, Adv. haer., 1,26,2, en PG, 7,687; y 3,11,7, en PG, 7, 
884-885. CLEMENTE DE A., Strom., 1,21,145, en PG, 8,884. TERTU- 
LIANO, Adv. Marc., 4,2, en PL, 2, 363-364, Así también el pap. Bod- 
mer II, por el año 200: edit. por V. Martín, Colonia-Ginebra 1956 
(Ja 1-14,26), 1958 (Jn 14,29-21,9, menos completo y más fragmen- 
tario). Cf. G. MALDFELD, en Novum Testumentum, 1, Leiden 1956, 
págs. 153-155. E. VoGr, en Bibl, 38 (1957), págs. 361-3948; M.-E. 
BoOIsMARD, en RB, 64 (1957), págs. 361-398. PT. Zamn, IT, págs. 
177-,78, 183. “Cf. F. BLAss - A. DEBRUNNER, Grammatik des nt!. 
Griechisch, 9.2 ed., Gotinga 1954, n.0 163 y 224. M. ZERWICKk, 
Graecitas Biblica, 3.2 ed., Roma 1955, n.2 99-100. Cf. 2 Mac 2,13. 
F. JoseFO, Contra Ap., 1,3,18, 


5. Los PRÓLOGOS. Un como comentario de los títu- 
los se encuentra en los que se llaman «prólogos», dentro 
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de la historia literaria de los evangelios. Existen dos 
clases de prólogos: Los Antiguos y los Monarquianos. 

Los Prólogos Antiguos son tres, el de Marcos y Juan 
bastante breves, y el de Lucas, algo más largo. El de 
Mateo se ha perdido. ¿Qué son estos prólogos? Una 
especie de introducción a cada evangelio, conservada 
en algunos códices manuscritos de la Vg., con noticias 
preciosas sobre el origen, autores, lugar y tiempo de 
la composición. El prólogo de Lucas se conserva también 
en griego. Los otros dos solamente en latín. Son de 
tendencia abiertamente antimarcionita?, 

Los códices en que se conservan estos prólogos son: 
el Toletanus del siglo vm, el Matritensis (Bibl. Univ. 32) 
del siglo vm-1x, el Vaticanus (Barberini, 637) del st- 
glo 1x y el Legionensis (san Isidoro) del siglo Xx. El pró- 
logo de Jucas se encuentra antes en el códice ff* de la 
V. L. del siglo v. El origen probable de estos prólogos 
es romano. Su lengua original sería el griego. Son an- 
teriores al fragmento de Muratori y, por tanto, perte- 
necen al siglo 1nB, 

Los Prólogos Monarquianos son más recientes y han 
llegado en muchos códices latinos. Dependen de la ver- 
sión latina de los Prólogos Antiguos, pues son una 
amplificación difusa y, a veces, oscura de ellos adaptada 
a la propia herejía monarquiana. Mientras que P. Cor- 
sen “ piensa que fueron escritos en Roma en la primera 
mitad del siglo m, J. Chapman?” los atribuye al español 
Prisciliano, después del 350. D. de Bruyne y B. Altaner 
armonizan ambas sentencias: los Prólogos son del si- 
glo 11, pero fueron retocados por algún priscilianista 
a fines del siglo 1v o principios del v. 

ACf, D. DE BRUYNE, Les plus anciens prologues latins des évangiles, 
en RBén, 40 (1928), págs. 193-214. BCf, R.G. HEarD, The Old 
Gospel Prologues, en JThHS, 6 (1955). págs. 1-16. “Cf. STEGMÚLLER. 
Repertorium Biblicum Medii Aevi, 1, Madrid 1940, n. 590, págs. 607, 
620, 624. P. CORSEN, Monarchianische Prologue zu den vier Evan- 
gelien, en TU, 15,1 (1896). DJ. CHAPMAN, Priscillian the Author of 
the Monarchian Prologues to the Vulgata Gospels, en RBén, 23 (1906), 


págs. 335-340; íd., Notes on the Early History of the Vulgata Gospels, 
Oxford 1908, págs. 217-288. : 


6. DOBLE ASPECTO DE LOS EVANGELIOS. En los evan- 
gelios, como se miran entre los cristianos, hay que distin- 
guir dos aspectos: el humano y el divino. En el primero, 
los evangelios se colocan en el mismo plano que cualquier 
otro libro de la antigiiedad, como si fueran obras exclu- 
sivamente humanas. Se estudia, por lo tanto, su antigúe- 
dad, sus autores verdaderos, sus fuentes y su valor his- 
tórico como documento para el conocimiento de Jesús 
y de los orígenes cristianos. Nosotros lo consideramos 
en este artículo en el plano humano. El estudio en el 
aspecto divino tendría que remontarse al hecho de la 
inspiración, en virtud del cual Dios es el autor princi- 
pal de cualquier libro inspirado, que es, por lo mismo, 
sagrado e infalible en sus afirmaciones. El hecho de la 
inspiración de los evangelios se trata en el canon del 
NT y la naturaleza de la inspiración en el artículo corres- 
pondiente. 


7. LA LUCHA CONTRA LOS EVANGELIOS. La lucha 
contra el valor humano de los evangelios la inician los 
judíos talmudistas (toléedót yesuas) y los polemistas 
paganos Celso, Porfirio y Juliano el Apóstata*, y es 
renovada acérrimemente en el siglo xvui por el deísmo 
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Pap. Bouriant 23 (siglo n D.c.). El descubrimiento de di- 

versos papiros y otros documentos, ha revelado que los 

evangelios fueron escritos en el griego de la kotvn o co- 

rriente entre la gente sencilla e inculta del mundo helenista. 
(Por cortesía de J. O'"Callaghan) 


y el racionalismo, que excogitan cada día nuevas hipótesis 
para deshacer la tesis de la pureza y del valor histó- 
ricoB. Esta lucha providencial ha puesto de relieve la 
invulnerabilidad de los evangelios en el plano humano 
de la historia y aun su superioridad con relación a los 
libros antiguos de historia. 

Adolfo Harnack resume el proceso evolutivo de la 
crítica independiente en el problema histórico de los 
evangelios. En diversos ensayos de introducción al NT 
ha ido corrigiendo sus primeras afirmaciones con res- 
pecto a la época en que se escribieron nuestros libros. 
En 1897 fijaba su composición entre los años 65 y 93. En 
virtud de estudios posteriores se ve forzado a adelantar 
la fecha de los tres primeros evangelios. El 1897 creía 
que el prólogo de Lucas exigía unos cincuenta años de 
distancia con relación a la muerte de Jesús. Pero el 1911 
tenía por cierto que Lucas escribió su libro en vida de 
Pablo, es decir, antes del año 67. El evangelio de Mar- 
cos, utilizado por Lucas, tuvo que escribirse antes. 
En cuanto al evangelio de Mateo, pensaba en 1911 que 
se había escrito muy cerca del año 70. El regreso del 
racionalismo se verifica también en el evangelio de 
Juan. F.C. Baur fijaba su composicón en el año 170, 
Hoy todos reconocen que no se puede retrasar más 
allá del año 100, sobre todo después de los recientes 
descubrimientos arqueológicos *. 
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4 Cf, P. BenoIT, Un adversaire du christianisme au 11 siécle: 
Porphyre, en RB, 54 (1947), págs. 543-572. V. DELLAGIACOMA, 
Fragmenta Porphyrii super NT, en VD, 34 (1956), págs. 211-216. 
BJ, LzaL, Valor histórico de los Evangelios, 3.2 ed., Madrid 1956, 
págs. 248-260. “Ibid., pág. 257. 

8. DESCUBRIMIENTOS RECIENTES. La historia del texto 
evangélico es un argumento de primer orden tanto de 
la antigúedad como de la veneración antiquísima en que 
se tenían los evangelios. No existe ningún libro en toda 
la antigúedad griega o romana que se pueda comparar 
en este sentido con ellos. Solamente de los evangelios 
poseemos 1500 códices, dos de los cuales S y B, llegan 
hasta el siglo 1v. Varios papiros ascienden hasta los 
siglos nr y u. Los papiros más célebres son los de la 
colección —> Chester Beatty, editados por F. G. Kenyon 
en 1933, y los papiros Bodmer, que empezaron a publi- 
carse el 1956. Al texto original griego hay que añadir 
las versiones antiguas, algunas de las cuales se remontan 
al siglo 1. El estudio de estos documentos según fa- 
milias muestra que la mayor parte de las variantes 
pertenecen al siglo 1, lo cual evidencia la extensión y an- 
tigúedad del original. Los autógrafos llegaban cierta- 
mente al siglo 1. 

El evangelio más favorecido por los descubrimientos 
arqueológicos ha sido el de Juan, que es también el 
más combatido por la crítica*, El papiro más antiguo 
originario de Egipto se publicó en 1935 y pertenece a la 
primera mitad del siglo 11 (Pap. Rylands Greek 457 =P *?), 
Reproduce parte del diálogo de Jesús con PilatoB, 
Los recentísimos papiros Bodmer son de la máxima 
importancia, pues se remontan a los principios del 
siglo 111 y tienen la mayor parte del texto €, A 

ACf. La Sagrada Escritura, Nuevo Testamento, 1. Evangelios, 
Madrid 1961, págs. 783-784. L. ConDeE, Los Manuscritos del NT, Ma- 
drid 1963. *Cf. C.H. RoBrrts, An Unpublished Fragment of the 
Fourth Gospel, Manchester 1935. E. FLortT, Parlano anche i papiri. 
Le piú recenti conferme sull'autenticitá del IV Vangelo, 3.2 ed., Roma 
1951, págs. 21-33. F.G. KenYown, La Biblia y los recientes descu- 
brimientos, Madrid 1947 (trad. esp.). L. CoNDE, Los Manuscritos 
del NT, Madrid 1963, págs. 17-20. “Ci. La Sagrada Escritura, 


Nuevo Testamento, 1, Madrid 1961, pág. 784, n. 20. L. ConnE, op. 
cit., págs. 19-20. 


Il. ANTIGUEDAD DE LOS EVANGELIOS. Sólo con lo 
que llevamos dicho se ha podido ver la antigiiedad de 
los evangelios. Son ciertamente los escritos más antiguos 
de los cristianos, pues cualquier otro libro depende más 
o menos de ellos. Esto quiere decir que los evangelios 
se remontan hasta el siglo 1. Todos los escritos cristianos 
del siglo 1 son deudores de los evangelios en una forma 
o en otra. La Didajé* es un catecismo de los últimos 
decenios del siglo 1, escrito probablemente en Siria, 
que conoce y se sirve ciertamente del evangelio de 
Mateo*. Las alusiones a Lucas son probables. De Mar- 
cos nada se puede probar, pues casi todo lo que hay 
en este evangelio se encuentra en el de Mateo y Lucas. 

Hacia fines del siglo 1 escribe su carta a los Corintios 
Clemente Romano, tercer sucesor de Pedro, y cierta- 
mente utiliza el evangelio de Mateo y probablemente 
el de Lucas“. 

De finales del siglo 1 es la carta de san BernabéD, o 
por lo menos anterior al año 140, según Altaner*. Su 
autor escribe en Alejandría y cita a Mateo como Escri- 
tura Sagrada. Es probable que conociera el evangelio 
de JuanF, 
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forma evangeliorum sywo-latina cohaeserint, Halle 1901. 


San Ignacio de Antioquía murió en el Circo Máximo 
de Roma hacia el año 107. Se conservan de él siete cartas 
dirigidas a las iglesias de Asia Menor. Su estilo y sus 
ideas están muy inspiradas en los dos evangelios de 
Mateo y Juan“, San Ignacio habla expresamente del 
evangelio escrito, sin mencionar a ninguno de los auto- 
res. Sus palabras son muy interesantes, porque revelan 
el concepto histórico que se había formado de nuestros 
libros al llamarlos «archivo»H. 

San Policarpo fue discípulo de san Juan y en su carta 
a los Filipenses, escrita por el año 107, revela que co- 
noce muy bien el evangelio de Mateo y Lucas. Las 
cartas de san Juan le son también familiares y, por lo 
mismo, el evangelio !. 

San Justino muere hacia el 165 y es el primero que 
aplica un nombre literario a los evangelios, llamándolos 
«Memorias de los Apóstoles»Y. Los evangelios tienen 
el mismo carácter sagrado que los escritos del AT, 
especialmente los profetasé*, No menciona expresa- 
mente el nombre de los evangelistas, pero por los innu- 
merables textos que cita es imposible dudar de que 
se refiere a nuestros cuatro evangeliost, A juzgar por 
el número de citas, se puede afirmar que sentía predi- 
lección por el evangelio de san JuantL, 

Taciano en su célebre Diatésaron, de la segunda 
mitad del siglo 11, hace una concordia de los cuatro 
textos evangélicos, tomando por base la cronología 
de JuanM, En Francia se conocía los evangelios de Lucas 
y Juan el año 177, como se ve por la carta que escribe 
la iglesia de Lyon y de Viena a las iglesias de Asia y 
de Frigia, narrando el martirio de muchos cristianos Y, 


ACf. J.-P. AupEr, La Didache, Instructions des Apótres. París 
1958. J. BLIGH, Comipositio Didaches eiusque relatio ad evangelium 
scriptum, en VD, 36 (1958), págs. 350-356. R, GLOVER, The Di- 
dache's Quotations and the Synoptic Gospels, en NTS, S (1958-1959), 
págs. 12-29. BCf. E. MAssaux, L'influence littéraire de lV'évangile 
de S. Matthieu sur la Didachée, en EThL, 25 (1949), págs. 5-41. J.P, 
AUDET, op. cif.. págs. 166-186. “CLEMENTE ROMANO, Epist. ad Cor, 
13,2, en PG, 1,236; íd., 46,8, en PG, 1,305; íd., 13,2 y 48,4, en PG, 
1,309 para Lucas. PCf, A. L. WiLLIams, en JTAS, 34 (1933), págs. 
337-346. EB. ALTANER, Patrologie, 5.2 ed., Friburgo 1958, pág. 66. 
F Cf. F. M. BRAUN, La «Lettre de Barnabé» et l'évangile de S. Jean, 
en NTS, 4 (1957-1958), págs. 119-124. “Cf. P. DIETZE, Die Briefe 
des lenatius und das Jo., en ThSiK, 78 (1905), págs. 563-603; id., 
The Testimony of Ignatius and Polycarp to the Writings of St. Jotn, 
en JTHAS, 14 (1912-1913), págs. 207-220. W.J. BURGHARD, Did S. 
Tenatius of Antioch know the Fourth Gospel?, en ThSt, 1 (1940), 
pág., 1-26, HIGNACIO DE ANT., Ad Philad., 8,2, en PG, 5,704. 1Cf. 
J. M. Bover, Un fragmento atribuido a S. Policarpo sobre los prin- 
cipios de los Evangelios, en EE, 14 (1935), págs. 5-19. Y JusTINC, 
Apol., 1,66, en PG, 6,429, íd., Dial., 103,8, en PG, 6,717. R. HEARD, 
The Apomnemoneumata in Papias, Justin and Irenaeus, en NTS, 1 
(1954-1955), págs. 122-129. KJustino, Apol., 1,67, en PG, 6,429. 
LCf. W. Bousser, Die Evangeliencitate Justins des Mártyrers in 
ihrem Wer: fir die Evangelienkritik, Gotinga 1891. E. LIPRELT, 
Quae fuerint lustini Martyris apomnemoneumata quaque ratione cum 
E. BUCKLEY, 
Justin Martyr's Quotations from the Synoptic Tradition, en JThS, 36 
(1935), págs. 173-176. LLCf, L. FONSECA, Quaestio Toannea, Roma 
1934, pág. 34. El evangelio de san Juan se podría reconstruir en 
gran parte sólo con los textos que nos ha conservado Justino. Cf, 
J. LeaL, Valor histórico de los Evangelios, 3.2 ed., Cádiz-Madrid 
1956, págs. 90-91. MCf. H. HoerEL, B. Gur y L. LELOIR, Introductio 
generalis in S, Scripturam, Nápoles-Roma 1958, págs. 430-431. 
CL. VAN PUuYveLDE, en DBS, VI, cols. 855-870. 1. BERNINI, Nofae 
Introductoriae in S. Scripturam, 4.2 ed., Roma 1964, pág. 142. NCf. 
EUSEBIO, Hist. Eccl., 5,1-3, en PG, 20, 408-437. 


Los herejes y paganos del siglo 1 conocían nuestros 
evangelios. San Ireneo da gran importancia para de- 


276 








Pap. Barcinonensis 1 (P*”), conteniendo fragmentos del evangelio de san Mateo. Folio A (derecha): Mt 3,9 
(verso); 3,15 (recto). Folio B (izquierda): Mt 5,20-22 (recto): 5,25-28 (verso). Siglo 111. Descubierto y publicado 
por el profesor Roca-Puig, de la Fundación San Lucas Evangelista, Barcelona. (Por cortesía de R. Roca-Puig) 
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mostrar la fuerza de nuestros evangelios al hecho de 
que aun los mismos herejes traten de probar sus errores 
con textos de los cuatro evangelios canónicos. Habla 
de los ebionitas, que se servían de san Mateo; de Mar- 
ción, que eliminaba en san Lucas cuanto se refiere a la 
humanidad del Señor; los que establecían una separa- 
ción entre Jesús y Cristo, sosteniendo que Cristo no 
padeció ni murió, sino solamente Jesús, se servían de 
san Marcos; finalmente, los valentinianos daban gran 
importancia al cuarto evangelio 4. 

Celso, filósofo epicúreo, el Voltaire del siglo 11, en 
una obra que escribió en 178 para desacreditar el cris- 
tianismo, se sirve de muchos textos evangélicos, incluso 
el de JuanB y dice que los autores fueron discípulos 
de Jesús C. 

Los apócrifos, que empiezan en el siglo mP, suponen 
claramente la existencia de los nuestros canónicos, que 
se esfuerzan por completar. Sirven para demostrar la 
antigiiedad de los evangelios canónicos los hallazgos 
de casi 50 mss. de una biblioteca cóptico-gnóstica, 
verificados el año 1946, en Nag Hammadi (Khenobos- 
kion), en el alto Egipto. Uno de los códices tiene hasta 
113 sentencias del Señor. Es el conocido Evangelio 
según TomásE que, si alguno de sus diversos estratos 
pueden ascender a los años inmediatos a la muerte 
del Señor, en su mayoría depende de los evangelios ca- 
nónicos deformados por los ebionitas judeocristianos 
primero y más tarde por los gnósticos. 

La antigiiedad y la historicidad de los evangelios, en 
particular, y aun de todo el NT en general, se ha confir- 
mado recientemente con los célebres descubrimientos 
de Qumrán, que empezaron el año 1947", La compara- 
ción de estos manuscritos con nuestros libros sagrados 
muestra un mismo ambiente palestinense y bíblico, y 
elimina la tesis de la dependencia del mundo pagano 
por parte de nuestros autores. Se ha exagerado mucho 
al afirmar la dependencia directa de los escritos neo- 
testamentarios con respecto a los de Qumrán. El fondo 
común se explica suficientemente por el mismo ambiente 
religioso, la época y, sobre todo, por la dependencia 
común del AT“, 


ACf. IRENEO, Adv. Haer., 3,11,7, en PG, 7, 884-885, que pondera 
ya la fuerza de este argumento. BCf, ORÍGENES, C. Celsum, 1,67; 
2,31-36, en PG, 11, 785, 852 y 857. CÍd., con frecuencia, vgr., 2, 
13.15.16, en PG, 11, 820, 825. DCf. HoEPFL-LELOIR, Inmiroductio 
Generalis, n. 267, 297-304 «. E. HENNECKE, Nt!, Apokryphen, 2.% 
ed., Tubinga 1924, págs. 1-110. G BOUNACCcOoRSI1, Y Vangeli apocrifi, 
1, Florencia 1948. F. AmIor, La Bible Apocryphe, Évangiles Apocry- 
phes, Paris 1952, W. MICHAELIS, Die Apokryphen Schriften zum NT, 
Bremen 1956. A. DE SANTOS, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 
1956. ECf. P. Lamim, Coptic Gnostic Papyri in the Coptic Museum 
at Old Cairo, El Cairo 1956. Entre otros existen dos apócrifos de 
Juan, el evangelio según Tomás y evangelio según Felipe. G. Quis- 
PEL, The Gospel af Thomas and the NT, en VigChr, 11 (1957), págs. 
189-208; 13 (1959), págs. 87-117. G. GARITTE, Le premier volume de 
Pédition photographique des manuscrits gnostigues coptes et l'évangile 
de Thomas, en Muséon, 7 (1957), págs. 59-73. FLa bibliografía sobre 
Qumrán es ingente. Cf. La Sagrada Escritura, Nuevo Testamento, 
I, Madrid 1961, pág. 785, n. 23. C. BUuRCHARD, Bibliographie zu 
den Handschriften von Toten Meer, en BZAW, 76 (1957), J. CAR- 
MIGNAC, Revue de Qumrán, París 1958 y sigs. B. M. LAPERROUSAZ, 
Les manuscrits de la Mer Morte, París 1963. “Cf, F. M. BRAUN, 
L'arriére fond judaique du quatrieme évangile et la Communauté de 
"Alliance, en RB, 62 (1955), págs. 5-44. J. Schmitt, Les écrits du NT 
et les textes de Qumrán, en RSR, 29 (1955), págs. 381-401; 30 (1956), 
págs. 55-74,261-282, A. KERRIGAN, Animadversiones in NT documen- 
tis Qumran ¡llustratum, en Antonianum, 31, Roma 1956, págs. 51-82. 
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III. Los AUTORES DE LOS EVANGELIOS. Es importante 
saber los autores concretos de los evangelios y esto 
documentalmente, remontándonos hasta los primeros 
testimonios literarios e históricos, que hacen mención 
explícita de cada uno de nuestros cuatro evangelistas. 
Afortunadamente en este respecto superan también 
nuestros libros a los clásicos griegos y romanos. La 
primera mención que tenemos de Herodoto se encuentra 
en Aristóteles, esto es, cien años después de su muerte. 
La segunda, en Cicerón, más de 400 años después. 
Tucídides es citado la primera vez por Cicerón, tres 
siglos más tarde. Los testimonios a favor de Tácito 
como autor de los Anales, cosa que nadie duda: uno 
del siglo 11 cristiano y otro de san Jerónimo en el siglo 1v. 
Y Tácito escribió al mismo tiempo en que se escribieron 
los evangelios. Filón de Alejandría, contemporáneo de 
Jesucristo, pues murió el año 45, tiene bastantes menos 
testimonios en favor de sus obras, que nuestros evange- 
lios, los cuales son posteriores, Leopoldo Cohn en su 
edición crítica opina que es” probable lo conocieran 
en el siglo 11 san Justino y Teófilo de Antioquía; en el 
siglo 111, Clemente de Alejandría y Orígenes. No se habla 
expresamente de sus obras hasta el siglo 1v por san 
Ambrosio, Eusebio de Cesarea y san Jerónimo, que 
traduce al latín algunas de ellas. Los mss. de Filón más 
antiguos no pasan del siglo x?. 

En cuanto a los evangelistas, los dos primeros son 
mencionados expresamente por Papias, hacia el año 
130, que vivió en Asia MenorB, Teófilo, natural de Me- 
sopotamia y sexto obispo de Antioquía de Siria €, habla 
expresamente de Juan, a quien tiene por hombre ins- 
pirado y cuyo evangelio pone entre las Escrituras Sa- 
gradasP. En el siglo 11 hay que colocar el testimonio 
de Ireneo, que menciona a los cuatro evangelistasE, y 
el canon de Muratori que nos ha conservado los nombres 
de los dos últimos evangelistas. Como el documento está 
incompleto al principio, faltan los nombres de Mateo 
y Marco. Pero ciertamente en el original se hablaba de 
ellos, pues la transición a Lucas se hace por el adverbio 
«también», que muestra haber hablado antes de los 
otros dos evangelistas F. Los Títulos y los Prólogos 
Antiguos, de los cuales ya hemos tratado antes son igual- 
mente testimonios explícitos de los evangelistas y que 
pertenecen al siglo 11. 

En el siglo 11 tenemos testimonios yan autorizados y 
expresos como el de Tertuliano €, Clemente de Alejan- 
dríiaH y Orígenes!, Estos autores recogen y continúan 
la tradición clara y segura del siglo 11. Expresamente 
nos dicen que los cuatro evangelios nos han sido trans- 
mitidos, que se han recibido de los mayores y que son 
aceptados por todos. Su testimonio representa iglesias 
tan primitivas y distintas como Palestina, Siria. Asia 
Menor, Egipto, África, Roma y Galia. Sus autores son 
hombres que han viajado mucho, que han investiga- 
do las tradiciones, que han estudiado, que sienten el 
peso de su responsabilidad. No han recibido el bau- 
tismo de niños, sino bien adultos. Testifican un he- 
cho literario e histórico, que todos admiten, incluso 
los herejes y paganos. 

Históricamente no se puede dudar de que Mateo, 
Marcos, Lucas y Juan son autores de los cuatro evan- 
gelios canónicos. En la historia literaria de estos libros 


280 


se impone reconocerles aquella actividad fundamental 
y esencial en virtud de la cual toda la tradición, desde 
la más primitiva, los ha tenido por verdaderos autores. 
En el caso de Marcos y Lucas no se explica por qué 
atríbuirles sus evangelios, pudiendo haberlos achacado 
a dos apóstoles, por ejemplo, a Pedro y Pablo. La figura 
misma de Mateo no era de tanto relieve como para 
hacerle autor de un evangelio, si no lo hubiera sido de 
hecho. En el caso de Juan se explicaría mejor la falsa 
atribución, dada su mentalidad en las iglesias de Asia 
Menor. Pero los testimonios son tan antiguos, tan cons- 
tantes y uniformes en este punto, que no cabe probabi- 
lidad para la impostura. 

ACf. J. LEAL, Valor histórico de los Evangelios, 3.* ed., Cádiz- 
Madrid 1956, págs. 43-48. BCf. Eusebio, Hist. Eccl., 3,39,3-4, en 
PG, 20, 296-297; 3, 39,15, en PG, 20, 300. “Euseslo, Hist. Eccl., 
4,20,24, en PG, 20, 377.398. DCf. A. AGua, San Teófilo de Antioquía 
y el canon del NT, en EstB, 3 (1932), págs. 188-191, 281-286. ECf. 
G. SANDAY - C. H. TURNER - A. SOUTER, Novum Testamentum S, 
Irenaei episcopi Lugdunensis, Oxford 1923. J. Hom, Lehre des hl. 
Trenáus úber das NT, en NA, 7, 4-5 (1919), págs. 150-153. W.L. 
DutLIÉRE, Le Canon néotestamentaire et les écrits chrétiens approuvés 
par Irénée, en NC, 6 (1954), págs. 199-229. La principal fuente para 
los autores es Adv. Haer., 3,1,1, en PG, 7, 844-845, Cf. J. T. CURRAN, 
St. Irenaeus and Dates of the Synoptics, en CBO, 5 (1943), págs. 
34-46, 160-178, 301-310, 445-457. P. CIAMt, S. freneo e il IV Vangelo, 
Amberes 1955. FCf. H. LecLerRCcO, en DÁCL, 12 (1935), págs. 
543-560. P. DE AMBROGGI, en ECatt, VIT, Roma 1952, págs. 1527- 
1529. G. BarDY, en DBS, V, cols. 1399-1408. “TERTULIANO, Adv. 
Marcionem, 4,2, en PL, 2,363. Cf. H. RoeNscH, Das NT Tertuljans, 
Leipzig 1871. A. M. VELLICO, La rivelazione e le sue fonti nel «De 
Praescriptione haereticorum» di Tertulliano, Roma 1935, págs. 168- 
169. TERTULIANO, Adv. Marc., 4,5, en PL, 2, 266-267. HCLEMENTE 
DE AL., Strom., 2,13,93, en PG, 3, 1193. Eusebio, Hist. Eccl., 6,14, 
5-7, en PG, 20, 552, P. M. BARNARD, The Biblical Text of Clement 
of Alexandria in the Four Gospels, Cambridge 1899, págs. 3-61. 
1Cf. E. HaurscH, Die Evangelienzitate des Origenes, en TU, 34, 2 
(1909). J.B. CoLon, En lisant la Philocalie d'Origéne, en RSR, 20 
(1940), págs. 1-27. Euseplo, Hist. Eccl., 6,25,4-6, en PG, 20, 581; 
id., In Luc. Hom, 1, en PG, 13,1802-1803. 


IV. ANÁLISIS LITERARIOS Y AUTORES. El estudio lite- 
rario que se ha hecho de nuestro libros confirma mara- 
villosamente el testimonio histórico de la tradición a 
favor de sus autores. Así el análisis del primer evangelio 
nos lleva razonablemente a pensar en Mateo. En efecto, 
Mt 9,9-13, donde se narra la vocación del publicano 
Leví, el único que recuerda su verdadero nombre cris- 
tiano, el de Mateo, es el primer evangelio. Los otros 
dos sinópticos callan el nombre de Mateo y se con- 
tentan con el de «Leví», que no era tan conocido. Así 
pretenden salvar el honor del «apóstol Mateo», del cual 
no se ha preocupado por modestia el autor del primer 
evangelio*%. En el mismo lugar, sólo Mc y Lc dicen 
que el banquete se celebró en la propia casa de Leví. En 
el catálogo de los apóstoles, en Mt 10,3, nuestro evange- 
lista va después de Tomás y es llamado expresamente 
«publicano». Finalmente, el carácter antifariseo que 
resulta tan pronunciado en el primer evangelio, revela 
al publicano tan profundamente odiado por los escri- 
bas y fariseos. 


A Cf. JERÓNIMO, Comm. in Mt 9,9, en PL, 26,55. 


1. EL AUTOR DEL SEGUNDO EVANGELIO. Se revela en 
su libro como muy unido con san Pedro, como judío que 
no escribe para judíos, sino para latinos. Estas notas 
confluyen todas ellas en Marcos, a quien Pedro llama 
hijo suyo?, habitante de Jerusalén? y que vivió mucho 
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tiempo en Roma, en compañía de Pablo?, por los años 
61-63, y de Pedro?, por los años 63-64, 


.T Pe 3.1% *TAct 12.12: *Col 42: Pla vers 24: *1 Pe $13. 


2. JLA LECTURA DEL TERCER EVANGELIO. Nos confirma 
que su autor es precisamente Lucas, tal como lo cono- 
cemos por la historia. En efecto, se observa en él que 
se trata de un escritor versado en la literatura griega4, 
como lo era Lucas, natural probablemente de Antio- 
quía, ciudad muy helenizada. También se revela como 
conocedor de la medicina, que es lo que dice la tradición 
sobre LucasB, En el tercer evangelio se encuentran los 
mismo tecnicismos que en Hipócrates, Dioscórides, 
Areteo y Galeno. Describe con gran cuidado el origen, la 
duración y modo de curación de la enfermedad. Asi, 
por ejemplo, en el caso de la suegra de san Pedro, del 
endemoniado de Gerasa, de la hemorroísa, la hija de 
Jairo, etc. Se puede comparar con Marcos, a quien suele 
seguir el tercer evangelista y ver cómo ha modificado 
su narración en el sentido indicado. Finalmente, Cristo se 
revela como médico divino, cuando se llama a sí mismo 
médico*, impone las manos a cada uno de los enfer- 
mos?, deja que salga de sí fuerza especial de curación? 
o la comunica a los demás*. Este poder curativo lo 
emplea a favor de todos los enfermos *, aun en el momen- 
to supremo de su pasión*. Todos estos particulares juntos 
tienen un gran valor“. 

ACf. A. HARNACK, Lukas der Artz, der Verfasser des dritten 
Evangeliums und der Apostelgeschichte, Leipzig 1906. P. van Ims- 
CHOOT, De examine interno tertii Evangeli, en CollGand, 19 (1932), 
págs. 57-61. BCf. W.K. Hobart, The Medical Language of St. 
Luke. Dublin 1882. “C.H.J. CADBURY, The Style and Literary 


Method of Luke, Cambridge 1919; íd., en JBL, 45 (1926), págs. 190- 
209; 52 (1933), págs. 55-65. 


¿Lc 4,23. *Lc 4,40, "Lc 5,17: 8:19 
11.42; 14144. *Lga 22,51. 


“Le 9,1-2. *Lc 6,13; 9, 


La tradición nos habla de Lucas como discípulo y 
compañero de Pablo. Y éste es otro de los caracteres 
más acentuados del tercer evangelio. Este carácter paulino 
aparece primeramente en el vocabulario4, en la fraseo- 
logía B, en las ideas de fe, salvación, salvador, gracia, 
y en la orientación de las narraciones. Caso singular- 
mente llamativo es el paralelismo que existe entre Pablo 
y el tercer evangelio en la tradición sobre la institución 
de la Eucaristía? y en la aparición de Jesús a san Pablo?. 
San Pablo y Lucas son también los dos autores que 
más frecuentemente designan a Cristo con el nombre 
de Kúpios. Los capítulos doctrinales comunes a san 
Pablo y al tercer evangelio se pueden resumir en los si- 
guientes: 

a) La universalidad de la salvación, que se extiende 
a todos los hombres gentiles o pecadores. 

b) El gozo y la alegría como fruto de la fe. 

c) La importancia de la oración €, 

d) La predilección por la pobreza y por quienes la 
sufrenD, 

e) Finalmente, el relieve que ha dado el tercer evan- 
gelista a la acción del Espíritu Santo demuestra que su 
autor fue discípulo de Pablo y se debe identificar con el 
autor del libro de los HechosE, Con toda razón pudo 

ecir Tertuliano en el siglo 11 que Pablo había sido 
el iluminador de Lucas Y, 
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ACf. R. MORGENTHALER, Siatistik des ntl. Wortschatzes, Zurich 
1958. BÍd., pág. 38. JERÓNIMO, Ad Dam. Ep., 20,4, en PL, 22, 378. 
S. ANTONIADIS, L'Évangile de Luc. Esquisse de grammaire et de style, 
París 1930. “Cf. R. KERKHOFF, Das unablássige Gebet. Beitráge 
zur Lehre von immerwáhrinden Beten im N.T., Munich 1954. PCf. 
1. Romr, Die soziale Frage und das N.T., en BZfr, 13 (1929), págs. 
5-6. A.G. SCHOSsMANN, Reich und Arm im N.T. Ein Beitrag zur 
Soziologie, Roma 1945. R. Kocn, Die Wertung des Besitzes im 
Lc, en Bibl, 38 (1957), págs. 151-169. FCf. La Sagrada Escritura, 
Nuevo Testamento, 1, Madrid 1961, págs. 518-523. FCf. ibíd., pág. 
512. TERTULIANO, Adv. Marc., 4,3-4, en PL, 2,365-366. 


1Le 22,19-20; 1 Cor 11,23-25. *Lc 24,34; 1 Cor 15,5. 


3. ESTUDIO LITERARIO DEL CUARTO EVANGELIO. Su e€s- 
tudio nos lleva a las siguientes conclusiones. Su autor es: 


a) Un judío, como se deduce de los aramaísmos, 
de las citas de la SE y del perfecto conocimiento que 
tiene de los usos judíos, que explica a sus lectores no 
judios 4. 

b) Un judío palestinense, porque domina con per- 
fección la geografía del paísB, 


c) El autor fue testigo de cuanto narra. Así se deduce 
por multitud de detalles que sólo puede incluir quien 
lo ha visto y ha oído, y porque el propio autor se pre- 
senta a sí mismo como testigo?. 


d) El autor formaba parte del grupo apostólico y 
era íntimo de Jesús. Es curioso que ningún otro evangelio 
ha dado tanto relieve a los intervenciones de los após- 
toles. Figuran especialmente Andrés?, Felipe?, Natanael*, 
Tomás, Judas Tadeo* y, sobre todo, Pedro”. En la 
última Cena no había más que apóstoles? y, por la des- 
cripción que Juan hace del lavatorio* y la manera como 
cuenta la revelación del traidor*”, se ve que él estaba 
presente en ella. Finalmente, si se comparan 21,24 con 
21,7.20, se puede llegar fácilmente a la conclusión de 
que el evangelista era «el discípulo a quien amaba 
Jesús», el cual en la última Cena descansó sobre el 
pecho del Maestro" y que debía ser uno de los tres 
a quien Jesús siempre distinguía. 

ACf, La Sagrada Escritura, Nuevo Testamento, 1, Madrid 1961 


pág. 784. Blbíd., pág. 785. K. FURRER, Das Geographische im 
Evang. nach Johannes, en ZNW, 3 (1902), págs. 257-265. 


1Jn 1,14; 19,35; 21,24. *Jn 1,41; 6,9. *Jn 1,45-46; 6,7; 12, 
21-22; 14,8-10. “Jn 1,46.48-49. *Jn 11,16; 14,5; 20,25.28. “Jn 
14,22. *Jn 1,42; 6,68; 13,6-9.24.36-37; 18,17; 20,2-10; 21,3.7.11. 
15-22. *Mt 26,20; Mc 14,17.20; Lc 22,14. *Jn 13,4-5. *Jn 13, 
2130. “Im 13,93; c£ 19,287 2032. 


Relacionando todos estos datos con la persona de 
Juan, podemos decir que el análisis del cuarto evan- 
gelio nos lleva a la conclusión sólida de que su autor 
fue el apóstol Juan, uno de los dos hijos del Zebedeo. 

Por los Sinópticos sabemos que Jesús tuvo tres dis- 
cípulos especialmente distinguidos: Pedro, Santiago y 
Juan!. El discípulo amado del cuarto evangelio debe 
buscarse entre estos tres. Ahora bien, el discípulo amado 
se distingue claramente de Pedro?, cuya muerte parece 
haber conocido el evangelista?. Tampoco puede iden- 
tificarse el discípulo amado con Santiago, pues éste 
murió muy pronto, hacia el año 44*, y nuestro evangelio 
se escribió bastante más tarde. En cambio, el evangelista 
deja entrever que llegó a muy alta ancianidad*. Si el 
autor del cuarto evangelio es Juan, hijo del Zebedeo, se 
explica que ni él, ni su hermano, ni su madre aparezcan 
en este libro. Solamente en el último capítulo* se habla 
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una vez de los hijos del Zebedeo. Este silencio es fran- 
camente intencionado, pues se trata del evangelio en 
que son mencionados con más frecuencia los apóstoles 
y nos consta que Juan desempeñó una actividad sin- 
gular, tanto por los tres primeros evangelistas como por 
el libro de los Hechos. El autor ha querido modesta- 
mente silenciar su nombre y se ha escondido detrás 
del título dulcísimo de «Discípulo a quien amaba Jesús» 4. 
Por último, nótese una circunstancia que ilumina el 
incógnito de nuestro autor: Existe especial unión entre 
el discípulo amado, autor del cuarto evangelio y san 
Pedro”. Esta misma unión se refleja en el libro de los 
Hechos entre Pedro y Juan?, 

ACf. La Sagrada Escritura, Nuevo Testamento, 1, Madrid 1961, 


pág. 784. J. CHAPMAN, Names in the Fourth Gospel, en JTAS, 30 
(1928-1929), págs. 12-23, 


1Cf. Me 5,37; 9,6; 14,33. ?Cf. Jn 13,24; 18,15; 20,2; 21,7.20. 
3Jn 2119, “Act 12,1-2. “Jn 21,22-23. *Jn21,2. ”Cf. Jn 13,24-26; 
18.16; 20,249: 21,7.21-22. *C£ Act 1,13; 3,1-3.11; 4,13.19; 8,14. 


V. LA PRUEBA CLÁSICA DE LA HISTORICIDAD. Hasta 
fines del primer cuarto del siglo xx, la historicidad de 
los evangelios se demostraba apelando a la ciencia y 
veracidad de sus autores: Los evangelistas sabían lo 
que decían y dijeron lo que sabían. 

La ciencia y la veracidad de los evangelistas es una 
consecuencia de sus personas y de la época en que 
vivieron. Por eso la crítica se esforzó primero por 
derrumbar la tesis de la autenticidad y demostrar que los 
evangelios se habían escrito en una época muy lejana 
a los acontecimientos. La tesis de la autenticidad nos 
ha hecho ver que nuestros autores son dos apóstoles, 
Mateo y Juan, y dos discípulos de los apóstoles, Marcos 
y Lucas. Toda la crítica histórica moderna tiende a su- 
plir con el arte y el trabajo de la investigación la cercanía 
de los hechos que estudiamos. Los evangelistas, por 
tocar tan de cerca la vida de Jesús, tenian resuelto el pro- 
blema de las fuentes; las fuentes eran ellos mismos, que 
habían acompañado a Jesús o a los discípulos de Jesús. 

La materia evangélica en su parte más importante 
trata de hechos públicos y fácilmente comprobables. 
Cuando el pontífice preguntó a Jesús por su doctrina, 
Él le pudo responder: «Yo siempre he enseñado en 
la sinagoga y en el templo, donde se reúnen los judíos, 
y en secreto no he enseñado nada»?. El día de Pentecos- 
tés, san Pedro apela al testimonio y ciencia de los propios 
oyentes. Ellos saben todo lo que ha hecho Jesús en medio 
de los judíos?. Los apóstoles dan testimonio público de 
todo lo que han visto y oído. Su conciencia y amor a 
la verdad no les permite callar?. 

Los milagros no son motivo para rechazar la objetivi- 
dad del testimonio de los evangelistas. Los apóstoles, 
como gente sencilla, revelan una psicología desconfiada 
y refractaria a lo sobrenatural. Por instinto tienen que 
ver y palpar para creer. Cuando, en medio de la tormenta 
y de la noche, se les acerca Jesús andando sobre el mar, 
piensan primeramente en un fantasma. Sólo después, 
cuando la realidad se les impone, Jesús entra en la 
barca y cesan el viento y las olas, creen en el milagro. 
La resurrección, a pesar de haberla anunciado varias 
veces el Maestro, no les sale de dentro ni la creen. Tiene 
que imponérseles desde fuera, en virtud de las diversas 
apariciones y del sepulcro vacío. 
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La impostura por parte de los apóstoles y evangelistas 
hoy nadie la toma en serio. No existe ningún motivo 
para tenerlos por falsarios. Nemo gratis mendax, «Nadie 
miente sin motivo», dice el refrán latino. Los após- 
toles y evangelistas mo tenían más que un motivo para 
glorificar a Jesús: su conciencia de testigos*. Sin esta 
profunda convicción de la gloria del Maestro y su 
profundo amor a la verdad, hubieran más bien callado 
para librarse de la cárcel, los azotes y la muerte, que sa- 
bían les iba a venir como segura. Ni los hechos que 
cuentan ni el tiempo o el ambiente en que predican y 
escriben permitían el engaño. Hacia el año 58, cuando 
Pablo escribe la primera carta a los Corintios, viven 
todavía la mayor parte de los que vieron a Jesús resu- 
citado*. Anás llegó a ver cinco hijos suyos en el pontifi- 
cado. Su quinto hijo fue pontífice en tiempo de Agri- 
pa II y vivió hasta la guerra del año 70. Todos estos 
personajes hubieran podido rebatir la predicación y los 
escritos de los discípulos de Jesús. La actitud de la auto- 
ridad judía, cuando predican los apóstoles, es bien 
significativa. «No podemos negar los hechos. Lo que 
no queremos es que se divulguen»*, Como los apóstoles 
están resueltos a no obedecerles, porque primero tienen 
que obedecer la voz de su conciencia, los judios se deses- 
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peran y piensan en matarlos. Entonces interviene la 
voz autorizada de Gamaliel: «Si esta predicación es 
de hombres, ella sola morirá; si es de Dios, nada podre- 
mos hacer contra ella»”. Y aquí tenemos una prueba 
experimental e histórica de la verdad de los evangelios: 
su duración y sus frutos fecundos. 

1Jon 18,21. *Act 2,22. ?Act 4,20. “Act 2,20. 
“AGA LT ATT SI3O. 

V. PROBLEMA DE LA HISTORICIDAD EN LA ACTUALIDAD. 
La argumentación clásica en favor de la historicidad de 
los evangelios no ha perdido su valor, pero se ha refor- 
zado con lo que pudiéramos llamar el estudio paleon- 
tológico de los evangelios, es decir, el estudio de su pre- 
historia, de la tradición oral que ellos recogen. Se arranca 
del texto actual y de él se pasa a las fuentes literarias que 
han podido prepararlo, y a la predicación o kerigma 
que ciertamente les precedió. Los evangelios se escriben 
treinta o cuarenta años después de la historia que narran. 
En este lapso que media entre la muerte de Jesús y la 
fijación por escrito de sus hechos y su doctrina, existió 
primeramente la predicación y existieron también es- 
critos parciales, como dice san Lucas!?. Tanto la pre- 
dicación como los escritos primeros estaban al servicio 
de la fe y de la vida cristiana, es decir, tenían un fin 


*EGor 156. 


Jerusalén, piscina Probática. La piscina, con sus cinco pórticos (Jn 5,2), se utilizó a fines del siglo x1x como 
argumento para negar la autenticidad del 1V evangelio. Pero las excavaciones que hallaron el quinto pórtico 
central, han confirmado que san Juan fue testigo presencial de los hechos en ella acaecidos. (Foto P. Termes) 
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esencialmente teológico. La crítica racionalista encuen- 
tra aquí su piedra de escándalo: los evangelios por su 
carácter teológico, como obra de creyentes y oriundos 
de una comunidad de creyentes, han deformado la 
historia. Nos reproducen el Cristo de la fe, no el Cristo 
de la historia. 

La crítica católica no puede negar los hechos. Reco- 
noce que los evangelios son libros de fe y que han nacido 
de la fe, pero niega, con toda razón, la consecuencia: 
que no sean libros históricos. Son libros que recoge la 
catequesis apostólica y sirven para la catequesis, pero 
dan una historia. No son libros de pura historia, porque 
tienen un fin religioso y teológico. Narran hechos y 
transmiten sentencias pronunciadas por Jesús, pero bajo 
la óptica de la fe. Los evangelios están en el polo opuesto 
de las especulaciones doctrinales, como lo demuestran 
su sobriedad, su sencillez y hasta cierto descuido en la 
expresión. Una cosa es que los evangelios se escribieran 
por creyentes, y en orden al acto de la fe y de la vida 
cristiana, y otra muy distinta que consignaran hechos o 
sentencias no conformes con la realidad histórica. Para 
lograr su fin teológico bastaba seleccionar dentro del 
campo fecundo de la historia e iluminar lo que en ella 
había de abismal?. Al tomar de la historia lo que a su 
juicio servía mejor para la fe y para la vida cristiana, 
los evangelistas no han creado, sino seleccionado e 
iluminado, como un pintor no crea la imagen de su re- 
tratado cuando selecciona e ilumina sus rasgos. Una 
sentencia de Jesús o un hecho podía servir para dos 
aspectos o aplicaciones dentro de la vida cristiana y 
por lo mismo cada tradición evangélica puede haber 
orientado la misma sentencia o parábola en un sentido 
diverso. Todo lo que hay en los evangelios responde a 
los problemas que creaba la nueva fe y la nueva vida 
religiosa. Los evangelios y la tradición que los prepara 
atienden antes que nada al hecho de Cristo como eje 
de toda la vida y la fe cristianas, que no son un a priori, 
sino un a posteriori. Jesús se: impuso con sus hechos y 
con sus palabras?*. 

1Lc 1,1-4. ?Jn 20,20-21. "Lc 24,19. 

La comunidad dentro de la cual nacen los evangelios 
o se forman las pequeñas unidades preevangélicas, vl- 
ve y se desarrolla en torno a los doce testigos. Su culto 
y su vida estaba muy arraigada en el suelo de un pasado 
siempre vivo. La psicología de los primitivos cristianos 
está bien resumida en la frase de san Lucas: «Todos 
estaban constantes y firmes en la doctrina de los após- 
toles»!. Existía un auténtico control jerárquico y califi- 
cado dentro de cada comunidad y de la comunidad 
primera de Jerusalén con respecto a las demás. El 
historiador de los orígenes cristianos no puede prescin- 
dir de los hechos históricos. Y un hecho histórico muy 
importante es cómo los apóstoles de Jerusalén controlan 
todas las comunidades que se forman fuera. Apenas 
nace una comunidad cristiana en Samaría por la pre- 
dicación del diácono Felipe, los apóstoles de Jeru- 
salén envían a Pedro y a Juan?. El mismo fenómeno se 
repite más tarde con la comunidad de Antioquía. La 
iglesia de Jerusalén envía allí a uno de sus mejores, 
que era Bernabé?. Cuando después empiezan las cam- 
pañas apostólicas de Pablo, el centralismo jerosoli- 
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mitano sigue en pie y muy eficaz. San Pablo termina 
todos sus viajes con una visita a Jerusalén. Tiene especial 
relieve el final del primer viaje apostólico suyo, que 
termina con el concilio de Jerusalén*. Las dudas se 
resuelven acudiendo a los presbíteros y a los apóstoles 
de Jerusalén?. 


1Act 2,42. *Act 8,14. %Act 11,22. *Act 15,2. *Cf. Gál 2,1-2. 

No se puede sostener críticamente la tesis de Bultmann, 
cuando dice que los evang:lios solamente nos dan la fe 
de la primitiva comunidad cristiana, pero que por ellos 
no podemos llegar al Jesús de la historia. La importancia 
que reviste la iglesia de Jerusalén se debe precisamente 
a su carácter de testigo de la historia, del hecho de Jesús. 
Ninguna otra comunidad podría compararse con ella 
en cuanto a sus relaciones con los Doce y aun con 
el propio Jesús. Así lo han comprendido algunos de 
los propios discípulos de Bultmann. Por ejemplo, 
G. Bornkamm reconoce que la fe se apoya en la historia. 
Sin la realidad histórica, no hubiera existido ni el evan- 
gelio, ni la iglesia, ni el culto, ni un solo libro del NT?, 
El mensaje de Cristo resucitado no puede ser un simple 
producto de la fe de la comunidad. La raíz de todo hay 
que buscarla en la realidad de las apariciones y en la 
palabra de los Doce. 

En el congreso sobre los evangelios, celebrado en 
Oxford el año 1957, decía justamente H. Riesenfeld: 
El evangelio es un fenómeno único en la historia de las 
religiones y de la literatura. Los paralelos que se pueden 
ofrecer con otros libros griegos o judíos no rozan nada 
más que con elementos evangélicos, pero no con el 
evangelio mismo, que no admite comparación. Los 
cuatro evangelios tienen una fuente común: la tradición. 
El método de la Historia de las Formas ha contribuido 
a la precisión de los géneros literarios de las unidades 
preevangélicas, pero se ha equivocado al sostener que 
el Sitz im Leben de la tradición evangélica eran la predi- 
cación y la catequesis. No son los predicadores los que 
han inventado las historias para encuadrar las sentencias 
de Cristo. En la catequesis de Pablo tenemos alguna 
sentencia de Cristo bien reconocible*. No se citan a 
la letra, porque la catequesis procede de otra manera 
que los evangelios. 

En tiempos de Cristo y de los apóstoles se forma otra 
«tradición», análoga a la de nuestros evangelios: Pirge 
>Abót, «Sentencias de los Padres», elaboración de la Ley 
que desemboca en la Misnah hacia el año 200. Esta 
tradición no se deja al azar, como las leyendas, sino que 
se transmite de maestro (rabbi) a discípulo (talmid) 
con sumo cuidado para no cambiar una «jota» de la 
Ley. Su contenido era sagrado porque ascendía a la re- 
velación divina del Sinaí. El maestro en la tradición 
no es predicador ni controversista; es simplemente fiel 
repetidor de la Ley y de sus intérpretes. La tradición 
evangélica ocupa una situación parecida. Los apóstoles 
son tales, porque han visto al Resucitado y porque son 
portadores de su tradición viva, de su palabra. 

En las asambleas de los fieles, los apóstoles transmi- 
ten las palabras de Jesús para completar la Ley y demos- 
trar su cumplimiento. El carácter sagrado de la tradi- 
ción evangélica sólo se explica porque llega hasta Jesús. 
Para Riesenfeld, la misma tradición del cuarto evangelio 
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no es mera explicación de la tradición sinóptica, sino 
que asciende a las instrucciones-meditaciones, que hacia 
Jesús en el círculo de sus íntimosB. Ningún evangelista 
ha insistido más que san Juan en el mandato que dio 
Jesús de que se conservaran «sus palabras», en la fide- 
lidad a «sus palabras»? y a «sus mandamientos»?*. El 
Espíritu Santo tendrá por misión avivar las palabras de 
Cristo, explicarlas*. Jesús razona la importancia de sus 
palabras, porque son «palabras del Padre»*. San Pedro 
ha comprendido muy bien la fuerza de las palabras de 
Cristo, cuando dice que son «palabras de vida eterna»*, 
Los apóstoles y los primeros cristianos fueron hombres 
entregados plenamente a Jesús y, por lo mismo, no 
podían menos de conservar y defender «el depósito» de 
sus palabras y de sus hechos? (—> Evangelios y Comi- 
sión Bíblica, $ V). 

AG. BORNKAMM, Matihdus als Interpret der Herrenworte, en 


ThLZ, 79 (1954), págs. 341-346; íd., Jesus von Nazareth, Stuttgart 
1957. BH. RIESENFELD, en RSR, 46 (1958), págs. 266-268. 


11 Cor 7,10; Act 20,35. *Jn 15,7; 17,14. *Jn 14,1.21-24; 15,10. 


12.14. “Jn 14,26; 16,13-14. *Jn 14,10; 15,15; 17,8.17. “Jn 6,68; 
cf. 6,63. *Cf. 1 Tim 6,20. 
VII. GÉNESIS Y FACTORES DE LOS EVANGELIOS. Puede 


ser importante para comprender el valor histórico de los 
evangelios ver cómo nacieron y determinar los factores 
que influyeron en su formación definitiva. Esto nos orien- 
tará también en la fijación de su género literario. 

a) Catequesis apostólica. Es un hecho histórico que 
nadie puede desconocer que la catequesis apostólica, 
particularmente la de Pedro, ha inHuido en la formación 
de los evangelios. El plan general de los Sinópticos coin- 
cide en principio con el esquema de los discursos de 
Pedro, como se conservan en el libro de los Hechos. 
La historia nos dice también (Papias, Tertuliano, Je- 
rónimo, etc.), que Mateo escribió lo que había pre- 
dicado, Marcos lo que predicaba Pedro y Lucas bajo 
la iluminación de Pablo. El evangelio de Juan debe 
considerarse también como fruto de su larga predicación 
a los fieles de Asia. Lucas escribe con un fin esencial- 
mente catequético?. 

Sin embargo, si se comparan los discursos de Pedro 
o de Pablo con los evangelios, se observa una gran di- 
ferencia. Los discursos de los Hechos revisten una forma 
auténticamente kerigmática; los evangelios, una forma 
histórica y narrativa. En los Hechos es Pedro o Pablo 
quien habla y exhorta a la fe y a la penitencia. En los 
evangelios es Jesús quien obra y habla. La misma de- 
nominación de Cristo cambia, según se lean los He- 
chos o los evangelios. En éstos, el nombre más ordinario 
es el de Jesús; en los Hechos y en Pablo, el de Kúpios. 
El mismo san Juan, cuando escribe como historiador, 
le da el nombre de la historia, el de Jesús; cuando habla 
por su cuenta comentando, el nombre de Kúpios que es 
nombre de fe. 

En la catequesis hay que distinguir dos clases: la cate- 
quesis ad extra, que se conserva en los Hechos, y la cate- 
quesis ad intra, más rara en los Hechos y que conocemos 
principalmente por las epístolas y los evangelios. De he- 
cho, Juan y Lucas escriben para los que han creído. La 
catequesis ad intra tenía que ser más amplia y más profun- 
da. Debía darse en la liturgia, en los ágapes y en la con- 
versación familiar. Podía revestir una forma narrativa, 
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exhortativa y teológica. En la reunión eucarística que 
se celebró un sábado en Tróade, sabemos que san Pablo 
tuvo una larga homilía; el joven Eutico durmió «a 
causa de la larga'disertación de Pablo». Después de la 
comunión siguió hablando san Pablo «hasta el ama- 
necer»?. No sabemos lo que diría, pero su homilía 
tuvo que ser muy diferente de la predicación a los 
paganos. En la despedida a los ancianos de Éfeso, 
distingue muy bien san Pablo entre sus palabras y una 
sentencia que atribuye al Señor: «Conviene recordar 
la sentencia del Señor cuando Él mismo dijo: Es mejor 
dar que recibir»?. Los que no habían conocido al Señor 
preguntarían a los testigos y ellos contarían sus viven- 
cias, sus recuerdos. Se interesaban todos por los hechos 
del Señor, por sus palabras, que se distinguían muy 
bien de la exposición o comentario que hacían los 
predicadores. Los hechos y las palabras del Señor eran 
la morma de la fe y de la nueva vida. Los evangelios, 
que se diferencian tanto del estilo del kerigma ad extra, 
se acercan más a la catequesis íntima y familiar, que 
reproducía los recuerdos de los testigos, profundizando 
en su sentido y en sus consecuencias prácticas. Por esto, 
hemos visto que Justino, varón apostólico, llama a los 
evangelios «Memorias de los apóstoles y de los discí- 
pulos de los apóstoles». Es la primera definición literaria 
de los evangelios, con que se cuenta, después de la de 
Marcos, que llama el libro que escribió «Evangelio 
de Jesucristo». 


iLuc 1,4. *Act 20,7-12. *Act 20,35. 


b) Recuerdos de los familiares, conocidos y discípulos 
del Señor. Entre los factores y fuentes de los evange- 
lios es justo enumerar a los familiares, conocidos y 
discípulos del Señor. Los convertidos, que no habían 
conocido personalmente al Señor, debían interrogarlos 
y ellos tenían que contar sus recuerdos, sus memorias. 
Se trata de una narración de familia, íntima, hecha 
por personas que habían tratado personalmente a Jesús 
y que sentían la responsabilidad de semejante privilegio. 
Una responsabilidad grande, porque la fe y la vida se 
fundaba en lo que había hecho y predicado el Señor. 
Que estas narraciones sirvieran para fundamentar la 
nueva fe, lo dice el propio Lucas en el principio de su 
libro: «Para que conozcas la solidez de lo que has 
creído»!. También nos dice Lucas que él interrogó 
personalmente a los testigos. Éstos no podían permitir- 
se el lujo de inventar. Se les preguntaba lo que Jesús 
había hecho y había dicho, y se les pedía esta referencia, 
porque «los hechos y la doctrina» del Maestro eran la 
norma de la fe y de la vida. 

En el ambiente judío de la época, la fidelidad a las 
sentencias del maestro era fundamental. Los discípulos 
estaban acostumbrados a grabar en la memoria las 
sentencias de sus maestros, que repetían literalmente 
como normas de sabiduría y de vida. 

Este segundo factor está unido al primero. En ambos 
casos, nos encontramos en el terreno de los recuerdos 
y de las memorias de los testigos, que eran de dos 
clases: unos Oficiales, escogidos para tales por el Señor, 
y otros particulares, a causa de sus realciones íntimas y 
estrechas con Él. 
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c) Escritos precanónicos. Lucas confiesa que otros 
han escrito antes que él. Puede referirse a Marcos y al 
propio Mateo arameo. Pero no sólo a ellos. Muy pronto 
debieron de existir escritos parciales sobre la pasión, 
la resurrección, los discursos, las sentencias y los mis- 
terios de la Infancia. Sus autores pretendían fijar por 
escrito los propios recuerdos. Lucas debió de utilizar 
alguno de estos escritos primitivos. 


d) Investigaciones personales del evangelista. Este 
factor interviene ciertamente en la formación del tercer 
evangelio. Lucas confiesa haber hecho especiales dili- 
gencias cerca de los ministros de la palabra, es decir, 
de los testigos oficiales, a quienes Jesús dio la orden 
de «evangelizar» por todo el mundo. Aquí nos encon- 
tramos en el caso de una moderna «entrevista» del 
escritor con los que mejor le pueden informar sobre 
los hechos que piensa historiar. No nos movemos en 
el terreno «del kerigma», sino de «la entrevista». El 
entrevistador pregunta sobre la verdad objetiva e his- 
tórica que le interesa conocer en su héroe. El entrevis- 
tado conoce el fin a que se destina su respuesta. Siente 
su responsabilidad, que trasciende de los ámbitos de una 
conversación, y se esfuerza por reproducir con fidelidad 
sus recuerdos, sus vivencias. 


e) Actividad literaria del escritor. El factor decisivo 
y característico de una obra no está en las fuentes, sino 
en la actividad literaria del propio escritor. Cada uno 
de los cuatro evangelistas tiene su personalidad literaria, 
aunque los cuatro traten del mismo personaje histórico 
y reproduzcan el mismo mensaje evangélico. En el fin 
que se propone cada autor, en su ordenación y plan, 
en su redacción y estilo propios, está el fundamento 
de las diferencias que hacen que cada evangelio sea 
un libro distinto del otro. Los cuatro escriben la misma 
historia y dan la misma doctrina, la historia y la doctrina 
de Jesús, pero cada uno tiene su ángulo de vista personal, 
su luz y su ojo propio, que determina la selección de 
la materia, la organización, el orden y hasta las glosas, 
que se pueden dar, para que el lector conozca mejor el 
sentido auténtico de lo que Jesús hizo o predicó. 


VII. GÉNERO LITERARIO DE LOS EVANGELIOS. No es 
lo mismo decir que los evangelios «contienen» historia 
o que «son» historia. Los discursos de Pedro en el 
libro de los Hechos «contienen» historia, pero no «son» 
historia. Los discursos pertenecen al género kerigmáti- 
co, pero no pertenecen al género histórico. El género 
literario de nuestros cuatro evangelios es el género 
histórico, es decir, «contienen» historia y «son» historia. 
Contienen historia porque los hechos, discursos y sen- 
tencias que conservan tienen un valor objetivo y real. 
Jesús hizo esas obras y pronunció esas sentencias. Pero 
algunos de estos hechos o sentencias se han conservado 
en discursos o en cartas que no son historia, Los evan- 
gelios, además de darnos un contenido auténticamente 
histórico y objetivo, son también historia, porque su 
propósito y su estilo es el propio de la historia. Lucas 
nos dice claramente que pretende dar lo que ha inves- 
tigado a cerca de los hechos y sentencias de Jesús. Juan 
repite varias veces que su intención es escribir lo que 
vio y oyó en su trato con Jesús. El estilo y la forma 
como se escriben los evangelios entra de Jleno en el 
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género de la historia: gran sobriedad, marco topográ- 
fico y cronológico, forma expositiva y narrativa. La 
amplitud que dan los evangelios a los hechos y a las 
sentencias del Señor los distingue totalmente de los otros 
libros del NT, que también hablan de Jesús y contienen 
historia suya. El kerigma tiene su forma literaria y 
la historia la suya. El kerigma pertenece a un género 
literario y la historia a otro. La forma propia del kerigma 
es la exhortativa por parte del autor que predica, según 
se ve en los discursos de Pedro o Pablo, como se con- 
servan en el libro de los Hechos. Pedro y Pablo se 
sirven de la forma kerigmática en sus discursos, pero 
esto no quiere decir que el libro de los Hechos perte- 
nezca al género kerigmático. Lucas narra y hace his- 
toria, cuando transmite la predicación de Pedro o de 
Pablo. Lo mismo ocurre en los Sinópticos. Nunca pre- 
dican o exhortan. La predicación y la exhortación la 
ponen en labios de sus personajes, como el Bautista y 
Jesús. Consignan el kerigma de Juan o de Jesús y en 
este consignar el pasado hacen obra de historia. La 
forma en que los evangelistas escriben nunca es kerlg- 
mática, porque narran el pasado, aunque en sus libros 
no hayan conservado el kerigma de Jesús. El mismo 
Juan nunca emplea la forma kerigmática, sino la forma 
narrativa, propia de quien transmite el pasado. Si se 
compara el prólogo?! donde Juan habla por su cuenta, 
como teólogo y contemplativo, con el resto de su libro 
y, sobre todo, con 1,19, donde pasa a la forma histó- 
rica, se apreciará mejor el género histórico de los evan- 
gelios, Es verdad que no siempre es claro cuándo habla 
Jesús o cuándo habla Juan, interpretando y comen- 
tando?. Pero aun en estos casos no se puede hablar 
de forma kerigmática, sino de glosas, comentarios O 
interpretaciones objetivas de la realidad histórica. Es- 
tamos en un teologizar o filosofar sobre la historia, 
propio de nuestra moderna historia crítica. 

Conviene distinguir muy bien entre la «pura crónica», 
que es una narración material y completa, en lo po- 
sible, de las cosas y la «historia» aún moderna. El 
«cronista» pretende la impresión fotográfica y ma- 
terial de los hechos, la reproducción magnetofónica 
de los discursos y sentencias. El «historiador» interpreta 
los hechos y dichos de la historia, yendo más allá del 
hecho o sentencia, como se presenta en su forma exterior 
y material, y tratando de darle su sentido auténtico. 
Es indiscutible que en los evangelios hay glosas, inter- 
pretaciones, adaptaciones, espíritu y teología, pero siem- 
pre para dar el sentido verdadero y trascendente de los 
hechos y de la predicación del Señor, su realidad pro- 
funda y salvífica, la teología de sus palabras y de sus 
obras. Todo ello estaba allí en la intención del Señor, 
pero siempre se comprendía en los días de la historia. 
Se comprendió después a la luz de la resurrección y 
del Espíritu Santo?. 

La redacción de los evangelios pertenece a los días 
de la gloria de Jesús, a los días de la actividad magis- 
terial del Espíritu Santo y con esta luz divina recogen 
los hechos y las palabras de Jesús, iluminando lo que 
en los días de la historia estaba escondido. Esto vale para 
todos los evangelios, pero, sobre todo, para el de Juan. 
La misma vida de la Iglesia, sus luchas y sus prácticas, 
ha iluminado muchos de los hechos y de las palabras 
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del Señor. Ha proyectado luz sobre «lo que había allí» 
en la historia, pero no se veía por falta de luz. 

Hay que tener presente que la historia de Jesús es 
una historia singular: la del Logos encarnado, que ha 
venido al mundo con una misión de salvación; una 
historia toda ella llena de teología, de un sentido tras- 
cendente y divino, que no siempre es posible ver, Ilu- 
minar el misterio del Hombre-Dios no es deformar 
la historia ni salirse fuera de sus cauces y formas litera- 
rias, sino hacer historia de verdad. Historia, no crónica. 
La historia, aun la crítica y moderna, no está obligada 
a recoger todos los hechos o sentencias de un personaje. 
Elige y comenta para dar la imagen exacta, la auténtica 
y objetiva. La imagen de un hombre cualquiera puede 
ser polifacética. Y una biografía suya crítica y moderna 
hecha por diversos autores puede cambiar, según la 
faceta que cada escritor pretenda reproducir. Esto tiene 
una aplicación grande en la historia de Jesús, Dios- 
Hombre. Aun su humanidad está cargada de una misión 
y de una obra trascendente y divina. Los evangelistas, 
como fieles historiadores, tenían que dar la medida 
trascendente de su héroe. En este sentido, los evangelios 
se podrían llamar «metahistóricos», porque trascienden 
los límites estrechos de la historia y pisan los linderos 
mismos de la eternidad y de la «trascendencia» divina. 


Ia 1,1-E8. *CL-16:3,1>2L. *GE Im: 2393 16.125 Aol 1.3, 
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EVANGELIO VIVO. Escrito usado por los mani- 
queos, del que da noticias Timoteo Presbítero. 


Bibl.: 
pág. 78. 


Á. DE SANTOS, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 1956, 


A. DE SANTOS OTERO 


EVANGELIOS, Ritmo oral en los. 1. TEORÍA DE 
JousseE. No consta que Jesucristo escribiese algo. Pre- 
firió dar una doctrina enseñada de viva voz, que nos 
será transmitida por los apóstoles llamados ministros 
de la palabra (Úmnpero: ToÚ Aóyou)?. Quería sin duda 
Jesús que nos interesásemos más por su persona que por 
sus libros y sembrar su doctrina más en los corazones 
que en el papel. 

A nosotros, diecinueve siglos distantes de su predica- 
ción, se nos presenta el arduo problema de reconocer 
en los evangelios griegos, redactados literariamente y no 
como mero calco, la palabra original aramea de Jesús. El 
problema así planteado es muy complejo y se trata en 
la introducción a los evangelios. Se expone aquí única- 
mente una faceta de este problema que ha llamado la 
atención modernamente. Al aplicar a los evangelios los 
principios de la psicología lingiiística, y suponiendo que 
en el medio palestinense se transmitía el pensamiento 
rítmicamente, se ha querido ver en ellos unos recitados 
calcados de la palabra rítmica de Jesús, 

La teoría de M. Jousse sobre el estilo oral, rítmico y 
mnemotécnico, se fue exponiendo en varios estudios 
secesivos y adquirió un cierto renombre durante los 
ocho últimos lustros. 

Para explicar el lenguaje, parte Jousse del estudio 
del gesto, ya que todo lenguaje es en un principio un 
gesto: en todos los pueblos que no han perdido su es- 
pontaneidad natural, para animarse al trabajo, se acom- 
paña y se refuerza éste casi siempre con el ritmo, can- 
tando alguna melodía apropiada. Gesto y ritmo son en 
nosotros una necesidad. Aún hoy, en cualquier clase 
elemental y de catecismo usamos el ritmo como proce- 
dimiento mnemotécnico y en ello nada hay de reprensible 
como procedimiento. Los niños aprenderán así mejor 
las fórmulas y las fijarán más tenazmente. Por otra 
parte, tales fórmulas o «clisés» tienden a repetirse, 
formando esquemas rítmicos, binarios o ternarios. El 
compositor oral utiliza tales clisés y esquemas formando 
nuevos modelos a base de los antiguos. Todo ello 
tiene no sólo finalidad artística o poética, sino mnemo- 
técnica: el esquema rítmico se retiene mejor. 

Jousse estudia luego ampliamente el uso del ritmo 
oral en los pueblos primitivos y entre los judíos, y afir- 
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ma, generalizando demasiado, que Palestina, tanto en 
los tiempos de redacción del AT como en los del NT, 
es un país de estilo oral: «Pescadores del lago de Tibe- 
ríades, vírgenes de Nazaret (parece aludirse al Magní- 
ficat), viejos de Jerusalén (sin duda Simeón), sacerdotes 
del templo (Zacarías): es la nación entera la que im- 
provisa recitativos rítmicos» (Le style oral, pág. 150). 
Afirmaciones tan terminantes y generales imponían una 
prueba que difícilmente podía llegar a ser definitiva 
aunque le fuera fácil encontrar ejemplos de ritmo oral 
entre rabinos y autores del AT. 

Las aplicaciones hechas a los evangelios no fueron 
muy felices, a pesar de la benévola acogida que tuvieron 
en dos grandes exegetas franceses: Leoncio de Grand- 
maison y José Huby. Jousse afirma que los evangelistas 
recitan ad verbum las palabras de Jesús y que nuestro 
Señor se sirvió de los clisés de la literatura oral de su 
tiempo. Encuentra varios ejemplos. El mismo texto 
de san Juan (7,46): «Nunca hombre alguno ha hablado 
como lo ha hecho este hombre», lo refiere al encadena- 
miento divino y genial de los clisés tradicionales fami- 
liares a los judíos (págs. 65-66). Juan y Mateo repiten 
al pie de la letra las palabras de Jesús: Pedro recitaba 
de memoria sus palabras y Marcos, su intérprete o su 
méturgémán hizo una traducción en calco en su evan- 
gelio (pág. 142). Lucas debió de hacer lo mismo con 
san Pablo, quien estaba habituado al estilo oral, pues 
había sido largo tiempo recitador de Rabbi Gamaliel 
(págs. 67-68). 

El inconveniente de tal teoría radica en su genera- 
lización: la complejidad de la cuestión sinóptica en la 
transmisión de dichos de Jesús por los evangelistas con 
diferentes expresiones parece ignorarse. 

Por otro lado, Marcos apenas contiene dichos de 
Jesús y la historia de hechos narrados no parece que 
pueda reducirse a tales clisés. Aunque se multipliquen los 
ejemplos, las normas del estilo oral no pueden aplicarse 
sin más, sino a una parte mínima de los evangelios y 
tampoco quedan suficientemente probadas para los 
palestinenses del siglo primero. La afirmación de Jousse 
de que no oímos a Mateo y Juan, a Pedro y Pablo, sino 
las mismísimas palabras de Jesús, por más que nos atral- 
ga y hechice, hemos de declararla falsa, así, en su gene- 
ralidad. Véase, por ejemplo, la doble redacción (Mt-Lc) 
de las Bienaventuranzas, que por otro lado pudieron 
muy bien proferirse en estilo rítmico. 

El error consiste en tomar los evangelios como una 
recitación y no como una redacción. Los evangelistas 
nos han dado una verdadera redacción de los hechos y 
palabras de Jesús, y no son meramente recitadores por 
las razones siguientes: 


a) Por de pronto, cuando se nos dice que los evan- 
gelios son una recitación de palabras de Jesús, no puede 
referirse a las marraciones de la Infancia, relatos de 
milagros y de la pasión. Lo podrían ser a lo más de los 
apóstoles. Habría que limitarlo a los llamados logía. 


b) Ni el prólogo de san Juan (tan poético y rítmico 
por otra parte), ni los diálogos en él tan frecuentes pue- 
den ser palabras textuales de Jesús. 


c) Lucas en su prólogo al evangelio no nos habla 
de copiar recitados, sino de redactar un libro. 
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El hecho, pues, de la predicación oral y rítmica de 
Jesús, tal como aparece en los evangelios, se reduce a 
algunos fragmentos y aun en éstos con limitación. 


2. JUICIO DE LA TEORÍA DE JousseE. Tiene aciertos 
indudables. Así a) el paralelismo bíblico no se reduce 
a una simple figura poética del semita, sino que se re- 
fiere a una ley profunda de la psicología humana y de 
toda suerte de actividades orgánicas: la ley del ritmo 
impera todo nuestro ser. 


b) El estilo oral tiene gran aplicación en oráculos 
proféticos, himnos, enseñanzas proverbiales del AT y 
NT, que parecen seguir tales procedimientos literarios. 


c) Las leyes del estilo oral nos explican naturalmente 
(sin acudir a una providencia extraordinaria), el modo 
como se conservaron por muchos años las narraciones 
antiguas. El mismo A. Bea ha acudido varias veces a 
las teorías de Jousse para explicar la elaboración y 
conservación de las narraciones mosaicas. 


d) Tanto la enseñanza rabínica como las leyes de la 
improvisación (recuérdense los cánticos de Débora y los 
de la infancia de Jesús), quedarían facilitadas por los cli- 
sés tradicionales, cuya existencia no hay dificultad en 
admitir. 

e) Al leer los evangelios a la luz de los principios de 
Jousse, queda uno sorprendido por una nueva ordena- 
ción rítmica de las palabras de Jesús, que puede ayudar 
no sólo en algo a su inteligencia, sino sobre todo a 
gustar su belleza. Los ejemplos son conocidos de los 
exegetas, que en sus ediciones han transcrito muchas 
perícopes rítmicamente, en forma parecida a los recita- 
dos de Jousse: véase, por ejemplo, el NT del P. Bover 
que explota no sólo en los evangelios, sino en muchí- 
simos pasajes paulinos el estilo rítmico. Se descubren 
además frecuentes frases de Cristo, con carácter como 
lapidario, que correrían en boca de los fieles antes de 
la redacción de los evangelios. 


f) Ni queremos silenciar que las leyes del estilo oral 
son un dato y un elemento más que hay que tener en 
cuenta en el complejo problema de la cuestión sinóptica. 

Las reservas que hemos de poner están ya indicadas 
y puede referirse todas a un sólo defecto: extender a 
todos los pueblos (incluido el palestinense), y no sólo 
a los evangelios, sino a toda la Biblia, lo que debiera 
limitarse a algunos fragmentos, donde únicamente pue- 
den aplicarse tales leyes. No se pueden aplicar éstas 
como un principio general de solución, olvidando la 
crítica textual, histórica y literaria; ni se puede apre- 
ciar tanto el texto arameo de los recitados de Jesús, 
tan difícil de reconstruir, como lo han probado los es- 
tudios de Dalman y Burney, que, con la base frágil de 
un somero conocimiento de la predicación aramea, 
queramos corregir el texto griego inspirado y bien con- 
servado según la crítica textual. Ni podemos establecer 
sin más un tipo único de enseñanza de Cristo, olvidando 
el trabado redaccional de cada evangelista. 

Por otra parte, si la primitiva enseñanza de Cristo 
fue aramea, hay que asignar en seguida un importante 
papel griego, con el que los apóstoles habían de cum- 
plir su misión antes de la redacción de los evangelios: 
el griego fue poco después de Pentecostés el medio pro- 
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videncial del proselitismo: en él procurarian vaciar los 
apóstoles y evangelistas, lo más fielmente que pudieron, 
las ¡palabras de Jesús, procurando reflejar en el griego 
la mentalidad semítica primitiva. 

Por todas estas razones, no queda suficientemente 
probada la teoría de Jousse para el medio evangélico. 
No negamos la existencia de un cierto ritmo en muchos 
pasajes del AT y NT, pero creemos tan generalmente 
aplicables las leyes de psicología lingúística de los pue- 
blos espontáneos (con sus repeticiones de palabras, 
vocablos-broches, esquemas y recitados rítmicos) a todos 
los evangelios; y esto era lo que pretendía Jousse, no 
meramente hacer resaltar el ritmo de los libros sagrados. 

Esto es lo que queda después de un estudio desapa- 
sionado de la teoría de Jousse. Ni creemos disentir del 
juicio de Grandmaison (pág. 213), que, si miró con en- 
tusiasmo la teoría, en la práctica la utilizó con evidentes 
reservas. i 


1Lc 1,2; cf. Act 4,31; 8,4. 
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F. PUZO 


EVANGELIOS APÓCRIFOS. Con esta denomina- 
ción nos referimos a aquellos apócrifos neotestamen- 
tarios que se proponen darnos a conocer la vida terrestre 
de Jesús, así como sus antecedentes familiares, arro- 
gándose la autoridad de los evangelios canónicos, sin 
que a pesar de ello, la Iglesia los haya considerado 
nunca como tales. Estos numerosos escritos pueden 
dividirse en cinco grandes grupos: 


1. TEXTOS FRAGMENTARIOS. AÁ este grupo pertenecen: 


a) Los restos de antiguos apócrifos heréticos perdidos, 
tales como aparecen en las obras de antiguos autores 
cristianos, vgr.: Evangelio de los Hebreos, de los Doce, de 
los Ebionitas, de los Egipcios, de Matías, de Tomás, 
de Felipe, de Pedro, de los Adversarios de la Ley y de los 
Profetas, de los Cuatro Rincones y Quicios del mundo, 
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de Apeles, de Gamaliel, de Judas Iscariote, de Eva, de la 
Perfección, de Basílides, de Marción; Preguntas de Ma- 
ría; Nacimiento de María; Ascensión de Santiago; Tres 
clases de vida cristiana, Memoria de los apóstoles; Evan- 
gelio vivo, etc. 


b) Los fragmentos evangélicos papiráceos de carácter 
apócrifo últimamente descubiertos, vgr.: los pap. 1, 
654, 655, 840 y 1081 de Oxyrhynchus; el pap. 1170 de 
Berlín; el pap. 10735 de El Cairo; el pap. Egerton 2; 
el fragmento evangélico del Fayum; el pap. Ryl. III, 
463 y diversos fragmentos evangélicos coptos. 


c) Los dágrafa, palabras atribuidas a Jesús que no 
figuran en los evangelios canónicos ni en otras partes 
canónicas del NT, — aunque a veces también las que 
se hallan en estas últimas son liamadas impropiamen- 
te dgrafa—, y se encuentran en variantes de los ma- 
nuscritos evangélicos, en las obras de los Santos Padres 
o en escritos ascéticos de carácter judío o musulmán, 


2. APÓCRIFOS DE LA NATIVIDAD. Tales son el Proto- 
evangelio de Santiago, el Evangelio del Pseudomateo, el 
libro sobre la Natividad de María, el Liber de Infantia 
Salvatoris (según el ms. Arundel 404 en el British Mu- 
seum) y algunas otras versiones y recensiones tardías 
de estas obras. 


3. APÓCRIFOS DE LA INFANCIA. Entre ellos se cuentan 
el Evangelio del Pseudotomás, el Evangelio árabe de la 
Infancia, la Historia de José el Carpintero, el Evangelio 
armenio de la Infancia y el Liber de Infantia Salvatoris 
(según el ms. lat. 11867 de la Biblioteca Nacional, Paris). 


4. APÓCRIFOS DE LA PASIÓN Y RESURRECCIÓN. A este 
grupo pertenecen el Evangelio de Pedro (fragmentos de 
Ahmim), el Ciclo de Pilato (diversos escritos relacio- 
nados con este personaje) y el Evangelio de Bartolomé. 


5. APÓCRIFOS ASUNCIONISTAS. Los principales son el 
Libro de san Juan Evangelista, el Libro de Judas, arzo- 
bispo de Tesalónica, y la Narración del Pseudojosé de 
Arimatea. 

Podrían añadirse algunas cartas atribuidas a Cristo, 
vgr.: la dirigida al rey Abgaro y la llamada Carta del 
domingo. 

La literatura evangelicoapócrifa tiene su justificación 
histórica en el colofón que pone san Juan a su evangelio”, 
al decirnos que se necesitarían aún muchos libros para 
narrar íntegra la historia de Cristo en la tierra. La curio- 
sidad de los cristianos de los primeros siglos por conocer 
algunos pormenores de la vida de Jesús no contenidos 
en los evangelios camónicos, unida a ciertas tradiciones 
locales retransmitidas de padres a hijos, dieron origen 
a la literatura evangelicoapócrifa, llena de relatos fan- 
tásticos y halagadoras leyendas amparadas en el nombre 
y autoridad de los apóstoles. De este género literario 
se sirvieron también escritores heterodoxos con el fin 
de dar autoridad a sus doctrinas. Pero casi todos los 
apócrifos de carácter herético han desaparecido, de- 
jando únicamente su huella en las citas de escritores 
antiguos. La actitud de la Iglesia frente a la literatura 
apócrifa ha sido decisiva en orden a una severa dis- 
criminación entre las escrituras canónicas o inspiradas 
y las acanónicas o no inspiradas. Buen testimonio de 
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ello es, por ejemplo, el Decretum Gelasianum de libris 
recipiendis et non recipiendis, que se remonta a princi- 
pios del siglo vi. La Iglesia ha condenado categórica- 
mente los escritos apócrifos de carácter abiertamente 
herético, pero no ha procedido nunca a una abolición 
universal de la literatura apócrifa; al contrario, se ha 
servido de datos contenidos en ella para la institución 
de algunas fiestas y ritos, vgr.: la de la Presentación, los 
nombres de Joaquín y Ana, etc. Sin negar los numerosos 
defectos que se echan de ver en esta literatura, no po- 
demos menos de concederle un valor documental in- 
directo, en cuanto refleja el sentir de las primitivas 
cristiandades acerca de Cristo y sus relaciones terrenas. 
Es de notar que algunos apócrifos proceden del siglo 11. 
Su influjo, además, en la liturgia, hagiografía, arte e 
incluso literatura cristiana es incontestable. Los textos 
originales son fundamentalmente griegos. A ellos hay 
que añadir algunas versiones latinas y orientales de ori- 
ginales griegos perdidos y numerosas recensiones en 
diversas lenguas en torno a un núcleo griego conocido. 


1C1. Jn 21,25. 


Bibl.: Textos originales: C. TISCHENDORF, Evangelia Apocrypha, 
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liche Apokryphen, Tubinga 1904-1924, M.R. JAMES, The Apocry- 
phal New Testament, Oxford 1924; reimp. 1953. F. AmiorT, Évan- 
giles Apocryphes, Paris 1952. 

A. DE SANTOS OTERO 


EVANGELIOS SINÓPTICOS. Se designan así los 
tres primeros evangelios, es decir, los de Mateo, Marcos 
y Lucas, por el hecho de que su contenido es muy seme- 
jante y, colocando el material de su narración en colum- 
nas paralelas, puede percibirse en una mirada de conjunto 
los elementos comunes a las tres narraciones. Quien 
usó por vez primera este apelativo fue J. J, Griesbach en 
su obra Sypnosis Evangeliorum, 1776. 

Acerca de los problemas que plantean tales semejan- 
zas y diferencias — Sinóptica, Cuestión. 


EVANGELIOS Y COMISIÓN BÍBLICA. La Co- 
misión Bíblica ha intervenido cinco veces: cuatro con 
sendos decretos en forma de respuesta a cuestiones 
planteadas a propósito de los evangelios; la última 
con una instrucción sobre su verdad histórica. El con- 
tenido de los mismos se sintetiza en forma sistemática de 
la siguiente manera. 


I. EVANGELIO DE SAN MATEO. A él se refiere el de- 
creto 8.9, de 19 de junio de 1917, en cuyos siete artículos 
se establece: a) La autenticidad literaria del primer 
evangelio (arts. 1 y 4). b) La lengua original y los 
límites de datación cronológica (arts. 2 y 3). c) La 
identidad sustancial del texto griego y del original arameo 
(art. 5). d) Su valor histórico (art. 6). e) El valor 
histórico de algunas pericopes en concreto (art. 7). 


Il. EVANGELIOS DE SAN MARCOS Y DE SAN Lucas. 
En el decreto 9.9, de 26 de junio de 1912, se afirman los 
siguientes puntos: a) La autenticidad literaria de am- 
bos evangelios (art. 1). b) La inspiración, canonicidad 
y autenticidad de Mc 16,9-20 (art. 2), de los dos primeros 
capítulos de san Lucas y del relato del sudor de sangre 
en Lc 22,43 y sigs. (art. 3). Cc) Se atribuye a la Virgen 
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María el Magníficat (art. 4). d) Se determina el orden 
cronológico de aparición de los evangelios sinópticos 
(art. 5). e) Se propone la fecha tope para la datación 
cronológica de los dos evangelios (art. 6), f) La prio- 
ridad del evangelio de san Lucas respecto de los Hechos 
de los Apóstoles (art. 7). g) Las fuentes de ambos 
evangelios (art. 8). A) Se afirma la verdad histórica 
de sus narraciones (art. 9). 


TIT. EVANGELIO DE SAN Juan. En el decreto 4.%, de 
29 de mayo de 1907, se contienen tres artículos: a) La 
afirmación de la autenticidad literaria del evangelio de 
san Juan (art. 1) b) La misma afirmación partiendo 
de la crítica interna (art. 2). c) El valor histórico del 
cuarto evangelio (art. 3). 


IV. LA CUESTIÓN SINÓPTICA. En el decreto 10.", de 
26 de junio de 1912, se establece: a) La libre interpre- 
tación del problema sinóptico, siempre que se respeten 
los principios establecidos en 1911 y 1912 sobre los tres 
primeros evangelios por la misma Comisión Bíblica 
(art. 1). b) Se prohibe sostener la teoría de las dos 
fuentes (art. 2). 

En lo que se refiere a las tres primeras respuestas, se 
puede apreciar en ellas que la Comisión Bíblica afronta 
las cuestiones básicas de todo libro histórico: la auten- 
ticidad literaria, la cronología y el valor histórico. 
Vista la intervención de la Comisión Bíblica en su con- 
texto histórico se puede apreciar la oportunidad de la 
misma. Se trata de un momento en que un clima exce- 
sivamente racionalista favorecía el estudio de los evan- 
gelios a base de apriorismos filosóficos, al mismo tiempo 
que se tendía, en virtud de una crítica literaria demasiado 
optimista, a formular conclusiones negativas sobre datos 
parciales. Como ejemplo de este método puede verse 
e] libro de Schleiermacher. 

Sobre el cuarto evangelio se adoptaban posturas ex- 
tremas, bien negando una plena paternidad literaria a 
san Juan Apóstol, como hace H. Wendt, o rechazando 
en absoluto toda presencia literaria del mismo, como 
lo afirma A. Loisy. 

La Comisión Bíblica se hace eco de las dos proposi- 
ciones condenadas en el decreto Lamentabili (3 de julio 
1907, prop. 16 y 17). Tales proposiciones han sido extraí- 
das de las obras de Loisy: Autour d'un petit livre, pág. 
93; Le quatrieme Evangile, pág. 88; Simples reflexions sur 
le décret du S. Office, págs. 52-54. 

En lo que se refiere a la cuestión sinóptica, la inter- 
vención de la Comisión Bíblica tiende a salvar los datos 
de tipo dogmático que en ella están implicados. Ésta es 
la razón de la respuesta, que por lo demás está conce- 
bida con un amplio espíritu de orientación. La teoría 
reprobada de las dos fuentes (Logia y Proto-Marcos) no 
se ha de confundir con la que sostienen algunos autores 
católicos, cuyas dos fuentes con el Mateo arameo y el 
Marcos canónico. 

Bibl.: Documentos: Respuesta 4.2, en ASS, 40 (1907), págs. 383- 
334. J. Díaz, Enquiridion Biblico Bilingúe, Segovia 1954, nm. 180- 
182 (con trad. cast.). Respuesta 8.2%, en A4AS, 3 (1911), págs. 294-296. 
J. Díaz, ibid., págs. 401-407 (con trad. cast.). Respuesta 9.2, en 
AAS, 4 (1912), págs. 463-465. J. Díaz, ibid., págs. 408-416 (con 
trad. cast.). Respuesta 10.*, en AAS, 4 (1912), págs. 465. J. Díaz, 
ibíd., págs. 417-418 (con trad. cast.). 


H. WENDT, Das Johannes Evangelium. Eine Untersuchung seiner 
Entstehung und seines geschichtlichen Werkes, Gotinga 1900. A. 
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LoysI, Le quatrieme Évangile, París 1903. F. SCHLEIERMACHER, 
Uber die Zeugnisse des Papias von unseren beiden ersten Evangelien, 
en TASIK, V, págs. 735-768. K. Weiss, Die Entscheidung der Bibel- 
kommission gegen die Zweiquellen-Theorie, en Theol. praktische 
Monatsschrift, 23 (1912-1913), págs. 133-144. L. MÉCHINEAU, // 
Vangelo di S. Matteo sec. le risposte della Commissione Biblica, 
Roma 1912; id., 7 Vangeli di S. Marco e di S. Luca e la questione 
sinottica sec. le risposte della Commissione Biblica, Roma 1913. 
L. CHOUPIN, Valeur des décisions doctrinales et disciplinaires du Saint- 
Siége, París 1913. Évangiles et Commission Biblique, en DBS, 1, 
cols. 1218-1297. MH. PoreE, The Catholic Church and the Bible, Londres 
1928. E. GUTWENGER, The Gospels and non Catholic Higher Criticism, 
en A Catholic Commentary on Holy Scripture, Londres 1953, n.o 604- 
609 (trad. cast., Barcelona ' 1956). J. Díaz, Enquiridion Bíblico 
Bilingiie, Segovia 1954, pág. 28 y sigs. S. MuÑoz IGLESIAS, Docu- 
mentos Bíblicos, Madrid 1955. 
J. DÍAZ Y DÍAZ 


V. VERDAD HISTÓRICA DE LOS EVANGELIOS. La ins- 
trucción, del 21 de abril 19644, de neta orientación clari- 
ficadora, fue motivada, según se dice explícitamente en 
el documento, por la publicación de «muchos escritos 
con los que se pone en peligro la verdad de los hechos 
y dichos que se contienen en los evangelios»*B. Mas, al 
parecer, la Instrucción puede considerarse también, en 
el fondo, como juicio autorizado de la autoridad ecle- 
siástica en la acre controversia acerca de esta materia, 
centrada más o menos en algunos profesores de la Uni- 
versidad Lateranense y del Pontificio Instituto Bíblico €, 
que se desarrolló en Roma durante el pontificado de 
Juan XXIIT; y con el deseo asimismo, muy probable- 
mente, de cerrar el paso desde el principio a un conser- 
vadurismo rigido cuando se discute de la índole histórica 
de los evangelios en el esquema de constitución «Sobre 
la revelación divina» propuesto a la consideración del 
Concilio Vaticano ll. 

Consta el documento de una introducción y de tres 
partes. Se transcriben literalmente los párrafos más 
importantes, dándose un resumen del resto: 


INTRODUCCIÓN. Para el progreso de la exégesis 
— pues, existen problemas — se requieren la concordia 
de los ánimos y el respeto indiscutible de las verdades 
reveladas y de las divinas tradiciones. 


1. NORMAS Y MEDIOS DE TRABAJO. Según las normas 
de la hermenéutica racional y católica, utilizar todos los 
medios con que se pueda «penetrar más profundamente 
la índole del testimonio de los evangelios, la vida reli- 
giosa de las primeras iglesias y el sentido y la fuerza 
de la tradición apostólica», a saber: aprovechar la he- 
rencia de los antepasados y utilizar los nuevos medios 
de exégesis, especialmente los ofrecidos por el método 
histórico considerado en conjunto por la investigación 
de los géneros literarios e incluso, por el método de la 
«historia de las formas» (Formgeschichte), del cual se 
dice: «Llegado el caso, le será lícito al intérprete inves- 
tigar qué elementos sanos hay en el “método de la his- 
torta de las formas”, de los que pueda servirse debida- 
mente para una inteligencia más plena de los evangelios. 
Condúzcase, sin embargo, con circunspección, porque 
frecuentemente se mezclan con este método principios 
filosóficos y teológicos inadmisibles, y que no raras 
veces vician tanto el método como las conclusiones en 
el terreno literario. Pues algunos de los patrocinadores 
de este método, llevados por opiniones preconcebidas 
del racionalismo, se niegan a reconocer la existencia 
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del orden sobrenatural y la intervención de un Dios 
personal en el mundo, hecha mediante la revelación pro- 
piamente dicha, la posibilidad y la existencia de los mi- 
lagros y de las profecías. Otros parten de una noción 
falsa de la fe, como si ésta no se preocupara de la verdad 
histórica y hasta no fuera compatible con ella. Otros 
niegan casi a priori el valor y la índole históricos de los 
documentos de la revelación. Otros, finalmente, esti- 
mando en poco la autoridad de los apóstoles, en cuanto 
son testigos de Cristo, y su ministerio e influjo en la 
comunidad primitiva, ensalzan la potencia creadora de 
esta comunidad. Todas estas opiniones no sólo se opo- 
nen a la doctrina católica, sino que además carecen de 
base científica y son ajenas a los sanos principios del 
método histórico». 


2. ORIGEN Y COMPOSICIÓN DE LOS EVANGELIOS. «El 
intérprete, para dejar debidamente asentada la solidez 
de cuanto nos relatan los evangelios, debe diligentemente 
prestar atención a las tres etapas de la tradición por las 
que la doctrina y la vida de Jesús han llegado hasta 
nosotros». 


3. TRES ETAPAS. a) La acción de Cristo: «Cristo 
nuestro Señor tomó por compañeros a discípulos es- 
cogidos? que, le habían seguido desde el principio?, 
habían visto sus obras y oído sus palabras, siendo de 
este modo aptos para que fueran testigos de su vida y 
doctrina?. El Señor, al exponer de viva voz sus ense- 
ñanzas, seguía los modos de razonar y de exponer en 
uso por aquel tiempo, acomodándose así a la menta- 
lidad de los oyentes y haciendo que sus enseñanzas se 
grabaran con firmeza en la mente y fueran retenidas 
fácilmente de memoria por los discípulos. Éstos enten- 
dieron directamente los milagros y los demás aconteci- 
mientos de la vida de Jesús como hechos realizados o 
dispuestos con el fin de que por ellos creyeran los hom- 
bres en Cristo y abrazaran con la fe la doctrina de la 
salvación». 


Mec 3,14; Lc 6,13. *Lc 1,2; Acta E-22 
15,273 M6. 1,07 10,393 13,313 


2Cf. Lc 24,48; Jn 


b) La predicación de los apóstoles: «Los apóstoles 
anunciaban ante todo la muerte y la resurrección del 
Señor, dando testimonio de Jesús*, y exponían fiel- 
mente su vida y sus palabras?, teniendo en cuenta en 
la manera de predicar las circunstancias en que se halla- 
ban sus oyentes?. Después que Jesús resucitó de entre 
los muertos y se vio claramente su divinidad*, tan lejos 
estuvo la fe de borrar la memoria de las cosas que habían 
acontecido, que más bien la afianzó, porque la fe se 
apoyaba en cuanto Jesús había hecho y enseñado*. Ni 
se ha de pensar que por el culto con que desde entonces 
los discípulos veneraban a Jesús como Señor e Hijo 
de Dios, éste se trocó en una persona “mítica” y fue 
deformada su doctrina. Mas no hay por qué negar que 
los apóstoles transmitieron a los oyentes las cosas que 
habían sido realmente dichas y hechas por el Señor, 
con aquella más plena inteligencia de que ellos mismos 
gozaban*, instruidos por los acontecimientos gloriosos 
de Cristo y por la lumbre del Espíritu de verdad”. De 
ahí el que así como Jesús mismo después de la resurrec- 
ción “les interpretaba”* tanto las palabras del AT 
como las suyas propias?, así también ellos interpretaron 
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las palabras y las gestas del Señor, según lo exigían las 
necesidades de los oyentes. “Dedicados al ministerio 
de la palabra”*", predicaron sirviéndose de varias mane- 
ras de decir, convenientes a su propio designio y a la 
mentalidad de sus oyentes; pues “a griegos y a bárba- 
ros, a sabios y a ignorantes”*! eran deudores*?. Se han 
de distinguir y examinar cuidadosamente estos modos 
de hablar con que los pregoneros anunciaron a Cristo: 
catequesis, narraciones, testimonios, himnos, doxologías, 
oraciones y otras formas literarias por el estilo que se 
solían emplear en la SE y por los hombres de aquella 
época». 


1Cf. Le 24,44-48; Act 2,32; 3,15; 5,30-32. 
3Cf. Act 13,16-41 con Act 17,22-31. Act 2,36; Jn 20,28. *Act 
2,225. 10,37-39, *JHk 2,22: 12,16, 1151232: of 14267 1612-13; 
7,39. *C£. Jn. 14,26; 16,13. *Lc 24,27. *Cf. Lc 24,44-45;: Act 1,3. 
10 Act 6,4, “Rom 1,14. ??1 Cor 9,19-23. 


2Cf. Act 10,36-41. 


c) La composición de los evangelios: «Esta instrucción 
primitiva, transmitida primero oralmente, después por 
escrito —- pues pronto sucedió que muchos intentaron 
“ordenar la narración de las cosas”? que se referían 
al Señor Jesús —, la consignaron los autores sagrados 
en cuatro evangelios para utilidad de las Iglesias con 
método apropiado al fin peculiar que cada cual se había 
propuesto. Seleccionando algunas cosas entre las mu- 
chas transmitidas, haciendo el resumen de otras, expli- 
cando otras en atención al estado de las Iglesias, se 
esforzaron por todos los medios para que los lectores 
conocieran la firmeza de las enseñanzas en que habían 
sido instruidos?. Los hagiógrafos, en efecto, entre las 
cosas que habían recibido, seleccionaron especialmente 
aquellas que se acomodaban a las varias condiciones 
de los fieles y el fin que se proponían, y las relataban 
de la manera que convenía a esas mismas condiciones 
y propósito. Como quiera que el sentido de un enunciado 
depende también del enlace de las cosas, al transmitir 
los evangelistas los dichos o los hechos del Salvador, 
éste en un contexto, aquél en otro, los explicaron para 
utilidad de los lectores. Por lo cual ha de indagar el 
exegeta qué es lo que intentó el evangelista al narrar 
de este modo o al poner en determinado contexto un 
dicho o un hecho. Porque no obsta de ningún modo a 
la verdad de la narración el que los evangelistas refieran 
los dichos o los hechos del Señor en orden diverso? y 
expresen de manera diversa sus sentencias no a la letra, 
aunque reteniendo el sentido*. Pues, como dice san 
Agustín: “Es bastante probable que cada uno de los 
evangelistas creyó deber narrar en aquel orden con que 
habría querido Dios evocar en su memoria el objeto 
de esos mismo relatos, sólo en aquellas cosas cuyo 
orden, cualquiera que sea, en nada disminuye la autori- 
dad y la verdad evangélica. Mas por qué el Espíritu 
Santo, repartiendo a cada uno sus dones según quiere * 
y, por consiguiente, gobernando y rigiendo sin duda 
las mentes de los santos al recordar lo que habían de 
escribir, a causa de los libros que habían de ser colo- 
cados en tan alta cumbre y autoridad, permitió ordenar 
su narración a uno y a otro de modo diverso, cual- 
quiera que con piadosa diligencia lo buscare, podrá 
encontrarlo con la ayuda divina”»?*, 


1Cf, Le 1,1. *Cf. Lc 1,4. *Cf. Juan CRISÓSTOMO, ln Mat. Nom., 
1,3, en PL, 57,16-17. *Cf. Acustín, De concensu Evang., 2,12,28, 
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en PL, 34, 1090-1091. *1 Cor 12,11. “De consensu Evang., 2,21,51- 
52, en PL, 34, 1102. 


4. LA INVESTIGACIÓN DEL EXEGETA EN ESTE CAMPO. 
a) Su labor positiva: «No cumplirá con su oficio de ver 
claramente qué es lo que los hagiógrafos intentaron 
y qué es lo que realmente han dicho, el exegeta que no 
preste atención a todas estas cosas que se refieren al 
origen y composición de los evangelios, y no emplee 
debidamente cuanto digno de aprobación han aportado 
las investigaciones recientes. Puesto que por los resulta- 
dos de las nuevas investigaciones aparece que la doc- 
trina y la vida de Jesús no han sido sencillamente re- 
latadas con el único fin de que fueran conservadas en 
la memoria, sino que fueron “predicadas” de suerte 
que dieran a la Iglesia el fundamento de la fe y de las 
costumbres, el intérprete, escudriñando sin descanso el 
testimonio de los evangelistas, podrá aclarar más pro- 
fundamente la fuerza teológica perenne de los evange- 
lios y poner en plena luz cuán necesaria y cuán impor- 
tante es la interpretación de la Iglesia». 


b) Libertad de trabajo: «Quedan muchas cosas, y 
muy graves, en cuyo examen y exposición el exegeta cató- 
lico puede y debe ejercitar con libertad la agudeza y el 
ingenio a fin de que cada uno, conforme a sus fuerzas, 
contribuya a la utilidad de todos, al adelanto cada día 
mayor de la doctrina sagrada, a preparar el juicio del 
magisterio de la Iglesia y a sostenerlo más adelante, 
y a la defensa y honor de la Iglesia»!. 


1Cf. Divino afflante Spiritu, en Enchiridion Biblicum, 365. 


c) Limitaciones: «Pero tenga siempre el ánimo dis- 
puesto a obedecer al magisterio de la Iglesia y no se 
olvide que los apóstoles predicaron la buena nueva 
llenos del Espíritu Santo, y que los evangelios fueron 
escritos por inspiración del Espíritu Santo, que preser- 
vaba a sus autores de todo error». 


5. DIRECTRICES PRÁCTICAS. Generales, no sólo espe- 
cíficas para los evangelios, para la enseñanza de la Biblia 
en los seminarios y su difusión en la predicación y 
en escritos de divulgación: a) Prudencia en la admi- 
sión y exposición de nuevas teorías. b) Encaminar todo 
a mejor penetrar y hacer penetrar el sentido pretendido 
por medio del hagiógrafo. 


ATexto latino y versión italiana en L'Osservatore Romano (14 de 
mayo de 1964), pág. 3. Traducción castellana en Ecclesia, 24, Madrid 
1964, págs. 735-738. BLos fragmentos citados literalmente se dan 
según la traducción castellana, preparada por los PP. J. Prado y 
Teófilo de Orbiso, consultores de la Pontificia Comisión Bíblica. 
C He aqui los artículos principales de la controversia con sus réplicas 
y contrarréplicas: J. L. ALONSO SCHÓKEL, Dove va l'esegesi cattolica ?, 
en CivCatt, vol. 3 (1960), págs. 449-460. A. ROMEO, L'Enciclica 
«Divino afflante Spiritu» e le «opiniones novae», Roma 1960. PonTI- 
FICIO ISTITUTO BIBLICO, Pontificium Institutum Biblicum et recens 
tibellus R.mi D.ni A. Romeo, en VD, 39 (1961), págs. 3-17. ANÓNIMO 
(P. 1 B.), Pro-memoria sugli attachi contro il Pontificio Istituto Biblico, 
S.f. y s.l. F. SPADAFORA, kRazionalismo, Esegesi cattolica e Magisterio, 
Rovigo s.f. ANÓNIMO, De quibusdam periculis in statu hodierno 
exegeseos catholicae. Pontificio Istituto Biblico. Un nuovo attacco 
contro l'esegesi cattolica e il Pontificio Istituto Biblico, Roma s.f. 
F. SPADAFORA, «Razionalismo, Esegesi Cattolica e Magistero». Un 
nuovo attacco contro !'esegesi cattolica e il Pontificio Istituto Biblico, 
sin fecha ni lugar de impresión. 


Bibl.: A. BEa, La historicidad de los Evangelios, Roma 1962. 
J. J. WEBER, Orientations actuelles des études exégétiques sur la vie 
du Christ, en Documentation Catholique, 60, París 1963, págs. 203- 
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211 (se publicó antes en la revista diocesana de la diócesis de Estras= 
burgo en 1962; multicopiado en Roma 1962). 


P. TERMES 


EVANGELISTA (evayyemoris; Vg. evangelista). 
No deja de resultar un poco extraña la parsimonia que 
presenta el NT en el uso del término «evangelista», 
siendo tan copioso en el uso de evangelio y evangelizar. 
Tal vez esté latente en tal diferencia el convencimiento 
de que el evangelio es fuerza de Dios que se abre paso 
por el mismo impulso incontenible de su autor. 

«Evangelista» aparece sólo tres veces en todo el NT? 
y siempre con un sentido vivo y amplio de predicador 
de la buena nueva que es la persona misma de Jesús y 
su mensaje doctrinal. 

Probablemente no se trataba de un oficio específico 
y aparte de otros de la comunidad primitiva, pues de 
Felipe sabemos que era diácono; las diversas funciones 
que enumera la epístola a los Efesios son complementa- 
rias unas de otras y sin duda se daban en los mismos 
individuos; y, finalmente, la recomendación del apóstol 
a Timoteo para que cumpla «el trabajo de evangelista» 
es como una explicitación de los deberes de su ministerio 
pastoral, al igual que en el pasaje precedente es, sobre 
todo, a los apóstoles, pastores, etc., a quienes compete 
la proclama y divulgación del evangelio. 

Pensar en nuestro concepto actual de «escritor de un 
evangelio» es evidente anacronismo. Tal sentido no llega 
hasta el siglo 111, y los primeros testimonios que conoce- 
mos son de Hipólito y de Tertuliano; desde entonces, 
técnicamente se aplica sólo a los autores de nuestros 
cuatro evangelios: Mateo, Marcos, Lucas y Juan. 


1Act 21,8; Ef 4,11; 2 Tim 4,5. 
Bibl.: F. Hauck, en 7TAW, TM, págs. 734-735. 
C. GANCHO 


EVOCACIÓN DE LOS ESPÍRITUS era una de las 
formas de — adivinación. El evocador se llamaba — 
pitón. 


EVODIA (EvogSia, «fragancia», «buen camino», «pros- 
peridad»; Vg. Evodia). Cristiana de Filipos. San Pablo 
le rogó que viviera en buena armonía con Síntique y 
pidió que la ayudasen por su celo evangelizador y lo 
mucho que había luchado por el evangelio en compañía 
del apóstol, Clemente y otros colaboradores. 


Flp 4,2-3. 


Bibl.: A. MÉDEBIELLE, Épitre aux Philippiens, en La Sainte Bible, 
XII, París 1951, pág. 97. HAaG, col. 457. 


M. V. ARRABAL 


EVODIO, Homilía de. Versión boháirica de la Asun- 
ción de María. Evodio, al que la tradición considera 
como el primer obispo de Antioquía, aparece en el 
escrito como uno de los setenta y dos discípulos. Según 
este relato apócrifo, sucedió a san Pedro en Roma y 
asistió a la muerte y asunción de la Virgen. 


J, VIDAL 


EVOLUCIÓN ORGÁNICA. Proceso mediante el 
cual, en el transcurso del tiempo, los seres vivos cambian 
de caracteres, originándose con ello la aparición de 
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nuevas formas orgánicas y la desaparición de las ya exis- 
tentes. Es un proceso comprobado por el estudio de los 
fósiles, «del que se conocen las leyes por que se rige, 
aunque aún desconozcamos muchas de sus modalida- 
des y en gran parte las causas que lo condicionan. Aparte 
de la observación de los seres vivos actuales, en los que 
se ha comprobado una cierta evolución en pequeña 
escala, las pruebas más concretas del proceso nos la su- 
ministra la paleontología: 


a) La variación de las faunas en el tiempo, de una 
manera que a umos animales suceden otros ininterrum- 
pidamente, desde los tiempos más remotos hasta la 
actualidad. 


b) La postbilidad de formar filogenias parciales, por 
las que, mediante una serie de formas que se suceden en 
el tiempo, se pasa de unas especies a otras con caracte- 
res muy distintos. 


c) La presencia de «formas intermedias» o de tran- 
sición entre grupos sistemáticos actualmente muy dis- 
tanciados, pero que tienen origen común, por ejemplo, 
entre los peces y los anfibios actuales existen diferencias 
radicales, pero entre los peces crosopterigios y los anfi- 
bios estegocéfalos paleozoicos, apenas hay diferencias 
anatómicas. 


d) La existencia de «formas sintéticas», con una 
mezcla de caracteres que luego se encuentran separados 
en grupos distintos procedentes de aquélla por evolución, 
por ejemplo, un carnívoro del oligoceno, Cynodictis, 
que presenta caracteres de cánidos y vivérridos, familias 
que posteriormente (desde el mioceno) se diferencian 
hasta nuestros días. 


e) Los órganos rudimentarios regresivos, es decir, 
aquellos que ocupan la posición de los que en otros 
animales son funcionales, pero que en ellos no presentan 
ninguna utilidad aparente o están destinados a otra 
función distinta, por ejemplo, los huesos de las extre- 
midades posteriores y cintura pelviana en las ballenas; 
los dedos laterales rudimentarios de ciertos équidos 
fósiles (Merychippus, Pliohippus), que están perfecta- 
mente desarrollados en sus antecesores filéticos. 


F) La distribución geográfica actual de ciertos gru- 
pos de animales, y la que tuvieron anteriormente, de 
manera que una misma forma cosmopolita se ha susti- 
tuido en varias especies como consecuencia de su aisla- 
miento por barreras geográficas, por ejemplo, las faunas 
«atlántica» y «pacífica» de moluscos a ambos lados del 
actual istmo de Panamá, que presentan especies distin- 
tas, mientras que en épocas anteriores, en el mioceno, 
cuando no existía tal istmo y un mar único separaba 
Norteamérica de Sudamérica, había una fauna única. 


g) La ley biogenética, según la cual se reproducen 
hereditariamente, en las fases de desarrollo individual, 
estados evolutivos de sus antecesores filéticos, lo cual 
puede comprobarse en la mayoría de los organismos 
en cuyo estado adulto persisten estructuras propias de 
los estados embrionarios capaces de fosilizar (conchas 
de los gasterópodos y cefalópodos, caparazones de los 
foraminíferos, cálices de los coralarios, etc.). 

La evolución orgánica se caracteriza por el proceso 
de ortogénesis, según el cual la acentuación de ciertos 
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caracteres, el desarrollo de algunos órganos, se efectúa 
progresivamente, sin interrupción, siempre en el mismo 
sentido, adaptándose al desempeño de una función, 
como si se tratase de algo ya ordenado de antemano, 
tendiendo a una finalidad determinada. 

La evolución se rige por determinadas leyes: ante 
todo, es irreversible (ley de Dollo): jamás se ha dado el 
caso de que un órgano atrofiado haya vuelto a desarro- 
llarse, ni ha vuelto a aparecer un grupo biológico ya 
extinguido; en segundo lugar, supone la especialización 
progresiva de los fíltums (ley de Depéret), que a veces se 
manifiesta en una compilación que se acentúa en deter- 
minados órganos y que otras veces supone una simpli- 
ficación, un aumento de talla o un proceso de regresión 
hacia el enanismo, y que con frecuencia termina con 
formas aberrantes o hipertélicas, como si existiese cierta 
«inercia» en el proceso evolutivo que va más allá de lo 
que sería lógico esperar; la evolución se realiza simultá- 
neamente a las migraciones y con frecuencia tiene 
lugar una especie de «radiación», partiendo del área 
primitiva ocupada por una especie (ley de Osborn), 
adaptándose a ambientes muy diversos simultánea- 
mente; el «isomerismo» o repetición de las mismas for- 
mas de adaptación a ambientes ecológicos equivalentes 
(ley de Gregory) en grupos biológicos muy diversos 
(insectos, aves, reptiles, mamíferos, peces, etc.); la reduc- 
ción progresiva de la variabilidad dentro de cada grupo 
biológico (ley de Rosa), que termina por causar la de- 
saparición de los grupos, etc. 

La evolución orgánica es, en suma, un proceso funda- 
mentalmente finalista, en el que, además de los fenóme- 
nos de ortogénesis, se superpone otro proceso aún más 
general o tendencia a una organización superior, más 
perfecta, que se manifiesta en el progresivo desarrollo 
del sistema nervioso, que permite una vida psíquica 
cada vez más compleja, y en la progresiva indepen- 
dización del medio ambiente, con lo cual los organismos 
pueden conquistar continuamente ambientes ecológicos 
que antes les estaban vedados. Todas estas tendencias 
llegan a su máximo desarrollo y a su más completa 
expresión en el hombre, que de esta forma se nos pre- 
senta como la cúspide de todo el proceso evolutivo or- 
gánico a lo largo de millones de años. 

Bibl.: T.H. MorGan, La base científica de la evolución, Madrid 
1943 (trad. cast.). C. DEPÉRET, Las transformaciones del reino 
animal, Buenos Aires 1945 (trad. esp.). V. MARCOZZ1, Evoluzione 
o creazione ?, Milán 1948. G.G, SIMPSON, Rythme et modalités de 
Pévolution, Paris 1950. M. CRUSAFONT, El tema de la evolución 
orgánica en España, en Estudios Geológicos, 13, Madrid 1951. 
L. CuéÉnor, L'Evolution biologique, París 1951. B. MELÉNDEZ, 
Evolución y Paleontología, en Arb (1951), pág. 66; íd.. La evolución 
en el tiempo, en Arb (1955), pág. 113. P. LEONARDI, La evolu- 


ción biológica, Madrid 1957 (trad. cast.). P. THEILARD DE CHARDIN, 
La visión del pasado, Madrid 1958 (trad. cast.). 


B. MELÉNDEZ 


EVOLUCIONISMO (del lat. evolvere, «desarrollar», 
«evolucionar», de ahí la palabra evolutio, «desarrollo», 
«evolución»). Con esta palabra se pretende significar la 
hipótesis científica según la cual los vivientes corpóreos 
deberían su origen a formas más sencillas y tenderían a 
formas más perfectas o más especializadas, debido a la 
influencia de varios factores y conforme a determinadas 
leyes y tendencias. Suele distinguirse el evolucionismo ge- 
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neral de los vivientes del transformismo antropológico, 
aunque este último no es más que un caso particular del 
primero aplicado al hombre en sus orígenes. En este sen- 
tido, el evolucionismo-transformismo se opone al fixismo, 
según el cual los vivientes han permanecido invariables 
desde su creación por Dios, salvo en ligerísimos cambios 
accidentales. > 

Conviene dividir esta materia en las siguientes partes: 
I. El evolucionismo según la filosofía. II. El evolucio- 
nismo según la teología. IM. El evolucionismo según 
la Biblia. E 

Para esos mismos apartados, aplicados al origen del 
hombre. — Transformismo antropológico. 


I. EL EVOLUCIONISMO SEGÚN LA FISLOSOFÍA. 1. CoN- 
CEPTOS. a) Ante todo hay que distinguir bien el con- 
cepto de especie. No es lo mismo especie metafísica 
o lógica, especie natural o física y especia taxonómica o 
sistemática. En el problema de la evolución interesa 
distinguir bien entre especie natural y especie sistemática 
o artificial; y si no se atiende al equívoco, pueden darse 
por válidas pruebas que sólo tienen fuerza aplicadas 
a uno de estos extremos. La especie sistemática se funda 
casi siempre en disposiciones externas; la especie natural 
en la interioridad y totalidad de la cosa, de suerte que 
deja de ser tal si le falta alguna de las notas que la hacen 
irreductible a otros grupos. De ahí que un mismo grupo 
de vivientes, que formen en realidad una misma especie 
natural, puede clasificarse en distintas especies siste- 
máticas. La nota principal que suele tenerse por consti- 
tutiva de una especie natural es la fertilidad indefinida 
de los individuos entre sí y en sus descendientes. El 
problema del evolucionismo se centra en la especie na- 
tural y afirma que ha habido paso o salto de una especie 
a Otra. En último término, ha de apoyar sus pruebas en 
la experiencia positiva. 


b) Además, se ha de distinguir cuidadosamente la 
microevolución de la macroevolución. La macroevolución 
es simplemente el salto de una especie natural a otra. 
La microevolución es la evolución dentro de una misma 
especie. Entonces se dan cambios notables, pero no tan 
profundos que afecten definitivamente la constitución 
esencial dentro del grupo natural y le hagan ser otro. 
Se ha de tener presente que, cuando se discute el pro- 
blema del evolucionismo, se trata siempre de la macro- 
evolución. 


2. MÉropo. Atendiendo al método que se ha de 
seguir en el estudio del evolucionismo, hay que distin- 
guir la vía de los principios, o de posibilidad, y la vía 
de la experiencia. En cuanto a lo primero, para acep- 
tar de modo absoluto y científico el evolucionismo, se ha 
de demostrar que es el único modo posible de explicar 
satisfactoriamente todos los hechos observados u ob- 
servables. Desde el momento que no se ha conseguido 
esto, pues caben en absoluto el fixismo o la mezcla de 
fixismo y evolucionismo, y hay que acudir a la obser- 
vación positiva. Efectivamente, bastaría para admitir 
de hecho el evolucionismo, al menos en parte, haberlo 
observado por vía de experiencia. Hasta ahora ni en los 
experimentos de laboratorio, ni en la observación di- 
recta de la naturaleza, ni en la reconstrucción de los 
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restos paleontológicos, se ha descubierto con toda cer- 
teza un caso verdadero de macroevolución. Para que las 
formas paleontológicas probasen definitivamente el evo- 
lucionismo tendría que demostrarse con absoluta cer- 
teza que las más perfectas proceden gradualmente de 
las más imperfectas y que hay entre ellas un nexo real 
de sucesión genética. Puesto que el sistema total del 
evolucionismo se cimenta hasta ahora en indicios, abun- 
dantes y variados, pero que no son, sin embargo, pruebas 
decisivas, es, hasta hoy, solamente probable o suma- 
mente probable, sin llegar a la certeza absoluta (aunque 
a la suma probabilidad suelen llamar los naturalistas 
certeza). De consiguiente, el evolucionismo es, hasta 
el presente, una hipótesis o teoría, si se quiere, la que 
mejor explica los hechos, pero que no llega al grado de 
verdad inconcusa definitivamente adquirida. 


3. CAUSAS. Atendiendo a las causas, esta evolución 
hipotética de los vivientes podría deberse a la casualidad 
o a una razón trascendente y supramundana: Dios. 
La casualidad ciega o azar no da razón suficiente de todos 
los hechos que se han de explicar ni puede darla, porque 
produciría efectos superiores a sí misma y porque el 
mismo cálculo de probabilidades la excluye de hecho. 
Dios es causa suficiente para explicar el evolucionismo, 
caso que se dé, porque Él puede haber dado origen 
al primer ser o a los primeros seres vivientes; puede 
haberlos provisto de las fuerzas y tendencias evolutivas, 
cuyas leyes y condiciones puede haber fijado, y puede 
dirigirlas e intervenir en la marcha de conjunto, si es 
necesario o lo quiere. 


4. FINALIsMO. Es imposible prescindir del finalismo 
en la evolución. La mayoría de los científicos reconocen 
una tendencia finalista en el desarrollo de las formas y 
estructuras. La finalidad, que es un tender hacia algo, 
un prepararse y disponer para algo (en la formación y 
crecimiento del órgano, y de los mismos seres), supone 
por lo menos un conocimiento de ese algo a que se 
tiende, como también un querer tender. Estos prerre- 
quisitos intencionales y volitivos de la finalidad no están 
en el ser que evoluciona. Se han de buscar en otra parte. 
Y en esta búsqueda aparece, como último término sufi- 
ciente, Dios. De ahí que la teoría evolucionista llegue 
insensible y directamente a una formulación finalística, 
y ésta, lógicamente, a una formulación teística. 


5. OTRAS POSICIONES. El evolucionismo estricto no 
es el único que explica satisfactoriamente las exigencias 
de los hechos. Hay otras explicaciones posibles. Nadie 
negará, por ejemplo, que Dios puede realizar su plan 
de multiplicidad y variedad en los grados de perfección 
en el mundo de los vivientes por medio de creaciones su- 
cesivas. Y, asimismo, nadie negará que estas creaciones 
sucesivas podrían compaginarse perfectamente con cierta 
evolución. Esta posición adquiere más solidez desde el 
momento que la evolución total (la que afirma que todos 
los vivientes vienen de una especie única de organismos), 
se hace cada día más difícil de demostrar. 


6. CAUSA INSTRUMENTAL. En el supuesto que se dé 
el evolucionismo, se ha de atender cuidadosamente al 
concepto de instrumentalidad. El efecto no puede su- 
perar la causa. Si de la materia inorgánica brotan las 
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plantas, y de éstas, en alguna manera, los animales, y 
de éstos el hombre, se daría cada vez un salto brusco 
entre naturalezas irreductibles. La causa superior, en 
último término Dios, que se ha de admitir para explicar 
estos saltos, interviene como causa primera o creativa 
y, además, puede hacerlo como causa principal, usando 
las naturalezas inferiores de los seres como de instru- 
mentos, para producir los grados superiores de perfec- 
ción que ellos no tienen. 

Bajo el punto de vista metafísico, podría también 
pensarse en que esta intervención divina necesaria se 
hubiese dado al principio de la formación de los seres 
primitivos. Entonces, éstos tendrían que haber sido dota- 
dos de «virtudes» o «fuerzas», que, actuando sucesiva- 
mente bajo la acción de causas segundas, hubieran 
llegado a producir naturalezas superiores, hasta subir 
incluso, de alguna manera, a la parte material organi- 
zada del hombre. Sería una cuestión sutil. En todo caso 
tendría que atribuirse a Dios toda acción que superase 
la capacidad de una naturaleza inferior y no habría 
dificultad en aplicar a este caso el concepto ampliado 
de instrumentalidad. El concepto de potencia obediencial 
se refiere a las relaciones entre el orden natural y el so- 
brenatural, y se reserva para ellas solas. 


II. EL EVOLUCIONISMO SEGÚN LA TEOLOGÍA. La teo- 
logía tiene por fin interpretar genuinamente las verda- 
des contenidas en el testimonio de Dios y construir con 
ellas un sistema científico. Es claro que si Dios ha ha- 
blado sobre un punto, su testimonio es decisivo, porque 
ni puede engañarse ni quiere engañarnos. La dificultad, 
a veces, está en interpretar correctamente los datos que 
Dios haya querido dar sobre un punto particular, sea 
en la Sagrada Escritura, que es palabra formal de Dios, 
sea en la tradición eclesiástica, que contiene incorrup- 
tas las verdades reveladas por Dios. Si la Iglesia afirma 
formalmente una verdad con el grado máximo de auto- 
ridad, su testimonio se ha de aceptar entonces incon- 
dicionalmente, por haberla hecho Dios depositaria e 
intérprete infalible de la verdad, en cosas de fe y cos- 
tumbres y en la interpretación de la Sagrada Escritura. 
De ahí que los teólogos se esfuercen por estudiar una 
doctrina determinada en el depósito revelado y con qué 
grado de claridad y certeza se halla en él. «Nunca puede 
haber disensión verdadera entre la fe y la razón, porque 
el mismo Dios, que... infunde la fe, dio a la mente 
humana la luz de la razón, y Dios no puede negarse 
a sí mismo, ni lo verdadero puede contradecir a lo que 
es verdadero. La vana apariencia de contradicción nace 
principalmente de que los dogmas de la fe no se han en- 
tendido, o no se han explicado según la mente de la 
Iglesia, o bien de que se tengan por pruebas de la razón 
opiniones de la fantasia» (Conc. Vat, sesión TIL, canon 
4, DENZ, n.2 1797). 

El evolucionismo moderado, referido a las plantas 
y a los animales, y entendido bajo el control de la ac- 
ción de Dios, que de algún modo interviene y dirige la 
misma evolución, no se opone en manera alguna al dog- 
ma católico. Tendrá que probarse en cada caso que las 
cosas han sucedido del modo que se pretende. 


III, EL EVOLUCIONISMO Y LA BiBLIa. En principio, 
puede decirse que la problemática de la evolución, tal 
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como la entendemos en nuestros días, era desconocida 
de los hebreos. Faltará ver si la Biblia enseña verdades 
que afecten sustancialmente a nuestra problemática. 
En Gn hay una narración popular de los orígenes de 
los vivientes. Así como los astros se describen tal como 
aparecen, así los animales se suponen creados tal co- 
mo son ahora. Tendrá que estudiarse cuidadosamente sl 
se afirma algo de su primera existencia específica. Es 
seguro que se asegura que Dios los ha creado. Pero, 
ulteriormente, precisar si se dice que los ha hecho in- 
mediatamente según sus especies invariables, o sólo me- 
diatamente, en virtud de un evolucionismo moderado, 
tendrá que buscarse en el análisis de cada texto particular. 

Dos citas principales suelen aducirse sobre esta cues- 
tión, de las que, en cierta manera, dependen los demás 
pasajes bíblicos: 


1. CREACIÓN DE LAS PLANTAS (Gn 1,11-13). El autor 
sagrado reúne todas las clases de plantas en tres divi- 
siones o grupos, a modo de especies sistemáticas rudi- 
mentarias: a) Las hierbas verdes (dése”), aparente- 
mente sin semilla ni fruto. 65) Las que dan semilla 
(teseb), como el trigo y las gramináceas. c) Las que 
dan fruto (“és), como los árboles. Cada una de estas 
divisiones tiene varias especies. Se dice de todas ellas 
que las produjo la tierra. Aparecen aquí dos cosas: la 
capacidad reproductora de las plantas y, sobre todo, 
la acción de la tierra; pero, todo ello por intervención 
de Dios. Este pasaje de la SE no se opone, pues, a un 
evolucionismo moderado. 


2. CREACIÓN DE LOS ANIMALES (Gn 1,20-25). Crea 
Dios los vivientes que llenan el agua, el aire y la tierra. 
Interviene, pues, activamente en la creación de los 
animales. La distinción de grupos es también rudimen- 
taria. Muchas y variadas especies quedan encuadradas 
en un reducido encasillado. El fin principal del autor 
sagrado es presentar a Dios como único creador de toda 
vida animal, en contraposición a las doctrinas de los 
pueblos antiguos, como el egipcio, que, en su aberra- 
ciones, hacían de los animales dioses en sí mismos. Un 
nuevo mandato divino confiere a los animales capacidad 
de reproducción. Esto podría inducir a considerar la 
narración anterior de la creación de las especies como 
algo distinto de su crecimiento y multiplicación. El 
sentido más obvio del texto estaría, pues, contra la 
evolución, pues ésta ha tenido que verificarse, en todo 
caso, en el crecimiento y multiplicación. Pero se ha de 
tener en cuenta que la nueva intervención divina puede 
haberse presentado para subrayar la mejor perfección 
de la vida animal sobre la vegetal. Puede, pues, en ab- 
soluto, entenderse la acción mediata de Dios como si 
las diversas especies debieran su origen a formas ante- 
riores. De este modo, no se opondría este pasaje a un 
moderado evolucionismo (—> Transformismo antropoló- 
gico). 


Bibl.: J. KNABENBAUER, Glaube und Descendenztheorie, en SZ, 
13 (1877), págs. 72-81. R. DE SINÉTY, Transformisme, en DAFC, 
IV, cols. 1793-1836. A. DONDEYNE, De evolutionismo sub respectu 
theologico, en CollBG, 32 (1932), págs. 234-238. M. DAFFARA, De 
Deo creatore, Turín 1947, págs. 166-172. E. RUFFINI, La teoria 
della evoluzione secondo la scienza e la fede, Roma 1948, pág. 242. 
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EVOLUCIONISMO BIOLÓGICO. Teoría relativa 
al origen de los seres vivos, según la cual los caracteres 
específicos varían con el tiempo, resultando de esta 
variación la aparición de muevas especies y nuevos 
grupos biológicos, emparentados con los anteriores por 
vía de descendencia directa. Esta tesis se opone radical- 
mente al fixismo y explica, de una forma más lógica 
que aquél, la diversidad del mundo orgánico actual y 
en los tiempos geológicos, así como la sucesión, com- 
probada por la paleontología, de faunas y floras que se 
van modificando gradualmente. 

Bibl.: V. MARCOZZI, Evoluzione o creazione ?, Milán 1948. O, 
KUHN, Consideraciones críticas sobre el problema de la evolución, 
en Arb, 66 (1951). E. PALAFOX, Sobre la situación actual del pro- 
blema de la evolución biológica, en Arb, 66 (1951). P. LEONARDI 


La evolución biológica, Madrid 1957 (trad. cast.). P. THEeILARD DE 
CHARDIN, La visión del pasado, Madrid 1958 (trad. cast.). 


B. MELÉNDEZ 


EVOLUCIONISMO FINALISTA. Es el evolucio- 
nismo biológico que admite como básica una determi- 
nada finalidad en la evolución orgánica, de perfeccio- 
namiento hacia un nivel de organización más elevado, 
o de mejor adaptación a las peculiares condiciones de vi- 
da de cada organismo. Científicamente, este modo de 
enfocar el problema de la evolución biológica se basa 
en una interpretación lógica de la ortogénesis, cuyas 
leyes sólo en una hipótesis finalista tienen explicación 
completa, y en la realidad (comprobable por el estudio 
de los fósiles) del progresivo desarrollo del sistema 
nervioso en la escala animal, y de la independización 
del medio ambiente. No excluye este tipo de evolucio- 
nismo una cierta acción de las fuerzas cosmológicas, 
invocadas por la concepción mecanicista, pero advierte 
que ellas solas no bastan para explicar la evolución orgá- 
nica en toda su maravillosa complejidad (— Finalismo). 

Bibl.: L. CuéÉnor, Invention et finalité en Biologie, París 1941. 
E. PALAFOX, Sobre la situación actual del problema de la evolución 
biológica, en Arb, 66 (1951). F. Ponz PIEDRAFITA, El desnivel entre 
lo físico y lo biológico, en Arb, 66 (1951). B. MELÉNDEZ, Manual 
de Paleontología, Madrid 1955. P. LEONARDI, La evolución bio- 
lógica, Madrid 1957 (trad. cast.). P. TEILHARD DE CHARDIN, La 
visión del pasado, Madrid 1958 (trad. cast.). 

B. MELÉNDEZ 


EVOLUCIONISMO MECANICISTA. Es el evolu- 
cionismo biológico que pretende buscar la razón de la 
evolución orgánica sólo en los fenómenos cosmoló- 
gicos del medio ambiente en que se desarrollan los or- 
ganismos, obrando sobre ellos al azar y sin una finalidad 
concreta. Acude, además, como causa eficiente de la 
evolución, al efecto de la selección natural, obrando 
sobre variaciones que se producen espontáneamente 
sin ninguna dirección definida. Niega el carácter fina- 
lista de la evolución, prescindiendo en general de su or- 
togénesis que no es capaz de explicar, por lo que esta 
forma el evolucionismo resulta científicamente insu- 
ficiente, 

Bibl.: P. LEONARDI, Darwin, Brescia 1947. Pio XIl, Encíclica 
«Humani Generis» (versión española en RF, 142, Madrid 1950). 
E. PALAFOX, Sobre la situación actual del problema de la evolución 
biológica, en Arb, 66 (1951). B. MELÉNDEZ, Manual de Paleonto- 


logía, Madrid 1955. P. LEONARDI, La evolución biológica, Madrid 
1957 (trad. cast.). 


B. MELÉNDEZ 


312 


EVOLUCIONISMO RELIGIOSO. Aplicando al 
origen de las religiones las teorías evolucionistas de He- 
gel, se supone que toda religión ha sido fruto de una 
evolución puramente natural. Las etapas principales, 
hasta llegar a la cumbre de la evolución religiosa — el 
monoteísmo —, habrían sido el animismo, totemismo, fe- 
tichismo, politeísmo y enoteísmo. Israel, el primer pueblo 
en llegar al monoteísmo, tampoco habría escapado a 
esta ley universal. La existencia de una religión monoteís- 
ta en los orígenes de la humanidad y del pueblo de 
Israel — supuesto constante del Pentateuco y de los 
libros históricos más antiguos de la Biblia — no corres- 
pondería a la realidad histórica: se debería sencilla- 
mente a la reelaboración literaria posterior de dichos 
libros, debida al influjo de los profetas de la época 
monárquica, verdaderos creadores del monoteísmo. 
Wellhausen aplicó la teoría al Pentateuco con brillantez 
y ardor juvenil, consiguiendo muchos adeptos. Los 
argumentos alegados y su refutación se exponen en 
—> Wellhausianismo. 

P. TERMES 


EVOLUCIONISMO TEÍSTA. Es el evolucionismo 
biológico que admite como necesaria la intervención 
de Dios en el proceso de la evolución orgánica, por 
una parte, en el plan creacionista y, por otra, para en- 
cauzar la evolución por determinados derroteros finalis- 
tas, regida mediante leyes que en parte conocemos. 
Admitida la existencia de Dios, ésa es la única posición 
firme, pues, sin duda, ha de ser considerada su acción 
como la razón última de la vida en el universo, y del 
orden admirable que en ella se manifiesta. Este evolu- 
cionismo es, pues, finalista y no es necesaria (aunque 
podría admitirse), una intervención continuada a lo 
largo del proceso de la evolución orgánica para dirigirla 
en el tiempo; basta ese carácter finalista impreso en los 
primeros organismos creados, que, en potencia, llevarían 
ya el germen de todos los seres vivos a los que más 
tarde habrían de dar origen en el transcurso de la 
evolución, encargándose de esta «actualización» las cau- 
sas segundas de carácter cosmológico, que actuarían 
sobre ellos. 

B. MELÉNDEZ 


>EÉWI («amor»?, «predilección» ?; Evis; Vg. Evi). El 
primero de los cinco reyes de Madián que perecieron 
en guerra con Moisés. Era tributario del soberano amo- 
rreo Sihón y su reino se asignó a los hombres de la 
tribu de Rubén. 


Nm, 31,8; Jos 13,21. 


Bibl.: Migr., I, col. 138. 

"ÉWIL MÉRODAK («maldito insensato»; ac. am[ w Jél- 
marduk, «hombre de Marduk»; EvoAuapuwséx, OvkAoa1pa- 
daxap; Vg. Evilmerodach). Nombre, probablemente de- 
formado por los judíos (para que tuviera el significado 
que se da en la etimología) del hijo y sucesor de Nabu- 
codonosor 11, que reinó durante dos años (561-559 A.c.) 
y murió en una revuelta provocada por su cuñado Ne- 
riglisar (ac. nergal-Sar-ussur), quien ocupó el trono en 
su lugar con la ayuda de los sacerdotes. 
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Los analistas aseguran que tuvo un carácter arbitra- 
rio, no obstante lo cual liberó a — Joaquín de Judá 
de la prisión y le sentó a su mesa hasta que perdió 
la vida en la rebelión antes mencionada*. Las inscrip- 
ciones aluden únicamente a su política interior, bastante 
torpe (de aquí el calificativo que le aplican los analistas), 
puesto que no procuró congraciarse con el poderoso 
partido sacerdotal a fin de dominarlo. No se sabe nada 
de su política exterior. 


12 Re 25,27-30; Jer 52,31-34. 


Bibl.: A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, 
TIT, París 1949, pág. 800. G. Boson, Evil-Merodach, en ECatt, V, 
Roma 1950, col. 895. ANET, pág. 308 (con bibliografia). Miqgr., 
I, cols. 138-139 (con bibliografía). 

J, CARRERAS 


EXÁMERON. El Exámeron, o bien Hexámeron, 
escrito también más exactamente Exaemeron, O bien 
Hexaemeron, es la narración genesíaca de la creación 
en seis días!, Et. €8, «seis», y ñhuépa, «día», de donde 
el adjetivo ¿famuepos, ov, «de seis días». Tratándose 
del espacio de seis días en que fue creado el mundo, 
según el Génesis, se sobreentiende S5Snutoupyia, «crea- 
ción», de donde f (5nuioupyia) éfamuepos (— Crea- 
ción, Relato del Génesis sobre la). 

En esta perícope es conveniente considerar dos cues- 
tiones especiales: 1. El artificio literario, 2. Sistema 
interpretativo, 


1Gn 1,1-2,4. 


1. ARTIFICIO LITERARIO. En la semana de la creación 
genesíaca se ha escogido el esquema de siete días, por- 
que el número de siete es un número santo (cf. la ge- 
nealogía de Cristo en Mt [2.7] + 2.7] + (2.71, y asi- 
mismo los textos ugaríticos de Ras Samrah), y porque 
se quiso inculcar la observancia del descanso sabático 
hebreo. En la estructura externa de la narración se tienen 
también siete fórmulas, porque el siete es número santo 
y, además, símbolo de plenitud. Son las siguientes: 
a) Fórmula de introducción: «Y dijo Dios». b) Man- 
dato de Dios creador: «Hágase». Cc) Ejecución de ese 
mandato: «Y fue hecha». d) Descripción de la ejecu- 
ción: «Hizo Dios dos luminares grandes». e) Impo- 
sición de nombre: luego orden. En la literatura oriental 
antigua el caos no tiene nombre y el nombre implica 
orden (cf. Enúma elis). En las obras 6.2 y 8.2 en vez 
de nombre hay una bendición. f) Alabanza de la obra: 
«Era bueno». g) Fórmula final: «Atardeció y amane- 
ció». De donde puede presentarse el siguiente cuadro, 
en que los tres últimos días tienen perfecta correspon- 
dencia con los tres primeros. 


Obra de separación Obra de ornato 


Día Obra [cosas inmóviles) (cosas móviles) Obra Día 

I 1 a bote abcedf-g S IV 

YI z áabdeoe-e abdfe-g 6 Y 
3 abcef - abcedf- - 7 

YI 4 abcdf - g abedieno f e 8| VI 


Además, la obra del primer día corresponde a la del 
octavo en cuanto al número de fórmulas. En la 4.2 obra 
y en la 5.2 hay el mismo orden y múmero de fórmulas. 
En la 2.2 y 6.2, y, a su vez, en la 3.2 y la 7,* hay el mismo 
número de fórmulas. 
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2. SISTEMAS INTERPRETATIVOS. El Exámeron pide una 
interpretación concreta. La verdadera será solamente 
la pretendida por el autor inspirado en los grados y 
dentro de los límites por él queridos. La dificultad está 
en saber cuál fue y en acertar exactamente con su pen- 
samiento. Se han dado innumerables explicaciones. Al- 
gunas de ellas son fruto de puras fantasías personales, 
sin fundamentos objetivos. Las más representativas son: 


a) Mitismo. El hagiógrafo calcó cosmogonías orien- 
tales, purificándolas de politeísmo; por ello le han 
quedado resabios míticos. Pero, además de no admitirse 
en este sistema la historicidad y la inspiración, el Exá- 
meron no tiene elementos míticos, entronca con un 
depósito tradicional antiguo, del cual otras narraciones 
cosmogónicas son más bien corrupción, y tiene con- 
tenido verdaderamente histórico, si bien su grado se 
ha de determinar aún con precisión. 

b) Literalismo estricto. Los días son de veinticuatro 
horas; se hizo el imundo tal como está. Pero los datos 
ciertos de las ciencias naturales no permiten esta inter- 
pretación. No puede haber contradicción entre la ciencia 
y la fe. 

c) Concordismo. La palabra día ha de aplicarse a 
períodos cosmogónicos y geológicos muy extensos. Pero, 


aunque filológicamente no habría dificultad en este 
punto de vista, en la práctica no se logra la identificación 
de períodos satisfactoriamente, y el hagiógrafo, que en 
este caso hubiera de haber sido un geólogo perfecto 
al estilo moderno, al llamar al sábado día en la misma 
pauta que los demás, no supone ningún período geo- 
lógico. 

dj) Visionismo. Dios reveló a Adán o al hagiógrafo 
la creación en un encasillamiento de seis visiones oO 
días. Pero no se atiende al sentido literal (que nada 
dice de esto explícitamente) y se acude a lo maravilloso 
sin razón suficiente. 


e) Sistema histórico-artístico. El sistema histórico- 
artístico es el más aceptable. Precisando más, tendría 
que llamarse histórico, artístico, pedagógico, popular 
y mnemotécnico, pues de todos estos elementos tiene. 
Porque, considerando el contenido del Génesis y de su 
comienzo, se adivina la preocupación del autor sagrado 
por exponer cosas históricas y dar doctrina; por otra 
parte, la manera de narrar las cosas es popular, como 
aparece en la lengua, la imaginería descriptiva y la misma 
concepción hebrea del cosmos. Además, se ve la inten- 
ción de un esquema literario, a la vez que artístico y 
pedagógico, en cuanto busca el orden lógico (no el cro- 


En Bet Sé“arim, en las estribaciones del Carmelo, ha sido excavada una necrópolis tallada en la roca con se- 
pulcros que datan del y y mi milenio A.cC. (Foto Keystone) 
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Nazaret. Casa excavada junto a la basílica de la Anunciación. Estuvo en uso en fecha contemporánea de 
Cristo. (Foto Custodia Tierra Santa, Jerusalén) 


nológico), el cual tiene mucho de disposición memorística 
o mnemotécnica, que ayude a retenerlo todo fácilmente 
en la memoria. 

S. BARTINA 


EXCAVACIONES EN PALESTINA. 1. HISTORIA. 
Cabe distinguir cuatro períodos en la historia de las 
excavaciones, a saber: 1) Época de los pioneros hasta 
1890; 2) época hasta la Primera Guerra Mundial (1890 
a 1914); 3) época entre ambas guerras mundiales (1920 a 
1940); 4) postguerra (desde 1945 hasta nuestros días). 

1. La exploración científica de Palestina fue iniciada 
por el norteamericano E. Robinson (1838 y 1852), que, 
sin embargo, no llevó a cabo investigaciones arqueo- 
lógicas propiamente dichas. Entre los pioneros que no 
se limitaron a exploraciones de superficie, sino que tam- 
bién efectuaron trabajos de excavación, hay que men- 
cionar a F. de Saulcy (1850-1851 y 1863; supuestas 
tumbas reales de Jerusalén); Ch. Warren (1867: Jeru- 
salén) y Ch. Clermont-Ganneau (estela de Mesa", 1869; 
inscripciones conminatorias en la linde del templo de 
Herodes, 1871; mojón de piedra de Gézer, 1873-1874). 
Su trabajo y la fundación de la Palestine Exploration 
Fund (PEF, 1865) como continuador de los trabajos de 
la Palestine Association (1804), así como la del Deutscher 
Palastina-Vereins (DP V, 1877), permitieron que se em- 
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prendieran excavaciones con auténtico rigor científico 
entre Jas primeras de las cuales hay que mencionar la 
de Flinders Petrie en Tell el-Hesi (1890). 


2. Con anterioridad a la Primera Guerra Mundial y 
con base científica fueron total o parcialmente explora- 
das las localidades siguientes: Jerusalén, Tell el-Hesi, 
Tell el-Sáfi, Tell el-Gudeidah, Tell Sandáhannah, Tell 
Zakariya, Tell Gazer, Tell Titnnik. Las excavaciones 
de Tell el-Mutesellim, Tell el-Sultán, Sebastyah, Tell 
Rumeilah y Tell Balátah fueron emprendidas antes de 
la guerra y continuadas después. 

En el mismo período fueron fundados los siguientes 
institutos y sociedades científicas: 1890 la École Biblique, 
1898 la Deutsche Orient-Gesellschaft, 1900 las American 
Schools of Oriental Research y 1902 el Deutsche Evange- 
lische Institut fur Altertumwissenschaft des Heiligen Lan- 
des. El jefe intelectual de la arqueología de Palestina en 
aquella época era el dominico L. H. Vincent de la École 
Biblique. 


3. Después de la Primera Guerra Mundial se pudo 
trabajar en condiciones harto mejores. Durante la ocu- 
pación alemana se había emprendido el estudio de la 
topografía del país para el levantamiento de los mapas 
del imperio; los arqueólogos no quedaron ya abando- 
nados a unos servicios administrativos turcos, sino que 
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gozaron de la colaboración amplia y comprensiva del 
Department of Antiquities de la administración inglesa 
del mandato (su primer jefe fue J. Garstang); hasta 
aproximadamente 1936 la calma en Palestina fue ab- 
soluta; nada perturbó la seguridad pública. En el 
ínterin, los arqueólogos habían mejorado sus procedi- 
mientos, ahora más refinados, y una más estrecha colabo- 


ración tuvo por consecuencia resultados prácticos en 
las excavaciones. Desgraciadamente, la publicación de 
informes relativos a las investigaciones fue a menudo 
demorada. 

En cuanto a nuevas fundaciones, además de la ya 
mencionada del Department of Antiquities de la admi- 
nistración inglesa del mandato, hubo las siguientes: la 


Jericó antigua (Tell el-Sultán). Parte superior de la gran torre de piedra, con 22 peldaños. Fue construida para 
la protección de la ciudad hacia el 7200 a.c. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Tell el-Far“ah, probablemente la antigua Tirsáh. En la ilustración se aprecian las ruinas de casas israelitas 
que datan de la época de Omrí-Jeroboam 1I. (Foto G. del Cerro, Archivo Termes) 


Jewish Palestine Exploration Society (1912-1921), el Mu- 
seo de Palestina (Rockefeller) de Jerusalén (1921; aco- 
gido luego provisionalmente por la British School of 
Archaeology, 1920), la Palestine Oriental Society (1920), 
la nueva sede de las American Schools of Oriental Rea- 
search en Jerusalén (1922), la «Universidad Nacional 
Hebrea» de Jerusalén (1925) y la filial de Jerusalén del 
Pontificio Istituto Biblico de Roma (1927). 


4. Después de la Segunda Guerra Mundial, fueron 
reemprendidos los trabajos en algunas excavaciones 
antiguas al mismo tiempo que fueron iniciadas otras 
nuevas; en parte, se encuentran sometidas todas ellas a 
las resultas de los eventos políticos. La administración 
inglesa del mandato con su Department of' Antiquities 
tuvo que ceder el paso a los regímenes nacionales de 
Israel y de Jordania; por su parte, éstos han creado 
sus respectivos servicios, a saber: el Department of 
Ántiquities de Israel y el Department of Antiquities de 
Jordania (Ammán, inicialmente bajo la dirección de un 
inglés; con museo en Ammán desde 1953). La Jewish 
Palestine Exploration Society fue sustituida por la Israel 
Exploration Society y, por otra parte, fue fundada la 
Israel Oriental Society en 1949. Al ser abierta la Uni- 
versidad Hebrea en la zona israelí de Jerusalén, fue 
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adscrito un Museo Arqueológico a la Facultad de Ar- 
queología. Como resultado de la actividad febril de 
los arqueólogos israelíes, hay que destacar especialmente 
las excavaciones en Hásór, en los alrededores de Tel- 
Aviv y en el Négeb (las importantísimas tumbas de 
Tell Qasilah y —> Bersabee); en la zona árabe hay que 
mencionar entre otras las excavaciones de Tell Dótáan, 
Dibán, Tell el-Fartah (—> Tirsah), Jericó y Hirbet — 
Qumrán. 


II. RELACIÓN DE LAS EXCAVACIONES MÁS IMPORTAN- 
TES. En la llanura costera: 


1. NAHARIYARH: Israel Department of Antiquities bajo la 
dirección de M. Dothan. Tres campañas de excavaciones 
en los años 1954 y 1955. Templo cananeo y lugar alto 
(báamáah), probablemente consagrado a “asrat yám, fun- 
dado en XvIlI-XvII A.C, y destruido a mediados de XvI A.C. 


Cf. IEJ, 6 (1956), págs, 14-25. 


2. TELL KEIsAN, Tell Késáan o Kisán en la llanura 
de “Akká: expedición Nelson al Próximo Oriente bajo 
la dirección de A. Rowe, 1934 y sigs. Dieciséis estratos 
desde el Bronce I hasta el comienzo de la época heleniís- 
tica. ¿Tal vez la —-?Ak8af bíblica ? 

Cf. ODAP, 5 (1936), págs. 207-209. 
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3. TELL ABU HAwAmM, primitivo puerto en la desem- 
bocadura del Qisón: Departiment of Antiquities bajo la 
dirección de R. W. Hamilton, 1933 y sigs. Cinco estra- 
tos desde el Bronce III hasta los tiempos grecopérsicos. 
El quinto nivel muestra influencia egipcia y los niveles IV 
(1230-1100; probablemente destruido por Ramsés 111): 
y III (destruido a principios del siglo X A.C.) indican que 
es mediterránea. Un vacío en el estrato segundo quizá 
señala influencia grecopersa. La población parece que se 
trasladó a Haifa. El nombre del tell no es conocido. 


Cf. ODAP, 3 (1934), págs. 74-80; 4 (1935), págs. 1-69; BASOR, 
124 (1951), págs. 21-29; IEJ, 3 (1953), pág. 133. 


Bibl.: RB, 44 (1935), págs. 416-437. BASOR, 138 (1955), págs. 


34-38. 

4. BEr SÉ“ARrimM, entre Flaifa y Nazaret, primitiva sede 
de una célebre escuela rabínica (Rabbi Yéhúdáh ha- 
Nas) en n A.c.: Jewish Palestine Exploration Society, 
bajo la dirección de B. Maisler, 1936-1940; Israel Explo- 
ration Society bajo la dirección de N. Avigad, desde 
1953. Interesantes tumbas judías de los siglos 111 y IV D.C. 

Cf. BIES, 18 (1954), págs. 7-44; RB, 61 (1954), págs. 580-582; 
IEJ, 4 (1954), págs. 88-107; 5 (1955), págs. 205-239; 7 (1957), págs. 
73-92, 239-255; 9 (1959), págs. 205-220. B. MAZAR (MAISLER), 


Beth She“arim. Report on the Excavations during 1936-1940, Jerusalén 
1957 (en heb.); cf. RB, 66 (1959), págs. 301-303. 


Bibl.: B. MAIsLER, Beth Shetarim, Gaba and Haroshet of the 
People, en HUCA, 24 (1952-1953), págs. 75-84, 


5. MUGARET WabIi FaLLAH = Náhal ?Oren: M. Steke- 
lis en 1941 por la British School of Egyptian Archaeology 
y, desde 1954, por el Department of Antiquities de lIs- 
rael y la Universidad Hebrea. Colonizaciones mesolítica 
(natufiense) y neolítica (tahuniense) con un conspicuo 
desarrollo de las formas artísticas. 


Cf. RB, 63 (1956), pág. 88 y sigs.; 65 (1958), pág. 249 y sigs. 


6. “ATLIT entre Cesarea y el monte Carmelo: Depart- 
ment of Antiquities bajo la dirección de C. N. Johns, 
desde 1930. La localidad estuvo poblada desde el dilata- 
do periodo del Bronce II hasta la época romana, Abel 
(IL, 414) sitúa en ella la > Qartáh bíblica (Jos 21,34), y 
Johns la colonia sidonia de Arad (—>-”Arwad). 


Cf. ODAP, 1 (1932) - 6 (1938). 

7. TANTURAH (el-Burg): British School of Archaeology 
de Jerusalén bajo la dirección de J. Garstang, 1923 y 
sigs. Habitada desde el Bronce III hasta los tiempos 
helenísticos (> Dor). 

Cf. Bull. of the Brit. School of Arch., n.* 4, 6 y 7. 


Bibl.: RB, 33 (1924), pág. 422 y sigs.; 55 (1948), pág. 191 y 
sigs.; ZDPV, 51 (1928), pág. 126 y sigs. 


Siquem (Tell Balátah). Sección todavía visible de la gran muralla ciclópea, de unos 10 m de altura. Construida 
hacia el 1600 a.c. (Foto P. Termes) 
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Betel. Excavaciones bajo la dirección de J. L. Kelso. El área parece ocupada por la torre de una fortaleza; en 
la parte inferior, los muros son hicsos. Encima aparece una construcción cananea y posteriormente otra 
de origen israelita. (Foto P. Termes) 


8. HIRBET EL-SeIH MESAR ( = Meser), a 12 km al este 
de Haderah: Department of Antiquities de Israel bajo la 
dirección de M. Dothan, 1956 y 1957. Tres estratos 
de finales del calcolítico (siglos XXXIV-XXXII A.C.). 

Cf. IEJ, 7 (1957), págs. 217-228; 9 (1959), págs. 13-39; RB, 65 
(1958), págs. 414-416. 

9. Ras EL-“Aln, al nordeste de Jaffa: Department of 
Ántiquities bajo la dirección de J. Ory, 1935 y sigs. 
Población del Bronce 1 y UH. —”*Áféq (1) y Antipatris. 

Cf. ODAP, 5 (1936), pág. MI y sigs.; 6 (1938), págs. 99-120. 


10. TeL-Aviv-JAFFA. Tell el-Geriñah: 


a) Universidad Hebrea de Jerusalén bajo la direc- 
ción de E. L. Sukenik, 1927, 1934, 1936 y desde 1951. 
Habitada desde el Bronce I hasta el Bronce III y, 
después de un período de interrupción, en la edad de 
Hierro. 

Cf. ODAP, 4 (1935), pág. 208 y sigs.; 6 (1938), pág. 225. Syr, 
29 (1952), pág. 299. 

Bibl.: RB, 38 (1929), pág. 113 y sigs. 


b) TeLL QasiLaH: B. Maisler, desde 1950. Asenta- 
miento filisteo, habitado hasta la época árabe (Gat- 
Rimmon, Jos 19,45?). 


Cf. TEJ, 1 (1950-1951), págs. 61-76, 125-140, 194, 218; BA, 14 
(1951), págs. 43-49. 
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c) En los barrios septentrionales de Tel-Aviv ha 
sido señalada la existencia de una ciudad habitada 
desde el gassuliense hasta la época persa, gracias a los 
trabajos de M. J. Kaplan, comisionado por el Department 
of Antiquities de Israel y el ayuntamiento de Tel-Aviv, 


Cf. TIEJ, 1 (1950-1951), pág. 248 y sigs. 


d) JAFFA. Por el municipio, bajo la dirección de 


M. J. Kaplan. 

Cf. RB, 62 (1955), págs. 92-99. 

e) Entre Jafía y Bat Yám ha sido descubierto un 
pequeño puerto de la época persa. 

Cf. JEJ, 1 (1950-1951), pág. 249. 

11. TELL MOR (heb.), Tell Kédar (ár.). Antiguo puerto 
de —> Ascalón. 

Cf. TIEJ, 9 (1959), pág. 271 y sigs. 

12, HIRBERT “ASQALAN: British School of Archaeology 
de Jerusalén bajo la dirección de J. Garstang y de W. J. 


Phythian-Adams. Ocupada desde el Bronce II hasta la 
época helenística. — Ascalón. 


Cf. PEFOS?, 1920 y 19253. 


13. GAzzZAH: British School of Archaeology de Jeru- 
salén bajo la dirección de W. J. Phythian-Adams, pre- 
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vias excavaciones de J. Garstang, 1921. Asimismo po- 
blada desde el Bronce Il. —> Gaza. 


Cf. PEFOSt, 1920 y 1925. 


14. TeiL EL-*AGÓUL. W. M. Flinders Petrie, 1930- 
1934, 

Bibl.: C.C.Mc. Cown, The Ladder of Progress in Palestine, 
Nueva York 1943, págs. 126-130. 

15. TELL ÓEmMMAH en el Wádi Gazzah al sur de Gaza: 
Palestine Exploration Fund y British School of Archaeo- 
logy de Jerusalén bajo la dirección de W. J. Phythian- 
Adams y de Flinders Petrie (quien confundió esta lo- 
calidad con —> Gérar). Habitada en el Bronce 11 y IM 
con influencia egipcia. Después de haber sido ocupado 
durante el Hierro IL el tell fue abandonado y la pobla- 
ción pasó a la vecina Umm Gerrar. 


Cf. W. M. FLINDERS PETRIE, Gerar, Londres 1928. 


16. TeLL EL-FAR'AH, en el Wádi Gazzah a unos 
25 km al sur de Gaza: British School of Archaeology 
de Egipto bajo la dirección de Flinders Petrie, 1927- 
1929. Habitada desde fines del Bronce I (hallazgos 
prehistóricos en los alrededores); en la segunda fase del 
Bronce 11 fue fortificada por los hicsos; en su última 
fase acusa fuerte influencia egipcia; destruida a prin- 
cipios del Hierro 1 por los filisteos o los israelitas. Es 
muy dudosa su identificación con Bét Pélet (Flinders 
Petrie) y probable con Sárúben. 


Cf. Fi. Perrik, Beth-Pelet 1, Londres 1930; E. MACDONALD Y 
orros, Beth-Pelet 11, Londres 1932. 


En el sudoeste de Palestina y en el Négeb. 
17. TELL GAZER: —> Gézer. 
18. TELL EL-RUMEILAH: -—> Bét Sémes. 


19. TELL ZAKARIYA: Palestine Exploration Fund bajo 
la dirección de F. J. Bliss y St. A. Macalister, 1898-1900. 
Habitado durante el Bronce IF-III, en el Hierro 1 (for- 
taleza israelita), en el Hierro II y en las épocas persa y 
helenística; — *Azegah. 

Cf. F.J. BLiss- Sr. A. MACALISTER, Excavations in Palestine 
during the Years 1898-1900, Londres 1902. 

20. TELL EL-SAFI. Excavaciones y reseña como en el 
$ 19. > Gat. 


21. TeLL Seg AHMED EL-*AREINI: > Gat. Department 
of Antiquities de Israel bajo la dirección de $. Yeivin y 
S. Levy desde 1956. 

Cf. IEJ, 7 (1957), pág. 256 y sigs.; 8 (1958), págs. 274-276; 9 
(1959), págs. 269-271; RB, 65 (1958), pág. 417 y sigs. 

22. TELL EL-GUDEIDAH. Excavaciones y reseñas como 
en el $19. —> Moréset Gat. 


23. TELL SANDAHANNAH: — Marésah 
24. TELL EL-DUWEIR: —> Lakis. 


25. TeLL EL-Hest: Palestine Exploration Fund bajo la 
dirección de Flinders Petrie (1890) y de F.J. Bliss 
(1891-1893). Habitada desde el Bronce I hasta el Hierro 
II. Se empleó por vez primera en ella el método estra- 
tigráfico o de los sedimentos. 


Rámat Rahel. Puerta trasera en el muro de una casamata de una ciudadela real. El edificio pertenece al 
siglo vin A.c. (Foto Department of Antiquities) 
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con manantiales de agua salobre. El mayor de ellos se tiene por el que saneó Moisés (Éx 15,23). (Foto 


> yd ?) 


Fuentes de Moisés. Pasado el canal de Suez, hacia el Sinaí, a poco de entrar en el desierto, está el oasis de “Ayún Maúsiá 
j y 
ca 


Bartina) 


Deir el-Arbaíin. El «Monasterio de los cuarenta mártires» es clave de caminos en Wadi el-Lefá, que bordea por occidente 
el macizo del Sinaí. Su verdor es excepción en el árido terreno rocoso característico del macizo sinaítico. (Foto S. Bartina) 





EXCAVACIONES 





Muralla excavada en Dibón en la que son perfectamente visibles los diversos estratos. (Foto V. Vilar) 


Cf. FL. PeTRIE, Tell el-Hesi (Lachish), Londres 1891. 
A Mound of Many Cities, Londres 1894. 

26. Alrededores de -—> Bersabee: TeLL ABU MATAR, 
B'IR EL-SAFADI, HIRBET EL-BITAR: Centre National de la 
Recherche Scientifique bajo la dirección de J. Parrot. 
Cuatro fases de población, en parte troglodítica de la 
época calcolítica. 

Cf. Sobre Tell Abu Matar, en JEJ, 5 (1955), págs. 17-40, 73-84, 
167-179; Syr, 34 (1957), págs. 1-38. Sobre Bir el-Safadi, en ZEJ, 


5 (1955), pág. 125 y sigs.; 6 (1956), pág. 126; 8 (1958), págs. 131-133. 
Sobre Hirbet el-Bitár, en LEJ, 3 (1953), pág. 262 y sigs. 


F, J. Buiss, 


Bibl.: H. Haac, Erwágungen tber Beer-Seba (J. COPPENS, en 
SPag, 1, Paris-Gembloux 1959, págs. 335-345), 


27. *Abdah (EBODA): Israel Government Tourist Cor- 
poration bajo la dirección de M. Avi-Yonah y otros. 
Ciudad nabatea del siglo 11 A.C., importante centro 
del Négeb en los tiempos helenístico, romano y bizan- 
tino. 


Cf. IEJ, 9 (1959), págs. 274-276. 

28. TELL Beir Mirsim: — Deébir. 

Cf. W. F. ALBRIGHT, en AASOR, 12-13, págs. 44 y 127; 17; 21-22. 
29. HIRBET EL-TUBEIQAH: — Bét Sur. 

30. — Hebrón. 

31. TELL EL-HELEIFI: — “Esyón Géber. 


32. Exploración de la superficie de todo el Négeb 
desde 1952 por N. Glueck. 


Cf. BASOR, 131 (1953), págs. 6-15; 137 (1955), págs. 10-22; 142 
(1956), págs. 17-35; 145 (1957), págs. 11-25; 149 (1958), págs. 8-17. 
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Cf. además BASOR, 153 (1959), págs. 19-31; JEJ, 8 (1958), págs. 
231-268. 


En el llano de Yizré“e”l: 


33. TELL EL-HARBAG: Palestine Exploration Fund, bajo 
la dirección de W. J. Phythian-Adams, 1922. Indicios 
de población del Bronce 1 y III. 


Cf. Bull. of the Br. School of Arch. in Palestine, 21 (1922); 24 
(1924). 


34. TELL EL-MUTESELLIM: —> Megiddo. 
35. TELL TIENNIK: —> Ta'ának. 
36. TELL EL-Hosn: — Beisán. 


37. TELL DOTAN (—> Dótayin): Excavación americana 
bajo la dirección del Dr. J. Free (Wheaton College, 
Illinois), desde 1953. Habitada desde el Bronce I hasta 
la época helenística; ricos hallazgos de la época del 
Hierto.(cf.. 2.Re-6,13). 

Cf. BASOR, 131 (1953), págs. 16-20; 135 (1954), págs. 14-20; 


139 (1955), págs. 3-9; 143 (1956), págs. 11-17; 152 (1958), págs. 
10-18; BA, 19 (1956), págs. 43-48. 


En el valle del Jordán y desierto de Juda: 


38. TeLL WaAo0ás, al sudoeste del lago el-Húleh. 
Reconocimientos bajo la dirección de J. Garstang. 
Excavaciones desde 1955 por la expedición J, A. de 
Rotschild bajo la dirección de Y. Yadin: — Haásor. 


39. HIRBET EL-“OREIMAH: — Genesaret, 
40. BET YÉRAH (HIRBET KERAK) en la costa sudoeste 
del lago de Tiberíades. Department of Antiquities bajo 
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la dirección de M. Stekelis, B. Maisler, M. Avi-Yonah 
y B. Adon desde 1944, Población desde el calcolítico 
hasta el Bronce II, indicios de las épocas persa, hele- 
nística, romana (templo) y bizantina. Desde la época 
helenística, la localidad se llama Filoteria. 


Cf. Syr, 29 (1952), págs. 296-302; JEJ, 2 (1952), págs. 165-173, 
218-229; RB, 62 (1955), págs. 85-88. 


Bibl.: P. BAR-ADON, Sinmabra and Beth Yerah in the Light of 
the Sources and Archaeological Finds, en ErT, 4 (1956), págs. 50-55. 


41. SACAR HA-GOLAN, en el triángulo comprendido 
entre el lago de Genesaret, el Jordán y Yarmuúk. 
Fase media del neolítico (yarmukiense, hacia 7000 A.c.), 
con principios de cultivos hortícolas. 


Cf. M, STEKELIS, en ZEJ, 1 (1950-1951), págs. 1-19. 
42. TELL EL-SULTAN: — Jericó. 


43. TELEILAT GASSUL: Pontificio Istituto Biblico bajo 
la dirección de A. Mallon (1929-1934) y de R. Koeppel 
(1934-1936), y desde 1959 bajo la dirección de R. North. 
Sobre la sugerida identificación con Sodoma, que 
con las mayores precauciones han formulado los ex- 
cavadores, —> Pentápolis, 


Cf. A. MALLON, etc. Teleilat Ghassúl, 2 vols., Roma 1934-1940. 
44, HIRBET QUMRAN: —> Qumrán. 

45. — Masada. 

46. —> Engaddi. 


En los montes centrales: 

47. SEBASTIYAH: — Samaría. 

48. TELL EL-FAR“AH: —> Tirsáh. 
49. TeLL BALATAH: — Siquem. 
50. HIRBET SEILLÚON: —> Siloh. 

51. BErrin: — Betel. 

52. EL-TELL: —“Ay, Ha», 

53. TELL EL-NASBEH: —> Mispah. 
54. TELL EL-FUL: — Gabaa. 
55. — Jerusalén. 


Cf. B. BAGATTI, Sobre una necrópolis (cristiana ?) del siglo 1 D.C., 
en LA, 3 (1952-1953), págs. 149-184; a este respecto: RB, 61 (1954), 
págs. 568-570, En algunas colinas excavadas, ya en 1923, por W. F. 
Albright en las inmediaciones de “Ain Kárim, R. Amiran sospechó 
la existencia de emplazamientos de culto, destruidos en el siglo vil A.C. 
IEJ, 3 (1953), pág. 264; 4 (1954), págs. 12-33; RB, 61 (1954), págs. 
575-577. 


56. RAMAT RaAHEL. Población del siglo vin A.c. hasta 
el 1 D.C. 


Cf. IEJ, 6 (1956), págs. 102-111, 137-157; 9 (1959), pág. 273 y sigs. 


57. — Betania. 


Transjordania: 
58. GERAS: > Gerasa. 
59, AmmMÁN —> Rabbáh: Rabbat “Ammón. 
60. DiBAN: — Dibón. 
Bibl.: BA, 15 (1952), pág. 86 y sigs. 
H. HAAG 
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EXCLUSIÓN DE ISRAEL. La exclusión de Israel 
es cifra de toda la historia de ese pueblo, pues incluye 
su elección y alianza, su infidelidad y obstinación en 
negar su fe al Mesías, y el decreto de Dios excluyéndolo 
de las glorias y bienes mesiánicos. 


1, ALItaNza. En la serie de momentos mesiánicos 
sobresale el llamado pacto abrahamítico. Abraham es 
hecho padre de un gran pueblo*. Pasando por Isaac 
y Jacob llegamos al pacto sinaítico. En Éx. 19,5, Dios 
propone la alianza y el pueblo la acepta: «Cuanto ha 
dicho Yahweh haremos»?. Este pacto fue renovado a 
lo largo de la historia, en tiempo de Josías?, y después 
de la Cautividad por Nehemías*. San Pablo lo celebra: 
«Quienes son israelitas, de quienes es la adopción filial 
y la gloria y las alianzas y la legislación y el culto y 
las promesas»', 


1Gn 17,5-11; Éx 2,24; 6,5, etc. *Éx 19,8; Dt 4,13; 5,2 y sigs.; 
9,9, etc. ?2 Re 23,3, *Neh 10,28-30. "Rom 94. 


2. INFIDELIDAD AL PACTO. Dio comienzo en el mis- 
mo caminar por el desierto y Dios quiere borrar al 
pueblo. Moisés intercede por él*. Al fin del gobierno 
de Josué, el pueblo en mucha parte ha prevaricado y 
Josué ha de rehabilitar la alianza?. Los profetas acusan 
esta prevaricación, no sólo en el reino septentrional, 
sino también en el meridional. Isaías es enviado «a un 
pueblo rebelde y contumaz?. Y por ello es castigado 
con la deportación. Su mayor crimen fue el rechazar 
al Mesías, pedir su muerte y que su sangre cayese sobre 
ellos y sobre sus hijos*. Guiados por los pontífices y 
maestros rechazaron su doctrina y rehuyeron conocer 
al Salvador. Dirá san Pedro: «Mas vosotros negasteis al 
Santo y al Justo, y demandasteis que se os hiciese gracia 
de un hombre homicida, mientras que al Caudillo de 
la vida le disteis la muerte»*?, Resume todo esto san 
Esteban en su discurso: «¿Qué profeta hubo que no per- 
siguiesen vuestros padres? Y mataron a los que de 
antemano anunciaron el advenimiento del Justo, del 
cual ahora vosotros os hicisteis traidores y asesinos; 
vosotros que recibisteis la ley como ordenanzas de 
ángeles y no la guardasteis»*, 


1Éx 32,32. 
5Act 3,14-15, 


2Jos 24,23-25. 
“Act 7,52-53, 


*]s 65,2; cf. Rom 10,21. “Mt 2725. 


3. EXCLUSIÓN. Ya Isaías lo había anunciado en la 
parábola de la viña de Yahweh Seéba*ot: «La trocaré 
en lugar devastado...»!*. Explanada por el mismo Je- 
sucristo en la parábola de los viñadores, síntesis de 
la infidelidad de Israel hasta dar muerte al mismo 
Unigénito heredero, el Hijo de Dios. Concluye: «A los 
malos, los haré perecer malamente y arrendaré la viña 
a otros labradores»?. Dijo también el mismo Jesucristo: 
«Por eso os digo que os será quitado el reino de Dios 
y se dará a gente que produzca sus frutos»?. Y a pro- 
pósito de la fe del centurión: «Y os digo que vendrán 
muchos del oriente y de occidente y se recostarán a la 
mesa con Abraham, Isaac y Jacob en el reino de los 
cielos; en cambio, los hijos del reino serán echados a 
la tinieblas de allá fuera...»* Es también el mismo 
Jesús el que llora sobre la ciudad santa, porque prevé la 
ruina de ella y de su pueblo: «...En razón de no haber 
conocido el tiempo de tu visitación»*. Los apóstoles 


332 


siguieron la doctrina del maestro y, después de predicar 
a los judíos, al ver su obstinación, pasaron a los gentiles: 
«A vosotros antes que a los demás era necesario se anun- 
ciase la palabra de Dios; mas, puesto que la repeléis 
y no os juzgáis dignos de la vida eterna, sabed que 
nos volveremos hacia los gentiles. Porque así nos lo ha 
ordenado el Señor»*. 


1Is 5,1-7. ?*Mt 21,33-42, 
cAct 13,46-47; cf. Is 49,6. 


3Mt 21,43. *Mt 8,11-12. Lc 19,44. 


4. CARACTERES DE LA EXCLUSIÓN. No hay duda de 
que hay culpabilidad como consta de lo dicho y en 
otros textos?*, pero por un designio de Dios que, previen- 
do la ceguera de Israel, se sirve de ella para hacer sitio 
y abrir la puerta de la fe a las gentes, hasta que entre 
la plenitud de éstas en el reino mesiánico?. 

La exclusión de Israel es parcial, no total; ha quedado 
un germen santo, un resto de bien, que llegado el mo- 
mento ha de salvar a toda la nación?. Y por lo tanto, 
tampoco es definitiva, sino interina, temporal. Llegará 
un momento en que Dios volverá a abrir los brazos a 
su pueblo*. El apóstol llama a esta exclusión economía 
de la infinita misericordia de Dios, para salvar a todos: 
judíos y gentiles, haciéndose al fin un solo rebaño y 
un solo pastor: «Porque a todos igualmente encerró 
Dios dentro de la rebeldía para usar de misericordia 
con todos»?, 

Esta exclusión de Israel, por lo tanto, no nos ha de 
mover a despreciar al pueblo judío, sino a amarlo, 
esperar y Orar por su conversión, como hacía el mismo 
Apóstol de las Gentes?, 


1Cf. Mt 23,38-39; Act 13,45; Rom 9,30-10,1-4. *Rom 11,30, 
"Rom 11,1 y sigs. *Rom 11,1. *Rom 11,32. *Rom 9,1 y sigs. 


Bibl.: M. García CORDERO, La reprobación de Israel en los 
Profetas, en EstB, 10 (1951), págs. 165-188. J.M.* Bover, La 
reprobación de Israel en Rom. 9-11, en EE, 5 (1951), págs. 63-82, 


P. L, SUÁREZ 


EXCOMUNIÓN. La excomunión, exclusión tem- 
poral o definitiva de la comunidad debida a una falta 
grave, se practicó tanto en el pueblo judío como en la 
Iglesia primitva. La justifica el hecho de que algunas 
faltas son no sólo ofensas personales contra Dios, simo 
un desdoro y un peligro para toda la comunidad. Debe 
ésta en tal caso excluir de su «comunión», durante cierto 
tiempo o definitivamente, al miembro indigno. La me- 
dida puede también tener una finalidad salutífera: con- 
ducir al culpable a la conversión. 

El caso más tajante de excomunión del AT es el que 
refiere el libro de Esdras*: los exilados de regreso a 
Judea fueron convocados en Jerusalén, y los jefes y 
ancianos decidieron que «el que no viniera dentro de 
tres días... perdiese toda su hacienda y fuese excluido 
(vibbádel) de la comunidad de los desterrados». Pero 
el texto no ofrece ninguna precisión. De otro lado, 
la Torah preveía cierto número de faltas a causa de las 
cuales un hombre podía ser «borrado de su pueblo» 
(nikrétah ha-néfes): mo ser circuncidado?, trabajar el 
sábado? e incurrir en ciertas transgresiones contra la 
ley moral! y, sobre todo, contra la ley ritual*. La ame- 
naza se halla sólo en la tradición «sacerdotal» (P). 
Algunos exegetas creen que la expresión «ser borrado 
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de su pueblo» significaba la pena capital; la mayoría 
estima que se trataba de una especie de excomunión, de 
la pérdida de los derechos civiles; otros, finalmente, 
piensan que el castigo poseía un valor esencialmente 
religioso, por el que los pecadores se veían privados 
del derecho a las bendiciones prometidas a los patriar- 
cas y a su descendencia, y podían ser castigados por 
Dios con una muerte prematura. 


1Esd 10,8. *Gn 17,14. *Éx 31,14, “Lv 18,19; 20,3.18. *Éx 


12,15.19; 30,33,38; Lv 7,20:21.25.27,. 008 


La comunidad esenia de Qumrán practicaba la exco- 
munión temporal o definitiva, detallando los delitos y 
penas correspondientes?, Sus relaciones con la práctica 
judía general y con la de la Iglesia primitiva no pueden 
determinarse con precisión. 


11 Q8 6,24-7,25; 8,16-9,2. 


Durante la vida terrena de Jesús, los que se declara- 
ban abiertamente discípulos suyos corrían el riesgo de 
ser «excluidos de la sinagoga» (átroouvaywyos, palabra 
propia de san Juan), y el Maestro anuncia a los suyos 
que tal es la suerte que les espera?. Es difícil saber con 
exactitud en qué consistía, su duración y las penas que 
involucraba. Los textos rabínicos que citan Strack- 
Billerbeck, y que dan a conocer diversos grados de ex- 
comunión, son posteriores al siglo 1. Según parece la 
excomunión podía ser temporal — y renovable — o 
definitiva. Se hallará un eco de ella en la duodécima de 
las Dieciocho Bendiciones judías (Sémóneh “esréh), que 
separaba a los renegados de la comunión y del Libro 
de Vida. 

Las palabras con que Jesús concede a Pedro la potes- 
tad de «atar y desatar»?, suponen evidentemente el poder 
de pronunciar la excomunión y el de absolverla; pero 
en el caso indicado se trata del Reino de los Cielos, del 
que san Pedro es como el mayordomo. Los apóstoles 
recibirán los mismos poderes que Pedro*, pero los apli- 
carán únicamente en el caso de que el pecador se niegue 
a atender a las amonestaciones de sus hermanos y de 
la comunidad entera; sólo entonces se le considera 
«excomulgado»: «Que sea para ti como el pagano y el 
publicano»?. 

Pablo, como apóstol y jefe de comunidad, utiliza 
estas facultades sin titubeos para desechar de la Iglesia 
al incestuoso de Corinto y le entrega a Satán para que 
le aflija?. Los exegetas discrepan mucho sobre el sentido 
de estas expresiones. Parece que se trata, a consecuen- 
cia de la exclusión de la comunión de la Iglesia, de ceder 
al cristiano a la acción maléfica de Satanás, el cual 
podrá obrar con mayor libertad sobre él, en especial 
haciéndole sufrir físicamente?. La pena tiene, además, 
un fin curativo positivo: «Su carne se ha perdido», pero 
«para que su espiritu sea salvo el Día del Señor». 

Más tarde, Himeneo y Alejandro, reos de infidelidad 
y de blasfemia, son igualmente entregados a Satán?. 
El apóstol recomienda a Tito que corte sus relaciones 
con un herético que desoyó dos amonestaciones”. Los 
jefes de comunidad se arrogan a veces indebidamente 
el derecho de excomulgar, como el Diótrefes que men- 
ciona san Juan*”. El mismo santo se muestra muy se- 
vero con los heréticos””, 
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La teología de las penas canónicas, y en particular la 
de la excomunión, se funda en los poderes que Jesús 
dio a sus apóstoles y en la práctica de la Iglesia primi- 
tiva, que tiene sus raíces en la costumbre judía. 

14 9,22; 12,42, *1a 16,2 cf. Le 6,22. “Mt 16,19. *Mt 18,18. 
Mt 18,15-17. “1 Cor 5,2-5,.13; cf, Dt 13,6. "Cf. Job 1,12; 2,6. 
81 Tim 1,20; cf. 2 Tim 2,17. "Tit 3,10; cf. 2 Tes 3,14-15. *3Jn 
1077 2 vá. LOSU1, 


Bibl.: Véanse los comentarios a los libros de Génesis, Éxodo y 
Levítico, sobre todo los de A. CLAMER, en La Sainte Bible, vols. 1-1I, 
París 1940, 1953, 1956. STRACK-BILLERBECK, IV, págs. 293-333. 
E.B. ALLO, Saint Paul, Premiére Épitre aux Corinthiens, 2.% ed,, 
París 1934. págs. 122-124, C. SpicQ, Saint Paul, Les Épitres Pas- 
torales, Paris 1947, págs. 50-51, 


R, DEVILLE 


EXCREMENTOS. El vocabulario hebreo es varia- 
do y diverso para cada caso o matiz distinto. Variedad 
y matices no conservados de ordinario por las versio- 
nes: Gáaxnuocuvn, PóABitov, fvuotpov, «órrpos (casi 
siempre) y kórrpiov; Vg. fimus (de los animales), ster- 
cus (en relación con el hombre) con algún circunloquio 
u otra interpretación. 


1. DE ANIMALES. En los sacrificios de aves, tórtolas 
o pichones, el resto de comida hallado en su estómago 
(nósáh) se echaba donde las cenizas de los sacrificios? ; 
pero los excrementos (péres) de otros animales ofreci- 
dos eran quemados?. Tobit quedó ciego por estiércol 
caliente de pájaro (Seppov) caído sobre sus ojos?. 
Se mencionan también los excrementos del buey (safías)?, 

No parece que los samaritanos, duramente asediados 
por Ben Haádad III, llegaron a comer el estiércol de la 
paloma, en que piensan las antiguas versiones (T. M.: 
hiréyyonim, pero leído hdre yónim)?, o que lo usaran 
como sal, confrome indica Flavio Josefo4, Podría ser 
el nombre de una planta, según análoga expresión de 
los textos asirios, halla summatiB. Se ha sugerido que se 
trata de la Garcinia mangostana, que en árabe se llama 
igual que aquí, hury al-hammám “, o, mejor, corrigiendo 
y leyendo una sola palabra hebrea, harsónim, se tra- 
taría de los bulbos del ornitógalo o leche de gallina 
(Ornithogalum umbellatum, L.), una liliácea muy difundi- 
da en Palestina y usada por los pobres como alimentoP. 


2. EN RELACIÓN CON EL HOMBRE. Sus excrementos 
son llamados de ordinario en heb. serah*, El plural 
hára?im es usado sólo por el enviado de Senaquerib 
ante los jerosolimitanos”: los masoretas con su q. só”dh 
trataron de suavizar algo la expresión dura y plebeya. 

En el lenguaje de las comparaciones dícese que los 
malos desaparecen o son tirados como el estiércol 
(gélel, gálal)?*; son como estiércol (dómen) los cadáve- 
res abandonados sin sepultura ?; el perezoso se parece 
a una bola de estiércol (PBoAPitow kotrpicov): quien la 
coge se sacude la mano””, 


3. COMBUSTIBLE. En el Oriente bíblico, aún hoy día 
las gentes pobres usan excrementos secos de animales 
como el combustible ordinario más económico: boñigas 
de bueyes y vacas en diversos países hasta la India, de 
hipopótamos en Egipto, etc. Los hebreos no escapaban 
al uso general. Este ambiente presupone la visión de 
Ezequiel en que se le ordena comer pan cocido al fuego 
de excrementos humanos — signo de mayor repugnan- 
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cia y también de más grave impuerza*! —, para signifi- 
car la miseria a que se llegará**; mas, al permitir que 
el profeta lo cueza con excrementos de buey, se signi- 
fica que el castigo será atenuado (— Estercolero). 


2 Ant. Iud., 9,4,62. BA. L. OPPENHEIM, Assyriological Notes to 
the O.T., en JOR, 37 (1946-1947), págs. 175-176. CFR. ZORELL, 
Lexikon hebraicum et aramaicum V.T., s.v., pág. 265 DI. Lów, 
Die Flora der Juden, 1, Viena 1928, pág. 601. A. VACCARI, Scrittura 
fenicia-samaritana nella Bibbia ebraica, en Bibl, 19 (1938), págs. 
198-199, 


Lv 1,16. ?Éx 29,14; Lv 4,11; 8,17; 16,27; Nm 19,5 y, metafó- 
ricameñte, Ma! 2,3. *Tob 2,11. *BEz 4,15. *2Re.6,25, *Dt 23, 
14; Ez 4,12. "2 Re 18,27 = ls 36,12. *Job 20,7; 1 Re 14,10; Sof 
1,17. *2 Re 9,37; Sal 83,11; Jer 8,2; 9,22... 'Eclo 22,2. Cf, Dt 
23,13-14, 1?*Ez 4,15. 


P, TERMES 


EXÉGESIS. 1. Este vocablo tomado de la lengua 
griega, ¿Enynols, significa «interpretación», «exposi- 
ción», y se aplica principalmente a la de la Sagrada 
Escritura (— Interpretación). 

Para realizar esta exposición de una manera científica, 
hay que partir de la naturaleza de la misma Sagrada 
Escritura. Según la doctrina cristiana, es éste un libro 
todo humano, pero también todo divino. Es humano 
porque fue escrito por hombres, que para ello pusieron 
en acción sus facultades, las mismas que ejercita cual- 

uier otro escritor: la voluntad, el entendimiento, la 
imaginación, la memoria y los órgamos de expresión, 
como la mano para escribir o la lengua para dictar a 
un escribiente. Y estas facultades, que no son iguales 
en todos los hombres, obran en cada uno según el ca- 
rácter del mismo, según la perfección que haya alcanzado 
con el estudio y ejercicio, y asimismo según el ambiente 
exterior que diversamente le puede afectar. 

Pero si estas facultades obran en todo siguiendo las 
leyes naturales, lo hacen como instrumentos de una causa 
más alta, que les imprime sus movimientos y con ello 
las eleva a un orden de actividad superior, sobrenatural, 
divino, Cuando en el Símbolo decimos «creo en el Es- 
píritu Santo, que habló por los profetas», queremos 
significar esta superior moción, en virtud de la cual 
Dios toma por instrumentos de su palabra hablada o 
escrita a los autores sagrados, para comunicarnos los 
tesoros de la verdad divina. Para ello el Espíritu Santo 
empleza infundiendo esa verdad en la inteligencia de 
los ministros de su palabra y los mueve a comunicarla 
a su pueblo. Ordinariamente, los profetas comenzaron 
por ejercer su misterio verbalmente. Así lo vemos en 
Moisés, Isaías y Pablo; luego sienten la necesidad de 
escribir y lo hacen según las exigencias del momento. 
En todo esto van movidos por el Espíritu Santo, que 
viene a ser el responsable de cuanto ejecutan sus minis- 
tros. Por esto no puede haber en ello error en la inteli- 
gencia ni pecado en la voluntad, pues cualquiera de 
estas cosas vendría a recaer en Dios, en quien no cabe 
mi error ni pecado. En cambio, con este ministerio es 
compatible cualquier idioma, cualquier forma de ex- 
presión y cualquier género literario. Los escritores sa- 
grados emplearon la lengua hebrea, la aramea y la griega; 
escribieron en prosa y en verso, y usaron todos los modos 
de decir que caben en aquellas lenguas. 

Todavía más; Dios, que por los profetas y apóstoles 
se ha constituido en maestro de la humanidad, como 
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buen pedagogo se amoldó a la condición de sus alumnos 
y, hallándolos muy rudos para entender las altas verda- 
des que se proponía comunicarles, empezó por las más 
elementales y se las reveló en la forma más acomodada 
a la rudeza de sus discípulos. Esto nos lleva a com- 
prender la razón de algo que salta a la vista del lector 
atento de las Escrituras: el progreso de la revelación, 
la cual empieza por dar a conocer a Dios, que hizo 
el cielo y la tierra, y acaba por manifestar el altísimo 
misterio de la Trinidad, el misterio de la vida íntima de 
Dios, que trasciende toda inteligencia creada. En él 
confesamos a Dios, Padre creador, a Dios, Hijo re- 
dentor, a Dios Espíritu Santo, santificador, tres personas 
distintas y un solo Dios verdadero: Dios a la vez Uno 
y Trino. 

Por consiguiente, el exegeta ha de comenzar por 
certificarse de la corrección del texto que se propone 
declarar, pues, en libros tan antiguos y tantas veces 
copiados, no es raro que haya numerosas lecciones 
variantes, entre las cuales debe escoger la que mejor 
corresponda al texto original, porque el fin que el exe- 
geta se propone no es otro que precisar el pensamiento 
del autor sagrado y por éste el del Espíritu Santo, que 
por el autor humano nos habla. Para lograrlo se han de 
aplicar las leyes gramaticales de la lengua en que el 
texto está excrito, las de la lógica que rigen el pensa- 
miento humano, y las del género literario que el autor 
sagrado haya empleado. En esta tarea, la labor del exe- 
geta es la misma que la del expositor de cualquier otro 
libro, salvo que, en la interpretación de la Escritura, se 
ha de excluir el error y el pecado como opuestos a la 
verdad y santidad de Dios, que es su autor principal. 
Además, ha de tener presente que la Biblia no es una 
obra científica, sino religiosa, y que lo que nos quiere 
comunicar el Espíritu Santo es la enseñanza divina. 
Iluminados por Dios, los hagiógrafos lo ven todo a la 
luz de los principios de la fe. Si hablan de materias cien- 
tíficas, es para declarar que Dios creó y conserva los 
cielos y la tierra; si hablan de materias históricas es para 
mostrar la obra de la providencia divina en la salud del 
género humano, que tiene su piedra angular en Jesu- 
cristo. De este modo, el exegeta vendrá a conocer los 
misterios de la fe y las normas de la vida cristiana, 
que se resumen en la caridad. 


2. El fundamento teológico de la exégesis católica 
hemos de tomarlo de la misma Biblia como libro ins- 
pirado por Dios y de su destino en la economía de la 
redención. 

Primeramente, la Biblia es un libro a la vez humano 
todo, por lo que tiene de los hagiógrafos, y todo divino, 
por lo que tiene del Espíritu Santo que los inspiraba. 
De aquéllos tiene la forma de la concepción y expresión 
de las verdades; del Espíritu divino tiene la doctrina 
revelada, el juicio siempre verdadero de esa doctrina y 
la verdad de su expresión. 

En segundo lugar, la Biblia está destinada a servir de 
antorcha que ilumine los pasos de la humanidad hacia 
su eterno destino. Los reformadores del siglo xvI asen- 
taron el principio de que Dios había entregado la Es- 
critura a los hombres, para que éstos, con las luces de 
su propio espíritu, la leyesen y buscasen en ella las nor- 
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mas de la fe y de la conducta moral, siguiendo las cuales 
alcanzasen la vida eterna. Los resultados de tal princi- 
pio, que carece de apoyo en la Escritura, fueron la mul- 
titud de sectas que hoy constituyen el Protestantismo, 
las cuales todas invocan la Biblia en apoyo de las más 
opuestas doctrinas. La Iglesia, en cambio enseña que 
Jesucristo fundó una Iglesia, su Iglesia, sobre la roca 
de Pedro, y que a esta Iglesia encomendó la misión 
divina de propagar el evangelio, es decir, la verdad 
revelada tal como la comunicó a los apóstoles, a los 
cuales prometió además el Espíritu Santo que les daría 
la perfecta inteligencia de las Escrituras y de todo lo 
que Él le había enseñado. Pues a los apóstoles y a la 
Iglesia entregó el Señor tanto la Biblia del AT como 
la del NT, que ellos habían de componer bajo la inspi- 
ración del mismo Espíritu Santo que había iluminado 
a los antiguos profetas. Es, pues, la Biblia el instrumento 
entregado por Dios a la Iglesia para el cumplimiento 
de su misión divina, y la Iglesia la ha de interpretar a 
la luz de la revelación, que los apóstoles predicaron y 
dejaron encomendada a la Iglesia. De aquí nace el 
segundo principio de la exégesis católica, formulado 
por el Concilio de Trento y declarado luego por el Con- 
cilio Vaticano en los siguientes términos: «Mas, porque 
ciertos hombres exponen mal lo que decretó saluda- 
blemente el santo Concilio de Trento sobre la interpre- 
tación de la SE, para reprimir la presunción de algunos 
entendimientos, Nos, renovando el mismo decreto, de- 
claramos que el espíritu de éste es que, en las cosas de 
fe y costumbres, pertenecientes al fundamento de la 
doctrina cristiana, debe tenerse por verdadero el sentido 
de la SE, aquel que ha dado y da la santa Madre Iglesia, 
a la que corresponde juzgar del verdadero sentido de 
las SE y, por tanto, a nadie le es permitido interpretar 
la SE contra este sentido, o contra el unánime con- 
sentimiento de los Santos Padres» (sesión TI, canon 2). 

Bibl.: HEncíclicas de los Sumos Pontífices: León XI!L, Providen- 
tissimus Deus. BENEDICTO XV, Spiritus Paraclitus. Pío XII, Divino 
affiante Spiritu y Humani generis. F. PATRIZI, Institutio de ¡nterpre- 
tatione Bibliorum, Roma 1876. A, COLUNGA, Los sentidos de la 
Sagrada Escritura y las leyes de hermenéutica, en CTom, 2 (1910), 
págs. 226-238; id., La ley mosaica y los sentidos de la Sagrada Escri- 
tura según santo Tomás, en CTom, 35 (1926), págs. 217-234; íd., 
El método histórico en el estudio de la Sagrada Escritura, según santo 
Tomás, en CTom, 35 (1927), págs. 33-51. A. VACCARI, De inter- 
pretatione, en Institutiones Biblicae, Roma 1937; id., L'oeuvre exé- 
getique et historique du P. Lagrange, París 1937. H. HOPEL- B. Gur, 


Introductio generalis im S, Scripturam, Roma 1949. A. IBÁÑEZ- 
ARANA, La moderna exégesis espiritual, en SBEsp (1952), págs. 55-96. 


A. COLUNGA 


EXÉGESIS PROTESTANTE, Principios de la. Los 
reformadores protestantes no expusieron de manera sis- 
temática sus ideas acerca del uso y estudio que debe 
hacerse de la Biblia. Tampoco cultivaron una exégesis 
científica en el sentido moderno de la palabra. No obs- 
tante, se encuentran en ellos determinados actitudes y 
puntos de vista subjetivos en que la exégesis protestante 
superior se ha inspirado. 

Pueden reducirse a tres las principales concepciones 
de la Escritura y de la exégesis que desarrollaron los 
reformadores: 


1. ZwincLiO0 (1484-1531). Concibe la Biblia ante 
todo como humanista, en el espíritu del retorno a las 
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fuentes que el Renacimiento favorecía en todos los 
campos. La Biblia ha de leerse como un documento, 
con todos los recursos de la filología. En este aspecto, 
Zwinglio coincide con un humanista católico como 
Erasmo. Tampoco olvida que la Biblia es manantial 
de fe. Pero en lugar de ver en ella la fuente donde se 
aprende el estado de la tradición primitiva en la Iglesia, 
posición que sería la católica, ve en ella la fuente de la 
fe en la medida en que uno hace la experiencia personal 
del Espíritu Santo, leyendo la SE. La Biblia, sin em- 
bargo, para Zwinglio, que ha hecho de ella escasos co- 
mentarios, no es el único libro con el que pueda hacerse 
la experiencia del Espíritu. Dios habla también en el 
libro de la naturaleza y de la razón. No hay que circuns- 
cribirse, pues, a la letra de la Escritura. Para leerla bien 
conviene, por el contrario, recurrir a la revelación gene- 
ral en la naturaleza, a la filosofía y a las manifestacio- 
nes extrabiblicas del Espíritu, sin excluir su manifes- 
tación en lo hondo del corazón. 


2. LUTERO (1483-1546). Lee la Biblia en un estado 
de ánimo totalmente distinto. Su pensamiento se halla 
bien expuesto en sus introducciones a los libros del AT 
y del NT, y en sus numerosos sermones y comentarios. 
Su punto de vista no es el del humanista, del filósofo 
o del filólogo; es el del predicador y del hombre espi- 
ritual. La Biblia es, pues, para Lutero el libro de espiri- 
tualidad del cristiano. Por esto le interesan más los 
pasajes llenos de unción que las partes históricas. Los 
Salmos, el evangelio de san Juan y las epístolas de 
san Pablo constituyen para él la parte esencial de la 
Biblia. Además Lutero introduce una diferencia radical 
entre el AT y el NT: el Antiguo es el libro de la Ley, 
mientras que el Nuevo es el de la Gracia. La Ley es 
un yugo insoportable, al paso que la Gracia, el evan- 
gelio, liberan. Para comprender la Escritura es, pues, 
necesario hallarse en el régimen de la gracia. 

En nombre de este régimen de gracia, Lutero establece 
dos principios correlativos: a) Por una parte, la Escri- 
tura, hecha, no para enseñar a los sabios, sino a los 
humildes, es inteligible por sí misma. Ello no quiere 
decir que no haya que recurrir a la filología y a las cien- 
cias históricas para fijar el sentido de muchos de sus 
textos. El propio Lutero emprendió varios estudios 
para su traducción de la Biblia. Esto sólo quiere decir 
que, sea cual fuere la cultura del lector, éste encontrará 
en ella, si la lee según el espíritu de gracia, el verdadero 
alimento cristiano. La Biblia es el libro en que Cristo 
habla y en él todos los hombres, aun los ignorantes, 
pueden escuchar a Cristo. b) Por otra parte, el medio 
de encontrar a Cristo en la Biblia es seguir el criterio 
luterano de la fe, es decir, buscar los pasajes que afir- 
man claramente el dogma luterano fundamental: la 
justificación del pecador mediante la sola fe, sin el 
mérito de las obras. A la luz de este criterio, que no 
es científico, sino teológico, Lutero afirma la relativa 
libertad del cristianismo frente a la Escritura. El cris- 
tiano puede permitirse dejar de lado los textos en los 
que no lea el mensaje de salvación por la sola fe. El mis- 
mo Lutero adopta cierta despreocupación respecto a la 
epístola de san Santiago, porque ésta habla de la salva- 
ción mediante las obras. Reconocía, sin embargo, el 
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derecho del cristiano a considerar esta epístola como 
inspirada. Lo esencial es encontrar a Cristo en la Escritu- 
ra, prescindiendo incluso, si es necesario, de las afirmacio- 
nes u objeciones de los filólogos. Como Zwinglio, Lutero 
busca el espíritu más que la letra. No obstante, es menos 
biblista que Zwinglio, en el sentido de que la Biblia 
para él no es un documento-fuente análogo a las fuentes 
canónicas o literarias. Y lo es más, en cambio, en la 
medida en que, para él, Cristo sólo habla en la Biblia 
y no, como para Zwinglio, en la naturaleza o en la 
filosofía. 


3. CALVINO (1509-1564). Lee la Biblia aún de otra 
manera. También él es, como Zwinglio, un humanista 
habituado a la lectura crítica de los textos. Concede, 
por lo tanto, mayor importancia a la letra que Lutero 
e insiste menos sobre la claridad de la Biblia. Trata 
asimismo de no concentrar la atención en los pasajes 
que hablen de la justificación por la fe. Calvino no pre- 
tende saber por anticipado, como hace Lutero, lo que 
Dios quiere decir en la Escritura. Él la lee precisamente 
para saber lo que Dios dice. Pero Calvino se aleja de 
Zwinglio en cuanto da menos importancia a las mani- 
festaciones extrabíblicas de Dios. Lo que la natura- 
leza o filosofía dicen de Dios no es inteligible para 
nosotros sino a través de la SE. 

De esta actitud fundamental, Calvino pasa a varios 
principios en los que se pueden encontrar normas ese- 
géticas: a) En primer lugar, la Escritura es ciertamente 
una fuente, pero en cuanto es fuente de la ley divina. 
Si quiere ser libre, el cristiano ha de obedecer el oráculo 
divino contenido en la Escritura. Ha de procurar, por 
consiguiente, no oponer su letra a su espíritu: éste sólo 
se da a conocer mediante la letra, cuya razón de ser 
es precisamente expresar el espíritu. Tampoco será 
lícito contraponer ciertos textos a otros. Así, Calvino 
no encuentra contradicción alguna entre la epístola de 
san Santiago y las epístolas de san Pablo. En el caso 
de no poder conciliar los textos, es que Dios nos invita 
a la humildad y al sacrificio de nuestro amor propio. 
Hay que esperar entonces pacientemente y en oración 
para que Dios se digne iluminarnos. b) En segundo 
lugar, Calvino estima que no le basta al cristiano leer 
la Biblia para comprenderla. Debe leerla en el Espíritu 
Santo. La Biblia es clara en sí misma, pero no siempre 
para nuestra inteligencia. Sólo se hace inteligible cuando 
el testimonio del Espíritu Santo en nuestro corazón 
ilumina su lectura. Este testimonio del Espíritu no es 
ninguna revelación subjetiva. Se acerca más bien a lo 
que es la luz de la fe (lumen fidei) en la teología cató- 
lica. Corresponde a la convicción de Calvino de que 
Dios no abandona a quienes le buscan en la Escritura: 
el Espíritu viene en su ayuda atestiguándoles interior- 
mente acerca de la autoridad de la Palabra y dándoles 
fe de que lo que dice la Escritura es verdadero y salu- 
dable. c) En tercer lugar, este testimonio interior es 
necesario precisamente porque el mismo Espíritu San- 
to es el autor de la Biblia. Dictada por Dios, la Biblia 
es un verdadero oráculo venido del cielo. Sus autores 
humanos han podido tener cierta libertad en la elección 
de palabras, pero no en el contenido o en la presen- 
tación del mensaje divino. No hay, pues, lugar en el 
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calvinismo estricto para un estudio crítico de las formas 
literarias de la Biblia. Calvino lo tacharía de frivolo, 
toda vez que esas formas literarias, en cuanto son 
producto del autor humano, nada revelan del sentido 
querido por el autor divino. Este sentido no se descubre 
mediante la filología o la ciencia, sino por la fe, acep- 
tando con gratitud el testimonio interior del Espíritu. 
d) En cuarto lugar, puesto que es el Espíritu quien habla 
en toda la Biblia y Él quien la dicta como un oráculo, 
no existe ninguna diferencia fundamental entre el AT 
y el NT. Los judíos no han comprendido la Biblia de 
la misma manera que los cristianos. Ello quiere decir 
simplemente que se han engañado. Los cristianos hallan 
a Cristo, la Trinidad y todos los misterios revelados en 
la misma letra del AT. Éste no es únicamente el libro 
de la promesa, mientras que el NT sería el del cumpli- 
miento. El AT contiene ya todo lo que dirá el NT. 
Sus preceptos se aplican a los cristianos de hoy, lo mis- 
mo que a sus primeros lectores. De esta suerte, la exé- 
gesis de Calvino favorece un legalismo religioso a imagen 
del legalismo del AT. 

El protestantismo ha sido dominado por la lectura 
calvinista de la Biblia más que por la de Lutero. Ello 
ha hecho que la exégesis protestante clásica, la del 
siglo xv, haya sido influida: a) Por un legalismo, 
que ha leído la Biblia como una obra de derecho, bus- 
cando en ella oráculos divinos. b) Por un literalismo 
que gradualmente ha ido olvidando la noción de sentido 
espiritual o típico. c) Por un teologismo que inter- 
pretaba los textos a la luz de la teología protestante, 
calvinista o luterana, más bien que a la luz de un cono- 
cimiento cada vez más preciso de su contexto literario 
e histórico. En cambio, la falsa interpretación, en las 
sectas llamadas «anabaptistas», de la libertad luterana 
frente a la Biblia y de la doctrina calvinista sobre el 
testimonio interno del Espíritu, ha llevado a ciertas 
corrientes apocalípticas o iluminadas a un menosprecio 
relativo de la Biblia, juzgada inútil por quienes escuchan 
en sí al Espíritu. Tal fue, entre otros, la actitud de George 
Fox, fundador de los cuáqueros. 

La exégesis escolástica protestante vióse trastornada 
con la aparición, en el siglo Xvnr, del protestantismo 
liberal. Las tendencias pietistas del protestantismo libe- 
ral en sus comienzos le invitaban a ver en la Biblia un 
libro de piedad. Pero las tendencias racionalistas que 
rápidamente lo dominaron hicieron de la Biblia no sólo 
un libro de lectura placentera, sino de estudio con fina- 
lidades y métodos científicos. Las mormas exegéticas 
no son ya la fe ni la piedad, sino la filología y las cien- 
cias históricas. 

Conviene ahora hablar de las principales escuelas exe- 
géticas protestantes de hoy. 


4. JLA ESCUELA LIBERAL, En su estudio de la Biblia, 
los protestantes liberales, bastante libres con respecto 
a las posiciones dogmáticas de la Reforma, no buscaban 
más que un conocimiento científico y racional de la 
Biblia. Ello promovió, por una parte, un auge extraor- 
dinario de las ciencias auxiliares de la teología, como 
la filología, la crítica textual, la historia, el estudio com- 
parativo de las religiones, y por otra, dio lugar a excen- 
tricidades de interpretación que desacreditaron por 
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mucho tiempo la exégesis científica en numerosos medios 
católicos. Pueden señalarse algunos puntos clave de la 
exégesis liberal: taxativa renuncia a la antigiiedad de 
los escritos del AT, búsqueda de influjos y fuentes ex- 
teriores a la Biblia y aun al pueblo de Israel, estudio 
de las estructura de los libros de la Biblia, y tendencia a 
ver en ella aglomerados más bien que unidades. El ala 
más avanzada de la exégesis liberal partía de un prejuicio 
de novedad que influyó en modernistas como Loisy. 
Con todo, la exégesis liberal aseguró el triunfo de la 
honradez intelectual con la que la exégesis de hoy 
trata de no afirmar nada sin apoyo de los textos. 

Este estudio crítico de la Biblia fue inaugurado en 
el protestantismo por Johann Salomon Semler (1725- 
1791). Fue involucrado a preocupaciones racionalistas, 
cientifistas e historicistas en el transcurso del siglo XIx, 
con la escuela llamada de Tubinga, dominada por Fer- 
dinand Baur (1792-1860). Desembocando en el escep- 
ticismo histórico de Albert Schweitzer (en 1875), fue 
renovada en el siglo xx gracias al apoyo de los presti- 
giosos nombres del protestantismo liberal más reciente, 
Adolf von Harnack (1851-1930), Ernest Troeltsch (1865- 
1923) y Auguste Sabatier (1839-1901). La escuela de 
las formas literarias, hacia 1920, transformó los mé- 
todos críticos y permitió un estudio más objetivo, 
salvando los prejuicios cientifistas e historicistas. Hay 
que reconocer, pues, que a despecho de sus exagera- 
ciones, el protestantismo liberal favoreció el auge mo- 
derno de una exégesis científica, que no es ya racionalis- 
ta, sino creyente, 


5. LA CORRIENTE BARTHIANA. Karl Barth (1886-1968) 
publicó en 1919 un comentario a la epístola a los Roma- 
nos que, en ciertos círculos por lo menos, cambió com- 
pletamente los métodos de la exégesis protestante, Sin 
rechazar nada de la crítica ni de la ciencia, Barth pres- 
cinde de ellas. La Escritura sólo tiene valor en cuanto 
es palabra de Dios y esta dimensión divina de la Biblia 
escapa necesariamente al escalpelo de la crítica. Barth 
analiza, pues, la epístola a los Romanos a la luz de su 
propia teología, que es sobre todo de inspiración cal- 
vinista. Más tarde, los volúmenes de su Dogmática 
(publicados desde 1932) hacen siempre exégesis doctri- 
nal en función de las concepciones dogmáticas de Barth. 
Barth reconoce, pues, la perfecta libertad del crítico al 
esforzarse en establecer el texto de la Biblia y aclararlo 
en sus partes históricas. Pero afirma que la lectura inter- 
pretativa de la Escritura sólo puede ser hecha por el 
Espíritu, es decir, por la Iglesia que, dócil al Espíritu, 
vuelve a encontrar el kerygma primitivo en la lectura 
y audición actual de la Biblia. Existen, pues, contribu- 
ción y apoyo mutuos de la predicación viviente de hoy y 
de los textos. No debemos inferir de ello que haya 
una revelación o una tradición infalible fuera de la 
Biblia. La exégesis kerygmática debe ser objeto de una 
continua corrección de sí misma (Eclesia reformata sem» 
per reformanda, reza la fórmula protestante clásica), 
puesto que, aun sin quererlo, altera constantemente el 
mensaje del Espíritu. El solo criterio último de la exé- 
gesis es, pues, el Espíritu mismo, quien hace oír su voz 
en la Escritura mediante los intérpretes que Él libre- 
mente suscita, 
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Barth mismo es sobre todo dogmatista. Pero ha in- 
fluido en su conjunto en la exégesis portestante contem- 
poránea, llevándola a posiciones más dogmáticas que 
las de los exegetas liberales. El exegeta más conocido 
de la escuela barthiana es Wilhelm Vischer (* 1895): 
es autor de Das Christuszeugnis der Alten Testaments, 
Munich 1935, Hiob, Zurich 1942, Jahwe der Gott Kains, 
Munich 1929, y Der Prophet Habakuk, Neukirchen 
1958. Merece también ser conocido Jacques Ellul, autor 
de Le Livre de Jonas, París 1952. 


6. LA ESCUELA DE BULTMANN. Entre los exegetas 
influidos por Karl Barth conviene poner aparte a Rudolf 
Bultmann (* 1884). Primero brillante representante 
de la exégesis liberal, Bultmann convirtióse, con su Der 
Geschichte der synoptischen Tradition (Gotinga 1921), 
en uno de los fundadores del método llamado formges- 
chichtlich. Con M. Dibelius y K. L. Schmidt, inauguró 
el estudio, desde entonces ampliamente difundido, de 
las formas literarias con las que se expresa la Biblia. 
Con ello renovó la exégeis protestante que, bajo este 
influjo, redescubrió la objetividad del mensaje bíblico, 
Además, a partir de la segunda edición del comentario 
a la epístola a los Romanos de Barth (1922), Bultmann 
expresó su acuerdo con la exégesis kerygmática. Su 
obra posterior se halla en parte inspirada por un es- 
fuerzo para establecer el enlace de la teología dialéctica, 
marcada por un retorno a las posiciones fundamentales 
de la Reforma, con la crítica histórica de los exegetas 
liberales. Su estudio central Jesus (Tubinga 1926), sin 
dejar de emplear el método histórico y crítico, expresa 
precisamente el mensaje de los evangelios en términos 
que se aproximan a los de la teología barthiana. Bult- 
mann introduce más tarde un nuevo elemento en su 
exégesis: el empleo de las categorías de la filosofía de 
Martin Heidegger para expresar el sentido permanente 
del NT. En este punto, Bultmann se ha apartado sen- 
siblemente de Barth, que sigue siendo más teólogo que 
filósofo. Ha hecho escuela entre los numerosos círculos 
protestantes tributarios del existencialismo, desembo- 
cando en una tentativa de — desmitologización del NT. 

La exégesis de Bultmann ha sido bien acogida en Nor- 
teamérica, donde Paul Tillich, también más filósofo 
que exegeta, la apoya. En Alemania ha provocado toda 
suerte de controversias y reacciones en favor o en con- 
tra. En general, el protestantismo de habla francesa se 
ha manifestado hostil a la «desmitologización», sin 
dejar de reconocer «1 valor de los trabajos anteriores 
de Bultmann. 


7. LA ESCUELA DE Lunp. Por escuela de Lund se 
entiende un grupo de autores luteranos formado en torno 
de la universidad de Lund en Suecia. Estos autores 
son más teólogos que exegetas, pero sus principios 
teológicos les han llevado a fijar principios exegéticos 
distintos de los de la exégesis liberal, de los de Barth 
y de los de Bultmann. En yuuna palabra, Gustav Aulen 
(* 1879) y Anders Nygren (* 1890) reintroducen en 
la exégesis el confesionalismo luterano. No pretenden 
pedir a la Biblia más que las cuestiones planteadas por 
Lutero. Parten, pues, del principio que Lutero es el 
único guía seguro para la interpretación de la Biblia 
y que los libros confesionales del luteranismo forman el 
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prisma más puro en que se refleja la doctrina del NT. 
Esta escuela de Lund es demasiaso confesional para 
realizar grandes trabajos exegéticos. Conviene, sin em- 
bargo, señalar un Comentario sobre la epístola a los 
Romanos de Nygren (Tolknin av Pauli bre till Romarna, 
1944). Además, sus dos obras maestras, el Christus 
Victor (1931) de Aulen, y el Eros y Agape (Den Kristna 
Karlekstanden genom tiderna, 1930-1936) de Nyegren, 
utilizan el luteranismo como norma exegética y centran 
su interpretación de los textos en el dogma luterano 
sola fide. Los representantes más recientes de la escuela 
de Lund, sobre todo Gustav Wingren (* 1910), han 
criticado las aplicaciones demasiado rígidas de estos 
principios, sin desentenderse, empero, de ellos en lo 
esencial. La escuela de Lund se opone, pues, a la exé- 
gesis existencial de Bultmann, al igual que se distingue 
del barthismo, al que se acerca, sin embargo, por sus 
preocupaciones dogmáticas (cf. G. Wingren, Teologiens 
Metodfraga, Lund 1954; Svensk Teologi efter 1900, 
Estocolmo 1958). 


8. LA ESCUELA DE UPSALA. Los prejuicios confesio- 
nales de los teólogos de Lund han chocado con los 
exegetas agrupados en torno de la universidad de 
Upsala. Esta escuela se inspira en los principios expues- 
tos por Anton Fridrichsen (* 1888) en 1936 en su ar- 
tículo Realistik Bibelutlagging (reeditado en Frahanda 
sadesaker, Estocolmo 1958). Esta interpretación realista 
de la Biblia excluye lo mismo los puntos de partida 
racionalistas e historicistas de la exégesis liberal de 
antaño que las categorías doctrinales de Barth o de los 
hombres de Lund. Se dedica a descubrir los pivotes 
mismos del pensamiento bíblico, fuera de todo prejuicio, 
y a extraer de los mismos todas las consecuencias nece- 
sarias. Aulen ha resumido éstas en Hundra ars svensk 
kyrkodebatt (Estocolmo 1953). Se trata de un redescu- 
brimiento, por encima de las posiciones de la Reforma, 
de nociones neotestamentarias que son también nocio- 
nes católicas. Tales son la historia de la salvación, los 
sacramentos y la Iglesia. Esta exégesis ha alarmado a 
los teólogos de Lund, que han visto en ella un abandono 
implícito de los libros confesionales del luteranismo. 
El diálogo entre el confesionalismo de Lund y el obje- 
tivismo de Upsala se reanuda periódicamente, a pro- 
pósito, por ejemplo, de problemas contemporáneos 
como el de la posición de la mujer en la Iglesia (B. Gárt- 
ner, Ámbetet, mannen och kvinnan i Nya Testamentet, 
Lund 1958). La exégesis de Upsala tiene contactos con 
la del francés Oscar Cullmamn (cf. Gósta Lindeskog, 
Studien zum neutestamentlichen Schópfungsgedanken, Up- 
sala 1952). 


9. LA EXÉGESIS FRANCO-SUIZA. La corriente liberal se 
encuentra también en la exégesis protestante de lengua 
francesa. Sin embargo, la exégesis actualmente más 
viva es bastante diferente. Influida por el barthismo, 
manifiesta una marcada preocupación de edificación. 
Pero, al igual que la escuela de Upsala, insiste especial- 
mente en descubrir de manera objetiva el pensamiento 
del NT. El gran nombre a señalar es el de Oscar Cull- 
mann, profesor en París y Basilea, autor, en particular, 
de un estudio magistral sobre el tiempo en el NT (Christ 
et le Temps, París 1947), de una investigación sobre 
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Pierre, apótre, disciple, martyr (París 1952) y de una 
Christologia du Nouveau Testament (Neuchátel 1955). 
Sus estudios más breves sobre el culto, el bautismo 
de los niños y la tradición según el NT sacan las con- 
clusiones necesarias en lo concerniente a la vida cris- 
tiana de hoy. Esta exégesis no duda en tomar partido a 
favor de posiciones doctrinales o litúrgicas que la Re- 
forma había olvidado. Así F.-J. Leenhardt (Ceci est mon 
Corps. Explication de ces paroles de Jésus-Christ, Neu- 
chátel 1955) y Max Thurian (La Confession, Neuchátel 
1953; Mariage et Célibat, ibid. 1955; La Confirmation, 
ibid. 1957), ponen una exégesis estrictamente objetiva 
al servicio de la renovación litúrgica. Muy crítica de los 


métodos de desmitologización de Bultmann, esta exé- ' 


gesis se inspira menos en las opciones de los reforma- 
dores que la escuela de Lund; pero pone, más abierta- 
mente que la escuela de Upsala, el estudio científico 
al servicio de la comunidad cristiana. 


10. ¡LA EXÉGESIS ANGLICANA. Conviene señalar aparte 
la exégesis de los especialistas anglicanos. Ya en el 
siglo x1x los más destacados entre ellos, J. B. Lighfoot 
(1828-1889), B.F. Westcott (1825-1901) y F.J. Hort (1828- 
1892) no admitian las posiciones radicales y los pre- 
juicios historicistas del protestantismo liberal. Los tra- 
bajos de esos profesores de Cambridge, completados 
por los de Oxford, los de William Sanday en particular, 
fueron muy importantes en la formación de la crítica 
textual del NT, El Dictionary of the Bible de Hastings 
(1898-1904) y la colección International Critical Commen- 
fary son tributarios del clima a la vez científico, mode- 
rado, conservador y litúrgico, del cristianismo anglicano. 
Esos rasgos persisten siempre y dan un sello particu- 
larmente sabroso a la exégesis anglicana, sobre todo 
en los autores que adoptan las posiciones doctrinales 
llamadas «anglo-católicas». Detrás de Sir Edwyn Hos- 
kyns (1884-1937) (The Fourth Gospel, Londres 1939), 
los exegetas anglo-católicos tratan de descubrir los ele- 
mentos litúrgicos de los libros del NT. Así, Austin 
Farre (4 Study in St. Mark, Londres 1951, y St. Matthew 
and St. Mark, ibid. 1954) y Frank Leslie Cross (** 1900) 
(1 Peter, a Paschal Liturgy, Oxford 1954, y Studies in 
Ephesians, Londres 1956) redescubren muchas de las 
implicaciones cultuales del NT. Estos autores se valen 
de la tradición doctrinal en la interpretación de la 
Biblia. Ésta es para ellos el producto de la tradición 
apostólica y ha de interpretarse a la luz de esa tradi- 
ción continuada en la Iglesia. 

La exégesis protestante y anglicana contemporánea 
se distingue, pues, por un retraimiento frente a los posi- 
ciones críticas más negativas de la exégesis liberal. Se 
resiente de los movimientos doctrinales y litúrgicos que 
agitan al protestantismo moderno. Señala, pues, un pro- 
greso en relación a los reformadores, algunas de cuyas 
posiciones chocan con la evidencia histórica tal como el 
estudio objetivo del NT la muestra. Existe, pues, po- 
sibilidad para un diálogo entre exegetas católicos y 
protestantes y para una fecundación de sus métodos 
y de sus conclusiones científicas. 

Gi. H. TAVARD 


EXÉGESIS PROTESTANTE ALEMANA CONTEM- 
PORANEA. Aquí se entiende por exégesis contempo- 
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ránez la de los últimos veinte años. Para caracterizarla 
hay que recordar, ante todo, que la dictadura nacional- 
socialista, la guerra y la derrota sin condiciones de 
Alemabia, hirieron: casi de muerte a la propia ciencia 
exegética. A la manera de un accidentado después del 
período de hospitalización, la exégesis contemporánea 
procura acelerar su convalecencia y reanudar su marcha 
con un espíritu que, renovando sus lazos con el pasado, 
es en ocasiones bastante diferente: de ánimo más mo- 
derado y más religioso. 

Este recomienzo ha resultado bastante laborioso en 
lo que concierne al estudio del medio bíblico; pero el 
descubrimiento de los mss. de Quimrán ha permitido que 
una porción de investigadores, al frente de los cuales se 
debe citar a K. H. Kuhn, llamase de nuevo la atención 
de sus colegas extranjeros. 

Los escritos del NT no constituyen, en el plano hu- 
mano, un todo homogéneo. Por ello se ha de consi- 
derar por separado diversas series de escritos; además, 
el estudio de cada grupo puede ocuparse en distintos 
terrenos, el literario y el de la verdad histórica. 

En las obras relativas a los evangelios Sinópticos se 
pueden distinguir en el nivel literario tres corrientes. 
Forman un primer grupo los autores que se dedican a 
la crítica de las fuentes (Quellenkritik), como prolon- 
gación de la teoría clásica de las dos fuentes. Prosiguen 
las tentativas para descubrir las unidades grandes y 
medias, que se encuentran en la base de los evangelios 
Sinópticos, pero el resultado de las mismas es harto 
decepcionante si se piensa que no existe medio de que 
los especialistas se manifiestan de acuerdo, salvo en lo 
que se refiere a la teoría abstracta de las dos fuentes 
(> Evangelios y Comisión Bíblica). 

La teoría de la historia de las formas literarias (—> 
Fozmgeschichte) puede aceptarse como un intento de 
evadirse del círculo cerrado de la Quellenkritik, apre- 
ciando la tradición en un estado anterior al de las uni- 
dades grandes y medias, esto es, en el de las unidades 
moleculares. Los principales iniciadores de este mo- 
vimiento fueron M. Dibelius (Die Formgeschichte des 
Evangeliums, 1.2 ed., 1919) y R. Bultmann (Die Geschichte 
der synoptischen tradition, 1.2 ed., 1921). Trabajando 
con independencia, obtuvieron resultados notablemente 
convergentes. Sus investigaciones suponen dos grandes 
etapas, la primera de las cuales implica el establecimiento 
de un catálogo por medio del análisis estilístico de los 
distintos géneros de las unidades reducidas. Éstas se 
relacionan luego con las funciones de la comunidad 
que las produjeron (Sifz im Leben), como lo que H. 
Gunkel hizo en el caso de los Salmos y del Génesis. 
El método de la Formgeschichte logró muchos adeptos 
más o menos ardientes; también produjo numerosas 
críticas y precisiones, de las que se tendrá una noción 
leyendo los apéndices con que se han enriquecido las 
últimas ediciones de las obras mancionadas de Dibe- 
lius y Bultmann. 

Hace algunos años que goza de cierto favor el vocablo 
Redaktionsgeschichte, historia del trabajo de redacción. 
Indica el interés renovado de la exégesis por la inter- 
vención redaccional de cada evangelista y, por consi- 
guiente, por su personalidad de escritor y teólogo. Los 
adalides de la Formgeschichte no descuidaron, desde 
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luego, este aspecto de la cuestión, pero veían en ella 
sobre todo una intervención que alejaba más aún de 
nosotros al Jesús de la historia; en cambio, los exegetas 
de la Redaktionsgeschichte se muestran más propensos 
a reconocer cierto valor histórico al trabajo de redacción. 
Entre los representantes de esta corriente, pueden citarse, 
en cuanto al evangelio de Marcos, a W. Marxsen (Der 

Evangelist Markus, Studien zur Redaktionsgeschichte des 
Evangeliums, 1956), a H. Conzelmann en el de Lucas 
(Die Mitte der Zeit, Studien zur Theologie des Lukas, 
2.2 ed., 1957) y sobre, el de Mateo habría que citar 
el nombre del exegeta de Upsala, K. Stendahl. 

En lo que atañe al valor histórico de los evangelios 
Sinópticos, se asiste a un cambio en estos últimos años. 
Se tendrá una noción del poco crédito que el ala pro- 
progresiva de la exégesis «científica» concedía, hace dos 
décadas, a los evangelistas, recorriendo las páginas de 
la Geschichte der Leben-Jesu Forschung, de A. Schweit- 
zer, que va desde Reimarus a Wrede, y la obra Jesus, 
de R. Bultmann, continuador de Wrede en cuestiones de 
escatología y de conciencia mesiánica. La tempestad 
que Bultmann desencadenó en 1941, con sus tesis sobre 
la — desmitologización, en que no hacía más que repetir 
las que habían sido acogidas con favor veinte años antes, 
es un índice asombroso de la evolución de la opinión 
pública protestante, incluso la erudita, hacia posturas 
más moderadas. Se asiste, en varios discípulos de Bult- 
mann: E. Kásemann, E. Fuchs, E. Heitsch y G. Born- 
kann, a una progresión en el mismo sentido. La reac- 
ción es todavía mucho más evidente en autores como 
N. A. Dahl, H. Diem, W. Grundmann (Die Geschichte 
Jesu Christi, 1957) y E. Stauffer (Jesus. Gestalt und Ge- 
schichte, 1957). 

En el sector de los estudios paulimos no se produce 
nada sensacional. J. Munck (Paulus und die Heilsge- 
schichte, Copenhague 1954), se muestra decidido adver- 
sario de las opiniones de la escuela de Tubinga; en 
cambio, H. J. Schoeps defiende un neotubingismo (Die 
Theologie des Apostels Paulus im Lichte der júdischen 
Religionsgeschichte, 1959). 

El libro de R. Bultmann, Das Evangelium des Johannes 
(11.2 ed., 1950), sigue siendo el principal comentario 
del evangelio de san Juan, aparecido en los últimos 
años, a pesar del carácter excesivamente negativo de 
sus conclusiones y de que fuese muy mal acogido en 
el mundo de la exégesis científica protestante. 

Acerca de la reacción contra Bultmann, hay que ob- 
servar de una manera general que un viento judío, 
intenso y tendente a minimizar la influencia del mundo 
helenístico en el NT, sopla en la actualidad en la exé- 
gesis, corriente tanto más poderosa cuanto acaba de 
hallar un incentivo suplementario en los mss. de Qumran. 

Cierto número de Teologias del NT tratan de ofrecer 
una visión de conjunto del nacimiento de la tradición 
neotestamentaria. Si R. Bultmann (Theologie des Neuen 
Testaments, 2.2 ed., 1954) abre un abismo entre el Jesús 
histórico y Cristo, objeto del kerygma neotestamentario, 
E. Stauffer (Die Theologie des Neuen Testaments, 3.? ed., 
1947) se muestra más moderado. 

El Theologisches Wortebuch zum Neuen Testament, 
de G. Kittel, merece especial mención. Su método, 
consistente en aclarar la teología neotestamentaria me- 
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diante el estudio de temas o juicios cristalizados alre- 
dedor de palabras clave, ha resultado fecundísimo. 

Sobre la historia veterotestamentaria, hasta la inme- 
diación de la última guerra, cf. J. Coppens, Histoire 
critique des Livres de l'Ancien Testament, 3.2 ed., 1942. 

El nacional socialismo provocó un doloroso esfuerzo 
de reflexión sobre el lugar que ocupa el AT en la econo- 
mía de la salvación. La teología de K. Barth orientó 
el pensamiento en el mismo sentido, así como el Theo- 
logisches Wórterbuch de Kittel, que, en su estudio de 
los grandes temas neotestamentarios, concede amplia 
atención a su prehistoria en el AT. 

Ninguna innovación metodológica sensacional ha re- 
novado los estudios veterotestamentarios en los últimos 
años. Persisten en la investigación las antiguas directrices, 
pero con acusada tendencia a posturas moderadas, 
hasta el punto de que la exégesis católica se muestra, en 
ocasiones, menos conservadora que la protestante. Se 
nota, sin embargo, un esfuerzo para extraer del AT 
el mensaje religioso de que es portador. 

Asi, junto a la colección de comentarios científicos 
y críticos que es el Handbuch zum Alten Testament, 
cuya dirección ostenta O. Bissfeldt, en 1949 empezó 
a aparecer otra colección, dirigida por V. Herntrich y 
A. Weiser, Das Alte Testament Deutsch, que se propone 
ofrecer un comentario de profunda inspiración reli- 
glosa, sin abandonar el aspecto científico. Las obras de 
G. von Rad y de A. Weiser manifiestan de manera ge- 
neral la misma inspiración religiosa, así como los es- 
critos de W. Zimmerli sobre la significación del AT. 

Continúan la gran tradición de la exégesis O, Eissfeldt 
y W. Rudolf, mientras que A. Alt y M. Noth repre- 
sentan dignamente la tendencia arqueológica. 


Bibl.: A. SCHWEITZER, Geschichte der paulinischen Forschung 
von der Reformation bis auf die Gegenwart, 2.* ed., Tubinga 1933. 
K. GROBEL, Formgeschichte und synoptische Quellenanalyse, Gotinga 
1937. J. COPPENS, Introduction a Vétude historique de l'Aricien Tes- 
tament: 1. Histoire critique des livres de l'Ancien Testament, 3.2 ed., 
Tournai 1942, A. SCHWEITZER, Geschichte der Leben-Jesu, 6.2 ed., 
Tubinga 1951. H.J. Kraus, Geschichte der historischkritischen 
Erforschung des Alten Testaments, von der Reformation bis zur Gegen- 
wart, Neukirchen 1956. W,G, KÚMMEL, Das Neue Testament. 
Geschichte der Erforschung seiner Probleme, Friburgo de B. 1958. 
B. RIGAUX, L'historicité de Jésus devant l'exégése récente, en RB, 
65 (1958). págs. 481-522; íid., L*interprétation de Paul et du Pauli- 
nisme, en La littérature paulinienne, Lovaina 1960, Cf. Asimismo las 
crónicas de la revista TAR. 


P. ASVELD 


EXILIO (heb. gólah, galíút, Sébi; aram. galutá?; 
peTolkecia, mTraporxia, alxuadwola; Vg. exsilium, cap- 
tivitas, transmigratio). Como pena por la cual una per- 
sona es castigada, por las autoridades constituidas, a 
abandonar temporal o definitivamente el lugar en que 
vive, el exilio no figura extrictamente en la SE. Pudieran 
citarse hasta cierto punto como ejemplos de exilio en 
sentido lato algunos casos del AT y el NT: el de Agar 
e Ismael!*, y el de Jefté?; se menciona claramente en el 
libro de Esdras*; a veces se aplica en el texto sagrado 
para denotar a un individuo expulsado o huido de su 
casa y de su tierra*, o a cualquiera que se ve forzado 
a ausentarse de su país natal*. En el NT se emplea para 
aludir de modo figurado a la vida en este mundof?. 
Sin embargo, se da por lo regular el nombre de exilio 
al período bíblico en que los habitantes de los reinos 
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del Norte y del Sur tuvieron que emigrar a Mesopotamia 
por impulsión de los babilonios (—> Cautiverio de Babi- 


lonia). 


1Gn 21,10. *Jue 11,2. *Esd 7,26. *2Sm 15,19; Am 7,17; Act 


27. "Amr LS: 1 Pe 1,17, “Heb 11,13, 
Bibl.: Migr., M, col. 496 y sigs. 


ÉXODO, Fecha del. La fecha 
en que los hebreos salieron de 
Egipto, hecho que narra el libro 
del Éxodo!, resulta difícil de pre- 
cisar en relación con la historia de 
Egipto. Sobre la cuestión hay dos 
opiniones sin argumento decisivo 
que permita favorecer a una defi- 
nitivamente en contra de la otra. 

La opinión más antigua de los 
egiptólogos consiste en reconocer 
en Ramsés II (1298-1235) al perse- 
guidor de los hebreos?, y ver en su 
sucesor Merneptah (1235-1224) al 
faraón del Éxodo. Lepsius formuló 
esta tesis en 1849; la siguieron 
Rougé, Chabas y Flinders Petrie 
y cuenta aún en nuestros días con 
mumerosos partidarios. Maspero 
introdujo una leve modificación 
en ella, haciendo que la fecha del 
Éxodo retrocediera hasta situarla 
en el reinado de Seti Il Merneptah 
(1210-1205). 

Los que sostienen esta posición 
consideran terminante el pasaje Éx 
1,11: «Edificó (Israel) para el fa- 
raón las ciudades almacenes de 
Pitom y Ra'méses». La ciudad 
de Ra'méses es la Pi-Ramsés o 
«Morada de Ramsés» de los textos 
egipcios, población nueva que Ram- 
sés II edificó en el sitio de la 
antigua Avaris, destruida en el 
momento de la expulsión de los 
hicsos. Como las excavaciones 
efectuadas en tal lugar, en particular 
las de Montet, no revelaron ningu- 
na actividad arquitectónica anterior 
a Ramsés Il, hay que atribuir a tal 
monarca la iniciación de los he- 
breos en los trabajos forzados para 
la construcción de los arsenales 
del campo fortificado de Pi-Ram- 
sés. Una vieja tradición judía, 
que expresan los Salmos, corro- 
bora de modo indirecto esta opinión 
al mencionar a Tanis, nombre tar- 


Ramsés II (1298-1235), perseguidor 
de los israelitas, según la opinión hoy 
más corriente. Aquí vemos la parte 
superior de una estatua sedente del 
faraón con la «corona azul» 
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dio de Pi-Tamsés, como el teatro de los acontecimien- 
tos que precedieron inmediatamente la partida de los 
hebreos: «Delante de sus padres hizo prodigios, en 
la tierra de Egipto, en el campo de Tanis», y «(el día) 
en que mostró sus prodigios en Egipto, sus milagros en 
los campos de Tanis»?, Esta localización excluye que 
el Éxodo tuviera lugar durante la XVIII dinastía. Obliga 
a colocarla hacia el 1230 antes de nuestra era. 
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Éste no es, desde luego, el parecer de los partidarios 
de la opinión contraria, que expresó Lefébvre en 1896 
y que desde entonces han apoyado Mallon, Peet y, muy 
particularmente, Marston. Según ella, el Éxodo habría 
tenido efecto durante el reinado de Amenofis 11 (1450- 
1425). 

Los autores citados y sus seguidores justifican esta 
conclusión apoyándose en las palabras de 1 Re 6,1: 
«En el año 480 después de la salida de los hijos de 
Israel del país de Egipto... él (Salomón) comenzó a 
edificar la Casa para Yahweh». La edificación del Templo 
salomónico se verificó sobre el 960 y, por ende, el Éxodo 
ha de datarse hacia el 1440 A.c. 

Los debates entre los que conceden prioridad a los 
indicios históricos y los que se aferran con firmeza al 
informe cronológico que suministra 1 Re 6,1, han mo- 
tivado controversias de las que la luz no ha brotado. 
Ni siquiera el único documento egipcio de la época 
que menciona al pueblo hebreo, la llamada Estela de 
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Thutmosis HIT (1483-1450) quizá fue 

el perseguidor de los israelitas, caso 

de situar el Éxodo en el siglo xv A.C. 

Aparece aquí el faraón tocado con 
la corona del Alto Egipto 


Israel, fechada en el año quinto 
de Merneptah, que Flinders Petrie 
descubrió en 1895 en las ruinas del 
templo funerario de dicho mo- 
narca en Tebas, tiene utilidad 
para zanjar la cuestión. Su famosa 
frase: «Israel está aniquilado y ya 
no tiene cereales», es interpretada 
por los partidarios del Exodo bajo 
Merneptah como una alusión a la 
destrucción inevitable de los he- 
breos, que se habían dirigido hacía 
poco al desierto sin provisiones de 
boca. En cambio, los que -asignan 
el Exodo al tiempo de Amenofis 
TI, la mención de Israel, es una lista 
de pueblos de la costa siria, creen 
que prueba por el contrario que el 
pueblo hebreo, evadido de Egipto 
unos doscientos años antes, se 
hallaba establecido en Palestina, 
donde los ejércitos egipcios destru- 
yeron su poder político e incen- 
diaron sus mieses durante una 
campaña llevada a cabo en el pe- 
ríodo de los Jueces, del que la 
Biblia nos habla. 

1Éx 12,37-14,31. *Éx 1,8-22. *Sal 78,12. 
_ Bibl.: R. LeEPSIUS, Die Chronologie der 
Agypter, Berlín 1849, F. CHaBas, He- 
braco-Egyptiaca, en CRAIB (1873), págs. 
51-67. Es LEFÉBVRE, La mention des Hé- 
breux par les Egyptiens s'accorde-t-elle avec 
la date de 'Exode ?, en Mélanges; Charles de 
Harlez, Leiden 1896, págs. 170-175. E. DE 
RouaÉ, Les Hébreux de Moise sur les mo- 
numents égyptiens, en CRAIB (1896), págs. 
18-22. G. MAsPERO, Histoire ancienne des 
peuples de l'Orient classique, 1, Paris 1897, 
pág. 444, F. PETRIE, Egypt and Israel, Londres 1911. A. MALLON, 
Les Hébreux en Egypte, en Or, 3 (1921), págs. 178-181. E. PEEr, 
Egypt and Old Testament, Liverpool 1922. P. MonTET, Les nou- 
velles fouilles de Tanis (1929-1932), Paris 1933, C. MARsTON, La 


Bible a dit vrai, París 1935 (trad. fr.). É. Dr1oTON, La date de l'Exode, 
en RHPHR, 1 (1955), págs. 36-49, 


É. DRIOTON 


ÉXODO, Itinerario del. INTRODUCCIÓN. Mucho 
tiempo hacía que Israel gemía bajo la férula del faraón y 
no cesaba de clamar al cielo. Yahweh oyó su clamor 
y envió a Moisés y Aarón para que se presentaran al 
faraón y tramitaran su consentimiento de dejar partir 
al pueblo de Israel de sus dominios con el fin de ofrecer 
sacrificios a su Dios en el desierto*. Petición que tuvo 
por efecto un incremento de dureza y crueldad para con 
el pueblo esclavizado. Repetidas idas y venidas a la 
corte imperial y nueve plagas prodigiosas que se fueron 
sucediendo con efectos desastrosos, no lograron ablandar 
el corazón del tirano?. Una moche pasó Yahweh por 
Egipto y perecieron los primogénitos de todas las familias, 


Elo a 


incluso la del faraón?. Fue aquél el golpe de gracia para 
que Israel obtuviese del faraón el permiso de partir de 
sus dominios?. 


LÉx 5,1. “Ex 11,10. *Éx 12,112.29. *Éx 12,31. 


1.2 ETAPA. DESDE SUKKOT AL MAR RoJo. Pronta fue 
la ejecución y precipitada la fuga, hasta el punto que 
ni tiempo hubo para que fermentara la masa pre- 
parada y, envueltas en los propios mantos las artesas 
que la contenían y que cargaron sobre sus hombros?, 
de todas partes del horizonte acudían los israelitas en 
grupos sin cuento que, después de haber partido de sus 
respectivas residencias de la región Goen-Ra“mésés, se 
dirigían hacia Sukkót?, identificada con Tell el-Mashútah 
en el Wadi Tumilát y a unos 16 km al oeste de Ismaili- 
yah, punto de reunión de todo el pueblo. 


1.2 Estación. Sukkót, como punto de partida. Era 
el 14 de Nisán (marzo-abril) de uno de los años de 
la segunda mitad del siglo x111 A.C. Cuatrocientos treinta 
años habían transcurrido desde que el faraón, por 
respeto al patriarca José, acogiera con benevolencia 
a Israel*?, y le designara la tierra de Gósen como resi- 
dencia*. Setenta eran las personas que en aquel en- 
tonces contaba la familia de Jacob, y parte ahora un 
pueblo numeroso, contento de abandonar un país con- 
vertido para él en dura esclavitud. 
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2,2 Estación. *Etám. Una vez que los hijos de Israel 
y un cierto número de gente adventicia que se les había 
juntado, hubieron acudido a Sukkót, punto de reunión, 
no tardaron en emprender la marcha hacia >Etám?, 
localidad situada en la extremidad del desierto, entre la 
península sinaítica y Egipto, ignorándose si corresponde 
a una comarca, a una ciudad o acaso a una fortaleza 
o muralla destinada a defender la frontera entre Egipto 
y Palestina, en dirección nordeste, hacia la tierra de 
Canaán. Pero aquel pueblo que, con respecto a orga- 
nización política, no había superado un estado embrio- 
nario, no podía continuar, sin inminente peligro, por 
un camino que conducía directamente a Palestina, 
donde no hubiera podido medir sus fuerzas con los 
cananeos y demás tribus guerreras que ocupaban el 
territorio. Por eso, Yahweh dijo a Moisés: «Di a los 
hijos de Israel que cambien de rumbo y acampen frente 
a Pi Hahiróot»?*. 


3,2 Estación. Pi Habirót, «entre Migdól y el mar, 
frente a Bá“al Séfón; allí acamparon cerca del mar»”. 
A excepción del mar, la identificación de los tres restan- 
tes topónimos depende de la teoría adoptada relativa 
al lugar del paso del mar Rojo. Admitida la hipótesis 
por nosotros sostenida, de este paso al norte de los 
lagos Amargos, junto a la prominencia del Serapeum, 
Pi Hahirót, podría identificarse con el templo de Ram- 


Fresco egipcio en el que se ve a unos prisioneros, en situación muy semejante a la de los israelitas, dedicados 
a la fabricación de ladrillos (cf. Ex 1,10) 
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El delicioso oasis de “Ayún Musa o «Fuentes de Moisés» identificado con Maárah, la primera estación del 
Exodo, después del paso del mar Rojo. (Foto V. Vilar) 


sés II hallado allí recientemente y a poca distancia de 
las ruinas de un migdol («torre», «fortaleza»). Aceptado 
esto, sería fácil situar Bá“al Séfón en el Gebel Genéfah 
o, tal vez, en un supuesto santuario fenicio erigido a 
poca distancia de la orilla oriental del istmo. 

En Pi Hahirot, Israel se hallaba asomado al mar 
Rojo, que en aquel tiempo penetraba en la región in- 
ferior de lo que es hoy istmo o canal de Suez hasta 
mezclar sus aguas con las del lago Timsáh. En qué 
punto determinado de esta zona ocurrió el prodigio 
milagroso de su paso, ha dado pie a cuatro hipótesis 
principales (> Mar Rojo, Paso del) con nuestra pre- 
ferencia por la de la prominencia del Serapeum. Allí 
se pararía Israel. El faraón, arrepentido de la libertad 
otorgada a Israel, lo persiguió con 600 carros hasta 
casi alcanzarlo. Pero Israel clamó a Yahweh; a un gesto 
de Moisés, las aguas se dividieron e Israel, precedido del 
ángel del Señor, anduvo en medio del mar a pie enjuto 
hasta la orilla opuesta. Aquí Moisés repetía el gesto y 
las aguas, reunidas de nuevo, cubrían los carros y los 
caballos y todo el ejército del faraón. Entonces Israel, 
ebrio de gozo, glorificó y dio gracias a Yahweh con 
un canto triunfal que Moisés entonó y que las mujeres 
acompañaran al son de tímpanos y coros precedidas 
por María, hermana de Moisés. 


Ex” 12,34: *Ex 71237.) Ex 12,40. "Gu 47,27. : “Ex:-13,20; 
cf, Nm 33,6-8. “Ex 14,2. *Ex 14,1-2, 
11.2 ETAPA. DESDE EL MAR ROJO AL SINAÍ, Pasa- 


do milagrosamente el mar Rojo, Israel se hallaba en 


39) 


la parte oriental del istmo contiguo al desierto de Súr! 
o de *?Etám?, vocablos ambos que, con su significado 
de «muralla», podían fácilmente referirse al muro o 
fortificación que protegía por aquella parte la frontera 
de Egipto, pero no, como alguien ha supuesto, en aten- 
ción a la extensa cordillera de el-Ráahah que se dibuja 
a lo lejos por el lado oriental hasta cerca de Wadi 
Garandel. 

A una orden de Moisés, Israel levantó el campamento 
del mar Rojo y partieron para el desierto de Súr. Des- 
pués de tres días de marcha por el desierto sin agua, 
a razón de unos 30 km por día, a partir del Serapeum, 
llegaron a la: 


4.2 Estación. Máráih, que no dudamos en identificar 
con el delicioso oasis de *Ayún Músa, en donde una 
decena de fuentes, dos de ellas pasablemente potables, 
brotan del fondo de una especie de cráteres que, una vez 
llenos, toman la apariencia de piscinas. Esas fuentes 
fertilizan una considerable extensión de terreno con- 
vertido en huertas y sombreado por una multitud de 
palmeras y tamariscos. 

Partieron los hijos de Israel de Márah siempre en 
dirección del sur y, una vez pasado el miserable manan- 
tial de “Ain Hawárah, que muchos modernos se obstinan 
en identificar con la estación de Maráh, después de 
recorrer aún otros 10 km, llegaron a la: 


5.2 Estación. Elim, hoy Wádi Garandel, oasis que 
aventaja con creces al de *“Ayún Músá. Hay varios ma- 
nantiales de agua potable que, reunidos, llegan a pro- 
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ducir un caudal de 80 litros por segundo, originando 
lozana vegetación. El autor sagrado ha ponderado con 
lacónica, pero pintoresca, frase simbólica este oasis: 
«Doce fuentes de agua y setenta palmeras»? (> Elim). 
«Partieron de allí», dice Nm 33,10, «y acamparon» en la: 


6.2 Estación. «Junto al mar Rojo». A él llegarían 
con rumbo hacia el sur, siguiendo el Waádi el-Tayibah 
hasta su desembocadura en el mar Rojo, en Ra?s Abu 
Zenimah, pequeño puerto que utilizaron los antiguos 
egipcios para dirigirse a las minas de cobre y turque- 
sas del Wádi Magárah y de Serabit el-Hádim. 


7.2 Estación. El desierto de Sin. Desde la estación 
del mar Rojo en Ra*s Abu Zenimah, Israel podía escoger 
entre dos itinerarios para llegar al Sinaí: el del sur y 
el del norte. El primero solía ser el más trillado por su 
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comodidad y por atravesar puntos tan pintorescos como 
los Wadis Magárah y Feirán; pero cierto número de 
collados y desfiladeros de su trayecto lo hacían poco 
recomendable para una numerosa caravana como la de 
Israel. El segundo, en cambio, una vez ejecutado un 
insignificante giro hacia el sur, penetraba en el Waádi 
Bábah y, a la salida de él, se estaba ya en plena llanura 
de Debbet el-Ramlah. Era el desierto de Sin, «situado 
entre ”Elim y el Sinaí»!. Desierto digno de eterno te- 
cuerdo por la especial providencia con que Yahweh 
acudió en socorro de su pueblo con la oportuna llegada 
de una bandada de codornices, que se esparcieron por 
todo el campamento, y por la prodigiosa caída del 
> maná del cielo, que durante cuarenta años no cesaría 
de caer diariamente, es decir, hasta la entrada del pue- 


Manantiales pertenecientes al oasis de Wádi Garandel identificado con ”Élim la quinta estación del Éxodo. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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Panorámica del desierto de Sin, en la península del Sinaí, correspondiente a la séptima estación del Éxodo. 
(Foto Orient Press) 


blo en Canaán. Allí, en aquel árido y arenoso desierto 
hizo Israel sucesivamente su: 


8.2 Estación. Dófqáh*, en las faldas de las montañas, 
de Serabit el-Hádim, y después la: 

9.2 Estación. ”Alús5, en el Waádi “ES5, y por fin la: 

10.2 Estación. Réfidim, donde, según se lee en Éx 
17,1, «no había agua para beber el pueblo», hecho que 
motivó su descontento, seguido de las acostumbradas 
quejas contra Moisés; quejas que no fueron apaci- 
guadas hasta que milagrosamente brotaron aguas de 
la roca golpeada por la vara del caudillo. Luego de 
partir de Réfidim (Wadi Refáyid), después de haber 
repelido un ataque de los amalecitas, no faltaba a Israel 
más que un recorrido de unos 30 km para alcanzar la: 


11.2 Estación. El Sinaí. «El día primero del tercer 
mes (mayo-junio) después de la salida de Egipto»”. 
Allí, delante del imponente Ra's el-Safsafah, promon- 
torio septentrional del macizo sinaítico, la llanura de 
el-Ráhah, cuya superficie es de unas 300 hectáreas, 
ofrecía espacio más que suficiente para que Israel 
fijara holgadamente una gran parte de su campamento, 
celebrara sus fiestas y asambleas, y asistiera a las grandes 
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manifestaciones de Yahweh, descritas en los capítulos 
19,1-24,18 del Éxodo. «Ellas habían de señalar un 
momento capital y decisivo en la vida del pueblo de 
Israel, así como también de toda la humanidad, por sus 
consecuencias morales y religiosas. La promulgación 
del Decálogo y de las leyes, cuyo conjunto constituye 
el Código de la Alianza, en el estrépito y esplendor de 
la manifestación grandiosa de Yahweh en la cima 
de la montaña del Sinaí, el pacto de alianza de Israel, 
concertado solemnemente con su Dios, es la carta 
nacional y religiosa de un pueblo, el pueblo elegido. 
Su historia y literatura no son comprensibles sino a la 
luz de tales acontecimientos» (Clamer). A la promul- 
gación del Decálogo y del Código de la Alianza, siguie- 
ron una serie de prescripciones religiosas y litúrgicas 
encaminadas a tributar a Yahweh un culto digno, en la 
proporción en que las circunstancias de la vida nómada 
y de la situación inestable lo permitían. De acuerdo con 
esta situación, fue construido un santuario portátil 
con el arca de la Alianza, un altar con todo lo concer- 
niente a los sacrificios y a los sacerdotes, sus ministros, 
y lo demás que se halla detalladamente descrito en 
el libro del Éxodo a partir del capítulo 25, Trabajo 
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ímprobo y casi inconcebible, llevado a cabo en la sole- 
dad del desierto y ocasionalmente interrumpido por 
sucesos poco agradables, tales como, por ejemplo, la 
apostasía del pueblo ante el becerro de oro*?. 


Ex 15,22. *Nm 33,8. “Ex 15,27... “Ex 16,1. 
“Nm 33,13. "Bx 19,1. *Éx caps. 32-34, 


“Nm 33,12. 


HI.* ETAPA. DESDE EL SINAÍ A CADES. El primer mes 
del año segundo después de la salida de la tierra de 
Egipto, cuando la estancia en el Sinaí llegaba a su fin, 
Israel celebró la Pascua!; el día vigésimo del segundo 
mes del mismo año? partía de la santa montaña, no ya 
a la desbandada como hasta entonces, sino por grupos 
y ordenadamente, acompañados del Arca santa. Después 
de tres días de viaje?, para salvar un recorrido posible 
hoy en doce horas de camello, llegaron a la: 


12.2 Estación. Tab'érah. Está situada en una región 
de desolación y de muerte, conocida por los árabes con 
el nombre de Ruweis el-Ebeirig. Ante aquel escenario, el 
pueblo exteriorizó su descontento: «Se quejó a oídos 
de Yahweh, y al oirlo Yahweh ardió en ira y encendió 
contra ellos un fuego que abrasó una de las alas del 
campamento. Llamó entonces el pueblo a Moisés, y 
Moisés oró a Yahweh, y el fuego se apagó; y llamaron 
a aquel lugar Tab“érah («incendio»), porque allí se había 
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encendido contra ellos el fuego de Yahweh»*. A poco de 
ocurrido este castigo, el pueblo, aún no escarmentado, 
pero, sobre todo, el vulgo adventicio que le seguía desde 
la salida de Egipto (cf. Éx. 12,38), empezó a sentir 
hastío del maná: anheló la carne, pescado y cebollas 
que comía en Egipto en abundancia, y prorrumpió en 
amargo llanto; su clamor llegó hasta el cielo y «vino un 
viento de Yahweh, trayendo desde el mar codornices, 
y las dejó caer alrededor del campamento hasta la altura 
de dos codos sobre la tierra»?. Los descontentos comie- 
ron hasta saciarse. «Aún tenían la carne entre los dientes, 
todavía no se había consumido, cuando la cólera de 
Yahweh estalló contra el pueblo y Yahweh hirió al 
pueblo con una plaga»*. La estación tomó desde enton- 
ces un segundo nombre: Qibrót ha-Ta?áwah, esto es, 
Sepulcros de concupiscencia, «porque allí quedó sepulta- 
da una parte del pueblo»”. De allí partieron para la: 


13.2 Estación. Háserót (“Ain Hudrah). Es un deli- 
cioso oasis situado a siete horas de camino de la estación 
anterior. Sombreado con abundantes palmeras, posee 
huertas regadas por un copioso manantial de agua 
cristalina. Aquí tuvo lugar el incidente de las críticas 
y murmuraciones de María y Aarón contra su her- 
mano?, 


“Ain Gadián, típico ejemplo de un oasis con acacias y bien provisto de agua. Está situado en la misma región 
que Yótbatah, la vigésimo séptima estación del Éxodo. (Foto Orient Press) 


p e 
ñ 


p 1 a 
ps DN 
' o a 


a me al DY A A Lp 
ja Y A $“ dm ca, | 0 
ssl Ni ” lu Pd PE 7 
E - E 


TE PIN” 
he AA 8 
ty y E HABS 


Te E 





ÉXODO 





La región de ”Elat, en el golfo de el-“Agabah, en cuyas cercanías se encontraba “Esyon Géber, vigésimo novena 
estación del Éxodo. (Foto Orient Press) 


De Haáserót, Israel partió con rumbo norte nordeste, 
dirección que tomara ya desde el Sinai, y penetró en el 
desierto de Pa*rán, calcárea y desolada meseta que se 
extiende inmensa del sur al norte, desde cerca de los 
primeros contrafuertes del macizo sinaitico hasta el 
desierto de Sin, al norte de Cades y de este a oeste 
desde el Wadi el-“Arabah hasta el desierto de Súr hacia 
la frontera de Egipto, y corresponde en gran parte a 
toda la extensión conocida hoy con el nombre de de- 
sierto de Tih. Los hijos de Israel lo recorrieron haciendo 
alto en una serie de estaciones citadas sólo en el lla- 
mado Catálogo? y no siempre identificadas con certeza. 


14,2 Estación. Ritmáh (Nm 33,18) probablemente 
debe situarse en algún wádi entre Hásérot y Bi'r el-Temed, 
donde la retama (heb. rótem) crece con profusión. 


15,4 Estación. Rimmón Péres (Nm 33,19) posible- 
mente es idéntica a BPr el-Temed o Naqb el-Biyar, 
«garganta de los pozos», con agua excelente e inagotable. 


16,2 Estación. Libnah (Nm 33,20). Ha de buscarse 
ertre BPr el-Temed y Kuntilet el-Quraiyah, lo mismo que 
la siguiente. 


17,2 Estación. Rissáh (Nm 33,21). Partieron de Ris- 
sáh, actualmente Rueisset el-Negin, y acamparon en la: 


18.2 Estación. QsShelátaih (MaxeAA49; Nm 33,22), 
identificable con Kuntilet el-Quraiyah, a unos 70 km al 
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noroeste del “Agabah. El copioso pozo de agua atrae 
a los beduinos de los alrededores, y pudo ocurrir que para 
los israelitas hubiera sido punto obligado para acampar. 
Al pueblo, que había entrado en el desierto de Sin y se 
hallaba en la gran vía de Gaza, que unía desde tiempo 
inmemorial esta gran ciudad con el “Agabah, se le ofre- 
cía un camino muy trillado para subir hacia las regiones 
de Cades. 


19.2 Estación. Monte de Séfer (Nm 33,23). Siguiendo 
a Lagrange, no dudamos en identificarlo con el Gebel 
“Arayif el-Náqah, monte que se percibe de lejos, des- 
tacándose sobre la extensísima y desoladora llanura 
del desierto de Sin. Del monte de Séfer pasaron a la: 


20.2 Estación. Háradah (Nm 33,24). No ha podido 
ser identificada. Dhorme la sitúa en las proximidades 
de Ras el-Huro3ah, al norte del monte de Séfer. A con- 
tinuación Nim 33,25 señala Maqhélót como nombre de 
una nueva estación. Clamer, siguiendo a Lagrange, cree 
que se trata de la forma plural de MaxeA249 (LXX) y, 
por lo tanto, de una repetición, por distracción del co- 
pista, de Qéhelatah (estación 18.2). Dhorme sostiene que, 
a pesar de que la etimología es la misma, se trata de un 
topónimo distinto. Táhat y Tárah o Térah, dos vocablos 
introducidos en Nm 33,26. 27 con pretensión de otras 
tantas estaciones, son el resultado de una especie de 
glosa mal interpretada. 
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21.2 Estación. Mitqáh (Nim 33,28). Es desconocida. 

22.2 Estación. Hasmónáah (Nm 33,29) es identificada 
con “Ain el-Qeseimah y también con Wadií el-HasSim, 
antigua y moderna frontera entre Palestina y la pe- 
nínsula del Sinaí. Y partieron de Hasmónáh (Nm 33, 
30...). A partir de aquí, el texto del Carálogo se presenta 
alterado en la numeración de los versículos. Para con- 
formarlo con las indicaciones de Dt 1,2.19; 2,1-8, y 
restituirlo a su tenor primitivo, precisa trasponer los 
versículos 36 b-41a a continuación de 30 a. Y acampa- 
ron en la: 

23,4 Estación. — Cades (Nm 33,36 b). Región que 
Israel debió de hallar muy amena, recién llegado de 
las sobrecogedoras soledades de Pa'rán y de Sin. Allí 
ordenó Moisés fijar provisoriamente el campamento, 
puesto que era intención suya acometer por el sur la 
conquista de Canaán lo más pronto posible. A este 
fin envió a doce israelitas, uno de cada tribu, a explorar 
la tierra de Canaán”. 

Las informaciones que a su vuelta dieron los explo- 
radores a la asamblea — territorio en extremo fértil, 
pero habitado por un pueblo vigoroso y con ciudades 
fortificadas, etc. —, produjo en los ánimos de Israel 
un efecto desastroso; tanto, que se amotinó contra 
Moisés y Aarón pidiendo volver a la tierra de Egipto. 
En vano Josué y Caleb se esforzaron en apaciguar a la 
muchedumbre. Entonces Yahweh intervino para con- 
denar aquella generación rebelde a no entrar en la Tierra 
Prometida, a excepción de Josué y Caleb y los menores 
de veinte años, y a errar durante cuarenta años por las 
estepas de la región de Cades, hasta que sus cadáveres 
cayesen en el desierto?”., | 
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Ante unas decisiones tan severas de Yahweh, el pueblo 
reaccionó al instante y, a pesar de las amonestaciones 
de Moisés, se obstinó en subir hacia la montaña con 
intento de penetrar por el sur de Canaán. ¡Vana ten- 
tativa! No contaban con el auxilio de Yahweh y así el 
amalecita y el cananeo descendieron de la montaña 
e Israel sufrió una derrota derrible hasta Hórmah*. 

Habían ya terminado treinta y ocho años del período 
de cuarenta que había sido vagamente fijado para errar 
el pueblo por las regiones de Cades cuando murió María, 
hermana de Moisés*?, y sobrevino el episodio de las 
«aguas de Méribab»?**, Este episodio puso fin a los even- 
tos de Cades. A excepción de Josué y Caleb y de los israe- 
litas que eran menores de veinte años cuando estalló la 
rebelión?**, los demás habían ya perecido y sus cuerpos 
yacian sepultados en el desierto, según palabra de Yah- 
weh**. La hora, por consiguiente, de emprender la 
entrada en la Tierra Prometida parecía haber llegado. 
La solución más rápida y sencilla sería dirigirse direc- 
tamente hacia el norte; pero ¿qué camino escoger? 
No el de la izquierda, pues era aún demasiado reciente 
el recuerdo de la vergonzosa derrota sufrida en Hoór- 
máh*”. Tampoco el de la derecha; allí se erguían las 
fortalezas de Kurnub y “Arád. Moisés dirigió entonces 
su mirada hacia el nordeste. Iría a buscar uno de los 
wádis del sur del mar Muerto, para desde él subir a 
la meseta de Moab. Pero era necesario obtener permiso 
del rey de Edom para atravesar pacíficamente sus po- 
sesiones. Los repetidos trámites cerca de este soberano 
no obtuvieron sino una terminante negativa*. Ante 
este contratiempo, Moisés no se puso inmediatamente 
en camino, antes bien permaneció por algún tiempo en 


El puerto de el-“Agabah, que fundó Salomón, en las cercanías de la bíblica “Esyón Géber, y que representó 
para los hebreos una salida hacia el océano Índico y África. (Foto Coprensa, Madrid) 
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Campo de ruinas de Hirbet Feinán, correspondiente a Púnón, la trigésimo primera estación del Éxodo, situada 
en una región minera. (Foto Monasterio de Montserrat) 


Cades*?; pensó, meditó, combinó. Al fin no se le ocurrió 
otra solución que la de contornear el territorio de Edom. 

1Nm cap. 9. ?*Nm 10,11. ?*Nm 10,33. ¿Nm 11,1-3. “Nm 
11,31. “Nm 11,33. "Nm 11,34. *Nm 12,1-15. "Nm 33,1 y sigs. 
10 Nm 32,8.9; Dt 1,19-24, *Nm 13,1-14,38. **Nm 14,39-45, Nm 
20,1. “Nm 20,2-13. 1%Nm caps. 11 y 14. “Nm 14,29-30. *"Nm 
14,45. 18Nm 20,14-21. **Jue 11,17. 

IV.? EraPA. DESDE CADES A “E“sYóÓN GÉBER. En con- 
secuencia, Moisés congregó en las fuentes de Cades 
a todo el pueblo esparcido por la región y partieron 
con rumbo hacia el nordeste hasta encontrar la: 


24.2 Estación. Mosérót a Hár Hór (Nm 33,30 b). 
Moseéráh de Dt 10,6, teatro de la muerte y sepultura 
del sumo sacerdote Aarón, hermano de Moisés. Ter- 
minado el duelo de treinta días observado por él, el 
pueblo, después de haber retrocedido hacia el oeste, 
siguió adelante hasta la: 

25,2 Estación. — Béné Ya'áqan (Nm 33,31). De allí 
salieron para la: 

26.2 Estación. Hor ha-Gidgáad (Nm 33,32). Está si- 
tuada al suroeste de Béné Ya“ágáan (Bérein) y, proba- 
blemente, identificable con Gebel el-Hilál, imponente 
cordillera que domina todo el Négeb hacia el norte y 
nordeste y gran parte de la región del desierto hacia 
el sur. Tomando desde allí una dirección constante ha- 
cia el sudeste, después de un largo trayecto, acam- 
paron en la: 
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27,2 Estación. Yótbatáh (Nm 33,33). Estación que 
se da por desconocida, a pesar de que Dt 10,7 la señala 
con la indicación «región de torrentes de agua» que, 
aunque de ordinario secos, tal vez se diera el caso que 
Israel pasó por allí a raíz de un temporal descargado 
recientemente por aquellas cercanías. Con otra jornada 
de camino, el pueblo podía fijar sus tiendas en la: 


28.2 Estación. “Abrónah (Nm 33,34), que significa 
«pasaje». Efectivamene, Israel se hallaba allí al borde 
de Nagb el-Gil, imponente desfiladero o «pasaje», que 
salva de un tirón el desnivel de más de 500 m entre 
la meseta de la Idumea occidental y la hondonada del 
Wadi el-“Arabah. Al llegar a este punto, Israel se hallaba 
a poca distancia de la: 


29,2 Estación. —“Esyón Géber (Nm 3,35). 


V.2 ETAPA. DESDE “EsYON GÉBER A LA FRONTERA DE 
MoAB. En “Esyón Géber, Israel había alcanzado la 
parte meridional del Wadi el-“Arabah y tenía no lejos 
la playa del mar Rojo. Para seguir contorneando el te- 
rritorio de Edom, fue entonces imprescindible seguir el 
curso de este valle en dirección al norte para llegar 
al cabo de unos 30 km de recorrido a la: 


30.2 Estación. Salmonah (Nm 33,36 a. 41 b), que 
no dudamos en identificar con “Ain Garandel, lugar 
ameno con un manantial y pozos de agua viva y, por 
consiguiente, sitio obligado para acampar una caravana 
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que, desde “Esyón Géber, pretende llegar hasta Puúnon. 
Israel partió de Salmónáh para ir prosiguiendo su camino 
dentro del lecho del Wadi el-“Arabah, valle estéril, a 
trechos arenoso y a trechos pedregoso y siempre deso- 
lador, dificultando la marcha de los que por él transitan. 
De aquí que el pueblo impaciente y fatigado a causa del 
camino, murmurara contra Dios y contra Moisés y, 
cercano ya a la: 


31.2 Estación. — Púnón (Nm 21,4-9; 33,42). Yahweh 
castigó a su pueblo enviando serpientes venenosas y 
mortíferas contra los culpables. Arrepentidos éstos, so- 
lamente sanaban cuando fijaban su mirada a una ser- 
piente de bronce que Moisés por orden de Yahweh 
había fabricado y colocado sobre un asta, figura pro- 
fética de Jesús crucificado. Partieron de Púnon, y acam- 
paron en la: 


32,2 Estación. ?0b0t (Nm 33,43), hipotéticamente 
“Ain el-Weibah, situada en el cruce de los caminos de 
Gaza, Petra y “Agqabah. Sus manantiales copiosos han 
hecho de ella en todo tiempo campamento obligado 
para las caravanas. Estos manantiales y la necesidad 
de un descanso prolongado antes de escalar el país de 
Moab justifican suficientemente la pequeña desviación 
del itinerario hacia occidente. Y partieron de ?Obút y 
acamparon en la: 


33,2 Estación. Ruinas de *Ábárim (Nm 21,11 a). 
Situadas en la frontera de Moab, que corresponden a 
Hirbet “Aiy, al norte de Waádi el-Hesá, a unos 2 km 
de Katrabbá. Israel estaba pronto a escalar la alta 
meseta del este del Wadi el-“Arabah. Como la cuenca 
del Wádi el-Hesá no ofrecía para este fin un pasaje 
conveniente, es de suponer que Israel lo hallaría en 
alguno de los wádis contiguos. «Partieron, pues, de las 
lyyé “Abarim y acamparon junto al torrente Zéred!, 
en el desierto que hay frente a Moab, al oriente»?. Nótese 
la dislocación de la cláusula de Nm 21,11 b, corrección 
exigida por la crítica literaria a fin de presentar un 
texto correcto e inteligible. 


34.2 Estación. Torrente de > Zéred. ¿En qué sitio de 
su largo curso acampó el pueblo? «En el desierto», 
responde el texto, «frente a Moab, al oriente». Tres 
señas que, reunidas, nos conducen necesariamente hacia 
las fuentes de dicho torrente, en las cercanías de Qal“at 
el-Hesá. Cuando estuvo en el torrente Zéred, el pueblo 
de Israel se hallaba acampado junto a la frontera de 
Moab. 


NO 2 12.. “NO, 2d Dd: 


VI.?2 ETAPA. DESDE LA FRONTERA DE MOAB A LA ORILLA 
DEL JORDÁN. Partiendo del torrente Zéred acampa- 
ron en la: 

35.2 Estación. A la otra orilla del torrente — Arnón 
Y de allí fueron a la: 

36.2 Estación. — Bé"ér (Nm 21,16). Estación situada 
en el Waádi el-Temed e idéntica a la de — Mattánah 
(Nm 21,18). Y de Mattanah a la: 

37.2 Estación. Nahálréel (Nm 21,19). Probablemente 
se trata del Wadi el-Habis, que constituye todo el curso 
superior del Wadi Zergá Maá“in. De NahálPel partieron 
hacia la: 
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38.2 Estación. Bámot (Nm 21,19 b). Con este nom- 
bre es designado, más bien que un punto determinado, 
toda la región que abunda en monumentos megalíticos, 
que se extiende al sudoeste de Mádaba y que fue teatro 
de los oráculos de Balaam (—>Bámot Bá“al). Desde 
Bámot, Israel se encaminó hacia la: 


39,2 y última estación. Los campos o estepas de 
Moab (Nm 21,20; 22,1) (> ”Abél ha-Sittim). Los hijos 
de Israel acamparon allí cierto tiempo, durante el 
cual Moisés subió a la cumbre del —> Pisgah, y allí 
murió después de haber contemplado de lejos la Tierra 
Prometida, y el pueblo bajo el mando de Josué, sucesor 
de Moisés, se preparó para pasar el Jordán y emprender 
la conquista de Canaán. 

Bibl.: E. H. PALMER, Der Schauplatz der vierzigjáhrigen Wiisten- 
wanderung Israels, Gotha 1876. F, HUMMELAUER, Comm. in Ex. et 
Lev., París 1897. M.-J. LAGRANGE, L'itinéraire des Israelites du pays 
de Gessen aux bords du Jourdain, en RB (1900), págs. 63-86, 273- 
287, 443-449. J. Weis, Das Buch Exodus, Graz 1911. B. UbacH, 
Éxodo-Levitic, en Bíblia de Montserrat. Ilustració, 1, págs. 1-267; 
TI, págs. 16-70, 76-209, 308-385, Montserrat 1927. C, BOURDON, 
La route de l'Exode, en RB (1932), págs. 370-382, 538-549. A. Bra, 
De Pentateucho, en Institutiones Biblicae, Y, 2.* ed., Roma 1933, 
ABEL, II, págs. 208-217. A. CLAMER, Nombres, en La Sainte Bible, 
1, París 1946, págs. 295-380. H. CAZELLES, Les localisations de 
P'Exode et la critique litéraire, en RB, 62 (1955), págs. 321-365. B. 
UBACH. El Sinaí, 2.* ed., Montserrat 1955, E. DHOorME, Exode, 
Nombres, en BP, I, París 1956. A. CLAMER, Exode, en La Sainte 
Bible, M1, París 1956, págs. 138-168. M. Du BulT, Géographie de 
la Terre Sainte, París 1958, págs. 111-121. 

B. UBACH 


ÉXODO, Libro del (heb. ¿émót; "EfoSos; Vg. Exodus). 

1. CONTENIDO. En la división actual en que aparece 
el Pentateuco y que es artificial, el Éxodo es el segundo 
de los cinco libros. El artificio de la división se ve bien 
claramente en lo que es hoy el fin del libro y que segura- 
mente continuaba antes con el actual cap. 8 del Levítico, 
Los capítulos 39-40 del Éxodo narran la ejecución de las 
instrucciones que Moisés recibe de Dios en los caps. 27- 
28; en cambio, las instrucciones recibidas en el cap. 29 
son ejecutadas en el cap. 8 del Levítico (consagración de 
Aarón y de sus hijos). El material del actual libro del 
Éxodo no es, por consiguiente, más que una parte 
— considerable, es verdad — de lo que constituye el 
material de todo el Pentateuco, es a saber: la Ley y 
su situación dentro de la historia de Israel y del género 
humano (— Génesis). Esta doble temática histórica y 
legal nos brinda la división de Éxodo. La primera parte 
del libro es histórica: continúa la narración del Génesis 
sobre la migración a Egipto de los hijos de Jacob, 
presupuesto necesario de su opresión por los egipcios 
y de su prodigiosa liberación por obra de Yahweh 
(= Éxodo). Este último episodio? constituye sin duda 
el clímax de la primera parte?. Pero como la liberación 
del cautiverio egipcio no es un fin en sí mismo, sino el 
medio que Yahweh elige para «adquirirse» un pueblo?, 
la narración del paso del mar Rojo culmina en la Alianza 
de Sinaí*, que es el verdadero centro de todo el Penta- 
teuco. 

Se puede decir, en efecto, que los temas centrales 
de la Torah (la creación, la elección de Abraham, la 
posesión de la Tierra Prometida, la constitución de un 
pueblo consagrado a Dios), conducen al pacto de la 
Montaña santa o de allí parten. Por otro lado, ya a es- 
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ta altura del libro se puede apreciar, más que en el Gé- 
nesis, el carácter mixto de su temática: el texto de la 
Alianza no es solamente el Decálogo*, sino un código 
completo? que los críticos conocen con el nombre de 
Código (o Libro) de la Alianza (Bundesbuch). En el 
seno mismo, por consiguiente, de su parte histórica, el 
libro lleva una verdadera ley, completa en sí misma, 
cuyo contenido, además, no coincide ni con el marco 
que actualmente la contiene ni con la otra ley que a 
continuación sigue (cf. infra). Esta ley es la segunda parte 
de Éxodo. Comprende los caps. 25-40 (en la división 
actual del Pentateuco) y está netamente separada de 
la anterior por el cap. 24 donde se narra la conclusión 
de la Alianza sinaítica. Las prescripciones de esta ley 
son casi exclusivamente litúrgicas o cultuales. También 
en ella se advierte, sin embargo, la mezcla de temas pro- 
pios de todo el Pentateuco: los caps. 32-34 contienen 
una breve historia, la de la apostasía de Israel y la 
renovación de la Alianza (el becerro de oro), que separa 
a formulación de las prescripciones” de su ejecución ?, 
al menos comenzada. En medio de la pequeña histo- 
ria se encuentra, a su vez, un código sucinto, que los 
críticos llaman Decálogo cultual o pequeño Código de 
la Alianza. Como se advierte, la construcción del Éxodo 


sólo tiene sentido dentro del plan arquitectónico del 
Pentateuco, del cual constituye ciertamente el núcleo. 

e 13,17-15,21. “Ex capo. 1-15: "Ch. 1 Pe 79; Act 20,38; 
Éx 19,5. “Éx caps. 19-24. *Éx 20,1-17. “Éx 20,22-23,19. "Ex 
25,31. *Éx 35,40. 

2. COMPOSICIÓN. Conforme a lo dicho, no se puede 
hablar propiamente de la composición del Éxodo, sino 
de la composición del —> Pentateuco, de lo cual se trata 
en otro lugar. A lo sumo, se podría aquí recordar en 


- pocas palabras lo que se dice comúnmente acerca de 


este problema, aplicándolo a nuestro libro, y subrayar 
alguno que otro aspecto particular de su factura lite- 
raria, capaz de iluminar por reflejo el problema general. 

Cuando se habla hoy de composición literaria del 
Pentateuco, no se tarda en mencionar los «documentos» 
o, como otros prefieren (Nyberg, Noth, Engnell, De 
Vaux), las «tradiciones». La repartición cuadripartita 
del material literario, realizada en función de cuidado- 
sos análisis lexicológicos, lingiísticos, estilísticos, etc., 
proporciona a la crítica un cómodo cuadro de refe- 
rencia, que se puede utilizar también en el caso del 
Éxodo. 

En esta segunda parte del Pentateuco se puede en- 
contrar un yahwista, un elohista, un redactor sacerdotal 


Desierto de la península del Sinaí, entre las «Fuentes de Moisés» y los llamados montes del Faraón. El paisaje 
permite imaginar las dificultades que los israelitas encontraron durante su éxodo: calor, falta de pastos, escasez 
de agua, etc. (Foto P. Termes) 
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El oasis de “Ayún Músaá, identificado con Máráh. Aquí ocurrió la primera rebelión de los israelitas en el Éxodo, 
humanamente explicable, hasta cierto punto, ya que al llegar sedientos del desierto se encontraron con que el 
agua era salobre. (Foto P. Termes) 


y un deuteronomista. La distinción es, sin embargo, 
menos clara que en Gn, donde, como se sabe, la teoría 
documental tuvo su origen y ha buscado siempre sus 
pruebas. Ciertos bloques simples se prestan a una fácil 
clasificación. Así, por ejemplo, el material de las leyes 
litárgicas de los caps. 25-31 y 35-40 es ciertamente de ori- 
gen sacerdotal y su presencia a esta altura del libro, 
y su conexión con lo que precede y sigue, se debe a 
un redactor de esta tendencia, que es el redactor final 
del Pentateuco. El Código de la Alianza, si bien se ad- 
mite que ha sido transmitido en un contexto elohista, es 
tenido comúnmente por una unidad independiente y 
anterior a la redacción de este documento (aunque 
Holzinger y Driver subrayan el carácter compuesto 
del Código). Otros bloques literarios presentan, en cam- 
bio, el típico aspecto de composición, familiar en el 
Pentateuco. Así el relato de la vocación de Moisés?, 
donde se entretejen las líneas yahwista y elohista; la 
revelación del nombre divino? pertenecería más bien a 
esta última. En Éx 6,2-12, sin embargo, se lee un nuevo 
relato de vocación, de tendencia sacerdotal. Las tres 
líneas se vuelven a encontrar, combinadas, en el relato 
de las plagas?, sin que sea siempre fácil (o aun simple- 
mente posible) reconocer el aporte particular de cada 
una, lo cual vale especialmente de los textos elohistas 
(el documento E es, en la crítica del Pentateuco, el do- 
cumento «débil»). Con todo, la distinción de las fuentes 
permite aquí aclarar el intrincado problema del nú- 
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mero y orden de Jas plagas. Un nuevo ejemplo de 
combinación narrativa se puede ver en el relato de la 
salida de Egipto y el paso del mar Rojo o mar de los 
Juncos!*. Los relatos de la Alianza* y de la apostasía*, 
son también visiblemente compuestos. 

La crítica literaria contemporánea, sin despreciar los 
análisis de vocabulario y estilo, propios del método, 
los completa con la doble consideración del medio donde 
se forman y transmiten las unidades literarias (Sitz ¿im 
Leben), y de la finalidad didáctica que guiaba, sin duda, 
a los diferentes compiladores. Los textos no fueron 
combinados de una manera puramente mecánica, ni 
son creaciones artificiales sin conexión con la época que 
intentan representar. La composición del Éxodo, como 
la de todo el Pentateuco, obedece a las mismas leyes. 
Existe a la vez un respeto extremo de las viejas tradicio- 
nes y de los textos legales, y una intención visible de 
vincular todo eso con la situación presente de Israel. 
Se mantiene el Código de la Alianza en el relato del 
Sinaí, al cual no pertenece originalmente, pero se le 
añade toda la legislación sacerdotal que responde a 
otro medio y a otras preocupaciones. Por donde se ve 
también que el Éxodo, y en particular los relatos de la 
Pascua y la Alianza sinaítica, son en realidad la clave 
de bóveda de la arquitectura del Pentateuco. Los docu- 
mentos yahwista, elohista y redactor sacerdotal, hacen 
convergir la historia de Israel y su legislación hacia estos 
dos momentos de la revelación suprema. El mismo deu- 
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teronomista se ha cuidado muy bien de presentar su 
código, promulgado en las estepas de Moab, dentro 
del marco de la entrega del Decálogo”. 

Ex cap. 3. *ÉX 3,13-15. %Ex 7,8-13,16, “Ex 13,17-14,31. 
5Éx 19,1-24,18. “Éx caps. 32-34. "Cf. Dt 4,9-19; 5,1-33. 

3. ÉPOCA Y AUTOR. De lo dicho se desprende con 
suficiente claridad que los problemas de época y autor 
no se pueden plantear del Éxodo en sí mismo. Con todo, 
siendo Moisés la figura central del Éxodo y encontrán- 
dose más de una vez afirmada en el libro! su actividad 
personal de escritor, se puede preguntar cómo tales 
afirmaciones se integran en una teoría literaria del Pen- 
tateuco. Y la cuestión de época está evidentemente 
vinculada a esta obra. No parece, sin embargo, que deba 
darse excesivo valor, en sano método crítico, a expre- 
siones como las citadas, en cuanto tales. Más bien se 
piensa que la conexión de determinados textos del Éxodo 
especialmente, pero también del resto del Pentateuco, 
con la época y eventualmente con la persona de Moisés, 
debe ser buscada en el análisis minucioso de las fórmu- 
las y del medio histórico y cultural que su contenido 
supone. El estudio del Medio Oriente contemporáneo 
tendrá, para este análisis, una importancia difícil de 
exagerar que, en el caso del Éxodo, requieren una apli- 
cación especial al mundo egipcio del 11 milenio A.c. 
Por esta vía se llega a la conclusión, cada vez más acep- 
tada, de que no sólo el Decálogo, sino también el Código 
de la Alianza, por lo menos en sus elementos esenciales 
(los mispátim), son de época, sino de origen, mosaica. 


El mismo método debe ser seguido para la determina- 
ción cronológica de otros textos, anteriores o posterio- 
res a la actividad del gran legislador. 

2Éx 17,14; 24,4; 34,27. 

4. LA HISTORIA DEL Éxopo. Sin pretender entrar 
aquí en cada uno de los problemas históricos que sus- 
cita el estudio de nuestro libro, y que serán tratados en 
otros artículos de esta misma obra, nos parece útil des- 
cribir a grandes líneas la historia que el Éxodo narra 
(o a veces más bien supone), por referencia sobre todo al 
mundo oriental contemporáneo dentro de cuyo marco los 
acontecimientos se desarrollan. La enseñanza propia del 
Éxodo consiste principalmente en la historia de la cons- 
titución y conducción divina del' pueblo de Israel. 

El punto de partida del Éxodo es el cautiverio de los 
descendientes de Jacob en Egipto, efecto de un cambio 
en la situación política de este último país*. Dicho 
cambio responde en la gran historia a la restauración 
de la monarquía egipcia bajo la XVIII dinastía, des- 
pués de las dinastías de los hicsos. Pero, de la misma ma- 
nera que la entrada de los hebreos en el país del Nilo no 
ocurre de una sola vez, tampoco la opresión debe ser 
vista como un suceso individual y repentino, sino como 
la culminación de un largo proceso, cuya última eta- 
pa se caracteriza por la exacerbación y el desenlace. Así 
se explica que la crisis tenga lugar, según Éx 1,11 b (Pitóm 
y Ra“mésés), bajo Ramsés II, faraón de la XIX dinastía 
(1290-1224). Se trata seguramente de un grupo más o 
menos heterogéneo de inmigrantes semitas (¿los habiru ?), 


Palmeras y tamariscos en el oasis de Wadi Garandel, que suele identificarse con "Elim, una de las estaciones 
citadas en el libro del Exodo. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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Gebel Músá en el Sinaí. Aquí, según la tradición, Moisés contempló cara a cara a Dios. En el corazón del Sinaí selló 
Dios con Israel un pacto de alianza. El camino era difícil, pero no había por qué rebelarse; había que demostrar 
fidelidad al Señor y confianza en quien milagrosamente hiciera salir a los israelitas de Egipto. (Foto P Termes) 


que, después de mucho tiempo, decide sustraerse a los tra- 
bajos forzados. La iniciativa pertenece a Yahweh, presen- 
tado como el Dios de los antepasados del grupo, quien 
se sirve para eso de un personaje de talla heroica: Moi- 
sés. Moisés es el protagonista, no sólo del Éxodo, 
sino del Pentateuco entero y quizás de todo el AT. 
Su vocación es descrita a la manera de la vocación de 
los profetas?, pero la misión que le toca realizar supera 
incomparablemente cuanto se nos dice de todos ellos?. 
Además, la tradición ha fijado sus rasgos, acentuando lo 
extraordinario y lo grandioso, lo cual vuelve difícil la 
precisa determinación de su papel histórico. Para al- 
gunos, inclusive, tal determinación sería imposible (cf. M. 
Noth). No obstante, el caracter concreto de estos rasgos 
y su conexión real con el mundo egipcio del final de 
la XVII y el principio de la XIX dinastía (cf. H. Ca- 
zelles), permite devolver a la figura del patriarca su 
densidad histórica. Lo mismo ocurre con su misión, 
a pesar de sus dimensiones heroicas. Ni las plagas, ni 
el paso del mar de los Juncos, ni la marcha por el de- 
sierto con el episodio del maná, son fáciles de determi- 
nar en cuanto a su preciso contenido histórico (y geo- 
gráfico). Pero lo dicho conserva siempre su valor: el 
ambiente de estos relatos no se explica sino por una refe- 
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rencia concreta a un momento y a un lugar reales. 
Estamos, por consiguiente, muy lejos de la Passah- 
legende, preconizada por J. Pederson. A esta posición 
se puede oponer la afirmación de B. Couroyer, que de- 
muestra un contacto lingijístico entre Éxodo y Egipto: 
«Se coincidía en reconocer el carácter “egiptizante” de 
un cierto número de capítulos del Éxodo, el de la na- 
rración de las plagas en particular. Éste carácter pare- 
ce estar mucho más acentuado de lo que se había ad- 
mitido hasta ahora» (pág. 494). Para el mismo autor, 
la palabra pésah, «pascua», sería simplemente la trans- 
cripción hebrea de la expresión egipcia pss$h, «el golpe». 
Nada más incompatible con el carácter «legendario» 
de la fiesta. 

Parecidas observaciones pueden ser formuladas acerca 
del segundo episodio central del Éxodo: la Alianza. 
George Mendenhall ha demostrado recientemente que el 
pacto sinaítico como forma jurídica se explica muy bien 
a partir de cierto tipo de tratados políticos, los suzerainty 
treaties, peculiares a la segunda mitad del 11 milenio A.c. 
y atestiguados sobre todo en el mundo hitita. El relato 
del Éxodo adquiere así una relación con el tiempo y el 
espacio, aun cuando se trata de un hecho trascendente, 
como una teofanía. De la misma manera, el cuerpo o 
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los cuerpos de leyes, asociados en el tenor actual del 
Éxodo a dicha teofanía, deben ser vistos, no como el 
resultado de una pia fraus, sino al contrario, como un 
intento consciente de poner toda la vida histórica de 
Israel en auténtica continuidad con el primer Pacto. 
De ahí que, por una parte, un cierto anacronismo 
preocupe muy poco a los compiladores y, por la otra, 
sea posible encontrar en las prescripciones cultuales 
del Éxodo más de un elemento antiguo. 

Con ayuda de estas consideraciones podríamos de- 
finir la enseñanza propia del Éxodo como el testimonio 
de la acción salvífica de Dios, que crea y organiza 
para sí mismo un pueblo en la trama real de la historia 
humana en orden a la salvación de todos. 


1Éx 1,8 y sigs. ?*Éx 2,23-4,17. *Cf. Nm 12,6-8; Dt 34,10, 


Bibi.: MH. HoLzZINGER, Exodus, Tubinga 1900. B. BAENTSCH, 
Exodus, Gotinga 1903. S.R. DRIVER, The Book of Exodus, en The 
Cambridge Bible, 2.2 ed., Cambridge 1918. F. M. TH. DE DAGRE 
BóHnL, Exodus, Groninga 1928. J. PEDERSEN, en Z4W, 49 (1931), 
págs. 161-181. P. HelniscH, Das Buch Exodus, Bonn 1934. W. 
RUDOLPH, Der Aufbau von Exodus 19-34. en BZAW, 66 (1936), 
págs. 41-48. E. GALBIATI, La structurz letteraria dell Esodo, Alba 
1956. G. Beer, Exodus, Tubinga 1939. H. CAzELLES, Études sur 
le Code de !' Alliance, Paris 1946, págs. 169-183, B. COUROYER, 
L'Exode, en LSB, París 1952, pág. 128 y sigs. H.H. ROoNCcLEyY, 
Motise et le Décalogue, en RHPhR (1952), págs. 7-40. C. KUHL, 
Die Entstehung des Altes Testaments, Berna 1953, pág. 387, M. 
NoTH, Geschichte Israels, 2.* ed., Gotinga 1954, pág. 128. G. Men- 


DENHALL, Covenant Forms in Israelite Tradition, en BA, 17 (1954), 
págs. 50-76. B. COUROYER, L'origine égyptienne du mot «Páque», 
en RB, 62 (1955), págs. 481-496; íd., Le Doigt de Dieu, en RB, 63 
A. CLAMER, £'Exode, en La Sainte Bible, 1, 


(19561, págs. 481-495, 
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París 1956. W.'F. ALBRIGHT, From the Stone Age to Christianity, 
2.2 ed., Nueva York 1957, pág. 266. 


J. MEJÍA 


EXORCISMO (isopxkido, ¿sopkiatis). La palabra 
castellana — como el exorcismus latino —- es mera trans- 
cripción del griego que significa «conjuro», el acto de 
obligar con juramento a hacer algo. Tales aspectos van 
desarrollados en otros artículos (=> Conjuro y Juramen- 
to); por lo que aquí nos referiremos sólo a la violencia 
que se infiere a los espíritus malos con el fin concreto 
de obligarlos a abandonar el cuerpo de un poseso. 

El verbo es frecuente entre los papiros mágicos de 
los primeros siglos cristianos junto al simple ópxicw y 
las fórmulas son de extraordinaria solemnidad, invo- 
cando a los dioses del cielo, de la tierra y del mar, a 
todas las fuerzas cósmicas, etc. 

Según Flavio Josefo, el rey Salomón fue el mayor 
exorcista de la antiguedad, porque «Dios le enseñó el 
arte de arrojar los malos espíritus para utilidad y salud 
de los hombres», y refiere algunos casos de exorcismo 
realizados en su época, siglo 1 cristiano, en nombre del 
rey sabio. 

Cuando Jesús arroja los demonios no se sirve de 
fórmula alguna mágica, sino que expresa simplemente 
su voluntad con imperio absoluto (émitiuGv): «Espíritu 
inmundo, sal de ese hombre, yo te Jo mando»*. Tampoco 
prescribe fórmula alguna a los discípulos cuando les 
da poder sobre los malos espíritus?, aunque ellos de- 
bieron usar el «en nombre de Jesús» 
al igual que en otras curaciones*. 

Justino testifica que en su tiem- 
po — mediados del siglo 1 —, los 
exorcismos cristianos se hacían «en 
nombre de Jesús». El hecho de 
que en el NT se hable del bautis- 
mo conferido en el mismo nombre 
pudo influir en la introducción de 
los ritos exorcismales en el bau- 
tismo cristiano, tal como se ad- 
ministra ahora dentro de la Iglesia 
católica. 

En tiempos de Jesús, nos refie- 
ren los evangelios que había exor- 
cistas Judíos que precisamente 
arrojaban los demonios en nombre 
de Jesús*, sin que éste lo impi- 
diese; más bien se sirve del hecho 
para probar a sus enemigos ma- 
lévolos que Él no actúa en nombre 
de Beelcebú al curar endemonia- 
dos?. 

El término «exorcista» aparece 
sólo una vez en el NT, designando 
a «algunos judíos ambulantes que 
intentaron invocar el nombre del 
Señor Jesús sobre quienes tenían 
los espíritus malos, diciendo: “Os 
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Placa de exorcismos de origen asirio 
en la que aparecen grabados los siete 
demonios. (Foto Museo del Louvre) 
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Vista parcial de la «vía de mármol» de Éfeso, vista desde la biblioteca de Celso. En la Biblia sólo aparece 
una vez la palabra «exorcista» y se aplica a unos judíos de paso por Efeso. (Foto P. Termes) 


conjuro por Jesús a quien Pablo predica”»; eran siete 
hijos de un tal Escevas de familia pontifical; pero los 
tales salieron malparados*. La anécdota la refiere Lucas 
en conexión con el grande florecimiento de las artes 
mágicas en Éfeso y ahí radica el fracaso de los preten- 
didos exorcistas. 

1Mc 1,25; 5,8; 9,24 y par. ?Mt 10,1. 
9,37-40 y par. “Mt 9,34; 12,24-27 y par. “Act 19,13-17. 


Bibl.: F. Josefo, Ant fud., 8,42-45. JusTINO0, Dialogo contra 
Trifón, 85. R. WÚnscH, Antike Fluchtafeln, en Kleine Texte, 20 
(1912), pág. 13 y sigs. STRACK-BILLERBECK, Il, pág. 1005 y sigs. 
J. SCHNEIDER, ¿Sopxico, en TAW, V, págs. 465-467. 


C. GANCHO 


Cf. Act 3,6; 4,10. “Me 


EXPECTACIÓN MESIÁNICA. El mesianismo es la 
idea central de todo el AT. La esperanza de una reha- 
bilitación espiritual y aun de un Libertador personal, 
es la clave para interpretar la Biblia. En efecto, desde 
los primeros capítulos del Génesis hasta el Apocalipsis, 
el drama humano se desarrolla en torno a la voluntad 
salvífica de Dios sobre el hombre. La Biblia es el eco de 
las relaciones oficiales de Dios con la humanidad, la 
crónica de la revelación divina que poco a poco se ha 
ido manifestando históricamente a los hombres, con- 
forme a un triple estadio evolutivo: a) prehistórico: 
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preparación en el AT; b) histórico: manifestación plena 
de Dios con la Encarnación del Verbo-Mesías en la 
historia y la incoación del Reino de los cielos; c) meta- 
histórico: la plenitud del mesianismo triunfante en ul- 
tratumba, después de la discriminación definitiva de 
buenos y malos al fin del mundo, lo que es el estadio 
final reflejado en el Apocalipsis. Aquí se tratará sólo del 
período de expectación, es decir, de los tiempos del AT, 
en que la salvación es todavía una mera promesa que 
se va concretando paulatinamente en la historia del 
pueblo elegido, vehículo de transmisión de la esperanza 
mesiánica. 


1. LA EXPECTACIÓN MESIÁNICA ANTES DE LOS PROFETAS 
ESCRITORES. Después de la primera caída, la humani- 
dad recibe la primera promesa de «salvación». La 
descendencia de Eva terminará por aplastar la cabeza 
del espíritu maligno seductor?. La promesa recae di- 
rectamente sobre la «descendencia» de Eva como co- 
lectividad, sin que ello excluya un vencedor personal, 
máximo representante de la misma humanidad. Desde 
aquel momento, una lucha a muerte se desarrolla en la 
historia entre el bien y el mal, y los hombres se incor- 
poran a uno u otro ejército. Así la Biblia habla de una 
generación de justos, los descendientes de Set, que ca- 


382 


EXPECTACIÓN 


minan por las vías del Señor, y de una generación 
pecadora, los descendientes de Caín, que sólo se preo- 
cupan de gozar de la vida y desarrollar el progreso ma- 
terial, mientras que aquéllos más bien procuran dar 
culto a Dios y seguir sus mandatos. En la catástrofe 
del diluvio, la bendición de Dios recayó en un descen- 
diente de Set, con el que hizo una «alianza»?. Es la 
primera «alianza» de Dios con la humanidad, lo que es 
prenda de «salvación» para ésta. La promesa de «sal- 
vación» se concreta en uno de los hijos de Noé, Sem* 
y, dentro de la amplia descendencia de éste, en Abraham, 
al que se le anuncia que en «su descendencia serán 
bendecidas todas las gentes»*. Es una alusión a la uni- 
versalidad de la promesa mesiánica. La promesa se re- 
pite a Isaac? y Jacob* y, de la alianza de éste, Judá 
recibirá el cetro de la preeminencia”. En un estadio de 
revelación posterior, la promesa quedará confinada en 
los límites de la descendencia de David*. Es entonces 
cuando la promesa de «salvación» empieza a concre- 
tarse en un personaje ideal, el Mesías («ungido»), que 
establecerá un reino universal?. 


1Gn 3,15. 
Gn 27,27 y sigs. 


2Gn 9,8.17. *Gn 9,26-27. 
?Gn 49,8-12. 


“Gñ 22,18. 
25M: cap. 7. "SAlZ. 


¿$5n 26,4. 


2. LA EXPECTACIÓN MESIÁNICA EN LOS ESCRITOS PROFÉ- 
TICOS. Los profetas son los «centinelas» de Israel, los 
representantes genuinos del más puro yahwismo espi- 
ritualista y ético y, por tanto, los mejores intérpretes 
de las tradiciones mesiánicas de su pueblo. El prime- 
ro de todos cronológicamente, Amós (siglo vin), anuncia 
a sus contemporáneos un juicio purificador discrimi- 
nativo de justos y pecadores, como preparación a la era 
de la salvación mesiánica, en que los israelitas vivirán 
vinculados de corazón a Yahweh, participando de su 
protección y beneficios*. La «casa de David», reducida 
a un «tugurio», será reedificada esplendorosamente como 
en los días antiguos. Oseas (siglo vin) anuncia también 
un castigo purificador y justiciero sobre Israel y Judá?, 
pero Yahweh, por amor a su pueblo, no lo aniquilará 
totalmente?. Israel y Judá volverán a juntarse en torno 
a Yahweh?. Isaías (siglo vi) proclama asimismo un 
juicio purificador sobre Judá como condición necesaria 
para la inauguración mesiánica: «Sión será redimida 
por el juicio»5. Para él, Yahweh es el Señor del universo, 
el «Santo de Israel», que quiere que su pueblo se «san- 
tifique» y eleve a un grado superior de vida religiosa y 
moral, para ser digno de que le llamen el «pueblo de 
Dios»*. Las naciones enemigas de Judá serán aniquila- 
das y surgirá un príncipe ideal, el Emmanuel («Dios 
con nosotros»), cuyo nombre simbólico expresa la 
protección divina”. Sus cualidades excepcionales de 
«maravilloso consejero, Dios fuerte, Padre sempiterno 
y Príncipe de la paz»? serán consecuencia de la particu- 
larísima asistencia divina: «Reposará sobre Él el espí- 
ritu de Yahweh, espíritu de sabiduría e inteligencia, 
espíritu de consejo y fortaleza, espíritu de entendimiento 
y de temor de Dios»? y, como consecuencia de ello, 
«juzgará en justicia al pobre y en equidad a los humildes 
de la tierra. Herirá al tirano con los decretos de su boca 
y con su aliento matará al impío. La justicia será cin- 
turón de sus lomos y la fidelidad el ceñidor de su cin- 
tura», En su reinado habrá una paz paradisíaca, de 
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forma que hasta las mismas bestias perderán sus ins- 
tintos salvajes**, «porque estará la tierra llena del cono- 
cimiento de Yahweh, como llenan las aguas al mar»?”, 
El título de este «Príncipe» excepcional (no se le llama 
«Rey»), o lugarteniente de Yahweh, sobrepasa a todo 
lo imaginable, ya que se le llama «Dios fuerte», expresión 
que en la Biblia se aplica únicamente al mismo Dios. 
El profeta, pues, ve en el Emmanuel una dignidad 
especialísima, que le acerca a la esfera de la divinidad. 
Su contemporáneo Miqueas presenta al Salvador de 
Judá naciendo en Belén. Es el «Dominador en Israel, 
cuyos orígenes son desde antiguo» y nace de una mujer 
«que va a dar a luz»*?, El vaticinio es similar al de 
Is 7,14 sobre la «Virgen» o doncella, que va a dar a 
luz al Emmanuel, el cual proviene también de Belén, 
como «retoño de Jesé», el gran antepasado de la casa 
davídica. La procedencia «desde antiguo» del «Domi- 
nador en Israel» parece aludir al gran abolengo dinástico 
davídico del futuro Salvador de Judá e Israel. Jeremías 
(siglo vu) habla en sus profecías de una «nueva alianza», 
cuyas leyes serán escritas en los corazones'*, como 
consecuencia de un mayor «conocimiento de Yahweh», 
y anuncia la venida de un «Vástago de justicia», pro- 
cedente de la casa de David, que, «como verdadero 
rey, reinará prudentemente y hará justicia y derecho 
en la tierra». Por eso su nombre simbólico será «Dios, 
nuestra justicia»!?. Ezequiel (siglo vi) pregona la restau- 
ración de Israel y Judá**, que acontecerá después de una 
época de depuración y castigo. Los ciudadanos de 
la nueva teocracia estarán gobernados «por un pastor 
único, mi siervo David, y Yo, Yahweh, seré su Dios, y 
mi siervo David será mi príncipe en medio de ellos»””., 


1Am 9.11-15. ?0Os 5,13-14. *Os 11,8. “Os 14,2-9. "ls 1,27, 
%s 6,5. ?Is 7,14. *Is 9,6. *Is 11,2. *%Is 11,4-5. **Is 11,6-8. 
12Is 11,9. %Miq 5,1-2. **Jer 31,31-34, "Jer 23,5.6. **%Ez 37,15- 


22. Ez 34,23-24, 


En todas profecías se alude constantemente a la res- 
tauración de la casa de David como prenda de salva- 
ción nacional. Al Mesías, pues, se le concibe como 
«Príncipe» o «Pastor», lugarteniente de Yahweh, que 
inaugurará un reinado de justicia y de equidad. Esta 
concepción «regia» aparece superada en la segunda 
parte del libro de Isaías, donde se habla de un miste- 
rioso —> Siervo de Yahweh, que cumple su misión de 
predicar la Ley a las gentes, sufriendo con modestia y 
resignación los ataques de sus enemigos, siendo «mal- 
tratado y afligido como cordero llevado al matadero, 
como oveja muda ante los trasquiladores»*. Y lo más 
desconcertante de esta serie de oráculos es que muere, 
y con su muerte violenta obtiene la victoria: «Fue arre- 
batado por un juicio inicuo, sin que nadie defendiera 
su causa, cuando era arrancado de la tierra de los 
vivientes, y muerto por las iniquidades de su pueblo. 
Fue igualado a los malhechores, a pesar de no haber 
en él maldad, ni haber mentira en su boca... Ofreciendo 
su vida en sacrificio por el pecado, tendrá posteridad y 
vivirá largos días, y en sus manos prosperará la obra 
de Yahweh»?. No cabe anuncio más asombroso para 
una mentalidad del AT, pues la «salvación» es aquí 
vaticinada como efecto de la muerte vicaria de un 
inocente excepcional, al que se da el título de «Siervo 
de Yahweh» por antonomasia. Sólo a la luz de los 
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evangelios podemos entender esta profecía, que puede 
considerarse como la culminación — en sentido espiri- 
tualista — de los vaticinios mesiánicos del AT. 

Este carácter pacífico del Mesías aparece también 
en Zacarías: «Alégrate, hija de Sión. Salta de júbilo, 
hija de Jerusalén. Mira que viene a ti tu rey, justo y 
salvador, humilde, sentado en un asno. Extirpará los 
carros de Efraim y los caballos de Jerusalén, y será 
roto todo el arco de guerra, y promulgará a las gentes 
la paz, y será de mar a mar su señorío, y desde el Río 
hasta los confines de la tierra»?, El Rey-Mesías, por 
tanto, lejos de ser el déspota oriental que oprime a los 
vencidos, es presentado lleno de mansedumbre, dando 
de lado a todo atuendo guerrero, triunfando por la per- 
suasión y la equidad, estableciendo una «paz» univer- 
sal, de la que participarán las «gentes» o naciones no 
israelitas. En un fragmento de la segunda parte del 
libro de Zacarías encontramos como un eco de la tra- 
gedia del «Siervo de Yahweh» de Isaías, pues se alude 
a un «justo» que ha sido entregado a la muerte por sus 
conciudadanos, sin considerar que era su «salvador». 
La efusión del espíritu divino les fuerza a arrepentirse 
y a sentirse movidos de compunción, de forma que 
lloren desconsoladamente por la víctima inocente, in- 
justamente sacrificada: «Y aquel a quien traspasaron, le 
llorarán como se llora al unigénito, y se lamentarán por 
Él como se lamenta por el primogénito»!. Malaquías 
(siglo v) anuncia el juicio purificador sobre los peca- 
dores y la aparición de un «sol de justicia»? para los 
justos. Antes del gran juicio discriminador, Yahweh 
enviará a su «ángel», Elías, que preparará los caminos 
del Señor*. Sin embargo, su vaticinio culminante es el 
relativo al futuro «sacrificio humeante y la oblación 
pura desde el oriente al occidente»”. Es la mejor ex- 
presión del universalismo, insinuado en múltiples pro- 
fecías anteriores, como la de Isaías que anuncia la ida de 
todos los pueblos del orbe hacia Sión, para ser adoctri- 
nados en la ley del Señor*?. Malaquías va más lejos y 
anuncia la sustitución del culto particularista de Jerusalén 
por otro más universal, en consonancia con la vocación 
de salvación para todos los pueblos. Joel habla también 
de un juicio discriminador contra los pueblos paganos 
enemigos de Israel y, después, de la efusión del «espí- 
ritu» de Dios sobre todos los ciudadanos de la nueva 
teocracia, pero sin aludir al Mesías personal?. En el 
libro de Daniel (siglo 1 se presenta como inminente 
el «reino de los santos», después de la derrota de los 
imperios que en la historia se opusieron al estableci- 
miento del «reino de Dios», la gran manifestación me- 
siánica. Así en el cap. 7 se presenta al «Hijo del hombre» 
(símbolo del «reino de los santos», como colectividad), 
recibiendo del «Anciano de días» (Dios eterno) el poder 
y el imperio, después que han sido vencidos todos los 
enemigos, simbolizados en bestias feroces. En el cap. 9 
se habla del reinado de «justicia», una vez ha desapare- 
cido el pecado. Antes precederán años terribles de prue- 
ba, pues hasta el Templo sacratísimo será profanado, 
levantándose la —abominación de desolación, o ídolo 
pagano griego, erigido por el perseguidor seleucida en 
168 A.c. Para el autor del libro de Daniel, la inaugu- 
ración de los tiempos mesiánicos está a la vista, puesto 
que, tras la persecución, vendrá el «reinado de los san- 
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tos». Es la última profecía del AT, cronológicamente 
hablando. 


*J8 53,%. 
*Mal 3,1.23. 


2Is 53,5-12, 
?7Mal 1,11. 


¿Zac 9,9-10, 
8Is 2,3-4, 


tZac 12,11. "Mal 2,20 
231 3,1 (Vg 2,28). 

3. EN EL LIBRO DE LOS SALMOS. El Sal 2 presenta 
al lugarteniente de Yahweh, llamado por primera vez 
en la Biblia «Mesías» o «Ungido» (masiah), dominando 
una insurrección de todas las naciones que no quieren 
admitir su yugo. En el momento crítico de esa coali- 
gación de los pueblos paganos, Yahweh nombra a su 
lugarteniente «Ungido» por su mandato: «Yo he cons- 
tituido mi rey sobre Sión, mi monte santo». Como 
consecuencia de esta consagración, el «Mesías» entra 
en una mayor familiaridad con Dios de tipo adoptivo: 
«Tú eres mi hijo, Yo te he engendrado hoy»*. En calidad 
de hijo adoptivo de Dios, se convierte en soberano de 
todo el orbe: «Haré de las gentes tu heredad, te daré 
en posesión los confines de la tierra. Podrás regirlos 
con cetro férreo, romperlos como vasija de alfarero». 
En estas frases, el Mesias aparece coloreado por la ima- 
ginación oriental como rey omnímodo, representante 
de Dios, ante el que todos deben inclinarse sin reserva. 
Esta misma concepción aparece en el Sal 110, pues el 
Mesías enfáticamente recibe la invitación de ocupar 
el sitial de honor: «Siéntate a mi derecha en tanto que 
pongo a tus enemigos por escabel de tus pies»?. Pero 
ahora se le asigna una nueva dignidad inaudita: «Tú 
eres sacerdote al modo de Melquisedec». El famoso rey 
de Salém y sacerdote del Altísimo, que se había presen- 
tado a Abraham para ofrecerle sus dones, será el tipo 
apropiado del futuro Mesías en cuanto que tendrá las 
dos potestades, la real y la sacerdotal, tradicionalmente 
separadas en la organización de la teocracia mosaica. 
El Sal 22 de penitencia, puesto en boca de un justo dolo- 
rido, parece un eco del poema del «Siervo de Yahweh». 
Muchas de sus frases se cumplirán literalmente en Jesús 
al morir en la cruz. 


1Sal 2,7. *Sal 110,1. 


4. Las PROFECÍAS MESIÁNICAS Y SU CUMPLIMIENTO. 
En los vaticinios proféticos relativos a la era mesiánica 
encontramos dos elementos: a) espiritualista, en cuanto 
que se anuncia una era de justicia, de paz y de equidad, 
con desaparición total del pecado;  b) temporal, en 
cuanto que se prometen bienes materiales en abun- 
dancia, de tal forma que los tiempos mesiánicos se 
conciben como una resurrección de los tiempos para- 
disíacos del Génesis: los montes destilarán mosto?, 
la tierra será feraz en extremo? y la naturaleza desértica 
se transformará en vergel?. No habrá sed ni calor*, los 
nuevos ciudadanos tendrán una longevidad desmesu- 
rada? y no habrá gentes taradas con defectos corpora- 
lesf$, Por otra parte, el mesianismo se concibe a veces 
en función del nacionalismo”. Ahora bien, ¿cuándo se 
han cumplido estas esperanzas? Cristo inauguró los 
tiempos mesiánicos y, sin embargo, estamos muy lejos 
del reinado de justicia anunciado. De otro lado, las 
bendiciones de orden temporal no se han cumplido. 
¿Cómo explicar, pues, el cumplimiento de las porfecías ? 
Para abordar este problema, debemos tener en cuenta 
que los profetas del AT son generalmente grandes poetas 
y, además, orientales, que sistemáticamente exageran 
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en sus afirmaciones para impresionar al auditorio orien- 
tal, que, también sistemáticamente, resta una mitad de 
lo que se le dice. Así formulan sus ideas con expresiones 
radicales y paradójicas, recargando el colorido y con 
tendencia a generalizar, describiendo situaciones ideales 
que aviven las esperanzas mesiánicas en un pueblo de 
ruda mentalidad. Por ello, ante situaciones de miseria 
y de angustia, presentan tiempos en que los grandes 
problemas de la vida y de la nación quedarán definitiva- 
mente resueltos. En todo esto hay mucho de artificio 
literario-oratorio y, por tanto, no deben tomarse a la 
letra sus afirmaciones. En sus descripciones debemos 
prescindir del ropaje imaginativo desbordado y buscar 
los mensajes doctrinal y religioso escuetos, ya que la 
Biblia es esencialmente un libro de religión. Además, 
al estudiar los vaticinios mesiánicos, hay que tener en 
cuenta que los profetas carecen de perspectiva histórica 
en el tiempo, de ahí que presenten como próximos 
hechos de realización lejana como solución a las angus- 
tias y crisis de su tiempo. La figura del Mesías es para 
el israelita la prenda de salvación; por eso, en todos 
los momentos críticos de la nación, su persona polariza 
las esperanzas generales, porque la promesa de Dios 
referente a la era mesiánica no puede resultar fallida. 
Los profetas, en tales instantes, procuraban orientar las 
esperanzas del pueblo hacia la etapa ideal y definitiva 
de su historia. Como su perspectiva no se extendería a la 
retribución de ultratumba — misterio revelado sólo en 
el siglo 11 (2 Mac 7,9; 12,43) —, esperaban que la jus- 
ticia divina se manifestara en este mundo en los de- 
seados tiempos mesiánicos, premiando a los justos con 
bienes temporales y castigando a los pecadores. Así 
como en la legislación mosaica Dios se acomodó, por 
misterios de su Providencia, a la rudeza de la menta- 
lidad de los contemporáneos de Moisés (propter duri- 
tiam cordis eorum), así también, en la transmisión de 
las promesas de salvación, permitió que las grandes 
realidades mesiánicas aparecieran coloreadas con espe- 
ranzas de bienes y aun de inquietudes nacionalistas. 
Esta visión terrena del mesianismo sirvió de señuelo 
para sostener las esperanzas en un pueblo rudo y sen- 
sual: un anuncio de realidades estrictamente espirituales 
hubiera sido recibido con indiferencia. Los profetas, 
que eran instrumentum deficiens, presentaban el mensaje 
de Dios a su modo, conforme a la mentalidad de su 
ambiente. No debemos olvidar que la revelación en el 
AT es fragmentaria e imperfecta. Sólo en el NT se da la 
verdadera dimensión espiritualista al problema de la sal- 
vación de la humanidad. 


49,10,. "Es 65,20, *1s 


Am 9.137 203 2,24. *is 35,l4, “ls 
35,5-6. ”Miq 4,13; Is 60,5; 61,5-6. 


5. LA ESPERANZA MESIÁNICA EN LOS PUEBLOS PAGANOS. 
La idea mesiánica es, como hemos apuntado, la más 
fecunda del AT, de tal forma que, prescindiendo de 
ella, se hace ininteligible la teología veterotestamentaria. 
Ahora bien, ¿esta idea básica es original de Israel o 
tiene manifestaciones paralelas y antecedentes en otros 
pueblos de la antigiiedad? Se ha querido comparar el 
mesianismo israelita con otros movimientos de supuesta 
expectación mesiánica, de expectación salvadora, en 
otros pueblos. En realidad, no se encuentra en ninguno 
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fuera de Israel la esperanza «mesiánica» en sentido 
escatológico, es decir, de época que cierra definitiva- 
mente el ciclo de expectación. Los ditirambos que, 
en determinadas circunstancias, los poetas dirigen a 
los reyes que suben al trono, esperando de ellos el rei- 
nado de justicia y de equidad, se confinan a su época 
histórica y no tienen proyección en un futuro lejano de 
salvación. No aluden al «fin de los tiempos» como en 
los vaticinios proféticos israelitas. Únicamente en la 
religión persa aparece el mesianismo escatológico tras- 
cendente; pero, cronológicamente, este movimiento reli- 
gioso es posterior al profetismo clásico de Israel y, por 
tanto, no pudo dar lugar al nacimiento de éste. 


Bibl.: E. KÓNIG, Die messianischen Weissagungen des AT, Stutt- 


gart 1925. L. DENNEFELD, Le Messianisme, en DTC, X, cols. 
1404-1468. F. CEUPPENS, De Prophetis messianicis in AT, Roma 
1935. P. HeiniscH, Theologie des A.T., Bonn 1940, págs. 299-331, 
W. ErcHrobT, Theologie des A.T., Berlín 1948, págs. 240-263. J. 
SCHILDENBERGER, Weissagung und Erfíillung, en Bibl, 13 (1943), págs. 
107-124; íd.. Vom Geheimnis des Gotteswortes, Heidelberg 1950, 
págs. 181-204, A. GELIN, Les idées maitreses del A.T., París 1950, 
págs. 27-48. Haag, cols. 117-136. j 
M. GARCÍA CORDERO 


EXPIACIÓN. En la exégesis moderna se discute 
mucho la existencia de un verdadero concepto de la 
expiación en el ámbito del AT y del NT. Junto al cri- 
terio según el cual la idea de la expiación no corres- 
ponde absolutamente a la imagen de Dios que dan 
el AT y el NT, donde aparece netamente como amor 
supremo, al que, por lo tanto, no hay que apaciguar, 
existe el opuesto, el cual pretende que el concepto 
de la expiación no sglo se relaciona con el perdón del 
pecado, sino que es también la consecuencia necesaria 
de la idea de la ira de Dios, tan profundamente arraigada 
en el pensamiento de ambos Testamentos. Las dos expli- 
caciones interpretan en diversos aspectos los criterios 
fundamentales del AT y del NT y reconocen en la filo- 
logía una motivación de sus tesis contrapuestas. De los 
distintos argumentos discutidos hasta ahora se puede 
sacar la conclusión final suficiente: la expresión hebrea 
kippér, que normalmente se traduce por «expiar», sig- 
nifica «purificar», «perdonar pecados». Originalmente, 
el significado de «expiación» le es extraño. Asimismo, 
la traducción corriente de iAg«oxopoa en los LXX es 
«perdonar pecados», «purificar», «tener caridad». Esta 
palabra nunca ss relaciona con Dios como objeto. 
Así, esa expresión de los LXX se diferencia radicalmente 
de la griega profana, donde predomina precisamente la 
significación propia de la idea auténticamente pagana, 
según la cual Dios debe ser apaciguado mediante ofren- 
das o acciones. Sin embargo, el concepto de la expiación 
desempeña un papel importante en el AT, sobre todo 
en el culto. «Así como en el ámbito profano el asesinato 
es expiado mediante una reparación en vida humana, 
o, relacionada con esta última, animal, así también 
Dios sólo puede ser aplacado, respecto de las culpas 
humanas graves, con sangre, sede de la vida» (Neuen- 
zeit). Las prescripciones rituales de los sacrificios en 
el AT se pueden explicar por la idea de que el hombre 
ofrece la vida de un animal como símbolo de su propia 
entrega. La analogía entre los ámbitos jurídico y reli- 
gioso en el AT se expresa simbólicamente por el uso de 
una misma palabra (kappér), que significa «sustitución». 
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Una importante restricción de esta analogía y, por lo 
tanto, una limitación frente al concepto pagano, se 
da en el AT con el hecho de que Dios (a veces represen- 
tado por un sacerdote) sea mencionado como sujeto 
actuante en el ritual de la expiación?. 

La teología de la expiación conserva en el AT un ca- 
rácter particular en los poemas del Siervo de Yahweh. 
Aquí el siervo de Dios aparece como víctima expiatoria?, 
que restaura la paz con el Señor por la voluntaria en- 
trega de sí mismo. Una continuación de esta idea se 
halla probablemente en 4 Mac 17,22, donde se adjudica 
a la muerte de los justos un carácter sustitutivo de ex- 
piación. Sin embargo, no se puede probar que también 
fuera reconocido al Mesías un carácter expiatorio en 
el período judío final. 


1Dt 21,8; Sal 65,4; Jer 18,23. *Is 53,10. 


En el NT la idea de la expiación éstá relacionada ex- 
clusivamente con la muerte de Cristo. Para medir la 
trascendencia y la significación de la teología expiatoria 
en el NT, no basta recurrir a los pocos lugares donde se 
habla expresamente de la muerte de Cristo como muerte 
expiatoria*; hay que acudir también a todo ese material 
que refleja el carácter sustitutivo de la muerte de Cristo. 
Esto ocurre sobre todo en los numerosos pasajes donde 
se dice que la muerte de Cristo fue «para» (úrrep) los 
hombres o algo parecido. Este úrrep puede significar 
también, a veces, «en favor de»; pero en los pasajes 
decisivos equivale claramente a «en lugar de»?. Esto es 
válido en particular para los pasajes donde los pecados 
de los hombres se mencionan en relación con la muerte 
de Cristo. «Cristo ha muerto por nuestros pecados» 
sólo puede significar: porque nosotros tenemos pecados 
y para expiar estos pecados nuestros. Aquí, como en 
el AT, todo ello tiene como fundamento la ira de Dios, 
que por el pecado cayó sobre los hombres y de la que 
Cristo nos salva con su muerte sustitutiva. Así aparece 
evidente la relación entre Rom 1,18 y sigs. y Rom 3,25. 
Naturalmente, «ira» no debe entenderse como una 
propiedad estática, es decir, como una actitud emo- 
cional de Dios, susceptible de ser apaciguada, sino 
como una acción de Dios, una maldición de la que 
el hombre es salvado*?. También en el NT Dios mismo 
es sujeto en el acto de la expiación. Ha colocado a Cristo 
como medio expiatorio* y a enviado a su Hijo como 
expiación por nuestros pecados*. La benéfica voluntad 
de salvación y la acción salvadora de Dios aparecen 
en Rom 3,25 como causa de la muerte expiatoria de 
Cristo. Porque si aquí se dice «al cual exhibió Dios 
como monumento expiatorio, mediante la fe, en su 
sangre, para demostración de su justicia, a causa de la 
tolerancia con los pecados precedentes en el tiempo 
de la paciencia de Dios, para la demostración de su 
justicia en el tiempo presente», por justicia no se entiende 
la justicia vindicativa, o sea aquella que castiga el pe- 
cado, o su santidad, sino según la clara expresión pau- 
lina, deducida del Deuteroisaías y de los Salmos: la 
caridad en la acción salvadora de Dios. Esta última 
consiste en el perdón de los pecados y, en el plan divino, 
la muerte expiatoria de Cristo pretende hacer visible 
esta acción salvadora. Rom 3, 25 es comentado en rea- 
lidad por Rom 5,8, donde se dice claramente: «Acredita 
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Dios su amor hacia nosotros en que, siendo nosotros 
todavía pecadores, Cristo murió por nosotros». La ca- 
ridad de Dios en la muerte de Cristo y la significación 
única y universal de esta muerte respecto de todos los 
pecados del mundo? integran el contenido decisivo de 
la teología expiatoria del NT. 

¿Rom 3,25; 1 Jn 2,2; 4,10; Heb 2,17. *Mc 14,24; 1 Cor 11,24; 
Romi 8,3; Gál 3,13; 2 Cor 5,14,25. -*Gál 3,13, “Rom 3,25. *1 Jn 
4,10, “Rom 6,10; Heb 7,27; 9,11 sigs.; 10,10. 

La expresión ¡AaoTfñpiov, que utiliza san Pablo en 
Rom 3,25, puede entenderse de dos maneras: 1. general- 
mente como medio expiatorio (adjetivo sustantivado 
neutro); 2. según los Setenta, donde iAaoThñpiov es la 
traducción normal de kappóret, como la tapa del arca 
de la Alianza, que en la fiesta de la reconciliación era 
salpicada con la sangre de la víctima expiatoria!. En 
Heb 9,5, la última significación resulta muy clara. De 
darse la misma significación en Rom 3,25, ello estable- 
cería un paralelo entre la muerte de Cristo y la práctica 
y las prescripciones rituales del AT. La posibilidad de 
tal idea en el NT nos queda probada por la epístola a 
los Hebreos, que interpreta el sacerdocio sacrificial de 
Cristo según el sacerdocio del AT?. No obstante, muchos 
exegetas se oponen (fundadamente) a ello, afirmando 
que, dada la doble significación de la palabra ¡AaoTÑpiov, 
la referencia al término kapporet del AT debería apa- 
recer más clara para poder ser difundida con seguridad 
como opinión del apóstol. Así, lo más sencillo es man- 
tener el significado original de la palabra y entender 
¡AacThpiov como medio expiatorio. 


Lv 16,14. *Heb 9,11-14. 


Bibl.: H, Lierzmann, An die Rómer, en HZNT, VII, 4.2 ed., 
(1933), pág. 49 y sigs. L. Morris, The Apostolic Preaching of the 
Cross, Londres 1955, págs. 125-185, O. Kuss, Der Rómerbrief, 1, 
Ratisbona 1957, págs. 155-174. P. NEUENZEI, Siúhne, en Handbuch 
theologischer Grundbegriffe, 11, Munich 1963, págs. 586-596. 


P. BLASER 
EXPIACIÓN, Día de la. > Yóm Kippir. 


EXPLORADOR (heb. méraggél; katáokoros; Vg. 
explorator). Es el que inquiere o investiga tanto un 
terreno como una situación; entre nosotros, explorador 
tiene más bien matiz geográfico, mientras que el espía 
indaga secretamente en un campo más bien humano. 

Ambas acepciones se encuentran en la Biblia de modo 
bien determinado, aunque prevalece la orientación geo- 
gráfica. José dice a sus hermanos: «Vosotros sois unos 
espías (meraggélim) que habéis venido a reconocer las 
partes no fortificadas del país»; a lo que ellos responden; 
«No somos espías sino gente recta (kenim)»!, lo que in- 
dica por contraste bien significativo que el espía era 
astuto, talmado y con gesto e intenciones de simulación. 

Esta actitud simuladora aparece asimismo en los 
exploradores que envió Moisés para que inspeccionasen 
situación y características de la Tierra Prometida, quie- 
nes cumplieron perfectamente su cometido inquisitivo: 
«La tierra en verdad mana leche y miel..., pero los 
habitantes son gente fuerte y sus ciudades son muy 
grandes y están amuralladas...»?. La Vg. ha traducido 
«camino de los exploradores» el nombre propio «cami- 
no (heb. dérek) de háa-Atárim»?. 
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Vista de Jericó y el Jordán desde el monte de la Cuare 


Ésta fue la región explorada por los espías envia 


La intranquilidad que siempre han despertado queda 
reflejada en la persecución que los jericuntinos mueven 
contra los dos espías que envió Josué y protegió la me- 
sonera Ráháb, que merecen los honores de ser recorda- 
dos en el NT al alabar la carta a los Hebreos la fe de 
la famosa cortesana*. También los danitas utilizaron 
lo que ahora llamaríamos servicio de espionaje para la 
conquista de Láyi3*. David se sirve de espías que le in- 
formen de los pasos de Saúl* y los ammonitas acusan 
de espías a sus embajadores”. 

En el NT, el verbo kartaokortreiv aparece sólo una vez 
y con un sentido intensamente peyorativo: «Los falsos 
hermanos que (precisamente por tales oítives) llegaron 
para espiar (x«ataokorñoo1) nuestra libertad cristia- 
na...»*, espionaje sin duda alguna malintencionado. 


1Gn 42,9.12.31. ?*Nm cap. 13. 3Nm 21,1. *Jos cap. 2; Heb 
11,31. *Jue cap. 18. “1Sm 26,4, ?2Sm 10,3. *Gál 2,4. 
C. GANCHO 


ÉXTASIS. El estado de «éxtasis» es el relajamiento 
psicofisiológico como consecuencia de la concentración 
de determinadas potencias amímicas sobre un objeto. 
Esa concentración de fuerzas lleva como consecuencia 
——en la limitada psicología humana — la distensión 
anímica en otras potencias psicofisiológicas. De ahí 
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ntena con las montañas de Transjordania en el horizonte. 
dos por Josué. (Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 


viene la abstracción del mundo sensible, el perder el 
control de determinadas funciones, el «estar fuera de 
sí» (éxoracis), situación descrita por san Agustín como 
alienatio mentis a sensibus corporis2%. En efecto, una 
impresión fuerte puede causar esta situación anormal 
en el organismo humano y en una naturaleza de com- 
plexión morbosa este desequilibrio psíquico puede ocu- 
rrir con suma facilidad. Sus causas pueden ser naturales 
o sobrenaturales, pues esa concentración de las poten- 
cias sobre un objeto con el consiguiente relajamiento 
psicofisiológico puede tener por causa la impresión 
recibida por la simple contemplación de una verdad, 
contemplationis vehementiaB — éxtasis filosófico — O 
por una manifestación sobrenatural divina. En la anti- 
giiedad, por desconocer muchos aspectos de la vida 
psicológica humana, se atribuía generalmente el éxtasis 
a causas preternaturales, de ahí que se denominara al 
éxtasis lepd vócos, «enfermedad sagrada», en cuanto 
que se suponía al paciente poseído de un genio superior 
divino (¿v9ouvoiaxcpos, «transporte divino») que hacía 
las veces del alma que temporalmente había abando- 
nado el cuerpo. En la historia del profetismo israelita 
encontramos algunos casos de manifiesto éxtasis, pero 
es gratuita la afirmación de que los profetas se procu- 
raban el estado extático por medios naturales como nar- 
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El-Háaleh. Esta laguna, situada entre las fuentes del Jordán y ríades, tal vez haya de identificarse con | Me Meron 


7 dt Le 


(Jos 11,5). Sus orillas, antiguamente pantanosas, fueron centro de algunos pequeños reinos cananeos (Fotc 


Karf Maryam. En los alrededores de la «Aldea de María», en el camino de Belén a Hebrón, antigua vía romana, los viñedos re- 
cuerdan las muestras de frutos que los exploradores del Éxodo tomaron en Canaán (Nm 13,26; Jos 15,58-59). (Foto S. Bartina) 








cóticos (al estilo del «soma» o «haoma» del Rig-veda 
y del Avesta) o la música o danza como lo hacían los 
profetas de Bá*al*, Se cita para ello el caso de Eliseo que, 
para calmar su espíritu agitado, utilizó un instrumento 
musical?, pero nada en el contexto insinúa que la música 
haya sido causa de un transporte extático. De hecho, 
algunas de las acciones extrañas que los profetas eje- 
cutaban tenían un sentido simbólico-profético, como 
en el caso de Jeremías? y Ezequiel*. Si en algunos casos 
ha habido verdaderos éxtasis en el sentido de alienatio 
a sensibus corporis ha sido por efecto de una comuni- 
cación extraordinaria divina que les ha conmovido y 
desequilibrado su vida psicofisiológica?. Teóricamen- 
te puede admitirse que algún profeta haya tenido pro- 
pensión al éxtasis o pérdida de los sentidos como 
consecuencia de una naturaleza enfermiza que se im- 
presionara demasiado ante cualquier comunicación di- 
vina, pues, aunque todos los profetas son instrumentos 
de Dios para comunicar un mensaje divino, no todos te- 
nían la misma resistencia psíquica ni el mismo equilibrio 
fisiológico. Pero esto no quiere decir que sus visiones 
obedezcan fundamentalmente a meros fenómenos de 
catalepsia o histeria como se ha querido explicar el 
caso de Ezequiel. De hecho sabemos que los éxtasis en 
los profetas del AT fueron raros, y en los casos registra- 
dos el contexto explica bien que tuvieron lugar a causa 
de impresiones fuertes recibidas como consecuencia de 
experiencias sobrenaturales. Desde luego, el fenómeno 
«extático» no es esencial a la profecia que por defini- 
ción es simplemente la transmisión de un mensaje recl- 
bido directamente de Dios. 

AAGUSTÍN, Gen. ad fitt., 22,12, en PL, 34,463, 
Veritate, 12.9. 

11 Re 13,26. ?*2Re3,15. *Jer 13,1-11. 
2,1-2; Dan 8,17; 10,8-11; Ap 1,17. 


Bibl.: Tomás, De Propketia, en Summa theol,, 11-11, q. 173, a. 3; 
175, a. 1; De Veritate, 12, 9; 13, 3. M.E. VAN DEN OUDENRIJN, 
De prophetiae charismate in populo israelitico, Roma 1926, págs. 
238-274, 


BTomás, De 


1Ez 3,12-14.22-24, “Ez 


M. GARCÍA CORDERO 
EXTERMINACIÓN. > Anatema. 


EXTRANJERISMOS EN LA BIBLIA. En hebreo, 
como en otros idiomas, pueden reconocerse las palabras 
extranjeras casi siempre por su forma lingiiística (en 
hebreo, especialmente, por no responder a ningún 
paradigma nominal), fonética, o por estar aisladas eti- 
mológicamente, cuando en un lenguaje emparentado 
la misma raíz se presenta más desarrollada. Hay palabras 
que, si bien no ofrecen ninguno de estos aspectos, pue- 
den considerarse que se tomaron en préstamo por mo- 
tivos culturales, y muchas otras cuya forma declara que 
son extrañas al hebreo, sin que se haya descubierto 
siquiera su fuente probable. No se domina lo suficiente 
el moabita, edomita, ammonita o cualquier otro len- 
guaje de la Palestina preisraelita, ni del Mediterráneo 
oriental, como el cretense, para afirmar que proceden 
de ellos voces tales como *aryéh, «león»; "armoón, «pa- 
lacio»; petigil, «vestido lujoso» (?) y Satatnéz, «de hilo 
heterogéneo». Obsérvese que el hebreo posee vocablos 
obtenidos del griego, por ejemplo: kad, k4Sos, «jarro»; 
kélúb, «Mos, corbis; métil, pétaMMov (?) y pitléges, 
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TradMhakxis. Hay alrededor de un centenar de tales pa- 
labras. 

Ciertas voces extranjeras se han identificado, con 
mayor o menor seguridad, en las fuentes siguientes: 


1. AcÁpico. Unas ciento cincuenta. 


2. SUMERIO. Sobre cuarenta y cinco. Todas las su- 
merias llegaron al hebreo a través del acádico, salvo 
tal vez “ir, «ciudad», sum. uru, eri. La contribución 
sumeroacádica al vocabulario hebreo es muy importante 
en la técnica, especialmente en la actividad construc- 
tora. Las palabras hebreas que denotan cimiento, ladri- 
llo, cemento, ventana, puerta, jamba, umbral, rueda, 
carretera, carta o libro (séfer, *iggéret), papiro, apren- 
der, etc., se deben a tal fuente, así como no pocos 
términos del comercio, la guerra y la administración. 
Como muchos vocablos aparecen desde los más antiguos 
libros del AT en adelante, es probable que gran número 
de ellos, cuya procedencia es sumeroacádica, penetrase 
en el cananeo durante el período de Tell el--Amárnah 
(siglo XIv-XI A.C.), cuando el acádico se usaba como 
lengua escrita en Canaán, o sea en la fase preisraelita 
del hebreo. 


3. Ecircio. Considerando las relaciones, estrechas y 
permanentes, entre Egipto y Canaán, sorprende el corto 
número de palabras tomadas del egipcio (unas setenta), 
dependientes todas del comercio y las mercancías im- 
portadas de aquel país (incluido A3b, «contar», «calcu- 
lar»). Ninguna indica el efecto de la permanencia en 
Egipto; incluso las voces que significan «momia», «pa- 
piro» y «sacerdotes egipcios» (hartummim) no son 
egipcias. Resulta interesante el préstamo religioso tó*ébah, 
«cosa abominable», del egipcio £ w“b, «cosa pura» (Al- 
bright). 


4. Hrrira. El imperio indoeuropeo de los hititas 
rigió porciones de Siria mo mucho antes de que los is- 
raelitas conquistasen Canaán. Hitti se menciona entre 
las naciones preisraelitas de Canaán. El imperio hitita 
incluyó varios pueblos «asiáticos», mo indoeuropeos, 
por lo que la influencia hitita en el hebreo tuvo que ser 
bastante compleja. Hay unos veinte préstamos posibles; 
entre los más seguros están 3alis, «jefe militar», hit. 
jalli-$, «grande, respetado»; safsigim (en el T. M. késef 
sigim, Prov 26,23), hit. zapzagaya, «vidriado, satinado»; 
quizás hittúl, «vendaje», hit. hutulli, «copos de lana», 
«hilaza», y mass, «servicio», Am. mezza, hit. mazzati, 
«él lleva, transporta». Las voces yayin, «vino», [Floivos; 
y labí?, «león», At[Flov, son casi seguramente de origen 
asiático. 

5. HurriTa. Esta importante nación del 1 milenio 
A.C., hasta no hace mucho relativamente desconocida, 
y también establecida en Palestina, dio sin duda muchas 
palabras al hebreo, aunque nuestro parco conocimiento 
de su lenguaje impide reconocerlas. Desde luego, son 
hurritas s/siryón, «cota de malla», hur. Sarianni; hórim, 
«nobles», es decir, «hurritas»; acaso también harús, 
«oro», hur. hiaruka, y kissé, «silla, trono», hur. hiShi. 


6. PALABRAS ÁRABES Y SUDARÁBIGAS. Se adquirieron, 
al parecer, a través de los tratos comerciales. La frase 
Sarótayik matárábek, «tus caravanas (y) tu mercado» 
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contiene dos de ellas, cf. ár. sayydrah, «caravana», 
en etíope ma“rab, «mercado». 


7. CANANEO DEL NORTE, UGARÍTICO Y FENICIO. Los 
vocablos méder, «voto»; hidah, «acertijo» y S0hád, «so- 
borno» (las dos últimas emparentadas con la raíz he- 
brea hz), muestran por su fonología que son ugaríticas; 
sebisim, «diademas», se dice que procede del ugar, 
$p3, «sol». Quizás sean fenicias móznáyim, «balanza»; 
makkolet, «comida», y muchas otras. 


8. Voces inDIas. Unas diez llegaron desde la remota 
India, entre ellas kinnor, «arpa» (en telegu kinnára); bedil, 
«estaño» (sáns. patira); karpas, «algodón» (Est 1,6) del 
sáns. kárpasa; y tal vez sús, «caballo», ac. sisi, del 
sáns. sigu, «joven» (originalmente «caballo joven»?), 
pues ahora se sabe que el empleo de los caballos fue 
introducido en el antiguo Próximo Oriente por pueblos 
de habla indoeuropea. 


9. GrieGO. Hasta el desciframiento de las inscrip- 
ciones micénicas en «lineal B», del siglo XV A.C., Se 
creía que todas las palabras inconfundiblemente griegas 
se debían a la importación helenística, y se suponía 
tener en ello las pruebas necesarias para datar de forma 
tardía los textos en que aparecían. Se pueden ahora consi- 
derar préstamos tempranos no sólo palabras hace mucho 
tiempo identificadas, como la súmeponeyah, cuppuwvia, 
«cornamusa», y el pésantérin, yoaArtíprov, de Dan 3, o 
appiryón, popeiov (?), de Cant 3,9, sino también !/niSkah, 
gr. homérico Atoxn, «sala» (la alternancia l/n indica 
que el préstamo llegó a través de Chipre), mekeráh, 
páxompa, «espada» (Gn 49,5, reconocida por griega 
en el Midras), séti, oTñ [uwv], «urdimbre», o iotós, «te- 
lar vertical» o «trama» (homérico), etc. 


10. ARAMEO. Se creía antes que existían en hebreo 
bíblico muchas más voces arameas que las que actual- 
mente se admite. Como formas aparentemente arameas 
aparecen ya en el más antiguo documento de la Biblia, 
el canto de Débora (probablemente algunos siglos an- 
terior a la llegada de los arameos a Siria), tal vez haya 
que buscar otras explicaciones para los aramaísmos 
más tempranos, suponiendo, por ejemplo, que eran 
formas del cananeo norpalestinense. Investigaciones 
recientes han probado que el arameo evolucionó de 
un fondo cananeo al principio del 1 milenio. Asimismo, 
la influencia aramea fue sin duda intensa en el período 
asirio, cuando la mayoría de la población mesopotámica 
hablaba el arameo, y en particular durante el tiempo 
postexílico, en que el mismo idioma fue el oficial del 
imperio persa. En los libros bíblicos postexílicos se 
encuentran de veinte a treinta palabras arameas. A me- 
nudo, durante dicha época, el arameo sirvió de vehículo 
para la transmisión de vocablos acádicos y persas. 


11. Persa. El préstamo consiste en unas dieciocho 
palabras, que figuran en los libros recientes, incluido 
el Cantar de los Cantares, en su mayoría relacionadas 
con instituciones persas. 

El número total de voces extranjeras, entre quinientas 
y seiscientas, supone alrededor del siete por ciento del 
vocabulario del hebreo bíblico. 


Bibl.: E. KAUTZSCH, Die Aramaismen im A.T., 1, Halle 1902, 
S. LANDERSDORFER, Sumerisches Sprachgut im A.T., Leipzig 1916. 


395 


H. ZimMERN, Akkadische Fremdwórter als Beweis fir babylonischen 
Kultureinfluss, 2.+ ed., Leipzig 1917. A.H. SAYCE, Hittite and 
Mitannian Elements in the O.T., en JTS, 29 (1927-1928), págs. 401- 
406. A.S. YAHUDA, Die Sprache des Pentateuch im ihren Bezie- 
hungen zum Agyptischen, 1, Berlín 1929; íd., The Language of the 
Pentateuch, Londres 1935 (obra que ha de emplearse con cautela). 
W.F. ALBRIGHT, De la Edad de Piedra al Cristianismo, Santander 
1959, págs. 145-146, n. 46. 
C. RABIN 


EXTRANJERO. En las SE se aplican diversos tér- 
minos para indicar tal concepto: 

El moókri, extranjero que se detiene en el país como 
viajante o comerciante, fue protegido; se acoge a la 
hospitalidad que siempre se le concede, pero no puede 
entrar en el Templo!?, ni ofrecer «sacrificios?, ni tomar 
parte en la comida pascual?. 

El gér o tó3áb (mpocéhuvtos) puede ser recibido en la 
comunidad israelita. Se encuentra el Dios que no tiene 
acepción de personas, que ama al ger, proporcionándole 
vestidos y pan*. Así se manda amar al extranjero por- 
que extranjeros fueron en el país de Egipto”. Se maldice 
a quien fuerce el derecho del ger”. Ponen en igualdad 
de protección al gér, huérfano y viuda”. A los jueces 
se les manda juzgar con equidad al ger*; las ciudades de 
refugio se les ofrece a ellos como asilo?. El producto 
de la tierra durante el año sabático servirá de comida 
al gér*; tiene derecho a rebuscar en el campo”*, El diez- 
mo de las cosechas también se darán al gér?”?. Si el ger 
llega a hacerse rico y su hermano judío empobreciera 
y se vende al gér, el judío tiene derecho después al res- 
cate*. Al gér se le podrá prestar con interés y se le podrá 
exigir**. También estaban obligados a hacer trabajos; 
David los reúne para hacer sillares*. Tenían obligaciones 
religiosas; podían participar en la comida de Pascua 
si se circuncidaban**. En el venidero reino del Mesías 
estarán incluidos entre los que formarán parte del pue- 
blo escogido de Dios?””. 

Por último, hay que citar al extranjero residente en 
sentido hostil, zar (3áMMd6puA os). 

1Ez 44,7.9. *Lv 22,25. *Éx 12,43, “Dt 10,18; Lv 19,33. 
Dt 10.19. “Dt 27,19. *Jer 7,6; 22,3, *Dt 1,6. *Nm 35,15; 


Jos 20,9. Lv 25,6. *Lv 19,10. **Lv 26,12. Ly 25,47,48, 
14Dt 23,20; 15,3. 21 Cr 22,2. *Ex 12,48. *Is 14,1; Ez 47,22. 


Bibl.: TAW, V, págs. 8-16. L. A. SENDDERS, The Meaning of 
«zar» in the O.T., Leiden 1953, 
P. GONZÁLEZ-HABA 


EXTREMAUNCIÓN. Nombre corriente durante si- 
glos hasta nuestros días para designar el sacramento, 
llamado también y mejor4, si se atiende a la peda- 
gogía y pastoral, —> unción de los enfermos, cuya pro- 
mulgación se encuentra en Sant 5,14-15, 


AConcilio Vaticano II, Constitutio de Sacra Liturgia, promul- 
gada el 4-XI1-63, n. 73. 


EZBAY (en pausa, "ezbáy,; et. vid. infra; *AloPai [Bl], 
"ALpí [A], *Afope [S]; Ve. Asbai). Padre de —> Na“áray, 
uno de los héroes de David! (> Pa'áray). Se ha su- 
puesto que "Ezbay habría de emmendarse en Arab o 
en há-Arki («el arkita»). 

11 Cr 11,37. 

Bibl.: NotH, 70, pág. 235. Migr., 1, col. 185. 


M. MÍNGUEZ 
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EZEL. Elemento principal de un topónimo hebreo, 
cuyo nombre completo es —”Eben há-"Ezel, «la pie- 
dra de *Ézel», relacionada con un episodio de la histo- 
ria de David. 


EZEQUÍAS (heb. hizgiyyah[ú], «Yahweh es mi fuer- 
za»; ac. hazaqufijau; "Elexioas; Vg. Ezechias). El nom- 
bre, que se ha encontrado en un óstracon de Jerusalén, 
corresponde a seis (?) personajes del AT: 


1. Rey de Judá (716-687 A.c.), que las generaciones 
posteriores recordaron por su piedad y por su capacidad 
como gobernante*, así como por la actividad literaria 
que, al parecer, estimuló durante su reinado y de la que 
resultó una colección de proverbios?. Su obra interna 
más notable fue la reforma religiosa; en el externo, 
destacó por sus esfuerzos para hacer frente a los ame- 
nazadores avances asirios. 

Era hijo de Acaz y de Abi (= *Abiyyáh)? y estuvo 
casado con Hefsi-Báh, de la que tuvo a Manasés, su 
futuro sucesor*, Ocupó el trono, después de Acaz, a la 
edad de veinticinco años y reinó du:ante veintinueve?. 
Comenzó a reinar en su instante crítico de la historia 
de la monarquía del Sur: Tiglatpileser había conquis- 
tado "Árám en 732 a.c., y tal región quedó dividida 
en cuatro provincias asirias; las fuerzas judaitas esta- 
ban debilitadas a consecuencia de la guerra siro-efraimi- 
ta; los edomitas y los filisteos habian hostigado a Judá 
en época de Acaz; Sargón Il se había adueñado del 
reino del Norte poco tiempo atrás y el tributo anual 
que se pagaba a Asiria resultaba económicamente into- 
lerable para el país. En fin, la situación religiosa que 
su padre le había legado era en verdad tan confusa 
como embrollada. 


12 Re 18,5; of. 23,25. 
20:21; 2 Cr 29,1-32.33; Is caps. 36-39, etc. 


“Prov 25,1; cf. caps. 25-29. 
12 Re 21,1. 


12 Re 18,1- 
“AOS 


No es de extrañar, pues, que procurase dar solidez 
a la situación interna de Judá por medio de una reforma 
religiosa, tanto más necesaria cuanto el ejemplo de la 
pérdida de Samaría le había pro- 
bado la fuerza cohesionadora de 
la religión. El pueblo comenzaba 
a comprender que sólo el poder 
de Yahweh le salvaría de Asiria. 
Isaías había suplicado en vano a 
Acaz que confiara en Dios; Eze- 
quías apoyó en secreto a los me- 
dios proféticos representados por 
Isaías, prototipo del defensor de 
la idea monoteísta y nacionalista. 

Ezequías llevó a cabo la refor- = 
ma religiosa en cuanto le fue po- = 
sible y los pasajes de 2 Cr 29,3-31, | 
21 informan grosso modo de ella. — |' 
Cabe la posibilidad de que hubiera 
existido un partido reformista ya 
en la época de Acaz. Su hijo purl- 
ficó y santificó el Templo, y restauró 


A 
A 
A A 
AAA 


Joppe 


"Eltéqeh 
De 


Mapa de la región en que se desarro- 
lló la mayor parte de la actividad 
religiosa, política y militar de Ezequías 
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su culto? con la supresión de los lugares altos, las "4$grah? 
e incluso la serpiente de bronce que había en el santuario 
y que se atribuía a Moisés. Celebró a continuación la 
Pascua, en la que intervinieron individuos del antiguo 
reino del Norte?. Extendió la reforma a Efraím y Mana- 
sés*; pero sus enviados apenas encontraron eco favora- 
ble en estos dos territorios y fueron acogidos tibiamente 
más al norte, en Aser y Zabulón?, tal vez porque Betel, 
bajo el dominio asirio, había recobrado su pretérita im- 
portancia como centro religioso”. 

Se ha discutido el valor histórico del pasaje descrip- 
tivo del libro de las Crónicas por considerar que se 
trata de la exposición de las ideas propias del Cronista, 
dado que el pasaje paralelo del libro de los Reyes retrata 
la reforma religiosa en un solo versículo”, pero bien 
pudiera ser que utilizara materiales basados en tradi- 
ciones fidedignas, a pesar de que el profeta Isaías no 
haga mención de tal reforma. No obstante, existió sin 
duda alguna el esfuerzo reformista por diversas razones, 
entre las que merecen destacarse la de que el AT hable 
de ella? y la obligación histórico-psicológica que Ezequías 
tenía de efectuarla para hacer frente con seguridad 
política a los acontecimientos que se avecinaban y 
que eran lógicamente previsibles. 

12Cr cap. 22. :*2Re' 134. 2 Cr. 047 30.*2 Cr 31,1. 
30,10-11. “2Re 17,17-28. ?2Re 18,4. *2Re 18,22. 

El problema más vital de Ezequías, en cuanto a la 
política exterior, consistía en saber a cuál de las dos 
potencias enemigas, Asiria y Egipto, debía apoyar. Du- 
rante los diez primeros años de su reinado, se atuvo 
a la neutralidad que venía a equivaler a aceptar la 
sujeción a Asiria. No obstante, procuró llevar a cabo 
algunos preparativos militares destinados a robustecer 
las fortificaciones de Jerusalén*; mejoró asimismo la ha- 
cienda estatal? y aseguró el aprovisionamiento de agua 
de su capital, perforando un túnel que llevaba el agua 
del Gihón al interior de la ciudad? (— Siloé, Inscrip- 
ción de). 

1Cf. Is 22,10; Eclo 48,19. 


52 Cr 


22 Re 20082 *"2 Ke 20,20; 2 Cr 32,30. 
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Jerusalén. La piscina de Siloé, adonde van a parar las aguas de la Fuente de Gihón a través del túnel excavado 
en la roca por disposición de Ezequías. (Foto P. Termes) 


Sargón, en las inscripciones de su reinado correspon- 
dientes al año 711 A.c., habla de su lucha victoriosa 
contra la coalición antiasiria capitaneada por Aziru, 
rey de ?Aédód, y pretende que los asdoditas pidieron 
socorro a Egipto y Judá; al parecer Ezequías, si se unió 
a los coaligados, supo retirarse a tiempo, pues la ins- 
cripción del soberano asirio no habla de él. Sargón 
murió seis años más tarde (705). Ezequías aprovechó, 
aparentemente, su defunción para desquitarse de los 
ataques filisteos, venciéndolos por doquier?; tal vez se 
propusiera asimismo con ello fomentar la rebelión con- 
tra Asiria, a lo que quizá se opuso el profeta Isaías. 

Al año 704 corresponde la embajada que el rey de 
Babilonia, Méro"dak Babádán, envió a Ezequías para 
felicitarle de la milagrosa curación de una grave enfer- 
medad?, así como para establecer una alianza militar. 
En la misma fecha o, más seguramente, uno o dos 
(703-702) años después, Egipto comenzó a resurgir bajo 
el faraón llamado — Tirhaqáh?, con el que Ezequías 
concertó una alianza que incluía tanto a Egipto como 
a Etiopía*. El momento era propicio para una rebelión 
descarada. 

Senaquerib había sucedido, mientras tanto, a Sargón. 
Ezequías intrigaba abiertamente con Egipto y Babilonia 
contra Asiria, cuando Senaquerib estabilizó la situación 
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en el oriente de su imperio por medio de dos campañas, 
y en el año 701 aA.c. emprendió una tercera contra 
la región siropalestina, de la que se tienen noticias 
abundantes no sólo a través de las fuentes asirias, sino 
en el T. M.? 

12Re 18,8. *2Re 20,12-15; Is 38,5.10 y sigs.; 39,1-4, Cf. 
2 Re 19,9. “Is 18,1; 30,1 y sigs. *2 Re 18,13-19.37; 2 Cr 32,1-22; 
Is caps. 36-37. 

Senaquerib sofocó casi inmediatamente la rebelión. 
Después de vencer a una hueste egipcia y etíope que 
acudía en ayuda de “Egrón, y de reponer en el trono 
de esta ciudad al rey Padi, que había sido entregado 
a Ezequías, se apoderó, según las fuentes asirias, de 
cuarenta y seis plazas fuertes de Judá?, con sus suburbios 
o aldeas. Notable fue la conquista de las importantes 
poblaciones de Débir y Lakis?; un relieve asirio con- 
memora la toma de esta última. Tal vez antes de que 
Lakié cayera en poder de Senaquerib, Ezequías ofreció 
su rendición y el pago del tributo que se le impusiera?, 
sin duda porque consideraba estéril su resistencia y 
ansiaba librar a Jerusalén de su inevitable captura. Sena- 
querib aceptó. Exigió el pago de trescientos talentos de 
plata y treinta de oro, cantidad ciertamente exorbitan- 
te*; las fuentes egipcias suben la cantidad a ochocientos 
talentos de plata. Ezequías “entregó el tributo a costa 
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de despojar al propio templo de Jerusalén de sus ri- 
quezas?. Pudiera ser que los asirios sitiaran simultá- 
neamente Laákié y Jerusalén, interpretación posible de 
la oscuridad del texto bíblico sobre los acontecimientos 
antes expuestos*, y única manera de explicar que Sena- 
querib insistiera, posteriormente a la aceptación de 
Ezequías, en la rendición total. Conforme a la SE, el 
monarca agresor se dispuso a regresar a Asiria”, quizá 
porque así lo exigían sus asuntos internos, y una noche 
el ángel del Señor mató en el campamento, acaso por 
medio de una epidemia, a gran número de asirios*. Dice 
el AT que Senaquerib hubo de interrumpir el asedio de 
Libnáah al tener noticia de que Tirhágáh, rey de Etiopía ?, 
se acercaba con un ejército, lo cual es un evidente ana- 
cronismo, puesto que Tirháigáah mo empezó a reinar 
hasta ca. 689 A.C. 

Así, pues, la concatenación de los hechos históricos 
resulta confusa desde varios puntos de vista, especial- 
mente el cronológico. Para arrojar alguna luz sobre 
ella, se ha emitido la hipótesis de que hubo dos cam- 
pañas, la segunda de las cuales sucedería entre 689 y 
687, año de la muerte de Ezequías, tanto más cuanto 
la situación interna de Asiria permitía sublevaciones en 
otras partes del imperio. 


1Cf.2Re 18,13. *2Re18,14. *2Re18,14. *2Re18,14. *2Re 
18,16. “Cf. 2 Re 18,17-19,37. 72 Re 19,17. *2 Re 19,9-37. *2 Re 19,9. 


2. Segundo hijo de Né“aryah y, por lo tanto, de linaje 
real por descender de David?. 


3. Hijo de Sallúm. Fue uno de los jefes de la tribu 
de Efraím que, por instigación del profeta “Ódéd, se 
opuso a que se retuvieran en Samaría los cautivos 
hechos al reino de Judá durante el gobierno de Acaz?. 


4. (Vg. Hezecia). Varón del que descendían los no- 
venta y ocho hijos de ?Atér, los cuales regresaron con 
Zorobabel de la cautividad babilónica?. Se ha preten- 
dido que ?Atér era el nombre que este Ezequías recibió 
en Babilonia. 


5. (Vg. Hezecia). Uno de los jefes que firmaron el 
pacto de renovación de la Alianza con Yahweh*. Como 
le precede directamente el nombre de *Atér, se ha esti- 
mado que este personaje debe identificarse con el Eze- 
quías anterior. 


6. (Vg. Ezecias). Uno de los antepasados del profeta 
Sofonías*. Bastantes autores creen que este Ezequías es 
el rey homónimo, por lo que el profeta sería de estirpe 
real; pero esta opinión resulta bastante improbable por 
razones históricas y escriturísticas. 


11 Cr 3,23. *2Cr 28,12, *Esd 2,16; cf. Neh 7,21, *Neh 10,18. 
5Sof 1,1. 
BibJ.: HERODOTO, Hist., 2,141. A. T. OLMSTEAD, Western Asia 


in the Days of Sargon of Assyria, Nueva York 1908, págs. 40-41, 
77-79. D.D. LuckeNBILL, The Annals of Sennacherib, Chicago 
1924, págs. 11-13. L.L. Honor, Sennacherib's Invasion of Palestine, 
Nueva York 1926. NoTH, 475, págs. 16, 18, 36, 110, 160. R.P. 
DOUGHERTY, Sennacherib and the Walled Cities of Palestine, en JBL, 
49 (1930), págs. 160-171. E.G. KRAELING, The Death of Senna- 
cherib, en JAOS, 53 (1933), pág. 335 y sigs. D. DIRINGER, Le is- 
crizioni anticho-ebraiche palestinesi, Florencia 1934, págs. 81-110. 
W. M. SmITH, The Glorious Revival under the King Hezekiah, Gran 
Rapids 1937. H.H. RowLEY, Zadok and Nehushtan, en JBL, 58 
(1939), pág. 113 y sigs. A. MÉDEBIELLE, Les libres des Rois, en La 
Sainte Bible, YI, París 1949, págs. 762-777. G. RINALDI, Ezechia, 
en ECatt, V, Roma 1950, cols. 925-926. H. Haao, La campagne 
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de Sennachérib contre Jérusalem, en RB, 58 (1951), págs. 348-359. 
W.F. ALBRIGHT. New Light from the Egypt on the Chronologv and 
History of Israel and Judah, en BASOR, 130 (1953), págs. 4-11; 
íd., Archaeology and the Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 1956, 
págs. 14, 125, 164, ANET, págs. 287-288, 321. Migr., III, cols. 
95-99. A. VAN DEN BORN, £zechias, en Dictionnaire Encyclopédique 
de la Bible, Turnhout-París 1960, col 633, R. DE VAUX, Les insti- 
tutions de l'Ancien Testament, 11, París 1960, págs. 21, 33, 59, 60, 
182-183, 384, 386-387, 
J. A. G.-LARRAYA 


EZEQUIEL (heb. yéhezgé”!, «Dios es fuerte»; *lebe- 
«iñA; Vg. Ezechiel). Era de linaje sacerdotal y sacerdote 
como su padre Búzi. No sabemos cuándo nació e igno- 
ramos la fecha de su muerte. El Martirologio Romano, 
recoge la tradición sobre su muerte el 10 de abril: 
«Ezequiel fue muerto en Babilonia por un juez judío 
a quien el profeta reprendió por su idolatría; fue ente- 
rrado en el sepulcro de Sem y Arfaxad, padres de Abra- 
ham, a donde muchos acuden a orar». 

No tenemos un biógrafo del profeta y de su mismo 
libro hay que sacar las noticias que se refieren 'a su per- 
sona, que son escasas. Tiene mujer que es la delicia 
de su alma y la pierde!; mas para cumplir el manda- 
to de Dios no puede llevarle luto o llorarla. Tiene cierto 
prestigio entre los suyos, ya que acudían los ancianos a 
él en busca de consejo en los negocios importantes?. 
Pero a veces no entienden sus predicaciones? o no las 
creen o las rechazan?!. Ya se lo había prevenido el Señor 
al decirle: «La casa de Israel no querrá oírte, porque no 
quisieron oírme a Mí, porque toda la casa de Israel 
tiene frente altanera y corazón contumaz; pero no temas 
que Yo te doy una frente tan dura como la de ellos, 
dura como el diamante y más que el pedernal»?. 

Éste era el auditorio de Ezequiel. Un auditorio duro 
e incrédulo. Y aunque sólo fuese para moverle a aten- 
der, para excitarles a la curiosidad, usó tanto de acciones 
simbólicas. Esto parece justificar la mayor abundancia 
de ellas y el que sean más raras y originales en este 
profeta. Aparte que la acción simbólica, a veces, no es 
sino una exigencia del realismo religioso y muy en 
consonancia con los pueblos orientales. Por eso abunda 
tanto en los profetas: así, Ahías, para predecir a Jero- 
boam que reinará sobre las diez tribus de Israel, partió 
el manto nuevo que llevaba sobre sí en doce pedazos*. 
Igualmente manda Dios a Isaías que se quite de los 
lomos el saco y se descalce los pies, y anduvo desnudo 
y descalzo; así llevará el rey de Asiria a Egipto y a 
Etiopía, a mozos y a viejos, desnudos y descalzos”. Y 
lo que dijo Isaías* «Yo y mis hijos somos una señal», 
puede repetirlo Dios de Ezequiel al afirmar: «Él será 
para vosotros una señal»?; por la voluntad y la palabra 
de Dios será una especie de realización anticipada de 
lo que va a suceder a Israel. 

Ése es el fin de las acciones simbólicas: la enseñanza y 
cumplimiento de las profecías. Algunas de sus acciones 
son raras y originales, como comer pan cocido con 
estiércol, estar echado largos períodos sobre el lado 
derecho o sobre el lado izquierdo, cortarse con la espada 
los cabellos y esparcirlos, atarse con cuerdas, etc. Para 
explicar todo esto no hay que decir con A. Klosterman*, 
con BertholetB o con W. Jacobi“, que Ezequiel era 
epiléptico, cataléptico o histérico. Es verdad que Dios 
puede elegir a un hombre enfermizo por profeta, pero 
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repetimos que él procedía así para excitar más la aten- 
cian de aquel auditorio tan rebelde que le cupo en 
suerte adoctrinar. 

Como escritor es difuso a veces, sobre todo en el 
cap. 1, donde se pierde la gran impresión que aque- 
lla visión hizo al profeta por haber querido decirlo 
todo, hasta los más pequeños detalles. Como poeta 
aparece sobre todo en el cap. 19; este capítulo y el 27, 
en frase de R. KittelP, se pueden comparar con los 
mejores poemas hebreos. De él dice el P. AuvrayE que 
es el más concreto de todos los profetas sin exceptuar 
a Jeremías; es uno de los que nos han dado mayores 
enseñanzas; de sus oráculos contra los gentiles, afirma 
que son verdaderas piezas oratorias y que la visión del 
carro y de los huesos le coloca entre los mayores ins- 
piradores de Israel. 

Su misión profética se extiende durante unos veintidós 
años; comienza junto al río Kébar, cerca de Tél >Abib, 
donde habitaban los deportados, el año 593 A.c. Aca- 
ba, segón la última fecha de sus profecías*, el año 570. 

Se ha debatido mucho en estos últimos tiempos sobre 
el lugar donde predicó Ezequiel. Cuestión interesante, 
pues de ella dependerá la explicación de muchos pasajes 
de su libro. Exceptuando algunas opiniones inadmisi- 
bles, hay dos con bastantes probabilidades. La una que 
podemos llamar tradicional: Ezequiel habría sido trans- 
portado en la primera deportación con el rey Joaquín el 
año 597. Vivió siempre en Tél *?Abib, cerca de Nippur, 
donde tenía una casa**. Toda su predicación se dirigiría 
a sus hermanos del destierro. Ellos creían que eran 
castigados injustamente por los pecados de sus padres 
y además tenían la convicción de que Dios no abando- 
naría su Templo, ni la ciudad santa de Jerusalén. Eze- 
quiel les predica la pronta destrucción de Jerusalén y 
que ellos han de practicar el bien, convertirse, para ser 
escuchados del Señor. Sólo será castigado el que obre 
el mal, y de un padre malo puede salir un hijo bueno y 
viceversa. 

Mas, según esta opinión, ¿cómo se explican los ca- 
pítulos del 4 al 25 donde sólo habla de Jerusalén, de 
Judá, de sus pecados?... La generación rebelde a la 
que se dirige es Judá, pues se alába a los deportados. 

Hay otra segunda opinión, sostenida por bastantes 
autores como, vgr. Auvray: Ezequiel habría vivido en 
Jerusalén durante los años que preceden a la toma de 
la capital. Habría sido transportado a Babilonia en la 
segunda deportación, año 587. Así se explicaría muy 
bien como si hubiese sido predicado en Judá el conte- 
nido de los 24 capítulos. Entonces sólo haría falta ad- 
mitir que la visión del carro de Dios, que ahora está 
en el cap. 1, habría estado antes en la tercera parte del 
libro, y que ahora se habría puesto al principio para 
mejor fundamentar su vocación del cap. 2. 

Parece que así se explicaría mejor la dureza de los 
24 capítulos primeros con los que quiere la: conversión 
de los rebeldes de Judá y así evitar la gran catástrofe de 
la segunda deportación; y luego en los capítulos 33-39 
(ya en Babilonia), suavizar el tono y hablar de la peniten- 
cia y de la misericordia de Dios. 

Sea lo que fuere F, Ezequiel es el gran profeta que con 
sus enseñanzas maravillosas mantuvo viva la presencia 
de Dios y preparó al pueblo para la venida del Mesías. 
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AEzechiel, en ThStK, SO (1877), págs. 391-430. BDas Buch 
Ezekiel, Friburgo de B. 1897. “Die Ekstase alttestamentlichen 
Propheten. DGeschichte des Volkes Israel, Stuttgart 1929. EEze- 
chiel, Paris 1949, FBreve y densa síntesis de las diversas posturas 
en H. HÓPEL - S. Bovo, Introductio specialis in VT, Nápoles 1963, 
n.2 601-602. págs. 545-546. 


1Ez 24,16. *Ez 3,1; 14,1; 20,1. 
Ez 3,7-9. “1Re 11,30. *Is 20,2-6. 
217. YRa 324. 

Bibl.: P. HemniscH, Das Buch Ezechiel, Bonn 1923. J. HERR- 
MANN, Ezechiel, Leipzig 1924. A. BERTHOLET, Hesekiel, Tubinga 
1936. J. ZIEGLER, Ezechiel, Wurzburgo 1948. P. Auvray, Ezechiel, 
París 1949. F. SPADAFORA, Ezechiele, Roma 1951. 


“Ez 17,3: 21,5. “Ez 33,30-33. 
WTs 8,18. "Ez 24,24. 'Ez 


F. LÓPEZ 


EZEQUIEL, Apócrifo de. Obra apócrifa judía, com- 
puesta entre 50 A.c.-50 D.c., conocida por Flavio 
Josefo y recordada por Nicéforo en su esticometría. 
Las citas de algunos Padres y Doctores de la Iglesia 
(Epifanio, Clemente de Alejandría, Clemente de Roma 
y Tertuliano), conservan fragmentos de ella. En uno 
de ellos se trata del juicio particular: se prueba la ne- 
cesidad de la resurrección de la carne, para que reciba 
sanción al mismo tiempo que el alma, mediante una 
parábola, en la cual un ciego dirige los pasos de un 
paralítico con la intención de causar daños al jardín del 
rey y ambos son castigados (Epifanio). Se tienen también 
varias frases dispersas. 


Bibl.: JEPIFANIO, Haer., en PG, 41, 1196-1197. M.R. James, 
The Lost Apocrypha of the Old Testament, Londres 1920, págs. 64-70. 
K. HoLL, Das Apocryphon Ezechiel, en Schrift und Geschichte. Teo- 
logische Abhandlungen Adolf Schlatter zu seinem 70. Geburtstage 
dargebracht, Stuttgart 1922, págs. 85-98. P. RIESSLER, Altjiúdisches 
Schrifttum ausserhalb der Bibel, Ausburgo 1928, págs. 334-336. 
F. SPADAFORA, Apocrifo di Ezechiele, en ECatt, V, Roma 1950, 
cols. 933-934, con bibliografía. 

J. A, G.--LARRAYA 


EZEQUIEL, Libro de. 1. AMBIENTE HISTÓRICO. El 
último rey de Asiria, ASSur-uballit, se había refugiado en 
Harrán. Mientras fenecía el imperio asirio, crecía pu- 
jante el babilónico. Lo mismo Babilonia que Egipto 
querían apoderarse de Palestina, que era el camino entre 
las dos, y necesario para dominar la una en la otra. 

El faraón Necao II va en ayuda de sus aliados los 
asirios. En Megiddo se le opone Josías, el piadoso rey 
de Judá, quizá esperando mejor suerte de la Babilonia 
que nacía. Muerto en la batalla, es llevado a Jerusalén, 
donde es enterrado con gran llanto, tal como Jere- 
mías nos lo recuerda. 

El libro de Ezequiel se relaciona especialmente con 
el período que va desde la muerte de Josías (609 A.c.), 
hasta la destrucción de Jerusalén (587) y unos años 
después. A Josías le sucede su hijo segundo Joacaz, 
preferido por el pueblo a su hermano mayor Joaquim. 
Después de tres meses de reinado, lo depone Necao y 
lo lleva cautivo a Egipto, donde muere. 

Le sucedió su hermano mayor Joaquim (Elyaqim) 
del 608 al 598. Tenía que pagar tributo al faraón. El 
606 Nabucodonosor, rey de Babilonia, hizo la guerra 
al faraón y lo derrotó de tal modo que el monarca de 
Egipto ya no salió más de su tierra?. También Palestina 
fue invadida y muchos de sus nobles fueron deportados a 
Babilonia, Daniel entre ellos. Mas no deportó a Joaquim; 
pero le impuso juramento de fidelidad y le obligó a pagar 
tributo. Sin embargo, dejó de pagarlo el año 603. Nabu- 
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codonosor, entretenido en otras cosas, aguardó hasta el 
598, que marchó contra Jerusalén. A su llegada ya había 
muerto Joaquim, a quien sucedió su hijo llamado Joa- 
quín, a los veinte años de edad. Después de tres meses 
de lucha se entregó a Nabucodonosor y entonces tuvo 
lugar la primera deportación a Babilonia, a las ori- 
llas del río Kébáar, junto a Nippur. Sólo el rey y los prín- 
cipes eran cautivos. Los demás estaban allí libres; vivían, 
traficaban, construían casas, etc., sólo que no podían 
volver a su patria. 

Nabucodonosor hace rey de Judá a Sedecías, tío de Joa- 
quim, el hijo menor de Josías; un joven de ventiún años, 
sin experiencia, quien tenía que habérselas con las dos 
facciones que dominaban a Jerusalén; una a favor de 
Egipto y otra, que patrocinaba el profeta Jeremías, 
a favor de Babilonia. Todo va bien hasta que en 589 
el faraón Hófra* se levanta contra Nabucodonosor y 
Sedecías, instigado por sus príncipes, se une a él. Nabu- 
codonosor pone sitio a Jerusalén y, en julio del 587, 
entra en la ciudad. Sedecías, con algunos nobles y fami- 
liares, huye por la noche, siendo apresado cerca de Jericó 
y llevado a Ribláh; allí, delante de él, matan a sus 
hijos y a él le arrancan los ojos, tras lo cual incendian 
la ciudad. Así se consumó la catástrofe total, que can- 
tan algunos Salmos?, y la segunda deportación. 


2. AUTENTICIDAD. Aunque en general en todo el 
libro aparece un orden lógico y cronológico, se nota 
algún desorden en algunas partes y la mano de un re- 
dactor. Hay muchas repeticiones en que, generalmente, 
ocurre Ezequiel para que su predicación se grabe mejor 
en los que le escuchan. Siempre se había admitido la 
autenticidad del libro hasta que Hoólscher, en 1924, 
atribuye al profeta sólo las partes poéticas (la séptima 
parte de todo el libro), y la prosa a un redactor del si- 
glo v. Le sigue W. A. Irwin en 1943, aunque discrepa 
del anterior, pues de cincuenta perícopes atribuye veinte 
a Ezequiel. Torrey dice no ser Ezequiel el autor, ya que 
el libro no fue escrito hasta el 230, y que su autor lo fingió 
escrito en tiempos de Manasés (670), en contra de la 
idolatría, extirpada por Josías. Luego un redactor aña- 
dió algunos versos para que así apareciese el libro como 
escrito durante el destierro de Babilonia. Messel afirma 
que es de un autor jerosolimitano del 400 y escrito para 
los que habían vuelto del destierro. Finge su autor que 
lo ha escrito en Babilonia. Luego un redactor cerca 
del año 350 lo amplió y lo modificó. 

Es verdad que el libro de Ezequiel en su texto actual 
tiene algunos pequeños errores, omisiones y glosas. En 
algunas partes se ve la mano de un redactor. Pero todo 
esto no impugna su autenticidad. Sólo la han negado 
esas Opiniones que son raras y extravagantes. Si no se 
admite lo sobrenatural, no se puede admitir la profecía 
que es un milagro intelectual. 


3. DIVISIÓN Y EXPLICACIÓN DEL LIBRO. Hay varias 
maneras de dividir el libro. Quizá sea la más sencilla 


admitir dos partes precedidas de una introducción. 
a) Introducción: Los tres primeros capítulos. 


b) Primera parte: Amenazas contra Jerusalén: ca- 
pítulos 4-24, Amenazas contra los pueblos gentiles: 
caps. 25-32. 
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c) Segunda parte: Promesas de restauración: capí- 
tulos 33-39. Nuevo Templo y nueva Jerusalén: caps. 
40-48, 

Ezequiel abre su libro con una página singularmente 
misteriosa y se puede decir extraña. Por primera vez la 
religión de Israel sale de su marco palestinense y por 
primera vez también nos transmite visiones simbólicas en 
un género parecido al que más tarde se llamará apocalíp- 
tico. Los judíos en Babilonia respiraban un ambiente 
idolátrico. El Templo había sido destruido; el pueblo 
de Dios deshecho. Se necesitaba fortalecer a los cautivos, 
diciéndoles que Yahweh era superior a los dioses babi- 
lónicos, que era el Dios único y verdadero, y que no 
sólo estaba en Jerusalén, sino que también se aparecía 
en Babilonia, y usando en su teofanía maravillosa 
mucha más magnificencia y majestad que las que los ba- 
bilonios empleaban para adorar a sus dioses. Dicha 
teofanía la describe Ezequiel con tanta profusión de 
detalles que manifiesta la gran impresión que pro- 
duciría en el ánimo del profeta*. La visión aparece de 
repente. El profeta está solo a la orilla del río en pleno 
verano. De pronto ve la nube que viene, la tempes- 
tad en un remolino de fuego y en medio algo más 
brillante. Se abren los cielos y con una mirada ve todo: 
los cuatro seres vivientes, con cuatro aspectos distintos 
y cuatro alas. En medio de los cuatro animales había 
un resplandor de fuego. Unas ruedas vivas, llenas de 
ojos, se movían al moverse los animales, que tenían 
caras de hombre, de águila, de toro y de león. Sobre 
sus cabezas estaba el firmamento, como un cristal. 
Encima un zafiro a modo de trono y una figura como 
de hombre en el trono; esta figura de hombre res- 
plandecía por arriba como un metal, por abajo como 
un fuego esplendoroso; era la imagen de la gloria de 
Yahweh. «Yo», dice Ezequiel, «me sentí muy pequeño 
y caí rostro en tierra; mas una voz me dio ánimo y me 
mandó levantar; era Dios que me enviaba a predicar a 
los cautivos». 

Muchos de los elementos de esta teofanía los ha to- 
mado Ezequiel del ambiente religioso del país en que se 
hallan los cautivos, a quienes fascinaba el poder de 
Babilonia. Estos seres vivientes son los querubines, ya 
conocidos antes por los judíos, pues los usaban para 
cubrir el Arca$; se trata también de ellos en otros 
libros sagrados? para ser como trono de Dios o para 
guardar la entrada al Paraíso. Los asirios y babilonios 
los llamaban kaáribu, y eran unas estatuas que colocaban 
como guardianes a las puertas de sus templos y palacios. 
La arqueología en sus excavaciones ha encontrado varios 
ejemplares que responden a la descripción de nuestro 
libro: cabeza y manos de hombre, alas de águila, cuerpo 
de toro y patas de león. 

Luego viene la primera parte en la que Ezequiel 
propone muchas de las amenazas de Dios contra su 
pueblo por medio de acciones simbólicas: asedio y 
caída de Jerusalén. Tanto pecan los judíos, que ve que 
Dios abandona el Templo de Jerusalén y su ciudad, y 
cómo son ejecutados los culpables. Sólo se salvan los 
que están señalados con un signo salutífero, el tdw, 
última letra del alfabeto hebreo, que en la escritura 
antigua tenía la forma de cruz. Ezequiel es enviado a 
los deportados para prometerles de parte de Dios un 
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nuevo corazón y un nuevo espíritu. Habla después del 
individualismo: será castigado aquel que haya pecado, 
y no sufrirán los hijos por las faltas de sus padres. 
Pero ha pecado tanto el pueblo de Dios, que el castigo 
del destierro y de la destrucción del Templo son total- 
mente justos. 

Trae también esta parte los oráculos que pronunció 
Ezequiel sobre Amón, Moab, Edom, Filistea, Tiro y 
Egipto. 

La segunda parte del libro comienza con las prome- 
sas de la restauración. Los judíos regresarán a Palestina, 
y los amos serán, no los que allí quedaron, sino los 
que vuelvan del destierro. Describe con mucha viveza 
a los malos pastores de Israel, que dejaban perecer al 
pueblo de Dios: los pastores se apacentaban a si mis- 
mos; comían de la grosura de sus ovejas, se vestían de 
su lana y mataban la más gorda; no las apacentaban, 
ni confortaban a las flacas, ni curaban a las enfermas, ni 
reducían a las descarriadas, ni buscaban a las perdidas, 
sino que las dominaban con violencia y con dureza. 
Así, pues, el rebaño había sido depredado y las ovejas 
acabaron por ser pasto de todas las fieras del campo. 
Pero Dios les exigiría todas las ovejas y las arrancaría 
de la boca de sus malos pastores para que no se las 
comieran. Es más, Él mismo iría a buscar a sus ovejas y 
las apacentaría, las llevaría a la majada; buscaría la oveja 
perdida, vendaría a la herida y la curaría. Y después 
establecería sobre ellas un solo pastor: su siervo David. 
Dios haría con ellas alianza de paz. 
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Predice de nuevo la restauración de Israel, la reedifi- 
cación de sus ciudades y el don de un nuevo corazón 
para que su pueblo sea glorificado entre todos los de- 
más pueblos. 

Bajo la figura de la resurrección del campo de huesos 
vio el profeta el fin del cautiverio de Babilonia. Fue 
Ezequiel llevado a un gran campo que estaba lleno 
de huesos enteramente secos. Por orden de Dios, mandó 
a los huesos que se levantasen y viviesen; vinizron 
sobre ellos nervios, carne y espíritu; y comenzaron 
a vivir y se puso en pie una muchedumbre muy grande. 
Así Dios sacará a su pueblo del Cautiverio, le infun- 
dirá su espíritu, los conducirá a su tierra y formará 
con ellos un gran pueblo. Su siervo David será perpe- 
tuamente su rey y formará con ellos una alianza eterna, 
colocando su santuario en medio de ellos. 

Al final describe ya el nuevo Templo y la nueva Jeru- 
salén según la visión que Dios le mostró. Se habla de 
la restauración en una forma un tanto geométrica 
(quiero notar aquí que, para Ezequiel, como para los 
orientales, los símbolos que usaban no eran para satis- 
facer el sentido estético, sino que sacrificaban la forma 
y la belleza del símbolo y sólo querían expresar la verdad 
religiosa). Así al describir la nueva Jerusalén como un 
cubo perfecto, aunque sea imposible de concebir, lo 
hacía para expresar mejor el concepto de estabilidad y 
de perfección; y al pintar los querubines como animales 
mixtos, pretendía expresar mejor su variedad y su 
poder. 


El dios Assur, en forma de hombre, aprestando el arco y rodeado por un círculo llameante. Diríase que es el 
monumento en que se inspiró Ezequiel para describir la gloria de Yahweh (Ez 1,26-28) 
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La gloria del Señor vuelve al Templo y así comienza 
la amistad de Dios con su pueblo. Los sacerdotes y 
levitas organizan el nuevo culto. Por medio de unos 
cuadros maravillosos, describe la nueva era en todo su 
esplendor. Se divide la tierra entre las tribus, que la 
habitarán todas al lado de acá del Jordán. La ciudad 
se llamará simbólicamente «Yahweh mora allí». Tam- 
bién tiene carácter simbólico la descripción que hace 
de las muchas aguas que brotan del altar de los holo- 
caustos, formando un río caudaloso hasta el mar Muerto; 
todo lo que baña recibe verdor y vida; en sus aguas 
hay gran variedad de peces... todo tan precioso como 
un símbolo de la Gracia que brotará de la cruz de Nues- 
tro Señor Jesucristo y, después de su muerte, de los 
sacramentos. 


ler 22,10-12. “Ez 1,4-28. *Éx 


25,18. 


22 Re 24,7. 
“Gn 3,24; Sal 13,11. 


Sal 74,3; 79.1. 


4. DOCTRINA. MESIANISMO. La profecía es esencial- 
mente oscura. El profeta tiene entre sí dos planos y 
generalmente le falta la perspectiva. A veces sin darse 
cuenta pasa del uno al otro. Esta falta de perspectiva 
es la que se observa claramente en Ezequiel, quien en 
ocasiones une la próxima restauración nacional con el 
advenimiento futuro del reino mesiánico. Por eso, parece, 
a veces, su mesianismo material y nacional. El Mesías 
será el Buen Pastor, en contraposición a los malos 
que tanto abundan. Será el nuevo David que conducirá 
a su pueblo. 

En el cap. 17, y en forma poética, trae una alegoría 
sobre el rey Sedecías y, al final, con ocasión del rey 
infiel, pasa a hablar del Mesías, rey. Es un vaticinio 
mesiánico consolador después de haber tratado de la 
destrucción del reino de Judá. Del cetro real tomará 
el Señor un tierno vástago; lo plantará sobre el monte 
Sión: echará ramas y dará frutos, haciéndose un mag- 
nífico cedro y todas las aves habitarán bajo la sombra 
de sus ramas. Ya Isaías con esta metáfora había desig- 
nado al Mesías, diciendo: «Y brotará una vara del tron- 
co de Jesé y retoñará de sus raíces un vástago»?. Ya esta 
tradición profética alude, al decir de algunos autores, 
el «será llamado nazareno» del evangelio?, ya que naza- 
reno significa «cogollo», «vástago». Con este vaticinio 
quiere además el Señor darnos una lección, enseñándo- 
nos la norma general que dirige su acción divina para 
con las naciones «deponiendo» de su trono a los pode- 
rosos y exaltando a los humildes?. Del gran imperio 
de Babilonia, ahora omnipotente, no quedará nada; 
y del pequeño reino de Judá, ahora humillado y des- 
truido, surgirá algo indestructible y eterno. También 
en el pasaje 21,27 con ocasión del fin del pérfido Se- 
decías evoca al Mesías. Pero hay entre los dos grandes 
diferencias. Sedecías hecho rey por Nabucodonosor; 
el Mesías por Dios, y por eso será el rey perfecto y ver- 
dadero. El vaticinio breve y misterioso, alude a una cosa 
conocida: a la antigua bendición de Jacob a favor 
de Judá. Habla de «la ruina, ruina que habrá hasta 
que venga aquél a quien de derecho pertenece el reino 
y al cual se lo dará» el Señor. Esta manera breve de citar 
una profecía conocida la tenemos también en otros lu- 
gares bíblicos?. 


111,0 *M0 2,23 "Ec: 1:52 *Miq::5,2; 18 7,14, 
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5. INDIVIDUALISMO. Aunque a través del libro de 
Ezequiel se revela cierto colectivismo, le podemos 
llamar el profeta del individualismo. Rompe en cierto 
modo la cadena que ligaba padres a hijos hasta la 
tercera y cuarta generación. La ley de la responsa- 
bilidad social era algo natural. Los hijos heredan de 
sus padres nombre, fama, dinero y enfermedades. Así 
en el Sinaí había podido decir el Señor que castigaría 
en los hijos las iniquidades de los padres hasta la ter- 
cera y cuarta generación de los que le odian y que haría 
misericordia hasta mil generaciones a los que le aman 
y guardan sus mandamientos. Esta ley la universalizaba 
el pueblo creyendo malos a todos los que sufrían: así 
pensaban los amigos de Job y así también los discípulos 
de Jesucristo cuando preguntaban a su Maestro? sobre 
el ciego de nacimiento: «¿Quién pecó para que éste 
naciese ciego?» Ezequiel reduce esta ley a sus justos 
límites: ante Dios cada uno será juzgado por sus obras 
personales, sin tener en cuenta para nada la conducta 
de sus padres o antepasados. | 

Algunos autores distinguen dos épocas en la obra de 
Ezequiel: al principio seguía la opinión de todos; lue- 
go en el cap. 18 llegó ya a un individualismo absoluto. 
Creemos, sin embargo, que los textos donde habla de 
individualismo no son posteriores y que de hecho 
no hay oposición entre las ideas de individualismo y 
colectivismo. Ezequiel no quiere establecer una teoría; 
es del todo práctico. Sabe bien que en una guerra los 
buenos y los malos pueden morir o se pueden salvar. 
Conoce que Dios es justo, aunque no pueda explicar 
bien siempre por qué los buenos sufren. Nosotros sa- 
bemos que la explicación está en la otra vida, mas él 
habla sólo de la vida presente. No niega toda solida- 
ridad colectiva. Así sucede hoy: si Dios permite una 
guerra por los pecados del mundo, también deben su- 
frir los inocentes. En el cap. 18 nos da una norma: el 
que haga el bien, no perecerá en la batalla. Veía que 
esto no sucedía. Sólo quiere inculcar la responsabili- 
dad personal: no se imputará ningún pecado de otro. 
Impugna la opinión fatalística de sus oyentes, que les 
impedía la conversión. Los pecados de sus padres no 
les llevarán a la muerte, ni los suyos propios, si se 
convierten. Así es falso el proverbio: «Los padres co- 
mieron los agraces y los dientes de los hijos tienen la 
dentera». Yahweh asegura que en adelante nunca di- 
rán ese refrán en Israel: «El alma que pecare, ésa 
perecerá». 

En Oriente, y en los pueblos primitivos, prevalece el 
sentido de comunión con la familia, con el clan, con 
la tribu. Se participa de la suerte de la comunidad; 
con ella se prospera o se sufre; así en el Código de 
Hammurabi. 

En la revelación mosaica se da solidaridad e indi- 
vidualidad. Cada uno de los preceptos del Decálogo, 
ver., «No hurtarás», se dirige a cada uno en particular. 
Mas tampoco la Ley mosaica excluye el colectivismo. 
ya que la revelación se dirige a todo el pueblo. Anti- 
guamente, en el pueblo de Dios se consideraba justo 
el castigo colectivo. Así David, estando en el desierto, 
al ser ofendido por Nabal, juró que había de matar a 
toda su familia?. Por culpa de los hijos de Elí fue cas- 
tigada a la familia entera. 
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Toro alado asirio procedente de Khorsabad. Estos toros alados, guardianes de las puertas de los palacios, 
son seres híbridos y compuestos de los mismos cuatro elementos de que constan los querubines de la visión 
de Ezequiel, aunque presentados en otra forma (Ez 1,10). (Foto Museo del Louvre) 


Las condiciones históricas y sociales posteriores hi- 
cieron que se aumentase en el pueblo la tendencia in- 
dividualista. Los largos reinados, como el de Jeroboam II 
en Samaría y el de Manasés en Judá, contribuyeron a la 
prosperidad de muchos, y de ahí el egoísmo personal 
e individual. Y esta mentalidad influída hasta en los bue- 
nos; así, Jeremías, cosa inaudita, se resiste a la vocación 
divina y entabla una discusión con Diost, pues deseaba 
tener una vida a su gusto, sin complicaciones. Pero 
Dios lo saca de su egoísmo y, en la soledad y sin mu- 
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jer, aprendió lo que luego había de enseñar al pue- 
blo. Él, como Ezequiel, contribuyeron a formar el nue- 
vo pueblo, en una piedad sólida, con responsabilidad 
personal. 

Ezequiel proclama bien claro la responsabilidad per- 
sonal: que cada uno oiga la voz de Dios, aunque los 
demás hagan otra cosa: «Arrojad de vosotros todas las 
iniquidades que cometéis y haceos un corazón nuevo 
y un espíritu nuevo»*. Estas nociones son antiguas en 
Israel; ya el Deuteronomio dice que la ley divina hay 
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que observarla con amor; pero nunca se habían expuesto 
estas ideas tan claramente como en Ezequiel. 


1Éx 20,5.6.' *In 9,21: “1 Sm 25,22. *Jer 12,1. *Ez 18,31. 


6. "TRASCENDENCIA DE Dios. Se podría decir que la 
trascendencia de Yahweh es lo más saliente del libro 
de Ezequiel. Comienza describiendo la grandeza de 
Dios en su primera aparición. Así pone de manifiesto 
que no sólo está en Jerusalén, en el Templo, sino que su 
presencia se extiende también a Babilonia donde están 
desterrados sus hijos. En primer plano quiere poner 
su santidad. Pero una santidad total, que le lleve a 
castigar el mal con toda dureza. Dios es celoso y por 
eso emplea las frases más duras y las expresiones más 
provocativas para censurar al pueblo que anda tras 
los dioses ajenos; ir tras ellos es ponerse en la esfera de 
la impureza: fornicar. 


7. INFLUENCIA DE EZEQUIEL. Para Wellhausen no 
existen las leyes rituales mosaicas antes de Ezequiel; 
así, del profeta, dice, dimana el exagerado culto exte- 
rior, que tanto criticó Nuestro Señor Jesucristo en los 
fariseos. 

Mas hoy sabemos, por el mayor conocimiento del 
antiguo Oriente, que, ya en tiempos de Moisés y antes 
de él, había leyes rituales en muchos pueblos. Además, 
el código de leyes que presenta Ezequiel supone a veces 
leyes ya conocidas; en cambio, omite muchas y adapta 
otras al fin que se ha propuesto. 

Y aunque es verdad que en algún sentido contribuyó 
a crear muchos aspectos externos dei judaísmo posterior, 
no es menos cierto que habla encarecidamente de la 
necesidad de una religión interna. Hace falta convertirse 
a Dios, que nos dará un nuevo corazón y un nuevo 
espíritu; así repite a veces cuando habla al pueblo. 

A excepción en el Apocalipsis, aparece citado muy 
pocas veces en el NT. Pero bastaría para probar su in- 
fluencia la parábola de la oveja perdida? y con que Jesu- 
cristo se llame maravillosamente el Buen Pastor?, retra- 
tándose con todas las cualidades que Ezequiel pone 
en ese Buen Pastor futuro y que son tan distintas de las 
que tenían los pastores de Israel. 

La tradición ha aceptado para simbolizar a Jos cuatro 
evangelistas la descripción tan fantástica que da de 
los querubines que tenían aspecto de hombre, de león, 
de toro y de águila. Así representamos a san Mateo 
como un hombre, porque comienza su evangelio con la 
genealogía de Jesucristo hombre; a san Marcos como un 
león, porque empieza describiendo el desierto donde mo- 
raba Juna Bautista y donde hay esa clase de animales; a 
san Lucas como un toro, porque abre su evangelio con 
Zacarías en el templo y el toro era el animal de los sa- 
crificios; y a san Juan con el águila, porque, así como el 
águila se remonta a las alturas, así san Juan con su 
evangelio «espiritual» asciende hasta la divinidad. 

El libro de Ezequiel, aunque es difícil y a veces enig- 
mático, es uno de los que contienen más enseñanzas 
y que más influyó en el pueblo de Dios. 


Le 15,3-7. *Jn 10,1-16. 


Bibl.: L. Dúrr, Ezechiels Vision von der Erscheinung Gottes (Ez 
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F. LÓPEZ 


“EZER («Dios es socorro»; Vg. Ezer). Nombre de 
cuatro personas del AT: 


1. Clalme). Segundo hijo de Pénuéel y padre de 
-—> Husáh, citado entre los descendientes de Judá?, 


2. CACép). Hijo de Efraím, enumerado entre los 
que mataron los hombres de Gat cuando fueron a robar 
los rebaños de este lugar. Efraím los lloró durante 
muchos días y sus hermanos acudieron a su lado a 
consolarle?. 


3. CALó). El primero de los guerreros de la tribu 
de Gad que desertaron para unirse a David en Sigélag, 
cuando huía de Saúl en el desierto?. 


4. (B omite; *lefovp [AJ). Levita del tiempo de 
Nehemías, que intervino en las ceremonias de la dedi- 
cación de las murallas jerosolimitanas?. 


11 Cr 4,44. *1Cr 7,21-22. *1Cr 12,9-10. *Neh 12,42. 


Bibl.: NoTH, 1052, pág. 154. 
P. ESTELRICH 


EZIEL. Hijo de unos de los hombres que reedifica- 
ron las murallas de Jerusalén. El nombre, que se le 
aplica tanto en la Vg. como en las versiones castella- 
nas, corresponde al de —=“Uzzi"él del T. M. 


EZRÁ? (et. > Esdras; "Esdpas; Vg. Esdras). Sacer- 
dote que regresó a Jerusalén con Zorobabel'. El jefe 
de su familia, en tiempos del sumo sacerdote Yóyaqim, 
se llamaba Mésullám?. En la lista casi paralela de Neh 
10,3, recibe el nombre de “Azaryáh. Fue uno de los 
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príncipes de Judá que asistieron a la dedicación de 
las murallas jerosolimitanas en tiempos de Nehemías?. 


"Neh 12,1. *Neh 12,13. *Neh 12,33, 


Bibl.: A. MÉDEBIELLE, Esdras-Néhémie, en La Sainte Bible, 1V, 
París 1952, págs. 371-372. FF. MicHaÉLI, en BP, L, pág. 1564, n. 1. 


D. VIDAL 


EZRÁAH (et. —> Esdras *Eopí; Vg. Ezra). Padre 
de Yéter, Méred, “Efer y Yálón, y descendiente de Judá!. 
El T. M. dice ben “ezráh («hijo de “Ezráh») y se ha de 
enmendar en béne “ezrah («hijos de “Ezráh»), de acuerdo 
con muchos manuscritos, los LXX y la Vg. 
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EZRAHITA (heb. *ezráhi; Zapirns, "lopanAitns; 
Vg. Ezrahita). Nombre gentilicio de los descendientes 
de —> Zérah — según se desprende de su genealogía en 
el libro de las Crónicas? —, que se aplica a los famosos 
sabios y poetas *Etán? y Hémáan?. Ezrahita parece ser 
una derivación del nombre de Zérah provisto de un 
"alef prostético (ezráhi). 


11 Cr 2,6. *1 ReS,1l (Vg. 4,31); Sal 89,1. *Sal 88,1. 
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EZRIHEL 


EZREL. La Vg. da este nombre a uno de los indi- 
viduos que hubieron de divorciarse de sus mujeres ex- 
tranjeras por orden de Esdras!. > “Ázarel. 


1Esd 10.41, 


EZRÍ (et. —> Azarías; sudar. “azaryah; "EoSpi; 
Vg. Ezri). Hijo de Kélúb. Fue nombrado por David 
jefe de los labradores. 

1Cr 27,26, 


Bibl.: ¡NoTH, 1055, págs. 38, 154. G. RYCKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 243, 


EZRICAM. En la tradicción latina Vulgata de los 
libros de las Crónicas, son varios los personajes así 
denominados. El nombre es una acomodación fonética 
del hebreo —- *Azrigám. 


EZRIEL. Nombre que en la versión de san Jeróni- 
mo, recibe el personaje llamado en hebreo > “AzrPel. 


EZRIHEL. Uno de los jefes de la tribu de Dan en 


el momento del censo davídico. El nombre es una 
transcripción de la Ve. hecha sobre el hebreo > “Azarél. 
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F. La letra f de nuestro alfabeto, considerada en 
función de los abecedarios semíticos y griegos, que son 
sus orígenes, es resultado, según diversos casos, de la 
interferencia o superposición de cuatro letras distintas: 
f, o (waw), p, v. 

1. LA «F» SEMÍTICA. a) Como signo. Para el origen 
gráfico de la p/f en sus distintas derivaciones y formas 
a través de la historia de la escritura, en el ámbito 
semítico, desde el remoto cananeo del 11 milenio A.c. 
hasta nuestros días, > P. 

La f, en hebreo, tiene doble grafía: normal (en que 
aparece arrollada sobre sí misma 9) y final (en que apa- 
rece abierta hacia abajo por rotura de su trazo in- 
ferior m7). 


b) Como sonido. La p semítica tiene para un solo 
signo dos funciones distintas, pero íntimamente conexas 
entre sí: el sonido labial sordo explosivo, como en el 
pá“al o en nuestra forma corriente «paralipómenos)», y en 
determinadas condiciones un sonido labiodental espi- 
rativo que equivale a nuestra f. La p/f forma parte 
de las begad-kefat, y es la única de este grupo, en corre- 
lación con la p, que puede transcribirse por dos conso- 
nantes distintas, según su doble condición. Conforme 
a las reglas generales aplicables a las begad-kefat, apa- 
recerá f contra p, cuando este sonido consonántico 
vaya precedido de un sonido vocálico, por mínimo 
que sea. 


2 LA. <P> GRIEGA. El griego tiene, al igual que el 
castellano, dos letras distintas: la TT y la y. Pero en esta 
lengua no hay que olvidar la sombra de la arcaica 
digamma. Aunque corresponde como signo y sonido, y 
por evolución histórico-lingiística, a la wáw semítica, 
su sonido labial sonoro mediovocálico pudo derivar 
fácilmente hacia el de la f. Así como la presencia de la 
digamma es sumamente importante en el griego antiguo 
(piénsese en la métrica de Homero), no se ha descubierto, 
que conste, en el griego de los LXX ni en el del NT, si 
se exceptúa su valor numérico, que es: Digamma = 64. 
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3. LA «F»/«PH» EN LATÍN. Para diferenciar el so- 
nido espirante de la p de su correspondiente explosivo, 
Y a veces por razones de etimología o procedencia, el 
latín admitió la ph. El segundo elemento (4) indica que 
la p ha de pronunciarse espirada (f). Propiamente, 
en el latín clásico, la k tenía un sonido algo natural, 
como actualmente en alemán, inglés, de suerte que la p 
era puramente explosiva, seguida de ligera guturalidad, 
como en «plaga» se distinguen las dos consonantes. De 
hecho, la Vg, y demás versiones latinas de la Biblia 
distinguen cuidadosamente, en la transcripción de las 
palabras, la f de la ph. No siempre, sin embargo, son 
las transcripciones un correcto refiejo del original sub- 
yacente y habrá que precisarse en cada caso qué nor- 
mas O principios estaban en vigor en el tiempo de la 
traducción, si no se trata de traslados defectuosos. 


4. VALOR NUMÉRICO. Como valor numérico, en he- 
breo p/f = 80; en griego, Tr = 80, p = 500. 


45, BARTINA, Jgnotum episemon gabex (lo 19,14; hora sexta an 
hora tertia?), en VD, 36 (1958), págs. 16-37. 


Bibl.: Véase la citada en >B y E. 
S. BARTINA 


FÁBULA. 1. Composición LITERARIA. Entendida la 
fábula en sentido estricto como una narración de pura 
ficción alegórica, en que por medio de personificaciones 
de seres irracionales, inanimados o abstractos, se da 
una enseñanza útil o moral, se considera que sólo hay 
dos en la Biblia: los árboles que se eligen rey! y el cardo 
del Líbano que pide al cedro la hija para esposa de su 
hijo?. El autor sagrado pone ambas en boca de otras 
personas: Jotán y Joás. 

Se distingue de la —> parábola en general por el pro- 
cedimiento: ésta se funda en comparaciones verosímiles 
tomadas de la vida cotidiana ; la fábula, en cambio, es 
toda ella verosímil e imposible en el orden natural, 
al introducir animales y plantas hablando. De las pa- 
rábolas evangélicas, más en concreto, se diferencia por 
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orden puramente natural4, Por su forma narrativa y 
el argumento o enseñanza, que en la parábola es de 
orden religioso superior y en la fábula no pasa del 
alegórica, fábula y parábola se distinguen del —> apólogo 
que admite mayor alcance. 


2. GÉNERO LITERARIO. Á principios del siglo Fr. 
von HummelauerB, ante las dificultades con que se 
tropezaba en su tiempo para salvar siempre la verdad 
absoluta en las narraciones históricas de la Biblia, pro- 
puso, como hipótesis y con intención apologética, dis- 
tinguir en las secciones narrativas de la Sagrada Escri- 
tura diversos géneros literarios. Uno de ellos sería la 
fábula, tomada en este caso como un género de narra- 
ción ficticia. 

Pensaron diversos autores de la época que podían 
apoyarse para defender la existencia en la Biblia de 
este género literario en la autoridad de san Jerónimo, 
que habla en sus comentarios de la fábula, por ejemplo, 
de Sansón“ y de SusanaD. Mas por el modo de hablar 
de san Jerónimo en otros pasajes es claro que toma la 
palabra fábula en sus sentido etimológico y obvio* 
de un hecho del que se habla corrientemente y que, 
si a veces puede ser ficticio, en otras muchas corresponde 
a una realidad histórica verdadera Y. 

Tal género literario no puede de sí excluirse a priori 
de la Biblia, sobre si se da en las literaturas semitas 
afines; pero tambpoco puede admitirse en algún pasaje 
concreto, si no se prueba con sólidos argumentos «que 
el hagiógrafo no intentó referir historia verdadera y pro- 
piamente dicha», sino una narración ficticia bajo apa- 
riencia histórica: lo cual, por ahora, no parece que se 
haya conseguido en ningún caso. 

AA. FERNÁNDEZ, De Interpretatione, Pars 1: Hermeneutica, en 
Institutiones Biblicae, 5.2 ed., Roma 1937, págs. 419-420. BExege- 
tisches zur Inspirationsfrage, en BSt, 1X, 4.* parte (1904). S In 
Philem., 4 y sigs., en PL, 26,609 DIn Danielem, 13,58, en PL, 25,, 
609; cf. también Epist. LXVIHI (XXXII) Ad Castrutium, 1-2, en PL 
22,652. FCf. FORCELLINI, Totius latinitatis lexicon, s. v. «Fabula»: 
Fabula, ae, f. Apos, uudos, quod in ore omnium versatur, sermo 
pervulgatus, res passim divulgata, sive sit vera, sive falsa: a fari. FVéa- 
se E. KaLT, Uber fabula beim hl. Hieronymus, en Der Katholic, 91,2, 
Maguncia 1911, págs. 271-287. 

1Jue 9,8-15. ?2Re 14,9; 2 Cr 25,18. 

Bibl.: H. HÓFPL, Critique biblique, B. Les generes littéraires, en 


DBS, 1, col. 203. H. HórrL-B. GUT, Introductio generalis in 
Sacram Scripturam, 5.2 ed., Roma 1950, n.2 139, 167 y 174, 


P. TERMES 


FACEAS. Castellanización del nombre de Phacee, 
que la Vg. da al personaje llamado en hebreo —> Péqah. 


FACEE. Forma castellana, transcripción directa del 
nombre Phacee, que la traducción de san Jerónimo apli- 
ca al usurpador llamado — Pégah en el texto hebreo 
del AT. 


FACEÍA(S). Hijo y sucesor de Menahem de Israel. 
El nombre en la transcripción castellana de la forma 
que el mismo tiene en la Vg. (Phaceia), la cual corres- 
ponde al onomástico hebreo — Pégahyah. 


FADAIA (Vg. Phadaia). Nombre de varios persona- 
jes, en su mayor parte postexílicos, llamados — Pédah- 
yah(íi) en el AT hebreo. 
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FADASUR. Padre de uno de los jefes de la tribu 
de Manasés durante el Éxodo, el cual recibe en la tra- 
ducción de san Jerónimo el nombre de Phadassur y en 
el original hebreo el de —> Pédáhsur. 


FADÓN (Vg. Phadon). Jefe de una familia de neti- 
neos, cuyos descendientes regresaron de Babilonia con 
Zorobabel. — Padón. 


FAGUR, Hirbet. Nombre árabe de lugar que, en 
la moderna Palestina, se relaciona con la identifica- 
ción de —> Péór. 


FAHAT MOAB (Vg. Phahath Moab). El nombre, 
que parece ser un gentilicio o el de un personaje de la 
tribu de Judá, habitante en Moab, ostenta en su forma 
hebrea la grafía de —> Páhat M60”áb. 


FAHIL, Hirbet. Topónimo árabe moderno en el 
que los especialistas localizan la famosa ciudad de la 
Decápolis llamada — Pella. 


FAJA. —>>”Abnét y Vestuario. 


FALAT. Nombre castellanizado de la forma que en 
la Vg. tiene el nombre de varios personajes. Dos de 
ellos se llaman en el T.M. —Pélet y otros dos — 
Pélet. 


FALAÍA. Levita que asistió a Esdras en la lectura 
de la Ley y que fue uno de los que firmaron el pacto 
de renovación de la alianza con Dios. En el texto he- 
breo recibe el nombre de —> Péla”yah. 


FALEA. Uno de los jefes del pueblo en la época de 
Esdras, llamado — Pilhá” en el T. M. 


FALEG. Castellanización del nombre latino de uno 
de los descendientes de Sem, llamado — Péleg en varios 
pasajes del texto hebreo?. 

21Gn 10,25; 11,16-19; 1 Cr 1,19.25. 


FALEL. Uno de los hombres que colaboraron con 
Nehemías en la reparación de las murallas jerosolimi- 
tanas, llamado en hebreo — Palal. 


FALSEDAD. Así como la «verdad» es una carac- 
terística de Dios y de sus enviados?, la «falsedad» es un 
distintivo esencial del diablo. Dice Jn 8,44: «Él (el dia- 
blo) no se mantuvo en la verdad, porque no hay verdad 
en él. Cuando habla la mentira, habla de su cosecha, 
porque es mentiroso y padre de la mentira». Falsedad 
o mentira significa aquí no engaño ni error sino, opo- 
sición a la verdad. Y, así, se llama mentiroso o falso 
al diablo no principalmente porque engañara a Eva 
en forma de serpiente, sino porque en cuanto rebelde 
contra Dios es antagonista de la verdad. En conse- 
cuencia, cuando Jesús, en Jn 8,44, reprocha a los judíos 
en cuanto imitadores de su padre espiritual, el diablo 
mentiroso, quiere decir con ello no que hagan sólo 
afirmaciones falsas, sino que se enfrentan a la voz divina 
de la revelación. Esto aclara el problema de la incre- 
dulidad judía; puesto que la mentira, o sea la enemistad 
contra la verdad, pertenece. a la esencia espiritual de 
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FALSOS APÓSTOLES 





Jerusalén. Mezquita de Omar vista desde el sur. En Jos atrios del Templo jerosolemitano Jesús acusó de falsedad 
a los judíos que discutían con El. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


los malos, éstos no pueden creer de ninguna manera 
en Jesús, mensajero de esa verdad. Sólo quien es de 
Dios puede escuchar y aceptar la palabra de Dios?. 


1Jn 8,40.45-47; 14,6. *Jn 8,47; 18,37. 


Bibl.: A. WIKENHAUSER, Das Evangeliunm nach Johannes, 2.2 ed., 
Ratisbona 1957. pág. 181 y sigs. 1. DE LA POTTERIE, L'arriére fond 
du théme johannique de vérité, en Studia Evangelica, Berlin 1959, 
págs. 277-294. J.B. BAUER, en Bibeltheologisches Wórterbuch, 2,2 
ed., Graz 1962, págs. 1189-1200. 


J, BLINZLER 


FALSOS APÓSTOLES. Literalmente, la expresión 
falsos apóstoles se encuentra sólo una vez en el NT, en 
2 Cor 11,13. Sin embargo, en cuanto al sentido se habla 
también de falsos apóstoles en Ap 2,2, que dice lo si- 
guiente: «se dicen apóstoles y no lo son». La determi- 
nación más concreta del grupo que Pablo, en su segunda 
epístola a los Corintos (11,12), designa como falsos após- 
toles, depende esencialmente de la interpretación del 
contenido de esta epístola (11,1-22) y en particular de la 
respuesta a la cuestión que nos lleva a preguntarnos sl 
las personas mencionadas allí son idénticas o no a las 
que Pablo critica. La gran mayoría de los exegetas ac- 
tuales cree, con buena razón, que se trata siempre de las 
mismas personas. Todas las particularidades que acerca 
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de los difusores del error se encuentran en este pasaje 
puede relacionarse con los falsos apóstoles. De ello 
resulta entonces aproximadamente el siguiente panora- 
ma: los adversarios de Pablo en Corinto se designan a 
sí mismo como apóstoles y reiteran tanto su posición 
de apóstoles que Pablo los llama, con ironía, superemi- 
nentes apóstoles*. Ellos deducen de su fingida misión 
apostólica el derecho a ser subvencionados por la co- 
munidad, y ven en la voluntaria renuncia de Pablo a 
esta clase de subvención una prueba de que él no era 
un apóstol verdadero?. Pueden superar al apóstol en 
elocuencia, pero no en el conocimiento de la revelación 
divina?, puesto que hablan de otro Jesús y de otro evan- 
gelio, es decir, son maestros heterodoxos*. Así, al dis- 
frazarse de apóstoles de Cristo actúan como siervos no 
de la justicia sino de Satán*. En cuanto al origen de 
estos falsos apóstoles sabemos mucho gracias a la 
enumeración de las cualidades que ellos mismos se re- 
conocen: son hebreos, israelitas, semilla de Abraham*. 
Estas tres cualidades no son sino un circunloquio de 
la expresión «judío de pura sangre». Por lo tanto, se 
trata de los llamados judaizantes, o sea, de judíos con- 
vertidos que ponían como requisito necesario para la 
salvación la pertenencia al pueblo judío por la circun- 
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cisión y, sobre todo, por la observancia de la Ley mo- 
saica. A ellos se refiere Pablo en sus epistolas a los Gá- 
latas y a los Romanos. La discusión en Gál 2,1-13 
demuestra claramente que Pablo no cuenta a los judai- 
zantes entre los apóstoles genuinos. Por este motivo, la 
teoría, recientemente mantenida por Schlatter y Kase- 
mann, según la cual Pablo entiende por falsos apóstoles 
a los apóstoles genuinos o a sus enviados, no puede 
ser sostenida, En Gál cap. 2 (por otra parte, en lo esen- 
cial de acuerdo con Act cap. 15) se muestra evidente- 
mente que los apóstoles genuinos reconocieron un 
evangelio al margen de la Ley mosaica, como lo anun- 
ciará después Pablo y, así, no tienen nada que ver 
con el judaísmo. La teoría de una misión judaizante 
por parte de los apóstoles genuinos es rechazada ac- 
tualmente por casi todos los exegetas. 

260 135 ILUSO IA Co 11,6 
62 Cor 11,13-15. “2 Cor 11,2% 


Bibl.: P. BLASER, Das Gesetz bei Paulus, en NA, X1X, Múnster 
1941. E. KASEMANN, Die Legitimitát des Apostels, en ZNW, 41 
(1942), pág. 33 y sigs. MH. LIETZMANN, Án die Korinther, 1, 11, 4.2 ed., 
en HZNT, 9, Tubinga 1949. A, SCHLATTER, Paulus der Bote Jesu, 
2.* ed., Stuttgart 1956. P, BLASER, Zum Problem des urchristlichen 
Apostolats, en Unio Christianorum, Paderborn 1962, págs. 92-107. 


P. BLASER 


2 Cor 11,4. 


' FALTÍAS. Castellanización del nombre de Phaltias, 
que la Vg. da a varios personajes llamados — Pélatyáh 
en el AT hebreo. | 


; FALTIEL. Jefe de la tribu de Isacar durante el 
Exodo, que recibe el nombre de —> Paltrél en el texto 
hebreo. 


FALLET. Grafía castellana, derivada de la que el 
nombre ostenta en la Vg., la cual corresponde a uno 
de los personajes hebreos llamados — Pélet. 


FALLU. Segundo hijo de Rubén, cuyo nombre es 
en el texto hebreo del AT > Pallúr. 


FAMA. El hebreo designa la fama o reputación 
con el «nombre»: «varón de nombre» es hombre fa- 
moso*; con las expresiones «buen nombre», «mal 
nombre» (Sem tób, Sem ra”) se significa la buena y mala 
fama. También los griegos conocían el giro dvoya = 
kAtos, «tener un nombre máximo», «estar en nombre» 
es gozar de buena estimación entre todos. 

Para el hombre bíblico, la fama es superior a las ri- 
quezas, y el buen nombre es más deleitoso que los per- 


Corinto. Ruinas de la ciudad antigua, vistas desde el actual museo, entre cuyos cristianos san Pablo menciona 
a los falsos apóstoles. (Foto P. Termes) 
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FAMILIA 


Abu Simbel. Colosos del Templo hecho construir por el faraón Ramsés II para proclamar a través de los siglos 
su magnificencia y esplendor. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


fumes exquisitos?. Por el contrario, «echar mal nombre» 
— el caso concreto es la difamación de una mujer en 
su virginidad — es un crimen que lleva el castigo pecu- 
niario de cien siclos de plata y el no poder repudiar 
nunca a la mujer falsamente difamada?. 

Dejar buen nombre después de la muerte es una de 
las formas de conservar la inmortalidad; por ello es una 
desgracia morir desconocido — «que el nombre sea 
borrado» — y más todavía si no quedan hijos que per- 
petúen el nombre del difunto* (—> Muerte). Bajo tal 
aspecto, nombre y fama equivalen a recuerdo?, 

Esta valoración que podíamos llamar humanística 
de la fama persiste también en el NT: en Pablo recurre 
con frecuencia la idea de que los cristianos han de com- 
portarse correctamente para no proporcionar a los ad- 
versarios motivo alguno de desprestigio*; entre los 
requisitos que el candidato al episcopado ha de osten- 
tar, cuenta también la buena fama (paprupia kaAn)” 
(> Calumnia). 

¿Gn 6,4; 1 Cr 5,24: 12,31: 
cf. Dt 26,18. *Dt 22,13-19, 


MI Gn 11,4; 28m 8,13; Is 55,13; 56,5. 
AOL: 116 2,5.8, *1 Tim 3,7, 


Bibl.: MH. BIETENHARD, Óvopa, en TRhW, V, págs. 242-283. 
C. GANCHO 


6 Job 30.8. "Bel 7.1 Prov. 22,1: 
¿Cf. Dt 9,24; 25,6; Jos 7,9; Job 18, 
"2ASOE 089,20 E-TIO 


FAMILIA (heb. ber *áab; ac. bit abi; olxos, oixla; 
Vg. familia, domus). 1. ANTIGUO TESTAMENTO. La Biblia 
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enseña desde el principio que el hombre solo no está 
completo y no responde a los planes primeros de Dios 
que justamente por ello le dio una ayuda semejante a él, 
creándolos «macho y hembra» y a imagen divina!; la 
vitalidad de Dios sólo podía el hombre reflejarla en pa- 
reja. Ya antes del pecado Dios había instituido el matri- 
monio y, en consecuencia, la familia, que responde así a 
las intenciones providentes sobre la humanidad sexuada. 

Entre los distintos tipos de familia histórica que se- 
ñalan los etnógrafos, discuten los comentaristas a cuál 
corresponde la familia hebrea; pero según los textos se 
impone siempre con mayor evidencia la forma patriarcal 
en la que el padre es el jefe. De las formas de patriar- 
cado y matriarcado no hay sino breves indicios que en 
modo alguno excluyen el predominio del padre, si bien 
tal primacía estaba mermada en otros pueblos antiguos 
circunvecinos — tanto semitas como indoeuropeos — 
tales como los hurritas y los hititas. 

Ya la misma nomenclatura que designa la familia 
como «casa del padre»? y el hecho de que las genealo- 
gías se establezcan siempre siguiendo la línea paterna, 
indican claramente que el marido es el tronco decisivo, 
social y legalmente del ramaje familiar. «Desde los más 
antiguos documentos que poseemos, la familia israelita 
es claramente patriarcal» (De Vaux). 

Lo que ahora decimos nosotros «crear una familia» 
equivale al israelítico «construir una casa»?; los dos 
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sentidos de la expresión aparecen en la profecía de Ná- 
tán en que Dios promete a David «edificarle una casa» 
— darle una descendencia que nunca falte en el trono — 
y David pretende «edificar una casa» a Yahweh, cons- 
truyendo el Templo material*, 

Constituyen la familia cuantos están ligados por un 
parentesco de sangre — «carne de carne y hueso de 
hueso» —$ y por la común habitación bajo el mismo 
techo; así la casa o familia enmarcaba también a los 
siervos, a las esclavas y concubinas del jefe de familia, 
y a las mujeres de los hijos que seguían viviendo con 
el padre*f, 

La autoridad paterna está en relación directa con el 
hermetismo que mantiene la familia del propio clan 
(mispahah, torpid) frente a los extraños a la comunidad 
de sangre, y en relación inversa con el progreso históri- 
co de las formas sociales. Es, sin duda, mayor la autori- 
dad de un patriarca seminómada que la de un padre de 
familia de la época monárquica; la cultura y trato urba- 
nístico, que pone en más estrecha relación a las diversas 
familias, han contribuido a suavizar los poderes que en 
época antigua hacían del jefe familiar el árbitro de 
vida y muerte de sus subordinados?. 

En la época patriarcal y a los comienzos del seden- 


tarismo, la familia se mantenía estrechamente unida 
dentro del propio clan; los matrimonios se celebraban 
entre parientes, se practicaban con mayor regularidad 
el levirato y las leyes del vengador o gó”él. Con el ad- 
venimiento de la monarquía y la centralización de po- 
deres en manos del estado fueron desapareciendo las 
vallas de separación y la administración de la justicia 
dejó de ser asunto familiar para pasar a incumbencia 
del monarca; pero la institución del clan dejó huella 
aun en épocas más recientes, originando una especie 
de fratrías o gremios que reunían a los artesanos del 
mismo oficio ?. Pero el viejo y admirable sentimiento de 
solidaridad fue debilitándose hasta el punto de que aun 
el deber de asistencia a los padres no constreñía a los 
hijos, por lo que los profetas y los sabios levantan su 
voz contra tales abusos?. 

Los patriarcas siguen las costumbres de los pueblos ve- 
cinos, por lo que respecta al número de mujeres, y la for- 
ma normal de sus familias es la poligamia con varias espo- 
sas propiamente dichas, como en el caso de Jacob, o con 
una esposa y varias concubinas — esposas de segundo 
orden — y esclavas, cuyos hijos podían ser adoptados 
(>- Adopción) en caso de esterilidad de la «señora»; 
de otro modo, los hijos de esclava no tenían parte en 


Jerusalén, monumentos del Cedrón. A la izquierda, la llamada «tumba de Absalón» recuerda el cipo que éste 
hizo erigir para perpetuar la fama o memoria de su nombre (2 Sm 18,18). (Foto P. Termes) 
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Escena de un banquete familiar bajo el emparrado de un jardín. Relieve asirio procedente del palacio de 
Asurbanipal. (Foto British Museum) 


la herencia. Las desavenencias que el harén creaba en la 
familia y el coste que llevaba consigo fueron reducien- 
do tal costumbre hasta quedar como capricho erótico 
y vanidoso de los reyes; de hecho, a pesar de la libertad 
que la ley dejaba, en la época monárquica apenas si 
el pueblo común la practicaba ya. El cuadro familiar 
que pintan los escritores sapienciales supone la mo- 
nogamia como tipo corriente de familia. 

Es precisamente en la época postexílica cuando la 
familia judía nos aparece más humanizada gracias a los 
análisis psicológicos que ofrecen los libros sapienciales 
del amor marital y de la —> educación de los hijos; son 
éstos el gran bien del matrimonio y ninguna satisfacción 
mayor para el padre que el ver su mesa rodeada de hijos 
como retoños de olivo y tener una mujer fecunda como 
vid estallante*; la madre ha ganado en influencia y 
prestigio y Ora aparece como la ayuda fuerte y el con- 
suelo de su marido y como la gran consejera de sus hijos 
que vienen exhortados a su honra y reverencia*!. El 
libro de los Proverbios se cierra con el elogio exaltado 
de «la mujer fuerte»!*?, verdadera señora de su casa. 
Una familia unida y amable es la de Tobías. 


2Gm 1,27; 213.24, *Gn TAL. *CEf. Neb 74. *258m 7531. 
Gn 2,23; 29,14; 2Sm 29,13. “Gn 7,1 y sigs.; 46,8-26. *Cf. Gn 
19,8; 38,24; Jue 11,39, *1 Cr 4,14.21.23; cf. Neh 11,35. *Is 1,17; 
Jer 7,6; 22,3. 1%Sal 128,3; 144,12. Prov 1,8; 6,20; 10,1; Eclo 
7,29. 1%Proy 31,10-31. 


2. Nuevo TESTAMENTO. En los tiempos del NT, la 
familia es monógama y el jefe es el padre; consta de 
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los padres y los hijos y, entre las más acomodadas, tam- 
bién de los siervos (oixeto1, oixiakoi, «domésticos») 
para las faenas de la casa y de los campos, al frente de 
los cuales estaba el administrador o mayordomb (oixo- 
vónOS)?. 

No resulta difícil recomponer el cuadro de la casa 
judía en la época romana, a través de los toques y 
sugerencias espigados en los ejemplos y parábolas de 
Jesús. La familia le es deudora de la solidez que ha 
dado a sus dos pilares básicos al devolver al matrimonio 
la unidad y la perpetuidad originales? y al exigir a los 
hijos el respecto y asistencia a sus progenitores, aun 
por encima de las obligaciones cúlticas?. 

Nada nos sorprende la ternura de las madres en que 
siempre han florecido*; pero nos llama la atención el 
afecto cálido que manifiestan los padres coetáneos de 
Jesús, como Jairo angustiado por la muerte de su hija 
única5 y el otro padre innominado que padecía des- 
gracia similar*, y todos aquellos que «aun siendo ma- 
los» dan a sus hijos «cosas buenas» como pan, peces 
y huevos”. La parábola del hijo pródigo es la más 
perfecta glorificación de la generosidad de un padre 
admirable que refleja la bondad misma de Dios?. 

Por todo ello, Jesús sabe perfectamente lo que exige 
del verdadero discípulo que debe anteponerse a los más 
hondos amores del padre, de la madre, de los hijos, 
etc.. y el heroísmo que viene a encender en el mundo su 
mensaje que va a enfrentar a padres e hijos, cortando 
los vínculos más fuertes como espada afilada y doloro- 
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sa?. Ello no quiere decir que humanamente puedan ni 
deban en modo alguno aflojarse tales lazos. 

Pablo ha aplicado a la familia la luz nueva que aporta 
la revelación, enfocando las relaciones naturales bajo el 
prisma de la religiosidad cristiana: su misma existencia 
se debe a Dios*”. Ya no bastan las normales relaciones 
por las que la casa surgía y se mantenía, cuenta la nueva 
razón de la vida «en Cristo»; y así, «la mujer ha de 
obedecer al marido como al Señor», puesto que es su 
cabeza como Cristo lo es de la Iglesia, y los maridos 
deben amar a su consorte como Cristo a su Iglesia 
con generosidad «como a sus propios cuerpos, como 


a sí mismos» sin acritud alguna, según los planes pri- 
meros de Dios, que miraban a la más completa unidad”. 
También los hijos han de obedecer a los padres como 
al mismo Señor, y los progenitores deben a su vez 
evitar la irritación exasperante y deformadora; entre 
amos y criados debe andar el recuerdo del Señor sin 
amenazas ni hipocresía sino con sencillez de corazón, 
con fidelidad, con justicia y equidad??, 
La espléndida realidad de la familia, iluminada con 
los resplandores de la redención, no podía por menos 
de pasar a simbolizar la Iglesia, «casa de Dios», con 
paso facilitado por la ambigiiedad del término «casa» 


Bajo el disco radiante de Atón, aparece el faraón Amenofis IV rodeado de su familia. Fragmento de un retablo 
de un altar doméstico procedente de el-“Amáirnah 
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Naím, vista parcial. En el lenguaje profético, la familia sentada bajo el árbol constituye una señal de paz para 
el país (cf. Am 4,4; Zac 3,10). (Foto P. Termes) 


que ya en el AT designaba también al pueblo elegido, 
«la casa de Israel», como la gran familia de Dios. 

Es verdad que en la imagen de «casa» y «edificación» 
con que el NT designa a la Iglesia** entra el aspecto 
«edificio»; pero en pasajes, como el que hemos visto 
en la carta a los Efesios, la comparación del matrimonio 
está evocando la de familia, que asimismo late en la 
de «pueblo de Dios» (Aaós TOÚ OeoU)!!, 

Pero, además, el simbolismo es elocuente al comparar 
Pablo los apóstoles y obispos a padres de familia que 
han de procurar el bien de sus hijos, y en algún caso 
se equipara personalmente a la madre?*, cuyas funciones 
benéficas y provisoras realiza en la familia y casa de 
Dios, que es la Iglesia. 


*Mt 10,25.35 y sigs.; Lc 16,1; Jn 4,53. *Mt 19,3-9 y par. ?Mt 
15,3 y sigs.; Mc 7,6-13. Mt 15,22 y sigs. y par.; 20,20-21 y par.; 
Lc 7,12; 23,23 y sigs. “Lc 8,42 y sigs. y par. “Lc 9,38 y sigs. y par. 
“Lo 11,11-12. *Lc 15,11-31. *Lc 14,26 y par. "Ef 3,15. EF 
5,22-23; Col 3,18-19; 1 Pe 3,1-7. “Ef 6,1-9; Col 3,20-25; 4,1. 
11 Cor 3,9; Ef 2,21; 4,12; 1 Pe 2,5. Cf. Mt 1,21; 2,6; Lc 1,68.77; 
7,16; Act 18,10; Rom 9,25-26; 2 Cor 6,16; Heb 8,10; 10,30; 11,25. 
291] Cor 4,15; 2 Cor 6,13; 1 Tes 2,7.11; Gál 4,19; 1 Tim 3,5. 


Bibl.: E.B. Cross, The Hebrew Family, Chicago 1937. A.G- 
BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 11, París 1953, pág. l y sigs- 
R. DE VAUX Les institutions de 1' AT, 1, París 1958, pág. 37 y sigs. 
J. J. VON ALLMEN, Family, en Vocabulary of the Bible, Londres 1958, 
cols. 111-112. 


C. GANCHO 
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FANTASMA (qóávtacpa; Vg. phantasma). Cuando 
Jesús anduvo sobre las olas, la noche que siguió a la 
primera multiplicación de los panes, los discípulos que 
iban en la barca por el lago de Genesaret empezaron a 
dar gritos de espanto, creyendo que se trataba de un 
fantasma!. La palabra pávraocua equivale, pues, a «es- 
pectro», cuyas notas características de ingravidez y su- 
tileza se deducen de la creencia errónea de los discípu- 
los al aplicar ese concepto a Jesús. Este caso revela la 
manera de pensar, al menos entre un sector del pueblo 
de entonces, fundada en una posibilidad real de apa- 
riciones de ultratumba, como queda claro en el hecho 
de la evocación de Samuel ya difunto en casa de la pito- 
nisa de “En Dór a petición ilícita del rey Saúl?. La 
parábola de Lázaro y el rico epulón supone también 
la posibilidad de apariciones de ultratumba, por querer 
de Dios, con mayor razón si es posible la resurrec- 
ción de los muertos?. 


1Mt 14,26; Mc 6,49, *1 Sm 28,11-19. *Lc 16,27-31. 


S, BARTINA 
FANUEL («faz de Dios», cf. heb. pénirel; Davouña; 


Vg. Phanuel). Hombre de la tribu de Aser y padre 
de la profetisa Ana. 


Le: 2,36. 
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FANUEL. Nombre de lugar y de dos personajes 
del AT y uno del NT. Los tres primeros se llaman 
en el texto veterotestamentario — PéniPel. 


Nombre árabe palestino relacionado 
de —>Séma*, ciudad situada al 


FAR, Hirbet el-. 
con la identificación 
este de Bersabee. 


FARA. Población de la tribu de Efraím, que en 
el T. M, recibe el nombre —> Pir'átón. 


FARA. Escudero de Gedeón, cuyo nombre hebreo 
es —> Purah. 


FAR:“AH, Tell el-. En Palestina se conocen dos ya- 
cimientos arqueológicos con este nombre: uno en el 
centro de la región cerca de Nablus, otro en la parte 
meridional o Négeb al sur sudeste de Gaza. 


1. Lugar muy antiguo que se encuentra a 11 km 
al noroeste de Náblus, en el camino entre Náblus y 
Túbás. Está emplazado en una plataforma rocosa, 
entre “Ain Farah y “Ain el-Daleib, en el nacimiento 
del Waádi Fártah que se extiende hacia el Jordán y 
constituye la gran ruta que comunica el valle del Jordán 


con las montañas de Palestina. Ha sido excavado por 
la École Archéologique Framgaise de Jerusalén durante 
nueve campañas entre los años 1946 a 1960. La ocu- 
pación más antigua se remonta a la época neolítica 
y se halla representada por algunos fondos de cabaña 
y utensilios de silex. La ocupación calcolítica en el 
Iv milenio A.c. es mucho más densa. Dos de sus capas 
corresponden al calcolítico medio y al calcolítico su- 
perior, datadas gracias a su cerámica y a sus enseres 
de sílex; no existe el menor vestigio arquitectónico, y 
sus habitantes vivían en chozas parcialmente excavadas 
en la tierra. 

En los comienzos del Bronce 1, poco antes del año 
3000 A.c., este poblado primitivo se transformó en 
una ciudad con casas de piedra y ladrillo, con calles, 
templo, muralla y puerta fortificada. Esta súbita ma- 
nifestación de un urbanismo completo supone la apa- 
rición de unos nuevos pobladores. Esta ocupación 
persistió a través de seis niveles aproximadamente hasta 
el 2500 A.c., época en que el lugar fue abandonado. 
Seis O siete siglos más tarde fue habitado de nuevo por 
otros recién llegados, portadores de la civilización del 
Bronce II. Al principio fueron poco numerosos y vivie- 
ron amparados por las fortificaciones semidestruidas 
del Bronce 1, pero más adelante construyeron una mu- 


Nazaret. En la cima podemos ver el colegio de los salesianos. En esta población la Sagrada Familia habitó 
cerca de treinta años. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Lago Genesaret, vista noroeste. Cuando Jesús anduvo sobre sus encrespadas aguas los discípulos creyeron ver 
en El un fantasma. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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ralla que solamente encerraba una parte de la ciudad 
antigua, provista de una puerta fortificada. A excepción 
de la muralla y la puerta, los niveles del Bronce II se 
hallan muy destruidos; a pesar de ello ha sido localizado 
un santuario subterráneo donde eran sacrificados pe- 
queños cerdos. Los niveles del Bronce III aparecen 
también mal conservados; cierta construcción de mayor 
importancia probablemente debió ser un santuario. Los 
niveles de la Edad del Hierro, es decir, los niveles is- 
raelitas, aparecen, en cambio, muy bien conservados. 

Un primer nivel (nivel ID) corresponde al Hierro 1; 
en él hay calles y casas, reconstruidas varias veces, 
hasta su destrucción final a principios del siglo 1X A.C. 
Sobre estas ruinas se iniciaron de nuevo importantes 
construcciones, que quedaron interrumpidas cuando so- 
lamente se habían colocado los cimientos. Después de 
un período de abandono, aparece un nuevo nivel inter- 
medio, poco importante y datado en la segunda mitad 
del siglo 1x. Seguidamente se halla un nivel que corres- 
ponde al siglo vir, y que de nuevo resulta muy consis- 
tente (nivel ID). En él figuran hermosas casas, agrupadas 
en un barrio separado de las demás casas más pobres 
por un muro; un gran edificio administrativo se eleva 
cerca de la puerta fortificada, que constituye una mo- 
dificación de la del Bronce ÍI, y junto a la cual se había 
erigido una estela, una massebáh. Este nivel fue des- 
truido violentamente hacia finales del siglo vmi, y la 
ciudad quedó desmantelada. La ocupación siguiente 
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(nivel I) resulta mucho más pobre, y la decadencia de 
la ciudad quedó completada, hacia el año 600 A.c., 
por el abandono definitivo del lugar. 

Antes de las excavaciones, diversas identificaciones 
habían sido propuestas para este lugar. A. Alt, inspi- 
rándose en una sugestión de G. Dalman, veía en él la 
“Ofrah de *Abi'ézer, la patria de Gedeón!. El P. Abel 
proponía reconocer la Bet Báráh de Jueces?. No obs- 
tante, W. F. Albright lanzó la hipótesis de que Tell 
el-Fártah correspondía a Tirsáh, que fue la capital del 
reino del Norte, antes de la fundación de Samaría. Las 
excavaciones parece que han confirmado esta hipótesis. 
Las indicaciones de la Biblia sobre la ubicación de 
Tirsah son poco concretas. Tirsah había sido una ciudad 
cananea, cuyo rey fue vencido por Josué?. Se hallaba 
en territorio de Manasés*, y Jeroboam I estableció en 
ella su capital, después de una corta permanencia en Si- 
quem?. Poco menos de un siglo después, tras la usur- 
pación de Zimrí, Omrí se apoderó de Tirsáh y se hizo 
reconocer como soberano*, pero después de seis años 
de reinado, se marchó de Tirsáah y fundó una nueva ca- 
pital en Samaría”. Fue de Tirsáh de donde partió Me- 
nahem cuando quiso eliminar a Sallúm y tomar el 
poder en Samaría*, y se dice que en esta ocasión Mena- 
hem castigó a Tappúah y su territorio a partir de Tirsah?, 
pero el texto está muy corrompido y la ubicación de 
Tappúah resulta excesivamente discutida para que dicha 
indicación pueda ser de utilidad para localizar a Tirsah. 
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Todas estas indicaciones coinciden con Tell el-Fáar“ah: 
el lugar se halla en territorio de Manasés; había sido 
una ciudad cananea, y luego una ciudad israelita en 
tiempos de Jeroboam 1 (nivel 1ID). La destrucción de 
este nivel corresponde a la destrucción de Tirsáh llevada 
a cabo por Omrí, y la base maciza de la fortaleza, que 
aparece conservada en un ángulo de la muralla, pudo 
ser el torreón donde Zimri halló la muerte*”. Los edi- 
ficios inacabados que sucedieron a esta destrucción son 
edificaciones empezadas por Omrí, antes de tomar la 
decisión de trasladar la capital a Samaría. Esta marcha 
del rey y de la corte provocó un éxodo entre sus habi- 
tantes, hasta que la ciudad se repobló de nuevo, al 
principio modestamente, lo cual corresponde al nivel 
intermedio. Bajo el reinado prolongado y próspero de 
Jeroboam II, durante el siglo vir, la ciudad recuperó 
su esplendor, lo cual corresponde el nivel II, y el edificio 
administrativo en cuestión debió de servir de residencia 
a Menahem, caso de que hubiese sido gobernador de 
Tirsah, tal como sugiere la Biblia. La destrucción del 
nivel II corresponde a la conquista asiria del año 723 A.c., 
cuando se inició el asedio de Samaría*!. El nivel 1 re- 
presenta la instalación de los colonos asirios en las ciu- 
dades de Israel*?; se ha hallado en él cerámica «asiria». 
Pero no son solamente la situación y la historia de 
Tell el-Fartah las que corresponden con la situación y 
la historia de Tirsáh, según la Biblia. También la estra- 


tigrafía de Tell el-Fártah coincide con la estratigrafía 
del antiguo emplazamiento de Samaría. Al igual que la 
historia de Tirsáh, coincide con la de Samaría: el pri- 
mer nivel israelita de Tell el-Fártah no aparece repre- 
sentado en Samaría (que todavía no había sido fundada); 
los dos primeros niveles de Samaría no figuran en Tell 
el Fartah (época en que Tirsáh fue abandonada durante 
algún tiempo, tras la fundación de Samaría); el nivel 
intermedio corresponde al nivel de Samaría, datado 
de 850-800; el nivel II, el período de prosperidad de 
Tirsah como ciudad de provincias, presenta una cerámica 
idéntica a los niveles de Samaría datados entre 800 y 
721 A.C. (conquista de Samaría); el último nivel es 
paralelo al nivel de ocupación asiria en Samaría. A falta | 
de un texto epigráfico que resultaría terminante, estos 
resultados de la arqueología hacen que sea muy pro- 
bable la identificación de Tell el-Fártah con Tirsáh. 


1Jue 6,11.24; 8,27,32. *Jue 7,24. 
14,17; "cf. 12,25, “Ke: 16,15:22. 
“2 Re 15,16. '"1Re 16,18. 12 Re 18,9-10. 


“Jos 12,24. Jos 17,3. *"lRe 
71 Re 16,23-24, %2Re 15,14. 
122 Re 17,24, 


Bibl.: Sobre las excavaciones de Tell el-Fára“h, véanse los in- 
formes de R. DE VAUX, en RB, 54 (1947), págs. 394-433, 573-589; 
55 (1948), págs. 544-580; 56 (1949), págs. 102-138; 58 (1951), págs. 
393-430, 566-590; 59 (1952), págs. 551-583; 62 (1955), págs. 541- 
589; 64 (1957), págs. 552-580; 68 (1961); 69 (1962); íd., The Ex- 
cavations at Tell el-Fartah and the site of Ancient Tirzah, en PEO 
(1956), págs. 125-140. Sobre las antiguas identificaciones: G. DAL- 
MAN, en PJ, 8 (1913), pág. 31 y sigs. A. ALT, en PJ, 23 (1927), 


Tell el-Fár“ah. Aspecto parcial de las excavaciones allí efectuadas. En la ilustración aparece el primer nivel 
del Bronce Antiguo. (Por cortesía del Palestine Archaeological Museum) 
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Tell el-Fár“ah. Ruinas del Bronce Medio excavadas en el sector correspondiente al ángulo sudoeste de la 
primitiva población. (Foto G. del Cerro, Archivo Termes) 


pág. 35 y sigs.; 28 (1932), pág. 40 y sigs. W.F. ALBRIGHT, en JPOS, 
11 (1931), pág. 241 y sigs. ABEL, IL, pág. 268. Sobre Tirsáh, 
véanse los artículos citados en primer lugar. 


R. DE VAUX 


2. En realidad este segundo Tell el-Fartah — escrito 
también Tell el-Fara", Tell el-Faris, Tell Fára — fue 
explorado metódicamente con anterioridad al cercano 
a Nablus, de 1927 a 1929, por Flinders Petrie y sus co- 
laboradores J.-L. Starkey, Eann Macdonald y L. Har- 
ding. 


a) Situación y descripción. Se trata de un tell, situado 
a unos 25 km en línea recta al sur sudeste de Gaza, 
junto al margen izquierdo u occidental del wádi Gaz- 
zeh. La colina, de unos 30 m de altura, muy escarpada 
por el lado oriental y en esta parte prácticamente inex- 
pugnable, está protegida en su lado occidental, hacién- 
dola casi inaccesible, por una enorme fortificación que 
consta de muralla, contramuralla, glacis, foso y contra- 
escarpa. 

En los alrededores se han encontrado restos de época 
eneolítica. La instalación en la cima del tell remonta a 
principios del Bronce II o quizás a fines del 1. La fortifi- 
cación es ciertamente del Bronce II o tiempo de los hicsos 
(2000-1600 A.c.). Ocupado el sitio por los egipcios 
(dinastía XVIID, tras la expulsión de aquellos, en la 
parte más alta de la colina (nordeste) fue construida 
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una gran residencia y en la parte meridional una puerta 
a tenaza, verdadera fortaleza (22 m de ancho por 17,60 : 
de profundidad), con una abertura tal que permitía 
pasar cómodamente juntos dos carros (3,20 m entre los 
dientes salientes de la tenaza y 6,60 m en la parte más 
profunda). 

La residencia era un palacio fortificado, construido 
a la manera de las casas del tipo de el-“Amárnah, con 
atrio interior y un piso superior, con habitación especial 
para el dueño de la casa, con baño y retretes. En la parte 
posterior de la residencia hay otras casas, probablemente 
para los siervos, como en el-“Amárnah. 

Todo esto fue destruido a fines del Bronce III, hacia 
el 1200, probablemente por los filisteos. Luego la ciudad 
decae, sobreviviendo hasta la época persa. En los alre- 
dedores, sin embargo, se encuentran restos hasta la 
época romano-bizantina (siglo 1 D.c.). 

Muy notable es la necrópolis, situada a norte, oeste y 
sur del poblado, pues sus sepulcros van sin interrupción 
desde el Bronce II hasta el tiempo romano-bizantino. 

Entre los hallazgos más notables, además de la serie 
continua de cerámica, hay que señalar una cama en 
bronce y madera, vajilla de plata y muchos escarabeos 
(más que los hallados en Egipto). Todo prueba que se 
trataba de una ciudad muy floreciente en sus primeros 
siglos de existencia. 
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Situación de Tell el-Fártah en la región del Négeb al sur 
sudeste de Gaza 


b) Identificación. Flinders Petrie identificó el lugar 
con —> Bet Pélet, hasta el punto de publicar con este 
último nombre el informe oficial de las excavaciones. 





Su opinión suele considerarse totalmente infundada. 
Mucha mayor probabilidad puede otorgarse a la pro- 
puesta de W.F. Albright* de ver aquí la ciudad de 
> Sarúhen. 


AThe Archaeology of Palestine and the Bible, 3.2 ed., Nueva York 
1935, pág. 53; íid., The Archaeology of Palestine, Lóndtes io 
págs. 39 y 87 


Bibl.: FLINDERsS PETRIE, Berh-Pelet I (Tell Fara), Londres 1930. 
J. L. STARKEY, L. HARDING y E. MACDONALD, Befh-Pelet II, Lon- 
dres 1932. L.-H. VINCENT, en RB, 38 (1929), págs. 99-103; 42 
(1933), págs. 314-317. L. HENNEQUIN, Fouilles et Champs de fouilles 
en Palestine et en Phénicie, 26. Tell el-Fari (Bethpaleth ?), en DBS, 
TI, cols. 364-366. 

P., TERMES 


FARAI. Uno de los héroes de David, según una 
castellanización del nombre que presenta en la Vg. (Pha- 
rai), llamado en hebreo —> Pa“áray. 


FARAM. Nombre castellano, derivado de la grafía, 
Pharam, con que la Vg. designa al rey llamado en el texto 
hebreo —> Pirám., 


FARAMA, Tell. Lugar situado en el extremo nord- 
oriental del Delta egipcio. — Sin, Desierto de. 


FARÁN, Desierto de. En algunas traducciones cas- 
tellanas de la Biblia se designa con este nombre el 
topónimo — Pa"rán del T. M. 


Aspecto parcial de las excavaciones de Tell el-Fár“ah, en las que podemos ver diversos edificios sin terminar 
que datan de la época de Omrí. (Por cortesia del Palestine Archaeological Museum) 





Pequeño relieve egipcio en el que 
aparece el faraón Amenofis IV (Ahe- 
natón), de la XVIII dinastía cubierto 
con la corona roja del Bajo Egipto 


FARAÓN (heb. par“óh; cop. 
TIPPO, TIOYPO; LXX papao; Va. 
pharao). Se trata de un sustantivo 
que viene de dos palabras egipcias 
pr-3, las cuales significaron origi- 
nariamente «gran casa». En la 
escritura jeroglífica aparece como 
primer elemento el plano de un 
edificio estilizado. Este complejo se 
empleó ya desde el Imperio Anti- 
guo, pero sólo para significar el pa- 
lacio real como edificio, o bien la . 
corte regla, como en la frase «cor- 
tesano de la gran casa (smr pr-“3)», 
A partir de la XII dinastía (1991-ca. 
1778 A.C.) se encuentra la locución 
hecha o invariable pr-"3 “nh wd3 sab, 
es decir, «gran casa, viva prospe- 
re, esté en salud» que parece apli- 
carse todavía al palacio real en el 
conjunto de sus moradores. El 
ejemplo más antiguo donde la fra- 
se se aplica claramente a la per- 
sona del rey se ha encontrado 
hasta ahora en una carta dirigida 
a Amenofis IV (Ahenatón, 1377- 
1358) y dice así: «Al faraón (viva, 
prospere, esté sano), el Señor» 
(pr-3 “nh wd3 snb nb). A partir 
de la XIX dinastía (1318-1200) se 
aplica corriente a la persona del rey, con los mismos 
usos gramaticales y expresivos que la locución «su 
majestad (hm-f). Tiene entonces parecido valor de 
origen y expresividad al que tuvo más tarde en el im- 
perio otomano el título de «la sublime puerta». El 
final de la evolución semántica lo ofrece el hecho del 
uso de este apelativo seguido inmediatamente del nom- 
bre propio del faraón, cosa que no sucedió desde el 
principio. El ejemplo más antiguo de este caso apa- 
rece en la dinastía XXII (800-720) en la frase «el faraón 
Sosenq»2. 

En bastantes libros de la SE aparece varias veces la 
palabra faraón. Puede matizarse su uso en dos grandes 
grupos: el sentido de palabra usada en contexto histó- 
rico directo y el empleo posterior como recuerdo de 
su existencia en libros bíblicos anteriores, como sucede 
en los Salmos o en el Cantar. Los libros más antiguos 
(Gn, Éx, Dt, 1-2 Sm) la aplican solamente a la persona 
sin añadir el nombre del faraón, y en este caso podría 
equivaler a un puro título, como si se dijera «su majestad 
el rey de Egipto»*. Hay ejemplos en que al ponerse 
seguidas las palabras casa de la casa grande demuestran 
que se había perdido totalmente el significado origina- 
rio?. Se habla varias veces de la hija del faraón?. 

Mención especial merecen los pocos casos en que en 
la Biblia aparece el nombre propio junto al apelativo. 
Se habla del faraón Necao (607-594)* y del faraón 
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FARATÓN 





Hofra** (Apries, Vg. Ephree, 588-568)B. Se menciona 
asimismo al faraón Sidaq*, pero en los pasajes de Jere- 
mías” se ha sugerido que está puesto por Babel, dado 
el contexto y la cronología “. Se habría hecho el cambio 
en virtud de un juego de letras llamado atbas, en que 
la penúltima (5) se pone en lugar de la segunda (b) 
y la duodécima empezando a contar por el final (k) en 
lugar de la duodécima, empezando la 'cuenta por el 
principio (1): 


principio | fin 
PA b ÍS 2 
pd b $ 2 
12 l k 12 


4 A. GARDINER, Egyptian Grammar, Londres 1950, pág. 75. BPara 
la cronología aquí seguida, véase S. MoscaTI, L'Oriente Añntico. 
Milán 1952, cuadro Y. “CA. Penna, Geremia, Turin-Roma 1954, 
pág. 198. 


1Éx 6,11. *1Re 11,20; Jer 43,9. *Éx 2,5.9; 1Re 3,1; 9,24; 
] Cr 4,18; 2 Cr 8,11; Act 7,21; Heb 11,14. *2Re 23,29,33-35; Jer 
46,2. Jer 44,30. *1 Re 11,40; 14,25; 2 Cr 12,2.5.7.9; Jer 25,26; 
51,41. ?Jer 25,26; 51,41. 


S. BARTINA 


FARATÓN (Dapadav; Vg. Phara). Nombre caste- 
llanizado de una ciudad de Judea fortificada por Bá- 
quides durante la guerra contra Jonatán Macabeo!, 
llamada en hebreo — Pir“átón. 

11 Mac 9,50, 
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FARES 


FARES. Grafía castellanizada, basada en la forma 
Phares de la versión de san Jerónimo, correspondiente 
al nombre hebreo del hijo del patriarca Judá, llamado 
— Péres. También se asigna al hijo de Makir, cuyo 
nombre es —> Péres en el T. M. (Vg. Phares). 


FARFAR. Río de Damasco!, llamado en la Vg. 
Pharphar y — Parpar en el texto hebreo. Las formas 
castellana y latina tienen una estrecha semejanza con 
la del Códice Alejandrino Dappapá. 


12 Ke 3,12. 


FARIDA. El nombre resulta de castellanizar una 
de las grafías con que la Vg. designa a un siervo de 
Salomón, cuyos descendientes regresaron con Zoroba- 
bel, es decir, —> Périda”. 


FARISEOS. El nombre de fariseo, en griego papl- 
datos, viene del adjetivo arameo que significa «sepa; 
rado», «segregado», «dividido». Parece que este nombre 


les vino de sus enemigos, ya que los llamados fariseos 
vivían separados de todo lo impuro, es decir, del «pueblo 
de la tierra». Ellos solían llamarse a sí mismos háberim, 
«compañeros», y hasta a veces gédosim, «santos». 

Al principio de la resistencia de los Macabeos hubo 
un grupo llamado de los asideos!, que se caracterizaba 
por su defensa de la Ley, por su concepto nacional- 
religioso y por su oposición a toda influencia extranjera. 
Éstos parecen confundirse con los fariseos. Pero donde 
ya aparecen claramente es bajo los asmoneos, en tiempo 
de Juan Hircano, que había sido su discípulo y el más 
amado de ellos; sin embargo, por el insulto de un 
fariseo, se pasó luego al campo de los saduceos. Des-' 
pués, Alejandro Janneo, el gran perseguidor de los fa- 
riseos, sostuvo con ellos una terrible guerra durante 
seis años. Con todo, al morir este monarca encargó a 
su esposa, la reina Alejandra, que les diese algún poder 
a ellos para ganarse así la benevolencia del pueblo. 
Y fue tan bien cumplida esta última recomendación del 
rey, que los fariseos gobernaron de hecho y la reina 


Sepulcros musulmanes coloreados. Cuando Jesús comparó a los fariseos con unos «sepulcros blanqueados» 
se refería a un tipo de sepulcros similares a éstos que muestra la ilustración. (Archivo Termes) 
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sólo de derecho. A la muerte de la reina, sucede en el 
trono y en el sumo pontificado su hijo Hircano TT, 
partidario de los fariseos, aunque a los tres meses fue 
depuesto por su hermano Aristóbulo II, a quien se unían 
los saduceos. Pero la masa del pueblo continuó cada 
vez más bajo la autoridad de los fariseos. 

Tanto Flavio Josefo4 como el NT hablan de los fari- 
seos muchas veces, aunque el tono es muy distinto. 
Aquél da muchas noticias y pormenores de ellos, que 
producen buena impresión: su austeridad y cortesía; su 
benevolencia para juzgar a los demás: que admiten la 
libertad del hombre y la inmortalidad del alma; que 
afirman que todas las cosas van dirigidas por la Pro- 
videncia. Tienen además de la Ley, la tradición — con 
una veneración exagerada — referente en especial al 
sábado, a la pureza legal y a los diezmos. En el Talimúd 
se contiene por escrito lo que ellos enseñaban oralmente, 
a lo cual daban más importancia que a la propia Ley; 
descendían a nimiedades y sutilezas y sólo se fijaban 
en lo externo, en lo que entra por fuera, sin saber que 
«eso no contamina al hombre»?. Hasta era muy difícil 
el conocer las prescripciones nuevas con que ellos habían 
complicado la vida. Había quien prohibía — referente 
al descanso sabático — transportar un higo seco, O 
comer un huevo puesto por una gallina el día del sá- 
bado. 

Esta casuística les hacía multiplicar los preceptos: 
tenían 248 negativos y 365 positivos. Esta multitud 
de preceptos quitaba la unidad, atomizaba la vida 
espiritual, hacía pasar la atención del campo de la ética 
al de las ceremonias. Se perdía con eso distinción entre 
lo grande y lo pequeño, lo primario y lo secundario 
en la Ley: un fariseo, doctor de la ley, pregunta a Cristo 
qué mandamiento es el mayor en la Ley?. Así, la piedad, 
que es algo del corazón, se convierte en erudición, pues 
se debían saber todos los preceptos; y esto exige tiempo, 
del que carece la masa del pueblo, al que por eso se 
llamará impuro. 

Este excesivo formalismo, tan opuesto a las ense- 
fanzas de Cristo, es lo que desde el principio les hizo 
ser enemigos del Maestro. A ellos será a quien con más 
dureza tratará Jesucristo, mientras que será todo com- 
pasión y misericordia con los pecadores. A través de 
todo el evangelio de san Juan se ve esta lucha con los 
fariseos, a quienes el autor del cuarto evangelio llama 
«judíos». El punto más alto a donde llegan los reparos 
del Maestro para con ellos está escrito extensamente 
en todo el capítulo 23 del evangelio de san Mateo: los 
llama hipócritas, que no entran al cielo, ni dejan entrar 
a los que quieren entrar; necios ciegos y guías ciegos; 
que descuidan lo más importante de la Ley: la justicia, 
la misericordia y la buena fe; sepulcros blanqueados 
aparentemente perfectos pero llenos de inmundicias y 
de iniquidad; serpientes, raza de víboras... Se puede 
formular esta pregunta: ¿Por qué Jesucristo impugnó 
tanto a los fariseos? Porque con su conducta tendían a 
destruir la obra de Dios. Porque el peligro del fariseiísmo 
durará siempre en la religión. San Pablo también luchará 
contra el fariseísmo, aunque será distinto. Cristo notaba 
la hipocresía a los que confiaban en sí mismos. San 
Pablo luchaba contra los que confiaban en que sus pro- 
pias obras los justificaban. No debemos gloriarnos en 
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Reverso de una moneda del César con la figura alegórica 

de la paz. Como ésta era la moneda que Jesús pidió que le 

mostraran los fariseos y los herodianos (cf. Mt 22,15-22). 
(Foto Orient Press) 


nosotros o en nuestras obras, sino sólo en el Señor!. 
Por eso hay que advertir este peligro que existe siempre 
donde hay una ley; peligro de atomizar la vida espiritual, 
de insistir demasiado en la obra externa, de soberbia 
al cumplirla. 

Dos cuadros bien distintos son los pintados por Flavio 
Josefo y por los evangelios. El cuadro pintado por 
aquél es halagieño. Esos quizá serían los principios 
profesados por ellos, mas su excesivo amor a la tradi- 
ción y su gran austeridad les llevó a los excesos que 
anatematiza Jesús. Además, también el NT cita fariseos 
a quienes se alaba y con los que Jesús mantuvo relacio- 
nes amistosas: come en casa de uno de los jefes de los 
fariseos *; Nicodemo le visita una noche* y tanto él como 
otro fariseo, José de Arimatea, acaban prestando los 
servicios más preciosos al cuerpo ya muerto del Maestro”, 
Y los Hechos de los Apóstoles? cuentan la maravillosa 
defensa que de los apóstoles apresados hace el fariseo 
Gamaliel. San Pablo da también como un título suyo 
el haber sido instruido y educado a los pies de Gama- 
liel?, y afirma ser fariseo según la Ley*. Igualmente 
en los Hechos de los Apóstoles! se habla de algunos 
de la secta de los fariseos que habían creído en Jesucristo. 

La posición de los fariseos frente al helenismo y en 
las cuestiones religiosas no sólo se diferenciaba de la 
de los saduceos, sino que se oponía a ella. Eran dos 
cosas muy distintas, opuestas. 

Respecto de los escribas se puede hablar de casi 
una coincidencia, pero no de una total identificación. 
Los fariseos doctos eran escribas, pero para llegar a 
serlo hacian falta muchos años de aprendizaje, lo que 
era difícil para la inmensa mayoría de ellos. Escribas y 
fariseos formaban un grupo fuerte y compacto. Raro 
era el escriba que pertenecía a los saduceos, de tal modo 
que Jesucristo, según el capítulo 23 de san Mateo y 
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otros lugares del evangelio, puede englobar conjunta- 
mente a escribas y fariseos. Los escribas eran los di- 
rectores espirituales del pueblo, sus moralistas. Sus 
enseñanzas eran decisivas, pues gozaban de gran auto- 
ridad. Y englobándolos en uno — como hace el evan- 
gelio — se puede decir que a los fariseos seguía toda la 
masa del pueblo y que ellos eran los responsables, 
especialmente en tiempos de Nuestro Señor Jesucristo. 
AF. JoserO, Ánt. lud., 18, 1,2-5; íd., Bel. lud., 2, 8,2-14. 


11 Mac 2,42. *Mt 15,20. "Mt 22,36-38. “2 Cor 10,17. “Lc 
14,1. “Jn 3,1. "Le 23,50-51; Jn 19,38-39. “Act 5,34-39. *Act 
22,3. "Flp 3,5. MMAct 15,5. 


Bibl.: G. FRANOLD, Pharisáer und Sadduzáer, Magdeburgo 18397. 
E. SCHURER, Geschichte des júidischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, 
Leipzig 1911. R. LeszYNSKY, Die Pharisáer und Sadduziáer, Franc- 
fort del M. 1912. J.Z. LAUTERBACH, The Sadducees and Pharisees, 
Berlín 1913. LiGGTLEY, Jewish Sects and Parties of the Time of 
Jesus, Londres 1923. R. HERFORD, The Pharisees, Londres 1924. 
J. WELLHAUSEN, Die Phariscer und die Sadduzáer, Hannover 1924. 
A. ANCEL, Christus perversas audientium dispositiones corrigit, en 
VD, 6 (1926), págs. 118-123. ]. ELBOGEN, Einige neuere Theorien 
úiber den Ursprung der Pharisáer und Sadduzáer, en Jewish Studies 
in Memory of Israel Abrahams, Nueva York 1927. STRACK-BILLER- 
BECK, passim. ST. ABRAHAMS, Studies of Pharisaism and the Gospels, 
Cambridge 1928. 3. M. VosTÉ, De sectis ludaeorum tempore Christi, 
Roma 1929. S. RAPPAPORT, Agada und Exegese bei Fl. Jos., Franc- 
fort-Viena 1930. MH. Liese, Controversia Christum inter et fudaeos, 
en VD, 14 (1934), págs. 65-70. L. Baeck, Die Pharisáer, Berlín 
1934. J. BONSIRVEN, Le Judaisme Palestinien au temps de Jésus- 
Christ, París 1935. S. ZEITLIN, The Sadducees and Pharisees, Nueva 
York 1936 (en hebreo). W.S. REILLY, Our Lord and the Pharisees, 
en CBO, 1 (1939), págs. 64-68. J. VAN DER PLOEG, Jésus et les 
Pharisiens, en Memorial Lagrange (París 1940), págs. 279-293. L. 
FINKELSTEIN, The Pharisees. The Sociological Background of their 
Faith, Filadelfia 1946. J. LEBRETON, La vie et Penseignement de 
J.-C., 1, Conflits avec les pharisiens, 16.2 ed., París 1947, págs. 132- 
151; IL, Jésus et les pharisiens, págs. 192-199. U, HOLZMEISTER, 
Storia dei tempi del Nuovo Testamento, Roma 1950. G, RICCIOTTI, 
Storia d'Israele, Turín 1952. F. M. ABEL, Histoire de la Palestine, 
Paris 1952. J.H. DarBY, The Conversion of a Pharisee, en SCR, 6 
(1953), págs. 3-8. P. AGAESSE, Connaítre le Christ, en CHR, 1 
(1954), págs. 75-86. H. DUESBERG, Jésus, prophéte et docteur de 
la Loi, Tournai-París 1955, págs. 121-139. H. Haas, Bibel Lexicon, 
Zurich-Colonia 1956. A. JAUBERT, La date de la Céne, París 1957. 
A. ROBERT- A. FEUILLET, Introduction á4 la Bible, Tournai 1957, 
W. BEI¡LNER. Christus und die Pharisáer, Viena 1959. W.F, Al- 
BRIGHT, De la edad de piedra al Cristianismo, Santander 1959. 


F. LÓPEZ 


FARNAC. En castellano, hombre de la tribu de 
Zabulón, llamado en la Vg. Pharnach y en el texto 
hebreo — Parnak. 


FAROS. Personaje cuyos descendientes regresaron 
de Babilonia con Zorobabel. El nombre castellano de- 
riva del hebreo —> Par“ós, a través del Pharos de la Vg. 


FAROS. Pequeña isla situada en el Mediterráneo, 
a corta distancia de Alejandría, con la que estuvo 
unida en la antigiiedad por medio de un dique o escollera, 
llamada Heptastadion, de unos 1200 m de longitud. 
Faros ha dado nombre a las torres destinadas a orientar 
a los navegantes. Es célebre no sólo por el faro que en 
ella se alzó, en el lugar ocupado en la actualidad por las 
ruinas del fuerte Oait Bey, sino también por su relación 
con el origen de la traducción griega del AT (> Aris- 
teas, Carta de y Septuaginta). 


FARRIYAH, Hirbet el-. Nombre árabe moderno 
relacionado con la identificación de — Háfaráyim. 
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FARSANDATA. Personaje del libro de Ester!, lla- 
mado en la traducción de san Jerónimo Pharsandatha 
y en el texto hebreo —> Parsandáta”. 


Est 9,7, 


FARUDA. Forma castellana del nombre hebreo 
> Périda?, calcada de la latina Pharuda, que corresponde 
a la variante hebrea Pérúda?, con que Péridáa? se designa 
en Esd 2,55. 


FARUE. En la Vg., este nombre, castellanizado, es 
Pharue, correspondiente al —>Párúah del AT hebreo. 


FASEA. Forma castellana de la latina de la Vg. 
Phasea, correspondiente al nombre del T. M. — Pastah. 


FASÉLIDA. Nombre variante de —> Faselis im- 
portante ciudad de Licia, citada en los libros de los Ma- 
cabeos. 


1 Mac 15,23. 


FASELIS (Ddaonhis; Vg. Phaselis). Ciudad marítima 
de Asia Menor, situada en la Licia con tres importantes 
puertos en el golfo de Panfilia. Debido a su admirable 
situación y al refugio que sus puertos ofrecían a la na- 
vegación, logró gran importancia desde tiempos anti- 
guos. Fue independiente hasta la guerra del 78-75 A.C., 
en que Roma la conquistó y destruyó a causa de ser 
un importante nido de piratas. Aunque fue recons- 
truida más tarde, nunca logró el esplendor anterior; fue 
obispado en época bizantina. Sólo se menciona una vez 
en la Biblia, con motivo de las cartas enviadas por 
Roma a diversas ciudades, invitándolas a ser amigas 
de los judíos, sus recientes aliados”. 

1] Mac 15,23; cf. 12,1-4; 14,24. 

Bibl.: M. GRANDCLAUDON, Les livres de Macchabées, en La 
Sainte Bible, Paris 1951, pág. 120. SIMONS, $ 1197, : 


R. SÁNCHEZ 


FASERÓN. Forma castellanizada del nombre Pha- 
seron, con que la Vg. se refiere a la tribu árabe, llamada 
en griego — Fasirón (Vacipov). 

1 Mac 9.66. 


FASFA. Descendiente del patriarca Aser, llamado 
en hebreo —> Pispah. 


FASGA. En castellano, nombre de lugar, citado en el 
Deuteronomio. Resulta de acomodar al español la forma 
de la Vg. Phasga, que deriva de la hebrea —> Pisgáh. 


FASHUR. Nombre catellano de varios personajes 
llamados — Pashúr en el T. M. 


FASIRÓN (viol Daovipov; Ve. filii Pasheron). Tribu 
nómada del desierto de Judá, vencida por Jonatán 
Macabeo mientras Báquides sitiaba a su hermano Simón 
en Betbasi!. Se trataba de un grupo auxiliar árabe del 
ejército sirio. 

11 Mac 9,66. 

Bibl.: M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La 
Sainte Bible, VII, 2.* parte, París 1951, pága. 83-84. F. M. ABEL, 
Histoire de la Palestine depuis la conquéte d'Alexandre jusqu'a 


Pinvasion arabe, 1, París 1952, pág. 170. 
J. CARRERAS 
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Mascarilla de oro del faraón Tutanhamón, que cubría la cabeza de su momia. Este monarca egipcio de la XVII dinastía, casado 
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FASTOS. —> Anales y Crónicas. 


FATAHÍA. Castellanización del nombre Phataia 
(var. Phathahia), con que la Vg. denota a los personajes 
postexilicos llamados — Pétahyah en el texto del AT 
hebreo. Otra grafía española del mismo es Fataía. 


FATIGA. — Desfallecimiento. 


FATUEL. Padre del profeta Joel*. Su forma en la 
Ve. de la que deriva, es Phatuel, y la primitiva hebrea 
es > Pétiel. 

¿JE EL 


FATURES. Nombre castellano de —> Patrós. No es 
más que una derivación de la grafía que el mismo tiene 
en la traducción de san Jerónimo: Phathures (var. Pha- 
tures, Phetros), que se hallan en diversos pasajes de los 
libros proféticos. 


FAU. Castellanización del nombre que la Vg. ofre- 
ce de > Pa, una ciudad del reino de Edom. 


FAUCES (heb. garón loa", malqóoháyim; AapuysS, 
pápuy£; Vg. guttur, fauces). Parte posterior de la 
boca —sobre todo faringe y laringe —, Órgano para 
tragar*, cuyo apetito debe ser moderado con energía?; 


FAUNA 


y para hablar o gritar?, con el cual se alaba a Diosf, 
que los ídolos no pueden usar? y que en el pérfido 
maldiciente se compara a un sepulcro abierto por su 
hedor*. Se resecan por mucho gritar? o correr? y ante 
un serio peligro?. 


1Ecló 31,12... *Prov! 23,2. *Is 38:00 Sal 11496. Sal 115,7. 
"Sal 5,10; Róm 3,13. "Sal 69,4. ¡“Ter 2,25.1 *Sal.Z2,16. 
P., TERMES 


FAUNA. La Biblia, al principio del Génesis, informa 
que el mundo animal se creó en los dos últimos días 
de la creación. En el quinto, Dios creó los animales de 
las aguas y las aves (incluso los insectos volátiles; cf. Lv 
11,20); y en el sexto fueron creados los animales terres- 
tres, es decir, todas las especies salvajes y domésticas, 
y los reptiles. El reino animal quedó concluso con la 
creación de Adán. 

En todos los libros bíblicos, salvo el de Rut, se men- 
cionan animales, sumando más de ciento veinte los nom- 
bres con que se les designa, sin incluir los términos 
colectivos, tales como báqar, «ganado mayor», y són, 
«ganado menor»; los poéticos, que abundan bastante, 
por ejemplo, leébi, Sahal y láyis, para designar al león; 
sefóni?, góbay?, *okel?, para denotar la langosta; safir, 
y sá“ir, para el carnero; otros especiales indican las 
distintas edades del animal: gúr, «león joven», “egel, 
«becerro», “áyir, «pollino»; animales legendarios como 


Relieve de ladrillos policromos procedente del palacio de Susa, en el que podemos ver bellamente representado 
a un león enfurecido. Del slglo vi-1y A.c. (Foto Museo del Louvre) 








Relieve egipcio de una mastaba de Sakkarah en el que podemos ver reproducidas diversas escenas de caza 
y pesca. (Foto Lehnert 8 Landrock, El Cairo) 


hól%, saraf mesofef?, y los que sin duda se refieren sim- 
pl > 
plemente a animales: *éset* y hánamal”. 


1] 2,20. *Am 7,1. *Mal 3,11. *Job 29,18. *Is 14,29. *Sal 
58,9. ?Sal 78,47. 


Son más de cincuenta los animales mencionados en 
los capítulos del Levítico y del Deuteronomio con- 
sagrados a las disposiciones dietéticas. Tres rumiantes 
domésticos, cuyas pezuñas están hendidas y que el AT 
permite comer — toro, cordero y cabra —*, se denotan 
con el nombre común de beéhémah; siete son las bestias 
salvajes, de características iguales a las de los anteriores, 
y que, por lo tanto, pueden comerse?; cuatro son los 
prohibidos por poseer solamente una de las señales de 
pureza: camello, liebre, conejo y cerdo?, Las aves 
impuras son veinte*. Se prohíbe comer ocho animales 
pequeños que se arrastran por la tierra y sus cadáveres 
impurifican al hombre y los utensilios que tocan; 
otros, como la rana, la serpiente y el escorpión, no 
pueden comerse, pero sus cadáveres no impurifican. 
Las normas de pureza e impureza, según la tradición 
rabínica, afectaban únicamente durante el tiempo en 
que el Templo existió. Cuatro insectos, que son langostas 
de distinta especie o distintas fases de la langosta Carbeh, 
hagab, hargól y sóltám), representan los únicos inver- 
tebrados que se permite comer*. En las referencias die- 
téticas del capítulo 11 del Levítico se dan las descrip- 
ciones, no los nombres, de otros animales*. Las aletas 
y escamas son el indicio de pureza en los peces”. Muchos 
nombres e indicios, aunque a veces con alguna altera- 
ción, se repiten en el capítulo 14 del Deuteronomio. 


1Dt 14,4. *Dt 14,30, “Lv 11,47. “Lv 11,13-19. “Lv 11,22, 
“Lv 11,20.27.41-42. "Lv 11,9. 


Muchos otros nombres de animales se hallan disper- 
sos en la Biblia en profecías, plegarias, loas, etc., aisla- 
dos o en grupos. Los lugares más notables en que apa- 
recen son Sal 104, Prov cap. 30, Job 39-41 y, en especial, 
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Is cap. 11, donde profetiza simbólicamente el cambio 
psicofísico del reino animal en la era mesiánica. 

Son abundantes los problemas que plantea la nomen- 
clatura de los animales en el AT. Los domésticos como 
kébes$, «cordero», “ez, «cabra», pádráh, «vaca», gámal, 
«camello», hámór, «asno», sús, «caballo», házir, «cer- 
do», kéleb, «perro», etc., se conocen a ciencia cierta 
y no presentan la menor dificultad de identificación. Lo 
mismo sucede con la mayor parte de los grandes car- 
nívoros, distintas aves y algunos invertebrados. Ningún 
pez tiene nombre particular; incluso el que tragó al 
profeta Jonás recibe solamente el de «gran pez»*, Sólo 
la rana, una de las diez plagas, es mencionada entre los 
anfibios?. 


tJon cap, 2. *Ex 7,27. 


Varios nombres de animales resultan muy dudosos 
y han motivado desde la antigiledad constantes contro- 
versias, sin que hasta el presente se haya dado con la 
solución. Para poder interpretar correctamente el texto 
bíblico, los exegetas analizan las cualidades que les 
atribuye la SE. Sirvan de ejemplo néer, «águila»!, 
námér, «pantera»? y jafán, «conejo»?. 


1Job 39,27-30; Miq 1,6. *Jer 13,23. *Sal 104,18; Prov 30,26. 


Fuentes importantes para descifrar los nombres zoo- 
lógicos son las antiguas traducciones de la Biblia, aun- 
que a veces su interpretación sea vacilante, como en 
el caso de hásidah, «cigúeña», que los LXX vierten de 
cuatro formas distintas y la Vg. de tres: milvus, onocro- 
talus y herodius. Asimismo, las fuentes rabínicas (Mis- 
náh y Talmúd) contribuyen a su identificación. En la 
Edad Media muchos sabios judíos se ocuparon en estas 
investigaciones, entre ellos RáSi, que tradujo gran parte 
de los nombres al francés. 

La comparación con el árabe y otras lenguas empa- 
rentadas ayuda también a buscar la interpretación co- 
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rrecta de los mismos, como el ya*el (ár. wa“i[“”, «íbice»), 
arnébet (ár. arnab*”, «liebre), sábúa" (sab*“”, «hiena»), 
etcétera; así como la etimología y la onomatopeyología : 
tinsémet («camaleón», porque se hincha, de násam, 
«respirar»), deéror («golondrina», «libertad», porque la 
simboliza), hor («tórtola», onomatopéyico), sis («ven- 
cejo», onomatopéyico), etc. Finalmente, son muy útiles 
los restos arqueológicos, huesos dispersos, esqueletos, 
relieves, etc., y, sobre todo, la actual fauna de Israel. 
Con estos elementos de trabajo se llega a veces a con- 
clusiones que permiten cambiar la interpretación de 
ciertos nombres. 

Los nombres zoológicos en este artículo se clasifican, 
en cuanto a su nomenclatura, en tres clases: seguros, 
dudosos (acompañados de un asterisco) y oscuros (con 
dos asteriscos). Los límites entre la segunda y tercera 
categoría no son fijos, pues dependen de la opinión 
subjetiva del especialista. 

Además de los asteriscos añadidos a algunos nom- 
bres, con el fin antes indicado, también aparecen al- 
gunos con el signo”, colocado para indicar que se 
trata de un hápax legómenon. Las equivalencias caste- 
llanas de los nombres se dan según las de la Biblia 
de J. M.? Bover-F. Cantera (Madrid 1957) y de E. Ná- 
car - A. Colunga (Madrid 1959). 

La fauna de Israel disminuyó con el paso del tiempo. 
Gran parte de los animales carnívoros ha desaparecido. 
De los siete animales puros, sólo queda uno, el sebi, 
«gacela», o dos, si la identificación del *aggó, «corzo», 
con el ya“el es correcta. Este último abunda en el Négeb 
y en los alrededores de Engaddi. De las aves rapaces 
subsiste únicamente el águila. Las acuáticas de los 
charcos y lagunas de el-Húleh han desaparecido casi por 
completo. Tampoco se encuentra el yatén («avestruz»), 
el pére” (Equus hemionus) y el tannin («cocodrilo»), 
que hasta fines del siglo x1x existían en Palestina. Las 
serpientes, las hienas y los lobos disminuyen. La última 
pantera se cazó hace unos años en la Galilea superior. 
Se extinguen también los búfalos que habitaban el-Húleh 
y que reciben en la Biblia los nombres de ré*em y té%0. 

En cambio, crecen de modo considerable las golon- 
drinas, abubillas y gacelas. Las últimas están protegidas 
por leyes especiales dictadas por la conservación de la 
especie. Los amantes de los animales, con la ayuda de 
las autoridades, procuran salvar del exterminio a águi- 
las, cabras salvajes, conejos, etc., muchos de los cuales 
existían indudablemente en época bíblica. Con tal fin 
se han establecido cotos o reservas para protegerlos. 
El más importante es el del valle de el-Húleh, donde 
tienen refugio las aves acuáticas y es probable que haya 
aún un pequeño rebaño de búfalos. Algunos esperan 
que resurja el Cervus capreolus, que vivía en Galilea 
hasta fines de la primera guerra mundial. 

La Biblia considera a los animales como criaturas 
de Dios y dignas, por lo tanto, de piedad y misericordia. 
Prohíbe arar con el buey y el asno unidos en la misma 
yunta!, ya que el asno es más débil. Asimismo, no se 
debe poner el bozal al buey cuando trabaja para impedir 
que coma?. Todos los animales tienen derecho a des- 
cansar en sábado?, y hay que ayudar al asno que está 
abrumado por la carga*. La Biblia promulga una norma 
destinada especialmente a proteger a los pájaros que 
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Relieve asirio del siglo vn A.c., en el que vemos a un 
personaje desconocido llevando en los brazos un cabrito 
destinado al sacrificio 


anidan o empollan*. El perro, animal poco estimado 
por los semitas, fue tenido en cuenta por la Biblia, la 
cual recomienda alimentarlo con la carne que está 
prohibido comer*. E incluso se compara a Dios con 
el águila y el león”. 


DE 22,10, *Dt 254. "Dt 3,14 
22,30, “Dt 32,11; Os 11,10, 


“Ex 23,5. "Dt 22,6-7. “Ex 


Ciertos nombres propios, como Safán, Súsi Gémali, 
corroboran las relaciones positivas que existían entre el 
pueblo hebreo y los animales. Dos de las tres profetisas 
mencionadas en el AT llevan nombre de animal: Débora 
(heb. debóráh, «abeja»)! y Huldáh («comadreja»)?. En 
las bendiciones que pronunciaron Jacob y Moisés sobre 
sus descendientes y jefes de las tribus israelitas, se com- 
para a éstos con animales: a Judá con el león, a Ben- 
jamín con el lobo, a Dan con la serpiente, enemigo 
natural del hombre?, etc. El folklore antiguo considera 
al cuervo como un animal cruel, pero Dios se ocupa de 
alimentar a sus pequeñuelos, a pesar de que al crecer se- 
rán crueles como sus padres*. Estas relaciones pueden re- 
sumirse con el siguiente versículo: «Dios es bondadoso 
con todos y su misericordia está sobre todas sus criaturas» 


1Jue 4,4. *2Re 22,14. *Cf. Gn 3,14-15. “Job 38,41; Sal 147,9. 
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Hebreo 


(Ci) ?iyyim** 
"ayyál, ?ayyálah (Séluhah)* 


"4qgq6 *O 
aryeh, *drí 


"arnébe! 

LATS 
béhémor*o 
gámál 

dob 

disoón**o 

2Peb 

zémer BHO 

zarzir mótnáyim'**o 
házir 

házir miyyátar*o 
hayat qáaneh**o 


hóledo 

huldah* 

hámor 

hárparpére1**0 (lahpór perót) 
yahmúr* 

(yem) yémim**o 

(ya el) yerelim 

kébes 

kéleb 

liwyátán** 


mérp* 
náamer 
SiS 
“ez 


“átablef 
“takbár 
“arodo 
par, paráh 


pére 
péred, pirdáh 


zébi, zébiyyah 
(zabóa*) zabúa*, zaboim* 


(90f) qofim 

qippód* 

rPém (rem)* 

susal 

(Senhab) Senhabbim* 
(Satálab) Satalbim** 
sáafán 

té? ó RO 


to” EXO 
táhas** 


(tan) tannim* 
tannin** 
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MAMÍFEROS 


Pasajes Biblicos 


Is 13,22; 34.14; Jer 50,39 
Gn 49,21; Dt 14,5; Cant 2,9 


Dt 14,5 


Gn 49,9; 1Sm 17,34; Job 
4,10-11 

Lv 11,6 

Sal 58,9 

Job 40,15 

Lv 11,4; Jer 2,23 

Is 11,7: 2Re 2,24 

Dt 14,5 

Gn 49,27; Jer 5,6 

Dt 14,5 

Prov 30,31 

Evil FJs 66,3 

Sal 80,14 

Sal 68,31 


Lv 11,29 

2 Re 22,14 

Gn 49,14; Zac 9,9 

Is 2,20 

Dt 14,5 

Gn 36,24 

Sal 104,18 

is 116: Gn 22,15 

Éx 11,7 

Sal 104,26; Job 40,25 


is 11,6 

Jer 13,23; Cant 4,8 

Jue 5,22 

Gn 135,9; Lv 7,23; Dan 8,3; 
Ez 39,18 

Ly 11,19; Dt 14,18; Is 2,20 

Lv 11,29; 1Sm 6,11; Is 66,17 


Job 39,5 

Gn 41,2; Éx 29,1; Nm 19,2 
18m 6,7; Sal 69,32 

Job 39,5; Jer 2,24; 14,6 

2 Sm 18,9; 1Re 1,33; 2 Re 5,17 


Dt 14,5; 2 Sm 2,18; Cant 4,5 
1Sm 13,18; Neh 11,34; 
Jer 12,9 
1R6 10,22; 2 Cr 9,21 
Is 14,23 
Dt 33,17; Job 39,9; Sal 29,6 
Jue 15,4; Cant 2,15 
1Re 10,22; 2 Cr 9,21 
Jue 1,35; 28m 23,32 
Lv 11 5: Sal 104,18 
Dt 14,5 


Is 51,20 
Nm 4,6; Ez 16,10 


Is 34,13; Mig 1,8 
Gn 1,21; Sal 148,7; Job 7,12 


Septuaginta 


OVOKÉVTAVPO1 
EAIPOS 


Tpayéhaqos 
Aécov 


SacúTTOUS 

Trúp 

Inpia 

«ón Aos 

ÁpkTOS 
TUYáÁPYyos 

AúxoS 
«aundomrápialrs 
IAÉKTOO 

Ús 

cÚús 

Inpia TOÚ xkaAapuou 


ya 

*OASa 

Óvos 

párara 

PoúvBalos 

"Llapeív 

EAAPOS, Tpayiéhapos 
Gáuvós, Gpviov 

KÚ0wV 

Spákwv 


aáprv, TaUpos 
TápSaAis 
ÉTTITOS 

ae 


vukTEpÍs 

Ús 

Óvos ÁYpIos 

TOAÚPos, póxJxOS, PBoús 


Óvos Áypios 
muÍiovos 


Dopxkús 
ÚaIva 


TiSnkos 

éxIvos 

HOVÓKEPOS 

GáAwrngé 

óSóvtTa ¿epávTIVa 
Oadapeív, ZadaBuvitns 
xoipoypuAAos 

ópuE 


ceuTAloy 
vakiv9ivos, vdaxivIos 


Spákwv 
KfTOS, Dpákuv 


3 OT AAA q O Kg AAA PP 5 o o PE 





Vulgata 


ululae 
cervus 


tragelaphus 
leo 


lepus 

¡gnis 
behemoth 
camelus 

ursus 

pygargus 

lupus 
camelopardalis 
gallus 

sus 

aper 

ferae arundinis 


mustela 

Holda 

asinus 

talpa 

bubalus 

aquae calidae 
cervus, ibex 
agnus, ovis 
canis 

draco, leviathan 


áries, Ovis, pinguis 
pardus 

equus 

capra 


vespertilio 
mus 


onager 
taurus, bos (vitula) 


onager 
mulus 


caprea, domula 
avis discolor 


simia 

ericius 

rhinoceros, unicornis 
vulpes 

dentes elephantorum, ebur 
Salebim, Salaboni 
choerogry!lus 

OryxX 


Oryx 
janthina pellis, ianthinus 


draco 
cete (cetus) 


A a aan A E 
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Nombre taxonómico 





Canis lupaster (Canis pallipes?) 


Cervus, Capreolus 
Capra aegagrus 
Panthera leo 


Lepus 
Spalax 


Hippopotamus amphibius 


Camelus 

Ursus arctos syriacus 
Addax nasomaculatus 
Canis lupus 
AmmÍmotragus lervia 
Canis familiaris var. 
Sus porcus 

Sus scrofa 

Hystrix 


Spalax ehrenbergi 
Rattus Sp. 

Equus asinus 

Talpa 

Dama mesopotamica 


Equus+ Asinus(Equus hinnus) 


Capra nubiana 
Ovis aries 
Cams familiaris 
Balaena gen. 


Bubalus bubalis 
Panthera pardus 

Equus caballus 

Capra hircus mambrica 


Chiroptera fam. 
Muridae gen. 


Equus onager 
Bos taurus 


Equus hemionus 


Asinus + Equus (Equus mula) 


Gazella sp. 
Hyaena striata 


Simiodea 

Erinaceus sp. 

Bos primigenius 

Vulpes sp. 

Elephas sp. 

Vulpes sp, 

Procavia syriaca 

Antilope bubalis (Bubalis 
buselaphus) 


Bison bonasus 


Monodon monoceros; Du- 


gong hemprichi 
Canis aureus 
Cetacea, Crocodilus 
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MAMÍFEROS 


Español 


chacal 
cOorza, ciervo 


cabra montés 
león 


liebre 

mujer 

Behemot, hipopótamo 

camello 

osa 

antílope 

lobo 

gamuza 

gallo (que se yergue) 

puerco 

jabalí 

bestias de las cuñas, 
fieras del cañaveral 


comadreja 
Huldáh 

asno 

topo 

búfalo 

aguas calientes 
gamo, gamuza 
cordero 

perro 

levietán 


cabrito 
leopardo, tigre 
caballo 

cabra 


murciélago 
ratón 


onagro 
novilla, novillo, vaca 


onagro, asno salvaje 
mulo, mula 


gacela, corzo 

hiena, abigarrada ave de 
rapiña; fiera rapaz 

monos 

erizo 

búfalo 

zorra 

marfii 

Saalbim 

conejo, tejón, damán 

búfalo 


antílope 
tajas, tejón 


chacal 





Inglés 


Wolflike jackal 
Deer, Roe-deer 


Wild goat 


Lion 
Hate 
Mole-rat 


Hippopotamus 

Camel 

Syrian bear 

Addax antilope 

Wolf 

Barbary wild sheep, Oryx 
Greyhound 

Pjg 

Wild boar 

Porcupine 


Mole-rat 
Rat 
Donkey 
Mole 
Fallow deer 
Hinny 
Nubian ibex 
Sheep 

Dog 

Whale 


Buffalo 

Leopard 

Horse 

Domestic (Mamber) 
goat 


Bat 
Mouse 


Arabian onager 
Buil 


Syrian onager 
Mule 


Gazella 


| Striped hyaena 


Ape (Monkey) 
Hedgehog 

Aurochs 

Fox 

Elephant 

Fox 

Syrian coney (Dassie) 
Hartebest 


Bison 


' Narwhal, Dugong 


Common jackal 


cetáceo, monstruo marino Whale, Dolphin 
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FAUNA 








Observaciones 


En la Biblia figura solamente en plural 
De los animales puros; la hembra se denomina: 
"ayyálah y ?ayyélet; la cría “ófer ha-”ayyalim 


Uno de los animales puros 


Otros nombres: láabí, láyis, Sáhal (7). La hem- 
bra se llama lebiyyá?, el león adolescente 
kefír y el cachorro gur 

Nombre muy dudoso; cf. Misnah, Mó*ed gátan, 
1,4 


Los camellos jóvenes reciben el nombre de 
béker, bikráh. Hay quien opina que significan 
camello los vocablos kar, kéri y kirkárót 


Uno de los animales puros 


Uno de los animales puros. Identificaciones, y 
nombres taxonómicos muy dudosos 


Nombre muy dudoso; cf. Aves 


La identificación de Aharoni me parece muy 
discutible 


En el AT sólo nombre de una profetisa; en 
la Misnah, un animal 


La hembra *dtón y la cría “dyir 

Nombre compuesto de dos palabras 

Uno de los animales puros 

Sólo en pl. Vg. lo interpreta con más lógica 
Sólo en pl. También es nombre de mujer 


También hay para el macho el nombre késeb, 
transposición del indicado y también >ayil. 
La hembra, kib áh, séh y rahel, y la cría 
táleh. El nombre colectivo de la especie es 
són, con valor de ganado menor. Cf. Repti- 
les. Es posible que sea un animal legendario 


Muchos opinan que meri” significa ganado 
mayor O graso 


El macho táyis, “áttad, $atir, safir; la cría gédi 
El nombre colectivo es só*n 


En los dos pasajes de Lv y Dt aparece, en la 
lista de las aves, en último lugar 


El ternero: “égel, segláah. El colectivo es bagár; 
el ternero castrado se llama ¿or 


Puede que pére* sea idéntico a “aród 


Uno de los siete animales puros. El joven: *ófer 


Cf. qippod, en la lista de' as aves 
Posiblemente Oryx 

Hay quienes opinan que es el Canis aureus 
Algunos creen que los senhabbím son monos 


La identificación de Aharoni con el ár. ratlab 
es muy dudosa. En la Biblia aparece como 
nombre de lugar 


Uno de los siete animales puros 


Hay quienes lo identifican con el anterior 


(1) Según opinión de Aharoni; (2) según opi- 
nión de Bodenheimer y Tristram 


Idéntico para algunos a vulpes 


Posiblemente se trata de un animal legendario; 
cf. Reptiles 
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FAUNA 


Hebreo 
"arbeh 


Epas** 
g0b. góobay* 
gadzám 


egdgrab** 

deboóráh, debo. im 
zébib 

ziz sáday** 


háagáab* 
hásil 


hánámal** 
hargól* 
Yéleg* 


kinnám, kinnim 


marbeh ragláyim* 
némálah 


sóltam*t* 

sas 

“akkabis 
“aksab** 

“agráb, “agrabbim 
“Grob* 


“as 


partos 
selásal** 
sirsah 
rimmáh* 


semámit 
"almuggim, *algúmémim** 
cálugah* 
Sablal** 


tole“ah, tólásat 
"argaáman, "argéwán 
bús 

karmil (karmel) 
mesi 


mw 


sani (Séni tolácat) 


péninim* 
seheler** 
remor** 
tékeler* 
man*t** 


INVERTEBRADOS 





Pasajes bíblicos 


Éx 10,4; Jue 6,5; Prov 
30,27; Nah 3,17 

Job 12,8 

Am 7,1; Nah 3,17 

Joel 1,4; Am 4,9 


Ly 21,20 

Dt 1,44; Jue 14,8; Is 7,18 
ECMIAS IS 718 

Sal 50,11; 80,14 


Ev 11,117 2.Cr 7,13 
Sal 78,46; Is 33,4; Jl 1,4 


Sal 78,47 
Lv 11,22 
151,275 111,4 


Éx 8,13; Sal 105, 31 


Ly 11,42 
Prov 6,6; 30,25 


Lv 11,22 

Is 51,8 

Job 8,14; Is 59,5 
Sal 140,4 
Dt38,15r Bz 2,6 
Éx 8,17; Sal 78,45 


Sal 39,12; Is 50,9; 51,8 


18m 24,15; 26,20 

Dt 28,42 

Éx 23,28; Jos 24,12 

Éx 16,24; Job 17,14; Is 
14,11 


Re: 10,11: 2027 
Prov 30,15 
Sal 58,9 


Is 14,11; Jon 4,7 


Éx 25,4; 2 Cr 2,6; Proy 
122 

1015277 Est 1,6; Ez 
21516 

2 Cr 2,6; Cant 7.6 


Ez 16,10.13 


Gn 38,28; Éx 25,4; Lv 14,6; 
Is 1,18; Jer 1,18; Lam 4,5 


Prov 31,10; Lam 4,7 

Éx 30,34 

JOD:29,18.: Ez 27,16 

Éx 25,4; 2 Cr 2,6; Jer 10,9 

Éx 16,15.31; Nm 11,7; 
Jos 5,12; Neh 9,20 








Septuaginta 
áxpis, Ppoúxos, áÚrtéAGBos 


Yñ 
áxpis 
KTIT) 


yopa áypia 

péAicOa 

uula 

Wpalótns áypoU; dvos «yplos 


áxpis 
Ppouxos, áxpíis 


TÁXVN 
OPIO MÁX NS 
Ppoúxos, áxpis 


OKvIy 


HupunE 


ÁTTAKNS 
añ 
ápdx vr 
Gorris 
oxoprrios 
KUVÓMUIA 


añs, Á4páxvn 
yw;“kAos 
¿pucipn 


opnkia 
OKGMANE, CaTmpia, oñyIS 


TTEÚKIVOS, TreAEkNTÓS 
PSéMMa 

Knpós 

okwAné 

TOppupa 

Búacos 

KÓKKIVOS 

TPÍXATTTOS 

KÓKKIVOS, polvikoÚs 
AiS9o1 TroAuTeAeis 
Óvué 
Aauw3(Pauvd) peréwpa 


vaxivIos 
Hav, Hávva 





Vulgata 








locusta, bruchus 


terra 
locusta 
eruca 


scabies 

apis 

musca 

pulchritudo agri; singularis 
ferus 

locusta 

rubigo, bruchus, aerugo 


pruina 
ophiomachus 
bruchus 


cinifes, scinifes 


formica 


attacus 
tinea 
aranea 
aspis 
scorpio 
coenomyia 


tinea, aranea, vermis 
pulex 
rubigo 


crabro 
vermis, tinea 


thyna, pinea 
sanguisuga 
cera 

vermis 
purpura 
byssus 
coccum 


subtilia, polymitum 


coccum, crocum, vermiculus 


ebore antiquo 

onyx 

sericum excelsa 
hyacinthus 

manhu, man, manna 


EA A PP PP PP ¿[cs 


467 


468 








Nombre taxonómico 





Schistocerca gregaria 


Termis ardha 


Ninfa de Schistocerca gre- 
garia 

Sarcoptes scabiei 

Apis sp. (gen.) 

Musca sp. (gen.) 

Aphididae (fam.) 


Acrididae (fam.) 


Un estado de la ninfa de 
Schistocerca gregaria 
Tettigoniidae (fam.) (Saga) 

Un estado de la ninfa de 
Schistocerca gregaria 
Anoplura (ord.), Pedicu- 
lus sp. (gen.) 
Myriapoda (ord.) 


Formicoidea (sup. fam.) 
Messor semirufus 
Acridella grandis 
Psychoidea (sup. fam.) 
Araneida (ordo) 
Solifugae (ordo) 
Scorpicnes (ordo) 
Chironomidae (fam.), Lep- 
toconopis bezzii 
Microlepidoptera (Tinei- 
da) (fam.) 
Aphoniptera (fam.) 
Cicadidae (fam.) 
Vespidae (fam.) 
Larva 


Corallia (ord.) 
Hirudinea (ord.) 
Gastropoda (gen.) 


Lumbricidae (fam.), 
Annelida (Phy) 
Murex brandaris 


Mgytilus minimus 
¡Cermes sp. (gen.) 


3ombyx mori (?), Pachy- 
pasa otus 
Kermes biblicus 


Ptera margaritifera 

Crepidula 

Corallia 

Murex trunculus (lanthina) 

Trabutina mannipara, 
Naiacocus serpentinus 





INVERTEBRADOS 


Español 


langosta 


reptiles de la tierra 
langosta 
langosta 


sarnoso 

abeja 

mosca, tábano 
animal del campo 


langosta 
oruga, langosta, pulgón 


escarcha; piedra 
langosta 


mosca, mosquito 


[el que anda sobre] muchas 
patas 
hormiga 


polilla 

araña 

áspid, víbora 
escorpión 
tábano, mosca 


polilla 


pulga 

langosta 
avispón, tábano 
gusano 


[madera] preciosa, sándalo 
sanguijuela 
limaco caracol 


gusano 
púrpura 


lino fino, seda marina, biso, 
lino 
carmesí, Carmelo, escarlata 


seda 


bilo de seda, lino fino, 
púrpura escarlata, grana, 
hilo de púrpura, etc. 

perlas, coral 

uña aromática 

corales 

jacinto, púrpura 

maná 








Inglés 





Desert locust 


Termite 

Locust 

Young hopper of desert 
locust 

Itch mite 

Bee 

Fly 

Plant-lice 


Grasshoper 


Locust 


Longhorned grasshopper 
Sucking lice, Louse 
Millipedes 


Ants 


Moths 

Spiders 
Solpugid spider 
Scorpion 
Midge 


Moths (Tineid) (Clothmoths) 
Flea 
Cicada 


Wasp 
Maggot 


Coral 

Leech 

Land-snail, Terrestrial-snail 
Annelids (Earth-worm) 
(Purple snail) 

Pinna nobilis (Sea mussel) 
Carmesin 

Silk 

Crimson scale, Scarlet color 
Pearl-oyster 

Onycha, Slipper-snail 
Coral 


Hyacinth 
Manna 








FAUNA 


Observaciones 
A E RES 


En el AT se utilizan en total quin- 
ce nombres para designar la 
langosta 


Cf. Reptiles 

Se identifica tradicionalmente con 
el escorpión 

En hebreo moderno se designa con 
el nombre barhas, que deriva del 
árabe 


Cf. Reptiles. Algunos lo identifi- 
can con la araña, spider; cf. 
también el Lexicon de Ben 
Yehudah, vol. XVI 


Llamado por algunos hkillázón 


La Biblia se refiere a un tinte que 
proviene del kermes 


470 


FAUNA 





Hebreo 


Póah), "O0him*o 
"ayy áh* 

anafah 

(barbúár), barburim 
abúsim'**o 

bat yacánah** 








AVES 
Pasajes biblicos Septuaginta 
Is 13,21 ñXos 
Lv 11,14 ixtiv 
Lv 11,19 xapaspiós 


IRe 5,3 (Vg, 4,23) 


Ly 11,16; Is 13,21 











ópvides, éxdexral 


oTpoudós, gENpTIV 








Vulgata 


dracones 
vultur 
charadrius 
aves altilia 


struthio 


gózal** Gp 15,9: Dt 32,11 TEPIOTEPÁ, VOTOS columba, pullus 

daráh*o Lv 11,14 yuy milvus 

dúkifat Lv 11,19 ÉTTOY upupa 

dayyáh Dt 14,13; Is 34,15 ixtiv milvus 

déror Sal 84,4; Prov 26,2 TpUYwvV, oTpoudós turtur, passer 

zámir**o Cant 2:12 TO putatio 

zarzir mótnáyim**o Prov 30,31 ÁMEKTOO gallus 

hóglah Nm 26,33 “EyAd | Hegla 

hásidáh Ly 11,19; Sal 104,17; Jer 8,7; | poros, Tredecdv, ácida, Emoy ; herodius, onocrotalus, milvus 
ZAS 

yónáh Gn 8,8; Cant 2,14 TTEPIOTEPÁ columba 

yanSúf, yansof* Ly 11,17; Is 34,11 ¡Bis ibis 

(yáén), ye énimo Lam 4,3 OTPOUX1OV struthio 

hos? Ly 11,17; Sal 102,7 vuxTIk Ó DO bubo, nycticorax 

kénaf rénánim**o Job 39,13 TITÉPUE TEPTOMÉVOV penna struthionis 

liliproro Is 34,14 OVOKÉVTAVPO1 lamia 

nés* Lv 11,16; Job 39,26 lépa$ accipiter 

néser Lv 11,13: Ez 17,3 GETÓS aquila 

sÚús, SiS Is 38,14; Jer 8,7 x£M5Swv hirundo 

agúr** Is 38,14; Jer 8,7 oTpoudiov ciconia 

51 eb Gn 8,7; Lv 11,15; Prov kópag COrvus 
30,17 

“Ozniyydh* Lv 11,13 GAMETOS haliaetus 

Mr Gn. 13,11: JOb. 28;:7: Is 18,6: ÓPveOv, TTETEIVÓS avis, volucres 
Jer 12,9 

peres* EXILÍIS Ypúy gryps 

sippor* Lv 14,4; Sal 84,4; 102,8; Ópveov, ópvidiov, oTpoudiov avis, passer 
Prov 26,2 | 

grat" Lv 11,18; Sal 102,7; Sof 2,14 | +redexóv, xoynAtov onocrotalus, pellicanus 

gore” 15m 26,20; Jer 17,11 TÉPS1E, vuUKTIKÓPAE perdix 

rrah**o Dt 14,13 yuy Ix1OS 

qippod** Is 14,23; 34,11; Sof 2,14 Exivos ericius 

ráhámo, ráhámáaho Lv 11,18; Dt 14,17 KÚKVOS porphyrio 

sáhaf* L* 11.16 Adpos larus 

sekwj*+o Job 38,36 omite gallus 

selá (q, selayw) Éx 16,13; Nm 11,31; Sal | GpTUYOLATPA coturn1x 
105,40 | 

Salak** Ly 11,17 | KATAPÁKTNS mergulus 

(Sasir), sétirim**o Is 13,21 Saróvia pilosi 

tór Gn. 15,95 Cant: 2,12 TPUYDV turtur 

tahmás** Lv 11,16 yAauE noctua 

(tukki), tukkiyyim** IRe 10,22; 2 Cr 9,21 AM9o1 (taWwv) TreAexn ToÍ pavo 

(tannáh), tannim**; tannót Miq 1,8; Mal 1,3 S5pákcov draco 

midbáar** 

tinsémet* Lv 11,18 TOPPUpÍIwYV _cygnus 
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Nombre taxonómico 
A A E 


Bubo bubo 

Milvus migrans 

Ardeidae 

Cygnus; Anser anser do- 
mestica 


Struthio camelus; Bubo 
bubo ascelaphus 


Columba palumbus 


Milvus milvus 
Upupa epops 
Milvus gen. 
Passer domesticus 
Luscinia luscinia 
Sturnus vulgaris 


Alectoris graeca 


Ciconta alba, Ciconia nigra 


Columba 

Asio flammeus 
Struthio camelus 
Athene noctua glaux 
Struthio camelus 
Strix aluco 
Accipiter nisus 
Gyps fulvus 

Apus apus 
Megalornis grus 
Corvidae 

Aegypius monachus 
Aquilinae 


Gypaétus barbatus 
Passer domesticus 


Athene noctua lilith 
Ammoperdix heyi 
Milvus milvus 

Asilo otus 


Neophron percnopterus 


Laridae (Larus) 
Gallus domesticus 
Coturnix 


Ketupa ceylonensis; Pandion 


haliaétus 


Otus scops 

Streptopelia turtur 
Falco tinnunculus 

Pavo cristatus; Psittacus 
Bubo bubo interpositus 


Tyto alba 





AVES 


Español 


búho 

buitre 

garza 

gansos, aves cebadas 


avestruz 


palomo, polluelo 


milano, águila 
abubilla 
milano, buitre 
pájaro, gorrión 
tórtola 

gallo 


Hóglah 

cigúeña 

paloma 

bis, lechuza 

avestruz 

lechuza, búho 

ala de avestruz 

Lilit, fantasma nocturno 

halcón, gavilán 

águila, gavilán 

golondrina 

paloma, paloma 

cuervo 

águila náutica, halieto 

buitre, ave de rapiña, ave, 
azor 


quebrantahuesos 
pájaro, gorrión, avecilla 


pelícano 

perdiz 

milano 

alcaraván, mochuelo 


buitre egipcio, calamón, 
mergo 
gaviota 


gallo 
codorniz 


mergo 


sátiro 

tórtola 

halcón, loro 
pavo real 
chacal 

chacal, pastizal 


cisne 











Inglés 


Eagle owl 

Black kite 

Herons 

Swans, Domestic goose 


Ostrich, Dark desert eagle 
ow] 


Ring dove 


Red kite 
Hoopoe 

Kites 

House sparrow 
Nightingale 
Starling 


Chukar (Rock patridge) 
White stork, Black stork 


Pigeon 
Short-eared owl 
Ostrich 

Little owl 
Ostrich 

Tawny owl 
Sparrow hawk 
Griffon vulture 
Sw1ft 

Common grey crane 
Ravens 

Black vulture 
Eagles 


Bearded vulture (Lam- 
mergeier) 
House sparrow 


Little owl (saharan form) 
Hey”s sand partridge 
Red kite 

Long-eared owl 


Egyptian vulture 


Gulis (gull) 
Cock 
Quail 


Fish ow!, Osprey 


Scops owl 
Turtle dove 
Kestrel 
Peacock; Parrot 
Eagle owl 


Barn owl 


FAUNA 





Observaciones 


Según la opinión de Bodenheimer 


Gózal en heb. moderno se aplica 
al pollo que permanece en el 
nido (nidicolus); el que abando- 
na inmediatamente el nido (ni- 
difugus) se llama efroah 


En heb. moderno el Sturnus vul- 
garis se llama zarzír sin la pala- 
bra mótndyim, 


Nombre de mujer y de una locali- 
dad en el territorio de Benjamín 


Esta designación no es aceptada. 
Aharoni la apoya 


En Jer 12,9; orriAatov 


sippoór designa generalmente las 
aves pequeñas 


rPáh = daáh 


En este sentido es hápax legóme- 


non. Empero hay sá“ir = táyis 
= macho cabrio; cf. Mamiferos 


€xIOÓoo e rr alli 
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FAUNA 


RBA DE ES 








Hebreo Pasajes biblicos 

áinágah**o Er EL30 

"ef “eh Job 20,16; Is 30,6; 59,5 

hómef*o Lxw 11,30 

kóoah*o LEO 

liwyáatán** Job 40,25; Sal 74,14; 104,26; 
IS A 

léprah*o Ev IE 30 

náhás Gn 314917: Mia 7:17 

“aksúb**o Sal 140,4 

“akes **o Prov 7,22 

peten** Dt 32,33 '521 91,135.18, HIS 

sab**o Lv 11,29 

sépa", siptóni* Prov.23,3%: 18 14,23: 39,5 

qippóz Is 34,15 

semámit**o Prov 30,28 


saraf** 


tannin* 
Job 7,12: EZ 29.5 

Lv 11,30 

Gn 1,26; Éx 7,18; Neh 
13,16: T00.2,4 


tinsémet** 
dág, dPg, dagáh 


séfardea" Éx 7,27; 8,2; Sal 105,30 
sefifon*o Gn 49,17 
Bibl.: S. BOCHART, Hierozoicon, Londres 1663. L. LENYSOHN, 


Die Zoologie des Talmuds, Francfort 1853. H.B. TRISTRAM, The 
Natural History of the Bible, Londres 1869. A. KINZLER, Biblische 
Naturgeschichte, Stuttgart 1902. H. RHOTERT, Transjordanien, 
Stuttgart 1938, F,S. BODENHEIMER, Prodromus Faunae Palestinae, 
El Cairo 1938. 1. AHARONI, Zikronót z0*ológií *ibri, 2 vols., Jeru- 
salén 1943-1946. F.S. BODENHEIMER, Ha-hay bé-arsót ha-migrdP, 
2 vols., Jerusalén 1950-1956. G.R. DRIVER, Birds in the Old Testa- 
ment, en PEO, 16 (1955). A. PARMELLE, Al! the Birds of the Bible, 
Londres 1960. E. BiLLiCk, Haá-arbéh bi-kétabe ha-qódes, en The 
Jerusalem Biblical Zoological Garden, Junio 1960, págs. 2-4. 


E. BILLICK 


FAUNA CUATERNARIA. Conjunto de animales, 
en gran parte ya extinguidos, propios de la era cuater- 





Nm 21,6; Dt 8,15, Is 14,29 


Gn 1,21; Éx 7,9; Dt 32,33; 





PECES Y CANE TBTOS 


Septuaginta Vulgata 
puyaAñ mygale 
ácTris, ÓpIS vipera, aspis 
aupa lacerta 
xauoiAéwv chamaleon 
5páxuv draco, leviathan 
koAaB OTRAS stellio 
Óp Is coluber, serpens 
áoTris aspis 
KÚCOV agnis 


Gotris, PaciAloxos, Spdákwv aspis, basiliscus 


kpoxóSseios Ó xepoaios crocodilus 
dotris KkepáaTnS regulus 

Ex Ivos ericius 

xo AapoTns stellio 


¿pis Sáxvov, áotris serpens flatu adurens 


5pákav, KÍTOS draco, cetus, coluber 





áoTróáMaE talpa 

ix Ss piscis 
Bárpaxos rana 
¿yxa9nuevos cerastes 


naria. Se conocen detalladamente por su fósiles y 
fueron contemporáneos del hombre prehistórico, que 
nos ha dejado de ellos figuraciones rupestres, y restos 
que atestiguan los utilizó como alimento. En sentido 
estricto, la fuana cuaternaria comprende un cierto nú- 
mero de mamíferos muy característicos, que han vivido 
en los períodos glaciares (fauna fría) e interglaciares 
(fauna cálida) y han sufrido curiosas migraciones al 
compás del avance y retroceso de los glaciares, quedando 
representantes de algunos de ellos, 


1. FAUNA FRÍA. Su representante más conspicuo es el 
mamut (Elephas primigenius), de cuerpo cubierto por 
espeso pelaje y enormes defensas 
retorcidas, que alcanzaba $5 m de 
| alto, y del que se han encontrado 
cadáveres completos en los aluvio- 
nes helados de los ríos de Siberia, 
con la carne conservada en buen 
estado. Otro elemento de esta 
fauna, también extinguido, es el 
rinoceronte  lanudo  (Rhinoceros 
tichorhinus), también cubierto de 
¡espeso pelaje; y tres grandes car- 
2) nívoros; el oso, el león y la hiena 
| de las cavernas, que adquirieron 
| costumbres trogloditas y  persis- 


Gigantesco mamut (Elephas primige- 
nius), uno de los animales más repre- 
sentativos de la fauna cuaternaria. 
(Por cortesía del Dr. B. Meléndez) 
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Echis colorata 
Scincidae 
Varanus griseus 
Balaena gen. 


Geckonidae; Varanidae musgaño Geckoes, Monitors Este nombre no se emplea en he- 
víbora, áspid Burton's carpet viper AO aci 
lagarto Skinks 
camaleón Varan, Grey monitor 
leviatán Whale Posiblemente es el crocodilus; se- 


Lacertidae salamandra Lizards Es la designación general 

Ophidia serpiente Snakes Para unos, serpiente venenosa; 

Solifugae áspid, víbora Scorpion po LoS) araña soliflgae (a- 
E , rántula?) o scorpio 

Echis Ciervo Igual a *ef*eh según el Midras 


Naia haie haie; Walterin- 
nesia aegyptia 
Testudines (Chelonia); Uro- 


mastix aegyptius lizard del hebreo moderno 
Vipera Palaestinae basilisco, áspid Palestine viper Cf. Tevertebrados 
Erinacaeus, sp. ? ¿ Ao Owl La identificación es muy dudosa. 
Hemydactylus turcicus lagarto Tirkish gecko Para unos, es la serpiente dardo 


Naia haie haie 


“rocodilus cetáceo, serpiente, dragón, Crocodile Cf. Mamiferos. Posiblemente ani- 
monstruo marino mal legendario 

Chamaeleo chamaeleon topo Chamaleon En hebrero inoderno es ziqq it 

Pisces pez Fishes Designación general de todos los 
peces. El pez que tragó a Jonás 

Rana ridibunda rana Edible frog la LXX traduce por KAros (cf. 

Aspis cerastes, Pseudo- cerasta, vibora Field horned viper; cerastes pe 

cerastes fieldi viper 


Nombre taxonómico 








Español 











áspid, víbora 


lagarto, tortuga 


serpiente, áspid, dragón 


tieron hasta el último período glaciar en nuestras lati- 
tudes. Entre los elementos emigrados hacia el norte, se 
cuentan el. reno y el buey moscado, que en el último 
período glaciar habitaban las regiones mediterráneas. 

2. FAUNA CÁLIDA. Entre los animales extinguidos, se 
cuenta principalmente el elefante (Elephas antiquus), 
cuyos restos se encuentran profusamente en los aluvio- 
nes de los ríos europeos correspondientes al último 
interglaciar, de piel desnuda y gran corpulencia; un 
rinoceronte (Rhinoceros mercki), un hipopótamo (Hip- 
popotamus pentlandi), especies próximas a las actua- 
les africanas, pero ya extinguidas, y el enorme ciervo 
megaceros, de magnífica cornamen- 
ta. Entre los animales emigrados a : .. 
regiones cálidas, o templadas, hay 
el toro (Uro primigenius), el bi- 
sonte (Bison priscus), el ciervo 
(Cervus elaphus), el caballo (Equus 
caballus) y el oso pardo (Ursus 
arctos). 

3. FAUNA AMERICANA. El conti- 
nente americano tuvo su fauna pro- 
pla, en cierto modo equivalente a 
la europea en norteamérica, con 
otro mamut (Parelephas ieffersoni) 
más gigantesco aún que el nuestro, 


Otro ejemplar característico de la 

fauna cuaternaria europea es este 

rinoceronte lanudo. (Por cortesía del 
Dr. B. Meléndez) 
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REPTIECES MECES Y ¡ANFIBIOS 


Egyptian cobra; Walter 
Innes” snake 
Tortoises; Egyptian dabb- 


Egyptian cobra 













Observaciones 
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Inglés 











gún algunos animal legendario 











El primer nombre es la acepción 










(Coluber ¡aculus) o serpiente vo- 
ladora (Psammophis schokari). 
Para otros, qippóz = qippod, 
ave nocturna llamada en inglés 
Owl; cf. Aves 

Muchos opinan que es una ser- 
piente legendaria 
















un mastodonte (Mastodon americanus), último resto de 
la fauna de la era terciaria; y un tigre sable (Smilodon 
californicus), de enormes colmillos en forma de puñal. 
En Sudamérica, predominaban los grandes desden- 
tados como el enorme megaterio (Megatherium ameri- 
canum), y el notable gliptodonte (Glyptodon clavi- 
ceps) que tenía el cuerpo protegido por una coraza 
Ósea. 

El hombre se defendía y cazaba a todos estos anima- 
les, incluso a los más corpulentos como el elefante o 
el mamut, mediante trampas y utilizando armas arro- 
jadizas (flechas, venablos, arpones), de las que han 
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Relieve de una mastaba de Sakkarah en el que aparecen diversas especies de aves, peces y anfibios entre unas 
ramas de papiros. (Foto Lehnert € Landrock, El Cairo) 


llegado a nuestras manos las partes talladas en sílex 
o hueso. 
Bibl.: M. BouLg y J. PIVETEAU, Les fossiles, París 1935. B. 


MELÉNDEZ, Manual de Paleontología, Madrid 1955. E.B. BRANSON 
y W. A. TARR, Elementos de Geología, Madrid 1959 (trad. esp.). 


B. MELÉNDEZ 


FAUNO. La Vg. traduce un pasaje de Jeremías 
contra Babilonia, diciendo: «Habitarán los dragones 
con los faunos sicarios; y habitarán en ella los aves- 
truces» (Habitabunt dracones cum faunis sicariis; et 
habitabunt in ea struthiones). Algunos antiguos comen- 
taristas lo interpretaban diciendo que los faunos eran 
demonios, medio hombres medio macho cabríos, que 
comían higos silvestres. El texto griego de los Setenta 
tiene: «Por eso habitarán los fantasmas (ivS4Auata) en 
las islas (év Tos vioo1s), y habitarán en ella las hijas 
de las sirenas (Suyatépes ceipivwv)»?. 

Se trata, claramente, de una mala inteligencia del 
texto hebreo, especialmente difícil en este lugar por 
contener palabras desconocidas. Los modernos tradu- 
cen siyim, "iyim y bénót yatánáh del T. M., por «fieras», 
«chacales» y «avestruces», o por «gatos salvajes» (Dri- 
ver, por parentesco con el árabe) y «lobos»4. Pero el 
sentido no es seguro. Se trata de simples animales. 

No hay que olvidarse, en todo caso, la gran afinidad 
que el pasaje de Jeremías tiene con otro de Isaías? 
y que el Apocalipsis, en un lugar de fondo y expresión 
muy parecidos, cuando habla de la caída de Babilonia, 
Roma, dice que en ella habitarán los demonios (Sa1uóvia) 
los espiritus inmundos (mveúpata óxó9apra) y las aves 
aborrecibles e inmundas (Spveov)!. 


AC. LATTEY, Jeremías, en Verbum Dei, 2, Barcelona 1956, pág. 533. 


1Jer 50,39. 
*Ap 18,2. 


“El mismo pasaje en los LXX Jer 27,39, %Is 13,21. 


S. BARTINA 


FAYUM, Fragmento evangélico de. Suele conside- 
rarse como apócrifo este fragmento descubierto en 
Fayum y editado primeramente por G. Bickell el año 
1885. En él se relata de manera análoga a Mt 26,30,34 
y a Mc 14,26-30 la predicción de las negaciones de san 
Pedro hecha por Jesús. Su antigiedad puede muy bien 
remontarse a las últimas décadas del siglo 111. 

Bibl.: G. BICKELL, en ZKTh, 9 (1885), págs. 498-504; 10 (1886), 


pág. 208 y sigs. A. DE SANTOS OTERO, Los Evangelios Apócrifos, 
Madrid 1956, págs. 89-91, 


A. DE SANTOS OTERO 


FAZ (heb. pl. pánim, const. péné y prep. “al péne; 
TTpóÓdwTTOV y preposiciones). Del latín facies, equiva- 
lente a rostro, cara. Se lee en el Génesis? que Dios 
sopló en la cara de Adán, infundiéndole con esto aliento 
de vida. De esta primera significación nace la de «pre- 
sencia»: Agar huyó de la faz de su señora Saray?. Tam- 
bién equivale al adverbio «delante»: Dios dice a Israel 
que arrojará y hará huir delante de él (de su faz) a los 
cananeos?, 

No se pueden expresar las cosas divinas si no es va- 
liéndose de palabras e imágenes humanas. Por esto la 
Escritura habla con frecuencia de la faz de Dios y de 
su presencia: Adán, después de su pecado se escondió 
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de la faz de Dios* y Caín, después del crimen cometido 
contra su hermano Abel, dice a Dios: Me esconderé 
de tu faz*. 

La expresión del rostro puede variar y significar 
diversos sentimientos. Según esto, se dice en el Levítico : 
«Pondré mi rostro contra el que profanare mi santua- 
rio, ofreciendo su hijo a Molok»*; e Isaías dice que los 
impíos huirán de la faz terrible del Señor”. En cambio, 
el salmista pide a Dios que le muestre su rostro gracioso 
y levante las ruinas de su pueblo*. Mala señal es que 
Dios quiera volver el rostro de uno como irritado con- 
tra él; en cambio, el sacerdote pide en la bendición que 
cada día pronunciaba sobre el pueblo, que le muestre 
su rostro y le bendiga?. 

También se emplea la palabra faz en el sentido de 
presencia, y así dice de Samuel que ejercía su ministerio 
en la presencia (ante la faz) de Yahweh*. Con fre- 
cuencia se lee en la Escritura la expresión adverbial «faz 
a faz», «cara a cara»: Yahweh hablaba a Moisés cara 
a cara como un amigo habla con su amigo*! y lo mismo 
se dice que hablaba con el pueblo en la teofanía del 
Sinaí*?, Pero muchas veces leemos que nadie puede 
ver a Dios sin morir?*?, lo que significa la terrible majes- 
tad del Soberano del cielo y de la tierra. Pero lo que se 
niega al hombre viador, se concede al ángel custodio 
de los niños, que ven siempre la faz del Padre celestial?*, 
Finalmente, san Pablo afirma que, en la presente vida, 
sólo vemos a Dios como en un espejo; pero que luego 
la veremos cara a cara y le conoceremos como somos 
de Él conocidos*. No conocemos ningún pasaje de 
la Escritura en que se diga que el Mesías es la «Faz 
de Dios», aunque el apóstol Pablo no duda en llamarle 
«Imagen del Padre»**, 

1Gn2,7. *Gn16,8. *Éx34,11. *'Gn3,8. 
"Is 20,10.19.21. *Sal 80,4.8.20. "Nm 6,25-26. 


33,11. 12Dt5,4, 1%Éx33,20. **Mt 18,10. 
4,4. 


Gn 4,14. “Lv 20,3. 
101 Sm 2,18. Ex 
Pitor13,12. 12 Cor 


A. COLUNGA 


FE (heb. cf. hé?eméen; tmoteúw, Trotis; Vg. cre- 
dere, fides). La palabra fe posee un contenido riquí- 
simo. En castellano, al sustantivo «fe» corresponde 
el verbo «creer». «Creer» indica la acción; «fe» la vir- 
tud y también el resultado y aun el contenido de esta 
acción. Por medio del adjetivo «fiel» o «creyente» 
calificamos al sujeto que tiene fe o cree. La equivalencia 
y entrecruce de estas tres palabras es clara, aunque 
no tenga como sucede, por ejemplo, en griego, la misma 
raíz verbal. 


I. SIGNIFICADO DE LA PALABRA. El sustantivo «fe», 
el verbo «creer» y el correspondiente adjetivo tienen di- 
versas significaciones. Su empleo es también diverso. 
Se utilizan en el lenguaje profano, jurídico y en el terreno 
religioso. Ya dentro de éste, abarcan una gama muy 
amplia; desde la credulidad a fuerzas, seres, aconteci- 
mientos los más descabellados, hasta la verdadera fe 
o creencia en un Dios personal creador del cielo y de 
la tierra. La palabra fe y sus equivalentes o derivados 
se entrelazan en la oración gramatical de diversas for- 
mas según los idiomas. Por ejemplo, en el griego del 
NT, el verbo trioteúw se construye con dativo, con 
dativo y la preposición érri, o con acusativo y la prepo- 
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Monasterio de Santa Catalina del Sinaí. En el monte del Sinaí, Moisés contempló la faz de Dios, cuando Éste 
le habló cara a cara (cf. Ex 33,11). (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


sición gis. También puede tener por complemento una 
oración precedida de óti. Aún hay otras. Se encuentra 
también sin complemento alguno, utilizado de manera 
absoluta*. En castellano empleamos el creer «en» y 
el creer «a». En latín es famosa la triple expresión de 
credere in Deum, Deum, Deo, que se refieren a Dios como 
fin, como término de nuestro creer y como el motivo 
por el cual creemos. Tal variedad gramatical indica su 
riqueza, complejidad e importancia. Dentro de la fe 
religiosa nos referimos únicamente a la fe en el Dios 
verdadero. 
1Cf. 2 Tim 2,13. 


IL. ASPECTO BÍBLICO. 1. FE Y VIVIR RELIGIOSO, 
Entre las diversas acepciones de la expresión «tener fe» 
o «creer» es fecuente la que le da un sentido amplio. 
Tener fe equivale a profesar una religión. Tal expresión 
tiene su fundamento. Por la fe nos unimos a Dios. Y lo 
religioso tiende por su especial dinamismo a invadir todas 
las esferas del ser humano, en especial sus actividades 
superiores. La SE emplea con frecuencia la palabra 
«fe» o «tener fe» o «creer» en este sentido amplio. 


2. HETERONOMÍA DE LA FE. La Biblia concibe la 
«fe» como una dependencia. Con ello se opone diame- 
tralmente a la posición griega de la Estoa. Para estos 
filósofos griegos, tener fe o ser «fiel» era adoptar una 
posición autárquica y autónoma. El individuo humano 
se elegía el plan según el cual quería realizar su vida, 
lograrse. El hombre «fiel» es garantía para sí y para 
los demás. El hombre ha de ser «fiel» como Dios es 
también fiel. Esta posición que no es sólo individual 
sino que tiene irradiación social y en cierto grado es 
religiosa porque se une a la eúcéPeia, «piedad», carece 
de un elemento esencial: no atribuían la iniciativa a Dios. 

La «fe» bíblica es una respuesta. Presupone una 
Iniciativa de parte de Dios. Dios revela y habla. La 
posición del «creyente» es de dependencia y heteronomía. 
Pero sería impropio considerar la fe como algo extrín- 
seco o que disminuye al hombre. Dios el gran oculto 
aparece (paivopar) en toda acción, pero de manera espe- 
cial cuando utiliza la palabra humana. El contenido de 
esta palabra lo respalda con su autoridad. De esta ma- 
nera y para quien acepta el mensaje, Dios descorre el 
velo del misterio. Esta «revelación» (SirokáAuyrs) nos 
descubre la realidad y propiedades de su ser personal 
y del destino sobrenatural, al que por medio de su Hijo 
quiere conducir a la humanidad. La «palabra» humana, 
en el lenguaje, tanto hebreo como griego, contiene 
un doble elemento: descubre al entendimiento lo que 
la cosa es, y posee fuerza para realizar su expresión. 
La palabra de Dios posee de manera excelente ambos 
elementos. El aspecto intelectual o «noético» pide una 
actitud del entendimiento que la comprende, el «di- 
námico», expresión de una voluntad y afecta a aquel 
que la recibe. La palabra de Dios como «reveladora» 
tiene además el aspecto comunitario y social, que explica 
la conexión «palabra/ley» y el que se reciba en un 
«pueblo», en una «iglesia». 


3. LA FEENEL AT. La idea que nosotros expresa- 
mos por medio del sustantivo «fe» o del verbo «creer» 
se expresa en los escritos del AT mediante la raíz verbal 
"mn en diversos tiempos verbales — prevalentemente 
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en la forma hif“il — y en forma de sustantivo o adjetivo. 
Otras diversas raíces verbales, que alguna que otra vez 
traducen los LXX por tmmioreúw o equivalentes, tendrán 
una significación de tensión, seguridad, o parecidas, 
que van íntimamente ligadas a la de la fe. La fe en el 
AT indica una actitud religiosa totalizada de la persona 
humana ante Dios. Abarca las actividades más. nobles 
y espirituales del hombre y le impone un comporta- 
miento que discrimina su vida de la de los demás. 


4. CREER ES ACEPTAR A Dios. Esta actitud religiosa 
es radical, tanto en extensión como en intensidad. En 
primer lugar supone una postura del hombre respecto 
a «dios» como «Dios». Es decir, como ante el Ser que 
en definitiva es el único y decisivo «ayudador», «liber- 
tador», «protector», «salvador». El precepto «no ten- 
drás otro Dios más que a mí»* impone una creencia. 
El pueblo ha de contestar «amén». Se ha dicho que fe 
en el AT es decir «amén» a la palabra de Dios (A, 
Weiser). En la aceptación de Dios predomina — en un 
primer momento — el aspecto de convencimiento inte- 
lectual de tener por real, por verdadera a la persona 
que se denomina «dios» con todos los atributos y pro- 
pledades de tal. Cuando Yahweh se manifiesta a Moisés 
en la zarza ardiendo y reclama para sí la atribución y 
las prerrogativas de «Dios», pide una actitud de fe. El 
caudillo del pueblo de Israel teme que no le «crean»?, 
es decir, teme que no tengan por verdaderas sus pala- 
bras. Por eso pide garantías y las obtiene. Con ellas po- 
drá persuadir al pueblo que es una «realidad» lo que 
les dice. Yahweh, que se manifiesta como el Dios de los 
Padres, el Dios de Abraham, de Isaac y de Jacob, se 
presenta como el omnipotente?*, el que hace todo lo 
que desea su voluntad, el Señor que nombra las estrellas 
por su nombre, el que puede resucitar a los muertos, 
y en definitiva «al que es», tanto en un sentido dinámico 
de ayuda como estático de permanencia y realidad. 
Conocer y aceptar esto es creer en un sentido básico 
y primordial. 

Este mismo elemento de aceptación de realidad se 
enseña e inculca en el AT por medio de las expre- 
siones negativas que designarán al que «no cree». 
Para impulsar al pueblo a preservar en su fe y no caer 
en la idolatría se recalcará insistentemente que los 
«dioses» no son «Dios». No pueden «ayudar». El 
Salmo 114 insistirá en esta idea, que no son seres vivos: 
«tienen ojos y no ven». Los «dioses» son barro o madera, 
son hechuras de los hombres. Y se llega al punto culmi- 
nante al decir que son «nada»*. Quien los aprecie en 
algo será calificado con la palabra designadora del 
«incrédulo» que en un pueblo teocrático cobra especial 
densidad y vigor: «mecio». Tanto el nábál de los sal- 
mos? como el ypáralos del libro de la Sabiduria? desig- 
nan un no saber «ver» la realidad. Abraham, el padre 
de los creyentes, «cree» que Yahweh puede llamar a 
las cosas que no son como a las que son, que puede 
resucitar a los muertos” y adopta la posición auténtica 
del creyente: «Heme aquí, Señor». 


1Éx 203. *Éx 4,1. ?*Gn 17,1. *Is 594, “Sal 14; 53. “Sab 
13,1. Gn 15,5; Is 48,13. 
5. CREER ES ACEPTAR LA «PALABRA» DE Dios. Junto 


a este elemento primordial — inseparablemente unidos 
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al mismo — encontramos otros dos aspectos en la fe 
del AT: la obediencia y la confianza. Se podría decir 
que una vez sentada de manera inconmovible la rea- 
lidad de la palabra de Yahweh y sus atributos — cosa 
implícita en todo el AT — cobra relieve y pasa a primer 
plano lo que calificaríamos de aceptación de su «pala- 
bra». Ésta se ha de aceptar como veraz, fiel y vivifica- 
dora. La iniciativa siempre la tiene Yahweh. Su pa- 
labra no sólo habla de sí mismo. Su palabra manifiesta 
su voluntad, intima un precepto, impone una ley, indica 
una manera de proceder. Aceptar esta palabra, esa vo- 
luntad, es obedecer. Decir «amén» significará aquí el 
deseo de cumplir lo que se ha mandado. La «palabra» 
es también el medio que utiliza Yahweh para hacer 
una «promesa» — la promesa —, proponer una re- 
compensa, una bendición, anunciar un futuro. Quien 
promete ha de ser «fiel» y en correspondencia a esta 
«fidelidad» de Dios estará la confianza y esperanza del 
«creyente», del que oye y entiende, conoce y recibe su 
palabra. La obediencia y la confianza subrayan que la 
fe del AT es una actitud espiritual que se traduce en 
«obras», pero no de un mero sentido externo sino 
interno e íntimo capaz de realizar el gran precepto de 
amar a Dios con todo el corazón!. En este sentido, la 


fe es el elemento vital y vivificador del buen israelita. 
«El justo vive de la fe»? y «si no creyéreis no viviréis»?. 


"Dt 64. *Heb 2,4. ls 7,3, 


6. LA FE EN EL NT. El cristianismo añade a la fe 
del AT el hecho de la aceptación de Cristo como el 
Mesías. Jesús es la máxima y más perfecta revelación 
del Padre!. La esencia misma de Jesús, su «nombre» 
es ser «palabra», Aóyos?, «palabra» de Dios, manifes- 
tación del Padre?, Dios verdadero de Dios verdadero. 
La fe cristiana será la aceptación de esta «palabra» 
sustancial por medio del acto de fe, del «amén», del 
«si»*, del «hágase»*. «Recibir», «oír», «entender», son 
expresiones equivalentes a «creer». Estas locuciones las 
emplea el NT para indicar que se ha entrado a formar 
parte de la economía de salvación, que Cristo ha instau- 
rado con su venida. Quien cree que Cristo es el Mesías, o 
que Jesús es el Señor, el Hijo de Dios, ese es salvo?. 

Heb 15. “Ap 19/13. "Heb LS *2Co0€c 1,20 "y stes. “Lec 1,38, 
*1 Jn 4,15; Rom 10,9. - 

7. COMUNICACIÓN PERSONAL. La palabra de la reve- 
lación es una palabra «testimonio». «Mis palabras 
no son mías sino de aquel que me envió», dirá Jesús?. 
Aceptar, creer la palabra de Jesús o de aquellos que Él 


Aspecto exterior de la sinagoga de Cafarnaúm. En este lugar Jesús exigió un gran acto de fe a sus oyentes, 
al hacerles la promesa de la Eucaristía. (Foto P. Termes) 
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ha enviado, es recibirle a Él, creer en Él, creer en su 
Padre?. Dios sale garante de la verdad contenida en 
la «palabra». Es palabra de Dios*. En esta palabra, 
que es revelación, se nos entrega la persona que habla 
y que atestigua. Se nos entrega como quien manifiesta 
lo que es, lo que piensa y lo que desea. La respuesta 
de fe será también entrega de la persona que cree. El 
«creer», por lo tanto, es un entrar en diálogo con Dios. 


Jan 7,16. *Ja 12,44. *Act 6,7: 


8. SOBRENATURAL. Este diálogo, por la eficacia en- 
trañada en la persona y en la acción de Dios que la acom- 
paña, no es sólo intencional, del orden del conocimiento- 
voluntad humanos, es también de un orden de realidad 
superior. Pertenece al orden real propiamente divino. 
Nuestras facultades, al querer dar la adecuada respuesta 
a la palabra reveladora, se encuentran elevadas, robus- 
tecidas, confortadas por una energía que coloca a nues- 
tras facultades y a sus actos en proporción y correspon- 
dencia con la perfección que corresponde a la palabra 
por estar respaldada por la autoridad misma de Dios, por 
iniciarnos en su vida personal trinitaria y abrirnos las 
puertas a nuestro destino de visión de Dios. 


9. TOTALIDAD, SANTIDAD. Íntimamente enlazado con 
la palabra reveladora y sus elementos de racionalidad, 
se encuentra el calificativo de «verdad», «verdadero». 
«Verdad» y «verdadero» tienen en la Escritura una re- 
sonancia peculiar. Por su medio se indica una «auten- 
ticidad», «totalidad», «perseverancia» en una determi- 
nada posición, una manera «patente» de proceder y 
de ser que sirve, de manera extraordinariamente feliz, 
para designar la «absoluta» entrega que tanto la palabra 
reveladora como su respuesta de fe exigen en el terreno 
religioso. Lo opuesto a esa palabra «verdadera», que 
es por antonomasia la de Dios, será «falsedad», «men- 
tira», «inconstancia, «doblez», «tinieblas». El que cree 
ha de tener un proceder en correspondencia con las 
cualidades de Dios que habla palabras-verdad. Lo con- 
trario será en último término «pecado» como opuesto 
a la santidad, «necedad» como opuesta a sabiduría, 
«muerte» como opuesta a vida, «maldad» como opues- 
ta a bondad, «infidelidad» o «incredulidad». Ya que en 
el sentido fuerte de las palabras sólo Dios es santo, 
sabio, vivo y vivificador, bueno y fiel. Dios por su pa- 
labra pide fe. Se revela como el Dios que vivifica y salva, 
como juez y remunerador. La fe la computa como 
justicia*. La fe es entrega que salva. 

1 Rom 4,3. 


III. ASPECTO TEOLÓGICO. 1. OBJETO DE LA FE. La 
palabra «fe» en la Sagrada Escritura indica ordinaria- 
mente el acto de creer, la actitud que se adopta al rect- 
bir la palabra reveladora. Sirve, sin embargo, también 
para indicar el contenido, lo que se acepta por verda- 
dero?. La historia de salud nos enseña que la revelación 
de Dios se ha hecho de manera progresiva. La Iglesia 
católica enseña que con la muerte del último apóstol 
queda completa la revelación. La Iglesia tendrá por 
misión transmitir ese «depósito» de verdades reveladas. 
Todas ellas forman una unidad. Podrá tener lugar una 
mayor explicación de cada una de ellas, lo que da cabida 
al desarrollo homogéneo del dogma. Pero las verdades 
no aumentan. El acto de fe sobrenatural las abarca 
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todas; unas de forma directa, otras indirecta. Tal acto 
de fe es incompatible con la negación explícita de una 
verdad revelada y propuesta como tal. La pertinaz 
adhesión a una tal negación o a una proposición con- 
traria a lo revelado se llama herejía. Es pecado con- 
tra la fe. Por él, no por otros, se pierde esta virtud 
sobrenatural. En conexión con la fe está la teología. 
Los autores católicos no están concordes entre sí sobre 
cuál sea el objeto —o, como también se denomina, 
sujeto — principal de la fe. Parece muy aceptable la 
designación del «Cristo total». En esta denominación 
se ha de hacer entrar en primer lugar la divinidad y 
en lugar secundario, subordinado y complementario la 
historia de la salud, la encarnación y la Iglesia, sin olvi- 
dar el estadio escatológico. Es decir, el objeto de la fe 
es Dios que por Cristo se comunica a los seres raciona- 
les. El «Cristo total» es lo que creemos; y bajo este 
aspecto también nuestra fe es una. 


Gál 3,23, 


2. CONDICIONES PARA CREER. Para poder hacer el 
acto de fe se requieren ciertas condiciones. Se deducen 
del hecho de que es una revelación de Dios. San Pablo 
se refiere a estas condiciones cuando habla de que la 
fe viene de la predicación!, fides ex auditu. Se pueden 
reducir a dos: conocimiento del contenido o de la 
«palabra» revelada, y conocimiento de que esta palabra 
está atestiguada por Dios. Que se requiera la primera 
condición es cosa fuera de duda. Respecto a la segunda, 
surgen múltiples problemas. La doctrina católica es de 
que los milagros, las profecías y la existencia de la 
misma Iglesia católica son «argumentos ciertísimos» 
que pueden persuadir a todo entendimiento bien dis- 
puesto del hecho de que se ha dado la revelación y de 
que hay obligación moral de aceptarla. Evítese entender 
esta doctrina en el sentido de que estas pruebas sean 
indispensables. Es decir, basta en muchos casos una 
«certeza respectiva». No se requiere la comprobación 
directa. Es suficiente que el que testimonia proponga 
objetivamente la verdad y el que la reciba no disponga 
de otro medio mejor ni le haya asaltado la duda. Tam- 
poco se han de entender las «pruebas ciertísimas» en 
el sentido de que han de producir «evidencia» que fuer- 
ce el asentimiento intelectual a estos mismos «preámbu- 
los». La «racionalidad» característica del acto de fe 
católica no pide tanto. Basta que resplandezcan carac- 
terísticas tales que sin peligro a error podamos atribuir 
aquella palabra a Dios, que la garantiza con su autoridad 
divina. 

¡Rom 10,17. 


3. LIBERTAD, OSCURIDAD, CERTEZA DE LA FE. De la 
percepción de los «preámbulos», de su conocimiento 
y certeza se distingue el verdadero acto de fe. Para que 
éste se produzca, el hombre, que ha recibido la predi- 
cación, además del influjo de la gracia divina, necesita 
actuar su entendimiento y voluntad. La gracia «ilumi- 
na», «atrae», es un don, según expresiones del NT”, 
da suavidad y coloca el acto humano en su misma 
realidad dentro de un auténtico poder divino. El enten- 
dimiento movido por la autoridad de Dios, es decir, 
por el testimonio del ser sumamente sabio y veraz, se 
siente impulsado a emitir un juicio de asentimiento y 
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aceptación a la verdad propuesta. Pero este atractivo 
o impulso no es suficiente para que el acto tenga la cer- 
teza y firmeza que requiere la fe. Se necesita la inter- 
vención de la fuerza volitiva. El sujeto que está en dis- 
posición de hacer un acto de fe percibe el atractivo 
de la persona que testimonia. Movido por el atracti- 
vo que esta persona le provoca y también por el bien 
de la verdad revelada puede con deliberación y libertad 
imperar el acto de juicio. Este influjo de la voluntad 
libre, robustecido por la gracia, es el que da valor de 
acto humano y mérito al acto de fe. 

Por medio de este influjo volitivo, el sujeto creyente 
no sólo ha dirigido la atención de su fuerza intelectiva 
al objeto propuesto, sino que directamente ha imperado 
el juicio que será en efecto acto de fe. El influjo de la 
voluntad, atestiguado por la Escritura? y por la ense- 
ñanza de la Iglesia, se hace necesario y se explica porque 
el objeto de fe al presentarse por medio del testimonio 
divino, que se acomoda en su expresión a los conceptos 
humanos, es «oscuro». Tal oscuridad excluye la eviden- 
cia propia de un acto científico y sin ser tal que caiga 
en el campo de lo irracional — la fe es luz? — explica la 
denominación corrientemente usada de que el acto de 
fe es un «obsequio» del entendimiento, una sumisión, 
y, por lo que tiene de influjo voluntario, una «obedien- 


cia». En aparente contraposición con esta «oscuridad» 
y con el mismo influjo de la voluntad libre está la cer- 
teza del acto de fe. Esta firme adhesión tiene su expli- 
cación no sólo por el influjo de la voluntad, sino por la 
misma perspicuidad que obtiene el entendimiento en el 
acto mismo del juicio. Se dan diversas explicaciones 
de esta especial firmeza. La más satisfactoria es la que 
atribuye a la acción de la gracia esta disposición supe- 
rior a toda otra firmeza o certeza. Ya que la gracia 
«ilumina» y eleva. Y porque elevando ilumina, hace 
que el asentamiento de fe capte la verdad del objeto 
atestado con la certeza y firmeza e infalibilidad propia 
de la persona atestante, Dios. 


1Jn 12,46; 6,44, *Mt 7,24; 13,23; Jn 5,24; Rom 10,16; 2 Tes 
18 *C£ Ja 3/12 


4. NECESIDAD DE LA FE. La perseverancia en tal dis- 
posición está exigida por la necesidad de la misma fe. 
Ella es la puerta para el orden sobrenatural. A todo 
aquel que se acerca a Dios le es necesario creer?. Las 
advertencias de la Escritura se dirigen a amonestarnos 
para que no «naufraguemos» en la fe?, para que no 
caigamos de nuevo en la infidelidad, o, en frase recia y 
significativa de san Pedro, para que no volvamos al 
vómito de nuestros pecados?. Al ser la fe «principio», 


Tulúl Abu el-*Alaiq, uno de los tells de la Jericó del NT, en cuyas cercanías el ciego Bartimeo logró amplia 
recompensa de su fe al recobrar milagrosamente la vista. (Mc 10,52). (Foto P. Termes) 
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El foro romano visto desde el Capitolio. En la epístola a los Romanos, san Pablo señala que la fe en Cristo 
salva y no la simple práctica de las obras prescritas por la Ley judía. (Foto P. Termes) 


«raíz» y «fundamento» de toda justicia, será también 
escudo contra los dardos del enemigo*, coraza que nos 
defienda contra sus ataques?. Perseverar en la fe, con- 
servarla*, en el sentido de ser fiel, ha de ser una de 
las mayores glorias del cristiano. 


¿Meb 11.6. *1 Tim 1,19; *2Pe 2,22: *Ef 6,16. *1 Tes 3,5. 
$2 Tim 4,7. 
Bibl.: Tomás, Summa theologica, 2, 2, q. 2.*, a, 2,0, A. GAR- 


DEIL, La crédibilité et l'apologétique, 2.2 ed., Paris 1912. $S. HARENT, 
Foi, en DTHC (1924), cols. 55-514. K. ADaM, Das Wesen des 
Katholizismus, 4.2 ed., Disseldorf 1927, R. BULTMANN, THOTEÚUO, 
Trioris..., en TAW, VI, págs. 174-230, Denz, 1789, sesión 3.?, 
cap. 3.9%; id,, 80, 1791, 1814, 1845. K. RAHNER, Horer des Wortes. 
Zur Grundlegung ciner Religionsphilosophie, Munich 1942, J. Mou- 
ROUX, Je crois en Toi, Paris 1949. M. MEINERTZ, Theologie des NT, 
11, Bonn 1950, págs. 115-134, R. AUBERT, Le probléme de l'acte 
de foi, 2.2 ed., Lovaina 1950. A. BRAUNNER, G/aube und Erkenntnis, 
Munich 1951. J. TrRutTscH, Fe y conocimiento, en Panoramas de la 
Teología actual, Madrid 1961. J. ALFARO, Fides in terminología 
Biblica, en Gr (1961), págs. 463-505. A. QUERALT, Decisión personal 
vacto de fe, en Orbis Catholicus, 4 (1961), págs. 7, 13-36, 3. LEAL, 
La fe en la Redactionsgeschichte del IV evangelio, en EstB, 22 (1963), 
págs. 141-177, 
A. QUERALT 


FE Y OBRAS. Alrededor de la fe se agrupan múl- 
tiples problemas. Desde el punto de vista bíblico y 
teológico, el más importante es sin duda el que plantea 
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la fe en contraposición a las «obras». La fe es la ac- 
titud interna, el espiritu; las «obras» serían lo externo, 
la «letra», la «carne». La calidad de una y otras se 
mide por su poder salvífico. Contraponerlas es afirmar 
de la fe lo que no se admite de las «obras» y viceversa. 
De modo tajante, esta contraposición puede formularse 
así: si las obras salvan no se necesita fe; si la fe salva 
no se necesitan obras. Junto a este problema central 
hay otros, que son concomitantes y tienen muchos 
puntos de contacto, y aun equivalencias: la fe y las 
obras respecto al mérito; las obras como equivalente a 
la Ley; las obras como disposición para la justificación 
por la fe; la fe como actitud religiosa en contraposición 
a la conducta moral de la persona humana. Lo llamativo 
del problema y las soluciones adoptadas radica en que 
se entienden por «obras» las acciones moralmente ho- 
nestas. Examinemos la posición de san Pablo, de San- 
tiago y su coherencia. 


1. SALVACIÓN POR LA FE. San Pablo fue el primero 
que contrapuso «fe» a «obras». Desde luego, dentro 
de un determinado contexto histórico. En un inten- 
to de ganar judíos para el cristianismo, con su aguzada 
forma dialéctica llega a formular: el único medio de 
salvación es la fe en Cristo Jesús*. Sólo en este Nombre 
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se da la salvación?. Esta posición no es nueva en lo 
que tiene de afirmativo. Jesús ya había dicho: «Si no 
creyereis en mí, moriréis en vuestros pecados»?. Tal 
sentencia y amenaza no conmueve a quienes creen 
poseer otro camino. Los judios contemporáneos de 
Pablo tienen religiosidad. «Tienen celo de Dios, aunque 
no según ciencia»*. Desean justificarse y salvarse. Saben 
que son pueblo elegido, hijos de Abraham, poseedores 
del pacto y la promesa. Conseguirán la salvación con 
«obras» de la Ley. A ellos se les debe la salud. San Pablo 
ataca esta posición. La salvación no viene por el pacto 
o la Ley, sino por la promesa, por la fe”, Y dentro 
de esta línea de fe, cuyo prototipo es Abraham, se ha de 
llegar a la fe en Cristo como Mesías. A Él se le ha en- 
tregado todo poder en el cielo y en la tierra*. Quien 
creyere en Él se salvará. Ya no hay distinción entre 
judío y gentil”. 


1Gál 2,16; 3,8.26. ?Act 4,12. *Jn 8,24. “Rom 10,2. *Rom 
4,13-14, Mt 28,18; cf. 1 Cor 15,27; Ef 1,22; Col 1,17-18. *Rom 
10,12. 


2. GRATUIDAD DE LA SALVACIÓN. Concomitante a 
este primer aspecto de la oposición fe-obras, promesa- 
ley, está el de la gratuidad. La «salvación» es gracia, 
y, por lo mismo, se nos da «gratis»? Las «obras» 


merecen «estipendio», lo que logran es de justicia?, 
Esta «gratuidad» de la salvación es punto de apoyo 
en la argumentación de san Pablo para probar la ne- 
cesidad de la «fe». Es también arma de ataque. No 
aceptarla es tener una idea radicalmente equivocada 
de la acción de Dios. La gratuidad es consecuencia de 
la grandiosidad del plan salvífico. La omnipotencia 
absoluta de Dios, su liberalidad, buena voluntad, fide- 
lidad y amor lo han trazado. Se realiza por medio de 
la persona, vida y acción salvífica de Cristo Jesús. La 
justificación alcanzada por el nuevo Adán se aplica y 
opera en nosotros por la fe y los sacramentos?*. El 
enlace real que existe entre la «promesa» y la «encar- 
nación» del Hijo de Dios hace patente la continuidad 
de los dos Testamentos y sostiene la conexión entre la 
fe en Cristo y la participación en Él, por medio de los 
sacramentos, en su Iglesia. 


¡Rom 11,6. ?*Rom 4,4. *Rom 6,3; 1 Cor 10,16 y sigs. 


3. LIBERTAD DE LA FE. En esta línea de la fe, y po- 
dríamos decir de «sola» fe en cuanto por esta expresión 
indicamos la recepción de la acción salvífica en nosotros, 
se encuentra la expresión paulina de «libertad». Con 
ella refuerza y da nuevo atractivo a su posición frente 


Perspectiva desde el este de Ankara, la antigua Ancyra, capital de la Galacia. San Pablo en su carta a los 
Gálatas afirma que la salvación está en la fe que obra por la caridad (Gál 5,6). (Foto 1. Gomá, Archivo Termes) 
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a la judía de esclavitud a las «obras». Los cristianos 
somos libres*, «todo nos está permitido»?, «todo es 
bueno»?, tenemos el Espíritu de Dios y en donde está 
«hay libertad»*. La libertad se entiende en sentido 
eminentemente religioso, no carnal o político, ni siquiera 
social?. Es una «libertad» vinculada con la filiación*, 
con la herencia”, con la mayoría de edad*, con el cre- 
cimiento de nuestra fe?. En contraposición a esta liber- 
tad de la fe hablará del yugo de la Ley*” y la esclavitud 
de las obras. 

1Gál 2,4. *1 Cor 6,12. 
7,21-22. “Gál 3,26; 4,6. 
a 

4. LA EPÍSTOLA DE SANTIAGO. A la posición adop- 
tada por san Pablo parece oponerse el apóstol Santiago. 
En su famosa epístola se encuentra la frase: «El hombre 
se justifica por las obras, no solamente por la fe»; 
«la fe sin obras es muerta»?, El intento de toda la carta 
es reforzar con argumentos su exhortación a que los 
cristianos pongan por «obra» lo que creen. De lo con- 
trario, de nada les servirá su fe. «También los demonios 
creen y tiemblan»?. Santiago, con su calidad de após- 
tol y pertenecer al círculo más primitivo del cristianismo 
e íntimo de Cristo, da gran autoridad a su doctrina. 
Esto no impidió que Lutero calificara su contenido de 
«paja». Tal valoración fue debida sin duda alguna a 
considerarla opuesta a la doctrina paulina y a su propia 
concepción. 

ISant 2,24; 2,17. *Sant 2,19. 


5. POSICIÓN PROTESTANTE Y CATÓLICA. Con la Re- 
forma protestante del siglo xvi la oposición fe-obras 
se aviva e intensifica. La concepción de la salvación 
por la sola fe sirve de bandera. Lutero, en su comentario 
a la epístola a los Romanos, escribió: «El justo vive de 
sola fe». Esta interpretación con sus consecuencias y 
exageraciones explica la necesidad de la afirmación de 
la doctrina católica. El Concilio Tridentino, por su par- 
te, recalcó con todo vigor: «Nadie, aunque justificado, 
se debe considerar libre de la observancia de los manda- 
mientos» (Concilio Tridentino, sesión 60, cap. 11, Denz, 
804 y canon 20; Denz, 830). En el capítulo anterior 
había enseñado que «los justificados han de crecer en esta 
justicia por la observancia de los mandamientos de 
Dios y de la Iglesia». Y se apoya en la doctrina expuesta 
de Santiago (Denz, 803). 


6. SENTIDO DE LAS AFIRMACIONES. SAN PABLO. Un 
estudio detallado de la cuestión suaviza esta aparente 
antinomia de fe-obras en el campo escriturístico. Con 
una primera aproximación se ha de notar que en san 
Pablo — y en sus escritos más incuestionables — en- 
contramos elementos que permiten determinar el valor 
de la fe como medio de salvación sin contraposición 
a las «obras». Así, al indicarnos que en Cristo Jesús 
no valen ya «ni la circuncisión ni el prepucio, sino la 
fe»!*, nos aclara que se trata de la fe que «obra por 
la caridad»?. La doctrina del «apóstol de las gentes» 
respecto a la nulidad de las obras para salvar tiene un 
sentido concreto y preciso: las obras hechas antes de 
la fe en Cristo y fuera de esta fe, no justifican. Y pode- 
mos completar el pensamiento precisando — supuestos 
determinados requisitos — aunque se hagan teniendo fe 


$1 Cor 
10Gál 


Cf. Rom 14,20. *2 Cor 3,17. 
"Rom 8,17. $Gál 4,3. *Ef 4,13. 
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en el Dios verdadero — como la tenían los judíos — 
y sean «obras» conforme a la Ley dada por Dios en su 
aspecto natural o positivo. Para san Pablo, el sentido 
de la exclusividad de la fe en Cristo Jesús es el que po- 
demos expresar nosotros con palabras del Tridentino: 
«La fe es principio de la salvación humana, fundamento 
y raíz de toda justificación» (sesión 60, cap. 8; DENz, 
801). «Sin ella es imposible agradar a Dios»?. Pero, 
supuesta esta fe que justifica, no se pueden ni deben 
despreciar las «obras», las obras buenas, hechas según 
los mandamientos de Dios y de la Iglesia. Cristo com- 
paró a quien pone por «obra» lo que oye de Él, al 
bueno y prudente constructor que edifica sobre roca!. 
San Pablo nos exhorta: «ILos que son de Cristo han cru- 
cificado su carne con sus vicios y concupiscencias. Si 
vivimos por el Espíritu, caminemos impulsados por Él»*, 

De manera general podemos afirmar: toda la parte 
parenética o exhortativa de las epístolas paulinas, sin 
derogar en nada el valor primario de la fe y la gra- 
tuidad de la justificación, es un argumento convin- 
cente sobre la necesidad de «obrar» según la ley del 
espíritu, conforme a la realidad operada por los sacra- 
mentos, en obediencia constante a la voluntad de Dios. 
El mismo concepto paulino de «libertad», en su as- 
pecto de «libertad para», indica suficientemente el di- 
namismo incluido en la fe cristiana, que nos impulsa, 
«mientras tenemos tiempo, a obrar lo bueno en benefi- 
cio de todos; en especial de los mismos fieles»*. Actitud 
y concepción de la fe que coincide con el «hacer la ver- 
dad» — obrar rectamente — de san Juan”. 


PFiGál 5.6a. ?*Gál 5,6b. *Heb 11,6. “Mt 7,24-25. 
*Gál 6,10. *13n 1,6. 
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7. ENSEÑANZA EN LA EPÍSTOLA DE SANTIAGO. Por lo 
dicho se ve que la epístola de Santiago no está en opo- 
sición a la profunda y total doctrina de san Pablo. 
«El hermano del Señor» presupone como san Pablo la 
justificación por la fe. El intento de su carta es exhor- 
tativo. Dar por supuesto que sus lectores tienen fe y quiere 
acentuar que ha de ser «verdadera» y, por lo mismo, que 
se manifieste en «obras». La vida del cristiano tiene 
por punto de partida la fe; la aceptación del ¿uputov 
Aoyov — palabra sembrada en nuestras almas — «que 
las puede salvar». Y a partir de este momento se levan- 
ta por su dinamismo y potencia hasta alcanzar la vida 
escatológica. Entonces estará asegurada la salvación 
de nuestra alma. El tiempo que media entre uno y otro 
punto es tiempo de tentación. Una de éstas, y carac- 
terística, es «saber lo que hay que hacer, y no ponerlo 
por obra es imputable a pecado»?. Hay que precaverse 
de este error; ya que «quien convierte a un pecador de 
su camino desviado ha salvado su alma»?. Por lo mis- 
mo, recalca que es preciso practicar, obrar. Las «obras» 
en esta epístola no se contraponen a fe. Al contrario, 
la suponen. Así puede aducir el mismo ejemplo de Abra- 
ham!. Lo que el obispo de Jerusalén ataca es una fe, 
un aceptar a Cristo, a Dios, sus preceptos de amarle 
y de amar al prójimo, sin que esto se trasluzca en la 
conducta y actuación cristiana. La fe sin obras sería 
como un llamar: «Señor, Señor», que recibirá por 
respuesta «No os conozco»?. Las obras buenas para 
todo cristiano tienen, además de un contenido ético, 
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Vista aérea de la entrada oriental del canal de Corinto. Cerca de aquí estaba situada Céncreas, puerto oriental 
de Corinto, a cuya iglesia pertenecía Febe. (Foto P. Termes) 


también el religioso. Actualizan y desarrollan la fe y 
con ella las demás virtudes, en especial la caridad, que 
nos une con Dios y nos hace participantes de su natu- 
raleza, gracia y felicidad. 


¿Sant 1,21, *Cf Sant 417% *Sant' 5,20. *Sant 224. "ME 7, 
21-23. 
Bibl.: Además de la citada en —> Fe, véase: H. WinDISCH, Das 


Problem des paulinischen Imperativs, en ZNW (1924), págs. 265-281. 
C. LARCHER, L'actualité chrétienne de l'Ancien Testament d'aprés 
le Nouveau Testament, París 1962, págs. 199-286, G. BRAUMANN, 
Der theologische Hintergrund des Jakobusbriefes, en ThZ (1962), 
págs. 401, 410. 


A. QUERALT 


FEBE (Ooifn, «radiante, luminosa»; Vg. Phoebe). 
Mujer cristiana de Céncreas, puerto de Corinto. San 
Pablo en su carta a los Romanos empieza las recomen- 
daciones y saludos por ella: «Os recomiendo a nuestra 
hermana Febe que es diaconisa»?. Por ser la primera 
y más larga y encomiástica recomendación demuestra 
la importancia de esta diaconisa, la única mujer con 
este título mencionada en el NT. Aunque no consta 
que fuese «diaconisa» en el sentido técnico posterior 
de la palabra, pudiera ser el origen de otras más, las 
ministrae, que Plinio el Joven dice existían en la Iglesia 
cristiana 4, Es la que llevó la carta a los romanos. Fuera 
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de esto, nada se sabe de ella. La Iglesia celebra su fiesta 
el 2 de septiembre. 

4 PLINIO, Epist., 10, 96, 8. 

¡Rom 1]6,1-2. M. BALAGUÉ 

FEDAEL. Hombre de la tribu de Neftalí, mencio- 
nado en el libro de los Números. La presente grafía 
es la castellanización del nombre que tiene el personaje 
en la Vg. (Phedael), y que corresponde al de — Pédab"él 
del texto bíblico. 


FEGIEL. Jefe de la tribu de Aser. El nombre, en 
esta forma, no es más que una derivación del latino 
(Vg. Phegiel), o una castellanización del hebreo — 
Pag*Pel.. 


FEIRAN. Es un wádi de gran importancia, el 
mayor de la península sinaítica, situado al sur del 
Sinaí. Se ha propuesto como identificación plausible de 
parte del itinerario que los israelitas siguieron al sa- 
lir de Egipto. No obstante, se discute la exactitud de 
dicha localización en vista de las dificultades que existen 
para establecer el verdadero camino que recorrió Moisés 
(=> Éxodo, Itinerario del y Réfidim). 

G. SARRÓ 
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FELDAS (de la Vg. Pheldas). Sexto hijo de Náahor 
y, por lo tanto, sobrino del patriarca Abraham. El 
nombre corresponde a una castellanización de la tra- 
ducción de san Jerónimo (—> Pildas). 


FELEÍA. Hombre de la estirpr de David a través 
de Zorobabel. En su forma presente, el nombre es una 
castellanización del Pheleia de la Vg., que corresponde 
al individuo llamado — Pélayah en el T. M. 


FELELÍA. Nombre derivado de Phelelia de la tra- 
ducción de san Jerónimo. Es el sacerdote, llamado 
> Pélalyah en el AT hebreo, que se estableció en Jeru- 
salén al regreso de la Cautividad babilónica. 


FÉLET. Transcripción castellana del nombre de 
Pheleth, empleado en la Vg. para denotar a uno de los 
israelitas rebeldes contra Moisés. En el T. M. se le 
llama — Pélet. 


FELICIDAD. Aunque el concepto de felicidad no 
aparece en la Biblia, los escritores sagrados describen 
sus elementos, dan la pauta para hallarla y emiten su 
juicio sobre los puntos en que suele basarla el hombre. 
Los libros más antiguos se ocupan casi exclusivamente 


FELICIDAD 


de la felicidad temporal y la concretan en una serie de 
bendiciones, como vida larga, fecundidad en la familia, 
rebaños, arbolado y riego abundante para la tierra. Sin 
embargo, no la centran sólo en la realización de estas 
aspiraciones, sino que ponen como condición esencial 
para conseguir la felicidad «el temor de Dios y el ca- 
minar por sus rutas»!, Aun faltando aquéllas, si se da 
ésta, incluso el sufrimiento tomado como proveniente 
de la bondad de Dios, puede hacer feliz al hombre?. 
Por el contrario, cuando falta el temor de Dios, se acen- 
túa el carácter caduco de las cosas de la tierra, y su 
fugacidad no es capaz de saciar el ansia humana?, 
Cuando los salmistas se ocupan del problema del mal, lo 
enfocan con un trasfondo de eternidad y parecen augu- 
rarnos que el alma del justo y quizá también su cuerpo 
entrarán en los secretos de Dios?. 

El NT ensancha definitivamente el horizonte. El cris- 
tiano tiene en su páginas luz suficiente para valorar de 
un modo nuevo la vida. Las Bienaventuranzas convier- 
ten en fuentes de felicidad lo que el mundo consideraba 
causas de desgracia: la tribulación, la persecución, las 
lágrimas y los ultrajes son desde ahora bendiciones?. 
La mayor felicidad terrena consiste en hacer la voluntad 
de Diosf. Quien en vida identifica su querer con el del 
Señor participa ya ahora, mientras suspira por la medida 


Wadi Feirán, con el Gebel el-Tahúnah, junto al antiguo monasterio de el-Maharrah. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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La llanura frente al extremo oriental de los montes de Gelboe, vista desde Tell Yoséf, con su arbolado y riego 
abundante, es el símbolo de la felicidad temporal según las promesas del AT. (Foto P. Termes) 





Hierápolis de Frigia, actualmente Pamukkale. Restos de las edificaciones; a la izquierda, la iglesia del apóstol 
san Felipe. (Foto P. Termes) 


colmada de la felicidad, de lo que es objeto de la espe- 
ranza cristiana”. Su existir es dulce como el vivir tran- 
quilo en Canaán o el descanso de Dios en el día séptimo*. 
Su premio y su corona de vida serán ver a Dios?, 


1Sal 123 (Vg. 127). *Job 5,17. *Eclo 40,13-27. *Sal 16; 36; 


49; 73. “Mt 5,1-12; Lc 6,20-26; Act 14,21; Sant 1,2-3; Jn 15,20, etc. 
“Ap 1,3. *Rom 5,2-5. *Heb 4,1-5. *1 Jn 3,2-3; Sant 1,12. 
Bibl.: S. RAMÍREZ, De hominis beatitudine, Madrid 1942. 


J. PRECEDO 


FELIPE (OdiArrrrros, «amante de los caballos»; Vg. 
Philippus). Nombre castellanizado de dos personajes 
del NT: 


1. Uno de los doce apóstoles*. Fue oriundo de Bet- 
saida, junto al mar de Galilea, siendo, por consiguiente, 
paisano de Andrés y de Pedro?, comunidad de origen 
que explica sus relaciones con ellos?. Fue uno de los 
primeros discípulos del Señor. Jesús le halló en Betania, 
a la otra parte del Jordán, donde san Juan bautizaba, y 
no tardó en convertirle en discípulo suyo. Tenía por 
amigo a Natanael (Bartolomé). Le habló del «profeta», 
pero Natanael se resistía a creer que de Nazaret hubiera 
salido algo bueno. Felipe insistió y lo llevó a Cristo”. 
Asistió a la boda de Caná. Jesús le eligió por apóstol. 


FELIPE 


Cuando Jesús se disponía a realizar el milagro de la 
multiplicación de los panes y los peces, interrogó a 
Felipe para que valorase la grandeza del milagro*. 

El día de la entrada triunfal en Jerusalén, unos grie- 
gos recurrieron a Felipe para que les presentase al 
Maestro, lo que aquél hizo, recabando la intervención 
de Andrés*. Después de la Cena, Felipe ruega a Jesús 
que les muestre al Padre, mereciendo la respuesta: 
«Felipe, ¿tanto tiempo ha que estoy con vosotros y no 
me habéis conocido ?»” 

Más tarde se le menciona como uno de los apóstoles 
que se congregaron en la habitación alta?, esperando 
la venida del Espíritu Santo?. 

Cuando los más antiguos escritores eclesiásticos se 
refieren a Felipe no se ve con claridad si hablan de él 
o del diácono. La inmensa mayoría de los escritos y 
tradiciones aseguran que murió crucificado en una cruz 
invertida, a los ochenta y siete años de edad, en tiempos 
de Domiciano, en Hierápolis de Frigia. Sus reliquias 
se veneran en la Iglesia de los Santos Apóstoles de Roma. 


2. Felipe el evangelista. Uno de los primeros siete 
diáconos de la Iglesia, hombres de íntegra conducta, 
llenos del Espíritu Santo y henchidos de sabiduría, 
que se encargaron del cuidado de los intereses de las 


“Ain Dirwah o fuente de san Felipe. Lugar en el que según la tradición fue bautizado por el diácono Felipe el 
eunuco de la reina Candace. (Foto P. Termes) 
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FELIPE 


viudas griegas y, con toda probabilidad, de los pobres 
de la comunidad cristiana de Jerusalén*”. Los cristianos 
se dispersaron a raíz del martirio de Esteban. Felipe se 
convirtió en portador del evangelio. Pasó a Samaría, 
efectuó milagros y logró muchas conversiones, entre 
ellas la de Simón el Mago**; Pedro y Juan acudieron a 
administrar la confirmación a los nuevos fieles. 

Un ángel del Señor condujo a Felipe el diácono por 
el camino de Jerusalén a Gaza, donde bautizó al eunuco 
etíope*?. Después estuvo en Azoto CASdod) y prosiguió 
sus predicaciones hasta Cesarea**, Allí estaba cuando 
Pablo pasó en su postrer viaje a Jerusalén, permane- 
ciendo el apóstol varios días en su casa*?*. En el mismo 
pasaje se narra que Felipe tenía cuatro hijas vírgenes, 
las cuales gozaban del don de profecía. 

Se le llama «evangelista» o «portador del evangelio» 
(DidAitrrros Ó eva y yeMoris) para distinguirle del apóstol 
homónimo. 


1Mt 10,3. ?Jn 1,44. %Jn 12,22. *Jn 1,43-49. Jn 6,5-6. "In 
12,20-30. "Jn 14,7-12. *Lc 24,36-45; Jn 20,19-29. "Act 1,13; 2, 
1-3. "Act 6,5. MAct 8,4-25; 21,8. 1%Act 8,26-40. 1%Act 8,40. 
14 Act 21,8-9, 


Brbl.: —> Apóstoles. 
J, A. PALACIOS 


FELTPPE, Evangelio de. Se conoce la existencia de 
este apócrifo por un testimonio de san Epifanio, en 
que se describe con expresiones y categorías gnósticas 
la ascensión del alima al cielo. Su composición puede 
fijarse en los últimos decenios del siglo 11. La Pistis 
Sophia (siglo 111) parece aludir ya a él. Entre los manus- 
critos coptos descubiertos el año 1945 en Nag Hammádi 
(Alto Egipto) parece figurar la versión copta de este 
evangelio. 

Bibl.: ¡EPIFANIO, Faeres., 26,13, en PG, 41,352. MH. HENNECKE, 
Neutestamentliche Apokryphen, Tubinga 1924. J. DoRESSE, Nowy- 
veaux textes gnostiques coptes, en VigChr, 3 (1949), pág. 134. E, 
PETERSON, Filippo (1 Vangelo di), en ECatt, Y, Roma 1950, col. 
1311. A. DE SANTOS OTERO, Los Evangelios Apócrifos, Madrid 
1956, págs. 67-68. 

A. DE SANTOS OTERO 


FELIPE, Hechos de. Composición que refiere las 
peregrinaciones del apóstol Felipe, identificado con el 
diácono de Act 8,5.26-40, por Galilea, Atenas, el país 
de los partos, etc., hasta que el santo sufre martirio 
en Hierápolis. No contiene ningún rasgo herético y es 
una obra mediocre, que ha de fecharse sobre la primera 
nitad del siglo 1v. Los fragmentos de los Hechos que 
se han conservado suponen probablemente distintas 
recensiones del original. Existen algunas en árabe, 
copto, siríaco y armenio, llevadas a cabo con gran 
libertad, lo que complica el problema de la tradición 
del primitivo texto griego. 

Bibl.: T. ZaHnn, Forschungen zur Geschichte des neutestamentliche 
Kanons und der alikirchlichen Literatur, 6, Leipzig 1900, pág. 18 y 
sigs. E, AMANN, Actes de Philippe, en DBS, 1, 1928, col. 509. E. 
PETERSON, Zum Messianismus der Philippus Akten, en OrChr, 29 
(1932). pág. 172 y sigs. 

J. A. G.-LARRAYA 


FÉLIX. Procurador de Judea, nombrado por Clau- 
dio, y a su muerte confirmado por Nerón (años 52- 
60 A.c.). Era un esclavo liberto de Antonia, madre del 
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emperador Claudio, y conservó sus sentimientos serviles 
en los honores y en el mando, tal como lo ha estigma- 
tizado Tácito con su concisión proverbial: Per omnem 
saevitiam ac libidinem, ius regium servili ingenio execuit 
(«Ejerció el derecho real con manera de ser de siervo 
por medio de toda clase de crueldad e intemperancia»). 
Respaldado por la omnipotencia de su hermano Palas, 
el gran favorito de Agripina, madre de Nerón, creyó 
que todo le era permitido, aun los mayores crímenes, 
como afirma el mismo historiador y Flavio Josefo da 
de ello algunas muestras, una de las cuales fue el origen 
remoto de la guerra general de los judíos contra Roma. 
Suetonio lo pinta con la preocupación de medrar con 
las familias nobles, llegando a ser el «esposo de las tres 
reinas»; una de ellas la famosa Drusila, a la que logró 
separar de su esposo Aziz, rey de Emesa, por medio 
de los hechizos de un mago chipriota. 

Durante su gobierno aumentó enormemente el odio 
de los judíos contra Roma y se desarrolló el partido de 
los zelotas, de cuyo jefe se apoderó traidorámente, 
mandándolo prisionero a Roma con otros muchos par- 
tidarios. Sus represiones violentas del bandolerismo sus- 
citaron el nuevo partido de los sicarios, famosos por sus 
rapiñas, que llenaron de terror toda Palestina. Crucificó 
a muchísimos de éstos, así como a una «numerosa mul- 
titud» de secuaces del sumo sacerdote Eleazar. Pero 
estas represiones no siempre fueron justas y oportunas, 
como afirma Tácito, pues eran desautorizadas por su 
arbitrario proceder, ya que se valía de los mismos sicarios 
para dar él también sus golpes: como el de hacer apu- 
ñalar al sumo sacerdote Jonatás, porque le molestaban 
sus continuas amonestaciones, a pesar de que éste 
habia logrado de Claudio lo nombrara procurador. 

En su tiempo surgieron varios movimientos mesiá- 
nicos, uno de ellos capitaneado por un judío egipcio 
que arrastró a 4000 fanáticos al monte Olivete con la 
promesa de derribar los muros de Jerusalén con su pa- 
labra y entrar victoriosos en ella. Al saberlo Félix, les 
atacó con su guarnición, mató a 400 personas y en- 
carceló a 200, pero se les escapó el cabecilla, que después 
fue confundido con san Pablo!. 

Durante su procuraduría le fue presentado ante su 
tribunal de Cesarea san Pablo, hecho prisionero en 
Jerusalén por la animosidad de los judíos que lo querían 
linchar en el mismo Templo. En la captatio benevolen- 
tiae, Tértulo, abogado de los judíos, alababa a Félix 
por la paz de que gozaba entonces Palestina, alusión 
evidente a la represión del bandolerismo, llevaba a cabo 
por el procurador. En cambio, san Pablo, conocedor 
de su crueldad e intrigas, se contenta con decirle que 
hará su defensa confiadamente, porque, haciendo muchos 
años que gobierna aquella nación, era conocedor de 
los hechos. Como este hecho sucedió hacia el año 58, 
pudo muy bien Pablo hablar de «muchos años», ha- 
biendo Félix empezado a gobernar el año 52. Éste dio 
largas al asunto y retuvo al prisionero, pero con bastante 
libertad. 

Unos días después, acudió Félix con Drusila, su mujer, 
para oír a san Pablo algo de la fe en Jesucristo. El após- 
tol, que conocía muy bien la vida ilegal de ambos y las 
rapiñas del procurador, les habló de la justicia, de la 
continencia y del juicio futuro. Al oír esto, aterrorizado 
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Vista del puerto romano de Cesarea del Mar. Esta ciudad, construida por Herodes, fue sede de los procuradores 
romanos de Palestina como Félix y Festo. (Foto G. Lombardi) 
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Félix, dijo: «Por ahora, vete; en ocasión oportuna te 
llamaré». Esperando al mismo tiempo que Pablo le 
diese dinero, muchas veces le hacía llamar y conversaba 
con él. Pasados dos años, Porcio Festo sucedió a Félix. 
Queriéndose congraciar con los judíos, Félix dejó a 
Pablo preso?. 

Esto que dicen los Hechos está muy conforme con el 
servilismo del procurador y con la historia de la época. 
En las calles de Cesarea hubo frecuentes motines y 
luchas entre judíos y sirios para defender, sobre todo, 
sus derechos de ciudadanía romana, que fueron repri- 
midos brutalmente por los soldados de Félix, quienes 
saquearon además las casas de los judíos, encarcelando 
a muchos. Como continuaran los desórdenes, mandó 
al emperador a dos delegaciones de ambos partidos, 
para que decidiese el asunto. Pero los judíos mandaron 
otra para quejarse de sus vejaciones y antes de resolver 
la cuestión anterior, Félix fue llamado a Roma por 
Nerón, probablemente el año 60. Así que de nada le 
valieron sus gracias a costa de san Pablo. 

Esta fecha es muy importante para la cronología de 
los Hechos de los Apóstoles, y aunque encuadra bien 
en ella y es admitida generalmente por los autores 
modernos, no es del todo segura por la incoherencia 
mutua de datos que dan el Cronicón de Eusebio, Flavio 
Josefo y los Anales de Tácito. 


1Act 21,38, *Act 23,24.26; 24,1-27. 


Bibl.: Tácito, Hist., 5,9; íd., Arnal., 12,54. F. JOSEFO, Ant. 
lud., 20,8.5.7; íd., Bell. Tud., 2,13,2.5.7. SUETONIO, Claudius, 23. 


M. BALAGUÉ 
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FELTÍ. Sacerdote y jefe de una familia del período 
postexílico, llamado —> Piltay en el AT hebreo. 


FELTÍA(S). Nombre castellanizado (Vg. Pheltiafs]) 
de dos personajes del AT, llamados — Pélatyah(u). 


FENENNA. Una de las mujeres de *Elgánah y 
compañera matrimonial de Ana, madre de Samuel. Su 
nombre es —> Péninnah en hebreo. 


FENICE (Ooívi£, DoíviÉé, acus. Doivixa; Vg. Phoenix, 
ac. Phoenice). Fenice, puerto del sur de Creta a donde 
pretendían llegar los tripulantes de la embarcación que 
llevaba preso a san Pablo a Roma, pero fracasaron por 
la tormenta. El puerto era bueno para invernar, porque 
su boca «mira contra el nordeste y sudeste» (xkatd 
MPa xkad kata xópov), como dice san Lucas”, resguar- 
dándoles así de los fuertes vientos del norte y del África. 
El único puerto actual que cumple con estas condiciones 
es la bahía natural de Lutro, a 40 millas al oeste de Puer- 
tos Buenos, es decir, situado aproximadamente en la 
zona de los 30% 45” de latitud y 35% de longitud o algo 
más al norte. 

1Act 27,12. 

M. BALAGUÉ 


FENICIA. 1. GEOGRAFÍA. La antigua Fenicia, al 
norte de Palestina, abarcaba la mayor parte del litoral 
de la actual Siria. Se extendía por el norte hasta el 
golfo de Isso, más allá de la ciudad de Arados o ?Arwaád. 
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FENICIA 


Por el sur, llegaba hasta el monte Carmelo. Por el este, 
al Líbano. Al oeste tenía el mar. En realidad, era una 
franja costera estrecha, con una profundidad máxima 
de 50 km, montañosa, regada por ríos cortos y de aguas 
intermitentes y con sólo dos llanuras cultivables en sus 
extremos norte y sur. Con un subsuelo pobre y un 
hinterland de difícil acceso. Fenicia tuvo que lanzarse 
a la aventura del mar. Y, al amparo de sus recortadas 
costas y de sus islotes, pronto nacieron toda una serie 
de ciudades marítimas: Biblos, Tiro, Sidón, "Arwad, 
“Akkó (Acre), etc. 


2. HISTORIA. Numerosos hallazgos prehistóricos de- 
muestran que Fenicia estuvo habitada desde una remota 
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antigiiedad. En los comienzos de su historia se halla 
intimamente relacionada con Egipto. En el siglo XvI A.C., 
Ahmosis I, persiguiendo a los hicsos, se adueña de las 
ciudades fenicias. Acuciados por los hititas, los príncipes 
fenicios conspiran contra el poder faraónico (cartas de 
Tell el-“Amarnah). Los hititas acaban por apoderarse 
del norte de Fenicia, pero, a su vez, su imperio se ve 
devastado por los Pueblos del Mar (1200 A.c.), los 
cuales atravesando Fenicia, llegan hasta la frontera de 
Egipto. En medio de estas vicisitudes históricas, Fenicia 
adquiere conciencia de sí misma y durante unos 500 años 
(del 1000 al 500 A.c.) sus ciudades marítimas conocen 
días de esplendor. Tiro, en particular, gracias a —> Hirám 
(o ?Ahirám), contemporáneo de Sa- 
lomón, con ayuda de una poderosa 
flota naval, incrementa sus rela- 

5% ciones comerciales con los puertos 
pod mediterráneos y funda numerosas 
O colonias en Chipre, Cilicia, Rodas, 

q Sicilia, Malta, Gozzo, Pantelaria, 
Cerdeña, España (Gades) y, parti- 
cularmente, en el norte de África 
(Útica, Cartago, etcétera). En tiem- 
pos de ?Ahirám, la influencia feni- 
cia es preponderante en Palestina. 
Con la formación del imperio 
asirio se cernió sobre Fenicia una 
grave amenaza. Ya en 1100 Tiglat- 
pileser 1, buscando una salida al 
Mediterráneo, se había apoderado 
temporalmente de ?Arwad. En 876, 
Asurnasirpal exige tributo de los 
reyes de Tiro, Sidón, Biblos y 
?Arwád. A partir de este momento, 
la historia de Fenicia se convierte 
en un constante intento por esca- 
par al vasallaje de Asiria. En el 
612 A.C. los babilonios acaban con 
Asiria, pero herederos de su impe- 
rio y de sus ambiciones políticas, 
buscan igualmente afianzarse en las 
costas mediterráneas. Ya en 588 
Nabucodonosor (604-561) se apo- 
dera de Tiro y Sidón, después de 
haber derrotado a sus reyes, aliados 
del faraón Apries. Al imperio 
babilónico le sucede en 539 A.c. 
el persa, pero Fenicia tampoco 
escapa al vasallaje de los nuevos 
señores del Oriente Medio. Tiro 
pierde influencia en pro de Sidón 
y en el 520 A.c. su colonia Car- 
tago se separa de la madre patrta. 
En 333 Tiro es conquistada y des- 
truida por Alejandro el Magno, 
quien, en la batalla de Isso, había 
derrotado al rey de Persia, Darío 
MI Codomano. A la muerte de 


Mapa general de la antigua Fenicia 
al norte de Palestina 
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La bahía de Guniyyah en las costas de El Líbano, antiguamente pertenecientes a Fenicia. (Foto Coprensa, Madrid) 
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Birreme. Barco de guerra fenicio-asirio del 800 A.c., maqueta en el Museo Náutico de Haifa. (Foto Orient Press) 


Alejandro el Magno, Fenicia es objeto de rivalidad entre 
seleucidas y ptolomeos. Después de una efímera ocu- 
pación por parte del armenio Tigranes (del 83 al 69 a.c.), 
Fenicia pasa a formar parte del imperio romano. 


3. RELIGIÓN. La religión fenicia fue, en un prin- 
cipio, eminentemente naturalista. Las distintas divini- 
dades estaban relacionadas con las actividades agríco- 
las; pero, con el auge de las actividades marítimas, 
fueron adquiriendo atributos propios del mar. En la 
base del panteón fenicio se situaban el gran dios Bá“al, 
la diosa Aitart y Adonis, el espíritu de la vegetación 
que muere en invierno y renace en primavera. Pero, 
aparte estos dioses, fueron venerados otros con carácter 
local primero y luego con rango de grandes divinidades. 
En Tiro se rendía culto a Melqart (= malik + qart, 
«el rey de la ciudad»), dios tribal, de naturaleza solar, 
que luego se convierte en divinidad marina. En Sidón 
se adoraba a Emun, «el nombre». Resef era el dios del 
rayo. Bes, de importación tal vez egipcia, el espíritu 
de la hilaridad. Del culto religioso que estas divinidades 
eran objeto casi nada sabemos. San Eusebio nos ha 
transmitido algunos fragmentos de una obra de Filón 
sobre la cosmogonía fenicia. 


Bibl.: G. CONTENAU, La civilisation phénicienne, París 1949, 


J. M.* SOLÁ SOLÉ 
FENICIO. 1. PueBLo. Cuando Fenicia aparece en 
la historia, el país se halla habitado por una población 
semita, procedente, sin duda, de una emigración que 
debió tener lugar en el 1v milenio A.C. Anteriormente 
habría sido habitada por una población no semita de 
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difícil identificación, a juzgar por la toponimia antigua, 
conservada, en parte, hasta nuestros días. 


2. LENGUA. El fenicio, juntamente con sus dialectos 
africanos el púnico y neopúnico, forma parte del grupo 
norte-occidental de las lenguas semitas. Con el hebreo, 
el moabita, el yaudita y el viejo cananeo de las tablillas 
de Tell el-“Amárnah, en Egipto, constituye el grupo 
cananeo, caracterizado, sobre todo, en fonética por el 
paso de 4> 6 y en morfología por el empleo de las 
llamadas formas invertidas. 

El fenicio, el púnico y neopúnico nos son conocidos 
a través de unas 5000 inscripciones que van del si- 
glo xm A.c. CAhiráim) hasta aproximadamente el 1 
de nuestra era, abundando particularmente en los 
siglos v y IV A.C. Muchas de ellas proceden de Fenicia 
misma; otras han sido halladas en Chipre, Egipto, 
Grecia y Malta. Numerosas inscripciones púnicas y 
neopúnicas han sido descubiertas en el Norte de África, 
particularmente en Cartago, y en Sicilia, Malta, Cerdeña 
e Ibiza. La mayor parte de estas inscripciones son vo- 
tivas O funerarias y responden a un esquema estereoti- 
pado que apenas deja entrever lo que era el idioma 
vivo. Desconocemos prácticamente el vocalismo del 
fenicio y sólo, a través del difícil texto púnico del Poe- 
nulus de Plauto (acto V, escenas 1 y 2) y de algunas 
otras inscripciones en caracteres latinos y griegos, po- 
demos barruntar algo del vocalismo púnico y neopú- 
nico. Este último dialecto fenicio se mantuvo vivo hasta 
el siglo rv D.c., siendo posible que hubiera sobrevivido, 
incluso, hasta la invasión árabe del Norte de África. 
Gran parte de las inscripciones fenicias, púnicas y 
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neopúnicas se hallan recogidas en el Corpus Inscriptio- 
num Semiticarum (parte I) y en el Repertoire d'Epigraphie 
Sémitique (vols. 1-5). 


Bibl.: Z.S. Harris, A Grammar of the Phoenician Language, 
New Haven 1936. 3. FrRieEDRICH, Phónizisch-Punische Grammatik, 
Roma 1951. 


J. M.* SOLÁ SOLÉ 


FÉNIX. Ave con rasgos mitológicos. Fue célebre 
entre los antiguos por su fabulosa longevidad. Se creía 
que moría y nacía de sí misma: quemada con el nido 
renacía de las cenizas. Algunos dijeron que el fénix 
(poiv18) nacía de la palmera (qoivi£). Se creía que lo 
producía Heliópolis (de ahí su otro nombre de «ave 
del sol») como Atenas produce las lechuzas (yAaúxas) 2. 
Los rabinos afirmaron que el fénix vivía de quinientos 
a mil años. 

En Job 29,18 se dice según el T,M.: w-"mr <m qny "gw", 
w-khwl "rbh ymym, que suele traducirse por: «Moriré 
con mi nido, y como palmera multiplicaré mis días», 
o bien por: «Junto a mis vástagos espiraré y mis años 
se multiplicarán como arena». Los LXX han traducido 
el ver. 18 b: «Como tronco de palmera multiplicaré mis 
días» (Horrep orédexos poivixos), donde suponen una 


FÉNIX 


palabra más con respecto al T.M. La versión latina Ítala 
sigue en todo a los Setenta: sicut arbor palmae. lo cual 
supone en los dos la lectura náhal (ar. nahi*”, «palme- 
ra[s]»). La Vg. se ciñe más al hebreo masorético: sicut 
palma, «como palmera». Pero en este caso, tanto el T.M. 
como el samaritano y Targ., no dan támar, «palmera», 
sino hól, que puede ser «arena»; de ahí que algunos au- 
tores admitan este sentido que expresaría el simbolismo 
de un número muy crecido!. Sin embargo, el ms. 380 
(Kennicot), junto con el Talmúd*B y bastantes comenta- 
ristas recientes vocalizan húl, que significa «ave fénix». De 
este modo se comprendería cómo los LXX, que traducen 
siempre ¿dmár («palmera») por poivi£ y nunca hol («are- 
na») por qoivi8, hayan puesto aquí precisamente poivi£ 
teniendo ante la vista hw/. Este hecho indicaría que han 
querido ver en hw! al ave fénix y a su raza. Siendo éste 
el verdadero sentido, se explicaría mejor, por otra parte, 
el paralelismo ideológico del ver. 18 a, donde se habla 
de «nido» (qny). De consiguiente, en este supuesto, se 
obtendría este dístico de esperanza, en cuyo primer 
elemento aludiría Job a la muerte de sus hijos: «Pues 
digo: “Aunque fenezca con mi nido, cual fénix multi- 
plicaré mis días”». 

En todo caso, si así fuera, no habría en Job ningún 


Biblos, vista desde el castillo cruzado. Emplazamiento actual de la columnata del santuario romano. A la derecha 
podemos ver los restos de las murallas fenicias. (Foto P. Termes) 
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Fenicia. Campo de excavaciones en Tiro situado cerca del emplazamiento del puerto del sur, llamado por los 
antiguos «puerto egipcio». (Foto J. M. Villallaz, Archivo Termes) 


elemento substancial mitológico, sino a lo más un con- 
cepto extrínseco y traslaticio de mitología usado como 
comparación para ilustrar el pensamiento, aquí con- 
cretamente para subrayar la seguridad de su vida y 
longevidad de modo poético y expresivo, hablando según 
era uso entre los hombres, sin que se emitiese juicio 
alguno sobre la existencia real del ave fénix. Este sentido 
traslaticio e hiperbólico se descubre en seguida si se 
compara la longevidad del fénix según los antiguos 
de unos quinientos o mil años con los ciento cuarenta 
que según el mismo Libro vivió Job?. 

APLINIO, Hist. Nat., 10,2; 13,4. HERODOTO, 2,73. Cf. CLEMENTE 


ROMANO, Epístola a los Corintios, 25. TÁCITO, Anales, 2,28. ANTÍ- 
FANES, Athen., 14. BSanhedrin, 108 b. 


1Cf. Gn 22,17. *Job 42,16. 


Bibl.: P. SZzCZYGIEL, Das Buch Job, Bonn 1931, pág. 151. A. 
WEISER, Das Buch Hob, Gotinga 1956, pág. 206. 
S. BARTINA 


FÉNIX, Puerto. — Fenice. 
FERECEOS. Denominación castellana corriente, 
formada sobre el pherezaeus de la Vg., de un islote de 


población no semita, llamada en el T.M. -—> Périzzi y 
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que los patriarcas primero y los israelitas al llegar del 
Éxodo encontraron en la tierra de Canaán (> Pereceo). 


FERMESTA (Vg. Phermestha). Uno de los persas 
que mataron los judíos en la época de Ester. Su nombre 
tiene en el T. M. la grafía de —> Parmasta”. 


FERTILIDAD, Cultos de. La mayoría de los pue- 
blos primitivos, y en especial los del antiguo Próximo 
Oriente, tuvieron cultos dedicados a la veneración de 
las fuerzas de la naturaleza. De ellos destaca por su 
importancia el de la gran diosa madre. Esta deidad es 
personificación del poder fecundador y la fertilidad. 

La diosa madre encarna otros poderes y tiene otras 
esferas de competencia. Por una evolución lógica, puesto 
que el mundo se compone de tierra y firmamento — y 
en éste surgieron los astros y estrellas, de gran importan- 
cia en la existencia de los nómadas —, se la considera 
también la divinidad del cielo y, por extensión, de cuanto 
goza de vida. 

La diosa madre es, sin embargo, primordialmente, 
una deidad ctónica, que tiene diferentes símbolos: la 
vegetación representada sobre todo por el árbol — de 
aquí la abundancia del «árbol de vida» en las religiones 
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Fuentes de Moisés. Llamadas en árabe “Ayún Musa, se hallan en las ndo del Sinaí y forman un oasis muy visitado 
por los nómadas y peregrinos. Aquí se localiza la estación denominada Marah (Éx 15,23; Nm 33.8. 9). (Foto R. Roca-Puig). 


Fuente de san Felipe. Cerca de Hebrón y no lejos de Beit Súr, brota esta fuente llamada en árabe “Ain Dirwah. La tradición 
localiza en este lugar el bautismo del etíope, tesorero de la reina Candaces, por el diácono Felipe (Act 8,26-39). (Foto S. Bartina) 
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Imagen de una diosa de la fertilidad presidiendo sobre el 
reino animal. De un jarro hallado en la antigua Larsa y 
datado en el mi milenio A.c. 


orientales —, y la serpiente, porque parece brotar de 
la tierra. De modo secundario, pero no menos intere- 
sante, se venera bajo la forma de animales salvajes y 
domésticos, tales como la vaca y la leona. A causa de 
su potencia fecundadora, es también diosa del amor, 
porque el amor da la vida; asimismo, como la vida acaba 
en la muerte, pasa a ser diosa de los muertos y de la 
guerra. 

Su culto corresponde a los períodos más antiguos de 
la cultura humana. Poco a poco, se le asocia, por lo re- 
gular, como esposo, un dios joven, que muere y resucita 
anualmente, conforme al ciclo de la vegetación, la cual, 


521 


TIT - 19 


FERTILIDAD 


aunque se marchita y desaparece, florece de nuevo. 
Este ciclo de vida-muerte-vida persiste, con diferente 
expresión, aparente o no, en los mitos de distintos 
pueblos, como se observa en la mitología del Asia 
anterior y del Mediterráneo oriental, para citar los ejem- 
plos más conspicuos. 


Figurilla sumero-acadia representando el principio de la 
fecundidad. Hacia el 2000 aA.c. 
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FERTILIDAD 


Por lo general, la esencia del mito es la misma, sea 
en Anatolia, Grecia, Siria o Egipto: el dios consorte 
muere víctima de un animal salvaje, de otro dios, del 
fuego, etc. Su ausencia produce en la tierra la infertili- 
dad, lo que afecta gravemente a hombres y animales. 
Su esposa le busca y se somete a alguna prueba a fin 
de recobrarle. El muerto resucita — o regresa del mundo 
inferior o infierno —, y la tierra asiste a la renovación 
de la fertilidad. Sin embargo, la diosa madre carece en 
Creta de paredro durante la mayor parte de su his- 
toria y el dios consorte acostumbra aparecer desdi- 
bujado. 

El AT encierra bastantes datos sobre los cultos de 
fertilidad cananeos y la influencia que ejercieron en los 
israelitas en algunos períodos históricos, principalmente 
en el de los dos reinos. Por influjo de Canaán, el reino 
del Norte aceptó el culto de Bá“al y ciertas instituciones 
religiosas paganas, como la de los hieródulos de ambos 
sexos (cf, Albright y Gray). 

Debe notarse en particular la polémica implícita que 
hay contra la tierra diosa madre y los cultos de fecundi- 
dad y fertilidad en el cap. 1 del Génesis. En la produc- 
ción de las plantas? se afirma sí que éstos provienen de la 
tierra, pero no como de su principio creador, sino de la 
acción complementaria de tierra y semillas; pero la 
fecundidad o potencia oculta en la pequeña semilla, 
cosa maravillosa para el hombre rudo, se debe a la 
acción de Dios. Cuanto a la propagación de la vida, 
misterio de la fecundidad y de la generación divinizada 
en la mayoría de pueblos antiguos, se atribuye senci- 
llamente a la eficacia de la bendición o voluntad di- 
vina, a cuya acción se deben asimismo los monstruos 
marinos?, 

Ejemplos de cultos y mitos de fecundidad famosos 
son el egipcio de Isis y Osiris, el mesopotámico de IStar 
y Tammúz, su réplica clásica de Venus y Adonis, el 
de Attis y Cibeles en Asia Menor, el hitita de Telepinu, 
el sirio de Bá“al y “Anát, también el ugarítico de A3e- 
ráh y Bá“al, etc. 

1Gn 1,11-12, *Gn 1,20-23, 

Bib:.: H.G. May, The Fertility Cult in Hosea, en AJSL, 48 
(1932), págs. 73-98. J, GRAY, Cultic Affinities between Israel and 
Ras Shamra, en ZAW, 62 (1949-1950), págs. 1-4. ANET, pág. 3 
y sigs. W.F. ALBRIGHT, Archaeology and Religion of Israel, 4.2 ed., 
Baltimore 1956, pág. 71 y sigs. R. GROUSSET - E. G. LÉONARD, 
Histoire universelle, I. Des origines a lV'Islam, París 1956. S. Mos- 
CATI, Las antiguas civilizaciones semíticas, Barcelona 1960 (trad. 
cast.). J. PIRENNE, Historia de la civilización del antiguo Egipto, 1, 
Barcelona 1963 (trad. cast.). 

J. A. PALACIOS 


FESDOMIM. Ciudad de la tribu de Judá próxima 
a Sokoh, cuyo nombre hebreo es — Pas Dammim. 


FESHUR. Nombre castellanizado de varios perso- 
najes, a los cuales mencionan el profeta Jeremías y el 
libro de las Crónicas. En hebreo se llaman — Pashur. 

FESSE. > Pastah. 

FESTÍN. > Ágape y Banquete. 


FESTO (ó Oñotos; Vg. Festus). Porcio Festo, pro- 
curador de Judea y sucesor de Félix, pertenecía a la 
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familia Porcia, igual que la de Catón. Fue nombrado 
por Nerón el año 60 y gobernó Palestina dos años, 
Flavio Josefo lo presenta como un funcionario integro. 
Pero por el poco tiempo que duró su gobierno y el 
malestar de Judea, casi en completa anarquía a causa 
de los sicarios, no pudo dar grandes muestras de su 
habilidad. 

En las cuestiones suscitadas entre los judíos y los 
griegos de Cesarea durante el mandato de su prede- 
cesor Félix, se falló por rescripto imperial a favor de 
los últimos, lo cual exacerbó tanto a los judíos que fue, 
causa de una revuelta y el principio de la guerra general 
contra Roma, en opinión de Flavio Josefo. 

También continuó la lucha contra los sicarios. Un 
exaltado impostor que sublevó al pueblo prometiéndole 
la libertad del yugo romano, fue atacado y muerto, con 
muchos de los sublevados, por las tropas de Festo; 
pero ni así se logró una paz estable. 

Intervino también a favor de Agripa Il en la cuestión 
de la torre levantada por éste en la Antonia para ver 
los sacrificios, y el muro que, para impedir que los 
viera, levantaron los sacerdotes en el Templo, aunque 
en Roma dieron la razón a los judíos. 

Los Hechos de los Apóstoles cuentan que Festo, a 
los tres días de llegar a Cesarea, capital de su procura- 
duría, fue a visitar Jerusalén y que los sacerdotes, que- 
riendo aprovecharse del novel procurador, le pidieron 
que mandara allá al prisionero Pablo, mientras al mismo 
tiempo preparaban asechanzas para matarle durante el 
camino. A lo cual respondió Festo que Pablo estaba 
bien en Cesarea y que él iba pronto allí y que podrían 
bajar con él los que tuvieran poder para acusarle, como 
así fue. En el tribunal de Cesarea volvieron los sacerdotes 
a acusar a Pablo, pero sin poder probar nada cierto 
ante la defensa del apóstol. Por lo cual, Festo, queriendo 
también congraciarse con los judíos como Félix, invitó 
a Pablo, que era ciudadano romano, si quería subir a 
Jerusalén y ser Juzgado allí ante él. Mas Pablo, cansado 
de tanto esperar inútilmente y del servilismo de aquellos 
procuradores, apeló al César ansioso de ir a Roma y 
de completar su apostolado entre los gentiles hasta los 
confines del occidente, España*. Perplejo Festo ante 
esta apelación y no sabiendo qué escribir en el elogium 
O proceso que había de enviar al emperador, aprovechó 
el paso de Herodes Agripa II, amigo de Nerón, para 
presentarle a Pablo en una sesión pública, por si él, 
más conocedor de las cosas judías, encontraba algo que 
justificara la apelación. Pero también tuvo que confesar 
que aquel preso pudiera muy bien haber sido libertado 
de no haber apelado al César?. 


1Act 23,11; 25,1-12; Rom 15,24.28. 
Bibl.: 


*Act 25,13-26,32. 
F. JoserO, Bell. lud., 2,14,1,4; íd., Ant. lud., 20,8,9,10,11. 


M. BALAGUÉ 


FETEÍA. Jefe de una familia sacerdotal que vivió 
durante el reinado de David. — Pétahyah. 


FETICHISMO. —> Térafim e Idolatría. 


FETOR. Lugar natal del profeta Balaam, llamado 
en el AT hebreo — Pétor. 
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Cesarea del Mar, lugar en donde san Pablo apeló al César ante el procurador Festo. En la ilustración aparece 
un arco de época cruzada sobre un pavimento romano. (Foto P. Termes) 





FETROS 
FETROS. — Patros. 


FETRUSIM (heb. patrusim). Nombre castellanizado 
formado sobre el que la Vg. (Phetrusim) da a los ha- 
bitantes de la región llamada — Patros en hebreo. 


FIAT, FIAT. Cada una de estas dos formas es 
tercera persona del singular del presente de subjuntivo 
del verbo fo, fierí, que a su vez es la voz pasiva irregu- 
lar del facio, facere, «hacer». La forma fiat puede tener 
fuerza volitiva de concesión, deseo o imperio, y en 
consecución de tiempos, enunciativa. El matiz asevera- 
tivo de certeza absoluta le viene del fondo semita que 
traduce. Equivale, pues, a las formas «hágase, hágase»; 
«sea, sea»; «así es, así es». De esta manera traduce la 
Vulgata el complejo hebreo "4men, "ámen. 

Esta doble palabra puede ser en la Biblia, según 
la traducción latina Vg., un refuerzo duplicado del 
simple fat (> Amén). Se encuentra también duplicada 
después de los Salmos 40,14; 71,19; 88,53; 105,48, 
donde separa de algún modo las clásicas subdivisiones 
del Salterio. La Vg. deja ordinariamente intacto en 
otros pasajes el original hebreo "4men (Neh 8,6 = LXX 
2 Esd 18,6); pero en estos casos de los Salmos lo traduce 
por fiat, porque tiene delante la forma griega yévotto 


de los LXX (cf. también Nm 5,22). Fundamentalmente 
en el optativo griego prevalece el matiz de modestia o 
delicado deseo: de «¡Ojalá sea!» 

S. BARTINA 


FÍBULA. La continuidad arqueológica de este tipo 
de instrumento no es tan segura que permita fijar con 
certeza su evolución. La fíbula aparece esporádicamente 
durante la edad del Bronce, como las halladas en Tell 
el-Mutesellim, en Jericó y en Ras Samrah: la forma más 
notable de las mismas son las arqueadas, que tienen 
una aguja móvil de gran cabeza, quizá originaria de 
Asia y base de la evolución de la fíbula; no obstante, se 
ha buscado su origen en Chipre. En la edad del Hierro, 
sobre todo en la época postexílica, las fíbulas se hacen 
más abundantes y pueden ser acodadas o arqueadas, 
muy sencillas o altamente ornamentales, como las que 
ostentan en un extremo la forma de una pequeña mano 
doblada. Hay un género que presenta sujetos con un 
remache el punto de articulación de la aguja con el dorso 
de la fíbula. 

Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, Paris 


1939, págs. 397-398. 
D. VIDAL 


FICOL. —> Piko!. 


Sinaí. Al pie de Gebel Serbal. Durante el camino del Éxodo, Moisés mantuvo y demostró constantemente su 
fidelidad a Yahweh. (Foto P. Termes) 
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FIDELIDAD (heb. *£miúnah, "émet; mriotis, Adela; 
Vg. fidelitas, fides). En las lenguas originales de los 
textos bíblicos, al igual que en catellano, fidelidad, por 
filología y significado, está emparentada con fe; el dic- 
cionario de la Real Academia la define como «lealtad, 
observancia de la fe que uno debe a otro; exactitud en 
la ejecución de una obra». 

Aquí se estudia exclusivamente en su vertiente de leal- 
tad sin entrar de modo directo en aquellos aspectos 
específicos de la —> fe como virtud teologal. 

Mientras la raíz hebrea "mn parece apuntar a la causa 
misma de la fidelidad que es la estabilidad y firmeza 
en las convicciones y sentimientos (> Amén), la versión 
griega de LXX y después el NT han preferido sobre 
todo Tioris relacionada con trei9%w, «convencer», en 
pasiva «dejarse convencer» con la doble secuela de 
«obedecer» y «confiar». Apuntaría, pues, el término 
griego — y lo mismo los vocablos latinos — más direc- 
tamente a las consecuencias psicológicas que provoca 
aquella firmeza designada por la palabra hebrea. Es 
decir, que mientras *£múnah designa directamente lo 
entitativo, trioris indica más bien la posibilidad de la 
vida de relación. Allí estarían de preferencia señalada 
la causa y aquí, en cambio, el efecto primordial. 


1. ANTIGUO TESTAMENTO. La palabra tiene, casi en 
exclusiva un sentido religioso. Ante todo, la fidelidad 
es atributo divino: el gran fiel es Dios que guarda 
lealtad a sí mismo, a la palabra dada, al pacto y alianza 
establecidos con su pueblo*; su palabra, su ley parti- 
cipan de la misma cualidad de inmutables y, por lo 
mismo, merecedoras de la confianza del hombre cre- 
yente que sabe no le han de fallar?. 

También es cualidad de los hombres en sentido de 
lealtad a sus obligaciones religiosas derivadas del pacto 
y de la ley de Dios y, de modo más personal, de la 
propia misión en el seno de la comunidad teocrática: 
así Moisés es fiel en toda la casa de Israel, es decir, 
el hombre de confianza de quien Dios se ha fiado, po- 
niéndole al frente de su pueblo?, y fieles son quienes ob- 
servan con exactitud la religión yahwista* como aquellos 
que Dios reservó sin que doblaran la rodilla ante Bá“al?; 
asi la ciudad fiel se opone a la ciudad prostituta, porque 
el pacto sinaítico se asemeja, máxime en los profetas, 
a un contrato matrimonial, en que la fidelidad amorosa 
sobrepasa los aspectos meramente jurídicos*. 

Asimismo viene exigida la fidelidad en la vida social 
y son alabados por ella los mensajeros, los testigos, los 
administradores al frente de los almacenes del templo, 
etcétera”. Jonatán se queja a su padre Saúl del trato 
que da a David cuando en todo Israel no podría en- 
contrar hombre más leal?, 

La traición merece por ello la repulsa y condena: 
ción? aun cuando es bien difícil hallar la lealtad, «un 
hombre fiel, ¿quién lo encontrará ?»*, 

1Dt 7,9; Sal 36,6; 89,29; 100,5; Is 49,7. ?Sal 19,8; 93,5; 119,90; 
Is 55,3. Nm 12,7; cf. Heb 3,2; Eclo 45,4. *Cf. Sal 101,6; 2 Cr 
199. '1Re 19,18, “Is 1,21; cf. Os 1,2; 2,18-22; Bz cap. 16, etc. 
72 Re 12,16; 22,7; 1 Cr 6,17; Is 8,2; Jer 5,3; 42,5; Neh 13,13; 1 Mac 
7,83 Prov 13,17; 14,5, eto. *1Sm. 22,14, *Jer 7,28; 9,2-8, etc. 
MProvy 20,6, 


2. NUEVO TESTAMENTO. La fidelidad sigue siendo el 
gran atributo de Dios que mantiene sus promesas y 
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FIEL 


misericordia*; fidelidad que se ha revelado en Cristo 
el «si» y «amén» de Dios a la humanidad, en Él logran 
cumplimiento las Escrituras y bondades divinas?. 

Jesús es el pontífice fiel, superior a Aarón y Moisés, 
que mantiene sus funciones de mediador aun después 
de su pasión, intercediendo en el cielo y santificando a 
quienes en Él creen y esperan?. 

A semejanza suya, los cristianos deben mantener 
fidelidad, en la que entran la lealtad natural* y sobre 
todo la lealtad religiosa, como gratitud y generosidad, 
manteniendo firme la fe y ajustada la conducta moral 
a sus preceptos con constancia que ha de llegar hasta 
la misma muerte?. 

Las estrechas relaciones entre fe y fidelidad aparecen 
en el texto joánneo: «Muchos creyeron en su nombre, 
viendo los prodigios que hacía, pero Jesús no se fiaba 
de ellos... (érrioteuoav-miorevev)»*, no había en ellos 
firmeza y por lo mismo no podía confiar en sus senti- 
mientos momentáneos. Jesús aludía a esa actitud reli- 
giosa en la parábola del sembrador”. 

En la convivencia humana se valora en su alto precio 
la fidelidad de siervos y mayordomos, en los negocios 
terrenos; Óptima disposición para la lealtad en las 
cosas del espíritu?. 

Los cristianos son designados como «los fieles» 
(oí triotol)? sin duda porque han recibido la fe, pero 
también porque han de guardarla con lealtad a Dios, 
a Cristo y al hermano. 

11 Cor 1,9; 10,13; 1 Tes 5,24. ?2 Cor 1,18-20. “Heb 2,17; 3,2; 
4,14, etc. *Cf. Flp 4,8. "Mt 23,23; 1 Pe 4,19; Jn 14,15.21-23; 15, 
9-11. “In 2,23-24. ?Mt 13,20-21 y par. *Cf. Lc 12,42; 16,10-12; 


19,17 y par.; 1 Cor 4,2. *Act 10,45; 16:45. Cor 4,17; Ef 1,1; 
1 Tm 3,11: 6,2 ul: 


Bibl.: R. BULTMANN, miotevo, triotis, en TRW, VI, págs. 174- 
230. 
C. GANCHO 


FIEBRE (heb. gaddáhat, de gadah, «quemar», «at- 
der»; LXX trupetós; Vg. ardor, febris). En el AT no se 
cita específicamente ningún ejemplo de fiebre, sino de 
un modo general para indicar un posible tipo de castigo 
divino?, 

Tres casos de fiebre se citan en el NT. Uno es la cu- 
ración del hijo de un cortesano en Cafarnaúm por Je- 
sucristo?; otro cuando Nuestro Señor cura a la suegra 
de san Pedro?; el tercero es el milagro que san Pablo 
ejecuta en el padre de Publio*. 

San Lucas, a fuer de médico, conocía sus síntomas a la 
perfección y habla de una «gran» fiebre en el caso de 
la suegra de san Pedro. Galeno y los médicos griegos 
las dividían en mayores y menores; la terminología de 
Lucas es por tanto, correcta y prueba, según algunos, 
sus conocimientos médicos. 


1 Lv 26,16; Dt 28,22. *Jn 4,46-52, *Mt 8,14-15; Mc 1,30-31; 
Lc 4,38-39, “Act 28,8, 
Bibl.: J. SCHUSTER, Zwei neue medizingeschichtliche Quellen zum 


«Grossen Figler», Lk 4, 38, en BZ, 13 (1915), págs. 338-343. H.J. 
CADBURY, Lexical Notes on Luke-Acts, en JBL, 45 (1926), págs. 194- 
193,403, 207: 

M. MÍNGUEZ 


FIEL (heb. nerémán, de ?aman; motós; Vg. fidelis). 
El que guarda lealtad a algo o a alguien. Se usa como 
adjetivo y como sustantivo, 
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Cafarnaúm, al fondo entre el arbolado, y su región vista desde el lago Genesaret. Las dos curaciones de fiebre 
que aparecen mencionadas en el evangelio fueron realizadas aquí. (Foto P. Termes) 


1. En calidad de adjetivo indica que aquel a quien 
se aplica es cumplidor de sus promesas o de sus obli- 
gaciones. Unas veces se dice de Dios, a quien el salmista 
proclama «fiel en todas sus obras»!. En Él fidelidad y 
veracidad, conceptos que se expresan con palabras pro- 
cedentes de la misma raíz hebrea, son inseparables y 
significan la constancia de Dios en su ser y en su obrar. 
La fidelidad divina, puesta de manifiesto en la historia 
de Israel?, es «pavés y escudo» para el hombre?. La fide- 
lidad de Dios es consecuencia de la naturaleza divina? 
y, por eso, es constante histórica. 

La correspondencia del hombre debe manifestarse en 
el sometimiento de su voluntad a la de Dios*; pero esta 
docilidad faltó muchas veces, como ponen de relieve 
las páginas sagradas al recalcarnos el contraste entre 
la lealtad de Dios y el ingrato proceder del hombre?. 
La postura de éste ha de ser de acatamiento ante los 
profetas y todos los que hablan en nombre del Señor, 
quien le pagará dirigiéndole en la vida, protegiéndole, 
colmándole de bendiciones e introduciéndole en la 
«gloria de su Señor» para participar de ella”. También 
para con sus semejantes, el hombre ha de practicar la 
fidelidad: en el terreno de la amistad, ya que el amigo 
fiel es «refugio poderoso, tesoro inapreciable y bálsamo 
de vida»*; en el campo profesional, sobre todo cuando 
median intereses de un tercero, como sucede cuando 
alguien actúa de testigo o de legado?. Por metonimia 
se dice de ciudades, de palabras, etc., para calificar 
respectivamente a los habitantes y a los autores. 


1Sal 145,13 (Vg. 144). *Cf. Sal 98,1-3; 106; etc. *Sal 91,4. 


1Dt 7,9; 2 Tim 2,13. *Jdt caps. 5-8. “Sal 106; Rom 3,3-4; caps. 
9-11. ?Mt 25,21-23, *Eclo 6,14-16. "Prov 14,25; 25,13, 


Hal 


2. Como sustantivo adquiere en el NT un significado 
técnico. Ya Cristo, refiriéndose tan sólo al hecho de su 
resurrección, aconseja a Tomás que no admita vaci- 
laciones en su fe, diciéndole «no seas incrédulo sino 
creyente (fiel)»*. San Pablo hace de esta palabra un 
claro sinónimo de cristiano: fiel es el que se adhiere 
de manera permanente a la persona y al mensaje de 
Jesús*?. Ello es posible gracias al Cordero inmolado, 
Cristo? y, únicamente viviendo unidos a Él, pódremos 
conservar tal condición?, 

3. No es seguro que en la Biblia se hable del fiel de 
la balanza. Si alguna vez se menciona, no podría ser sino 
bajo el heb. peles, que la versión de los Setenta traduce 


por £uyos*. 


2 Ja 20,27. *2 Cor 6,15; Ef 1,1;:0t6. *1Pe 1,19,21. *Ap 17,14. 
5Ts 40,12; Prov 16,11. 
Bibl.: P. RENARD, en DB, II, cols. 2232-2233. 
J. PRECEDO 


FIESTA. Las fechas de las fiestas judías de origen 
bíblico son las siguientes: 


1 de tisrí. Año nuevo o ró”S ha-Sánah, en la cual se cele- 
bra el aniversario de la creación del hombre ocurrida, 
según la tradición, en otoño. El oficio sinagogal es muy 
recargado y en él se alude a los hechos más memora- 
bles de la vida de los patriarcas y en especial al sacri- 
ficio de Isaac. 


3 de tiSrí. Ayuno por la muerte de Godolías goberna- 
dor de Palestina en nombre de Nabucodonosor!. 


10 de tisri. Yom kippúr. Ayuno que conmemora el des- 
censo de Moisés del Sinaí tras de haber conseguido el 
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perdón de los hebreos que habían adorado el becerro 
de oro. El oficio sinagogal de esta fiesta es el más recar- 
gado de toda la liturgia. Los judíos, que permanecen 
durante venticuatro horas en el ayuno más riguroso, 
pasan casi el día entero en la sinagoga recitando plega- 
rias, pidiendo indulgencia, y rememorando las cere- 
monías que el sumo sacerdote celebraba en el Templo, 
ya que => yóm kippúr era el único día del año que le 
estaba permitido entrar en el Santo de los Santos. 

15 de tiSri. Sukkot («fiesta de los tabernáculos»). En 
este día se conmemoran los preparativos hechos para la 
salida de Egipto, construyendo en el interior de las casas 
una cabaña que simboliza las tiendas levantadas en el 
desierto?. La fiesta, en sí, consta de nueve días y en 
ellos se celebra además el buen fin de la cosecha, ]le- 
vando a la sinagoga algunos frutos?. El día 21 de tisri 
recibe el nombre de hósatna? rabba? o fiesta de las 
ramas. El día 23 termina la lectura litúrgica anual del 
Pentateuco y el sábado siguiente recibe el nombre de 


FIESTA 


be-re”$tt por iniciarse el nuevo ciclo de lectura con Gn 1,1. 

25 de kislew. Hanukkah. Se celebra la dedicación del 
Templo por los Macabeos? y la victoria que obtuvieron 
sobre Antíoco Epífanes. 

10 de febet. Ayuno en recuerdo del sitio de Jerusalén 
por Nabucodonosor'. 

15 de *ádar. Púrim. Gran fiesta en la que se rememoran 
las suertes que Amán echó para perder a los judíos y 
la intervención de Dios que salvó a éstos e hizo fracasar 
los planes de su verdugo. En los años embolísmicos 
esta fecha se desplaza al 15 de wé-*Ádar. 

15 de nisan. Pascua. Se conmemora la salida de los 
judíos de Egipto. Pascua (pésah, en hebreo) significa 
«paso» porque el ángel de Dios pasó por Egipto y ex- 
terminó a todos los primogénitos. La celebración de 
esta fiesta se extiende a lo largo de ocho días. Los dos 
primeros y los dos últimos (15-16 y 21-22 nisán) son 
solemnes y festivos. En ellos está prohibido utilizar 
cualquier clase de levadura o alimento fermentado y 


Jerusalén. Aspecto parcial de las murallas entre la puerta de Damasco y la puerta de Herodes, erigidas para 
conmemorar la fiesta de la dedicación de los muros de la ciudad por Nehemías. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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para cocinar en estos días se utilizan vajillas y baterías 
de cocina especiales. 

Estaba prohibido segar antes de esta fecha y los sá- 
bados comprendidos entre Pascua y la Fiesta de las s2- 
manas (Sabu“ót, Pentecostés) tenían características litúr- 
gicas propias. 

6 de siwán. Sabútót o Pentecostés. Fiesta así llamada 
para celebrar cincuenta días después de Pascua. Es el 
día en que según la tradición Dios dio la Ley a Moisés 
en el Sinaí. En este día se hace ofrenda al Señor de las 
primicias de cosecha. 

24 de siwan. Ayuno por el cisma de Jeroboamf. 

17 de tammúz. Ayuno en que se recuerdan las cinco 
desgracias ocurridas en este mismo día, pero en distin- 
tos años: a) Moisés rompió las primeras tablas de la 
Ley”. b) Los griegos colocaron un ídolo en el Templo*. 
c) Los griegos quemaron los libros de la Ley*?. dd) La 
lámpara que ardía continuamente en el Templo se apa- 
gó y e) Los romanos abrieron brecha en Jerusalén. 

1 de ?ab. Ayuno por la muerte de Aarón. 

9 de *ab. Ayuno por la ruina de los Templos de 
Jerusalén. 

7 de *élal. 
por Nehemías. 


Dedicación de los muros de Jerusalén 


12 Re 25,22-25; Jer 41,2. *Neh 8,14. 
1-8. *2Re cap. 25. *1Re cap. 12. 
2 Mac 6,1-11. *1 Mac 1,56-60. 


Bibl.: E. MaHuer, Handbuch der júdischen Chronologie, Leipzig 
1916. 1. UNTERMAN, The Jewish Holidays, 1950. E. AUERBACH, 
Neujahrsund Versóhnungs Fest in den biblischen Quellen, en VT, 8 
(1958), págs. 337-343; id., Die Feste im alten Israel, en VT, 8 (1958), 
págs. 2-18; J. VAN GOUDOEVER, Biblical calendars, Leiden 1959. 


. 3Neh 8,16. 
"Éx 32,19, 


12 Mac 10, 
$] Mac 1,54-64; 


J. VERNET 


FÍGELO (Dúyedos, DúyeMos; Vg. Phigelus). Cris- 
tiano de Asia, posiblemente de Éfeso, que abandonó a 
san Pablo en el momento del encarcelamiento del após- 
tol. Debía de ser persona de importancia, puesto que 
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Filacterias corrientes usadas en la 
actualidad por los judíos jerosolemi- 
tanos. (Foto P. Termes) 


Pablo menciona su nombre, al 
propio tiempo que el de Hermó- 
genes: «Sabes que todos los que 
están en Asia se han apartado de 
mí: entre ellos se cuentan Figelo y 
Hermógenes»!. Este apartamiento 
o desvío ha sido  diversamente 
interpretado, llegando a achacatlo : 
a la apostasía; pero tal vez se 
trate sólo de una defección de índo- 
le personal sin que afectara su fe. 


22 1104 1,13; 


Bibl.: G. Barby, £pitres Pastorales, en 
La Sainte Bible, XM5, 3.2 ed., París 1951, 
pág. 236. ; 

P, ESTELRICH 


FIHAHIROT. —> Pi Hahirót. 


FIKOL. Jefe del ejército de ”Abimélek de Gérar, 
citado en dos pasajes del Génesis. Su nombre hebreo 
es —> Pikól. 


FILACTERIAS (heb. toráfot, «señal», «recuerdo»; 
pudaxtipia; Vg. phylacteria). Consisten en dos co- 
rreas que llevan una cajita dividida en cuatro departa- 
mentos que contienen otros tantos pergaminos, en los 
que están escritos cuatro textos de la Torah”. 

Por las mañanas a la hora de la oración se las atan 
a la frente y al brazo izquierdo, interpretando literal- 
mente el mandato de la Ley: «Oye, Israel:... llevarás 
muy dentro del corazón todos estos mandamientos que 
hoy te doy... Átatelos a las manos para que te sirvan de 
señal; póntelos en la frente, entre tus ojos»?. Una de las 
manifestaciones de los fariseos era ensanchar dichas 
correas y cajitas para hacer ostentación vana de piedad 
y observancia de la Ley, para ser mejor vistos por los 
demás, como les recriminaba Jesucristo cuando decía: 
«Hacen todas sus obras para ser vistos de los hombres, 
ensanchan sus filacterias y alargan los flecos del manto»?. 

Esta interpretación servil y uso de las filacterias entró 
en vigor después de la Cautividad, a medida que el for- 
malismo farisaico influyó en el predominio de la letra 
sobre el espíritu y en la sustitución de los preceptos 
divinos por las tradiciones humanas. 


1Éx 13,1-10.16; Dt 6,4-9; 11,13-21. ?Éx 13,9; Dt 6,8. *Mt 23,5. 


M. BALAGUÉ 


FILADELFIA (OiñdadéAMqeia, DihaSiApia; lat. Phila- 
delphia). Topónimo griego, derivado de Filadelfo. 

1. Ciudad de la Lidia, situada a los pies de un con- 
trafuerte del Tmolo, hoy Boz Dafgi, junto al riachuelo 
Kogamos, afluente del Hermos, a unos 45 km al sudeste 
de Sardes en línea recta. Sus orígenes remontan a prin- 
cipios del primer milenio A.c. y se llamaba Kallatebos. 
Fue conquistada por Ciro el Grande. Una colonia de 
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macedonios ocupó el antiguo poblado en tiempos 
de Átalo II Filadelfo, rey de Pérgamo (159-138 A.c.), 
en cuyo honor la nueva ciudad tomó el nombre de 
Filadelfia. Pronto, como atalaya del helenismo junto 
a la meseta de Frigia, fue un brillante foco de civi- 
lización y comercio a causa de su buena situación 
geográfica, paso obligado de las rutas de Esmirna 
y Pérgamo. Fue destruida por un terremoto hacia 
el año 17 de nuestra era, y Estrabón da cuenta de 
su desolación en su visita hecha unos tres años más 
tarde. Fue reconstruida poco después por gracia de 
Tiberio, cambiándosele el nombre por el de Neoce- 
sarea. Es una de las siete iglesias de Asia, a quienes 
san Juan debía mandar el libro de las visiones que 
tuvo en la isla de Patmos. En la carta que por dictado 
divino envía al ángel de la iglesia de Filadelfia, alaba 
la comunidad cristiana que, a pesar de su debilidad 
— no debía ser muy numerosa — y de las persecuciones 
de que la hicieron objeto los judíos, resistía firme en 
la fe, El Señor le promete su auxilio en la hora de prueba 
que llegaría para todo el mundo!. Su iglesia fue muy 
alabada por san Ignacio. Se identifica con Alasehir, 
en Turquía. 


CAD 111; 3:Pe1 1, 


2. Nombre oficial de — Rabbat “Ammón, la actual 
Ammán, capital de Jordania, a partir de su helenización 
por Ptolomeo Filadelfo (285-247 A.c.). Una de las ciu- 
dades de la —- Decápolis. 

Bibl.: San IGnNAcio, Ad Philipenses, 3, 5,10. A. GELIN, Apo- 
calypse, en La Sainte Bible, París 1951, págs. 598, 605-606. G. M. 


CAMPS, Apocalipsi, en La Biblia de Montserrat, Montserrat 1958, 
págs. 246-261. 


R. SÁNCHEZ 


FILAE (del gr. diAM; egip p-3i-lag; cop. pilak; ár. 
bilag). Isla del Nilo, situada a 11 km al sud-sudoeste 
de Asuán, cerca de la primera catarata. Mide unos 
360 m de largo y alrededor de unos 135 m de ancho. Las 
aguas del río la sumergen durante nueve meses al año, 
a causa del lago artificial que constituye la presa de 
Asuán; pero está previsto su próximo aistamiento. Su 
nombre actual es el-Qasr o Gezirat Anás el-Wugúd. 

Sus monumentos más antiguos, que en su mayor 
proporción son templos, se remontan a la época de 
Nectanebo 1 (378-360), es decir, a unos cuarenta años 
antes de la conquista de Alejandro Magno, y los más 
recientes a la de Diocleciano. La isla fue centro de pere- 
grinación, como lo evidencian las inscripciones meroí- 
ticas y los himnos y oracionnes grabados en las paredes 
del santuario principal — prueba de la tenacidad del 
paganismo ante el cristianismo —-, el más moderno de 
los cuales es del año 473 p.c. Justiniano mandó que se 
destruyeran los templos e hizo trasladar las estatuas a 
Constantinopla. 

Aparte dos nilómetros, a los que se llega por sendos 
subterráneos, y algunas obras, ampliaciones y recons- 
trucciones debidas a emperadores romanos, las construc- 
ciones más notables están dedicadas a Horus, Hathor e 
Isis. Al primero se consagraron una capilla de nacimiento 
y el pequeño templo de «Horus vengador de su padre» 
(Harendote); a la segunda, algunos edificios, entre los 
que destaca el templo de Hathor-Afrodita, debido a 
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Mapa con la situación de la Filadelfia del Apocalipsis 


Ptolomeo VÍ Filométor y Ptolomeo VHI Euergetes Il; 
y a la tercera corresponde, entre otras obras, el mayor 
templo de la isla, que empezó Ptolomeo II Filadelfo y 
completaron Ptolomeo III Euergetes I, Augusto, Ti- 
berio y Antonino, con adiciones y mejoras de Marco 
Aurelio y Lucio Vero. 

Bibl.: File, en Elt, págs. 278-279, G. POSENER, Dictionnaire de 
la civilisation égyptienne, París 1959, pág. 233, 

J. CARRERAS 


FILARCA (OvAapxns; Ve. Philarches). Probablemen- 
te funcionario (¿civil?, ¿militar?) de Timoteo. Los 
judíos, a quienes había causado mucho daño, le dieron 
muerte tras la derrota de Timoteo y Báquides a manos 
de Judas Macabeo. 

2 Mac 8,32; cf. 2 Mac 8,30-33, 

Bibl.: M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La 
Sainte Bible, VU, 2.2 parte, París 1951, págs. 196-197. 


D. VIDAL 


FILEMÓN (OrAñpov, de pidtw, «amar», de donde 
der. «amable», «afectuoso», «caballero»; Vg. Philemo, 
Philemon, gen. Philemonis). Cristiano rico de Colosas?, 
a quien san Pablo envía un breve escrito, pidiéndole 
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FILEMÓN 


que acoja bien a su propio siervo fugitivo, Onésimo, al 
cual el apóstol había convertido y bautizado en Roma 
(=> Filemón, Epístola a). 

Por los datos que ofrece el escrito paulino puede 
trazarse su semblanza personal. Fue marido, probable- 
mente, de Apia (Crisóstomo, Teodoreto) y padre de 
Arquipo. Su casa fue centro de reunión de los cristianos 
(iglesia), donde quiere hospedarse Pablo. Se alaba su 
fe, su caridad y su liberalidad para con los pobres y 
necesitados. Se había entregado de lleno a la piedad 
y a la causa del evangelio. La argumentación y las peti- 
ciones que Pablo le dirige en su esquela, suponen en él, 
además de buenas cualidades morales, como generosi- 
dad y magnanimidad, también una obediencia pronta y 
una entrega total a la persona del apóstol. Tiene mu- 
chos conocidos suyos en la difusión del evangelio con 
caracteres de vieja y sólida amistad. 

Las Constituciones Apostólicas 10 hacen obispo de 
Colosas4 y Teodoreto afirma que en su tiempo se ve- 
neraba en esta ciudad una casa-lglesia de FilemónB. 


ADB, V, col. 251. BPG, 32,872 A. 
1Col 4,9. 
Bibl.: S. BArRTINA, Epístola a Filemón, Madrid 1962, págs. 1109- 


1110, 
J. DE SOUSA 


FILEMÓN, Epístola a. Carta de san Pablo, dirigida 
a un discípulo y amigo suyo cristiano, llamado Filemón, 
en favor del esclavo fugitivo Onésimo. Más que carta 
es un billete comendaticio de carácter privado, caso 
único en el NT. Tiene sólo 338 palabras. Es el escrito 
más breve de San Pablo; pero son más breves todavía 
las epistolas 2 y 3 de san Juan. 


1. LUGAR DE COMPOSICIÓN. Siendo una de las epis- 
tolas de la cautividad (con Col, Ef y Flp) se discute 
si la escribió Pablo en Cesarea? o en la libre custodia 
de Roma?. La última posición satisface más, entre otras 
razones, porque se supone en la epístola que Pablo 
tenía holgura de predicar el evangelio (cosa que no 
sucedió en Cesarea) y porque se habla de libertad in- 
mediata (ver, 22), sólo posible en la primera cautividad 
romana?, 


1Act 23,12-25,12, *Act 28,16-31. *Act 23,11; 25,12; 26,32. 


2. FECHA DE COMPOSICIÓN. No ha perdido su valor 
la sentencia tradicional que señala para las epistolas 
de la cautividad los años 61-631, 


1Act 28,16-31. 


3. OCASIÓN. Filemón, ciudadano acomodado de Co- 
losas, fue convertido al cristianismo por san Pablo, 


Alasehir, identificada como la antigua Filadelfia, situada a los pies de un contrafuerte del Boz Dafgi, el antiguo 
Tmolo. (Foto P. Termes) 
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De Colosas, la patria de Filemón, apenas quedan materialmente cuatro piedras. Arriba y hacia la izquierda 
de la ilustración aparece el lugar en que estaba emplazado el teatro. (Foto P. Termes) 


al parecer en Éfeso. Tuvo un esclavo, llamado Onésimo, 
que se escapó, robando quizás a su dueño, y se fue a 
Roma. Allí lo convirtió Pablo (ver. 10). Quiso quedár- 
selo consigo como colaborador (ver. 13. Col 4,9); 
pero no se atrevió sin que su dueño lo supiera. Al ir 
Títico al Asia Menor, Pablo envía con él a Onésimo 
para que se presente a su dueño y juntamente le da una 
breve carta de recomendación. 


4. ANÁLISIS DE LA EPÍSTOLA. a) Estructura. Á pesar 
de su brevedad, esta epístola tiene todos los elementos 
protocolarios de una verdadera carta: Inscripción epis- 
tolar y destinatario (vers. 1-2), saludos y deseos de gracia 
y paz (ver. 3), elogio al destinatario (vers. 4-7), argumento 
tratado con relativa amplitud (vers. 8-21), noticias (ver. 
22), saludos de los conocidos (vers. 23-24) y despedida 
(ver. 25). Puede distinguirse, pues, en ella: exordio 
(vers. 1-7), exhortación (vers. 8-21) y epílogo (vers. 
22-25). 


b) Personas. Con san Pablo se menciona a Timo- 
teo. Con Filemón a Apia y a Arquipo, con toda proba- 
bilidad, mujer e hijo, respectivamente, de Filemón, y 
además «la iglesia que se reúne en su casa» (ver. 2). 
Mandan saludos Epafras (colosense), Marcos (quizás el 
evangelista), Aristarco (tesalonicense), Demas (= De- 
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metrio) y Lucas (el evangelista), colaboradores de Pablo. 
En realidad el asunto se ventila entre Pablo y Filemón. 


c) Dialéctica paulina. Así puede presentarse a gran- 
des rasgos. Ánte todo, Pablo insinúa hábilmente las 
buenas cualidades y virtudes de Filemón, especialmente 
su fe, su generosidad y beneficencia para con los cristia- 
nos, su fervorosa vida, su obediencia a la doctrina de 
Cristo, su reverencia a los apóstoles, la amistad personal, 
base de la confianza, y la deuda pendiente que tiene 
Filemón con él a causa de la conversión, y le hace 
ver que podría, en caso extremo, apelar a la autoridad 
apostólica. Por otra parte, presenta Pablo su situación: 
Anciano, en cadenas por Jesucristo, que ha ganado para 
la fe al fugitivo Onésimo, a quien considera como si 
fuera él mismo. Por último, presenta a Onésimo, aunque 
culpable, como cambiado ya; excusa hábilmente su falta 
—si no hubiese huido, no se hubiese convertido — y 
sale responsable de toda la deuda que el siervo pudiera 
tener pendiente con su amo, convirtiendo la carta en 
un pagaré, y discretamente insinúa al final que le dé la 
libertad. 


d) Sentimientos. En tan breves líneas queda reflejada 
la personalidad, inteligente, afectiva y generosa, de Pablo, 
convertido en reflejo de los mismos sentimientos de Cristo 
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e) Estilo literario. Es el paulino: denso, superficial- 
mente un tanto implicado, pero de una lógica y de una 
psicología profundas. No carece de un fino humor, al 
jugar con el nombre de Onésimo: «El Provechoso te 
fue sin provecho, pero ahora te será provechoso...; haz 
que yo saque provecho» (vers. 10-11.20). 


f) Enseñanzas dogmáticas. Son eminentemente prác- 
ticas. Se ventila el problema de la esclavitud. Pablo no 
la ataca abiertamente, porque el cambio social no po- 
día hacerse en un instante ni violentamente; pero formula 
tales principios que tenían que llevar necesariamente a 
la libertad. 


5. PARECIDOS COETÁNEOS. Suelen presentarse dos 
cartas de Plinio el Joven (ca. 110 D.c.) a Sabiniano, en 
que aboga por un liberto fugitivo y agradece el perdón, 
dado como consecuencia de su petición4. La distancia 
entre siervo y amo queda intacta en Plinio, y en realidad 
en el fondo de la súplica se escondía, entre los romanos, 
la soberbia del suplicante. Pablo funda su petición en 
el amor recíproco y en la coparticipación de Cristo. 

AEpistolae, L. 9, 21 y 24, PLINI EL Jove, Lletres II, Barcelona 
1927, págs. 139-140, 142 (trad. catalana). 

6. AUTENTICIDAD. Algunos críticos de los más ra- 
dicales pusieron en duda la autenticidad de la epístola 
a Filemón (F.C. Baur, C. Weiszacker, B. Steck), más 
bien por rechazar la epístola a los Colosenses, a la que 
está unida. Pero se prueba fácilmente lo contrario. 


7. TESTIMONIOS EXTERNOS A FAVOR DE LA AUTENTICIDAD. 
a) El Fragmento de Muratori (siglo nm): Verum ad 
Philemonem una*%. b) Todas las versiones antiguas: 
siríaca, latina, copta, etc. c) OrígenesB. d) Eusebio, 
que la pone entre los óuoAoyoúpeva (escritos bíblicos 
admitidos sin controversia)“. e) El hereje Marción, 
según TertulianoP San Jerónimot. f) San AtanasioF. 
£) Finalmente, la definición del canon escriturístico €, 

ALínea 59, en DocB, Madrid 1955, pág. 156. BPG, 13, 501, 


1707, 17153-cE, TA" 1305-1306: “PG; 20, 217, 268. PPL, 2,530. 
EPL, 26, 601-602. FPG, 26, 1177. “Denz, 784. 


8. TESTIMONIOS INTERNOS A FAVOR DE LA AUTENTICIDAD. 
Su consonancia con la doctrina paulina, especialmente 
en el amor y caridad, y con la epístola a los Colosenses. 
Renán dijo: «Pocas páginas tienen un acento tan acu- 
sado de sinceridad. Sólo Pablo, al parecer, pudo escri- 
bir esta pieza maestra» 2, 


A Saint Paul, París 1869, pág. XI. Cf. TH. ZAHN, Einleitung in 
das Neue Testament, 1, Leipzig 1922. 


Bibl.: A. HERRANZ, De sociología cristiana, en EstB, 2 (1931), 
págs. 264-269. M. RoBERTI, La lettera di S. Paolo a Filemone e 
la condizione giuridica dello schiavo fuggitivo, Milán 1933, pág. 79. 
P. L. COUCHOUD, Le style rythmé dans l'épitre de S. Paul a Philémon, 
en RHBR, 96 (1937), págs. 129-146. E. CIRERA PRAT, Lecciones 
bíblicas, MI, Barcelona 1943, págs. 407-410. J. FERNÁNDEZ, La 
sociedad heril y la epístola de san Pablo a Filemón, Badajoz 1945, 
pág. 110. I. ScHusTER, J. B, HOLZAMMER, La carta a Filemón, 
Barcelona 1947, pág. 554 y sigs., n.9 715 (trad. esp.). P. R. COLEMAN- 
NORTON, The Apostle Paul and the Roman Law of Slavery, en Studies 
in Roman Economic and Social History, in Hon. of A. C. Johnson, 
Princeton 1951, págs. 155-177. C.F.D. MOULE, The Epistles of 
Paul the Apostle to Colossiams and to Philemon, 13, Cambridge 1957. 
J. PRADO, Praelectionum biblicarum compendium TT, Novum Testa- 
mentun, Madrid 1957, págs. 613-614. S. BARTINA, Epístola a File- 
món, Madrid 1962, págs. 1101-1130, 


S. BARTINA 
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FILETO (Oílntos, DiAntós, «digno de amor»; Ve. 
Philetus). Cristiano, mencionado con — Himeneo, cu- 
yas palabras, al decir de san Pablo, son capaces de 
extenderse como la gangrena!. Creia que la resurrección 
era la nueva vida iniciada por el bautismo, es decir, 
estrictamente espiritual, y no un hecho real, interpretan- 
do demasiado al pie de la letra ciertos textos neotesta- 
mentarios?. Es lo único que se sabe de él. 


12 Tim 2,17-18. *Cf. Rom 6,4-11; Col 2,12-13;3,1, 


Bibl.: G. BarDY, Épitres Pastorales, en La Sainte Bible, XII, 
3.2 ed., París 1951, pág. 239. MHAaAG, cols. 1331-1332. 


C, COTS 


FILIPENSES, Epistola a los. 1. LA COMUNIDAD DE 
FiLipos. Pablo vino a Filipos en su segundo viaje mi- 
sionero, alrededor del año 50-51, procedente de Tróade, 
acompañado de Silas y Timoteo y quizás también de 
Lucas, y fundó allí una comunidad cristiana que tenía 
su punto de reunión en la casa de una rica prosélita, 
una mujer lidia, oriunda de Tiatira, que tenía negocio 
de púrpura. De la narración de Act 16,12-40 y Flp 
2,15 y sigs.; 3,3-4; 4,8-9 hay que deducir que la iglesia 
de Filipos constaba, en su mayoría, de pagano-cristia- 
nos. Filipos fue siempre una comunidad preferida por 
Pablo, con la que mantenía frecuentes y cordiales rela- 
ciones. De ellos recibió, en varias ocasiones, algunos 
auxilios y presentes!. En su tercer viaje misionero visitó 
el apóstol por segunda vez la ciudad de Filipos? y en 
ella redactó la segunda carta a los Corintios. 


1Flp 4,15-16; 2 Cor 11,8-9. *Act 20,1-6; 2 Cor 7,5. 


2. OCASIÓN Y FINALIDAD. Hasta el siglo xIX la epís- 
tola a los Filipenses fue unánimemente considerada 
como una carta de la primera cautividad romana, sin- 
crónica de Efesios, Colosenses y Filemón. Hoy día la 
tesis romana es aún sustentada por Júlicher, Médebielle, 
K. Bonnhaiser, K. Barth y la mayoría de los exegetas 
católicos. No obstante, la hipótesis de la composición 
de la epístola durante una prisión anterior en Éfeso 
gana cada día más terreno entre los autores. Reciente- 
mente P. Benoit ha revalorizado la hipótesis efesina con 
buenos argumentos. 

La mención del «pretorio» (1,13) y de la «casa del 
César» (4,22) es el argumento que más impresionó a 
los antiguos para datarla en Roma. Ahora bien, un 
mejor conocimiento de la historia demuestra que estas 
expresiones pueden igualmente aplicarse a las grandes 
capitales de provincias, y particularmente a Éfeso, en 
donde las inscripciones dan cuenta de la presencia de 
una guarnición de pretorianos. 

El motivo de arresto que supone la epístola, o sea, 
la predicación del evangelio*, casa mal con el de la 
prisión romana, que consistía en una pretendida vio- 
lación del Templo?. 

Lo más difícil de explicar en la hipótesis romana 
son las relaciones, tan mumerosas y fáciles, que la 
epístola supone entre Filipos y el lugar del arresto del 
apóstol. 

Si tuviéramos datos positivos sobre una prisión en 
Éfeso, estas razones serían decisivas. Sin embargo, el 
silencio de Lucas no supone una gran dificultad, pues 
es imposible que sus tres años de estancia en la gran 
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FILIPO 





El punto más alto de la acrópolis de Filipos visto en dirzcción sur-norte. La epístola a los Filipenses muestra 
todo el singular amor que san Pablo profesó a los cristianos de Filipos. (Foto P. Termes) 


metrópoli se reduzcan a la escueta narración del cap. 19 
de los Hechos. 

En tal caso, la epístola habría sido compuesta entre 
los años 56-57, muy cerca cronológicamente de la epís- 
tola a los Gálatas y de las dos a los Corintios. 

1Flp 1,7.12-13 comparado con Act. 16,20-21. ?Act 21,28; 24,6; 
25,8. 

3. CONTENIDO. El apóstol está en prisión? y parece 
que lieva algún tiempo en ella. Los filipenses se han 
enterado de ello y le envían un miembro de la comunidad, 
llamado Epafrodito, con algunos regalos, que no sabe- 
mos en qué consistían, quizá dinero y vestidos?. 

La situación de la iglesta filipense, que se trasparenta 
en las páginas de la epístola, es de una paz serena y 
confiada. No obstante, Pablo se cree en el deber de ex- 
hortar a los fieles a reagruparse en una indestructible 
comunión de vidas, dejando aparte ciertas rencillas y 
envidias, más visibles especialmente en los propios diri- 
gentes de la comunidad. 

Al final (3,1 y sigs.) pone en guardia contra unos 
adversarios, que más bien amenazan a la Iglesia desde 
fuera y que, hablando en propiedad, suponen un peligro 
más remoto que próximo. 

El tono de la epístola es tan íntimo y confidencial, 
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que con razón la escuela de Tubinga y los radicales 
holandeses se han quedado solos en su postura de ne- 
gación de la autenticidad, ya que, como muy bien ad- 
vierte Bonnard, «si esta carta no es de san Pablo, ¿qué 
es lo que hay que atribuir a Pablo en el Nuevo Tes- 
tamento ?» 

1Flp 1,7.13-14.30. 

Bibl.: K. BartTH, Erklárung des Philipperbriefes, reimp., Zúrich 
1947. P. Benorr, L'Epitre de saint Paul aux Philippiens, a Philé- 
mon, aux Colossiens, aux Ephésiens, en LSB, París 1949. P. Bon- 
NARD, L'Épitre de saint Paul aux Philippiens, Neuchátel-París 1950. 
J. Huy, Verbum Salutis, VI, París 1955. J.M. (GONZÁLEZ 


Ruiz, San Pablo, Cartas de la Cautividad, Roma-Madrid 1956, 
págs. 11-91. 


22,25; 4,18. 


J. M.” GONZÁLEZ RUIZ 


FILIPO («amante de los caballos»; Didirrrros; Vg. 
Philippus). Nombre de varios personajes de las SE: 


1. FiurPo MI. Reinó en Macedonia entre los años 
359 y 336 A.c. Aproximadamente en el 368 A.c. estuvo 
como rehén en Tebas, cuyo soberano Pelópidas había 
conquistado parte de Macedonia. Más tarde volvió a 
Macedonia y con la ayuda del pueblo logró proclamarse 
soberano después de ser durante un tiempo regente de 
su sobrino Amintas. Después de dominar las subleva- 
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FILIPO 





Anverso de una moneda con la figura ecuestre de Filipo II 
de Macedonia. (Foto Monasterio de Montserrat) 


ciones de los descontentos, llegó el momento de empezar 
las conquistas en el exterior. El objetivo suyo era Grecia, 
país que se encontraba por entonces sumido en la anar- 
quía, siendo. por tanto, un terreno bien labrado para 
una invasión. 

Hacia el 353 conquistó Tesalia y sucesivamente ca- 
yeron en sus manos Ferea y Pegasa, pero no pudo 
cruzar las Termópilas. Al año siguiente se dirige contra 
las colonias de Quersoneso de Tracia y creyéndole 
enfermo, los asediados realizaron una pobre defensa, 
a pesar de las exhortaciones de Demóstenes; el resultado 
fue que treinta y dos ciudades de esa península cayeron 
en manos del macedonio. 

Poco después derrotó a una coalición de estados 
griegos que había formado Atenas; firmó con ellos un 
pacto de paz, del cual sólo quedó excluida la Fócida, que 
fue conquistada a continuación. Después de reducir a 
obediencia a las provincias de Tesalia e Iliria, comenzó 
a ayudar a los cardianos contra los atenienses del Quer- 
soneso. Esto no agradó a los atenienses, llegando a 
colmar la ira y el descontento que ya tenían contra él 
por las transgresiones que hacía continuamente del 
tratado de paz que habían firmado. En el 339 a.c. 
pone sitio a Perinto y a Bizancio y entonces reúnen 
los atenienses un ejército que si bien logra hacerle le- 
vantar el sitio de las ciudades, el hecho no tuvo mucho 
éxito si se tiene en cuenta que un año más tarde, el 
338 a.c., tenía lugar la batalla de Queronea, en la que 
logró el definitivo dominio de Grecia. 

Respetó la constitución ateniense y en cambio subyugó 
duramente a los tebanos. Atenas reconoció la hegemonía 
de Macedonia, acordándose en una asamblea general 
que Filipo fuese jefe de los ejércitos griegos, con los cua- 
les despojó a los espartanos de parte de su territorio. 
También se acordó organizar una expedición contra los 
persas de Jerjes que ya habían dominado gran parte 
de la Grecia asiática. 
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En el 336 a.c. se celebró en Macedonia el matrimo- 
nio de su hija Cleopatra con Alejandro de Epiro y 
durante estos festejos le asesinó Pausanias, tal vez 
ayudado por una de sus mujeres, Olimpia. 

Fue padre de Alejandro Magno, el cual le sucedió a 
su muerte a la edad de veinte años. 

En las SE sólo se menciona su nombre en dos ocasio- 
nes, de forma accidental!, 


11 Mac 1,1: 6,2, 

Bibl.: A. ScHAFER, Demosthenes und seine Zeit, 3,2 ed., Leipzig 
1885. K.J. BeLocH, Griechische Geschichte, VU, 2,2 ed., Leipzig 
1922-1923. F. GRENIER, Makedonische Heeresversammiung, Mu- 
nich 1931. A. MOMIGLIANO, Filippo 11 di Macedonia, en Elt, 1V, 
Roma 1949, págs. 310-313 (con amplia bibliografía). VW. BÉQUIG- 
NON, La Gréce, en Encyclopédie de la Pléiade, Histoire Universelle, 
I, París 1957, págs. 680-702. 

2. FiLiro V. Rey de Macedonia que gobernó desde 
el 220 a.c. hasta el 179 aA.c. Era hijo de Demetrio II. 

A la muerte de su padre (233 A.c.) era un niño de 
muy pocos años, por lo que tuvo que ocupar la regencia 
su primo Antígono Dosón. La regencia de éste fue difícil 
por los continuos levantamientos y agitaciones que había 
en Macedonia. Sin embargo, con mano dura logró domi- 
nar a los levantiscos, con lo que dejó a Filipo un terri- 
torio totalmente pacificado, quien le sucedió a su muerte. 

Durante los primeros años de su reinado se dedicó 
a la reorganización marítima de su país, con lo que con- 
siguió una fuerza considerable, casi idéntica a la que 
antes habían tenido. Sin embargo, hacia el 215 A.c., 
cometió la gran equivocación de aliarse con los cartagi- 
neses en contra del poder de Roma. Aníbal esperaba 
su ayuda por mar, pero le entretuvieron hábilmente los 
etolios (que no hicieron sino seguir las indicaciones que 
les habían llegado de Roma) y cuando llegó fue dema- 
siado tarde, pues el cartaginés ya había sido vencido. 

Roma no olvidó estos hechos, como lo prueba el que 
siempre puso obstáculos a sus deseos de extenderse por 
Oriente. La intención de Roma era declararle la guerra, 
pero la astucia de Filipo no daba motivo para ello. 
Sin embargo, en el 200 a.c., fecha en que atacó a los 
atenienses, éstos llamaron en su auxilio a Roma, que 
le venció en Cinocéfalos, batalla que significó para él 
la pérdida de su hegemonía en Grecia, definitivamente 
concluida el 197 A.c., después de su definitiva derro- 
ta en Tesalia. 

Su muerte coincidió con la de su hijo Demetrio, a 
quien su otro hijo, Perseo, había acusado de traicionar 
a su padre. 

En la SE solamente se menciona una vez, como uno 
de los infelices que sucumbieron ante el poder de Roma. 


liMac 8,5. 

Bibl.: G. CoLin, Rome et la Gréce, París 1905. G. NICCOLINI, 
La confederazione achea, Pavía 1914. G.De Sancris, Filippo V 
de Macedonia, en Elt, XV, Roma 1949, págs. 313-315. Y. BÉqui- 
GNON, La Gréce, en Encyclopédie de la Pléiade, Histoire Universelle, 
I, París 1957, págs. 750-779, 911-914, 

3. Hermano de leche de Antíoco IV Epifanes* y uno 
de sus mejores amigos?. A la muerte de Antíoco, acae- 
cida durante su campaña contra oriente, surge el con- 
flicto entre Filipo y Lisias sobre quién se encargaría de 
la regencia mientras el heredero alcanzaba la mayoría 
de edad. Verdad era que anteriormente había nombrado 
a Lisias, gobernador de Siria, para desempeñar tal cargo?, 
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pero posiblemente a causa de sus derrotas en Palestina 
cambia de opinión a última hora y confiere tal misión 
a Filipo*, otorgándole uno de los títulos honoríficos 
más importantes, y reservado solamente a los altos 
dignatarios, el de oúvtpogos. 

Filipo regresa con el cadáver del rey a Antioquía, 
mas Lisias, que en aquel momento estaba sitiando a 
Jerusalén y a punto de tomarla, levanta precisamente el 
asedio y parte, con el futuro Antíoco Y Eupátor, contra 
Antioquía*. Filipo no puede resistir el asalto y ha de 
escapar precipitadamente a Egipto, refugiándose en la 
corte de Ptolomeo VI Filométor*, si bien F. Josefo ates- 
tigua que muere a manos del vencedor. 

12 Mac 9,29, *1 Mac6,14. *%1 Mac3,32. *1 Mac 6,14. 
6,55-60. “1 Mac 6,33; 2 Mac 9,29. 


Bibl.: F. JoseFO, Ant. Tud., 12,9.2.7. M. GRANDCLAUDON, Les 
livres des Macchabées, en La Sainte Bible, VIM, Paris 1951, págs. 
63, ns. 14-15, 29, 201. L, ARNALDICH, en .La Biblia Comentada, 
Il, Madrid 1961, págs. 959-960, 965, 1068-1169, 


51 Mac 


4. Filipo, frigio de nacionalidad, fue nombrado gober- 
nador de Judea por Antíoco IV Epífanes, a quien 
«sobrepasó en crueldad»!. Su gobierno coincidió con 
el período en que Antíoco se empeñó en helenizar al 
pueblo judio y apartarle de su religión tradicional?. 
Según Plinio, tomó parte en la batalla de Magnesia al 
mando del cuerpo de ejército formado por elefantes. 
Para algunos historiadores es idéntico al Filipo, hermano 
de leche de Antíoco IV Epifanes, cosa posiblemente no 
cierta, ya que las actividades de ambos, que han lle- 
gado hasta nosotros a través de la Biblia, son total- 
mente diferentes. 


22 Mac 3,2%. *Z2Mac 6,11; 88. 


Bibl.: Pino, Nat. Hist., 37,41. M. GRANDCLAUDON, Les livres 
des Macchabées, en La Sainte Bible, VII, París 1951, pág. 181, n. 
22-23. A. GUILLAUMONT, en BP, 1, París 1956, pág. 1671, n. 22. 
F. M. ABEL, en £SB, París 1956, pág. 578, n.c. L. ARNALDICH, 
en La Biblia Comentada, 11, Madrid 1961, pág. 1053. 


5. Herodes Filipo, hijo de Herodes el Grande y de 
Mariamne II, hija del sumo sacerdote Simón. Estaba 
casado con su sobrina Herodías, hija de Aristóbulo y 
nieta, por tanto, de Herodes el Grande. A la muerte 
de Herodes el Grande, sus hijos Arquelao, Herodes 
Antipas y Filipo, heredan el reino; mientras, su otro 
hijo, Herodes Filipo, queda al margen del gobierno. 
En Roma vive con su mujer Herodías. En el viaje que 
Herodes Antipas hace a Roma se hospeda en casa de 
su hermano Herodes Filipo y conoce a la mujer de éste, 
Herodías, su cuñada por tanto. Herodías se trata, sin 
duda de una mujer ambiciosa y no satisfecha con verse 
alejada del fausto regio para vivir vomo una particular. 
Tal es la causa de que se una con su cuñado Herodes 
Antipas, abandonando a su anterior marido, Herodes Fi- 
lipo. Para ello, Herodes Antipas abandona a su anterior 
mujer, hija del rey de los árabes nabateos, Aretas. 

Hija del matrimonio de Herodes Filipo y Herodías 
fue Salomé, que más tarde casaría con Filipo el tetrarca, 
hermano de Herodes Antipas y de Herodes Filipo. 
Ella es la que interviene, junto con Herodes Antipas y 
Herodías, en el episodio de san Juan Bautista. Al verse 
reprochada Herodías por san Juan Bautista a causa de 
su unión incestuosa con su cuñado, consigue que Hero- 
des Antipas quede de tal forma deleitado ante la danza 
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FILIPO 





Anverso de una moneda con la efigie de Filipo V rey de 
Macedonia. (Foto Monasterio de Montserrat) 


de Salomé, que por mediación de ella hace que dé 
muerte a san Juan Bautista?. San Mateo y san Marcos? 
afirmaron que Herodías era mujer de Filipo, mientras 
que F. Josefo dice que lo era de Herodes. El problema 
reside únicamente, a nuestro modo de ver, en que 
siendo conocido dicho personaje por dos nombres, 
Herodes Filipo, unos autores le designan por el primero, 
mientras que el otro le llama por el segundo. El siguiente 
cuadro sinóptico aclarará con más facilidad las rela- 
ciones de parentesco de los personajes antes mencio- 
nados: 


Reverso de la moneda anterior en la que podemos ver una 
inscripción en griego con la inscripción: «Felipe V, rey». 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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Herodes 1 el Grande di 


con Mariamne I 


y y 


Herodes Filipo 


(casado con Herodías) 


Alejandro Aristóbulo Salampsio Cipros 


Salomé 


1Mt 14,3; Mc 6,17; Lc 3,19. *Mt 14,3; Mc 6,17. 


Bibl.: FE. JoserO. Ant. Tud., 18,5,1.4; íd., Bel. Iud., 1,28,2. FR. 
W. MADDEN, Coins of the Jews, Londres 1903, págs. 122-128. G. F. 
HiLL, Catalogue of the Greek coins of Palestine, Londres 1914, pág. 
228. U. HOLZMEISTER, Historia aetatis Novi Testamenti, 2.* ed., 
Roma 1937, págs. 72-73. G. Ricciotti, Filippo Erode, en ECatt, 
v, Roma 1950, 1327. D. BuzY, Évangile selon saint Matthieu, en 
La Sainte Bible, YX, París 1950, págs. 191-193. L. PiroT-R. Lk- 
CONTE, Evangile selon saint Marc, en La Sainte Bible, 1X, Paris 1950, 
págs. 467-468. S. DEL PÁRAMO - J, ALONSO, Evangelios de san Ma- 
teo v san Marcos, en La Sagrada Escritura, Madrid 1961, págs. 185- 
186, 431-432. 


6. Filipo el Tetrarca, hijo de Herodes I el Grande y 
Cleopatra de Jerusalén. Al año 4 a.c., fue nombrado 
tetrarca, con dominio sobre la región nordeste del lago 
Genesaret. Su tetrarquía comprendía, según F. Josefo, 


con Mariamne 11 


con Cleopatra con Maltace 
$ y 
Filip 


(casado con Salomé) 





Arquelao Herodes Antipas 
(casado primero 
con una hija de 
Aretas y unido 

luego con Herodías) 


la Auranítide, Batanea, la Gaulanítide y la Traconítide, 
a las cuales habría que incluir Iturea, según testimonio 
de san Lucas!. Estaba casado con su sobrina Salomé, 
hija de su Hermano Filipo y Herodías. 

El nombramiento de tetrarca le fue conferido por 
Augusto, confirmando el testamento de us padre Hero- 
des I el Grande. La región que se le asignó era la menos 
poblada por judíos, pero cuyo dominio era de gran 
interés para Roma por controlar el comercio y los ríos 
de comunicación en ella existentes y constituir un impor- 
tante bastión contra nabateos y partos. Su gobierno 
desde el 4 A.c., hasta el 34 D.c., fue pacífico y se hizo 
querer por sus súbditos. Engrandeció la localidad de 
Betsaida, situada en la ribera oriental del lago Gene- 


La acrópolis de Filipos (parte sur) fue considerada como un punto clave y estratégico de toda la región durante 
muchos años. (Foto P. Termes) 
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Filae. Pequeña isla situada cerca de la primera catarata del Nilo, que la sumerge durante gran parte del año. En la ilustración 
podemos ver el templo de Isis, denominado la «Perla de Egipto», el de Hathor y otros monumentos. (Foto S. Bartina) 


Filadelfia. La actual Alasehir (Purquía), es una de las siete iglesias citadas en el Apocalipsis de modo elogioso (Ap 3,8). 
Apenas se conservan restos de la población bíblica. La ilustración muestra las ruinas de una basilica del siglo x1. (Foto P. Termes) 
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Filipos. Desde la cumbre de la acrópolis se puede contemplar la llanura que se extiende hacia occidente. Al pie 
de ella aparecen el foro y la basílica B. (Foto P. Termes) 


saret y le dio el nombre de Julia, en honor de la hija del 
emperador Augusto; en ella estuvo localizada su capi- 
talidad. La ciudad de Paneas, que ya su padre había 
engrandecido, construyendo un templo en honor del 
emperador, cambia ahora su nombre por el de Cesarea 
— llamada «de Filipo» para distinguirla de su homóni- 
ma de la costa, que había construido Herodes 1 el Gran- 
de — al ser nuevamente engrandecida. 

En el año 20 de Tiberio (año 34 D.c.) murió después 
de 37 años de gobierno. Su tetrarquía quedó unida a la 
provincia romana de Siria, pero tres años más tarde 
Calígula se la concedió a Herodes Agripa 1. 

1Lc 3,1. 

Bibl.: F. Josefo, Ant. Jud., 17,1,3; 8,1; 11,4; 18,4.6; 5,4; id., 
Bel. Iud.. 1.28,4; 2,6,1-3.9,1. H. HOLZMEISTER, Historia aetatis 
Novi Testamenti, 2.* ed., Roma 1938, págs. 77-80. G. RICCIoTrTI, 
Filippo Erode, en ECatt, V, Roma 1950, col. 1327, F.M. ABEL, 


Histoire de la Palestine depuis la conquéte d' Alexandre jusqu'á U'in- 
vasion arabe, 1, París 1952, pág. 420. HaaG, cols. 1333-1334, 


R. SÁNCHEZ 


FILIPOS (Otirriro1; Vg. Philippi). Ciudad griega si- 
tuada a 169 km de Tesalónica — según el trazado de la 
carretera actual que pasa por Anfípolis y bordea luego 
por el sur el Pangeo — y a 14 al noroeste de Kavalla. 
Su acrópolis, un último contrafuerte del Hemos, domina 
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estratégicamente la amplia llanura que hay entre éste 
y el Pangeo. Fue fundada en el s. 1y A.c., con el nombre 
de Krénides («fuentes»), poco antes del advenimiento de 
Filipo II de Macedonia, que la transformó en una ciu- 
dad fuerte para vigilar la Tracia y desde entonces (360 
A.C.) se llamó Filipos. En 146 A.c., al convertirse Ma- 
cedonia en provincia romana dividida en cuatro dis- 
tritos, Filipos formó parte del primero de ellos*. Los 
romanos la llamaron Colonia Augusta Victrix Philippen- 
sium, tras la batalla de Filipos y su población se compuso 
de veteranos romanos y de naturales del país. Los es- 
casos judíos carecían de sinagoga y se reunían fuera de 
la ciudad, junto al río o junto a uno de los numerosos 
manantiales de las cercanías. Al frente de la ciudad, en 
tiempo de san Pablo, había dos generales (duunviros), 
elegidos como los cónsules en Roma. 
1Cf. Act 16,12, 


San Pablo, Silas, Timoteo y Lucas llegaron a Filipos 
ca. 49 D.cC., procedentes de Tróade. En el lugar de ora- 
ción de judíos y prosélitos paganos empezaron la ca- 
tequesis, convirtiendo ante todo a Lidia y a su familia?. 
Una esclava dada a la adivinación pregonó que los após- 
toles eran siervos de Dios?. Pablo expulsó el demonio 
de la esclava y sus dueños, que perdían los ingresos 
debidos a la adivinación que realizaba, excitaron los 
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FILIPOS 


ánimo contra Pablo y Silas; los generales encarcelaron 
a los apóstoles, después de haberlos apaleado los lic- 
tores. A medianoche, a consecuencia de uno de los terre- 
motos corrientes en Macedonia, se agrietaron las pare- 
des y se rompieron los grilletes que los sujetaban. El 
carcelero quiso suicidarse y Pablo lo impidió; el hombre 
se convirtió con su familia y fueron bautizados aquella 
misma noche y ofrecieron una cena a los apóstoles. 
Al día siguiente, los asustados generales los libertaron. 
Pablo y sus compañeros fueron a la casa de Lidia y 
partieron después de la ciudad, en la que permanecieron 
Timoteo y Lucas. 


1Act 16,13,15, ?Act 16,16-40, 


La comunidad de Filipos fue la más querida de Pablo?. 
De ella aceptó limosna estando en Tesalónica? y en Roma 
escribió el amor que le tenía?. Los filipenses se enteraron 
de que Pablo estaba preso en Roma y el enviaron rega- 
los por medio de Epafrodito, el cual volvió a su ciudad 
natal con la epístola a los Filipenses. El apóstol, en 
su tercer viaje*, seguramente visitó Filipos hacia el 
año 57 y, antes de dejar Macedonia para volver a 
Tróade, pasó por Filipos y en ella celebró la fiesta de 
los Ácimos?. 


1Flp 4,1. ?Flp 4,16. *Flp 1,9. *Act 20,1-2. *Act 20,6. 


De la Filipos antigua no quedan más que ruinas. Entre 
ellas cabe destacar, en el llano, la basílica B cristiana del 
S. VI, en parte sobre la palestra, el foro y el Decumanus 
o trazado urbano de la vía Egnacia que dividía la ciudad 
en dos, como hoy hace la carretera con las ruinas. Frente 
a estos edificios y al pie de la acrópolis, la basílica A, de 
fines del s. v; debajo de la terraza que la sostiene, una 
especie de cripta, en realidad una cisterna, que la tradi- 
ción local señala como prisión de san Pablo. 

Algo al nordeste, en la falda del norte, un santuario 
de divinidades egipcias. En dirección sudeste, siempre en 
la falda de la acrópolis, varios pequeños santuarios ru- 
pestres y luego el teatro. 

El nombre primitivo se conserva en el pueblecillo de 
Krénides a 1 km al sudeste de las ruinas; y el de Filipos 
(Filippoi, pronunciado Filippi) en otro pueblecillo tam- 
bién al sudeste, pero más allá. 

Bibl.: P. CoLLaro, Philippes, ville de Macedonie, depuis ses ori- 
gines jusquiá la fin de V'époque ramaine, París 1937. P, LEMERLES, 


Philippes et la Macedonie orientale a l'époque chrétienne et byzantine, 
París 1945. J. HOLZNER, San Pablo, Barcelona 1946, págs. 165-183, 


A. DÍEZ MACHO 


FILISTEA (heb. peléser, «Filistea», eres pelistim, 
«tierra de los filisteos», sédeh pelistim, «campo de los 


Valle del Terebinto, por el oeste, visto desde el lugar en donde establecieron su campamento israelitas y filisteos 
cuando la victoria de David sobre Goliat. (Foto P. Termes) 
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Diversas muestras de cerámica 

filistea con dibujos, casi todos 

geométricos, pintados en rojo y 
negro. Del 1150 al 1000 a.c. 


filisteos»; as. palastu; TlaAaa- 
otivn, yfi *AlMopukowv, yf 
Pulhicriiu; Ve. Philisthaea). Re- 
gión en que habitaban los filis- 
teos y de cuyo nombre deriva 
el de Palestina (—>- Geografía de 
Palestina). La forma de mencio- 
narla en la SE es variante, pero 
se refiere siempre a un área 
litoral determinada, a la que a 
veces se llama Canaán, «tierra 
de los allófilos»!*. Tras la con- 
quista asiria se convirtió en la 
provincia de Asdudu, nombre 
que persistía en época de Ne- 
hemías?; en el período helenís- 
tico, se denominó «tierra de 
los filisteos»?, Filistea ocupaba 
la Hanura costera desde Jaffa 
al Wádi Gazzah. Incluía una 
pentápolis compuesta de las 
ciudades marítimas de Gaza, 
Ascalón y ”ASdód, y de las in- 
teriores de Gat, en la Seféláh, 
y “Eqgróon, a la altura de Jerusa- 
lén, a unos 9 km del mar. Estas 
cinco poblaciones, situadas en 
un terreno muy fértil (salvo en 
la porción meridional, expuesta 
al avance de las dunas), tenían 
ciudades dependientes o cam- 
pestres*, tales como Moréset?, 
Sigégláig? o Gibbéton”?. Fuentes 
para el conocimiento del territo- 
rio filisteo son únicamente la 
Biblia y ciertos documentos egipcios. Varios pasajes 
bíblicos contienen anacronismos sobre él*?. Una des- 
cripción de alguna entidad es la que ofrece Jos 13,1-7. 
La parvedad de noticias que no sean arqueológicas se 
justifica con el hecho de que a los hagiógrafos les im- 
portó Filistea sólo en cuanto a la relación que tuvo 
con el pueblo de Israel y a la trascendencia histórico- 
religiosa de los contactos de ambos grupos étnicos. 
1Sof 2,5. ?*Cf, Neh 13,23-24, *Cf., por ejemplo, 1 Mac 3,24, 


¿Cf 18m27,5. *Migr1,14. *18m27.6.,*1 Re 15,273 16,15. *CL 
Gn 21,32.34; Éx 13,17; 15,14, etc. 


Bibl.: ABEL, I, págs. 261-270. A. Bra, Filistei, en ECatt, V, 
Roma 1950, col. 1332 y sigs. M. NoTH, The History of Israel, 
2.2 ed., Londres 1958, págs. 258, 259, 273 (trad. ing.). SIMONS, 
$8 1631-1633. 
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J. A. PALACIOS 


FILISTEOS (heb. pelistim; ?AMiópuAos, DuMoTtElL; 
Vg. philisthaeus). Pueblo no semítico que se estableció 
en la llanura litoral de Palestina después de las luchas 
de Ramsés III contra los «Pueblos del Mar», hacia el 
año 1200 A.c. A causa de su civilización superior, fue 
durante el período de los Jueces el principal enemigo 


937 





FILISTEOS 


de las tribus hebreas. Su importancia fue disminuyendo 
en los siglos siguientes. 

Es casi seguro que los filisteos se pueden identificar 
con los peléset que, junto con los teker o zakar, fueron 
el pueblo principal de la coalición que, con el nombre 
de «Pueblos del Mar», invadió Egipto y fue rechazada 
por Ramsés III, que perpetuó sus victorias en los bajorre- 
lieves de su templo funerario en Medinet Habu (Tebas, 
Alto Egipto). Es probable que fuesen de origen indoeu- 
ropeo y que antes de llegar hasta Egipto e instalarse en 
Canaán hubieran vivido algún tiempo en una isla, a la 
que la Biblia llama Kaftór. Tradicionalmente ésta viene 
identificándose como Creta, pero los últimos descubri- 
mientos arqueológicos indican que es Chipre. Amós les 
atribuye dicha procedencia y Jeremías les llama «reto- 
ños de la isla de Kaftór»?. Las inscripciones jeroglíficas 
egipcias indican el mismo origen. Establecidos al sur 
del monte Carmelo, en particular en la fértil llanura 
litoral de Séféláh, sus cinco principales ciudades se de- 
signaron con la expresión no bíblica de Pentápolis. 
Eran Gaza, la más meridional, ?A3dód, Ascalón, Gat y 
“Egrón?. Poseian además algunos poblados o aldeas 
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fortificadas, como Yabné*¿l o Jamnia y otras. La fusión 
racial con los autóctonos cananeos se realizó en poco 
tiempo. Adoraban a Dagón?, Bá*al Zébil, antigua divini- 
dad cananea, y otros dioses. Se les consideraba grandes 
guerreros (Goliat), si bien los otros pueblos les despre- 
ciaban por no practicar la circuncisión*. A mediados 
del siglo xI se encontraban en plena lucha con los 
hebreos que contendían también con los nómadas moa- 
bitas y arameos. Los filisteos derrotaron a los hebreos 
en ”Eben há-Ézer, se apoderaron del Arca y destruyeron 
Silóh?. Los descubrimientos arqueológicos atestiguan 
que los filisteos devastaron aj mismo tiempo una gran 
parte de la Palestina occidental. Samuel (hacia 1050 A.c.) 
y Saúl (hacia 1020) detuvieron el peligro filisteo, pero 
después de la muerte del segundo en la batalla del 
monte Gelboe* los filisteos volvieron a dominar una 
gran parte del país de donde no fueron arrojados hasta 
un momento avanzado del reinado de David (hacia 
990). Luego su papel histórico fue muy secundario, 
sobresaliendo, en cambio, en las actividades comerciales. 
Algunas de sus ciudades se convirtieron en importantes 
centros caravaneros. 

La civilización filistea es conocida sobre todo por los 
yacimientos periféricos a la llanura, pues las cinco 
ciudades de la Pentápolis siguieron estando ocupadas 
en tiempos posteriores, lo que hace que en ellas los 
restos se encuentren a gran profundidad, como ocurre 
en Ascalón y Gaza. En todos estos yacimientos arqueo- 
lógicos, en los niveles correspondientes a las primeras 
décadas del siglo XI, aparece un tipo característico de 
cerámica que ha recibido precisamente el nombre de fi- 
listea y que siguió en uso hasta finales del siglo XI. 
Se encuentra en territorio filisteo, en el Négeb y, en 
pequeñas cantidades, en Megiddo. 

El conocimiento de la arqueología filistea se ha visto 
enriquecido desde 1947 por los trabajos realizados por 
A. Furumark, C.F.A. Schaeffer y P. Dikaios, que des- 
cubrieron un nivel de ocupación hasta ahora descono- 
cido en Sinda y Enkomi (parte oriental de Chipre). Este 
nivel, que hay que fechar entre 1225 y 1175, contiene 
una cerámica local de tipo micénico, casi idéntica por 
su forma, su decoración y su técnica a la más antigua 
cerámica filistea de Palestina. Como que estos vasos 
tienen un gran parecido con los peloponésicos, se de- 
duce que los ocupantes que los introdujeron en Chipre 
primero, y luego en Palestina, procedían de las tierras 
del Oeste. En 1951, Georgiev y Berard han demostrado 
que el nombre «filisteo» derivaba del de los pelasgos 
prehelénicos de la cuenca del Egeo. Los tipos de la men- 
cionada cerámica son variados, pero predominan las 
cráteras y los cántaros con un engobe añadido después 
de la cocción sobre el cual se pintaban en color rojo 
o negro dibujos geométricos y cisnes, alisándose las 
plumas. Los cántaros llevan, por lo general, un filtro, 
para separar las impurezas de la bebida, cerveza o vino, 
a la que eran aficionados los filisteos. 

1Am 9,7; Jer 47,4. *Jos 13,3; 1 Sm 6,16-17; Jer 25,20; Am 1, 


6-8; Sof 2,4; Zac 9,5. *1Sm 5,2-5; 1 Mac 10,84; 11,4; 2 Re 1,2-3, 
6.16. “Jue 15,18; 1Sm 31,4. *1Sm 4,1-2.10-11. “1Sm 31,1-8. 


Bibl.: A. GARDINER, Oromastica, 1, Oxford 1947, págs. 200-205, 
W. F. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, Barcelona 1962 (trad. esp.). 


E, RIPOLL 
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FILOGENIA (der. del gr. púlov, «especie», Y yeved, 
«nacimiento»). Parte de la paleontología que estudia 
el origen de las especies biológicas o de los grupos 
taxonómicos supraespecificos, buscando dilucidar la 
historia de sus antecesores en el tiempo, a través de las 
eras geológicas. Los resultados se representan mediante 
esquemas de diferentes tipos, en los que de alguna 
forma se intentan establecer las relaciones y enlaces 
entre los grupos biológicos, teniendo en cuenta, además, 
el factor tiempo. Frecuentemente adoptan estos esque- 
mas el aspecto de un árbol genealógico, en donde cada 
rama representa un grupo; su espesor indica la mayor o 
menor abundancia de especies o de individuos en un 
momento determinado de la historia de la Tierra; en 
los puntos de bifurcación de las ramas, se suponen situa- 
dos los tipos «sintéticos» con caracteres ambiguos, de 
los que derivan por diferenciación evolutiva las formas 
situadas en una y otra rama del árbol genealógico. En 
general, las ramas de estos esquemas terminan adel- 
gazándose, a medida que el grupo biológico correspon- 
diente va perdiendo importancia, hasta su total extin- 
ción (cuando se terminan antes de llegar a la época 
actual), o quedando en forma de fauna «residual»; 
otras veces se abren hacia arriba, indicando que el 
grupo a que corresponden está aún en pleno desarrollo. 
Estos esquemas son siempre el resultado de reconstruc- 
ciones ideales, pues lo único que en realidad conocemos 
por los fósiles son sus secciones horizontales (conjuntos 
de formas contemporáneas), pero el enlace de las ramas 
así determinadas, por su parte inferior, es siempre o casi 
siempre hipotético, estando este punto sujeto a conti- 
nuas revisiones y modificaciones de detalle; además, es 
frecuente que en el árbol genealógico así formado, 
queden extensas lagunas que impidan relacionar algunas 
ramas aisladas, que si se enlazan es sólo como ensayo. 


Bibl.: B. MELÉNDEZ, Manual de Paleontología, Madrid 1955. 
P. LEONARDI, La evolución biológica, Madrid 1957. 


B. MELÉNDEZ 


FILÓLOGO (Oitókoyos, «erudito», «filólogo»; VE. 
Philologus). Cristiano de Roma, a quien saluda san 
Pablo*. Dado el contexto neotestamentario, se ha su- 
puesto que era marido de > Julia. Su nombre, que se 
ha encontrado en las inscripciones, era común entre los 
esclavos y libertos de la casa imperial. 


¡Rom 16,15. 
Bibl.: A. VIARD, Építre aux Romains, en La Sainte Bible, XI, 


2.2 parte, París 1951, pág. 157. 
D, VIDAL 


FILÓN DE ALEJANDRÍA. Judío de la Diáspora. 
Nacido en Alejandría alrededor del 30 A.c., y muerto 
en la misma ciudad hacia el 50 p.c. De familia distin- 
guida, recibió, juntamente con la hebrea, la educación 
griega que se daba a los ciudadanos ilustres. Durante 
largas temporadas se retiraba a la soledad para darse 
a la contemplación. En el año 40 pD.C., ya anciano, 
se unió a la misión que la comunidad judía envió a 
Calígula para protestar contra la persecución. 

En sus escritos intentó conciliar la revelación hebrea 
con la cultura griega, poniendo ésta al servicio de aquélla ; 
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y así es en rigor el primer teólogo hebreo. Filón era un 
fariseo ortodoxo, penetrado del más profundo respeto 
hacia la Tóráh; pero al mismo tiempo era un cultivador 
apasionado de la filosofía y, sobre todo, encomia a 
Platón, a Heráclito, a los estoicos, a los que considera 
imitadores de Moisés, 

He aquí la lista de los escritos de Filón: 


1. EXPOSICIÓN CATEQUÍSTICA. 
nes in Genesim T-1V, In Exodum. 


Ouaestiones et solutio- 


2. COMENTARIOS ALEGÓRICOS AL GÉNESIS. Legum AÁlle- 
goriarum, De Cherubim et flammeo gladio, De sacrificiis 
Abelis et Caini, Quod deterius potiori insidiari soleat, De 
posteritate Caini, De Gigantibus, Quod Deus sit immuta- 
bilis, De agricultura, De plantatione Noe, De ebrietate, 
De sobrietate, De confusione linguarum, De migratione 
Abrahae, Quis rerum divinarum heres sit, De congressu 
quaerendae eruditionis causa, De fuga, De mutatione 
nominum y De somniis. 


3. EXPOSICIÓN DE LA LEGISLACIÓN MOSAICA. De mundi 
opificio, De Abrahamo, De Josepho, De Decalogo, De 
specialibus legibus, De tribus virtutibus: de fortitudine, 
de caritate, de poenitentia y De praemiis et poenis. 


4. OTROS ESCRITOS. Vita Moysis, Quod omnis probus 
sit liber, Adversus Flaccum, De legatione ad Caium, 
De Providentia, De Alexandro et quod propriam rationem 
muta animalia habeant, De ludaeis y De vita contem- 
plativa. 

Filón es un creyente judío ferviente y ortodoxo que 
intenta incorporar todos los valores de la cultura griega 
al espíritu trascendente de la revelación mosaica. Su 
obra, dirigida preferentemente a sus correligionarios para 
preservar su fe, es una exégesis de la Tórah por versículos, 
por pericopes sueltas. Para ello se sirve de la exégesis 
alegórica, usada ya por los estoicos para interpretar el 
politeísmo. No abandona, por ello, el sentido literal, 
que suele reconocer plenamente, sino que intenta des- 
cubrir, a través de él, un significado más alto y tras- 
cendente. Con ello construye, al margen y por encima 
del sentido literal, un tratado éticorreligioso, que cons- 
tituye propiamente su elaboración teológica. 

La idea de Dios positiva y personal es la de la Biblia. 
Es el Dios del mundo, y no sólo de los judíos. Dios es 
el alma, el intelecto del universo, pero no le es inma- 
nente, sino absolutamente trascendente. De Dios deri- 
van: el mundo sensible, en la forma descrita por la 
Torah, y el mundo espiritual: los ángeles de la Biblia 
y el Aóyos y las potencias de la filosofía alejandrina. 
Los ángeles, para Filón, se convierten en potencias, y 
hacen posibles las relaciones de conocimiento y de 
religión entre Dios y el hombre, incapaz de llegar por 
sí mismo a Dios. 

El primer intermediario es el Adyos. Filón cree encon- 
trarlo en cada página del relato bíblico: el ángel de 
Yahweh en las varias teofanías. Lo llama instrumento 
de Dios en la creación, imagen de Dios, hijo primogé- 
nito de Dios. El Aóyos es un ideal proyectado entre el 
cielo y la tierra, ejemplar del mundo, revelador de Dios; 
es principio cósmico de separación y de diversidad 
(Ayos ToueÚs) como la razón humana es el principio 
lógico de discriminación. La idea directriz de imágenes 
tan diversas es la trascendencia de Dios y la necesidad 
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de un intermediario entre Dios y el mundo. El Aóyos, 
por lo tanto, no es Dios, ya que entonces todo el sistema 
se derrumbaría. Si se le da el nombre de Dios, es por 
una exigencia exegética, y en sentido análogo o se- 
cundario (Seútepos 9eós). No es una persona, sino una 
personalidad indecisa, más cerca de una simple abs- 
tracción. 

En antropología, Filón ilustra el pensamiento judío 
con la aportación de la filosofía de Platón y Aristóteles. 
En el hombre hay oópa, yuxh y voús. La ywuxn es la 
sede de la vida sensible; el voús, hecho a imagen de 
Dios, es inmortal y constituye la personalidad del 
hombre; es la sede de la vida intelectiva, moral y mis- 
tica. La wuxn es intermediaria entre el 4Aoyov (la parte 
inferior somática) y el voús, en la lucha continua que 
se desarrolla entre ambos. Al voús le es imposible 
elevarse a la Sewpia («conocimiento») de Dios sin que 
Dios le comunique el rrveúua. El voús es el receptáculo 
del trveúpa divino. El hombre, con sus facultades natu- 
rales, puede llegar solamante a conocer, por la creación, 
la existencia de Dios; elevarse a los dos potencias, la 
creadora y la regia, más cercanas a la mónada divina; 
quizás también al Aóyos. Entonces el alma reconoce 
su debilidad, y el trveúpa divino desciende sobre ella: 
la luz divina que enciende cuando la humana se apaga. 
La luz divina la lleva hasta la idea pura, absolutamente 
simple, Dios mismo. 

Filón hace de la historia una enseñanza religloso- 
moral: el cuidado de Dios por cada alma; y así cierra 
la puerta a todo mesianismo. Filón fue ignorado por el 
judaísmo, y, consiguientemente, no tuvo la menor 
influencia en los escritores del NT. Sólo más tarde, los 
apologistas y los escritores cristianos alejandrinos se 
nutrieron abundantemente de sus ideas, sobre todo en 
la elaboración de la teología del Aóyos hasta construir 
un sistema bastante alejado de la perspectiva neotesta- 
mentaria, y puesto en la pendiente resbaladiza que des- 
embocó en la abundante proliferación de las herejías 
cristológicas y trinitarias del siglo tv. 

Bibl.: E. BRÉHItER, Las idées philosophiques et religieuses de 
Philon d'Alexandrie, 2.% ed., Paris 1925. J. LEBRETON, Histoire du 
Dogme de la Trinité, 1, 9.2 ed., París 1927, págs. 172-251. E. STEIN, 
Die allegorische Exegesen des Philo aus Alexandrie, Giessen 1929. 
F. H. CoLsoN - G. H. WHITAKER, Philo, with an English Translation, 
9 vols., Cambridge 1929-1941. H. ScHmiDT, Die Anthropologie 
Philons von Alexundria, Wurzburgo 1933, H. A. WoLeson, Philo, 
Foundations of Religion's Philosophy in Judaism, Christianity and 
Islam, 11. Cambridge 1947. 

J. M.* GONZÁLEZ RUIZ 


FILOSOFÍA EN LA BIBLIA. 1. INTERACCIÓN FILO- 
SOFÍA-BIBLIA. a) El Concilio Vaticano 1 enseña que 
se ha de atribuir a la revelación aquel conjunto de 
verdades que, aunque de suyo no son inasequibles a la 
razón humana, de hecho, sin embargo, en la situación 
actual en que está la humanidad no pueden ser conoci- 
das por todos fácilmente, con firme certeza y sin mezcla 
de errores (sesión UI, cap. 2; Denz, 1786). En realidad, 
fuera del ámbito de la filosofía cristiana no se conservó 
el conjunto de verdades fundamentales patrimonio de 
la razón; porque si bien tomadas aisladamente fueron 
conocidas ya por uno, ya por otro filósofo, pero no 
en conjunto, con firme certeza y sin mezcla de errores, 
ni por mucho tiempo. 
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La naturaleza del influjo de la revelación sobre la filo- 
sofía es interpretado como influjo de orden «psicológi- 
co» sobre el filósofo (de modo semejante a como el 
maestro o padre influye en el alumno, sin quitar por 
ello el valor de ciencia a las demostraciones matemá- 
ticas o físicas que de hecho verá gracias a este influjo); 
no quita, pues, su carácter científico y racional. 


b) También puede decirse, hablando de un modo 
general, que ha de haber cierto influjo de la filosofía 
sobre la Biblia, si por filosofía entendemos verdades 
que de suyo no son inasequibles a la razón humana. 
En efecto, la revelación se comunica a hombres; por 
tanto, el «modo» de recepción y de transmisión será 
humano, así como en el plano científico (matemático, 
físico, filosófico, etc.) enunciamos verdades sin que atri- 
buyamos a la realidad el «modo» humano de expresar- 
las, sino el contenido expresado a través de él: vgr., con 
el concepto universal «hombre» predicamos del indivi- 
duo Sócrates un contenido, no el modo humano con 
que lo concebimos y expresamos. Así, al escoger Dios 
a un pueblo para comunicarle sus verdades se valió 
de los medios humanos de que este pueblo disponía, 
por ejemplo, al ordenar Josué que se detuviese el sol; 
pero la revelación repetidas veces corregía este modo, 
cuando podía tomarse como «contenido» algo erróneo 
de él, que pudiera atribuirse a la revelación, por ejemplo, 
el «logos» de san Juan que es Dios y un mismo Dios 
con el Padre, difiere radicalmente del Logos de Filón. 


c) Fuera de esto, la misma Biblia expresa varias 
veces la interacción que hay entre el conocimiento de 
la verdad que en la Biblia se contiene, y la buena dispo- 
sición, o mal disposición del hombre?. 


1Prov 1,7; 8,12.17; Sab 1,1-4; Eclo 1,12-14; Sal 111,10 (Vg. 110); 
Jn 3,19-21. 


2. CONTENIDO FILOSÓFICO DE LA BIBLIA. En la Biblia 
aparecen muchísimas nociones que pueden llamarse 
filosóficas, no precisamente como si el motivo de ad- 
mitirlas fuera una demostración racional, sino en cuanto 
a que se trata de verdades que por otro lado la razón 
humana de suyo podría conocer por sí misma. Enume- 
remos algunas entre las más salientes. 

Existencia de Dios: No con incertidumbre, ni con 
meras sugerencias, sino con absoluta certeza afirma la 
existencia de Dios, Ser Supremo, Principio de todo; de 
tal manera que frente al politeísmo que rodeaba al 
pueblo hebreo la revelación bíblica comunicaba a éste 
la unicidad de Dios*, reprobando como falsedad el 
politeísmo y su culto?; Dios, que por otra parte es 
cognoscible por la mente humana a través de sus obras, 
las criaturas del universo?; el cual nos revela su nombre 
más íntimo para que su pueblo escogido pueda invo- 
carle*; excluye toda clase de panteísmo, pues dista 
inmensamente de nosotros en perfección, como Hace- 
dor de todo, aun estando por su presencia dentro de 
nosotros *; sabemos de Él muchas cosas, como que es 
benigno, misericordioso, justiciero, veraz, etc.*; pero 
por su grandeza no podemos conocerlo tan perfecta- 
mente que todo lo de Él nos sea asequible, antes es 
incomprehensible por el hombre”, porque es inmenso*; 
no es corpóreo, sino espíritu ?; es infinito, concepto que 
se expresa de varias maneras vgr., diciendo que supera 


563 


todo límite*”; que es la plenitud**, de suerte que es todo?*? 
y todas las naciones ante El son como si no fueran na- 
dal; para su inteligencia la medida no existe**; todo lo 
conoce!**, aun antes de que exista**; conoce los pensa- 
mientos y voluntades de los hombres*”, lo cual es propio 
de Dios solamente!**?, pues los hombres no podemos**; 
Él, en cambio, no sólo conoce lo que los hombres quie- 
ren, sino lo que querrán” y lo que querrían en tales 
o tales circunstancias?!; tiene, por tanto, providencia 
de todo?*. 

1Is 44,6; 45,5.18; 46,9; Éx 20,22-23; Dt 6,4; Sab 12,13; Mc 12,29; 
Rom 3,30; Gál 3,20; 1 Cor 8,4; Ef 4,6; 1 Tim 2,5. *Jer 16,19; Sal 
96.5. Sab 13,1; Rom 1,18-23. “Éx 3,14. "Act 17,24-29. “Ex 
20,5-6; 34,6-7; Dt 5,9-10; Sal 7,12; 145,8; Jon 4,2. “Jer 32,19; 
Sab 17,1; Rom 11,33. *1 Re 8,27; Is 66,1; Job 11,7-9. *Jn 4,24. 
108al 145,3; 147,5; Bar 3,25. “Ef 3,19. **Eclo 43,27-28. *Is 40, 
17; Dan 4,32. *Sal 147,5; Rom 11,33; 1 Cor 2,10. *Est 14,14; 
13,12; 1Sm 2,3; Heb 4,13. *'Dan 13,42, "Act 15,8; Sal 7,10; 
1 Cr 28,9. **1 Re 8,39. YJer 17,9. "Dan 13,42; Jn 6,65; Sal 
139,3. *1Mt11, 21-23; 1Sm 3,10-13; Jer 38,17. 228ab 6,8; 8,1; 
Act 17.25: 1 Pe 5,7. 


Es especialmente digna de notarse la conexión que 
hay entre cinco verdades, conexión mutua en el orden 
filosófico, y asimismo conexas en la revelación: crea- 
ción - infinitud de Dios - providencia - libertad humana 
origen del pecado - solución al problema del mal (na- 
turaleza y existencia del mal). 

En efecto: a) Para producir algo, es decir, para 
hacerlo pasar de la potencia al acto, cuanto más remota 
o distante sea esta potencia, tanto mayor habrá de ser 
la perfección y la actuación de la causa; por ejemplo, 
en el orden del movimiento físico, mayor «fuerza» y 
mayor «trabajo» se requerirán para levantar un peso 
de 1000 kilogramos a 1000 m de altura que un pe- 
so de 1 kilogramo a 1 m; cuando se supone una ma- 
teria eterna preexistente y un demiurgo que* sólo ha 
de estructurarla o informarla para organizar el mundo, 
entonces ni hay noción de creación (sino educción 
de una forma a partir de una materia preexistente), ni 
se requiere en el demiurgo infinitud; pero la noción de 
creación sin materia preexistente — por tanto, produc- 
ción en cuanto al mismo ser, es decir, de la nada —, 
como en este caso el término desde el cual parte la 
producción dista infinitamente, requiere en el Creador 
poder infinito. 


by Si había una materia eternamente preexistente, 
que recibió el influjo de un demiurgo, entonces esta 
materia es la que recibiéndolo resistía a la organización 
o información, por tanto, ella era origen del mal, y por 
lo tanto, no todo es bueno, y así existen dos principios, 
uno bueno y otro malo; por consiguiente, el pecado 
viene al hombre por su incorporación o materialización, 
no de su libre voluntad; por tanto, queda sin resolver 
el porqué del mal: ¿cuál es la razón de la existencia 
de esta materia eterna y de este mal radical eterno? 
Pero si no hubo materia más que creada por Dios, 
y Dios es bueno, entonces todo ser en cuanto ser es 
bueno. Hay un solo último principio y la providencia 
de Dios se extenderá (como su conocimiento y su 
poder) a todo y a todo ser en cuanto ser; por consiguien- 
te, no podrá explicarse de una manera cómoda el peca- 
do, recurriendo a la materia, sino que vendrá al hombre 
por ser finito y corruptible en su libertad, capaz de elegir 
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un bien físico que esté privado de un bien moral; por 
tanto, Dios será causa de todo bien, pero por lo mismo 
que crea seres finitos (es contradictoria la noción de 
un ser creado-infinito) hay en ellos la capacidad radical 
de poder corromperse, es decir, de volverse malos en 
cuanto a algo, capacidad que se actuará a menos de 
un constante milagro sin razón; por consiguiente, 
el mal está permitido por Dios porque no impedirá la 
consecución del bien último que eficazmente Dios 
busca; y nosotros, así como no conocemos los seres 
exhaustivamente, tampoco podremos conocer las ra- 
zones particulares que Dios tendrá en cada caso para 
permitir un determinado mal dentro de su Providencia. 

Estas doctrinas están abundantemente representadas 
en la Biblia. La creación, ante todo, en ningún lugar 
de la Biblia se expresa que hubiera una materia pre- 
existente independientemente de Dios, sobre la cual se 
ejerciese su acción ordenadora; más aún, se habla con 
frecuencia de Él como dueño absoluto de todo, ejer- 
ciendo sobre todo un dominio enteramente ilimitado, 
lo cual cuadra con la idea de que todo viene de Él, 
es decir, por creación; pero no se entendería si algo 
preexistiese a su acción productora del universo? y así 
cuadran con esto los nombres que se dan a Dios, como 
el de ?Adónay, Señor, y también el sentido que frecuente- 
mente se ha dado al nombre de Yahweh, «El que Es» 
(como significando «Aquel cuya esencia es Ser»), palabra 
que nunca se atribuye en la Escritura a ningún otro ser. 
Pero además se halla la doctrina de la creación expre- 
samente enseñada en la Biblia: en las palabras de la 
madre de los Macabeos alabada por el autor sagrado? 
y en el Hexámeron?, donde el hagiógrafo quiere enseñar 
a sus lectores el absoluto dominio de Dios (frente al 
dualismo y politeísmo circundantes); lo cual se expresa 
muy bien por la palabra «creó», bará”, que si bien de 
suyo pudiera significar «producir» en un sentido general, 
sin embargo, de hecho en la forma gal y nif“al significa 
siempre en la Biblia alguna obra especialmente divina; 
nunca se usa con un complemento de materia de la que 
se produzca algo, como al contrario ocurre en otros 
verbos más o menos sinónimos, como yásar y yasar. 
Por esto después de decirse que así produjo Dios «cielos 
y tierra» (la universalidad de Jas cosas), por lo menos 
materiales*, puede entenderse que en una consideración 
posterior vino la organización, pues en la primera pro- 
ducción, por su creación, «esta tierra era desierta y 
vacia»? y después se estructuró el cosmos con lo que se 
llamó «creación segunda», es decir, se expresaba la 
noción, de suyo difícil, de creación, de una manera 
aptísima para la mentalidad de aquellos lectores*; con- 
secuentemente, no se dice que hubiese algo malo preexis- 
tente, que resistiese a la acción de Dios, sino al con- 
trario, que todo era bueno, como no podía ser menos 
si sólo había un Principio y Éste era bueno”. 

Por tanto, el mal es algo que sobreviene o se sobre- 
añade a la obra creada por Dios: la serpiente de que 
se habla en el Génesis?, como aparece por el contexto, 
es instrumento del espíritu malo, el cual no escapa a la 
providencia de Dios?; por tanto, el pecado, cuyo esti- 
pendio es la muerte, el mal físico del castigo*” sobrevino 
a la creación por la tentación del espíritu malo, el cual 
a su vez no fue en un principio así, sino que por su pro- 
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pia culpa cayó en el pecado y se hizo malo*!; asimismo, 
la concupiscencia, que es un mal físico, es llamado a 
veces mal moral, o pecado*?, porque lleva al pecado y 
porque proviene del pecado original*? e incita al pecado, 
que se origina cuando la voluntad consiente en su des- 
orden**, Por consiguiente, el hombre es libre para hacer 
el bien y el mal”. 

*Sal 89,12; Est 13,10-11; Eclo 18,1; Mt 11,25. *2 Mac 7,28. 
2Gn 1,1. *ls 66,1; Jer 32,17; Mt 11,25; 28,18; Act 17,24. “Gn 1,2. 
“Sab 11,17; Prov 8,22; Heb 11,3. ?Gn 1,31; Sab 11,25-26. *Gn 
3,1 y sigs. "Sab 2,21-24. Rom 6,23; cf. Jn 8,44; Ap 12,9. 112 Pe 
2,4; Jn 8,44; Jud ver. 6; 1 Jn 3,8; Ap 12,7; Lc 10,18; Mt 25,41, 
en consonancia con Ez 28,15 y sigs.; Is 14,12.14. *?*Sal 51,7 (Vg. 
50). '*Gn 3.7.10.11; 4,6-7; Sant 1,13-15. *Mt 15,18-20; Mc 7, 
20-23; Tit 1,15. **Eclo 15,12-17. 


Concuerdan con esto las otras enseñanzas dadas por 
la Biblia sobre la naturaleza del hombre, como es su 
composición de un doble elemento?, a saber, el cuerpo 
material? y el alma que aparece en el compuesto ani- 
mado?, la cual sobrevive a la destrucción del cuerpo, 
pues los que mueren van a reunirse con sus padres, con 
su pueblo*, entran en el 3801, sitio en que están las al- 
mas privadas de la vida terrestre y de los goces de ésta?, 
pero de suerte que esta sobrevida es inmortal* sin que 
obste el texto oscuro del Eclesiastés” referente al aspecto 
animal del hombre, pues en el mismo libro claramente 
se enseña la inmortalidad del alma? . 

1Gn 2,7. *Mt 14,12; 19,5; 27,58; Mc 10,8; 15,43; Lc 17,37; 
23,52-53; Jn 19,31.38.40; Act 9,40. *Ez 37,8-10; Lam 2,12; Act 
20,10; Lc 8,55; 12,20; Jn 11,23. *Gn 15,15; 25,8.17; Dt 31,16; 


1 Re 2,10. *Ga 37,35. *Sab 2,235 MCU Plp 1,23. *Ecl.3,21. 
*Ecl 9,10; 12,%. 


Con estas enseñanzas acerca de la naturaleza del mal, 
no sólo da la Biblia una doctrina que también enseñan 
los filósofos por su cuenta, sino que añade la solución 
al problema del mal, es decir, por qué hay males; pues 
ante todo se enseña que caen dentro de la ordenación 
de Dios los males físicos como la muerte, la enfermedad? ; 
y el mal moral tiene también su razón de ser?; aunque 
es verdad que se plantea ante el hombre la angustia 
por el problema de la existencia del mal cuando no 
conoce el porqué de alguno? y su solución se da en 
muchos pasajes, pero de una manera especial en el 
libro de Job. Job acepta los males como venidos de la 
mano de Dios*; intervienen sus amigos que atribuyen 
sus males a culpas; *Élihú* (que es alabado por el autor 
sagrado): a) no imputa a Job que le hayan sobrevenido 
males por culpas que hubiere cometido: a todos pueden 
sobrevenir; le imputa sólo que se haya dejado llevar de 
los males murmurando de Dios. Su argumentación 
consiste en decir: b) que si ningún hombre tiene la 
sabiduría que se requiere para llevar adelante la mara- 
villosa perfección que descubrimos en los seres de la 
creación, mucho menos podrá nadie tener sabiduría 
para conocer los designios de Dios sobre el mal: «Guár- 
date de volverte hacia la iniquidad, pues por eso has 
sido probado por la aflicción. Si Dios es excelso por su 
fuerza, ¿quién es maestro como Él? ¿Quién puede se- 
ñalar su conducta? Y ¿quién podrá decirle: has cometido 
injusticia ?»*, pero Dios pretendió probar la fidelidad 
de Job (es decir, un bien moral, que es purificarle, ha- 
cerle merecer), permitiendo para ello que el enemigo 
le afligiese con el mal físico; por esto no fue insensible 
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a su súplica y finalmente le devolvió mayores bienesf, 
En Tobías se presenta la prueba (mal físico) como algo 
que ha de sobrevenir necesariamente para agradar más 
a Dios aquel que ya era bueno”. Mucho más allá va la 
doctrina del libro de la Sabiduría: «Aunque, a juicio 
de los hombres, hayan sido castigados, su esperanza 
está rebosante de inmortalidad; y, castigados un poco, 
serán en grande favorecidos, pues Dios los sujetó a 
prueba y hallólos dignos de sí»? y recibirán así el ga- 
lardón eterno: «Mas los justos viven eternamente y 
en el Señor está su recompensa, y la solicitud por ellos 
en manos del Altísimo»?, Cabe la posibilidad de que 
ante la prueba que es el mal físico, el hombre no res- 
ponda bien*”, pero puede el hombre hacerse merecedor 
(precisamente por el sufrimiento) de bienes superiores”, 
como fue necesario que Él mismo sufriese los males de 
la pasión y de la muerte en cruz, para redimir el mundo?””, 
doctrina que comprendieron muy bien los apóstoles*. 
De suerte que la Biblia va desde enseñar que la aparición 
del mal no escapa a la Providencia divina, que lo ve 
como consecuencia que puede brotar del ser creado, 
contingente, finito, por corrupción del bien, hasta ad- 
mitir que en su conjunto el mundo con mezcla de bienes 
y males cae dentro del bien y del supremo fin de la Crea- 
ción, que en la consecución del fin último tampoco 
escapa a la Providencia divina. 

Da, pues, la Biblia un sentido a la vida del hombre 
sobre la tierra, porque no es la vida presente, tan breve, 
adecuada a las aspiraciones humanas, con bienes muy 
limitados y vanos, mezclados con muchos males?*; 
pero está ordenada a un resultado del más allá: «Con- 
clusión del discurso de todo lo oído: teme a Dios y sus 
preceptos guarda, pues esto es todo el hombre. Pues 
todas las obras Dios las traerá a juicio, acerca de todo 
lo oculto, ya bueno, ya malo»”*; juicio que ante todo se- 
rá de cada uno a su muerte** y también universal*”; 
juicio tras el cual habrá la sanción que requiere el hecho 
de la ley**; sanción de castigo para los que han roto 
el dinamismo dado por Dios a su ser hacia Él, antepo- 
niéndole la voluntad de bienes criados*?; sanción de 
premio para los que en la vida, que es esencialmente 
prueba, tránsito, sirvieron y glorificaron a Dios: premio 
tan inmenso que supera todo cuanto puede el hombre 
imaginar y es más de todo a cuanto pueda aspirar” 
y que es expresada con múltiples metáforas aptas para 
sugerir su grandeza”, 

1Dt 32,39; Is 45,7. *Mt 13,24-30,36-43; Rom 5,12.18-21; Ap 
22,11-12. *Jer 12,1-2; Sal 73,3-14. “Job 2,10. *Job 36,21-23. 
“Job 42,7-17. "Tob 12,13, *Sab 3,2-8. *Sab 5,15-16. 2%Mt 13, 
21; Mc 4,17. “Mt 5,10-12; 16,24; Mc 8,34; Lc 6,22-23; 9,23. 
l12L uc 24,26, "Act 14,21; 2 Cor 4,17; Ap 7,14-17, *Ecl 2,1-26 y 
sigs. *Ecl 12,13-14. *Eclo 11,27.28.29; Ecl 12,5.7.14; Heb 9,27. 
17Mt 16,27; 25,31; 2 Tim 4,8; Ap 20,13. Ap 22,11-12. **Mt 18, 
6-9.25.31-46; Mc 9,41-47; Lc 16,19-31; Ap 19,20; 20,9.14; 2 Tes 
1,8; Heb 6.8. *1 Cor 2,9. *Is 35,10; Sab 5,16; Mt 13,43; 19,29; 
25,21.34; Lc 13,29; 18,29-30; Jn 12,25; Rom 5,17; 6,22-23; 8,17; 
1.Cor 9,257 13,123-2 Cor 5,13 Gál 6.7-103 Ef 1,18; Col 1,3-53 3,1- 
14; 1 Tes 2.12; 4,17; 1 Tim 6,18-19; 2 Tim 2,10; 4,8; Heb 10,35-36; 
Sant 1,12; 2,5; 1 Pe 1,3-9; 5,10; 1 Jn 3,2; Ap 2,7; 3,5.12.21. 


Un grupo muy importante de ideas filosóficas con- 
tenidas en la Biblia lo forman las ideas sobre la ley 
moral, en parte objeto de la ética filosófica y en parte 
objeto de la moral teológica (> Moral en el AT y Mora! 
en el NT). Sólo notamos aquí un aspecto que pertenece 
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también a la ética estudiada en filosofía y que por su 
importancia no puede olvidarse, a saber: señalar el fin 
de la creación, que es señalado en la Biblia como la 
comunicación y glorificación de la bondad de Dios!, 

Otro contenido importante de ideas filosóficas de la 
Biblia está formado por lo que podríamos llamar ver- 
dades lógicas o criteriológicas. Se ha dicho que la lógica 
que usa, por ejemplo, san Pablo en sus demostraciones 
no está siempre conforme con las reglas de la lógica 
clásica?; mejor sería decir que usa la lógica espontánea, 
popular, es decir, constantemente añade al nervio 
lógico fundamental, saltos de intuición, pero de suerte 
que siempre es susceptible de «formalizarse», como 
hacemos con el discurso ordinario de cualquier persona 
o de cualquier filósofo. Rara es la vez que se usa en la 
Biblia un argumento «en forma», como el conocido 
sorites del libro de la Sabiduría? 

Es muy digna de notarse la posición nobilísima que 
constantemente manifiesta la Biblia respecto de la no- 
ción de verdad. Estando rodeado el pueblo hebreo de 
un mundo que vivía en fábulas y mitos, los cuales fre- 
cuentemente eran reconocidos como tales por los mis- 
mos pueblos que les daban culto y otras veces eran 
corregidos (con lo cual implícitamente atribuían error 
a sus dioses), la Biblia manifiesta constante y maravillo- 
samente el aprecio más alto que puede tributarse a la 
verdad que enseña; conjuga con frecuencia el binomio 
de las dos nociones «verdad-fidelidad»: Dios es siempre 
fiel a sus promesas, a la amistad del hombre bueno?; 
la verdad de Yahweh dura para siempre*, pues Dios 
tiene caminos de verdad*; Dios ama la verdad en lo 
más íntimo”; Jesús está Jleno de verdad *; es el verdadero 
y veraz?; más aún, es la Verdad*"; el Espíritu de Dios 
es la Verdad", es el Espíritu de verdad*?; entre los 
hombres, en cambio, hay dos grupos, hay hombres que 
son del grupo de la verdad y otros no**; hay hom- 
bres que caminan por caminos de verdad** y éstos son 
los que escuchan la verdad de la enseñanza biíblica*; 
andando en verdad seremos como Él*, Se presenta la 
enseñanza o doctrina de la Biblia como la verdad'”; 
en cambio a la doctrina revelada por Dios que es la 
verdad, se oponen las fábulas**; se opone la injusticia, 
la ira, el obrar mal*”; se oponen los que no abren el 
corazón al amor de la verdad para ser salvos*, pues 
conocer y hacer la verdad los salvaria*; los haría 
libres??, Habiéndose definido Dios a sí mismo como 
«El que Es»?*, inmutable y fiel, en oposición a él es 
obvio que la bestia, que lucha contra Dios, sea defi- 
nida «era y no es», que tiene que durar poco y va a la 
perdición?*; en cambio, «fiel es Dios», ya que «nuestra 
palabra propuesta a vosotros no es Sí y No. Porque el 
Hijo de Dios, Jesucristo, el que entre vosotros fue por 
nosotros predicado... no resultó Sí y No, antes Sí en 
Él se ha verificado. Porque cuantas promesas hay 
en Dios, en Él son el Sí»?, 

El contenido de otras muchas nociones de que trata 
la filosofía, podría también ser señalado en la Biblia. 
Las que hemos mencionado bastan para que el lector 


_de la Biblia se llene de profunda admiración al encon- 


trarse con enseñanzas tan excelsas y constantes en una 
pequeña estirpe que rodeada de pueblos con concep- 
ciones radicalmente diferentes, y a pesar de los vaivenes 
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de que su propia historia fue objeto con depresiones 
y caídas, sin embargo, mantuvo siempre un sentido 
nobílisimo en esta enseñanza. La sorpresa y admiración 
desaparecerán si advertimos que este conjunto impre- 
sionante de ideas filosóficas no fue producto de la mente 
de un pueblo filósofo que se dedicase a la especulación, 
sino de la revelación divina, la cual, valiéndose siempre 
de los medios humanos de expresión que le brindaba 
la progresiva elevación cultural del pueblo, iba expre- 
sando con estos modos locales, temporales y humanos 
ofrecidos en cada momento, una progresiva revelación 
de las verdades divinas. 


11s 43,7; 48,11; Eclo 17,7; Sab 13,1-4; Prov 16,4; Rom 1,20; 
11,36; 1-Gor 15,28; Ef 1,6: Ap 1,8: 22,13. *Rom 49:22: Gál 4, 


22-28; Heb 7,1-10, *Sab 6,17-20, *Dt 32,4; 1 Cor 1,9; 10,13; Sal 
2H MO 107.3, "Bal: EEF 2. PTob 332... “Sal 51,8. *Jm 1,14. 
“AP” 3,14; OL. (1:519. "In 146. *“1In 36. “Jo 15,26: 


132 Tes 2,12; 1 Jn 4,6. ?*Tob 1,13; Sal 119,30; Sab 5,6; 2 Pe 2,2. 
150 18,37. “Ef 4,15, *In 17,17; 18,37; Gál 2,5; 5,7; Ef 4,21; 
Rom 1,25; 1 Tim 2,4; Tit 1,1; Heb 10,26. 2*2 Tim 4,4; Tit 1,14. 
“Ja 3,20-21; Rom 2,8. “2 Tes 2,10. *Sab 5,6; 1 Tim 2,4. *In 
8,32. *Ex 3,14. *Ap 17,811. *2 Cor 1,18-20. 

3. CONTENIDO BÍBLICO DE LA FILOSOFÍA. En la Biblia 
sale una sola vez la palabra «filosofía» y entonces tiene 
un sentido peyorativo: «Mirad no haya quien os coja 
como presa por medio de la filosofía y vana falacia, 
conforme a la tradición de los hombres, según los ru- 
dimentos del mundo y no según Cristo»!, También 
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alude san Pablo con prevención a la sabiduría de los 
griegos, que no buscan la salvación en el escándalo de 
la cruz?. Pasajes hay en que los autores sagrados tienen 
que refutar doctrinas filosóficas equivocadas de su tiempo 
y, por tanto, la filosofía influye así indirectamente en el 
contenido de la Biblia, al provocar una refutación y, 
por tanto, una exposición. Recuérdese la escena del 
Salvador refutando a los saduceos, que por su mentali- 
dad materialista y racionalista negaban la resurrección 
de los cuerpos y la inmortalidad del alma?. 


Como consecuencia del antiguo dualismo, que veía 
en Ja materia el origen del mal, los herejes docetas 
no querían admitir que el cuerpo de Jesucristo fuera 
real, sino aparente; contra un ambiente similar se mani- 
fiesta el apóstol san Juan*, como también san Ignacio 
de Antioquía, casi por el mismo tiempo, tiene en sus 
cartas varios pasajes en que ha de luchar contra los que 
negaban la realidad del cuerpo de Cristo y en especial 
contra los que por esta razón negaban que estuviera 
presente en la Eucaristía. San Pablo en Atenas tuvo 
que enfrentarse con filósofos epicúreos y estoicos, que 
rebotaron con la idea, para ellos enteramente extraña, 
de la resurrección de los cuerpos*; más aún, aquellas 
interminables genealogías de «eones» de que hablaron 
los gnósticos años más tarde, ya tenían su ambiente 
propicio cuando san Pablo puso en guardia a los colo- 


Atenas. Aspecto parcial de la ciudad desde la colina de) Areópago, vista desde la fachada de la Acrópolis, en donde 
san Pablo habló a los filósofos estoicos y epicúreos acerca de la resurrección de los cuerpos. (Foto P. Termes) 
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sensesf, y especialmente en la epístola a los Hebreos. 
La misma mentalidad que siglos después floreció en el 
maniqueísmo es la que miraba la materia como causa 
del mal, y, por tanto, no sólo daba prescripciones sobre 
los manjares, sino que miraba como cosa mala el ma- 
trimonio, contra los cuales reacciona en su carta a 
Timoteo”. San Juan menciona expresamente dos veces 
a los nicolaítas?. 

Algunos citan el libro de la Sabiduría, cuyo autor 
pertenecía a la comunidad judeohelénica de Alejandría 
y parece influenciado por este ambiente. Desde luego, 
hay que observar que cierto grado de influjo ambiental 
ha de haberlo siempre, porque el hagiógrafo es hombre, 
que habla con una lengua que él no inventa, sino que 
toma como instrumento de todos para hacerse entender 
de los demás, en cuanto a las nociones reveladas que con 
este medio expresará; pero el lenguaje está cargado 
de ambiente, de nociones, de una particular tradición, 
con estilo de pensar, etc., que pueden ser un instrumento 
para transmitir un mensaje, no el mensaje mismo, 
como, por ejemplo, cuando se dice en Josué? «detúvose 
el sol», hay un elemento popular y circunstancial, que 
se toma por medio o instrumento para expresar el 
milagro; como se dice que Dios se arrepintió*”. Más 
aún no sólo la ciencia moderna está llena de casos se- 
mejantes (por ejemplo, el origen de la noción de «fuerza» 
en Leibniz) en su génesis histórica, sino que aún mo- 
dernamente el que más piense estar libre de maneras 
humanas para expresar un contenido científico, esta- 
rá usándolas y, sin embargo, nadie atribuirá por ello 
la «manera» al contenido científico ni negará por ello la 
ciencia. La dificultad está en señalar, en cada caso par- 
ticular que nos ofrece la Biblia, cuáles son los límites 
entre lo que es un «modo» de expresión (por ejemplo, 
un estilo literario) y el «contenido» de lo expresado a 
través de tal modo. 

Uno de los temas que han sido objeto de este estudio, 
es lo que copiosamente dice el libro de la Sabiduría 
sobre la sabiduría que penetra el universo*!, de modo 
que suscita el recuerdo de lo que llamaban los estoicos 
«alma del mundo»; la sabiduría es fuente de prudencia, 
justicia, fortaleza y templanza*? como las cuatro virtu- 
des cardinales de Platón; el alma está en el cuerpo 
como en su tienda*, con expresión que recuerda la 
concepción platónica; por ello no han faltado quienes 
han visto en el libro de la Sabiduría influjos estoicos 
y una anticipación del «logos» del evangelio de san Juan. 
Ante todo es preciso observar que hay puntos doctri- 
nales en que clarísimamente el autor del libro de la 
Sabiduría toma posición contra los estoicos; por ejem- 
plo, pone en guardia contra lo que podríamos llamar el 
panteísmo estoico, su racionalismo, y contra e! nihilismo 
de los escépticos, sin negar que en otros puntos pueda 
expresar el contenido revelado, valiéndose de los medios 
ambientales, sin cuya maduración histórica en aquel 
momento, quizá Dios no habría querido manifestárnoslo 
entonces, sino más adelante, cuando el pueblo estu- 
viera preparado, como pasa, por el ejemplo, con el Apo- 
calipsis de san Juan, que era especialmente adecuado para 
impresionar a los ambientes anteriores a la aparición del 
gnosticismo, con su sello de misterio o sabiduría oculta**, 
la contraseña de las reuniones misteriosas*”, etcétera. 
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Algo parecido puede decirse relativo al «logos» de 
san Juan, que algunos creen influenciado por el rico 
erudito Filón, judío alejandrino. Lo que no deja lugar 
a duda es que el «logos» de Filón es sumamente impre- 
ciso, vago, hasta contradictorio: sería divino, pero no 
Dios; ya personal, ya no; ya realmente distinto, ya no; 
en cambio el «logos» de san Juan desde el comienzo es 
presentado de un modo tajante y ciertísimo: «El Verbo 
se hizo carne, y habitó entre nosotros»**, pudimos 
palparlo?”, se describe su vida, su doctrina, su identidad 
sustancial con Dios Padre: «El Padre y yo somos una 
misma cosa»**?, aunque como Hijo se distinga del Padre. 
Sería, pues, inútil querer llevar más lejos el influjo hi- 
potético de Filón sobre san Juan. Si'lo hubo, se redujo 
meramente a un caso en que el hagiógrafo se aprovechó 
de un ambiente doctrinal corriente en su tiempo, para 
expresar en lo que había en él de acertado (no en todo), 
el contenido superior que quería comunicar. 

Hay algunos escritores judíos que han imaginado 
que los filósofos griegos como Pitágoras, Sócrates, Pla- 
tón, etc., se habrían inspirado en el Pentateuco y hasta 
Josefo cree que los filósofos griegos han tomado a Moi- 
sés por guía en lo que de acertado tienen sobre Dios. 
Pero no se ha podido determinar si realmente ha existido 
este influjo; y en caso de que hubiera existido, hasta 
qué punto llegó. 


Col 2,8. *T Cor 1,2225, *Lo 20,270. *1 Jm 4,2-33 2Jn 7. 
5Act 17,18.32. *Col 2,18. ?1 Tim 4,1-5; cf. 2 Tim 2,16-18. *Ap 
2,6.15. "Jos 10,13. *Gn 6,6; Sal 106,45; Jer 26,3. *%“Sab 7,24; 
10,1. 1*Sab 8,7. 1%Sab 9,15. “Ap 2,24. *Ap 2,17. *“Jn 1,14. 
171 Jn 1,1-3. Jn 5,18; 8,58; 10,30; 20,28. 

Bibl.: F. DELITZSCH, System der biblischen Psychologie, Leipzig 
1861. A, WurmM, Die Irrlehrer im ersten Johannesbrief, en BSt, 8,1 
(1903). T.B. KILPATRICK, Philosophy, en HAsTINGSs, III, Edimburgo 


1906, págs. 848-854. H. LesérrE, Mal, en DB, IV (1912), cols. 
598-604; íd., Philosophie, en DB, V (1922), cols. 312-318. M.J. 
LAGRANGE. Vers le Logos de Saint Jean, en RB, 32 (1923), págs. 
161-184, 321-371. J. LEBRETON, Les origines du dogme de la Tri- 
nité, 2.2 ed., París 1927. G. BarDY, Philon, en DTAC, XI (1933), 
cols. 1452-1453. M.-D. CHENU, Lecture de la Bible et Philosophie, 
en Melanges Gilson, Toronto 1959, págs. 161-171. 
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FILTRO. Jesús condena el hipócrita formalismo de 
los fariseos que ponen atención a ritos menudos y des- 
cuidan los grandes preceptos de la ley: «Guías de ciegos, 
que coláis (51U2AiZovres, Vg. excolantes) el mosquito y 
os tragáis el camello»*. Evitaban con el filtro la posible 
impureza de cualquier insecto considerado como animal 
inmundo?. 

La raíz hebrea zqq se aplica describiendo la purifica- 
ción de los metales y la clarificación de los vinos?. 

En la cerámica filistea del Hierro 1 se da con frecuen- 
cia el tipo de cántaro con un pitón provisto de colador 
o rejilla del mismo material que el resto de la pieza. 


1Mt 23.24. *Lv 11,20.23. *Job 28,1; Sal 12,7; Is 25,6. 


Bibl.: W.F. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, Barcelona 1962, 
pág. 118 (trad. esp.). 
C. WAU 


FIN (heb. generalmente qés; tédos; Vg. finis). La 
palabra «fin» y conceptos análogos se toman en la SE 
con las distintas acepciones que suelen tener en el con- 
sorcio del lenguaje humano y además con algunas que 
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le son propias, como en lo que se refiere al mesianismo 
y a la escatología. Son dignos de consideración los si- 
guientes apartados. 


l. GEOGRÁFICO. Fin se entiende frecuentemente en 
sentido local de fines o fronteras (gébal), sea de una 
ciudad. región o país!, sea del mundo entero?. 


1Gn 47,21; Éx 10,14; Lv 26,6; Nm 20,22; 35,26. *Dt 28,49. 


2. TEMPORAL. Puede referirse simplemente al final 
de un lapso de tiempo, como cuando se habla del fin 
del año*, y puede tener una modalidad especial cuando 
se aplica al fin de la vida, tanto de los hombres como 
de los animales?. Atención particular merece la frase 
«final de los tiempos», que es un modismo para indicar 
la época mesiánica y con ella la escatológica, pues 
ambas forman un todo tras el cual ya no vendrán «otros 
tiempos»?. 

Dt 11,12. *Gn 6,13; Ez 7,2. *1 Cor 10,11. 


3. MoDaAL. Fin puede emplearse en frases que in- 
dican preferentemente modalidad. Entonces fin es lo 
mismo que las postrimerías de algo, como el final de 
hablar*, de la composición de un poema?, de la oración 
Caharit)?, de un negocio o acontecimiento!. 


1Dt 20,9. *Dt 31,30. *Ecl 7,9. “Jue 16,9. 


4. Juríbico. En el sentido que tiene una ley, la 
finalidad de un precepto!. 


21 Td 1,0, 


5. MokraAL. El fin de suyo puede entenderse también 
en un sentido que llamaremos moral, en cuanto implica 
el reconocimiento valorativo de las acciones del hombre 
como dignas de premio o de castigo. Así habla Pablo 
de la «recompensa (rékAos) del cristiano»*, 


iIRom 6,22. 


6. MESIÁNICO. Una nota propia del AT es que todo 
él tiende a una realidad superior que anuncia, prepara 
y describe. Esta realidad es Cristo con todo el complejo 
de su obra salvadora. De ahí que se encuentran frases 
llenas de profundo significado, el más específico de 
toda la Biblia, como la de Pablo: «El fin de la Ley es 
Cristo»”. 


¡Rom 10,4. 


7. ESCATOLÓGICO. El concepto de fin se realiza es- 
pléndidamente en todo cuanto se refiere a las postrime- 
rías del hombre! (-—> Escatología). 


1Mt 24,13-14; Mc 13,7; 1 Cor 15,24; 1 Pe 4,7. 


8. En Los Samos. a) En 55 Salmos se halla la voz 
lamnasséah (et. lé-menasseah, que es part. pi'él de nsh, 
«dirigir»; eig Tó “tédos; Ág. TÓ vIKOTTOIO; Sím. 
etrrivikios; Teod. sig TO vikos; Vg. in finem; Jerónimo 
victore, del aram. nsh). Con ella se significa que la 
composición sálmica que la lleva va dirigida de al- 
gún modo al entonador o maestro de coro*. Podría, 
pues, ella sola indicar la existencia de una colección 
especial de salmos, que hubiera corrido con entidad 
independiente antes de que fuera incluida definitiva- 
mente en la actual. Habría estado compuesta de 39 
davídicos, 9 coreíticos, 5 asáficos, 2 anónimos y¡ del 
cántico de Habacuc. Los LXX leyeron una forma tardía, 
derivada de lanésah, que era lé-minsah, que tradujeron 
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por eis TO Tédos. Eusebio y Teodoreto de Ciro la 
interpretaron en sentido escatológico, como si se refi- 
riese al fin del mundo. 


b) En el Sal 29, el griego conservó la frase ¿foSiou 
oxnvis (Vg. in consummatione Tabernaculi) que indica 
que este salmo se había de cantar el último día de la 
fiesta de los Tabernáculos. 


1 SL 


9. FIN DE LA CREACIÓN. El fin de la creación puede 
entenderse en Dios creador o en las creaturas. El fin 
de Dios al crear el mundo, considerado en el mismo 
Dios, no es más que la perfección ontológica de Dios en 
cuanto es objeto del amor divino y se puede dar a otros 
seres por semejanza, en perfecciones estáticas o dinámi- 
cas, y se ha de glorificar sea con su manifestación obje- 
tiva, sea con las alabanzas de la creatura racional (gloria 
extrínseca de Dios). El fin del mundo creado en cuanto 
a la creatura es lo mismo, pero mirado con respecto a 
la creatura, es decir, la increada perfección de Dios en 
cuanto puede ser recibida por una creatura por seme- 
janza, en perfecciones sea estáticas, sea dinámicas, y en 
cuanto, al ser participada, se manifiesta en sí misma 
o a través de la glorificación de una creatura racional. 

Porque, Dios es el fin del mundo?, especialmente del 
hombre?; no creó las cosas para su utilidad, más aún, 
las creaturas no le son útiles?*; crea y conserva las cosas, 
porque quiere dar por amor*; las creaturas muestran 
las perfecciones de Dios*; de donde, todas las cosas, 
tanto irracionales como racionales han de alabar y 
bendecir a Dios*; las cosas de tal modo muestran las per- 
fecciones de Dios, que los hombres pueden reconocerlas 
y por ellas deben subir a conocer al mismo Dios y glo- 
rificarle”; más aún, se dice expresamente que Dios hizo 
al hombre para su gloria?; de ahí que el único cuidado 
e interés capital del hombre ha de ser amar a Dios y 
glorificarle?, y abiertamente Dios se vindica esta gloria 
para sí de modo exclusivo?”, 

1Ap 22,13; Rom 11,36; Heb 2,10; 1 Cor 15,28. *?1 Cor 8,6. 
*Job 22,3; ls 1,11; 15,2; Lc 17,10; Act 17,25. “Sab 11,23-27; Act 
17,25-26. "Sal 19,2; 89,6; 104,24, “Sal 103,20-22; 148: 1505. 
“Sab 13,1-9; Eclo 17,7-8; Rom 1,18-21. *Dt 26,18-19; Is 43,7. 
Dt 10,12-13; 1 Cor 10,31. *"Is 48,9-11. 


Bibl.: F. VIGOUROUX, en DB, TH, col. 2262. W. GESENIUS, 
Hebráisches und Aramáisches Handwórterbuch, 16.2 ed., Berlin 1954, 
pág. $17a. G. CASTELLINO, Libro dei Salmi, Turín-Roma 1955, 
págs. 11, 14. J. M. DALMAU, De Deo uno et Trino, en Sacrae Theo- 
logiae Summa, TI, 3.2 ed., Madrid 1958, págs. 515-538, 


S. BARTINA 
FIN DEL MUNDO. —Escatología y Parusía. 


FINALIDAD. En hebreo, y en general en las lenguas 
semíticas, se expresa a menudo con las mismas formas 
gramaticales la idea de finalidad y la de consecución. 
En la consecución, el término hacia el cual tiende la 
acción se sigue o sucede por necesidad o fluye espon- 
táneamente de la naturaleza misma de la acción. En 
cambio, finalidad se da cuando la acción se dirige a un 
término en virtud de la intención del agente. 

El hebreo es pobre en léxico y en sintaxis. La finalidad 
se expresa por ba-“ábur; la consecución por ki. Pero la 
preposición bé más infinitivo, y las partículas lé-bilti, 
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aser, lézmatan, lo mismo que el wáw volitivo indirecto, 
pueden expresar sin más ambas cosas, finalidad y con- 
secución. De ahí la dificultad, para una mente occiden- 
tal, de poder discernir a veces los matices de la expresión, 

Ahora bien, cuando con el griego se expresan pensa- 
mientos semíticos, como sucede en los LXX y en el 
NT, puede ser que las partículas y los modismos del 
griego clásico estén imbuidos de sentido semitizante. 
Tendrán que entenderse y traducirse entonces según 
el genio semítico, De ahí la dificultad de precisar a veces 
en el AT y en el NT el sentido consecutivo o final de 
algunas frases. 

En Nm 25,4, dice Dios a Moisés que castigue dura- 
mente a los jefes rebeldes, «de suerte que la cólera de 
Yahweh se aparte de Israel». El texto original hebreo 
tiene wáw que puede indicar finalidad o consecución 
(gah... wé-hóga"... we-yasob...). Pues bien, la traducción 
alejandrina lo entendió como consecución, más en con- 
sonancia con el texto («kai árrootTpapícaetar), mientras 
que la Vg. vio finalidad (ut avertatur furor meus, «para 
que se aparte mi furor»). 

Así, pues, en el griego del NT, construcciones que 
en el estilo clásico expresaban finalidad, pueden expre- 
sar ahora consecución; por ejemplo, Ttoú + inf.: «Si 
el varón muere, la mujer queda libre, de suerte que no 
comete adulterio si fuere con otro hombre»!. Eis To 
+ inf.: Los gentiles pudieron conocer a Dios, porque 
las cosas invisibles de Dios se hacen visibles por la 
creación, «de suerte que son inexcusables»?. Si se tradu- 
jera por final, se pondría errónemante en Dios volun- 
tad positiva directa de hacer inexcusables a los gentiles. 
Incluso el iva. La Ley mosaica no entró en el mun- 
do para que abundasen el delito y las transgresiones, sino 
para mejorar y salvar a los hombres, pero, a pesar de 
esta intención, resultó que (consecución) por su libre 
voluntad sobreabundó el delito?. 

Inversamente, la partícula dote, que tiene valor 
consecutivo, puede revestirse de fuerza final. Los naza- 
renos llevaron a Jesús hasta el borde del monte, para 
(ote) precipitarlo abajo, lo cual no llegaron a realizar, 
como exigiría la partícula si tuviera fuerza consecutiva?. 

Para interpretar acertadamente lo que quiso decir el 
autor sagrado hay que tener en cuenta estos principios 
gramaticales de sana hermenéutica. 


1MRom 7,3. *Rom 1,20. 
Tes 5,4: In 6.7; Gál 5,17; 1 Tn 1,9. 


Bibl.: P. Jovon, Grammaire de |'Hebreux Biblique, 2.2 ed., Roma 
1947, págs. 518-521, $5 168-169. M. ZERWICK, Graecitas Biblica, 
2.2 ed., Roma 1949, págs. 80-81. 


¿Rom 5,20. También 2 Cor 1,17; 
“Lec 4,29; 9,52; Mt 27,1, 


S. BARTINA 


FINALISMO. Doctrina filosófica, según la cual, las 
cosas acontecen con un fin determinado de antemano, 
previsto. Esta doctrina se impone, especialmente en 
biología, donde la simple casualidad sin dirección es 
incapaz de explicar los procesos vitales. La evolución 
orgánica es un proceso claramente finalista; lejos de 
estar regido tan sólo por las leyes del azar, está condi- 
cionado por sabias leyes biológicas, tendiendo en su 
conjunto a un fin definido de perfeccionamiento y espe- 
cialización. La existencia de un plan en la creación de 
manera especial en los seres vivos, nos da una prueba 
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de la existencia de Dios, pues los fines objetivos inclui- 
dos en los vivientes, presuponen la acción de un Ser 
previsor y ordenador. 

B. MELÉNDEZ 


FINEES, FINES. Transcripción corriente en las an- 
tiguas versiones castellanas de la Vg. (Phinees) de tres 
personas del AT, llamadas — Pinéhás en el T. M. 


FINLANDESAS, Versiones. El NT fue traducido 
por vez primera del griego al finés por M. Agricola, 
discípulo de Lutero, y se editó en Estocolmo el año 
1548. La Biblia completa no salió hasta el año 1642, 
bajo el patronazgo de Cristina de Suecia. Esta traduc- 
ción se hizo de los textos originales por obra de Aes- 
chillus, Petraeus, M. Stodius, G. Mathaei y Enrique 
Hoffmann, y se imprimió en Estocolmo, siendo reim- 
presa los años 1758 y 1776, y sólo el NT los años 1732, 
1740, 1774 y 1776. Por otro lado, Enrique Florin hizo 
otra versión de los textos originales que apareció en 
Abo el año 1685. En el siglo xrIx la Sociedad Bíblica 
de Abo publicó el NT el año 1815 y la Biblia entera 
el año 1816. Nuevas ediciones se fueron tirando los 
años 1821-1827, 1832, 1837, 1847, etc. Por otra parte, 
también en San Petersburgo se imprimió el NT el 
año 1817, y así sucesivamente. L. Enkvist publicó en 
Porvoossa el año 1891 una traducción del cuarto evan- 
gelio, que por primera vez apareció con caracteres lati- 
nos. A partir de 1910 se ha generalizado este modo de 
imprimir, excepto en el dialecto careliano, en el cual las 
ediciones hechas por la Sociedad Misionera Ruso- 
Ortodoxa usan aún caracteres cirílicos. En los últimos 
años, un grupo de profesores ha emprendido una nueva 
versión de los textos originales, a base de las fuentes 
más arcaicas, acabando el NT el año 1913, que fue 
aprobado provisionalmente por la Dieta luterana. El 
año 1930 se publicaron igualmente, por vía de ensayo, 
algunas partes del AT. El año 1931 se revisó de nuevo 
el texto por un comité que dejó dispuesto el texto final. 
El 1938 la Dieta luterana aprobó provisionalmente el 
texto del AT. El 1938 aprobó de modo definitivo el texto 
revisado de toda la Biblia. Y el año 1939 lo publicó en 
Helsinki la Sociedad Bíblica Finlandesa. 

T. AYUSO 


FINÓN. Forma castellanizada sobre la Vg. del per- 
sonaje — Pinón. 


FIRMA (onpeiov; Vg. signum). Marca puesta al 
final de un documento escrito de mano propia o ajena, 
para darle autenticidad. Era frecuente usar para elo un 
> sello personal. A veces, donde se usaban tablillas 
de cerámica para escribir, se grababa la marca de la 
propia uña en la arcilla todavía tierna. El uso, todavía 
hoy en vigor, de que las personas que no saben escribir 
pongan como firma una cruz, tiene sus antecedentes en 
el AT: el autor sagrado le hace decir a Job, como término 
de su requisitoria, literalmente: «He aquí mi fáw», que 
equivale ciertamente a: «¡Ahí va mi firma!»?. El raw, 
en efecto, última letra del alfabeto hebreo y en forma de 
cruz, se usaba como marca o señal: así serán marcados, 
p. ej., con la señal del taw en la frente los buenos?. 
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En la antigúedad, no se ponía, como hoy, la firma al fi- 
nal de una carta. El nombre de su autor figuraba ya al 
principio del escrito, y el portador, por otra parte, podía 
informar suficientemente al destinatario. Sin embargo, 
en los papiros se observa con frecuencia que la salutación 
final ha sido escrita por una mano diferente de la del 
resto de la carta. San Pablo se adaptó a este uso corriente, 
cuando en varias cartas señala expresamente «El saludo 
es de mi mano»?. La fórmula es propia del apóstol y 
equivale a su firma auténtica, reconocible tal vez por 
los caracteres gruesos de su escritura, como insinúa a los 
gálatas: «Ved con qué gruesas letras (rnAixa ypáuuara) 
os escribo de mi propia mano»?. 


ob 31,39: *Ez 94.67 cla ¡Ap 138: 
2 Tes 3,17. . * Gál 6,11; cf. Fim 19. 


Bibl.: MH. LesérrE, Signature, en DB, V, cols. 1717-1718. É. 
DHORME, Le livre de Job, París 1926, pág. 427. C. SPICQ, Saint 
Paul. Les épitres pastorales, París 1947, pág. 21. B. RIGAUX, Saint 
Paul. Les épitres aux Thessaloniciens, París 1956, pág. 718. 


"NCGOL: 1672 15,.Co1.4,13: 


P. TERMES 
FIRMAMENTO. — Astronomía y Cosmología bíblica. 
FISÓN. Uno de los cuatro ríos del paraíso. > PiSón. 


FITOM. Ciudad egipcia citada en el libro del Éxodo, 
cuyo nombre hebreo es —>- Pitóm. 


FITON. Uno de los descendientes de Saúl. — Pitón. 


FIXISMO. Doctrina filosófica relativa al origen de 
los seres vivos, según la cual los caracteres específicos 
son inmutables en el tiempo, lo cual supone que cada 
especie haya sido objeto de una creación especial por 
parte del Sumo Hacedor. Esta doctrina no puede compa- 
ginarse con los resultados de las investigaciones paleon- 
tológicas, las cuales demuestran que los seres vivos han 
cambiado en el tiempo, a menos que se imagine toda una 
serie de creaciones sucesivas, independientes unas de 
otras, en número prácticamente indefinido, a lo cual 
se opone la ley biológica, según la cual, todo ser vivo 
procede de otro viviente que le ha precedido, por ge- 
neración natural. El fixismo no excluye una cierta evo- 
lución en pequeña escala, dentro de cada especie, pero 
supone que éstas están totalmente aisladas entre sí y 
que unas no pueden dar origen a otras en el transcurso 
del tiempo, lo cual es una explicación sin base sufi- 
ciente, toda vez que este extremo no puede compro- 
barse experimentalmente. 


B. MELÉNDEZ 


FLAGELACIÓN (der. del lat. fagellum, «azote»). 
Aparece este tormento por vez primera en la Biblia en 
la persecución de Antíoco, que hizo azotar a los siete 
hermanos macabeos para hacerles apostatar. Se les azotó 
con látigos y nervios de buey?. Antes del dominio ro- 
mano en Oriente, los judíos en vez de este tormento 
aplicaban el apaleamiento. Y en este sentido hay que 
entender las palabras ppayeMów, padtiyow de los LXX 
y que la Vg. traduce por flagellare, siempre que se trate 
de un suplicio legal. 
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FLAMENCAS 


La dureza de la flagelación romana provenía de los 
instrumentos, de la fiereza de los verdugos y del aspecto 
moral. Los instrumentos eran el /orum o correa; el 
flagrum, azote compuesto de varias correas o cadenas 
con bolas o huesecillos en las extremidades (plumbata); 
el flagellum diminutivo, era el anterior, pero de mate- 
rial más delgado y, por consiguiente, más doloroso, ya 
que desgarraba la carne más fácilmente; Horacio lo ca- 
lificaba de horribile y afirma que morían con él los que 
eran azotados*. El fustuarium o apaleamiento con grue- 
sos bastones hasta la muerte, era el tormento de los 
soldados desertores; los fasces, virgae, eran hacecillos de 
varas con un hacha que sobresalía, que llevaban los 
lictores para azotar a determinados criminales, a quienes 
se remataba con el hacha. 

La fiereza de los verdugos nos la describe Cicerón, 
en su discurso contra Verres: «Seis lictores lo rodean 
fortísimos y ejercitadísimos para golpear y azotar a los 
hombres; golpean enérgicamente con las varas; al final 
el lictor más cercano, Sestio, vuelto el bastón, comenzó 
a golpear vehementísimamente a los ojos del miserable; 
y así, cubierto de sangre se desplomó y aun en tierra le 
golpeaban los costados». Plauto hace decir a un esclavo: 
«Como a un yunque, miserable de mí, me machacarán 
ocho hombres vigorosos». No es de extrañar que digan 
los escritores de la época que solían morir las víctimas 
de los azotes; tanto más cuanto la ley romana no ponía 
límites al número de los azotes, a diferencia de la judía 
que los limitó a cuarenta para evitar la muerte del 
hermano; los fariseos, por escrúpulo de rebasar el 
número, lo redujeron a treinta y nueye?, 

Agravaba el suplicio de la flagelación la vergilenza 
de ser sometido a un suplicio degradante, propio de 
esclavos (la ley Porcia prohibía azotar a un ciudadano 
romano), el verse desnudos y atados al palo o columna 
públicamente. Por algo ha pasado a la historia la palabra 
azote como símbolo de la máxima calamidad y des- 
gracia. 

La flagelación se empleaba como tortura, como cas- 
tigo previo a la pena de muerte y como pena capital 
(=> Pasión de Jesucristo). 


A£HORACIO, Saf., 1,2,41. 


2 Mac 1. *2Cor 1124; 


M. BALAGUÉ 


FLAGELACIÓN, Capilla de la. Capilla renovada 
por completo en 1929 sobre importantes restos de otra 
medieval erigida en el lugar entonces tradicional de la 
flagelación de Jesús. Está situada en el patio del convento 
franciscano de la Flagelación. El valor de la tradición 
depende en buena parte de la identificación del —> Litós- 
trotos con la torre o fortaleza Antonia (— Antonia, 
torre o fortaleza). 


FLAMENCAS, Versiones. En la Edad Media flo- 
recen las vidas de Cristo, en forma de concordias, o 
versificadas a imitación del Heliand; entre ellas hay que 
subrayar la Vida de Cristo de Lúttich, probablemente 
de fines del siglo xt.5r. Para el AT se sigue la pauta de la 
Historia Scholastica (marración bíblica resumida) de 
Pedro Comestor (j 1179): así surge la llamada Segunda 
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FLAMENCAS 


Historia Bíblica, que recoge los libros históricos del AT 
con inserciones de la Historia Scholastica, entre 1359 y 
1361, completada hasta 1390 con los otros libros del 
AT. La Devotio Moderna provoca las traducciones par- 
ciales, para alimento de la piedad: los Salmos de Geert 
Groote (1383 y de Johan Schutken (1390), las epístolas 
de la Misa tomadas del AT, el Cantar, el NT. En la 
primera mitad del siglo xv (con predatación ficticia) 


la llamada Eerste Historiebijbel, selecciones de los libros 
históricos del AT con adiciones legandarias. En 1477 
se imprime en Delft la Historia Bíblica de 1360, sin las 
notas: de ella depende la Biblia de Colonia (hacia 
1478), y una reducción Bibel in Corte (Amberes 1513). 
En la Edad Media se traduce siempre de la Vulgata. 
Con la Reforma comienzan las traducciones depen- 
dientes de alguna manera del original: o directamente, 


Relieve asirio en el que vemos a un soldado empuñando un látigo, sin duda similar a los empleados para flagelar 
a esclavos y prisioneros 





o a través de Lutero, como la traducción completa de 
Jacob van Liesveldt (1526), o corrigiendo la Vulgata, 
según el texto griego de Erasmo, como el evangelio de 
Mateo de Johan Pelt (1522). Guillermo Vorsterman 
publica la traducción de Liesveldt, corregida por pro- 
fesores de Lovaina, para uso de los católicos; en cambio, 
Nicolás van Winghe traduce de la Vulgata (Lovaina 
1548), y Jan Moerentorf corrige esta traducción según 
la nueva edición Sixto-Clementina (1599), creando la 
traducción oficial de los católicos hasta el siglo xIx. 
Mientras los luteranos utilizan sucesivas revisiones de 
la Biblia de Lutero, los calvinistas preparan una tra- 
ducción Bibel in duyts (Emden 1556), a la que sucede 
una traducción de G. van Wingen (NT 1559, AT 1562) 
de mejor estilo. En 1673 desplaza todos los trabajos 
precedentes Ja excelente traducción oficial llamada Staten 
Bijbel, base de futuras revisiones y adaptaciones du- 
rante varios siglos. Las traducciones de E. de Witte 
(Utrecht 1717) y H. van Rhijn (Utrecht 1732), utilizadas 
por los miembros de la Unión de Utrecht, son traduc- 
ciones de la Vulgata, con tendencia jansenista. Éxito 
limitado obtienen la de J. van Hamersveldt (Amsterdam 
15800), y la de J. H. van der Palm (Leiden 1818-1830); 
la Leidsche Vertaling de A. Kuenen es famosa por sus 
notas críticas avanzadas (Leiden AT 1899-1901, NT 
1912); siguen el AT de H. Bakels (Amsterdam 1908), 
el NT de A. van Velduizen (Groninga 1921), la de 
A. M. Brouwe y H. Th. Obbink (Amsterdam 1917-1927). 
Finalmente. la «Sociedad Bíblica» prepara una nueva 
versión dirigida por F. W. Gros, la Nieuwe Vertaling 
(Amsterdam NT 1939, completa 1951). 

Traducciones católicas nuevas: J. Th. Beelen traduce 
el NT (Lovaina 1859-1866), y parte del AT, que comple- 
tan otros después de su muerte (Brujas 1894-1898); 
actualmente se utiliza la excelente traducción de la Unión 
de San Pedro Canisio (Amsterdam NT 1929, AT 1936- 
1939); entre las parciales, se puede recordar el NT del 
judío converso $. P. Lipman (Hertogenbosch 1859-1861, 
el NT de Th. van Tichelen (Amberes 1926), NT de J. B. 
Poukens (Turnhout 1948), y la reciente y fidelísima 
traducción del NT de P. J. Cools y Grossouw (Brujas 
1961); a las que se debe añadir el comentario de Roer- 
mond con traducción propia, en curso de publicación, 
dirigida por A. van den Born, J. van der Ploeg y W. K. 
Grossouw. 


Bibl.: J. van KAsTEREN, Néerlandaises (versions), en DB, IV, 
cols. 1549-1557. J. van DODEWAARD, en ZKTh, 82 (1960), págs. 
296-298. 


J. L. ALONSO SCHOKEL 
FLAUTA. > Música. 


FLECOS (heb. sisit, gédilim; «puormreda, OTPETTA; 
Vg. fimbriae). Considerados de una manera general, los 
flecos consisten en un conjunto de hilos o cordones 
colgantes de una pieza de vestido como adorno. En la 
ley de Moisés era prescrito por Yahweh! que los hijos 
de Israel se hiciesen flecos de cada borde con un cor- 
dón de color de jacinto, para que recordasen todos los 
mandamientos de Yahweh y los pusiesen por obra. 

Según la interpretación y uso de los judíos, los flecos 
en cuestión constan de unos cordones compuestos de 


581 


FLECHA 


siete hilos de lana retorcida que penden un palmo 
aproximadamente a los cuatro ángulos del tallit o palio 
que ellos visten durante las funciones litúrgicas de la 
sinagoga. Aparte estos actos, es costumbre aplicar asi- 
mismo flecos a los ángulos de un escapulario de lana 
que llevan en todo tiempo como prenda interior. Los 
fariseos del tiempo de Jesús hacían gala de su celo por 





Escapulario interno de lana usado por los judíos en el 
que pueden apreciarse los cuatro flecos que penden de sus 
ángulos. (Por cortesía del Monasterio de Montserrat) 


el cumplimiento de la Ley, alargando excesivamente 
los flecos?. 

EJ judaísmo se ha mostrado constantemente fiel a la 
observancia de esta prescripción. Jesucristo se acomodó 
en éste, como en otros particulares, a las costumbres 
de su tiempo. Fue precisamente en tocar uno de los fle- 
cos de su palio que la hemorroísa? se sintió milagrosa- 
mente curada, y que los enfermos de la llanura de Ge- 
nesaret recobraron la salud?!. 


¿Nm 15,37-40. *Mt 23,5. *Mt 9,20-23. “Mt 14,36. 


Bibl.: B. UGOLINI, Thesaurus Antiquitatum, XXI, Venecia 1744- 
1769, cols. 613-686. E. Davis, The Imternational Standard Bible 
Encyclopaedia, 1, cols. 1146-1147. E. LEveESsQUE, en DB, II, cols, 


2394-2398. WILKINSON, The Manners and Customs of the Ancient 
Egyrtians, YI, págs. 174-175. 
B, UBACH 
FLECHA (heb. hés; PBédos; Vg. sagitta). Arma arro- 


jadiza consistente en un asta delgada y ligera, provista 
de una punta afilada en uno de sus extremos. 

Las flechas aparecen citadas en diversas ocasiones en 
la Biblia*, aunque sin hacer ninguna descripción de las 
utilizadas por los hebreos. 

Las últimas excavaciones efectuadas en Palestina han 
sacado a la luz del día gran número de flechas de distinto 
material, forma y época. La forma fue evolucionando 
desde la más sencilla de hoja de sauce hasta la más 
perfeccionada de hierro. 
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FLECHA 





León herido de muerte por varias flechas durante una cacería real. Relieve asirio del palacio de Asurbanipal 
en Ninive. (Foto British Museum) 


En el AT? se hace referencia a ciertas flechas incen- 
diarias, habiéndose encontrado, en las excavaciones de 
la antigua Siquem, un ejemplar de éstas, cuyas caracte- 
rísticas son: de metal, con las aletas de su punta provis- 
tas de una serie de orificios en los que se colocaba a 
modo de mecha una madeja de estopa que se encendía 
al momento de arrojarla. 

En el libro de Job? se habla de ciertas flechas enve- 
nenadas. En épocas más recientes se emplearon también 
en ciertas ocasiones —como las que hizo construir 
Ozías para la defensa de Jerusalén — flechas de gran 
tamaño que eran lanzadas con ayuda de máquinas a 
modo de catapultas, siendo armas idóneas para el 
sitio o para la defensa de las plazas fortificadas*. 


11 Sm 20,20,21. *Sal 7,14, *Dt 32,24; Job 6,4. *2 Cr 26,15, 


Bibl.: A.G. Barrols, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, págs. 385-387, 
R. FUSTÉ 


FLEGON (Olktyov, «ardiente»; Vg. Phlegon). Cris- 
tiano de Roma a quien san Pablo saluda y del que no 
se sabe más que el nombre?. Algunas obras pseudoepi- 
gráficas (Pseudodoroteo y Pseudohipólito) le incluyen 
entre los setenta y dos discípulos de Jesucristo y dicen 
que llegó a ser obispo de Maratón. 

lRom 16,14. 


Bibl.: A. VIARD, Épitre aux Romains, en La Sainte Bible, XI, 
2.2 parte, París 1951, pág. 157. 
J, VIDAL 
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FLOR (heb. sis, nés, nissan, pérah, «botón, yema»; 
¿v9os; Vg. flos). 1. EN SENTIDO LITERAL. Las flores 
mencionadas explícitamente en la Biblia son pocas: 
Fuera de las que tienen nombre propio, que puede 
referirse también a la planta respectiva (señaladas en 
> Flora, $4 g, 4 k y 7), sólo se habla de las flores de la 
vid!, cuyo nombre técnico hebreo es sémádar?, de los 
granados? y en la vara de Aarón, del almendro*?. 

En otros textos se habla de flores sin especificar la 
especie: Samaría se compara con una corona de flores 
marchitas 5; se marchitan las flores del Líbano*. 

1Gn 40,10; Eclo 50,8 (heb.); Is 18,5. ¿Caar 21215: 7.133 
7,13. “Nm 17,23 (Vg. 8). *Is 28,1. *Nah 4,1. 

2. EN SENTIDO FIGURADO. Se comparan con las 
flores la juventud!, los frutos que produce la sabiduría?, 
la brevedad de la vida?; los cristales del hielo*. Tam- 
bién se llaman flores en arquitectura diversas piezas de 
ornato en forma de flor?. 

1Sab 2,7. *Eclo 24,23; 39,19. *Job 14,2; 15,33; Sal 103,5; Is 


40,6-8; 1 Pe 1,24; Sant 1,10-11. *“Eclo 43,19 (heb). “Ex 25,31:39. 
34; 37,17.19,20; Nm 8,4; 1 Re 6,18.19.32.35; 7,26.49; 4,5,21. 


¿Cant 


P. TERMES 


FLORA. La flora de la Biblia consta aproximada- 
mente de un centenar de especies diferentes, si bien en 
Palestina se conocen unas dos mil trescientas. Hay 
que tener en cuenta, sin embargo, que la importancia 
de las plantas mencionadas no reside en su número, 
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Sino en la relación que a través de ellas podemos encon- 
trar, no sólo en la vida y costumbres del pueblo, sino 
también en su religión, derecho, arquitectura, medicina 
e incluso el amor. 

Otro punto importante a tener en cuenta en relación 
con la flora bíblica es que las plantas mencionadas con 
mayor frecuencia no son precisamente las más nume- 
rosas en la región. Tal sería el caso del cedro, árbol 
que jamás ha sido originario de Palestina, a pesar 
de que se menciona más de setenta veces, o de otros que 
se utilizaban para la extracción de medicamentos, como 
bálsamos e incienso, y que eran importados de la India, 
África oriental y Arabia. Sin embargo, un número 
considerable de plantas corrientes en agricultura ya 
se conocía en los tiempos bíblicos. 

La vegetación y la flora actual de Palestina se ha 
formado a través de varios períodos geológicos con 
sus diversos cambios. Durante el período oligoceno y 
mioceno, la región palestinense estuvo separada del 
norte por un amplio brazo del Mediterráneo que penetra- 
ba profundamente en Asia. Unida al continente africano, 
su flora y vegetación en tal período fue tropical. 

La llegada del plioceno marca una desaparición de 
tal flora tropical, quedando únicamente restos en la 
región más cálida del valle del Jordán. La desaparición 
del brazo oriental del Mediterráneo hizo, por otra parte, 


FLORA 


que Palestina permaneciese en contacto con los elemen- 
tos irano-turcos, los que, unidos a la influencia del de- 
sierto africano, configuraron la flora y vegetación del 
período. Los pocos cambios climáticos que desde en- 
tonces se han notado hacen que, sustancialmente, se 
haya conservado hasta nuestros días la división en tres 
grandes regiones, de acuerdo con el tipo de vegetación 
mediterránea, irano-turca y sahariana respectivamente. 

La identificación de los nombres que se dan en el 
texto bíblico puede clasificarse en tres tipos: la de las 
plantas cuya filiación es segura, la de las plantas cuya 
identificación necesita de un cuidadoso estudio, y la 
de aquellas otras en que hay pocas posibilidades de ha- 
cerlo de una forma segura. En estos trabajos han de 
hermanarse dos campos distintos para que así pueda 
surgir una identificación que no sea absurda: el estudio 
filológico de los nombres de la planta en cuestión, 
tal y como se nos da en el original, y el estudio ecológico 
y geográfico que complementará al anterior, evitando 
en muchas ocasiones conclusiones carentes de ilación. 

En cuanto al uso y aplicación, las plantas que integran 
la flora bíblica pueden clasificarse en diez grupos, que 
es la forma en que aparece enfocado este estudio: 
1. Cereales y leguminosas, 2. Hortalizas, 3. Árboles 
frutales, 4. Condimentos, incienso y bálsamos, 5. Plan- 
tas para usos industriales, 6. Árboles de bosque, 7. Plan- 


Árboles y diversas plantas de jardín que adornan las paredes de una tumba hallada en la necrópolis de Tebas. 
(Foto Lehnert £ Landrock, El Cairo) 
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tas de adorno, 8. Plantas acuáticas, 9. Hierbas y cardos, 
10. Varios. 


1. CEREALES Y LEGUMINOSAS. 


a) Trigo (heb. hittah, gali, karmel; oitos; Vg. fru- 
mentum). Triticum durum, Desf. Es uno de los cerea- 
les más importantes de Palestina, y su cultivo se re- 
monta al Bronce 1. Su origen debe buscarse en el Asia 
central y anterior. Es un cereal de invierno, que se 
cosecha en junio o julio. En tiempos bíblicos, el trigo 
se tomaba cocido en forma de pan, tortas y obleas, 
y también en forma de granos tiernos o secos. El trigo era 
uno de los cereales que se presentaban para la «ofrenda 
de comida». Fue uno de los «siete dones» con que se 
bendijo la Tierra de Promisión. 


Lv 2,14; 23,14; 1 Sm 25,183; 2 Re 34,42, etc. 


b) Espelta (heb. kussémet, kussémim; xp19n; Vg. hor- 
deum). Triticum dicoccum, Schrank. Se ha encontrado 
espelta en antiguas tumbas egipcias, lo que hace supo- 
ner que fue cultivada también en Palestina en tiempos 
bíblicos. Se ha mencionado esta planta en algunas tra- 
ducciones de la Biblia con el nombre de «centeno» o 
«semilla de algarrobo». 

Éx 9,32; Is 28,25; Ez 4,9. 

c) Cebada (heb. $e“óráh, setorim; kp19n; Vg. hordeum). 
Hordeum vulgare, L. Se conoce desde el Bronce 1. Se 
trata también de un cereal de invierno, que se cosecha 
en mayo. Necesita una mayor sequedad que ei trigo. 
Su centro de origen también es probablemente el Asia 
central y anterior. 

Éx 9,31; Nm 5,15; Job 31,40, etc. 

d) Mijo (heb. dohan; «éyxpos; Vg. milium). Panicum 
miliaceum, L. Sus gramos, pequeño y redondos, se 
utilizan tanto para forraje como para la alimentación 
humana en forma de polenta y pan. Fue conocido en 
Persia en tiempos antiguos y probablemente es origi- 
nario de las Indias Orientales. 

Ez 4,9. 

e) Habas (heb. pol; «vanos; Vg. faba). Vicia faba, 
L. Se trata de las habas corrientes, conocidas desde la 
Edad del Bronce. Se consumían tiernas o secas, comién- 
dolas asadas o hervidas. 

2 Sm 17,28; Ez 4,9. 


f) Lentejas (heb. “ádasim; poxós; Vg. lens). Lens 
esculenta, Moench. Esta pequeña planta anual figura 
entre los cereales que se cultivan desde la antigiiedad. 
Sus granos se comen por lo general en forma de potaje. 

Gn 25,34; 2 Sm 17,27-29. 

g) Algarrobo («epáriov; Vg. siliqua). Ceratonia sili- 
qua, L. Las algarrobas se comían o se usaban como 
forraje, y a base de su pulpa se preparaba también 
jarabe y una especie de miel. Según algunos investiga- 
dores, parece ser que esta última era en realidad la «miel» 
que se menciona en algunos pasajes de la Biblia. 


Lc 15,16. 


2. HORTALIZAS. 


a) Cohombros. Su identificación resulta incierta, pues 
no existe ninguna prueba de que el cohombro corriente 
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existiese en aquellas regiones en tiempos bíblicos. El 
nombre hebreo gisóuim (omuva; Vg. cucumer) es más 
probable que se refiera al melón (Cucumis melo, L.), 
por ser quizás la más deliciosa de las cucurbitáceas, lo 
que justificará que los israelitas la hubiesen anhelado 
tanto en el desierto?. Se trata de un fruto indígena de: 
África tropical y de Egipto, donde se cultiva desde los 
tiempos prehistóricos. 


Nm 11,5. 


b) Sandía (heb. "abattiah; wémov; Vg. pepo).  Ci- 
trullus vulgaris, L. En el Oriente es conocida desde los 
tiempos más remotos. Es originaria del Africa tropical. 


Nm 11,5. 


c) Cebolla (heb. bésel; kpóupuov; Vg. cepa). Allium 
cepa, L. Probablemente, durante los tiempos bíblicos, 
fue introducida en Palestina a través de Egipto. Se 
cultivaba como hortaliza, y para ser empleada como 
sazonamiento de manjares. 


Nm 11,5. 


d) Ajo (heb. ¿úm; oxópoSov; Vg. allium). Allium 
sativum, L. Probablemente es originario del Asia an- 
terior, y era conocido desde los tiempos más remotos. 
Se cultivaba principalmente para su empleo como sa- 
zonamiento, y se utilizaba en crudo o cocido. El nombre 
hebreo de esta planta y de las demás especies, todavía 
se conserva en el Talmúd y entre los árabes. 


Nm 11,5. 


e) Puerro (heb. hásir; mpacióá; Vg. porrus). Allium 
porrum, L. Esta planta, muy parecida al ajo, ha sido 
cultivada en Egipto desde tiempos prehistóricos, y su 
empleo como verdura o como condimento está muy 
extendido en el Próximo Oriente. 


Dm LS. 


3. ÁRBOLES FRUTALES. 


a) Higuera (heb. 1é"enah, té?enim; ouxñ, oUxov; Vg. 
ficus). Ficus carica, L. Este árbol de hoja caduca es 
originario de los países del Mediterráneo y del Asia 
anterior, donde ha sido cultivado desde los tiempos 
más remotos. Produce dos cosechas, pero sólo es co- 
mestible la del verano. Los higos pueden comerse frescos 
o secos. En tiempos bíblicos constituían, juntamente con 
el vino, un símbolo de libertad y de prosperidad. 


Nm 13,233 20,5; Mt 7,16, ett. 


b) Granado (heb. rimmón; poioxos; Vg. malogranata). 
Punica: granatum, L. Este árbol frutal pequeño y de 
hoja caduca, probablemente es originario de las Indias 
Orientales. Además de sus granos jugosos, que son 
comestibles, la corteza del fruto se usa también para 
teñir y curtir las pieles o cueros. 


Nm 20,5; Dt 8,8, etc. 


c) Vid (heb. gefen; Gáyurrekdos; Vg. vitis). Vitis vini- 
fera, L. Este arbusto trepador probablemente es origl- 
nario del sudeste de Europa y del Asia anterior, y en 
épocas bíblicas fue uno de los frutales más destacados. 
Además de su uso como mosto y para hacer vino, las 
uvas se comen frescas o secas (pasas). El vino era un 
símbolo de paz, fertilidad y prosperidad, y constituía 
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Columnas del templo de Júpiter en Ba“albek, vistas a través de las ramas de un almendro florido. (Foto Coprensa 
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un emblema de la nación. Aparece en motivos pictóricos 
y escultóricos. 


d) Palmera (heb. támar; poivi1E8; Vg. palma). Phoenix 
dactylifera, L. La palmera datilera era desconocida, 
pero fue cultivada desde tiempos antiguos y sus usos 
fueron muy diversos. El fruto se comía fresco O seco. 
Las hojas se utilizaban para cubrir techos, las fibras 
de las hojas para tejer (túnicas), los frutos tiernos para 
hacer vino y el tronco para madera. En Palestina se 
cultivaba especialmente en la llanura costera y en el 
valle del Jordán. 

Cant 7,8. 

e) Almendro (heb. lúz, $ágéd; iuuySados; Vg. amyg- 
dalus). —Amygdalus communis, L. Este árbol es indígena 
de Palestina, Siria y otros países del Próximo Oriente, 
y en ellos ha sido cultivado desde tiempos remotos. 
Se come su semilla o fruto, que es muy apreciada por 
su elevado porcentaje de sustancias nutritivas. Las 
ramas del almendro servían como modelo para can- 
deleros. 

Gn: 30,37; 43,11; Ex 25,33-36; 37, 19-20; Jer 1,11, etc. 


f) Manzano (heb. tappiúah; jnkMa; Vg. malum). Po- 
siblemente, la más probable identificación del nombre 
hebreo tfappiah sea la de Prunus armenica, L., aunque 
no se puede afirmar con absoluta certeza que este árbol 
fuese cultivado en Palestina en tiempos bíblicos. 


Prov 25,11; Cant 7,9, etc. 


g) Olivo (heb. záyit, zéttám; «aAMméhatos, «áypiéAaldoOS; 
Ve. oliva, oleaster). Olea europaea, L. El origen de 
este árbol es desconocido, pero según opinión de diver- 
sos especialistas, el olivo silvestre (Olea europaea, E.; 
var. oleaster) debió de ser el antecesor del cultivado. 
Los frutos se comen al natural o conservados en agua 
salada o ácida, pero en su mayor parte se exprimén para 
obtener el aceite. La extracción del aceite de la pulpa 
mediante molinos aceiteros, sigue prácticándoss en la 
actualidad. El olivo simboliza superioridad, bendición 
divina, fertilidad, salud y paz. 


Jue 9,8-9; Sal 128,3; Jer 11,6; Gn 8,11, etc. 


h) Moral (heb. baka”; pópov, cuxapivos; Vg. pyrum, 
morus). Este nombre, como traducción del hebreo, 
carece de fundamento. Lo que más se parece al moral 
es el sicómoro (Lc 17,6), al menos, debido a su nombre 
griego, y entonces sería el Ficus sycomora, L. 


2 Sm 5,23-24; 1 Cr 14,14-15. 


i) Nueces. Bajo esta traducción se designan dos 
nombres hebreos: bótnim en Génesis 43,11, y ”£goz en 
el Cantar de los Cantares 6,11. Es evidente que los 
bótnim no son los frutos de Pistacia vera como algunas 
autoridades creen, sino los de la Pistacia palaestina O 
Pistacia atlantica (de la familia de las terebintáceas). 
Esto concuerda con el nombre griego (tepéBivIos) y 
con el árabe bufn*”, 

La nuez que se cita en el Cantar de los Cantares 6,11, 
es la nuez Juglans regia, L. Se cree que sus países de 
origen son Persia y la Transcaucasia. La semilla, muy 
nutritiva, es comestible, y de su piel carnosa se extrae 
un producto tánico. Su madera se utiliza para la cons- 
trucción de muebles. 
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j) Sicómoro (heb. S$igmám. pl. Sigmin; cuxopopta; Vg. 
sycomorus). Ficus sycomorus, L. Este árbol, originario 
del África tropical, se ha cultivado también en la llanura 
costera y en el valle del Jordán para aprovechar sus 
frutos comestibles. Ataúdes hechos con esta madera, 
conteniendo momias, han sido hallados en antiguas 
tumbas egipcias; su madera se usa también en la cons 
trucción y para hacer muebles. 


1 Re 10,27; 1 Cr 27,28; Am 7,14, etc. 
4, CONDIMENTOS, INCIENSO Y BÁLSAMOS. 


a) Anis (4vnS9ov; Vg. anethum). Su más probable 
identificación es el eneldo Anethum graveolens, L., en 
lugar del anís verdadero que nunca ha existido en 
Palestina. Esta hierba anual se utiliza especialmente 
para aromatizar los pepinillos en conserva. De ella se 
extrae también un aceite volátil que algunas veces 
se emplea en medicina. 


Mt 23.23, 


b) Coriandro (heb. gad; xópiov; Vg. coriandrum). 
Coriandrum sativum, L. Esta pequeña hierba raramente 
procede de cultivo. En Siria y en Palestina se la consi- 
dera como un simple hierbajo. Sus frutos se usan como 
condimento, y en el pasado se la consideraba también 
como una planta medicinal. 


Éx 16,31; Nm 11,7. 


c) Comino (heb. kammón; «úpiwov; Vg. cyminum). 
Cuminum cyminum, L. Las semillas de esta planta anual 
se usan para aromatizar licores, pasteles y pan. En la 
actualidad, apenas se cultiva en Palestina. 


Is 28,232.27, Mt 23,23: 


d) Neguilla (peháv9iov; Vg. gith). Este nombre se 
ha aplicado erróneamente a las palabras hebreas gésah' 
y kussémet?. La primera de ellas corresponde a Nigella 
sativa, L. Se ajusta al texto en relación con el trillado del 
grano, y por su comparación con el comino debido a 
que las semillas de esta planta anual se usaban en al- 
gunos países orientales y del este de Europa, juntamente 
con el comino, como condimento. La otra palabra es 
muy posible que sea un equivalente de espelta. 


1Is 28.25.27. *Ez 4,9. 


e) Menta (uiv9a; Vg. mentha). Probablemente ss 
trata de una especie de Mentha que se cultivaba para 
aprovechar su aromático olor; no obstante, ninguna 
de las tres especies de Mentfha indígenas de Palestina 
se cultivan actualmente en dicho país. 


ME, 23,23; Lo 11,42. 


f) Mostaza (civami; Vg. sinapi). Su identificación 
con Brassica nigra, L. Koch, no resulta enteramente de 
acuerdo con el contexto. Se cultivaba también para 
aprovechar el aceite que se extraía de sus semillas. 


Mt 13,31-32, etc. 


g) Azafrán (heb. karkóm; kpóxos; Vg. crocus). Existe 
discrepancia sobre si este nombre debe identificarse con 
la tropical Curcuma zedoaria o con Crocus sativus, El 
Crocus sativus, L., aunque no se cultiva ahora en Pa- 
lestina, pudo haberse cultivado en tiempos bíblicos 
debido a que sus estilos y estigmas aromáticos, una 
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vez secos, se empleaban en medicina y perfumería como 
elementos aromatizadores. 

Cant 4,14. 

h) Áloe (heb. *áhalim, "4hálót, ¿dón; Vg. aloe). Aquil- 
laria agallocha, Roxb. Esta identificación dada por 
numerosos comentaristas nos parece perfectamente acep- 
table, pero no en Números 24,6, donde «roble» se 
ajustaría más al contexto. Aquillaria tiene una madera 
olorosa que se usa en medicina y perfumería, y también 
como incienso. 

Sal 45,8; Prov 7,17; Cant 4,14; Jn 19,29. 


i) Balsamita (heb. sóri; pntivn; Vg. resina). La iden- 
tificación de este nombre con Balanites aegyptiaca, L. 
Del., no se ajusta al contexto, toda vez que también 
crece en Egipto. Su identificación como Pistacia lentiscus 
tampoco puede ser aceptada, ya que esta última no 
existe en Galaad. 


Ga. 37235 43411, elo: 


j) Bedelio (heb. bedolah; ¿vIpas, kpuotalMos; Ve. 
bedellium). No es segura la identificación de este nom- 
bre con una goma resinosa obtenida de cierta especie 
de Commiphora originaria de Arabia (Smith, 1898). 
Moffat no cree que sea una planta, sino bedolah pearls. 


Gn 2,123 Nm 11,7. 


k) Henne (heb. kofer; Pótpus; Vg. botrus). Lawsonia 
inermis, L. La identificación de este nombre con la alheña 
de los árabes puede ser aceptada sin reparos. El tinte, 
que se preparaba machacando hojas de este árbol y 
mezclándolas con agua, era usado por las mujeres ára- 
bes para pintarse las uñas y otras partes del cuerpo. 
No es seguro que en los tiempos bíblicos la alheña 
fuese usada como cosmético. 


Cant 1,14; 4,13. 


1) Caña, cálamo, caña dulce, cálamo aromático (heb. 
gáneh, géneh bósem, qgáneh ha-tób; k9áhMapos; Vg. cala- 
mus, fistula). Seguramente se trata de especies diferen- 
tes del género Cymbopogon. Entre ellas hay el Cymbo- 
pogon martini (Roxb. Stapf.) que segrega un aceite 
acre, y el Cymbopogon nardus (L. Rendle), que produce 
un aceite ácido, ambos usados en perfumería. Otra de 
las especies, Cymbopogon schoenanthus (L. Spreng.), en- 
contrada en antiguas tumbas egipcias, es muy posible 
que suministrase uno de los ingredientes para el «per- 
fume sagrado». 


Jer 6,20; Éx 30,23; Cant 4,14. 


11) Casiía (ipews, kacia, tpoxlas; Vg. stacten, casia). 
Bajo este mombre se han identificado dos palabras 
hebreas: qiddah, que parece identificarse con Cinnamo- 
mum cassia, Blume, un árbol indígena de la India, 
Ceilán y Malasia. A través de Arabia debió importarse 
a Palestina, para aprovechar su corteza que se arran- 
caba y se ponía a secar. La identificación de la otra 
palabra, gési“áh, como Saussurea lappa (Dec. Clarke), 
ofrece mayores dudas. De las raíces de esta planta, 
procedente del Himalaya, se extraían sustancias aro- 
máticas que se empleaban en perfumería, como incienso 
y también medicina. 


Éx 30,23-24, etc. 
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m) Cinamomo (heb. ginnámóon; kiwwváucopov; Vg. cin- 
namomum). Cinnamomum zeylanicum, Nees. La aro- 
mática corteza de este árbol, que es indígena de Ceilán 
y Malasia, así como el oloroso aceite que se extraía 
de la corteza y las semillas, era utilizado para aromatizar 
los alimentos, como perfume, y también como ingre- 
diente del «santo óleo». El cinamomo se importó a 
Palestina a través de Arabia. 

Éx 30,23; Prov 7,17; Cant 4,14. 

n) Gálbano (heb. helbénah; xoaABávn; Ve. galbanus). 
Ferula galbaniflua, Boiss. El tronco y las raíces de esta 
planta, que se supone es originaria de Persia, producen 
una goma que al quemarse desprende un fuerte aroma. 
Se utilizaba en el Tabernáculo como un ingrediente 
del incienso (> Gálbano). 

Éx 39,34. 

ñ) Incienso (heb. lebónáh; Mpavos; Vg. incensum, etc.). 
La opinión general considera que se trata de una especie 
de Boswellia, originaria del este del África tropical, 
Arabia tropical y la India. Una especie de goma muy 
olorosa que exudaban sus ramas era utilizada como 
incienso. Los egipcios lo utilizaban también para em- 
balsamar y fumigar. 

Éx 30,34. 

0) Mirra (opúpva, púppa; Vg. myrrha). Se cita como 
equivalente de dos palabras hebreas: lor? y mór*. Am- 
bas pueden ser identificadas con Commiphora myrrha 
(Nees. Engl.), originaria de Arabia, Abisinia y Somalia. 
La goma exudada por sus ramas era utilizada como 
medicamento, perfume, para embalsamar y como in- 
grediente del «santo óleo». La identificación de la pa- 
labra loóf con la goma conocida con el nombre de /au- 
danum producida por Cistus creticus parece equivocada, 
debido a que esta especie no se produce en Galaad, 
mientras que las otras especies de Cisfus que crecen en 
Palestina (aunque en Galaad son raras) probablemente 
no segregan goma. 

260:37,23 “Cant 5,13. 

p) Espinacardo, nardo (heb. néréd; vápSos; Vg. nar- 
dus). Nardostachys ¡atamansi, Wall. Esta planta pe- 
renne es originaria de los montes del Himalaya y segrega 
una sustancia usada como perfume, tanto en la India 
como en otros países asiáticos. 

Cant 1,12. 

a) Benjuí (heb. bósem; ápopara; Vg. aromata). El 
nombre hebreo corresponde a Commiphora opobalsa- 
mun (L. Engl.), una mata originaria del sudoeste de 
Arabia. La olorosa resina que exudaba esta planta era 
usada en tiempos bíblicos como perfume y medicina. 
Varios especialistas están de acuerdo en que esta planta 
ya se desarrollaba en el clima tropical del valle del 
Jordán, asi como en las inmediaciones del mar Muerto, 
en los tiempos de Salomón. 

Ex 25,6; 20,23; 35,8;; 1 Re 10,10, etá 

r) Estoraque. Bálsamo que se obtiene del árbol del 
mismo nombre. 


5. PLANTAS PARA USOS INDUSTRIALES. 
a) Lino (heb. pisteh, pistah; Mvov; Vg. linum). Linum 
usitatissimum, L. El uso de la fibra de esta planta para 


594 


FLORA 


la fabricación de lienzos era ya conocido desde época 
anterior a Jos tiempos bíblicos. Durante este último 
período crecía abundantemente por todas partes. Su 
origen debe buscarse en el Asia anterior. Existen dos va- 
riantes de esta planta, una de las cuales se cultiva para 
aprovechar su fibra y la otra para extraer el aceite de 
sus semillas. 


Éx 9,31; Is 42,3; 43,17. 


b) Algodón (heb. karpas; káptracos; Vg. carbasus). 
Gossypium herbaceum, L. Su identificación es muy pro- 
bable, aunque no sabemos si la planta se cultivaba en 
Palestina durante los tiempos bíblicos. Desde luego, 
esta fibra era conocida, desde tiempos remotos, tanto 
en Persia, como en la India y otros países del Asia an- 
terior. 

Est 1,6. 

c) Ebano (heb. hóbni; LXX omite; Vg. hebeninus). 
Diospyros ebenum, Kóning. El árbol es originario de 


Ceilán, y su madera se emplea en la construcción de 
muebles de lujo, utensilios y ornamentos diversos. 


BE-21,T5: 
d) Madera resinosa o árbol de resina (heb. “áse gófer; 
gúdov TeTpGáywvov; Vg. lignum laevigatum). La iden- 


tificación de este nombre con el pino, ciprés, plátano, 
etc., no ha podido ser comprobada con exactitud. 


Gn 6,14. 


e) "Algúm o *almug (Eúlov Súivov; Vg. thyinum 
lignum). Resulta totalmente dudosa la identificación 
de este árbol. 


1 Re 10,11-12; 2 Cr 2,8: 9,10-12. 
6. ÁRBOLES DE BOSQUE. 


a) Acacia, árbol y madera de (heb. “áse Sittim; Eva 
áontTa; Vg. sefim). Debería ser identificada como 
Acacia raddiana, Savi. Aparte de las tres especies que se 
encuentran en el Sinaí, ésta es la más apropiada para 
su empleo en la construcción, debido a que su madera 
es dura y resistente. El nombre de Sitfim en el valle del 
Jordán, nos demuestra que en los tiempos bíblicos era 
allí muy abundante, como lo es todavía en la actualidad. 


Éx 25,5-38; Dt 10,3, etc. 

b) Laurel (heb. *ezrah ra“ánan; x«éBpos TOÚ AiPávoy; 
Vg. cedrus Libani), Debe ser identificado como el 
Laurus nobilis, L. 


Sal 37,35. 


c) Arbusto, arbusto espinoso (heb. séneh; PBártos; Vg. 
rubus). De acuerdo con Lów (Flora d. Juden, 3,178), 
esta planta debería identificarse como Rubus sanctus, 
Schreb. Se la encuentra en Siria y en Palestina, en las 
proximidades de corrientes de agua. No obstante, la 
antedicha identificación resulta dudosa, ya que este ar- 
busto no es originario del Sinaí. 


Éx 3,2-4. 


Espléndidos ejemplares de cipreses del monasterio de Santa Catalina del Sinaí, visto desde el principio de Sikkat 
Sayyiduna Músá. (Foto P. Termes) 
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Sinaí. Planta que brota en las grietas de granito de las vertientes de Gebel Músá. (Foto V. Vilar) 


d) Cedro (heb. *érez; xéSpos; Vg. cedrus). Cedrus 
fibaní, Loud. Desde los tiempos más remotos, los cedros 
del Líbano han sido exportados tanto a Egipto como 
Asiria y Palestina. Su madera se empleaba en la cons- 
trucción de templos, palacios y embarcaciones. Este 
árbol simboliza la altivez, la majestad y el poder. Sin 
embargo, no todas las veces que en la Biblia aparece la 
palabra cedro se refiere al Cedrus. En el caso de la pu- 
rificación de los leprosos, es muy posible que se refiera 
a otra especie de conifera (—> Cedro). 


Sal 92,13; 2 Re 14,9, etc. 


e) Ciprés (heb. té*as$úr; kutrápiooov; Vg. cupressus). 
Cupressus sempervirens, L. var. Horizontalis (Mill. Gord). 
Es originario del Mediterráneo oriental, y crece en estado 
salvaje en Galaad y Edom. No sólo era un árbol orna- 
mental, sino que a la vez protegía de los vientos, y se 
utilizaba también en la construcción, debido a la gran 
dureza de su madera. La traducción del término hebreo 
como boj (Buxus) es evidentemente errónea, ya que 
este último nunca se ha dado en Palestina. 


Is 41,19; 60,13; Ez 27,6. 


Í) Abeto. La mayoría de investigadores opinan que 
es la equivalencia del nombre hebreo berós, bérót (Gpxreu- 
9os, Popártivos, etc.; Vg. abies, etc.). Desde luego 
éste se refiere a una especie de Juniperus, y más proba- 
blemente el Juniperus excelsa, Bieb., que era importado 
del Líbano, donde crecía juntamente con los cedros. 
Toda vez que el Cupressus sempervirens O el Pinus 
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halepensis son indígenas de Palestina, es evidente que no 
pueden corresponder a este nombre. 


g) Brezo. Es una traducción equivocada del nombre 
hebreo “ar“ár, “áróter («ypiopupixn, Óvos «ypros; VE. 
myrica), ya que ningún brezal crece en el desierto. 
Algunas autoridades creen se trata de Juniperus phoe- 
nicea, L. muy corriente en el área mediterránea. Peque- 
ños grupos de esta especie han aparecido en el Sinaí 
y monte Sé'ir. 

Jer 17,6; 48,6. 


h) Enebro (heb. rótem; putóv; Vg. ¡uniperus).  Reta- 
ma raetam (Forsk. Webb). Este arbusto, muy parecido 
a la retama, aparece en abundancia en los desiertos y 
dunas. Los beduinos actuales lo utilizan como com- 
bustible. 


1 Re 19,5. 


1) Laurel (heb. "óren; LXX omite; Vg. pinus). Laurus 
nobilis, L. Se trata de un árbol de bosque y monte bajo, 
indígena de Palestina y otros países mediterráneos. El 
«aceite de laurel» que se extrae de todas las partes de 
la planta, se utiliza en medicina; las hojas y los frutos 
sirven para aromatizar manjares. Según Low, la traduc- 
ción del hebreo "0ren como fresno es errónea. 


Is 44,14, 


j) Hisopo (heb. *ézób; úscotros; Vg. hyssopus). Ma- 
iorana syriaca (L. Feinbr.) La identificación del hisopo 
como Maiorana concuerda por completo con el con- 
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texto. Crece entre rocas y en las montañas, y era el 
símbolo de la humildad. De la planta se extraía un aceite 
volátil, y las ramas se cortaban en haces y se utilizaban 
como aspersorios. En los tiempos bíblicos se usaba 
para la aspersión de los dinteles de los israelitas en Egip- 
to, para purificar leprosos y casas contaminadas, y para 
el sacrificio del novillo rojo. En el NT se usó para admi- 
nistrar vinagre a Jesús (Juan 19,29). Los samaritanos 
todavía utilizan estos haces como una escobilla para la 
aspersión de la sangre del sacrificio pascual. 


Éx 12,22; 1 Re 4,33; Lv 14,4, etc. 


Kk) Orzaga (heb. mallúah; ¿Mua; Vg. herbae). Atri- 
plex halimus, L. Este arbusto es muy abundante en las 
tierras salinas de Palestina, y los hambrientos pastores 
del desierto a menudo comen sus hojas. 


Job 3M,4. 


1) Mirto (heb. hádas; pupoivn; Va. myrtus). Myrtus 
communis, L. Este arbusto de hojas perennes es indígena 
de Palestina y otros países mediterráneos. En la Biblia 
simboliza la paz y la acción de gracias. Es una de las 
«cuatro sustancias» que los judíos empleaban en la 
festividad de los Tabernáculos. 


Neh 8.15; Zac 1,8.10.11. 


1) Árbol del aceite, olivo salvaje (heb. záyit; ¿hala; 
Vg. olea, oleaster). En este caso, resulta muy difícil 
su identificación. No puede tratarse del olivo, ya que 
ambos nombres se citan juntos en Nehemías. El nombre 
de olivo no ha sido cambiado ni en el Talmúd ni por 
los árabes, y por otra parte, el olivo no se menciona en 
parte alguna de la Biblia relacionado con la cons- 
trucción o carpintería. Tampoco puede ser el Elaeagnns, 
ya que resulta muy problemático que esta planta, rara 
e importada, existiese en Palestina en los tiempos bí- 
blicos. La identificación más probable es con el Pinus 
halepensis, Mill., el pino de Alepo, toda vez que su 
madera era apropiada para construcción y carpintería. 
Crece en las montañas desde el Líbano hasta Hebrón 
y lo había en abundancia en las proximidades de Jeru- 
salén. Además, en la actualidad es conocido con el 
nombre de “és ha-Semen por los judíos curdos que son 
los descendientes de los antiguos judíos de Babilonia. 
El nombre de «árbol del aceite» se ajusta a su uso para 
la obtención de brea y trementina (—> Aceite y Aceituna). 


Neh 8,15; Is 41,19. 


m) Roble, encina (heb. "allah, "atlón, etc.; Báhñavos, 
opus, etc.; Vg. quercus). Ouercus calliprinos, Webb. 
Qu. ithaburensis, Decne. Ambas son las dos especies 
que se dan mejor en el bosque y monte bajo y pueden 
ulcanzar una gran altura. Qu. calliprinos es un árbol 
siempre verde y muy corriente en Palestina y otros 
países mediterráneos. Qu. ithaburensis es una especie 
de hojas caducas y se desarrolla en alturas más bajas 
que el anterior. El roble es un símbolo de grandeza, 
poder y larga vida; bajo su sombra se enterraban 
muertos y también está relacionado con la ofrenda de 
sacrificios. 


dí. 335,85 18/16,13;Am05.+2,9 


n) Plátano (heb. “armón; mhátavos, ¿háto1; Vg. pla- 
tanus). Platanus orientalis, L. Este árbol de hoja caduca 
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se desarrolla a lo largo de las márgenes de los ríos, 
principalmente en el norte de Palestina. 


(1, 30,377 Ez 31,8: 


ñ) Estoraque (heb. libneh; ¿4B5ov oropaxivnv, Aeuxn; 
Vg. populus). Debe tratarse de un árbo] blanco que 
crece entre robles y terebintos, y es muy posible que su 
identificación corresponda al Styrax officinale, L., un 
árbol pequeño común a todos los países del Mediterrá- 
neo oriental. Por otra parte, es menos probable la iden- 
tificación de la palabra hebrea nátaf con la goma cono- 
cida en farmacia con el nombre de sforax que se ob- 
tiene del Liquidambar orientalis, Mill. 


Gn 30,37; Os 4,43. 


0) Tamarindo (heb. *esel; LXX omite; Vg. tamarix). 
Tamarix aphylla (L. Karst.), T. gallica, L. Esta traduc- 
ción se ajusta bien al texto, toda vez que estas plantas 
crecen en desiertos, dunas, márgenes de ríos y marjales 
salados. Incluso el nombre árabe *az!"* se utiliza toda- 
vía para designar una de las especies citadas. 


Gn 21,33; 1 Sm 22,6, etc. 


p) Terebinto alfóncigo (heb. "eláh; tepéBivOos; Ve. 
therebintus). Pistacia palaestina, Boiss., P. atlantica, 
Desf. Su identificación es correcta en la mayoría de los 
casos en que se manciona. La traducción del nombre 
hebreo como «tilo» o como «olmo» no puede ser acep- 
tada, debido a que el primero sólo recientemente ha 
sido introducido en Palestina y el segundo es muy 
raro en dicho país. Pistacia palaestina es muy corriente 
en el Mediterráneo oriental; sus frutos se tuestan y se 
comen lo mismo que las nueces. Pistacia atlantica es 
casi un árbol del desierto y se encuentra en los bordes 
de la parte sur del Mediterráneo. Se trata de un árbol 
bastante alto de los «bosques sagrados» locales. 


Is 6,13: Os 4,13. etc. 


q) Árbol frondoso. No son aceptables ninguna de las 
traducciones que se han propuesto para la palabra he- 
brea “es “ábot. 

Lv 23,40. 


r) Sauce (heb. “ádrábim; itéca; Vg. salix). La cita 
en el Salmo 137,2 se refiere seguramente al álamo del 
Éufrates (Populus euphratica, Oliv.) debido a que éstos 
son muy comunes en las riberas de las «aguas de Ba- 
bilonia», y el nombre árabe garab*”, que todavía se con- 
serva para designar el álamo del Éufrates, es idéntico 
al nombre hebreo de “áráb. Las estrechas hojas de sus 
ramas jóvenes lo hacen muy similar al sauce. En las 
márgenes del río Jordán forma densas frondosidades. 
Por otra parte, el verdadero sauce — Salix spp. — se 
ajusta al contexto de Levítico 23,40, ya que también se 
encuentra en la región montañosa a lo largo de los ríos. 


Ly 23,40; Sal 137,2. 
7. PLANTAS DE ADORNO. 


Dos nombres hebreos, Sosannim (Sósan, Sosannáh) y 
hábassélet han sido diversamente traducidos por lirios, 
rosas, anémonas, jacintos, tulipanes, iris y narcisos. 
No obstante, es muy probable que tales nombres hebreos 
no sean específicos y no se refieran a ninguna flor orna- 
mental. Por ejemplo, los «lirios del campo» no pueden 
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Árbol del maná (Tamarix mannifera), que crece en el Wádi Feirán, en la península del Sinaí. (Foto V. Vilar) 


Identificarse como Lilium candidum, L., ya que este lirio 
indígena de Palestina es una planta sumamente rara y no 
crece en los valles entre pastos y arbustos espinosos. 
El árabe súsan*”, según algunas autoridades, se aplica 
a cualquier fior de colores brillantes. Otra palabra 
árabe ward"”, que es el nombre específico de «rosa», 
se aplica a las flores en general. 


Mt 6,28; Le 12,27: Cant 2,1=2.16; 4,5: 6,24, 
8. PLANTAS ACUÁTICAS. 


a) Caña, cañeta O cañuelo (heb. gáneh; «óhanos; 
Vg. arundo). De las cinco especies de cañas que se en- 
cuentran en Palestina, la Phragmites communis Trin., 
es la más probable entre todas las que creen en Pales- 
tina en las márgenes de los ríos. Sin embargo, en algunos 
pasajes, la palabra caña designa probablemente un 
concepto general de planta cañosa. 


2 Re 18.21; Job 40,21; Is 19,6. 


b) Juncos, enea, papiro (heb. góme”, ?agmón; TÁTTUPOS; 
Vg. papyrus, scirpus). Son las traducciones que se pro- 
ponen para los dos nombres hebreos. El primero de 
ellos, ¿ómeé”?, excepto en un pasaje de Job donde se 
utiliza en término general, puede ser identificado con 
Cyperus papyrus, L., una planta tropical que tiene en 
Palestina su límite septentrional de distribución, y se 
encuentra en abundancia en la llanura de el-Húleh y tam- 
bién en la llanura costera. Con esta planta se prepara- 
ban los rollos de papiro, pero también se empleaba para 
hacer esteras, zurriagos y pequeñas canoas. En Egip- 
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to, también se emplea como adorno. La otra palabra 
"agmón? es mejor identificarla como una especie de 
Scirpus, una planta pantanosa. Las cañas del Scirpus 
holoschaenus se utilizan para trabajos de cestería. 


1Éx 2,3; Job 8,11; Is 18,2; 35,7. 
203 JUE 31.52. 


“Is 9,14; 19,15; 58,5; Job 40, 


c) Espadaña (heb. súf, Vg. iuncus). Typha angustata, 
Bory y Chaub. El nombre egipcio twfy y el hecho de que 
se mencione junto con gánéh (toda vez que la Typha 
crece junto con el Phragmites) dan solidez a esta traduc- 
ción. La planta se usa en trabajos de cestería. 


Éx 2.3.5; Is 19,6. 


d) Junqueras, cañas. Junquera es probablemente la 
mejor traducción del nombre hebreo *dhú, egip. 3h. 


Gn 41,2; Job 8,11. 
9, HIERBAS Y CARDOS. 


a) Zarzas y Espinos. Ambos son la traducción de 
la palabra hebrea *atád (y páuvos; Vg. rhamnus), que 
es el Lycium europaeum, L. 


Jue 9,14-15; Sal 58,9. 


b) Hedeg (Vg. paliurus). Es frecuente identificar con 
él Solanum incanum, L., cierta planta que crece en el 
bajo valle del Jordán y en las proximidades del mar 
Muerto, basándose en el nombre árabe de hadag'"” 
que todavía se conserva. 


Mig 7,4. 
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c) Neguillón. Agrostemma githago, L. Esta planta es 
de aparición muy reciente en Palestina, y es difícil que 
pueda ser el barsah (PBúrtos; Vg. spinae) de la Biblia. 
Es muy posible que esta palabra sea un equivalente 
de hierbajos en general. Otra palabra bé"usim significa 
.vas verdes como las de las vides silvestres. 


Job 31,40. 


d) Ortigas (heb. harúl; ppúuyava Xypia; Vg. spinae). 
De manera general se refiere a la Urtica spp., que crece 
en los bordes de los caminos y parajes desolados. 


Sab 30,7; Sof 2,9, etc. 


e) Cizaña (lilóvia; Vg. zizania). Muchos investi- 
gadores coinciden en afirmar que se trata de Lolium 
temulentum, L. Es uno de los hierbajos más dañinos 
para los cereales. 


Mat 13,24-30, 


f) Cardos. Entre los varios nombres hebreos a los 
cuales se les aplica esta traducción, vamos a tratar de 
dos de ellos. El primero dardar? (tpifokos; Vg. spinae) 
puede identificarse con la Centaurea, basándose en el 
nombre árabe de sawk el-dardar. Los más corrientes 
son Centaurea iberica, Trev., y Centaurea hyalolepis, 
Boiss., cuyas hojas los beduinos comen como ensalada. 

La segunda palabra es hóah? (xvi5m; Vg. spinae) y 
puede referirse al Scolymus maculatus, L., una hierba 
nociva a las gramíneas. El hóah (6 G¿xav; Vg. spinae) 
que se cita en 2 Re 14,9 debe corresponder al Prunus 
ursina, Ky., que crece en el Líbano y norte de Palestina. 
Sin embargo, muchas de las frases no se refieren a 
ninguna especie concreta, sino que se refieren al con- 
cepto de plantas espinosas en general. 


1Gn 3,18; Os 10,8. *Job 31,40; Is 34,13. 


g) Espino (3xavIa; Vg. spinae). Las dos especies de 
plantas generalmente aceptadas como productoras del 
espino con que se hizo la corona de Jesús, Zizyphus 
spina-christi, L., y Paliurus spina-christi, Mil, son pre- 
cisamente dos plantas que no se encuentran en los mon- 
tes de Judea. Es más probable que dicho espino pueda 
ser identificado como alguna de las muchas plantas 
corrientes en las inmediaciones del Gólgota; entre ellas 
el Poterium spinosum., L., que es el más importante entre 
los matorrales de Palestina. 


Mt 27,29; Ju 19,22. 

h) Espinos (heb. sirim; áxavSwa Eúvka, oródoy; Ve. 
spinae). En este caso puede ser identificado también 
con Poterium spinosum, L. Esta planta es utilizada por 


los árabes como combustible, y también para construir 
vallados. 


ls 34,13; Os 2,6, etc. 
1) Galgal. El mombre hebreo puede traducirse muy 


aproximadamente como «hierbajo rodante». En este 
caso también parece tratarse de un nombre colectivo. 


Sal 83,14; Is 17,13. 
10. PLANTAS DIVERSAS. 


a) Hierbas amargas (heb. mérórim; Tixpides; Vg. 
lactucae agrestes). Su identificación más probable es 
con la Centaurea. Numerosas especies de esta planta 
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crecen en el desierto, y sus hojas las comen los beduinos 
como ensalada. 


Éx 12,8: Nm 9,11. 


b) Alcaparra (heb. *abiyyónah; «S9mrirapis; Vg. cappa- 
ris). . Capparis spinosa, L. Antiguamente, los brotes de 
las flores y los frutos tiernos se usaban como afrodi- 
síaco. Actualmente, los brotes de las flores se conservan 
en vinagre para emplearlos como condimento. 


Ecl 129, 


c) Adormidera, cicuta (xoAm, trixkpos; Vg. fel, amaritu- 
do). Estos dos nombres corresponden al hebreo ró?Ss. 
Seguramente se trata del Conium maculatum, L., una 
planta que crece en lugares desolados y con la cual 
se supone se preparó el veneno para Sócrates, toda vez 
que se menciona al mismo tiempo que el ajenjo, pero 
su identificación no es segura y podría tratarse de otras 
plantas amargas. 


Dt 29,18; Jer 23,15; Os 10,4, etc. 


d) Calabaza (¿ricino ?). Según diversas autoridades, 
el nombre hebreo gigayón («odóxuvIa; Vg. hedera), no 
debe traducirse por calabaza, sino que corresponde a la 
planta del ricino Ricinus communis, L. Era conocida 
en Egipto y debió ser introducida en Palestina desde 
alguna zona tropical. El aceite que se extrae de las 
semillas, se emplea en medicina, y también como lu- 
brificante para máquinas. 


Jon 4,6-7. 


e) Mandrágora (heb. duda im; ¡yovipayopas; Ve. 
mandragora). Mandragora officinarum, L. Su identifi- 
cación con esta planta perenne, y sin pedúnculos, es 
correcta. Crece en Palestina en estado silvestre, y fue 
usada como afrodisíaco. Debido a la forma de sus 
raíces y ramas que se parecen a un cuerpo humano, 
ha sido objeto de numerosas supersticiones. Sus frutos 
son comestibles y se les atribuyen propiedades narcó- 
ticas, purgantes y vomitivas. 


Gn 30,14; Cant 7,13, 


f) Maná (heb. mán;, uóvva; Vg. manna). Existen 
múltiples identificaciones del maná. Muchos creen que 
es una sustancia que exudan los tamariscos o bien un 
liquen. Otras autoridades lo identifican con el excre- 
mento de ciertos insectos cóccidos que viven en los ta- 
mariscos. Sin embargo, ningún científico puede explicar 
cómo el maná pudo alimentar a todo el pueblo judío 
en su éxodo a través del desierto (> Maná). 


Éx 16,31-35, etc. 


g) Calabazas silvestres (heb. pagqu“ót sádeh; ToAvTrm 
a«ypiav; Vg. colocynthis). Citrullus colocynthis  (L., 
Schrad). Esta identificación es casi segura. Se trata de 
una planta trepadora parecida a la vid, y geográfica- 
mente también se ajusta al contexto de la historia de 
Elías y la de la «vid de Sodoma» en Deuteronomio 
32,32, toda vez que se la encuentra en el valle del Jordán 
y alrededores del mar Muerto. Sus frutos globulares 
concuerdan con el nombre hebreo, que se conserva en 
la literatura postbíblica, y también entre los árabes 
para designar cualquier cuerpo globular. La pulpa de 
esta planta se usa en medicina, especialmente como pur- 
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gante. Otras dos plantas que han sido propuestas por 
diversos comentaristas, el Cucumis prophetarum, Ly 
el Ecballium elaterium, L., no se ajustan al texto. 


2 Re 4,39, 


h) Ajenjo (heb. latánah; ¿ywWSos; Ve. amaritudo). 
Artemisia herba-alba, Asso. Este pequeño arbusto, muy 
característico de las estepas de Palestina y países ad- 
yacentes, tiene un sabor amargo y se utiliza en medicina 
popular. 


Dt 29.18; Jer 23,15. 


Bibl.: L. FonckK, Streifzúige durch die biblische Flora, Friburgo 
1900. 1. Lów, Die Flora der Juden, Viena 1924-1934. G. DALMAN, 
Arbeit und Sitte in Palástina, 1-VIL, Gúterslioh 1928-1942. E. H. 
REUBÉNI, Recherches sur les plantes de Pévangile, en RB, 42 (1933), 
págs. 230-234. F.J. BRunEL, Bijbel en Natur, Kampen 1939. 
A. E. RUTHY, Die Pfanze ind ihre Teile im biblischhebráischen 
Sprachgebrauch, Berna 1942. M. ZoHaARY, Geobotánica, Jerusalén 
1955 (en heb.). 
Londres 1960. 


M. ZOHARY 
FLOTA. —> Navegación. 


FOCÉRET. Individuo de los «siervos de Salo- 
món», que regresó con Zorobabel de la Cautividad 
babilónica, llamado en hebreo — Pókéret ha-Sébayim. 


FOGOR. > Pér. 


FOLLATI. Individuo citado en el libro de las Cró- 
nicas, y cuyo nombre hebreo es > Péullétay”. 


FORJADOR. —> Metalurgia. 


FORATA. Hombre persa, citado en el texto hebreo 
del libro de Ester con el nombre de > Póráta. 


FORMA (uopoñ, Ve. forma). La versión latina de 
la Vg. emplea varias veces esta palabra en el AT, tra- 
duciendo diversos vocablos hebreos y griegos, que 
coinciden en significar la apariencia exterior, la hermo- 
sura visible de personas o cosas?, 

En el NT traduce en media docena de pasajes el griego 
TÚTTOS Con el significado de tipo, figura, ejemplar, etc.?, 
tanto en sentido físico como moral. 

Pero es de mayor interés el célebre texto de Filipenses 
(2,6-7), en que, hablando Pablo de la generosidad y hu- 
millación de Cristo (—> Kenosis), le atribuye un estar 
«en forma de Dios» (év hop Oso) y al humillarse, 
recibió «forma de siervo» (mopprv Sovkou). 

Aun antes de inquirir el significado propio de «forma» 
en el pasaje parece que el vocablo ha de conservar 
las dos veces idéntico contenido. 

Con nuestra mentalidad esquemática y filosófica, fá- 
cilmente se establece el significado de LOpoí por contra- 
posición el vxfpa, dando al primero un signo de esencia 
consistente, en tanto que el segundo daría simplemente 
la apariencia exterior. Así, opor sería aproximadamente 
la «forma» aristotélica como principio de determinación 
y de energitismo de la materia en el sistema hilemorfista. 

Pero tal explicación — que ya propusieron algunos 
Padres, haciendo a «forma» equivalente a ovoía («esen- 
cia») Oo púols («naturaleza»), y recientemente muchos 
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FORMA 


comentaristas como Lightioot, Prat, Médebielle, etc., 
no tiene visos de probabilidad por su misma contextura 
filosófica, tan alejada de la mentalidad bíblica y, por 
tanto, de la de Pablo. 

En la final de san Marcos pop vale ciertamente 
tanto como apariencia: Jesús se apareció a dos de los 
discípulos «en otra forma»!. El apóstol usa otras dos 
veces pópewols sin que en ninguno de los casos? el 
contexto fuerce a una interpretación filosófica en el sen- 
tido indicado. Y aun el «formarse Cristo en vosotros»? 
— de marcado tono místico — no exige sino un con- 
formarse en acciones y sentimientos a la conducta y 
exigencias ético-religiosas de Jesús. 

Por otra parte, en la misma literatura griega, la pala- 
bra ha experimentado variaciones muy sensibles y más 
bien ha mantenido siempre un estrecho parentesco con 
la esfera de lo sensible, de lo visual, sin rozar la opo- 
sición esencia-apariencia. 

En la versión de LXX, el vocablo — poco frecuen- 
te — traduce diversas palabras hebreas y arameas — fé- 
múnáh, tó”ar, tabnit, sélem* —, de cosa sensible que cae 
bajo los ojos, ya que la misma palabra original dando 
siempre un significado témiináh — en contexto de apari- 
ciones — en la mencionada versión griega viene inter- 
pretada como 5ó£x, gloria, resplandor, expresión apta 
de una realidad. 

Volviendo, pues, a nuestro texto, nos parece más 
conforme a la mente de Pablo —se discute si el texto 
formaba parte de un himno litúrgico cristológico an- 
terior al apóstol, etc. — interpretar la «forma de Dios» 
y «forma de siervo», como maneras de ser y estar pro- 
pias de Dios (en el estadio de preexistencia de Jesús) 
y de hombre (en su vida terrestre) y vendrían explíci- 
tadas respectivamente por las expresiones paralelas «ser 
(tratado) al igual de Dios» — si anduviera de por medio 
la misma esencia divina no podría haberse despojado 
de tal opor — y «a semejanza de hombres — en con- 
dición (o porte) como un hombre». 

En el primer caso, se trataría de la gloria propia de 
Dios*, de la que se despojó durante su vida terrestre; 
en el segundo, del estado y condición específicos de un 
verdadero hombre. Por lo que respecta a la humanidad 
Hopot) —Ópolopa— ox ñua son perfectamente sinónimos 
y coinciden en indicar su manifestación humana perfec- 
tamente normal. Pretender encontrar en el texto indicado 
la «esencia» es prolongar correctamente su orientación 
— ya que el obrar y el manifestarse son consecuencia 
de la esencia y naturaleza constitutivas del ser —, pero 
es introducir en los términos algo que de por sí no 
indican y que, por lo mismo, no pretendió indicar su 
autor. Deducir —como hizo el docetismo — que la 
humanidad de Cristo no era sino aparente, es atropellar 
sin tino ni tacto la fuerza de las palabras. 

El pasaje habla de estados, de maneras de vida — di- 
vina y humana — sin ir más allá. Quien lo desee, puede 
prolongar la marcha como pensador o teólogo, pero 
ya no como intérprete de un texto dado. 


*Mc 16,12, *Rom 2,20; 2 Tim 3,5. *Gál 4,19. “Job 4,16; 
Jue 8,18 (cód. A; cf. Is 52,14); Is 44,13; Dan 3,19. *Cf. Jn 17,5. 
Bibl.: J.B. LicGHtFOOT, Saint Paul's Epistle to the Philippians, 


4.% ed., Edimburgo 1927. EF. PraT, La Teología de san Pablo, YI, 
Méjico 1947, J. Bemm, popon, en TAW, IV, págs. 750-767. P. 
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HenNrY, Kenose, en DBS, IV, cols. 7-161, con amplia bibliografía. 
A. MÉDEBIELLE, Épitre aux Philippiens, en La Sainte Bible, XII, 
Paris 1951. J. JereMIAS, Zur Cedankenfiihrung in den paulinischen 
Briefen: Der Christushymnus Phil 2,6-11, en Studia Paulina... J. de 
Zwaan, Haarlem 1953. O. MICHEL, Zur Exegese von Phi. 2,5-11, 
en Festschrift K. Haim, Hamburgo 1954, págs. 79-95. R.P. MARINT, 
Mopon in Phi. II, 6, en ExpT, 70 (1959), págs. 183-184. G. BORN- 
KAMM, Zur Verstindnis des Christus-Hymnus, Phi. 2,6-11, Munich 
1959. 
C. GANCHO 


FORMALISMO. -— Legalismo. 


FORMAS, Historia de las. — Formgeschichte. 
FORMGESCHICHTE. Historia de las formas del 
NT. 1. ESENCIA Y FINALIDAD. La expresión Form- 
geschichte puede considerarse como una creación del 
profesor protestante del NT Martin Dibelius (Heidel- 
berg); sin embargo, ya había sido empleada por el pro- 
fesor de Historia de la Iglesia, Franz Overbeck, de 
Basilea, y por el profesor de Filología Antigua, Eduard 
Norden, de Berlín. La Formgeschichte del NT se di- 
ferencia de la investigación histórica y literaria de los 
evangelios, en que centra su atención en la tradición 
oral activa antes de que quedara fijada por escrito en 
nuestros evangelios. Como trabajo preliminar para po- 
der determinar qué es lo que en realidad pertenece al 
«evangelio antes de los evangelios» (Easton), habrá que 
reconocer y distinguir en ellos la «tradición» de la 
«redacción», es decir, habrá que responder a la pregunta: 
¿Qué es lo que se ha de atribuir en los evangelios, 
particularmente en los Sinópticos, el evangelista (= re- 
dacción), y qué es lo que le precede en unidades literarias 
en un estadio más o menos avanzado de formación 
(= tradición)? Por esto, en la investigación de los evan- 
gelios, según el método de la Formgeschichte, suele hoy 
distinguirse entre la «historia de la redacción» y la 
«historia de la tradición». Un trabajo preliminar decisivo 
en vistas a esta distinción se encuentra en la obra de 
K. L. Schmidt. La historia de la tradición de los evan- 
gelios pregunta además: ¿Cómo se llegó en la Iglesia 
a la formación de determinadas tradiciones evangélicas ? 
¿Qué «formas» (géneros) de técnica de tradición oral 
revistió la formación y transmisión de las tradiciones 
particulares? ¿En qué lugar tienen su concreto Sitz 
im Leben de la Iglesia las unidades (literarias) de la 
tradición y sus formas? ¿Cómo y cuándo fueron com- 
pilándose poco a poco las pequeñas tradiciones (= pe- 
rícopes) en conjuntos de tradición más extensos (por 
ejemplo, la historia de la pasión)? Hay una notable 
diversidad de opiniones en la determinación de las 
«formas» de la tradición oral. En primer lugar se ha 
de aceptar la distinción fundamental entre «material 
hablado» (Redestoff) y «material narrativo» (Erzáh- 
lungsstoff). R. Bultmann divide la tradición de las pa- 
labras de Jesús en: a) «Apophthégmata» (conversaciones 
polémicas y de escuela; «apophthégmata» biográficos). 
b) Palabras del Señor («logia», dichos sapienciales); 
palabras proféticas y apocalípticas; palabras relativas a 
la Ley y reglas para la comunidad; discursos en primera 
persona; comparaciones y formas afines. La tradición 
del material narrativo la divide en: a) Historia de 
milagros (curaciones; milagros de la naturaleza). b) Na- 
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rraciones históricas y leyendas (a las que pertenece, 
por ejemplo la historia de la pasión y las narraciones 
pascuales). La clasificación que M. Dibelius ha propuesto 
de las «formas» de la tradición evangélica es menos feliz 
y convincente: paradigmas; novelas; leyendas; historia 
de la pasión; parenesis; mitos. 


2. IMPORTANCIA Y LÍMITES. La investigación de la 
Formgeschichte del «evangelio anterior a los evangelios» 
es una tfarea importante y necesaria de la ciencia neo- 
testamentaria. Cierto es que cuando estas rebuscas nos 
llevan a la negación de la historicidad de los hechos de 
la vida de Jesús narrados en particulares «formas», tal 
como ha ocurrido y ocurre con frecuencia entre algunos 
adeptos acatólicos de la Formgeschichte, hay que aban- 
donarlas. También existen «formas» en la elaboración 
de la tradición, tal como «novelas», «leyendas» y 
«mitos», que se han de rechazar como carentes de base. 
Tampoco se ha de considerar el imaginario seno de la 
comunidad como el Sitz im Leben, plasmador de la tra- 
dición en su formación, sino el trabajo concreto de evan- 
gelización de los «testigos oculares y ministros de la 
palabra» apostólicos*. Un factor que contribuyó sin 
duda a la plasmación de las formas fueron las necesi- 
dades concretas de las comunidades misionales, pues 
los misioneros no hablaban a un espacio vacío sino a 
hombres radicados en un determinado ambiente de una 
tradición espiritual y religiosa. A esta circunstancia 
misional hay que atribuir, sin duda, un influjo activo 
en la formación de determinadas formas de la tradición, 
tales como la homología, en la apologética contra judíos 
y paganos, en la parenesis, etc. También el culto debió 
constituir uno de tales factores creadores de formas (na- 
rraciones de la institución de la Eucaristía), si bien 
su influjo no ha de evaluarse en demasía. Por otra parte, 
no ha de tenerse en menor estima como factor plasmador 
de la tradición la simpe necesidad de una instrucción 
más explícita sobre la vida de Jesús?, tal como a veces 
ha sucedido. También hay que tener en cuenta la posi- 
bilidad de que los misioneros cristianos que no habían 
sido testigos oculares de la vida de Jesús, tuvieran a su 
disposición determinados esquemas y colecciones de la 
predicación misional, tal como palabras del Señor y 
TóTro1 («lugares comunes») para la prueba escriturística 
de su carácter mesiánico. Todavía hay mucho trabajo 
a realizar sobre estos orígenes de las formas de tradición. 
Además el método de la Formgeschichte ha de ser 
siempre completado por la crítica histórica y literaria *. 

La Formgeschichte ha demostrado, ante todo, que 
el principio de tradición es el más antiguo y por consi- 
guiente anterior a la «escritura». A través de ella, ha 
sido posible reconocer con mayor precisión la parte 
«redaccional» de los evangelistas, es decir, su trabajo 
estilístico, de composición, de doctrina teológica, a 
base de la materia que les ofrecía la tradición tanto oral 
como escrita. Ello permite determinar con más exactitud 
la «teología» de cada uno de los Sinópticos. Y gracias 
a la distinción entre «tradición» y «redacción» ha sido 
posible también en otros libros del NT, como el corpus 
paulinum, reconocer y comprender mejor desde el punto 
de vista metódico, antiguas aportaciones de la tradi- 
ción (como fórmulas de profesión de fe, hinnos, restos 
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de liturgias). Por todo ello el exegeta católico puede 
y debe dedicar atención preferente a la Formgeschichte 
del NT, si quiere llevar a cabo una auténtica labor his- 
tórica, manteniéndose naturalmente alejado de lo que 
en la teología acatólica alemana se lama Gemein- 
detheologie, teología de la comunidad. Cabalmente, el 
estudio de los evangelios, según el método de la Form- 
geschichte es lo que permite conocer con más precisión 
el Jesús histórico, y defenderlo con éxito de la desmito- 
logización del «kerigma» de Cristo neotestamentario. 
Esta tarea debido a la nuevamente incipiente polémica 
sobre el Jesús histórico, se ha hecho algo inaplazable. 
La Formgeschichte de los evangelios mos traslada de 
nuevo a los orígenes, al «principio» (— Desmitologiza- 
ción, Análisis interno y crítica de la). 
"GL Enc 4 "Ek Duc 1,4 


4 Un juicio católico sobre la utilidad de. este método, y sobre 
los principios filosóficos y teológicos, ajenos al método en sí, que 
llevan a falsear sus conclusiones en el orden literario, aparece en 
una «Instrucción» de la Pontificia Comisión Bíblica (> Evangelios 
y Comisión Bíblica, $ Y). 


Bibl.: K.L. ScHmibT, Der Rahmen der Geschichte Jesu, Berlin 
1919. E. FAscHER, Die formgeschichtliche Methode, en BZNW, 2 
(1924). B.S. EasTON, The Gospel before the Gospels, Londres 1928. 
R. BULTMANN, Die Geschichte der synoptischen Tradition, 2.% ed., 
Gotinga 1931 (con fascículo complementario, 1958). P. FieBIG, 
Rabbinische Formgeschichte und Geschichtlichkeit Jesu, Leipzig 1931. 
C.H. DobD, The Frame-Work of the Gospel Narrative, en ExpT, 
43 (1932), págs. 396-400. M. DrBeLIUT, Die Formgeschichte des 
Evangeliums, 2.2% ed., Tubinga 1933. E. FLORIS, Ji metodo della 
«Storia delle forme» ela sua applicazione al racconto della Paussione, 
Roma 1935; íd., La «storia delle forme» in rapporto alla dottrina 
cattotlica, en Bibl, 14 (1933), págs. 212-248. V, TaYLor, The Forma- 
tion of the Gospel Tradition, 2.” ed., Londres 1935 (reimpr. 1957). 
W.E. BARNES, Gospel Criticism and Form Criticism, Edimburgo 
1936. K. GROBEL, Formgeschichte und synoptische Quellenanalyse, 
en FRLANT, 35 (1937). E.B. REDLICH, Form Criticism. lts Value 
and Limitations, Londres 1939 (reimpr. 1948). E. ScHicK, Form- 
geschichte und Synoptikexegese. Eine kritische Untersuchung tiber die 
Moglichkeit und die Grenzen der formgeschichtlichen Methode, en 
NA, 18 (1940), págs. 2-3. L.H. MARSHALL, Formgeschichte and 
its Limitations, Londres 1942. F.C. GRANT, The Earliest Gospel, 
Nueva York-Nashville 1943, R. Bénorit, Réflexioms sur la «form- 
geschichtliche synoptischen Tradition Methode», en RB, 53 (1946), 
págs. 481-512, R. MORGENTHALER, Formgeschichte und Gleichnis- 
austegung, en ThZ, 6 (1950), págs. 1-17. H. RIESENFELD, The Gospel 
Tradition and its Beginnings. A Study on the Limits of «Formgeschich- 
te», Londres 1957, G. ScHILLE, Zur Formgeschichte des Evange- 
liums, en NTS, 4 (1957-1958), págs. 1-24, 101-114. A. WIKENHAUSER, 
Einleitung in das NT, 2.2 ed., Friburgo 1956, págs. 182-199. G. 
IBER, Zur Formgeschichte der Evangelien, en ThH, 24 (1956-1957), 
págs. 283-338 (exposición crítica extensa, pero desde el punto de 
vista protestante). 


F, MUSSNER 


FORNICACIÓN (heb. zénúnim, zénúit, de la raiz 
zánáh; tropveia, de trópvn, der. de la raíz trépvnua, 
«vender»; Vg. fornicatio). 1. LA FORNICACIÓN EN EL 
ANTIGUO TESTAMENTO. Es un hecho comprobado la 
existencia de la prostitución en la vida social de lIs- 
rael; desde el tiempo de los Patriarcas hasta la monar- 
quía encontramos indicios o alusiones, que revelan 
la presencia de mujeres meretrices'. Los hagiógrafos 
reflejan al mismo tiempo la poca estima y el desprecio 
con que se las miraba y este juicio ha quedado recogido 
en la legislación?. Sin embargo, el AT juzga de diferente 
manera el comercio sexual extramatrimonial del hom- 
bre; todas las condenas se refieren a la mujer y ninguna 
habla de los hombres. 
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También encontramos en Israel la costumbre, genera- 
lizada en el antiguo Oriente, de la prostitución sagrada? ; 
si bien los pasajes que aluden a ella la consideran como 
de importación extranjera y una abominación a los ojos 
de Israel. El peligro de la influencia cananea fue real 
desde un principio, sus efectos tangibles, y no es nece- 
sario descender hasta los profetas para comprender la 
redacción de la condena del Deuteronomio*. Como nota 
curiosa conviene anotar, que tanto la tradición del 
Cronista, como la traducción de los LXX evitan to- 
da expresión, que aluda a esta denigrante realidad 
(—>- Hieródulos). 

Además, el AT conoce un sentido metafórico de la 
expresión. Es corriente entre los profetas a partir de 
Amós, y menos frecuente en los libros de la Ley y en 
los de los Reyes, designar la idolatría de los israelitas 
como fornicación. El origen de la fórmula hay que 
explicarlo por dos razones: la unión de la idolatría y la 
prostitución sagrada y la imagen del matrimonio como 
expresión de las relaciones de Yahweh e Israel. 

1Gn 38,15; Jos: 2,1; Jue 11,1; 1 Re T6W*6n: 34,31: Lv 19,29: 
21,7.9.14; Dt 23,18. *Dt 23,18 y sigs.; l Re 15,12; Os 4,14. “Dt 
23,18-19. 

2. LA FORNICACIÓN EN LA LITERATURA RABÍNICA. Esta 
etapa se distingue por una mayor extensión del conte- 
nido de esta palabra. Los libros sapienciales designan 
el adulterio con palabras de la raíz ¡ropveúw!, y la lite- 
ratura no bíblica califica de rropvsia la sodomía y el 
incesto de Rubén; pero interesa sobre todo una nueva 
acepción de zénút por sus probables relaciones con el 
NT?; la vida común de un matrimonio, contraído 
prescindiendo de los impedimentos legales, es tropveía 
y ese matrimonio es ilegítimo y debe ser disuelto. 


1Eclo 23,16-27, Sab 14,12-27. *Mt 5,32; 19,8. 


3. LA FORNICACIÓN EN EL NUEVO TESTAMENTO, El NT se 
distingue por una condenación absoluta de todo comercio 
sexual extramatrimonial o contra naturaleza; perfecciona 
las directrices del pensamiento judío al insistir Cristo en 
la condena de los malos deseos? y corrige la insuficiencia 
de la praxis de los rabinos, afirmando la indisolubilidad 
del matrimonio?. Cristo ha cambiado el punto de vista 
en el planteamiento del problema y toda solución debe- 
rá tener presente la igualdad de derechos y obligaciones 
del hombre y la mujer ante Dios en la esfera sexual. 

San Pablo añadirá a estas enseñanzas la novedad de 
apoyar sus argumentos en la teología mistica. 

1Mt 5,28. *Mt 19,3-10. 

Bibl.: F. Hauck, S. SCHULZ, Trópvn..., en ThW, VI, págs. 579- 
595, con amplia bibliografía. 

M. GAZTAÑAGA 


FORO (Vg. forum). En sentido estricto, la plaza 
pública de la antigua Roma, donde se celebraban las 
asambleas del pueblo y los juicios, con disposición 
arquitectónica análoga al — ágora de los griegos. Por 
analogía, la plaza pública similar de las ciudades de 
origen romano. La Vg. traduce unas veces el ágora 
propiamente tall; en otras, equivale sencillamente a 
cualquier plaza pública?. 

1Act 16,19; 17,17. *Ez 27,14; Mt 11,16; 20,3; 23,7. 


P. TERMES 
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FORTALEZA (heb. hdyil, gebúráh, kóah, “oz; Súvapas, 
ioxus, kpatos; Vg. fortitudo, virtus, vis). Los términos 
hebreos anotados son los más frecuentes en la SE para 
indicar la fuerza y fortaleza, pero no son los únicos, 
toda vez que el vocabulario es sumamente amplio: 
"Gmes, hazáq, zéróa", má“óz, "étán, etc. De ahí arranca 
la multiplicidad de matices con que la «fuerza» se pre- 
senta en las páginas bíblicas: fuerza fisica, fortaleza 
moral que es coraje, que es aguante y paciencia; fuerza 
de Dios, fuerza del demonio y fuerza del hombre, de 
los pueblos («ejército», sába?”); fuerza del justo y fuerza 
del malvado, etc. La matización, pues, hay que encon- 
trarla en el contexto de cada pasaje más que en los 
mismos vocablos y esto principalmente cuando se trata 
de determinar la índole moral de las manifestaciones 
de fuerza. 

Otro tanto cabe decir con los términos griegos S5uvagnas, 
ioxuús, kpgros —y las varias traducciones latinas — 
a los que no es posible aplicar la distinción filosófica 
de acto-hábito, fuerza actuante y capacidad de acción, 
porque los textos no reflejan esas precisiones y esque- 
matismos técnicos. 


1. EN EL ANTIGUO TESTAMENTO. La fuerza es pro- 
piedad divina, como la vida, la salud, la inteligencia; 
bien es verdad que los malos espíritus y los hombres 
malos hacen también ostentación de fuerza, pero su 
poder no es consistente y pueden actuar sólo mientras 
Dios lo consiente. 

Y de la fuerza de Dios, que es la característica del 
mundo divino, de la esfera del espíritu, es donde le 
llega la fortaleza al hombre que, por naturaleza y por 
el energetismo maléfico del pecado, está en la esfera 
de la carne que es la geografía de la debilidad e impo- 
tencia. 

La teología histórica de Israel arranca sobre todo de 
la interpretación religioso-política de la liberación del 
poder opresor de Egipto, con los milagros y prodigios 
del Éxodo vistos como signos del poder y de la bondad 
de Dios para con su pueblo elegido. 

A diferencia del pensamiento griego, donde la fuerza 
es un principio cósmico de la naturaleza ciega, la reli- 
glosidad hebrea pone la fuerza y todo principio ener- 
gético en un Dios personal, Señor de la naturaleza y 
de la historia. 

De esta visión nacen las doxologías que exaltan, 
junto a la misericordia y generosidad, la fuerza incon- 
tenible del brazo de Yahweh: «Vuestro Dios es el Dios 
de los dioses, el Señor de los señores, el Dios grande 
fuerte y terrible...»*. El «dios fuerte», «el Fuerte de 
Israel» son nombres propios que sólo a Él convienen?. 

Los hombres que actúan con fuerza y fortaleza física 
o moral la obtienen de Dios, de su espíritu: en las gue- 
rras santas de la conquista de Canaán el grito de «¡es- 
fuérzate y ten valor!» es sinónimo de «¡no temáis, 
porque Yahweh está con nosotros, combate a nuestro 
lado!t»*, cada una de las proezas hercúleas de Sansón 
va precedida de la invocación a Dios y de la irrupción 
del espíritu*. David vence al gigante invocando al «Se- 
ñor de los ejércitos»*?. La fortaleza de Elías, infatigable 
defensor del yahwismo, tiene el mismo origen*. Otro 
tanto cabe decir de cada profeta, cuya mejor garantía 
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de autenticidad es «la ley de la cruz», o sea la fidelidad 
al mensaje que no proporciona al mensajero sino per- 
secuciones y dolores y que, no obstante se mantienen 
fieles, con una fortaleza de ánimo que les viene preci- 
samente de la fuerza del Espiritu de Dios, basta pensar 
en la timidez temperamental de Jeremías o Ezequiel 
para comprobar el origen sobrenatural del temple de 
espíritu del que dieron muestra. Los libros de los Ma- 
cabeos certifican la idéntica convicción en época tardía. 
Los Salmos repiten que la fortaleza le viene al creyente 
de Dios; y la «mujer fuerte», que se ciñe y reviste de 
fortaleza y esfuerza su brazo incansable, es mujer teme- 
rosa de Dios”. «Guárdate de decir: “es mi fuerza, el vi- 
gor de mi brazo quien me ha salvado...”»?,. 

1Dt 3,24; 10,17; cf. Éx 13,3.9; 14,6, etc. *Gn 32,28; 46,3; Éx 
20,5; 1 Sm 2,2; 2 Sm 22,32-33; Is 10,21; 28,2; 30,29. *Cf. Jos 1,18; 
2,24; 10,8 y passim. *Jue 14,6.19; 16,28. *“1Sm 17,45-47. “1 Re 


cap. 1.7 $-3Es.. “Prov -31,10,17/.22.30.. *Dt-3,1% e. Júe 12: Is 
30,15 y sigs. 


2. EN EL NUEVO TESTAMENTO. Se prolonga la idea 
teocéntrica de la fuerza como atributo divino. Pero 
más que de fuerza que se manifieste en intervenciones 
cósmicas, se trata de fuerza salvadora, que actúa en la 
vida e historia del hombre, trocándola en historia de 
salud. Es por ello que la fuerza divina está esencial- 
mente conectada con la acción de Cristo. 

Isaías había llamado al niño Emmanuel «Dios fuerte» 
sobre quien reposaría «espiritu de fortaleza»!. Esta 
fortaleza divina se manifiesta en Jesús a través de los 
milagros que en la catequesis primitiva y en los tres 
primeros evangelios son designados cual «fuerzas» 
(Suvápe1s)? que certifican la aprobación de Dios, y son 
signo de la dignidad y poderes trascendentes que se 
ocultan en «Jesús Nazareno... poderoso en obras y 
palabras», siempre movido por el espíritu en tales mani- 
festaciones de fuerza?. 

Al igual que Moisés, los profetas y el Bautista fueron 
alentados por la fortaleza misma de Dios?*, el cristiano 
la recibe a través de Cristo, quien en su vida histórica 
entrega a los apóstoles su poder contra las enfermedades 
y el diablo? y después de su resurrección confirma la 
entrega con la efusión del espíritu*, 

La fortaleza de Jesús — y a su semejanza, la de los 
cristianos — es esencialmente religiosa y va en dere- 
chura contra el diablo y el pecado que actuaban en 
el mundo como «fuertes», hasta que con la llegada de 
«uno más fuerte»” fueron reducidos a impotencia. 

Así, la actuación plena de fortaleza de los apóstoles 
en la fidelidad a su vocación y conducta de los cris- 
tianos generosos irradian la fuerza del evangelio, de la 
cruz de Cristo que es la fuerza salvadora del Espíritu 
de Dios, de su gracia y de su amor confortantes. Todo 
ello merecido por la obra de Cristo. 


159,53 112; CL. Miq 5,5; Sal 110,2... *Ef. Act 2,227: Mt 11,20; 


13238. *Lg 4367 2412. *C£, Ls 1,17 Act 7,22. ete. "Lc 9.t: 
10,19; 24,48. “Act 1,8; 3,12; 4,33; 6,8, etc. *Cf. Lc 11,20-22 y 
par.; Mt 3,11. 


Pablo ha trazado perfectamente las líneas del sistema 
sobrenatural con que rige Dios la economía de la fuerza: 
nos la da cuando nosotros somos conscientes de nuestra 
debilidad. Ya parece que la proporción es directa: a 
mayor reconocimiento de nuestra poquedad, a mayor 


612 


fe, que es entrega humilde y confiada, con mayor po- 
tencia actúa en nosotros la fuerza divina que logra su 
expansión máxima (teAsitai) en nuestra impotencia!, 
Reconocedores de la debilidad de la carne, participamos 
de la fortaleza del Espiritu, de la gracia de Dios. Pablo 
es teocéntrico y más aún que sobre la pequeñez humana 
insiste en la generosidad divina «en la energía de la po- 
tencia de su fuerza», «en la gloria de su fuerza» por 
la que todo lo podemos en aquel que nos fortalece?. 
Por ello mezcla siempre el apóstol — cual sello de 
autenticidad — las obras magníficas de Dios con las 
propias deficiencias humanas, y junto a los prodigios, 
milagros y visiones está la paciencia que es precisa- 
mente la fortaleza de los débiles confortados de lo alto?. 

La epístola a los Hebreos recuerda los actos de for- 
taleza que realizaron sostenidos por su fe y esperanza 
los héroes del AT* y en la primera de Juan los cristianos 
son llamados ioxupot «fuertes» *, porque pueden resistir 
al Maligno y al pecado por la palabra de Dios que en 
ellos mora. 

Por todo ello, la fortaleza cristiana no tiené nada que 
ver ni en el NT ni en la auténtica tradición eclesiástica 
con el aguante (sustine) estoico. Es virtud sobrenatural 
por su origen y fin, toda vez que apoya sobre la gracia 
de Dios y sobre ella se sostiene; deriva inmediatamen- 
te de la fe y de la esperanza. No es autosuficiencia ni 
vergiienza de la propia debilidad sino confianza en 
Dios, el solo fuerte. 

El Apocalipsis en las doxologías de la liturgia celeste 
recoge el pensamiento bíblico, atribuyendo a Dios y 
al Cordero la gloria, el honor y la fortaleza?*. 

212 Cor 12,9. *Ef 1,19; 3,7; 6,10; 2 Tes 1,7-9; Flp 4,13; 2 Cor 


4,1-12,.. *2 Cor 12,12; 1Cor -2,1<5; 1 Tim 1,12: 2 Tim 4:17, etc. 
*Heb 11,13-40; cf. 6,18; 1 Pe 4,11. *1Jn2,14. *Ap5,12;7,12;18,8. 


Bibl.: W. GRUNDMANN, Súvapoa, en TAW, II, págs. 286-318; 
íd., igxvo, ibid., TI, págs. 400-405. W. MICHAELIS, kpátos, ibíd., 
III, págs. 905-914. E. BEAUCHAMP, Force, en Vocabulaire de Théo- 
logie Biblique, París 1962, cols. 400-403. 

C. GANCHO 


FORTIFICACIÓN (heb. birah, biránit, mibsár, máóz, 
misgab, mésúrdh; GáxpóroMs; Vg. castrum, munimen- 
tum, urbs munita, arx,: castellum, etc.). La voz denota 
un recinto fortificado. Tanto el original hebreo como 
las antiguas versiones son ricas en vocabulario referente 
a una especie dada de lugar fuerte: ciudadela fortificada, 
castillo, baluarte, refugio seguro, etc. La arqueología 
ha puesto de manifiesto amplias muestras de sitios 
fortificados por éste o aquel procedimiento — cuyo 
género revela el T. M. por medio de una voz determi- 
nada —, en diferentes puntos de Palestina: Gézer, 
Samaría, Tell el-“Aggúl, etc., cuyos elementos constitu- 
yentes son bien conocidos (—> Arquitectura de la época 
bíblica). La fortaleza propiamente dicha, que es símbolo 
de la protección y el amparo que Dios presta? — o sím- 
bolo de Dios así considerado — no aparece, en realidad, 
en las tierras bíblicas, como unidad arquitectónica bien 
definida hasta el período helenístico con los Tobíadas 
(Baris/Turos), y Herodes y su familia (> Alexandreion, 
Jericó, Herodión, Masada y Maqueronte), a cuyas obras 
pudieran agregarse otras, debidas a los Macabeos y sus 
descendientes, como el Hircanium, Dok, etc. 


Sal. 59/9.16-175 62,2: 94,227 Is 33,18. 
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FRACCIÓN DEL PAN 


Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, Y, París 
1939, pág. 127 y sigs. W.F. ALBRIGHT, La arqueología de Pales- 
tina, Barcelona 1962 (trad. cast.). K. KENYON, Arqueología en 
Tierra Santa, Barcelona 1963 (trad. cast.). 


D. VIDAL 


FORTUNA. Divinidad romana equivalente a la se- 
mita (> Gad, $ 1); si bien entre los arameos se consi- 
deraba un dios, y entre los romanos, una diosa. 


FORTUNATO (Doptoúvatos; Vg. Fortunatus, «afor- 
tunado»). Cristiano de Corinto que estuvo en Éfeso 
con san Pablo, el cual le alaba!. Llevó sin duda con 
Estéfanas y Acaico al apóstol una carta? y entregó a la 
Iglesia corintia la primera epístola a los Corintios. Su 
nombre es propio de un liberto y es posible que formase 
parte de la familia (en la acepción latina) de Estéfanas. 


“ECot 1611718, *C£. 1.Cor 7, 


Bibl.: C. SpPicO, Épitres aux Corinthiens, en La Sainte Bible, 


XI, París 1949, pág. 296. Haac, col. 494, 
P. ESTELRICH 


FOSEC. > Pásak. 


FRACCIÓN DEL PAN («Aoi TOÚ AápTOU; Vg. 
fractio panis). Los judíos no cortaban el pan con 
un cuchillo, sino que lo rompían o partían con la mano!, 
Esta costumbre, la encontramos observada por Jesús 
en la multiplicación de los panes?, en la última Cena? 
y en la cena de Emaús*, y también por san Pablo?. 

Cada comida judía — acto eminentemente social y 
vínculo de unidad espiritual — comenzaba con el si- 
guiente rito: el padre de familia o el anfitrión tomaba 
el pan, pronunciaba la fórmula de bendición (heb. 
berákah) partía el pan, comía él mismo un trozo y dis- 
tribuía el resto entre los comensales. Este conjunto es, 
a veces, llamado «la fracción del pan» (Bérákot, 46a, 
474). 

En el libro de los Hechos encontramos un fenómeno 
sin paralelo: el nombre de «fracción del pan», sea 
que se use el sustantivo” o el verbo”, aparece como 
término técnico para designar una determinada comida 
en su totalidad. El carácter religioso o ritual de esta 
comida está fuera de duda: el contexto en que se le 
menciona en Act 2,42, la exultación («yadMiaoss, 
«gozo mesiánico» o escatológico) que la caracteriza 
según Act 2,46, su celebración en el primer día de la se- 
mana (Domingo)?, lo demuestran incontrovertiblemente. 

La identificación (cegada particularmente por H, 
Lietzmann y —con algunos matices de diferencia — 
por O. Cullmann) de esta cena ritual con la Eucaristía 
tal como la describe y concibe san Pablo, se impone 
en virtud de razones decisivas: 


a) Act 20,7 y sigs. nos presenta a san Pablo cele- 
brando la «fracción del pan» en una comunidad de 
origen paulino, y ello en una fecha posterior no sólo 
a la fundación de la Iglesia de Corinto, sino también a 
la redacción de la 1 Cor; lo cual demuestra que bajo 
el nombre de «fracción del pan» se puede encontrar 
como realidad la «Eucaristía paulina» a base de pan y 
de vino, relacionada con la última Cena y concebida 
como memorial de la muerte del Señor; y cabe señalar 
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Masada. Grandiosa elevación rocosa, completamente aislada, y una de las mejores fortalezas de Judea por su 
situación y por las importantes fortificaciones y construcciones herodianas. (Foto Orient Press) 


que el relato mismo de Act 20,7 y sigs., se asemeja en 
su forma a 1 Cor cap. 11. 


b) Los caracteres específicos positivos de la «fracción 
del pan» de los Hechos se encuentran también en la 
«eucaristía paulina» de 1 Cor cap. 11: es decir, el carácter 
festivo (llevado incluso a extremos reprobables: ver. 21), 
la nota escatológica?, y la celebración en «el día del 
Señor» *”. 


c) San Pablo, al hablarnos acerca de la Eucaristía, 
subraya todavía en forma notoria el rito de la fracción 
del pan*, 


d) La idea de que la Eucaristía como memorial de 
la Pasión sea una concepción propia de san Pablo, es 
totalmente infundada: en efecto, el relato de la última 
Cena pertenece al material evangélico a título de pro- 
totipo del banquete religioso de la comunidad, como 
lo demuestra su indole claramente litúrgica. Ahora bien, 
la «forma» del relato que aparece en Mt-Mc es indepen- 
diente de la «forma» que reviste en 1 Cor y anterior a 
ella, como se ve por la ausencia de la orden de reite- 
ración y por el carácter escatológico más pronunciado. 
Es, pues, enteramente digno de crédito san Pablo, 
cuando afirma que su práctica eucarística él la ha reci- 
bido de la tradición*?: e indudablemente de la tradición 
siropalestinense. Su Eucaristía no puede, entonces, ser 
otra cosa que la «fracción del pan» de la comunidad 
primitiva. 

Ante estas razones se desvanecen los hechos subra- 
yados por Lietzmann o Cullmann. Sobre el silencio de 
Hechos acerca del carácter de memorial de la Pasión 
en referencia a la «fracción del pan», y sobre la no 
mención del cáliz, más vale no detenerse, pues es dema- 
siado evidente la debilidad de estos argumentos negati- 
vOS. 

En cuanto al gozo escatológico de la «fracción del 
pan», para considerarlo como incompatible con una 
Cena en recuerdo de la Pasión, se necesita una visuali- 
zación moderna y «romántica» de la Pasión de Cristo: 
basta recordar el tam beata Passio del canon romano 
para comprobar cuán anacrónico es ese enfoque. La 
Pasión es precisamente la puerta de acceso a la era esca- 
tológica, de la cual se tiene una imagen y una prenda 
en la Cena del Señor. 

La «fracción del pan» es, pues, el primer nombre que 
recibió la única Eucaristía, derivado de una atención 
preferente otorgada al rito en el que Jesús había querido 
simbolizar al mismo tiempo el despedazamiento de 
su Cuerpo en la Cruz, y la unidad del pueblo convocado 
por Él —a través de su muerte y resurrección — al 
banquete escatológico??. 

1Cf. Is 58,7; Jer 16,7; Lam 4,4. 
2%Mc 14,22 y par.; cf. 1 Cor 11,24. *Lc 24,30.35. "Act 27,35. 
“Act 2,42. "Act 2,46; 20,7.11. *Act 20,7. "1 Cor 11,26 b.30-32. 


10] Cor 11,18.33; cf. 16,2. *%1 Cor 10,16. 221 Cor 11,23; cf. 15,3. 
13Cf, 1 Cor 10,16-17. 


Bibl.: H. LIeErzMANN, Messe und Herrenmahl, Bonn 1926, O, 
CULLMANN, La signification de la Céne dans le christianisme primitif, 
en RHPHR, 10 (1936), págs. 1-22. Y. DE MONTSCHEUIL, L'Eucha- 
ristie dans le N.T., en Mélanges Théologiques, París 1946, págs. 
23-48. A,J.B. HIGGINS, The Lord's Supper in the New Testament, 
Londres 1952, págs. 56-63. J. DuPont, Le repas d'Emmatiis, en LV, 
31 (1957), págs. 77-92, 


2Mc 6,41 y par.; 8,6.19 y par. 


B. VILLEGAS 
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TTT La Lan 7 


FRANCESAS 


FRANCESAS, Versiones. SiGLo Xu. Un salterio 
traducido al normando del Psalteriuwm hebraicum de san 
Jerónimo y otro también al normando del Psalterium 
Gallicanum, con los cantos del breviario y el Apocalipsis 
en normando. 


SIGLO Xin. Los libros de los Reyes, en prosa rimada, 
con glosas; a mediados de siglo la Biblia de san Luis, 
completa, del latín, colaboración, con eglosas, base 
de otras posteriores. La Biblia Historialis: traducción 
libre de la Historia Scholastica de Petrus Comestor; 
copiada con adiciones de textos bíblicos traducidos; 
revisada por J. M. Rely e impresa en 1478-1496; varias 
veces reimpresa. 


SIGLO XIv. Traducción anglonormanda, en la que se 
basa la Biblia del rey Juan el Bueno (1350-1364). 


SiGLO XvI. La Biblia de Carlos Y es obra de Raoul 
des Presles, incompleta, aprovechando la de san Luis, 
con prólogos resumidos de Lyra. La más famosa de 
este siglo es la traducción de Lefévre d'Étaples (Faber 
Stapulensis), NT en 1523 y AT en 1530, de la Vulgata, 
revisada en 1534 y 1541, puesta en el Índice por las no- 
tas, revisada por profesores de Lovaina y publicada 
en 1550, y reeditada más de doscientas veces. R. Benoist 
publica en 1566 una traducción con influjos calvinistas 
(se retracta en 1598). El protestante Castalion (Chateil- 
lon) publica en Ginebra una traducción en estilo po- 
pular, creando neologismos, pero encuentra fuerte 
oposición (1545). Más importantes es la Biblia de Serréi- 
res (1535), obra de P. R. Olivetanus, pariente de Cal- 
vino, que utiliza el trabajo de Lefevre, consultando el 
hebreo y la traducción de Pagnino; revisada varias 
veces: en Ginebra 1588, por S. y H. en 1724 y 1744, 
y por profesores de Ginebra en 1802-1805 y 1822; la 
revisión de Osterwald se convierte en base de nuevas 
ediciones y revisiones. 


SIGLO XVII. Además de varias traducciones del NT, 
hay una traducción completa de la Vulgata de J. Cor- 
bin (1643) y la protestante de Diodatí que tuvo poquí- 
simo éxito (Ginebra 1644). En este siglo descuella la 
Biblia de Sacy, obra de Antonio y de Isaac Le Maistre: 
el NT publicado por un editor de Mons en Amsterdam 
1667, sobre la Vulgata revisada según el griego: el AT 
en Paris 1672-1695: obra maestra de estilo, por su co- 
mentario puesto en el Índice, muchas veces revisada y 
reeditada; son importantes la revisión de A. Calmet, lla- 
mada Biblia de Vence (1748-1750), y la de N. Legros, 
llamada Biblia de Colonia (1739). De este siglo son los 
trabajos de R. Simon, de los que resulta un NT pu- 
blicado en 1702, 


SIGLO XVII. Se caracteriza por las versiones del NT. 
Las versiones católicas por J. Martianay (1712), M. Bar- 
neville (1719) y De Mésenguy (1752); las protestantes 
por J. Leclerc (1703), J. Beausobre y J. Lenfant (1718). 


SiGLo XIx. Católicas: E. de Genoude (1821-1822), J, J. 
Bourassé y P. Janvier (1865), J. B. Glaire (1871); la más 
famosa es la Biblia de Crampon, publicada en 1874 
y 1904, revisada por J. Bonsirven en 1952. Protestan- 
tes: E. Reuss, traducción con comentario (1874-1881); 
varias del NT: E. Arnaud (1858) A. Rilliet (1859), H. Ol- 
ramare (1872); del AT: L. Segond (1874) y H. A. Perret- 
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FRANCESAS 


Gentil (1847-1861). Judías: el Pentateuco de B. von 
Cahen (1830-1839) y de L. Wogue (1860-1869). 


SIGLO XX. Aparte varias del NT, tres católicas com- 
pletas: la Biblia de Maredsous (1948-1949), la Biblia de 
Lille (1951) y la Biblia de Jerusalén (1948-1952), realizada 
por muchos colaboradores especializados, y que ha sido 
un éxito fenomenal en Francia y se ha difundido fuera 
de Francia. Protestantes: la de A. Lods (1916-1918), la 
Bible du Centenaire (1916-1946) y la excelente traducción 
dirigida por É. Dhorme, llamada Bible de la Pléiade, 
(1956-1959). Judía: la Biblia del rabinado, dirigida por 
Z. Kahn (1899-1906). 


Bibl.: JE. MANGENOT, en DB, Il, cols. 2346-2373. 
J. SCHMID, en ZKTh, 82 (1960), págs. 298-300. 


J. L. ALONSO SCHÓKEL 


E. BEAUCAMP - 


FRAUDE (heb. bésa*; 5ókdos, dárrootepeiv; Vg. fraus, 
dolum). Es una especie cualificada del género mentira, 
que intenta con el engaño algún mal para el prójimo; 
hay fraude, por ejemplo, en el caso de seducción. Es 
siempre una falta de honestidad en los negocios y con 
frecuencia equivale a un robo disimulado con que se 
defraudan los derechos ajenos. 

Uno de los fraudes más frecuentemente atacados en 
la Biblia es el de los pesos y medidas; pesa grande y 
pesa pequeña son abominables al Señor?. Los profetas 
reprueban el fraude junto con la rapiña y las injusticias 
en los juicios y en las ganancias irregulares?. En muchos 
casos, el contexto matiza el fraude de avaricia y la 
versión griega de LXX traduce por TrAsovegla3, Crimen 


de especial gravedad es el fraude de los jueces, que 
para ser íntegros han de: ser enemigos de ganancia; 
por ello fallaron los hijos de Samuel, por avaros* — la 
versión griega también ha comprendido perfectamente 
el sentido al traducir képSos, ganancia (ilícita). 

Fundamentalmente, en tales casos, el fraude se opone 
a la fidelidad?. 

En el NT se prohíbe en general defraudar al prójimo 
en sus derechos; un caso de fraude legitimado: por el 
formalismo fariseo era el de negar la asistencia debida 
a los progenitores so pretexto de haber ofrendado al 
Templo los propios bienes (> Q órban)*. 

En Pablo se opone a la fidelidad mutua que se deben 
los esposos y los cristianos”. 

Jesús enumera el fraude entre las maldades que nacen 
del corazón del hombre, y el apóstol lo cuenta en la 
lista de vicios degradantes de la humanidad envilecida $. 

Dentro de la religiosidad eminentemente abierta al 
amor y justicia de la epístola de Santiago, defraudar 
el salario de los obreros es uno de los crímenes que cla- 
man al cielo?; en la vieja historia bíblica, Jacob — el 
que con fraude «había suplantado» a su hermano 
en la primogenitura y en la bendición paterna —, se 
queja de semejante atropello por parte de su suegro 
Labán”. 

Lv 19,35-36; Dt 25,13. 
8,10; Ez 45,10; Prov 20,10. 


2Cf. Am 8,5; Miq 6,10-11; Jer 6,13; 
vis 33,15+36,11; Jer 22,17, Ez 22,27: 


Hab 2,9. *Jue 5,13; 1 Sm 8,3; Ez 18,21. Cf, Jer 9,3-4. “Mec 10, 
19 y par. *1Cor 6,7; 7,5; 1 Tim 6,5; Tit 2,10. *Mc 7,22; Rom 
1,23; 2 Cor 12,16; 1 Tes 2,32 "Sant 5,4. Gn 31,7. 

C. GANCHO 


Laodicea, una de las ciudades de la Frigia y a cuyos cristianos san Pablo dirigió una carta. Vista del gimnasio: 
al fondo. el pueblecillo de Eski-Hisar. (Foto P. Termes) 
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FRENO (Vg. frenum). El freno, instrumento de 
hierro, compuesto de bocado, camas y barbada, que 
sirve para guiar y gobernar las caballerías, no aparece 
en la Biblia hebrea. La Vg. traduce por freno las siguien- 
tes palabras hebreas: yéter (xadwós)!, de dudosa 
traducción y significado en el contexto; mésitlót (xaM- 
vós)?, campanillas que los caballos llevan en el cuello, 
tal vez en una especie de ronzal; méteg (xoAMwós; 
Ve. camus, frenum), bridas con que se sujeta y tira de 
la boca la cabalgadura? y, en sentido impropio, el freno 
con que se doma y domina al hombre?*; resen (xoad- 
vós, knuós), cabestro en la boca del caballo para 
dominarlo? y, metafóricamente, bozal con que Dios 
castiga*?, o moderación en el hablar y obrar”. 


Job: 30,1. *Zac 14,20. *Sal 32,9: Prov 26,3; cf. Sant 3,3; 
Ap 14,20. *2Re 19,28; Ts 37,29. “Sal 32,9. “Is 30,28. "Job 
30,11. 

P. TERMES 


FRENTE (heb. mésah; yérotrov; Vg. frons). Parte 
superior del rostro humano: en ella el sumo sacerdote 
llevaba la placa de oro, llamada diadema de santidad?, 
los israelitas en oración colocan las — filacterias, Go- 
liat fue herido de muerte? y apareció la lepra con que 
fue castigado Ozías?. 

En la frente recibirán unas marcas o señales distin- 
tivas de elección y preservación los justos*; los impíos, 
en cambio, las marcas o — caracteres de la bestia*, 
mientras la mujer que representa a la gran Babilonia 
lleva en ella un nombre misterioso?. 

La frente dura — como el bronce”, el diamante o el 
pedernal? — es símbolo de obstinación y contumacia?, 
pero también de constancia invencible*”; la de meretriz, 
lo es de descaro. 


¡Éx 28,38; Lv 8,9. *1 Sm 17,49, 32 Cr 26,19-20. *Ez 9,4; Ap 
7,33 9.4; 14,1; 22,4. “Ap 1316-17 14,9. “Ap. 175. 7Is 48,4, 
8Ez 3,9. *Is 48,4; Ez 3,7.8. "Ez 3,8. 

P. TERMES 


FRIGIA (Opuyia; Vg. Phrygia). Región del Asia 
meridional, cuyos límites han variado según las épocas. 
Diodoro de Sicilia dice que los friglos en el siglo IX A.C., 
tuvieron el imperio del mar durante veinticinco años; él 
mismo, así como Estrabón, distinguen la Frigia gran- 
de, que comprendía la Galacia, y la Frigia pequeña, 
del Helesponto. En la época romana se dividió en dos 
partes también: la occidental que formaba la Frigia, 
propiamente dicha, la Frigia asiática, y la oriental y 
meridional que abarcaba Galacia, la Frigia galática. 
Los límites de la primera eran Bitinia al norte; Licia, 
Fisidia e Isauria al sur; Caria, Lidia y Misia al oeste; 
Galacia y Licaonia al este. Sus habitantes eran mezcla 
de tribus macedonias, tracias y armenias, con una len- 
gua indogermánica. Su religión original con las divi- 
nidades principales, Mu, Cibeles y Attis, fue absorbida 
por la de los griegos. 

En el AT, Frigia se menciona una sola vez en el 
libro de los Macabeos, en que se cita a Felipe, prefecto 
de Jerusalén?. En el NT se dice que algunos judíos de 
Frigia estaban en Jerusalén cuando la venida del Espí- 
ritu Santo?; y que san Pablo atravesó y evangelizó esta 
región en el segundo y tercer viaje misionales?. 
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FRUTOS DEL ESPÍRITU 
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Situación de Frigia en el Asia Menor meridional 


La expresión tan discutida del segundo viaje: Try 
Dpuylav kai Padatikv xwpav* se entiende muy bien 
atendiendo a la división romana, ya que la Frigia ga- 
lática estaba formada por la región habitada por los 
gálatas desde el siglo III A.C., más Licaonia, Pisidia 
y parte de otras nacionalidades. 


12 Mac 5,22. *Act 2,10. “Act 16,67% Y823. “Act 16,6, 
Bibl.: FEsTRABÓN, Geogr., 13,8,1. DIODORO SÍCULO, Bibl. hist., 


M. BALAGUÉ 


FRUTA. — Flora, $ 3. 


FRUTOS DEL ESPÍRITU. Describiendo el apóstol 
Pablo el duelo que libran en el hombre el espíritu y 
la carne, contrapone a «las obras de la carne» — 16 
son las que señala, o 15, según BSP**, aunque hay 
varios sinónimos — «el fruto del espíritu» (Ó kaprros 
TOÚ TrveúuuaTos) — señalando 9 miembros?. 

La contraposición numérica no suglere en modo al- 
guno que la «carne» tenga mayor virtualidad o poder 
sobre el hombre, porque, tanto en el catálogo de vicios 
como en el de frutos del espíritu, no ha pretendido 
Pablo agotar todos los rasgos de la animalidad ni de la 
espiritualización del hombre, sometido a cualquiera de 
las dos fuerzas que se lo disputan con tendencias an- 
titéticas. 

Nosotros hablamos de «frutos», pero el texto bíblico 
que sirve de base subraya — en contraste con la plurali- 
dad de las obras de la carne — la unidad del buen árbol 
que producen tan buen «fruto» que es «amor, gozo, paz, 
magnanimidad, benignidad, bondad, fe (tricT15), man- 
sedumbre, continencia». Tales notas o modalidades del 
fruto espiritual probablemente no son toda ni sola la 
expresión con que el espíritu se manifiesta; todas son 
profundamente bíblicas, y coinciden en acentuar la 
mesura, transparencia y amabilidad de la intervención 
de Dios, contrapuesta al desorden y turbulencia bes- 
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FRUTOS DEL ESPÍRITU 


tiales de la carne, y se orientan todas hacia la caridad, 
que es la primera manifestación; en tal contexto, la 
«fe» equivale a fidelidad u honradez en el trato con el 
prójimo. Una lectura comparada del 1 Cor cap. 13 nos 
descubre que el fruto del espíritu es equivalente a la 
caracterización de la caridad auténtica, tal como Pablo 
la ha pensado — partiendo probablemente de la con- 
sideración de la conducta personal de Jesús. 

El «espíritu» no es aquí directamente la tercera per- 
sona de la Santisima Trinidad, sino la parte superior 
y sobrenatural que, bajo el soplo e influjo de la acción 
de Dios, domina en el creyente. 

Este fruto abundante del espíritu es el fruto que da 
todo creyente, como buen sarmiento, por su entronque 
en Cristo?, «fruto de justicia por medio de Cristo»?, 

16ál 5,19-23. *Jn 15,2 y sigs. *Flp 1,11; cf. Rom 6,22; Ef 5,9; 
Col 1;10; 'Sant 3,18. 

Bibl.: A. VIARD, Le fruit de "Esprit, en VSp (1953), págs. 451-470. 


C. GANCHO 


FUA. —> Pirah, Putáh y Puwwáh. 


FUD (doús; Vg. omite). Región devastada por Holo- 
fernes en su primera expedición?. Es muy poco probable 
la identificación con el Ponto, como algunos han pre- 
tendido. Podría ser que la expresión aquí citada «Pud y 
Lud», haya sido tomada de otros lugares del AT en 
que se mencionan juntos —> Put y Líd?. 


1Jdt 2,23. *Is 66,19; cf. Jer 46,9; Ez 27,10; 30,5; Gn 10,6. 


Bibl.: Simons, $ 1601. M. M. EsTRADÉ - B. M. GIRBAU, Judit, 
en La Bíblia de Montserrat, Montserrat 1960, págs. 229-230, 


C. COTS 


FUEGO (heb. *e3; ar. nár*”; mÚúp; Ve. ¡gnis). El 
fuego es una de las realidades físicas que, como el agua, 
la piedra, la tierra y el viento — aproximadamente los 
primeros elementos de la filosofía primitiva —, ha lo- 
grado amplio eco en el lenguaje figurado y en la misma 
teología. 


1, ANTIGUO TESTAMENTO. Los usos naturales del 
fuego, derivados de su triple capacidad de destrucción, 
luz y calor, han sido entre los hebreos idénticos a los 
de cualquier otro pueblo de la antigiiedad; sólo en la 
época helenística hay alusión al modo de producirlo 
con pedernales*, pero sin duda que el procedimiento 
era ya bien conocido aun antes de la entrada en Canaán. 
Se mantenía con maleza, excrementos secos de animales, 
y aun humanos, y con leña propiamente dicha?. Como 
expresión de la actividad humana estaba prohibido en- 
cenderlo en día de sábado?. 

Ha quedado enjuiciado en el derecho penal con oca- 
sión del que pone fuego en las mieses y como castigo 
de algunos crímenes* (—> Fuego, Pena del); era repre- 
salia usual en las guerras ', 

Por su virtualidad destructiva y purificante se empleó 
en la fundición y trabajos de los metales, quedando 
bien pronto como base de imagen literaria de la puri- 
ficación espiritual en parangón con el agua para los ob- 
jetos inflamables*. 

Mucho más importante es su empleo en el culto 
sagrado. Venía prescrito para distintas clases de sacri- 


623 


ficios” y en altar especial se conservaba un fuego per- 
petuo, uno que podía ser empleado en las necesidades 
litúrgicas, pues cualquier otro era «fuego extraño», 
profano?. El sacrificio idolátrico de los primogénitos 
a Molok (—> Infanticidio) tenía lugar poniendo los niños 
en los brazos de la estatua de donde resbalaban a un 
horno de bronce; la ceremonia viene designada como 
«pasar por el fuego»?. 

El fuego es uno de los elementos más constantes en las 
teofanías como simbolo elocuente de la fuerza y trascen- 
dencia divinas; así apareció Dios a Abraham, a Moisés, a 
los profetas y, sobre todo, en la teofanía del Sinaí”. A 
Dios mismo se le llama «fuego devorador», aunque sin 
huella alguna panteística, pues Él es quien consume como 
fuego, quien como fuego purifica, sin que nada pueda 
ofrecerle resistencia**; sus emisarios son el viento y el 
fuego, y al rayo se le llama «fuego de Dios», como al 
trueno «voz de Dios»!?. El fuego es la versión gráfica 
de los celos con que Dios busca el amor y fidelidad de 
su pueblo?”, 1 

El juicio de Dios, expresión escatológica que indica 
la intervención divina que castiga a su pueblo, purifi- 
cándole con las pruebas en vistas al resto, que ha de 
quedar limpio como metal sin escoria, se realiza en 
fuego devorador de pecado e impureza. La palabra de 
Dios la han sentido los profetas cual fuego que abrasaba 
sus entrañas?”, 

También el amor es comparado al fuego y valor de 
fuego purificador tienen las calamidades y tribulaciones 
que atormentan al hombre, no para destruirlo ni hacerle 
sufrir como a un animal, sino para dignificarle según 
los planes providenciales?*. 

12 Mao 10,3. *Jer 7,18; ls 5,14;.9,17;33,12Br: 4,12. *Ez:35,3. 
¿Éx 22,5; Lv 20,14; cf. Gn 38,24. *Dt 13,17; Lv 20,48; Am 1,4; 
Jer 21,10. *Cf. Ex 32,2 y 588.5 Nm 31,23; Jer 6,28 y sigs.: Mal 
3.3; Eclo 38,28. ?Cf. Lv 1,7; 4,12; 6,2 y sigs.; 13; 10,1; 20,2; 1 Re 
18,38. *Lv 9,24 y sigs.; Nm 3,4. "Dt 12,31; 16:10; 7 Ro 16,57 
17,17. "Ga 15,17; Ex 3,2 y sigs.; 19,18 y" siés.+ Ez cap. 1. “Dt 
4,24; 6,15; Is 31,9; Jer 15,14; Mal 3,2. '*Sal 29,7; 104,4 (cf. Heb 1,7) 
JOb.1;16: *"81x:20:13= DC 59. “A. 1, 4254115 15, 917 Y SI0S.: 
Jer 6,27; 20.9: 23.29; Zac 12,6. Cant 8,60; Job 15,34; Bclo 2,5. 


2. NUEVO TESTAMENTO. Para la época del NT el 
género apocalíptico, mezcla de grandiosidad y misterio, 
ha logrado un gran desarrollo y con él la imagen ful- 
gurante del viejo fuego de las teofanías y visiones pro- 
féticas. Ya en los últimos profetas prevalece tal imagen 
para señalar las intervenciones de Dios en los últimos 
tiempos: «He aquí que llega Yahweh en fuego, y es su 
carro un torbellino, para tornar su ira en incendio y 
sus amenazas en llamas de fuego. Porque va a juzgar 
Yahweh por el fuego»... y en los cadáveres de los re- 
beldes habrá «gusano que no muere nunca y fuego que 
no se apagará»!, Esta fuerte corriente que acusan per- 
fectamente las apócrifos del AT y los documentos de 
Qumrán, vamos a encontrarla en los escritos del NT 
totalmente volcada hacia las realidades últimas. 

Cultualmente, el fuego no tiene importancia alguna 
en el NT; pero la tiene, y muy grande, en la religiosidad 
proyectada hacia el mundo futuro. 

Juan Bautista presenta los tiempos nuevos como la 
llegada del juicio de Dios, separando el grano de la paja 
que se quema por inútil, y puesta ya el hacha en la 
raíz del árbol estéril que va a ser arrojado al fuego?. 
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Jesús en las parábolas empleará las mismas imágenes 
para designar el juicio de Dios contra los indignos, 
mezclando elementos del lenguaje apocalíptico y de la 
terminología popular siempre gráfica y basada en las 
múltiples faenas agrícolas, así la gehenna del fuego, 
el horno del fuego, el fuego eterno, el fuego inextin- 
guible?, expresiones todas que pertenecen al lenguaje 
metafórico como «el rechinar de dientes», «el gusano 
que no muere» y «las tinieblas» en oposición al reino 
y a la vida. 

En un contexto que habla de la decisión necesaria para 
arrancar las ocasiones de escándalo, viene el «pues todos 
serán salados con fuego» (trás yxáp Tupi áMO0 Moras)? 
como conclusión de la necesidad universal de la prueba 
simbolizada por el fuego que desempeña en el hombre 
las funciones de la sal en los sacrificios *. Innumerables 
son las interpretaciones dadas al versículo; pero la 
concatenación con los precedentes (ydp), la alusión 
implícita — pero evidente — al ritual del AT y la super- 
posición de las imágenes fuego-sal nos deciden por la 
expuesta, y en consecuencia la precedente — gehenna 
y el fuego de aquí simbolizan la prueba dolorosa y que- 
mante. Ello está en conexión con las exigencias de esfuer- 
zo que Jesús presenta para pertenecer al reino, cuya 
entrada es el bautismo de agua, pero también de fuego 
y espíritu; su misión la ve precisamente como fuego 
que ha venido a traer*, como la prueba de segregación 
de los hombres sobre quienes se ejerce el juicio de Dios. 

También Pablo y otros escritores del NT conocen la 
imagen del fuego como símbolo de prueba, purificación 
y castigo”, y como imagen del ardor que quema al hom- 
bre en las preocupaciones apostólicas y en la vida se- 
xual?*; la fiebre corporal se designa comúnmente en 
griego con terminología ignea (trrupetós)”. 

Los últimos acontecimientos cósmicos están ilumina- 
dos con resplandores de incendio («los cielos abrasados 
se disolverán»), la manifestación de Jesús será «en fuego 
de llama», y en el Apocalipsis está «el lago de fuego» 
como trágico telón de fondo que representa la justicia 
divina, y el fuego es uno de los elementos más presentes 
en todos los castigos y cataclismos que cruzan por el 
libro?”, 


1Is 66,15-16.24; cf. Sal 1,18; Mal 3,2.19. *Mt 3,10 sigs. y par. 
2 Mt 5,22; 7,19; 13,40 y sigs.; 18,8; 25,41; Mc 9,43 y sigs.; Jn 15,6. 
¿Mc 9,49. $Lv 2,13; cf. Heb 10,27. *Mt 3,11 y par.; Lc 12,49 
y stes. “EL 1Cor 313 y stes; Saut 3,3: 1 Pe 1,7; 2 Pe-3,7; Jds 
TIA, *2Cor 11,29: 1 Cor 7,9; ef. 1Pe 4,12. *Mt 8,14-15;5 Me 
1,30-31; Le 4,3839; Jn 4,52. *'"2 Pe 3,12; 2 Tes 1,8; Ap 4,5-10; 
9,17-185. 11,55 13,13, ete. 


Bibl.: L, PiroT-R. LECONTE, en La Sainte Bible, 1X, págs. 
514-515. F. LANG, Das Feuer im Sprachgebrauch der Bibel..., Tu- 
binga 1951; íd., Trúp, en ThW, VI, págs. 927-948. H. ZIMMERMANN, 
Mit Feuer gesalzen werden: Eine Studie zu Mk 9,49, cn ThO, 14 
(1959), págs. 28-39. J. ALonso Díaz, Evangelio de san Marcos, en 
La Sagrada Escritura, 1, Madrid 1961, pág. 452 y sigs. B, RENAUD - 
X. LÉéon-DUFOUR, Feu, en Vocabulaire de Théologie Biblique, Paris 
1962, cols. 362-368. 


C. GANCHO 


FUEGO, Pena del. En el AT la pena del fuego sólo 
está prevista en dos casos por la Ley: cuando un hombre 
toma dos mujeres, madre e hija, en cuyo caso deben ser 
quemados los tres*; y cuando la hija de un sacerdote 
se prostituye, deshonrando a su padre, consagrado a 
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FUL 


Dios?. En el Código de Hammurabi se aplica la misma 
pena en dos casos semejantes. En la época patriarcal se 
alude a esta pena a propósito de Támár, nuera de Judá?. 
Los judíos podían infligir esta pena de dos maneras: 
encendiendo un haz de leña alrededor del condenado, 
«combustión del cuerpo», o vertiendo plomo fundido 
en la boca, «combustión del alma» (—>Gehenna e 
Infierno). 


ILy 20,14, *Lv 21,9. *Gn 334% 


C. COTS 


FUELLE (heb. mappiuah, de náfah, «soplar»; puonTAP; 
Ve. sufflarium). Isaías y Jeremías lo mencionan!, En 
el Eclesiástico se compara el sol a un horno sobre el 
que se ha aplicado un fuelle, y el fuelle a una perso- 
na que sopla a dos carrillos* (=> Horno). 


1Is 54,16; Jer 6,29. *Eclo 43,4; 28,14. 


D. VIDAL 


FUENTE, Puerta de la (heb. dar há-“ayin; TúAn 
Ts Unyñs; Vg. porta Fontis). Por ella pasó Nehemías 
cuando inspeccionaba las murallas: Fue reedificada 
por Sallúm?. Estaba situada al sudeste de Jerusalén, 
poniendo en comunicación Siloé con BPr Eyúb. 


'Neh 2,14. -*Neh 3,15. 


Bibl.: J. Simons, Jerusalem in the Old Testament, Leiden 1952. 
B. UBacH, Nehemias, en La Bíblia de Montserrat, VIE, Montserrat 
1958, pág. 326. 

M. V. ARRABAL 


FUENTES DE LA REVELACIÓN. En la apologéti- 
ca católica se designa así el doble origen de donde pro- 
vienen nuestros conocimientos sobrenaturales de Dios, 
que son la Sagrada Escritura y la Tradición contenida 
en la Iglesia. 

Hay otras fuentes de conocimiento, como el mundo 
sensible y las revelaciones particulares, pero no entran 
en las «fuentes» por excelencia, porque son, o mera- 
mente naturales o privadas. 

El concilio Vaticano I (sesión III, caps. 2-4, Denz, 
n.2 1785 y sigs.) expuso la doctrina católica sobre el 
tema (— Revelación). 

C. GANCHO 


FUL. —> Pul. 


FUL, Tell el. Tell situado a unos 5 km al norte de 
Jerusalén, a la derecha de la carretera moderna. Identi- 
ficado, desde Gross (1843) y Robinson (1844), con — 
Gabaa de Benjamin?, llamada más tarde de Saúl?, a par- 
tir de las indicaciones de los mismos Libros sagrados, 
que la sitúan entre Jerusalén y Rámah?, y le atribuyen 
las cualidades de un excelente puesto de observación 
desde donde se alcanza a ver Mikmas*; a ello se aña- 
den los datos que nos proporcionan Flavio Josefo* y 
san JerónimoB. ; 

En 1868, Warren, por cuanta del Palestine Exploration 
Fund, realizó las primeras excavaciones, en las que no 
supo descubrir nada importante. Los ingenieros mili- 
tares ingleses, C. R. Conder y H. H. Kitchener, que visi- 
taron el tell en diciembre de 1874, a cargo del Survey of 
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Tell el-Fal, identificado con la Gabaa de Benjamín o la de Saúl, visto en la ilustración desde el lado sur. 
(Foto J. A. Ubicta, Archivo Termes) 


Western Palestine, llegaron a la sorprendente conclusión 
de que «las obras son semejantes a algunas de las que 
emplearon los cruzados» C, 

En 1922-1923, W. F. Albright, director de la American 
School of Oriental Research, emprendió nuevas excava- 
ciones, que completó en 1933. El resultado fue entera- 
mente favorable a la identificación de Tell el-Fúl con 


Mapa en el que se indica la situación de Tell el-Fúl y de las 
principales poblaciones circundantes 
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Gabaa de Saúl. Distinguió cuatro estratos, que van des- 
de los comienzos de la historia de Israel (ca. 1200 A.c.) 
hasta el primer período romano (siglo 1). El primer 
estrato pertenece al tiempo de los Jueces (siglos X1IH1- 
XII A.C.) y aparece recubierto de una capa de cenizas. 
El segundo pertenece al tiempo de Saúl (final del si- 
glo XI A.C.). Es de esta época la fortaleza cuyo plano 
reproducimos, de fábrica muy sólida. Esta fortaleza 
fue destruida por el fuego en una situación histórica, 
que la información arqueológica actual no permite 
determinar exactamente. La destrucción puede situarse 
en el reinado de Saúl, antes de la batalla de Mikmaás 
o bien después de su muerte. Después del cisma (ca. 
siglos IX-VIII A.C,), fue construida una torre de vigilancia 
sobre el ángulo sudoeste de la fortaleza de Saúl. En 
esta época, perdida la categoría de capital, fue quedando 
en el olvido hasta la destrucción, en la invasión asiria. 
Reocupada durante el período helenístico, fue destruida 
definitivamente, seguramente en el año 70 por Tito, 
quien acampó cerca de ella la vispera de su marcha 
sobre Jerusalén. 


A Bel. Iud., 1,5,2,2 (ed. Niese 51). BEpist., 108,8, en PL, 22, col. 
883. CCONDER - KITCHENER, II, pág. 159. 
Jue 19,14, *1Sm 11,4. *Jue 19,10-14. *1Sm 13,16; 14,16. 
Jue 20,40. 
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Tell el-Fúl. Plano de la fortaleza, de 
sólida construcción, de la época de 
Saúl. Hacia el año 1000 A.c. 


Bib!.: M. V. GUÉRIN, Samarie, 1, Paris 
1875, pág. 188 y sigs. W.F. ALBRIGHT, 
The Archaeology of Palestine and the Bible, 
Nueva York 1922-1923, págs. 23 y 47-48; 
id., A New Campaign of Excavation at 
Gibeah of Saul, en BASOR, 52 (1933), 
págs. 6-12. ABEL, IT, pág. 334, L. HEn- 
NEQUIN, Tell el-Foul (Gabaa de Sail), en 
DBS, 1, cols. 404-406, 


B. M.* UBACH 


FUNDAMENTALISMO. En 
sentido estricto, y dentro de la 
teología protestante, cabe definir 
el fundamentalismo como corriente. 
de opinión surgida en Norteamérica 
de las conferencias bíblicas durante 
la segunda mitad del siglo xix y 
consiste en un movimiento radical de protesta 
contra un liberalismo extremado y militante. El fun- 
damentalismo, que ha encontrado un gran eco sobre 
todo en las comunidades norteamericanas de los bap- 
tistas, presbiterianos y Disciples of Christ, ha pro- 
vocado también, no obstante, las más complicadas 





FUNDAMENTALISMO 
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disputas. A causa de supuestas tendencias catolicistas, 
el fundamentalismo ha rechazado últimamente el mo- 
vimiento ecuménico. Tras la constitución del Consejo 
Ecuménico de las Iglesias en Amsterdam (1948), las 
iglesias orientales según el fundamentalismo se unieron 
en el International Council of Christian Churches (1949). 


Tell el-Fúl. Ángulo suroeste de la fortaleza de Gabaa de Saúl, vista desde el este. El muro occidental es 
claramente una reconstrucción posterior. (Goto J. Starcky) 
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FUNDAMENTALISMO 


Teológicamente, el fundamentalismo tiene como base 
una interpretación escrituristica que, apoyada en la 
inspiración verbal, admite el texto de la Escritura co- 
mo expresión inmediata y absolutamente infalible de 
la revelación divina. Menospreciando los caracteres 
históricos de la revelación, el fundamentalismo no sólo 
discute el derecho de la crítica histórica en relación con 
la SE (clasificación de fuentes, cuestiones de autor) 
sino que rechaza radicalmente incluso la aplicación de 
los criterios literarios e histórico-formales (genera litte- 
raría) como medio hermenéutico. La tendencia exe- 
gética esencial del fundamentalismo se manifiesta no 
sólo en su procedencia de las conferencias bíblicas, sino 
también sobre todo, en su protesta contra la introduc- 
ción de la Revised Standard Version en América (1952). 

La concepción teológica del fundamentalismo se con- 
creta en los cinco puntos de su programa: infalibilidad 
de la Biblia, parto virginal, sustitución del sacrificio 
explatorio, resurrección corporal y segundo advenimiento 
de Jesucristo. En la práctica, los fundamentalistas al- 
canzaron una significación especialmente importante en 
la lucha contra la teoría darwinista de la evolución. 

Por encima de ese ámbito de aplicación, histórica- 
mente angosto e indiscutiblemente concreto, la expre- 
sión fundamentalismo ha alcanzado en la terminología 
protestante actual una significación de acuerdo con la 
cual toda idea basada en el texto, no sólo de la Sagrada 
Escritura, sino también de los escritos apócrifos es 
considerada a la luz del fundamentalismo. Este signifi- 
cado más amplio se da sobre todo en la confrontación 
del fundamentalismo y el existencialismo. En cuanto la 
moderna exégesis protestante inquiere singularmente el 
sentido existencial de las afirmaciones bíblicas y la «tras- 
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cendencia» también existencial de las mismas como 
única interpretación válida reconocida (—> Desmitologi- 
zación del NT), cabe comprender la motivación en el tex- 
to «objetivo» como fundamentalismo, identificable con 
«Jegitimismo». También allí donde un llamado «canon 
interno» de la Escritura se propugna y asimismo se 
aplica como norma hermenéutica, hay una discrepancia 
entre el texto y el sentido de la SE. La apelación al texto 
de la Escritura como tal equivale entonces a funda- 
mentalismo, y lleya consigo cierta mengua de valoración. 

Bibl.: E.C. VANDERLAAN, edit. Fundamentalism versus Moder- 
nism, Nueva York 1925 (documentos). W.B. RILEY, JZaspiration 
or Evolution?, Cleveland 1926. S.G. CoLkE, The History of Fun- 
damentalism, Nueva York 1931. N.F. FURNISS, The Fundamen- 
talist Controversy 1918-1931, New Haven 1954. J. SCHIEDER, 


Zwischen Fundamentalismus und Existencialismus, en Luthertum, 27, 
Berlín 1962. 


P. BLÁSER 


FUNDAMENTO. Uno de los títulos de la obra 
apócrifa, también llamada — Tesoro de la vida. 


FUNDICIÓN. — Metalurgia. 


FUNÓN. Una de las estaciones de los israelitas en el 
desierto durante el Éxodo, llamada en hebreo > Púnón. 


FUQOU:AH, GEBEL. Monte de la actual Palesti- 
na relacionado con la identificación de — Gelboe. 


FUT. Uno de los descendientes de Cam, hijo de 
Noé. —> Put. 


FUTIEL. > Putprel. 
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G. Lages la tercera letra del alefato hebreo 3 (gimel) 
y asimismo la tercera del alfabeto griego, y (gamma), 
pero es la séptima del abecedario latino, £ (ge); en 
castellano ocupa el octavo lugar. 


1. La «G» COMO SIGNO. La epigrafía semítica junto 
con la griega más antigua presenta un tipo idéntico 
de letra g, muy definido y poco variante, excepto en 
la dirección del escrito que es hacia la derecha en el 
griego y hacia la izquierda en el semítico. El latín cerró 
más el signo y colocó un trazo horizontal. 


Los principales pasos evolutivos en hebreo-arameo 
son los siguientes: 


E e 


1. Derivaciones de los caracteres jeroglíficos egipcios. 
2. Paso al alfabeto protosinaítico. 3. Desarrollo 
tamúdico 


1 O O O A 


+ a 6 El 8 9 


4. Alfabeto fenicio. Sarcófago de Hirám, rey de 
Biblos (siglo Xut A.c.). 5. Alfabeto fenicio (1000 
A.C.). 6. Estela de Méña", rey de Moab (ca. 890- 
875 A.C.) 7. Cartas arameas (800 A.c.). 8. Ins- 
cripción de Siloé (700 A.c.) 9. Letras talladas en 
sellos y piedras preciosas (800-500 A.c.) 


A AAA 


10 11 YA 
10. Papiros egipcios (500-300 A.c.). 11. Inscrip- 
ciones en monedas de época macabea (150-40 A.c.). 


12. Siglo primero de la era actual y escritos de la 
época de Bar Kokéba”, 1-150 p.c. 
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SEDES Y d 


AAA 15 16 17 18 


13. Papiros (siglos v-viHH D.C.). 14. Siríaco (50C- 

800 D.c.). 15. Pentateuco samaritano (siglo XIt.t 

D.C.). 16. Escritura rabínica rasí (siglo Xt D.C.). 

17 Caracteres alemanes cursivos (siglo XIX D.C.) 
18. Escritura árabe del Corán 


2. LA «G» COMO SONIDO. El fuerte sonido gutural 
que a veces tiene la g en castellano (por ejemplo, en 
«virgen») es una modificación profunda, relativamen- 
te reciente en la historia del lenguaje, debida a in- 
fluencia árabe. En las tres lemguas indicadas, nunca 
tuvo tal sonido y equivalió siempre a la forma castellana 
palatal («gozo», «gloria», «guerra»). Mucho menos 
tuvo en hebreo y griego el sonido prepalatal fricativo 
sonoro o bien el africado sonoro, propio de las lenguas 
romances y del antiguo castellano, como en francés, 
catalán, italiano o portugués (j o g). 

En hebreo, la £ forma parte del grupo de las begad- 
kefat. Tendrá, pues, según los casos, un sonido duro de 
velar oclusiva sonora que es el primigenio, y entonces 
habrá de escribirse daguesada, o bien poseerá un so- 
nido velar aspirado sonoro, y entonces irá rafeada o sin 
señal diacrítica alguna. Se dará el último caso siempre 
que se halle precedida de un sonido vocálico, Séwa” 
o incluso alguna ligadura interverbal, por tenue que sea. 

En griego, la y (gamma) ante gutural (y, xk, x, 8) 
se pronuncia como nr ligeramente gangosa. 

La digamma (fp) gráficamente no es más que la unión 
de dos gammas superpuestas. Como sonido equivale a 
la wáw semiconsonántica. Como número, la digamma=6 
(=> E). 


3. LA «G» COMO VALOR NUMERAL. Como signo nu- 
mérico la g equivale: en hebreo 1 = 3; en griego y = 3, 
y = 3000, y = 30000. 


Bibl.: Véase la citada en —B y E. 


S. BARTINA 
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GÁ“AL 


GÁ“AL («escarabajo ?», cf. sudar. gutal/gi“al; áx. gu- 
“ql*”, «palmera en tierra regada»?, cf. ár. ga["”; Fada; 
Vg. Gaal). Hijo de “Ébed. Se ignora si era israelita o 
cananeo. Gá“al y sus hermanos incitaron a los siquemitas 
a sublevarse contra —>”Ábimélek, durante la fiesta en 
que los viñadores ofrecían a los dioses las primicias 
de la cosecha; Gá“al logró su propósito y se puso al 
frente de ellos. Zébul, representante de ”Abimélek en 
Siquem, participó a su jefe lo que se maquinaba y le 
explicó el modo de reprimir al aventurero y sus herma- 
nos. ?Abimélek condujo un ejército frente a la ciudad 
y los derrotó, y Zébul expulsó de Siquemn a los rebeldes?. 


Jue 9,26-41. 


Bibl.: F. JoserO, 4nt. lud., 5,7,3.4, NoTH, 359, pág. 230. G. 
RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 62. 
R. TAMISIER, Les Juges, en La Sainte Bible, 1, París 1949, págs. 
227-229. A. PENNA, Gaal, en ECatt, V, Roma 1950, col. 1831. 


P. ESTELRICH 


GÁ“AS («tembloroso»; Pads; Vg. Gaas). Monte de 
Efraím, situado al sur de Timnat Sérah, lugar en don- 
de fue enterrado Josué!. Su identificación está en 
función de la que se asigne a —> Timnat Sérah, pero 
teniendo en cuenta los pasajes bíblicos en que se alude 
a los ríos de Gá“as (nahaále gátas) y a los valles de Gá“as?, 


Si se identifica Timnat Sérah con Kafr Haáris (15 km 
al suroeste de Náblus), el monte de Gá“a3 sería Gebel 
el-Gassanah, al sur de tal lugar. Si se identifica con 
Hirbet Tibnah (unos 14 km al noroeste de Rám Allah), 
la montaña de Gá“as sería alguna de las que se encuen- 
tran al sur, posiblemente Bét *I116, que como la anterior, 
está separada de Timnat Sérah, por varios waádis. 


1Jos 24,30; Jue 2,9. *2$m 23,30; 1 Cr 11,32. 


Bibl.: Abel, 1, pág. 399; Il, págs. 481-482, B. Ubacn, Josué, 
en La Biblia de Montserrat, YV, Montserrat 1953, pág. 188; íd., / 
¡ ll Samuel, ibíd., pág. 325. Migr., II, col. 540, con bibliografía. 
SIMONS, $8 540, 541, 810. 

M. V, ARRABAL 


GABAA. 1. (heb. gibtah, «altura»; Papad; Vg. Ga- 
baa). Ciudad asignada a la tribu de Judá, situada en 
la montaña!. Se menciona junto con Timnáh y los luga- 
res propuestos para la identificación de ambos están 
muy próximos. Parece estar en relación con gib“ta? de 
1 Cr 2,49, citado en la genealogía de Judá, y con Gib“ah, 
antecesor del rey Abías?. Mencionada por Eusebio, que 
la sitúa a 12 millas de Eleuterópolis, afirmando la exis- 
tencia en ella del sepulcro de Habacuc. La opinión 
más aceptada, la identifica con el-Gabtah, 6 km al 
oeste de Beit Immar. Simons da argumentos en favor 


Restos de un ángulo de la muralla de Tell el-Fúl, identificada por algunos arqueólogos con la Gabaa de la 
tribu de Judá. (Foto A. Ubieta, Archivo Termes) 
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Tell el-Fúl, a unos 5 km al norte de Jerusalén, se identifica con toda seguridad con la Gabaa de Benjamín (8 3). 
(Foto G. Lombardi) 


de la identificación de Gib*áh de 2 Cr 13,2 con el-Gab*ah, 
Geba* y Tell el-Fúl (vid. infra, $ 2,3). 
Mort 1337. *“2Cr 13 


Bibl.: Onom., 70,25, 
(C/9), 322 (8), 983, 


2. (heb. geba", «altura»; Papad, Papaé, Fapé, Papes, 
etcétera; Vg. Gabaa, Gaba, Gabae, Geba). Locali- 
dad asignada a la tribu de Benjamín!, que corres- 
pondió más tarde a los levitas?. Se menciona en el 
episodio de las luchas que sostuvieron las tribus contra 
Benjamín, originadas por el episodio de la mujer violada 
y muerta por los habitantes de una de sus ciudades 
(vid. infra, $ 3)*. Fue también escenario de algunos 
hechos acaecidos en la guerra sostenida por Saúl contra 
los filisteos*. Uno de los puntos desde los cuales David 
batió a los filisteos*, aunque posiblemente a juzgar por 
las versiones, habría que leer Gabaón como aparece en 
el lugar paralelo de Crónicas*. Se cita en tiempo de 
Asa”. Después de la escisión quedó en la frontera norte 
del reino de Judá, de ahí la expresión «de Gabaa a Rim- 
mon», para significar todo el territorio ?, Algunos de sus 
habitantes regresaron del exilio con Zorobabel y se les 
menciona alguna otra vez?. Se identifica con la actual 
Geba'. Dalman la identificó con el-Hosn, en Qurnet 
Hallet. La opinión moderna se inclina por la actual 


ABEL, II, págs. 323, 333. Simons, $8 319 
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Geba", unos 9 km al nornoreste de Jerusalén, junto al 
Wadi el-Suwernit. 


[Jos 18,24. *Jos 21,17; 1 Cr 6,45. *Jue 20,33, *1 Sm 13,3; 
14,5. *258m3,25. *Cf£. 1 Cr 14,16. ¡WISI5S 222 Cr 16,6. *2Re 
23,8; Zac 14,10. *Esd 2,26; Neh 7/0 MRE: 12,29, 


Bibl.: Abel, II, págs. 328-329. Migr., 
MONS, $$ 327 (1/11), 669-670. 


3. (heb. gib“ah, geba", gibtón; Tapad, Papaé, Pape, 
etc.; Vg. Gabaa). Ciudad de Benjamin, situada cerca de 
Ramah!. Se la cita muy frecuentemente en los capítu- 
los 19-20 de Josué, en los que se describe la guerra 
que la mencionada tribu hubo de sostener contra las 
demás tribus. La causa de tal castigo se debió a la in- 
famia que cometieron los habitantes de Gabaa con la 
mujer de un levita que, de paso hacia su ciudad, per- 
noctaba alli. Los hombres de la localidad violaron 
y dieron muerte a su esposa, lo que acarrearía la indig- 
nación de las demás tribus y el subsiguiente castigo. 
Fue el lugar de nacimiento de Saúl?, y allí vivió hacién- 
dola capital de su reino?. Aún existía en tiempos de 
Isaías*. Oseas recuerda la maldad de sus habitantes?, 
Posiblemente es la Gib“at, asignada a la tribu de Ben- 
jamín*. Es llamada en otros lugares Gabaa de Benja- 
mín (ha-gibtah "dser lé-binyamin, gebat binyáminy, 
Gabaa de los hijos de Benjamín (gibtat béne binya- 


TI, cols. 411-412. Si- 
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min)? y Gabaa de Saúl (gibtat $arul)?. Estaba situada 
entre Rámah y Jerusalén*”. Josefo sitúa Ramáh a 40 
estadios de Jerusalén y Gabaa (Pafa) a 20 exacta- 
mente, por tanto, a mitad de camino. San Jerónimo varía 
un poco esta distancia. Se identifica con Tell el-Fúl, a 
unos 5 km al norte de Jerusalén. Las excavaciones alli 
efectuadas reflejan claramente la historia bíblica (—> Fúl, 
Tell el-). 

1Jue 19,13. *1Sm 10,26. *1Sm 26,6; 23,19. 


911095 “Tos 18287. Sm. 13,23: 101131. 
1Sm 11,4; 15,34; Is 10,29. 1%Jue, 19,13. 


217 10,2% *Os 
25m 23,29. 


Bibl.: Josero, Ant. fud., 5,2,8; 8,12,3; íd., Bel. ITud., 5,2,1. W.F. 
ALBRIGHT, en AASOR, 4 (1924); íd., BASOR, 52 (1933). ABEL, 
Il, pág. 334, O. EISSEELTD, Der geschichtliche Hintergrund der 
Erzáhlung von Gibeas Schandtat (Richter 19-21), en Festschrift G. 
Beer, Stuttgart 1935, págs. 19-40. A. vAN DEN BORN, Haggibtah 
et Gibton, en OTS, 10 (1954), págs. 201-214. Miqgr., TI, cols. 412-416. 
SIMONS, 88 327 (11/13), 630, 669-670, 808, 1464, 1588 (7). 


R. SÁNCHEZ 


GABAEL (LXX, A, B, S, corresponde al heb. gebah*el, 
«Excelso es Dios»; A, B y S [afañAos algún ms. 
FafprAos, como indeclinable Fafana [B,A]: Vg. Gabelus). 
Nombre de dos personajes del AT: 


1. Uno de los antepasados de Tobit. En la lista 
genealógica está en cuarto lugar*. En A se lee la va- 
riante FayanA. No figura en la Vg. Según B y A es del 
linaje de Asiel y de la tribu de Neftalí. El S añade 
dos antecesores más antes de Asiel, que son Rafael y 
Ragúel. 

En cuanto al nombre se ha de tener en cuenta que el 
original semítico de Tobit, del cual se han encontrado 
recientemente breves fragmentos, nos ha llegado en la 
traducción griega de los LXX en dos recensiones: la A, B 
y la S, y además en el latín de la Vg., que es más extensa. 
Según esto, el nombre Gabael aparece en los siguientes 
sitios: 

Ve; 1,17; 4,21:::5,8.14; 9,3.6.8; 10,2; 11,18; 12,3, 
4,1.20; 5,6; 9,2.5; 10,2. 


LXX 1,14; 


2. Hermano o hijo de Gabrias (el texto es vacilante) de 
la tribu de Neftalí, como el mismo Tobit?, que habitaba 
en el pueblecito de Rages (hoy las ruinas de Rai, a 13 km 
de Teherán, en las montañas de Ecbatana), a dos días de 
camino de esta ciudad?. Estuvo necesitado y Tobit 
le prestó diez talentos de plata contra recibo*. El griego 
(LXX) prescinde de su estado de indigencia y no habla 
de recibo, sino de depósito pecuniario?, 

Tobit, en la pobreza, encomienda a su hijo Tobías 
que vaya a recoger la cantidad prestada*, El ángel 
Rafael conoce perfectamente a Gabael y sus cosas”. 

Después de su matrimonio providencial con Sara, 
Tobías pide a Azarías [= Rafael] que se cuide de recu- 
perar el préstamo. Rafael va a Rages con cuatro criados 
y dos camellos, entrega el recibo y recupera el dinero, 
que llevará a Tobías. Pero Gabael, al saber que el hijo 
de su amigo Tobit está cerca, va a Ecbatana a casa de 
Ragúiel, abraza con lágrimas a Tobías, bendice a Yahweh 
y asiste a los festejos nupciales con alegría”. 

Tobit, inquieto por la tardanza de Tobías, queda lleno 
de dudas y piensa si en el entretanto Gabael murió 
y Tobías tiene que buscar entre sus herederos la suma 
prestada, sin conseguirlo ?. Todo se aclara con el regreso. 
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¿TOD E AO VE. 2: 
LA ESO LAZO 114; 
35,9.14;TXAX 3,6, 


ELOD: 0, 007 VE: DO, 
tTob Vg. 4,21; LXX 4,1.20. 
*Tob Vg.9,3.6.8; B, AYS 9,2,5. 


tTob Ve. 
"Tob Vg. 
*Tob Vg. 10,2. 


Bibl.: A. CLAMER, Zobie, en La Sainte Bible, YV, París 1952, 


S. BARTINA 
GABALITA. Natural de Gébal o —> Biblos. 


GABAÓN (heb. gib'on; Fapavv; Vg. Gabaon). 

1, HisTORIA. La primera vez que se menciona esta 
ciudad es en tiempos de la conquista. Estaba enclavada 
en el territorio de la tribu de Benjamín' y fue asignada 
a los levitas?. 

Asustados sus habitantes ante la toma por Josué de 
las ciudades de Jericó y “Ay, y previendo un destino 
similar para ellos, deciden recurrir a la astucia para 
salvarse?. Un grupo de sus habitantes se vistió con 
ropas deterioradas y emprendieron el camino hacia el 
campamento de los israelitas enclavado en aquellos 
momentos en Galgal; ante Josué se presentan como 
moradores de una región lejana y que desean firmar 
la paz con él*. Momentáneamente, Josué desconfía de 
ellos?, pero después de la explicación que estos dele- 
gados hacen de la fama de Israel por el milagro del 
Éxodo y las victorias en la Transjordania (ocultando 
ladinamente su conocimiento de las últimas hazañas 
en Jericó y “Ay), Josué firma la paz con ellos por medio 
de un juramento*. A los pocos días se descubre el engaño 
y los israelitas se dan cuenta que la liga de las cuatro 
ciudades hiwwitas, Gabaón, Kéfirah, Be"erót y Qiryat 
Yé“árim —con centro en la primera, que era la más 
importante de todas —, estaban en realidad a muy 
corta distancia de Galgal?. A causa del juramento por 
el que se habían comprometido a respetar sus vidas, 
Israel no los destruye, mas decide convertirlos en escla- 
vos de la comunidad, destinándolos al servicio del san- 
tuario como aguadores y leñadores, en cuyo cargo 
continuaron posteriormente?. 

1Jos 18,25. *Jos 21,17. *Jos 9,1-4, 
9,7-15. *Jos 9,16-17. Jos 9,18-27. 

Esta alianza supone un peligro para las regiones si- 
tuadas al sur de Gabaón, ya que ésta podría representar 
una avanzada para su conquista. Ello hace que >Adóni- 
sédeq, rey de Jerusalén, el más inmediatamente ame- 
nazado, forme una liga con Hebrón, Yarmút, Lakis 
y “Eglón!. Ponen sitio a Gabaón, y sus habitantes ate- 
rrorizados piden auxilio a Josué, quien inmediatamente 
parte de Galgal?. Después de una marcha de 30 km, 
éste sorprende al enemigo en la madrugada y les ocasio- 
na una gran derrota, persiguiéndolos por el camino de 
Bét Hórón, a cuya derrota coopera un fuerte granizo 
o quizá pedrisco que cae desde el cielo, enviado, según 
manifiesta el texto, expresamente por voluntad de 
Yahweh?. 


AJos 10,1-4. 


1Jos 9,4-6. *Jos 9,7. “Jos 


2Jos 10,5-7. *Jos 10,9-11. 


El texto sagrado mos conserva a continuación una 
semblanza poética de esta victoria conducente no sólo 
a destacar la personalidad de Josué, sino también a 
poner por escrito un hecho glorioso, cuya narración 
estaría muy en boga entre el pueblo: «... Habló Josué a 
Yahweh y dijo delante de Israel: “¡Sol detente en Ga- 
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El-Gib, vista desde el este, es la población moderna que se identifica con la población bíblica de Gabaón 
de la tribu de Benjamin. (Foto S. Bartina) 


baón, y tú, luna, en el valle de ?Ayyálón!” Y detúvose el 
sol y la luna se paró hasta que la gente se hubo vengado 
de sus enemigos. ¿Acaso no está escrito en el Libro 
del Justo: “y paróse el sol en medio del cielo y no se 
dio prisa en ponerse casi un día entero”? Ni antes ni des- 
pués de él hubo día como aquel en que Yahweh escu- 
chase la voz de un hombre, pues Yahweh peleaba por 
Israel»*,. Este hecho milagroso no representó apenas 
problema para los exegetas cuando estaba en boga la 
teoría geocéntrica, mas la cosa cambió a partir del siglo 
xvi en que Copérnico descubre la teoría heliocéntrica. 
Unos explican el problema en relación con la tempestad 
de granizo narrada anteriormente, que permitió una 
noche singularmente clara a causa de la refracción 
de los rayos solares (Fernández). Para otros no fue sino 
que, gracias a la intercesión de Josué, Yahweh hizo 
desaparecer las nubes que cubrían el cielo durante las 
primeras horas de la mañana, permitiendo la salida del 
sol (Hummelauer). Maunder cree que, más que detenerse 
el sol, lo que Josué solicitó de Yahweh fue que «cesase» 
su calor, con lo cual sus soldados podrían combatir 
mejor. Aparte de otras explicaciones exegéticas, merece 
mención especial la que supone que no hay que buscar 
un hecho real distinto del de la tempestad con fuerte 
granizo, que por ocurrir en verano y por especial dis- 
posición divina constituía un verdadero prodigio. La 
narración poética, popular, se refiere al mismo hecho 
de la tempestad, pues los verbos «detenerse» y «callarse» 
se usan, tanto en la terminología babilónica como en 
la bíblica?, en el sentido de oscuración bien sea atmos- 
férica, como en nuestro caso, bien sea astronómica?. 
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Otros, en cambio intentan combinar la teoría científica 
con la explicación poéticopopular (Lesétre, Schulz, Cla- 
mer. etc.) 


AH. HMórrL - S. Bovo, /astructio specialis in Vetus Testamentum, 
6.2 ed., Roma 1946, n.* 190, pág. 185. 


1Jos 10,11-14, *Cf. Hab 3,11; Sal 18,8-16. 


Después de un silencio de unos ciento cincuenta años, 
Gabaón vuelve a aparecer en la historia con motivo 
de las luchas entre David y la casa de Saúl; los más no- 
tables generales de ambos, Joab y ?A bneér respectivamente, 
se encontraron con su fuerzas en las proximidades de 
Gabaón, cada uno de los grupos a ambos lados de un 
estanque allí existente; primeramente hubo un duelo 
en el que intervinieron doce jóvenes contendientes por 
cada una de ambas partes, a lo cual seguiría la batalla 
general. El encuentro sería tan violento que el lugar aquel 
recibiría el nombre de —> Helgat ha-Surim. La etimología 
«campo de las rocas» podría hacer referencia al terreno 
rocoso de la región; la propia ciudad de Gabaón es- 
taba situada sobre una colina caliza con estratos hort- 
zontales de ascensión difícil. Debido al episodio san- 
griento, algunos han creído que mejor debiera llamarse 
«campo de la sangre»; otros han propuesto «campo 
de los centinelas» (helgat ha-sádim), «campo de los 
adversarios» (helgat ha-sárim) o «campo de los cos- 
tados» (helgat ha-siddim)?. 

Otros dos episodios sangrientos tendrán lugar alli: 
la muerte a traición de “Áma$a? a manos de Joab?, y la 
matanza de los siete hijos de Saúl que los gabaonitas 
exigleron que David les entregase para purgar así un 
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GABAÓN 


crimen que contra ellos había cometido anteriormente 
Saúl?. 


1Jos 10,12-14. *2Sm 2,12-17. *2Sm 20,1-10. *2Sm 21,1-9, 


En Gabaón permaneció el Tabernáculo aun después 
del traslado del Arca a Jerusalén?. Incluso en tiempo 
de Salomón, al menos antes de edificar el Templo, 
había allí un lugar alto, al cual fue a sacrificar el propio 
rey?, y en el cual tuvo Salomón el sueño en el que Yah- 
weh le prometía su proverbial sabiduría?. 

Posteriormente sus habitantes fueron deportados a 
Babilonia, de donde regresaron más tarde, tomando 
parte en la reedificación de las destruidas murallas de 
Jerusalén!. 

De Gabaón era el profeta Ananías, rival de Jeremías*. 
Jeremías hace mención de sus aguas o de su estanque?. 
Isaías, en su oráculo contra Senaquerib, menciona la 
victoria de Josué en Gabaón”. 

Aparece mencionada asimismo en las listas de Sidaq 
como una de las ciudades por él conquistadas o visi- 
tadas. Cestio Gallo asentó su campamento allí en el 
año 66 D.C. 


11 Cr 16,39-40; 21,29. 
1,7-12. “Neh 3,7; 7,25. 


21 Re 3,4; 2 Cr 1,3-6. 
SJer 28,1. "Jer 41,12. 


¿TRe 331572 Cr 
*Is 28,21, 


2, LOCALIZACIÓN. Está aceptada unánimemente, so- 
bre todo después de los recientes resultados favorables 
de las últimas excavaciones, su identificación con la 
actual población de el-Gib, situada a algo más de 9 km 
de Jerusalén y a unos 10 de “Ay. Esta localización 
está apoyada no sólo por la grafía semejante de los nom- 
bres hebreo y árabe, sino también por el testimonio 
de escritores antiguos, como Josefo, Eusebio y san 
Jerónimo. Muy próximo a esta localidad está el monte, 
en el que estaría enclavado el lugar alto en el que Salo- 
món ofreció sacrificios y tuvo el sueño antes mencio- 
nado, que se identifica con el actual Nebi Samwil. 

Esta identificación, que ya Edward Robinson propuso 
en 1838, ha sido puesta en duda por algunos autores 
como Alt, entre otros, si bien recientemente ha sido 
refrozada por las inscripciones halladas durante las 
últimas excavaciones. La colina tiene una altura de 70 m 
y de ella manan ocho fuentes, uma de las cuales posee 
caudal suficiente para abastecer prácticamente a la 
población. Está situada junto a la ruta que desde Jeru- 
salén va hacia el mar por el noroeste. 


3, EXCAVACIONES. Ha sido excavada en 1956-1957 
por J.B. Pritchard, cuya expedición estaba patrocina- 
da por las instituciones University Museum of the Uni- 


El-Gib vista desde el oeste. El trabajo en la era es sin duda todavía muy parecido al de los tiempos de la 
Gabaón biblica. (Foto P. Termes) 
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Jerusalén. Calle situada sobre el emplazamiento de la Torre Antonia, vista desde la Flagelación hacia 
Santa Ana. El desnivel existente permite comprobar que la Antonia estaba en un lugar elevado o Gábbata. 
(Foto P. Termes) 





GABAÓN 


versity of. Pennsylvania y la Church Divinity School of 
ihe Pacific. 

Dichas exploraciones han puesto de manifiesto apro- 
ximadamente dos períodos de ocupación. Fue habitada 
primeramente en el Bronce Antiguo (ca. 2800 A.c.), 
del cual se conservan restos de cerámica y paredes de 
adobes. En el Bronce Medio (ca. 1800 A.c.) sólo estuvo 
habitada la parte noroeste del tell; muestra de ello son 
las doce tumbas excavadas y que pertenecen a dicha 
época, si bien dos de ellas se volvieron a utilizar en el 
Bronce Reciente. En la misma zona se han encontrado 
restos pertenecientes al Bronce Reciente que prueban 
la habitabilidad de la ciudad en la época de Josué. Se 
han encontrado también restos del Hierro I pertene- 
ciente a la época de la monarquía hebrea, pero los 
más importantes son del Hierro II (900-600 A.c.), que 
muestran una ciudad amurallada, cuyos muros llegan a 
tener en algunos lugares una anchura de ocho metros. 
Las excavaciones efectuadas en 1959-1960 han sacado 
a la luz 66 especies de cubas, conductos y depósitos 
para la fermentación del vino. Los últimos hallazgos 
pertenecen al siglo 1 A.C., del cual se han hallado mo- 
nedas de la época de Alejandro Janneo, así como otros 
restos. 

Típico de Gabaón es el hallazgo de un sistema de apro- 
visionamiento y conducción de agua. En el lado norte 
se ha hallado una cisterna circular excavada en la roca 
de 10,80 m de profundidad por 11,30 de diámetro, 
adosada a la cual hay una escalera circular de 40 pel- 
daños, tallada en la roca; la escalera continúa en direc- 
ción a un túnel hasta llegar a alcanzar otros 13,60 m 
de profundidad y desemboca en un depósito de 6,80 
por 3,40 m; el total de los escalones en ambos tramos 
es de 79. El fondo comunica con la ciudad inferior 
a través de un túnel a su vez excavado en la roca que 
consta de 43 peldaños y una longitud de unos 52 m, 
siendo el desnivel de 24,60 m (—> Agua. Conducción 
y canalización en tiempos bíblicos). 


Bibl.: FE. Josero, Bel. lud., 2,19,1.7; 1d., Ant. lud., 7.11,7. Fuse- 
BIO, Oriom., págs. 103, 127, 233, 243. GuÉRIN, Judée, 1, pág. 385. 
CONDER-KITCHENER, III, págs. 94-100. F. DE HUMMELAUER, L/'arret 
du soleil, en RC, 41 (1905), págs. 585-609. H. LESÉTRE, Josué 
et le soleil, en Revue Practique Apologétique, 4 (1907), págs. 351-356. 
W. MAUNDER, A Misinterpreted Miracle, en Exp, 10 (1910), págs. 
239-372. A. LEGENDRE, Gabaon, en DB, II, cols. 15-21 (con un 
pormenorizado análisis de las pruebas conducentes a su identifi- 
cación con el-Gib). A. van HOONACKER, Das Wunder Josuas, en 
THG!, 5 (1913), págs. 454-461. A. ScHuLz, Das Buch Josue (Die 
Heilige Schrift des A.T.), MU, 3, Bonn 1924, pág. 141. A. CLAMER, 
Josue, en DTAC, VII, 1924, cols. 1560-1562. J. Simons, Opgrav- 
ingen in Palestina, Roermond 1935, págs. 94-95. ABEL, Il, págs. 
335-336; íd., La question gabaonite et l'onomasticon, en RB, 43 (1936), 
págs. 346-373. A. FERNÁNDEZ, Commentarius in Librum Josue 
(Cursus Script. Sacrae), Paris 1938, pág. 137. M.J. GRUENTHANER, 
Two Sun Miracles of the Bible, en CBO, 10 (1948), págs. 271-290. 
ANET, págs. 335-336. J. FRAINE, De miraculo solari Josue, en 
VD, 28 (1950), págs. 227-236. A. VAN DEN BORN, Haggib*ah-Gib“on, 
en OTS, 10 (1954), págs. 201-214. G. LAMBERT, Josué á la bataille 
de Gabaon, en NRTh, 76 (1954), págs. 374-391. A, MALAMAT, 
Doctrines of Causality in Hittite and Biblical Historiography. A 
Parallell, en VT, 5 (1955), págs. 1-12. D. BaLDI, Giosué, en La 
Sacra Bibbia, Turín 1956, págs. 70-87. J.B. PRITCHARD, The Water 
System at Gibeon, en BA, 19 (1956), págs. 60-75; id., Discovery of 
the Biblical Gibeon, en Bulletin of the Biblical Museum, Filadelfia 
1957; íd., en ILN (29 marzo 1958), págs. 505-507; ibid. (10 septiem- 
bre 1960), págs. 433-435; ibid. (24 septiembre 1960), págs. 518-519, 
Migr., Il, cols. 416-419 (con amplia bibliografía). J. B. PRITCHARD, 
Hebrew Inscriptions and Stamps from Gibeon, Filadelfia 1959. M. 
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NoTH, Geschichte Israels, Gotinga 1959, págs. 135, 137, 141, 174, 
J. B. PRITCHARD, The Wine Industry at Gibeon. The 1959 Discoveries 
Expedition, en Bulletin of the University Museum, Fildaelfia 1959, 
págs. 17-25; id., More Inscribed Jar Handles from el-Jib, en BASOR, 
160 (1960), págs. 2-6; íid., Gibeor's History in the Light of Excava- 
tions, en VIS, 7 (1960), págs. 1-12; íd., Industry and Trade at Biblical 
Gibeon, en BA, 23 (1960), págs. 23-29; id., Les plus vieilles caves du 
monde á4 Gabaon, en BTS, 27 (1960), págs. 8-13; íd., Secking the 
Pre-Biblical Gibeon: Bronze Age Tombs which the Story back 1500 
Years before Foshua, en ILN, 237 (1960), pág. 518 y sigs.; id., Wine 
Making in Biblical Gibeon. A Conventional Winery in the 7th-6th 
Centuries B.C. New Finds im the Bronce Age and Biblical Cities, en 
ILN, 237 (1960), págs. 433-435. J. Dus, Gibeon, eine kultstáat des 
Gottes Sm: und die Stadt des benjaminitischen Schicksals (Jos 10,12; 
2 Sm 21,6.9), en VT, 10 (1960), págs. 353-370. P. COLELLA, Scavi 
a el-Gib, en RivB, 9 (1961), págs. 184-186. J.B. PRITCHARD, A 
Bronce Áge Necropolis at Gibeon, en BA, 24 (1961), págs. 19-24; 
íd., Gabaon, Douze tombes découvertes en 1960 révelent la vie quo- 
tidienne des Cananéens du «Bordeaux biblique», en BTS, 35 (1961), 
págs. 16-17. L. ARNALDICH, Josué, en La Biblia Comentada, 11, 
Madrid 1961, págs. 39-45, A. ROLLA, La Conquista del Canadn, 
Roma 1962, págs. 100-112. 


R. SÁNCHEZ 


GABAONITA (heb. ha-gib"óni, ha-gib-“ónim; 6 Tafa- 
wvitns; Vg. Gabaonita, Gabaonitae). Individuo oriun- 
do de la ciudad de — Gabaón. 


GABATÓN. Forma castellanizada del nombre de la 
población de —- Gibbétón. 


GÁBBATA (et. «lugar elevado», cf. aram. gabbéta?; 
Ve. Gabbatha). Nombre derivado del arameo del lugar 
en donde Pilato juzgó y condenó a muerte a Jesús, 
llamado así por estar en una altura de la ciudad*. En 
cambio en griego se llamaba Ai%d%óoTpwTov, a Causa 
de las grandes baldosas que recubrían su pavimento 
(> Litóstrotos). Su situación exacta en Jerusalén de- 
pende del lugar en donde Pilato tuviera su residencia 
en los días aciagos de la pasión y muerte de Jesús. Si 
la tuvo en la Torre Antonia, en el ángulo noroccidental 
de la explanada del Templo, vemos que allí el terreno 
se eleva efectivamente sobre el nivel restante. 


Ja ISS, 
P. TERMES 


GABBAY (et. ?; ng; Vga. Gebbai). Benjaminita 
que vivió en Jerusalén en el tiempo de Nehemías?. Dado 
lo confuso del texto, se han propuesto enmiendas que 
convierten el nombre de propio en sustantivo, lo cual 
carece, al parecer, de base por cuanto entre los nombres 
propios sudarábigos existe el de Gabi («el perceptor 
de impuestos»?, «el que se prosterna»?), de raíz muy 
similar al de Gabbay. También se ha querido ver en 
él una abreviatura de Gabriel (heb. gabriel). 


1Neh 11,8. 


Bibl.: NoTH, 322, pág. 240. G. RYCKMANS, Les homs propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 57. Miqgr., IM, col. 400. 


J, GRAU 


GABBETÓN. Forma castellanizada del nombre de 
la población llamada — Gibbétón. 


GABEE. Grafía adoptada por la Vg. para designar 
a la ciudad de —> Gabaa. ' 
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Gadara. US im-08s. SSA ciudad de la Doc3bol helenística, que gozaba den un lenta able: estaba 
situada cerca del rio Yarmúk, que aparece en la ilustración antes de desembocar por la izquierda en el Jordán. (Foto S. Bartina) 


La Cafarnaúm del NT estaba en este lugar, situado en el extremo noroeste del lago. En estos 


Lago Genesaret o Tiberíades. 


parajes se desarrolló buena parte de la actividad de Jesucristo, de la que dan fe los evangelios. (Foto S. Bartina) 
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GABELO. Traducción antigua y corriente, basada 
en la Vg., del nombre de —> Gabael. 


GABER. Modo con que la Vg. transcribe el nombre 
hebreo de un personaje llamado — Géber, 


GABIM. Forma en que la Vg. transcribe el nombre 
de una población llamada en hebreo — Gébim, Ha-. 


GABRIAS (Tafpias, Fafpia [B), 
omite). —> Gabael, $2. 


Pafpel [S]; Ve. 


GABRIEL (heb. gabriel, «varón de Dios»; Pafpina; 
Vg. Gabriel). Uno de los tres ángeles mencionados por 
este nombre en las SE (—> Miguel y Rafael). 


1. En el AT aparece sólo en el libro de Daniel. 
Su aspecto es el de un varón!, pero se da a entender 
que tiene alas como símbolo de su espiritualidad”; 
obedece al Señor de todo: levanta al profeta Daniel 
caido en el suelo e interpreta para él la visión del car- 
nero y del macho cabrío?. También aclara el significado 
mesiánico de las —> Setenta Semanas, una de las profe- 
cias más trascendentes del AT*. 


GACELA 


2. En el NT se aparece a Zacarías, a la derecha del 
altar del incienso, le anuncia el nacimiento de san Juan 
Bautista, castiga la incredulidad del anciano padre con 
la mudez temporal y declara su propio nombre y su 
dignidad *. Es el portador a María del mensaje de la 
encarnación de Jesús*, por lo que se le conoce por el 
título de «ángel de la Encarnación». 

No se le menciona por su nombre en el Apocalipsis, 
mas podría ser el que entrega a Juan el pequeño rollo, 
porque le da un mensaje de Buena Nueva?. En la lite- 
ratura apócrifa se le da el título de «arcángel». La ico- 
nografía de Gabriel es muy abundante, en especial en 
imágenes sobre el tema de la Anunciación. 


Dn 8,15-16. ?*Dn 9,21. *Dn 8,16-26. 
20. “Lo 1,26-38.* “Ap: 10,1-11. 


¿Dn 9,21-27, '*Lc 1,1 1- 


Bibl.: L. DENNEFELD, Les Grands Prophétes, en La Sainte Bible, 
VII, París 1947, págs. 684, 687. U, HOLZMEISTER, Gabriele, en 
ECatt, Y, Roma 1950, cols. 1833-1834, con abundantes indicaciones 
bibliográficas. 


M. V, ARRABAL 


GACELA (heb. sébi; ár. gazal“”, fem. gazálat"”; 5op- 
«ús; Vg. caprea). Mamiífero rumiante de la familia de 
bóvidos o cavicornios, subfamilia de los antilopinos, 


Nazaret. Exterior de la iglesia dedicada al ángel Gabriel, propiedad de los monjes ortodoxos griegos, men- 
cionada ya a principios del siglo xt. (Foto P. Termes) 
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GACELA 
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con numerosas especies extendidas por el norte y este 
de África, y centro y suroeste de Asia. Viven gene- 
ralmente en pequeños grupos. Llegan a tener una 
alzada de 85 cm. El pelo es de un color castaño claro, 
blanco por el pecho, vientre y parte de las extremidades, 
La gracia de sus movimientos y la vivacidad de sus gran- 
des ojos negros ha hecho que se las mencione frecuen- 
temente en la literatura; el ejemplo mejor es el de la 
poesía árabe en donde, a menudo, se compara a una 
mujer de hermosos ojos negros con una gacela, de la 
misma forma que un «talle de palmera» indica un talle 
femenino esbelto y tantas otras imágenes poéticas en 
que tan rica es la poesía beduína. 

En las SE se menciona a la gacela como uno de los 
animales puros, cuya carne podía comerse!. Se ala- 
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ba asimismo su agilidad, mansedumbre y gracia? (—> 
Fauna). 


1 Dt 12,15.22; 14,5; 15,22, 
8,14. 


*28m 2,18; 1 Cr 12,18; Cant 2,9.17; 
J, A, PALACIOS 


GAD (heb. gád, de la raíz gádad, 145; Vg. Gad). 
Nombre de un dios y de dos personajes bíblicos: 


1. Divinidad secundaria que se halla en casi todo 
el dominio semítico. Se identificó con la Túxn de 
los griegos y la Fortuna de los romanos. Originaria- 
mente fue un apelativo común que tomaba su sen- 
tido de una raíz gdd, «contar» (de donde «destino», 
«fortuna» en cuanto «termina» o «determina»). Así 
en Gn 30,11. En tiempos postexílicos principalmente, 
llegó a personificar a una divini- 
dad que fue adorada por algunos 
grupos de israelitas dados a cier- 
las tendencias politeístas. En efec- 
to, en ls 65,11 se impreca contra 
los que «ponen mesa para la for- 
tuna (ha-gad)». Más tarde fue 
considerado como un Sxípov y en 
una tablilla en bronce de Ibiza, hgd 
es equiparado a un «genio» local. 
Es ésta, juntamente con Is 65,11, 
la única vez en que gad se pre- 
senta como nombre independiente 
en un escrito semítico. En los 
demás casos sólo se atestigua en 
la onomástica personal. 


2. Es el séptimo hijo de Jacob 
y el epónimo de la tribu que 
lleva su nombre. Su nacimiento 
se narra en Gn 30,9-11 con las 
siguientes palabras: «Viendo Lía 
que había dejado de parir, tomó 
a Zilpah, su esclava, y se la dio 
por mujer a Jacob, y Zilpáh, 
esclava de Lía, parió a Jacob un 
hijo, y dijo Lía: ¡“Qué fortuna 
(bé-gady”! Zilpáah parió de nuevo 
y dio a luz a Aser». Por el texto, 
aparece que Gad y Aser eran her- 
manos de parte de padre y ma- 
dre, y ambos lleyan un nombre 
de una antigua divinidad orien- 
tal. Una variante del texto he- 
braico, el Pentateuco Samaritano 
y el Targúm de ?Ónquélós y de 
Jonatán ponen en boca de Lía 
estas palabras: ba” gád, «llegó la 
fortuna»; los LXX leen év Ttúxn; 
la Vg., feliciter. El nacimiento de 
un nuevo hijo suponía para Lía 
una suerte, una fortuna, por con- 
tar con un nuevo vástago que, 


Oferente llevando una gacela al sa- 
crificio. Detalle de una pintura poli- 
croma de una tumba egipcia 
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El valle del río Yabbóq en el territorio de Gad. En la ilustración se ve desde las alturas que dominan el puente 
sobre el río en la carretera de Ammán a Gera3. (Foto V. Vilar. Archivo Termes) 
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Principales ciudades y territorio de la tribu de Gad, limi- 
tada por las de Rubén y Manasés 


a pesar de haberlo obtenido por mediación de su es- 
clava Zilpah, le pertenecía a ella. 


3. Vidente (hózeh) de David que, en dos pasajes”, 
recibe el nombre de profeta. Tal vez en ambos ca- 
sos se trate de interpolaciones. Su actividad como 
vidente se situaría en los primeros tiempos del reinado 
de David. En una ocasión?, Dios le envía a David pa- 
ra que éste escoja él mismo el castigo por el censo 
ordenado de su pueblo. En otra?, prescribe al rey que 
levante un altar en la era de ?Arawnáh. En una tercera?, 
le aconseja que salga de la fortaleza de Mispah, en 
Moab, y se vaya a Judá. Según 2 Cr 29,25, juntamente 
con David y Nátán, participó en la ordenación del 
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culto del Templo. En fin, según 1 Cr 29,29 sería el re- 


«dactor de una crónica del rey David. 


11 Sm 22,5; 2Sm 24,11. ?2Sm 24,11-14; 1 Cr 29,9-13. *2Sm 
24,18. *tiSm 22,5. 
Bibl.: NoTH, págs. 5, 126-127, R. DE Vaux, Notes d'histoire 


e. de topographie transjordaniennes, en VP (= RB), 1 (1941), págs. 
16-47. M. NoTH, Israelitische Stámme zwischen Animon und Moab, 
en ZAW, 60 (1944), págs. 11-57. J. M. SoLÁ SoLÉ, en Sef, 16 (1956), 
págs. 348-350. 

J. M. SOLÁ SOLÉ 


GAD, Tribu de (heb. gád, gadi, ha-gaádi, bénée gád; 
Más, vioi Fás; Ve. Gad, filii Gad). La fortuna mo 
acompañó siempre a la tribu de Gad, que ocupó un 
lugar secundario entre las otras tribus de Israel y ile- 
vó una vida agitada y azarosa. Según el censo del 
Sinaíl, los efectivos de la tribu de Gad alcanzaban 
45 650 guerreros, que en el censo de Moab* se redu- 
cen a 40500. En Nm 32,1-38 se indican las razones 
que movieron a Gad y a Rubén para pedir-a Moisés 
su establecimiento en la tierra de Ya*zér y de Galaad 
(ver. 1), y las condiciones que les impuso para ello 
Moisés. En todo el mencionado capítulo, menos en el 
ver. 1, se cita a Gad antes que a Rubén, lo que supone 
un documento de una época en que Gad tenía pre- 
eminencia sobre Rubén. En otros textos?, e nombre 
de Gad sigue al de Rubén. 

1Nm 1,24. 2Nm 26,15-18. *Dt 3,12-16; 4,43; 29,7; Jos 1,12; 
4,12; 6,13, etc. 


Los límites de la tribu de Gad se extendían desde el 
Arnón, al sur, hasta el torrente Yabbú0q, al norte. Los 
límites territoriales señalados por Nm 32,3.34-38 entre 
la tribu de Gad y la de Rubén favorecen más a aquélla 
y no se ajustan a los que señala Jos 13,15-28. Rubén 
indolente para la guerra? acabó fundiéndose con Gad?. 
Inciertos son los límites entre la tribu de Gad y la media 
tribu de Manasés?. Aparte las dificultades de ocupa- 
ción progresiva de un territorio habitado por pueblos 
extranjeros, tuvo que luchar Gad continuamente contra 
las incursiones de los nómadas del desierto, de los 
madianitas, ammonitas y arameos. Quizá por esta razón 
no acudió Gad al llamamiento de Débora, la cual, en 
su cántico*, dice que Galaad, con cuyo nombre designa 
a Gad, descansaba en Transjordania, empeñado en 
defender la integridad de su territorio. Gad se mantuvo 
fiel a la promesa hecha a Moisés de ayudar a sus her- 
manos en la conquista de Palestina*, y rechazó indig- 
nado la acusación de provocar un cisma religioso y 
político*. Cuando los ammonitas presionaron para esta- 
blecerse en el curso inferior del Yabbdóq”, se reunieron 
en Mispáh* los jefes de Gad y eligieron al aventurero 
Jefté por libertador, transigiendo con su exigencia de 
ser llamado príncipe y prestársele juramento ante Yah- 
weh?, A estas circunstancias históricas hacen referencia 
las palabras que el redactor del capítulo 49 del Génesis 
pone en boca de Jacob: «Gad: salteadores le asaltan, 
mas él les pica los talones»? y las del Dt 33,20: «Bendito 
el que ensanchará a Gad; tendido se halla como leona, 
y desgarra el brazo y la cabeza». 


lJue 5,15-16. *1Sm 13,7; 2Sm 24,5. “Nm 32,33 (adición 


redaccional posterior); Jos 13,29-30. *Jue 5,17. *Jos 1,12-18. 
SJos 22,1-34. ”Jue 10,8. *Jue 10,17. *Jue 11,4-11. **Gn 49,19, 
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Escena de población deportada que sugiere lo que sería la deportación de Gad a Asiria por Tiglatpileser II. 
Detalle de un relieve procedente de Nínive. Siglo vIl A.C. 


En tiempo de Saúl, muchos israelitas huyeron de 
los filisteos y buscaron refugio «en la tierra de Gad y 
de Galaad»'. Según 1 Cr 12,9, algunos gaditas deserta- 
ron de Saúl y se pasaron a David. Ellos «eran valientes 
guerreros, diestros para el combate, avezados en el 
manejo del escudo y de la lanza, de rostro de león y 
ligeros como gacelas en los montes?». Entre los «treinta» 
de David había el gadita Báni?. David empezó el censo 
por el territorio de Gad!, En la estela de Mesa", rey 
de Moab, se dice en la línea 10 que «las gentes de Gad 
habitaban en el país de “Átárót desde muy antiguo», 
no haciendo mención de Rubén. El rey moabita se 
apoderó del país, cuyos habitantes tuvieron que huir 
o someterse al nuevo conquistador. Más tarde sufrió la 
tribu de Gad la invasión de las tropas de Háza”él, rey 
de Damasco*. El gadita Menahem subió de Tirsah y 
entró en Samaría, ocupando durante diez años el trono 
de Israel*. La tribu de Gad fue deportada a Asiria por 
las tropas de Tiglatpileser 11I”, ocupando los ammo- 
nitas su territorio. A estos sucesos alude Jeremías* al 
decir que los ammonitas habían suplantado injusta- 
mente a la tribu de Gad. Con ello recuperaban los 
ammonitas el territorio que les arrebató Gad?, vengán- 
dose de los que consderaban como intrusos*”. Nabuco- 
donosor ocupó y saqueó “Ammón cinco años después de 
la toma de Jerusalén, en 587 (Josefo). En la distribución 
idea! de las tribus de Israel se asigna a Gad el último 
lugar, el más alejado de la ciudad que albergaba el 
Templo?”. 


2L1'Sm 13,7. *1 Cr 12,9,14, *258m"23,36. “25m 24,56. "2 Re 
10,33. “2Re 15,14-20. ?72Re 15,29. *Jer 49,1-6. *Jue 11,13. 
l9Jue 10,8-9; 1Sm 11,1-11. Ez 48,27-28, 
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Bibl.: JoserO, Ant. lud., 10,97, N. GLUECK, The Other Side 
of the Jordan, New Haven 1940. R. DE VAUx, Notes d'histoire et 
de topographie transjordaniennes, en VP (= RB), 1 (1941), págs. 
16-17. N. GLuEck, Some Ancient Towns in the Plains of Moab, 
en BASOR, 91 (1943), págs. 7-26. M. NoTH, Israelitische Stámme 
zwischen Ammon und Moab, en ZAW, 60 (1944), págs. 11-57. N. 
GLUECK, The River Jordan, Filadelfia 1946. J. Simons, The Geo- 
graphical and Topographical Texts of the Old Testament, Leiden 
1959, K. ELLIGER, Gad, en The Interpreter's Dictionary of the 
Bible, Y, Nueva York 1962, págs. 333-335, 


L, ARNALDICH 


GAD, Valle de (heb. ha-nahal ha-gad; y pgápaygs Pas; 
Vg. Vallis Gad). Topónimo mencionado con motivo 
del censo que ordenó David en sus últimos días?. Se 
menciona en relación con “Áró“ér, como en otros lu- 
gares?, lo que ha hecho suponer se trate del valle del 
río Arnón, junto al cual está “Áro“ér. Sin embargo, 
lo corrupto del texto hace imposible tal traducción. 
Para otros sería el valle del río Yabboq. 


12Sm 24,5. *Dt 2,36; 2,36; 2 Re 10733: 


Bibl.: ABEL, Il, págs. 77, 80-82. B. Uach, I i IT Samuel, en 
La Bíblia de Montserrat, Montserrat 1952, pág. 328. SimOoNSs, $ 872, 
n. 248. 


D. VIDAL 


GAD EL VIDENTE, Crónica de (heb. dibre gad 
há-hozeh; Aóyor Tas toú PhétmrovtTOS; Vg. volumen Gad 
Videntis). Fuente profética no canónica mencionada 
una sola vez en el AT, en el libro de las Crónicas, que 
abarca hechos concernientes a David y su reinado, y 
a su relación con las naciones que estaban en contacto 
con Israel! (—> Midrás del libro de los reyes). 


11 Cr 29,29-30. 
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Ruinas de Hirbet Gazzir, identificadas con Ya“zér, una de las poblaciones que perteneció a la tribu de Gad. 


(Foto Monasterio 


Bibl.: L. MARCHAL, Les Paralipoménes, en La Sainte Bible, 1V, 
París 1952, págs. 9-10, 127. 


J. A. G.-LARRAYA 


GADARA, GADARENOS (heb. gádar, gédór en el 
Talmúud*; Pásdapa, Paswpa, Padapeis, Fadapevol; Vg. 
omite). Ciudad fuerte helenística de la —- Decápolis, 
actualmente Um Keis y también Gedar. Estaba situada 
al borde de la montaña que limita por el este el valle 
del Jordán y por el sur el valle profundo por donde 
corre el río llamado hoy Yarmúk. El lago de Gene- 
saret se divisa bajo la montaña a unos 10 km hacia 
el noroeste. Existía otra Gadara, metrópolis de Perea, 
frente a Jericó, cuyas ruinas se conservan en Tell Gedar, 
junto a la actual el-SaltB. Cuando los escritores antiguos 
hablan de Gadara, no siempre resulta claro a cuál de 
las dos se refieren. 

No consta cuándo empezó la helenización de Gadara, 
pero sin duda fue activada por la conquista de los dis- 
tritos de la Transjordania llevada a cabo por Antíoco III 
(Q18 A. C.), con establecimiento de guarniciones y la 
consiguiente helenización del país“. Conquistada e in- 
corporada al reino judío por Alejandro Janneo (hacia 
98 A. C.), fue luego libertada y reconstruida por Pompeyo 
(64-63 A. C.) y perteneció desde aquellos días a la pro- 
vincia romana de Siria, dentro de la federación autó- 
noma de ciudades llamada DecápolisP. Más tarde, 
Augusto la cedió a Herodes junto con Samaría (30 A. C.). 
Gadara sufrió mal esta sujeción, y después de la muerte 
de Herodes recobró su autonomía, Varios nombres 
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de Montserrat) 


conocidos en la literatura griega atestiguan el des- 
arrollo que la cultura helenística adquirió en aquella 
ciudad F, 


El país de los gadarenos figura en el texto probable 
de Mt 8,28, como el lugar donde Jesús libró a dos 
posesos. En los lugares paralelos de Marcos y Lucas?, 
en cambio, la tradición manuscrita parece indicar que 
se hablaba del país de los gerasenos. El texto de Mateo 
puede tener su fundamento en el hecho que el territorio 
de Gadara, según Flavio Josefo, confinaba con el de 
Galilea o de Tiberíades“, probablemente en la orilla 
del lago, puesto que más al sur confinaba ya con el de 
Escitópolis. El territorio de Gerasa, en cambio, si asi 
se entendía aquel nombre, quedaba separado del lago 
por los territorios de Hippos, Gadara y Pella. No obs- 
tante, las condiciones topográficas requeridas por la 
narración evangélica? muy difícilmente se verificarían 
dentro del territorio propiamente dicho de los gadare- 
nos. Se puede suponer, por consiguiente, que el evan- 
gelista designó el lugar como país de los gadarenos 
por ser Gadara en aquel momento la ciudad más 
importante de las cercanías al este del lago y del Jor- 
dán. 


Cabría también, aunque es poco probable, que el 
texto original fuese el país de los garadenos, variante 
atestiguada por algunos manuscritos, y que designaría 
una localidad al sur de el-Kursi, cuyo nombre pudo 
conservarse en una roca llamada actualmente Qurein 
el-GerádahE. / 
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A A. NEUBAUER, Géographie du Talmud, Paris 1868, págs. 242-245, 
BH. GUTHE, en MNDPV (1896), págs. 5-6. R. DE VAUX, Notes 
d'histoire et de topographie transjordaniennes, en Vivre et Penser, 
París 1941, págs. 41-42. “PoLiBIO, 5, 71, 15, 39. JOSEFO, Ant. 
Tud., 12,3,3 (ed. Niese, págs. 129-144). DIoseFO, Ant. Tud., 13,3 y 
15,4 (ed. Niese, págs. 356-396); 74-76; id., Bell. Iud., 1,4,2 y 7,7 (ed. 
Niese, págs. 86, 155). EJoserO, Ant. Jud., 15,7,3 y 10,3 (ed. Niese, 
págs. 217, 354-359); íd., Bell. Iud., 1,20,3 y 2,6,3 (ed. Niese, págs. 
396, 397). FE. SCHURER, Geschichte des júdischen Volkes, Y, Leip- 
zig 1907, págs. 54-55, 161. “JoseFO, Bell. Iud., 3,3,1 (ed. Niese, 
pág. 37); íd., Vita, 9 (ed. Niese, pág. 42). EM. J. LAGRANGE, Ori- 
géne, la critique textuelle et la tradition topographique, en RB (1895), 
págs. 512-522. 


Mc 3,1; Le 58,26.3%. -*M( 8,28. 


Bibl.: PauLY-Wissowa, VII, cols. 436-438. E. SCHURER, Ges- 
chichte des júidischen Volkes, IU, Leipzig 1907, págs. 157-161. ABEL, 
II, pág. 323, C. KoPr, Die heiligen Státten der Evangelien, Regens- 
burgo 1959, págs. 282-287. 

G. CAMPS 


GADDAH. Forma incompleta del nombre de una po- 
blación llamada — Hásar Gaddáh. 


GADDT («mi dios es Gad»; Fassi; Vg. Gaddi). Hijo 
de Súsi, de la tribu de Manasés, y uno de los jefes del 
pueblo que Moisés envió a explorar la tierra de Canaán. 

Nm 13,11. 

Bib!.: NotTH, 329, págs. 38, 126. Migr., II, col. 435. 

C. COTS 


GADER 


GADDTPEL («mi Gad es Dios»; fen. gdy, gd”, 
gdn*m, etc.; sudar. gadd, gaddnatam, gaddyafa", etc.; 
FousiñA; Vg. Geddiel). Hijo de Sodi, de la tribu de 
Zabulón, y uno de los jefes que Moisés envió para que 
explorasen la Tierra Prometida. 


Nm 13,10. 


Bibl.: 
propres sud-sémitiques, Lovaina 1934, págs. 222,232, 237, 
TT, col. 437, 


NoTH, 330, págs. 126, 140. G. RYCKMANS, Les noms 
Migr., 


C. COTS 


GADDIS (Kaddis, Tadsis [Al; Vg. Gaddis). Sobre- 
nombre de Juan Macabeo?, que lo debió probablemente 
a sus hazañas guerreras, lo mismo que los que recibieron 
sus cuatro hermanos. Josefo ofrece al texto griego las 
variantes Pádáns y Padseiv. El significado del nombre 
pudiera ser «dichoso», «afortunado», según suele in- 
terpretarse aceptando una de las posibles etimologías 
de Gad; en tal caso, correspondería al hebreo Gaddi. 


“SI Mac:2,s 


Bibl.: F. Josero, 4nt. Iud., 12,6,1; 13,1,2. M. GRANDCLAUDON, 
Les Livres des Macchabées, en La Sainte Bible, VI, 2.2 parte, Paris 
1951, pág. 35. 

M. GRAU 


GADER. Nombre castellano de — Géder. 


Desde el sur de Gadara, actualmente Umm Keis, vista del lago Genesaret, apenas distinguible de las montañas 
del fondo. (Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 
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GADEROTH 


GADEROTH. Una de las grafías adoptadas por la 
Vg. para designar a la población de — Géderót. 


GADGAD. Nombre dado por la Vg. a la estación 
de los israelitas llamada en hebreo —> Gidgád. 


GADÍ (abr. de > Gaddrél; Tass[eJí; Vg. Gadi). 
Padre de Menahem, rey de Israel?. 

12 Re 15,14.17. 

Bibl.: NotTH, 328, págs. 38, 126. 


GADOR. Nombre que da la Vg. a una de las ciu- 
dades que el T. M. llama — Gédor ($ 7). 


GAÉLICAS, Versiones. En Irlanda comienzan las 
traducciones con el establecimiento de la Iglesia angli- 


cana: El NT, traducido del inglés por John Kearney, 
Nicholas Walsh, Nehemías Donellan, W. O*”Donnell y 
Mortagh O”Cionga, se publica de 1595 a 1603. En 
1685, el AT preparado por W. Bedell, y el 1690 toda la 
Biblia. E. O"Kane publica una nueva traducción del NT 
(Dublin 1858). Whitley Stokes publica una edición 
bilingúe, inglés e irlandés: Lucas, Hechos (1794) y 
evangelios (1806). Posteriormente, el metodista E. Joint 
publica otra traducción del NT (Dublin 1952). La 
British Bible Society publica en 1811 el NT, y la Biblia 
completa en 1817. 

Traducciones católicas: El arzobispo J. McHale tra- 
duce de Génesis a Josué (Tuam 1861). Peadar Ua 
Laoghaire emprende la versión de evangelios y Hechos 
de la Vg., la cual fue revisada según el original y la tra- 
ducción inglesa por Gearóid O”Nuallain (Dublin 1915, 


Costas escarpadas en la parte oriental del lago Genesaret, en un lugar que corresponde, probablemente, a la 
región de los gadarenos (cf. Mt 8,28.32). (Foto Orient Press) 


e 





1922). Pádraig McGiolla Cheara traduce evangelios y 
Hechos, según la Vg. y el griego (Belfast 1943); Mi- 
chael McCraith añade las epístolas y Apocalipsis 
(Dublín 1948). Pádraig O”Baoigheallain y Pádraig Briin: 
una armonía de los evangelios, traducida del griego 
(Dublín 1929). Ch. J. Doherty traduce el Pentateuco 
de la versión inglesa de Douay. 

En gaélico de Escocia: James Stuart publica el NT 
(1767); su hijo, John Stuart, el VT (1802); estas edicio- 
nes fueron revisadas en 1807, 1826, 1902. 

En dialecto de Manx: Biblia completa en 1767-1773. 

En dialecto de Gales: W. Morgan, NT (1567), Biblia 
compieta (1588); fue revisada por R. Parry, según la 
King James Version (1620). 


Bibl.: K. SmiTH-P. SKEHAN, en ZKT, 82 (1960), págs. 311-312. 
L. ALONSO SCHÓKEL 


GAFR, Wadi el-. Arroyo relacionado con la locali- 
zación de — Bét lé-“Afráh. 


GÁHAM (et.?; Faán; Vg. Gaham). El segundo de 
los cuatro hijos que tuvo Nahór, hermano de Abraham, 
de su concubina Ré'imáah!. Es muy posible que se 
trate del epónimo de una de las primitivas tribus arameas. 

1Gn 22,24, 


Bibl.: Migr., Il, cols. 474-475. 
D. VIDAL 


GÁHAR («pobre de espiritu»; ár. gahir“”; Tadp; 
Vg. Gaher). Fundador de una familia de netineos, 
cuyos descendientes regresaron de Ja cautividad babi- 
lónica en tiempo de Zorobabel!. 


!Esd 2,47; Neh 7,49. 


Bibl.: NorH, 342, pág. 229, 
D. VIDAL 


GAHER. La Vg. transcribe de este modo el nombre 
de persona que en el T. M. es propiamente —> Gáhar. 


GAIBAÍ (FarBat, FarBáv [S], Tasa [A]; Vg. Gabaa). 
Al llegar Holofernes a la llanura de Esdrelón, antes 
de iniciar la marcha por la cordillera sur, plantó su 
campamento entre Gaibaí y Escitópolis!. Según se des- 
prende del contexto, Gaibaí era, por tanto, un lugar 
del gran valle. En estos lugares estableció posterior- 
mente Herodes un asentamiento de soldados. Algunos 
han creído identificar tal lugar con la qb* de las listas de 
Thutmosis. La localización exacta no es conocida. Alt 
propuso las proximidades de Qirah, al sur de Tell 
Qaimún. Para Guerin sería Seih Abréq. Para otros ha- 
bría de estar en algún punto del Nahr Gaálid, entre 
Gelboe y Escitópolis. Otros han propuesto GebaS, a 
uno 50 km al sur de Nazaret o el monte Gelboe. 


1Jdt 3,10 (Ve. 3,14). 


Bibl.: GUERIN, Galilea, 1, págs. 395-396. ABEL, II, págs. 138, 
176, 201, 321-322. A. AzrT, en ZDPV, 62 (1939), pág. 3 y sigs. 
L. SouBIGOU, Judith, en La Sainte Bible, París 1952, pág. 518. 
SIMONSs, $ 1605. 

M. GRAU 


GALA, Hirbet. Nombre árabe actual del lugar de 
emplazamiento de > Giloh. 
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GALAAD 


GALAAD  (heb. giltad; et.?; ugar. glíd; Toadads; 
Vg. Galaad). Nombre de tres personajes del AT. Re- 
sulta en ocasiones difícil decidir, según los pasajes, si 
se trata de un personaje epónimo, de un nombre de 
lugar o de un clan: 

1. Hijo de Mákir y nieto de Manasés, que quizá 
haya de verse también en los dos personajes siguientes”. 

2. Padre o antepasado de Jefté o tal vez el territorio 
en que este individuo vio la luz?. 

3. Hombre de la tribu de Gad. Fue hijo de Mikael 
y padre de Yaróoah. Quedó registrado en las genealogías 
en el reinado de Jotam, soberano de Judá, y de Jero- 
boam, rey de Israel?, 

Nm 26,29-30; 27,1: 36,7; Jos 17,1.3; Jue 5,17; 1 Cr 2,21.23; 
7,1417. ?Jue 11,1-2. *1Cr 5,14. 

Bibl.: .Migr.; IL; col. SIT, 

J. A. G.-LARRAYA 


GALAAD. I. NoMBRE. Aparece mencionado en casi 
todos los libros de la Biblia, con diferentes nombres: 
gilad, "eres giltad, har ha-giltad o har giltid (Toadadi, 
Fadacoditis, y xopa Faraás; Vg. Galaad). Para unos 
deriva de gal*éd*, «majano del Testimonio», que es una 
etimología popular; L. Koehler lo deriva de gi“ad, 
de ga“ad, equivalente al árabe gatuda que, contraria- 
mente a la etimología de Basán, indica la dureza, ru- 
gosidad y desigualdad del terreno. 

1Gn 31,45-53. 


II. GEOGRAFÍA. 1. DIVISIÓN, LÍMITES Y EXTENSIÓN. 
El término Galaad se refiere a una región más o menos 
extensa de la Transjordania, según los diversos pasajes 
bíblicos. En un principio designaba únicamente la región 
circunvecina a la montaña homónima, por donde se ha 
conservado el nombre en Hirbet, “En, Wádi y Gebel 
Gel'ad, situado aproximadamente en el Wádi el-Nu- 
meimin y el Wádi Abu Quttein, al sur del Yabboq!. 

Más tarde se aplica al territorio situado al norte, 
hasta el Yarmúk, y por el sur aproximadamente hasta 
Mádaba o quizá hasta el Arnón?. Esta misma acepción, 
comprendiendo la región sur del Yabbóq, se acepta 
más tarde?, sobre todo después de ser ocupado el te- 
rritorio por Manasés. Posteriormente, se aplicó a toda 
la región, incluso la parte situada al norte del Yarmúk 
(englobando parte de Basán), y también toda la Trans- 
jordania. En la época de los Macabeos con el nombre 
de Galaad se designa a la región del Basán* (— Galaa- 
dítide). En tiempo de la dominación romana designa a 
toda la región situada al otro lado del Jordán (répav 
TOÚ "lopSávou; trans Jordanem), y lo mismo hacen los 
evangelios*. La misma acepción se encuentra en la Mis- 
nah y el Talmúd; el nombre de Perea no es otra cosa 
que esta misma región, designación que se hizo en 
época posterior. 

Durante la dominación árabe, la región septentrional 
de Galaad, situada entre la orilla septentrional del 
Yabboqg y la meridional del Yarmúk, recibe el nombre 
de “Aglin, mientras que el sur se llamará Belgá, y com- 
prende desde el Yabbóq hasta el Wadi Hesbán aproxi- 
madamente. Ésta es la designación y división que ha 
regido hasta hoy. 


¿Gn 31,47-54. *Nm 32,1; Jos 22,9-15; 2 Re 10,37. *Jue 10-11. 
1i Mac 5,17,36, *Mt 4,15.25; Mc 3,8; 10,1; Jn 1,28; 3,26; 10,40. 


666 


GALAAD 


€ 
T. Abu ara vagas dospad ad 


La e j E has MN a MENE he 


Ugo. 


Mañ8náyim?. 
eHRelunió qe 
Fo Malal Yi 


¿7 


Z 
e 


2. GEOLOGÍA. Toda la margen del Jordán está for- 
mada por terreno aluvial. La región comprendida in- 
mediatamente al sur del Yarmuk es del cretáceo; desde 
este lugar hasta aproximadamente el borde superior del 
mar Muerto es también del cretáceo con terrenos calizos, 
si bien se prolonga en una estrecha franja oblicuamente 
hasta los márgenes del Arnón. La desembocadura del 
Yabbog y la franja marítima que desde el Arnón se 
prolonga por el mar Muerto y hasta las proximidades 
de Ammán son de arenisca. 


3. OROGRAFÍA. El relieve de la región de Galaad 
viene a ser una prolongación del desierto sirio de Hamad 
hasta llegar al Jordán, con altitudes menores en las pro- 
ximidades de este río. Es un terreno calcáreo, sí bien 
en la parte más septentrional se encuentra mezclado con 
basaltos. La parte norte, comprendida entre el Yarmuk 
y el Wadi el-Yábis, es de relieve más suave, siendo la 
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Mapa de la región de Galaad en la 
Transjordania, «Aglún en el norte y 
Belgá er el sur 


parte comprendida entre este último 
río y el Yabbóq más accidentada, 
recibiendo el nombre general de 
Gebel “Aglún. Como en el resto 
de la región, las pendientes que 
parten del Jordán hacia el este, 
entre los diversos afluentes de este 
río, llegan a alcanzar alturas supe- 
riores a los 1000 m, siendo las más 
destacadas Qal“at el-Rabad, Umm 
el-Dereg y Qal'at Elyáas. 

La región sur, el Belgá, es más 
accidentada que el “Aglún; el Ge- 
bel Gel“ad tiene su máxima altu- 
ra en el Gebel Nebi O3á (1096 m), 
en donde la tradición supone está 
enclavada la sepultura de Oseas. 
De menor importancia es la altura 
de la región de el-Salt (795 m), 
situada en medio del Belga. 


A. HIDROGRAFÍA. Los ríos de 
la región, dado su relieve acciden- 
tado, son de tipo torrencial con un 
curso corto y poco caudal, a ex- 
cepción de la época invernal en 
que las lluvias son abundantes. 
Aparte el Yarmúk que con sus 
afluentes de la izquierda forma la 
frontera norte de la región, los más 
importantes afluentes del Jordán 
— único desagiie de los ríos de 
Galaad — son el Wadi el“Arab, 
el Wadi el-Yabis, el Wádi Kafringi 
y el Wádi Ragib. El Yabboq, que 
divide en dos partes a la región, es 
el más importante de todos ellos. 
Al sur de él se encuentran el Wadi 
Nimrin, el Wadi Kefrein y el Wadi 
Hesbán, marcando este último la 
frontera meridional de la región. 

5. PRODUCCIONES. Lo accidentado del terreno hace 
que su riqueza agrícola sea menguada. Sin embargo, 
las lluvias, relativamente abundantes que caen en invier- 
no, permiten una cierta riqueza en bosques y pastos. Ya 
comenta la Biblia esta riqueza, comparando a Galaad 
con el Líbano!, y de la cual vivía en parte su población. 
Abundaban las plantas medicinales e industriales, que 
se exportaban a Fenicia y Tiro?, y sobre todo era rica 
en pastos, capaces de mantener considerables rebaños?. 


tJer 22,6. *GA 37,25; Jer 9,227 46,11; 
Cant 4,1; 6,5; Jer 50,19; Mig 7,14. 


Ex 27,1%. "Nm: 32.1! 


III. Historia. 1. HASTA LA ÉPOCA DE LA CAUTI- 
VIDAD. Si bien la parte septentrional estuvo habitada 
ya desde los siglos XX al XIt A. C., la parte sur del Yabboq 
estuvo menos poblada!, Fue atravesada por rutas cara- 
vaneras que exportaban sus productos forestales o vege- 
tales a otras regiones?, 
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A la llegada de los israelitas de Egipto, Sihón, rey de 
los amorreos, les prohíbe el paso por sus territorios, pero 
resulta derrotado y sus posesiones pasan a poder de las 
tribus de Gad y Rubén, con la condición de ayudar al 
resto de sus hermanos a conquistar la Cisjordania? 
También *Og, rey de Basán, y último resto de la raza 
de los refiPim, es derrotado y anexionado su territorio 
a Israel, que se concede a Gad y a la familia de Mákir, 
de la tribu de Manasés!. 

1Gn 14,5; Dt 2,10-11.20-21; 


Nm 21,21-31; cap. 32; Dt 2,26-37; Jos 4,12; 12,2-3. 
cap. 32; Dt 3,1-20; Jos 4,12. 


3,11=137 Ni 21,23-30: *Gn 37,29. 
¿Nm 21,33-35; 


Una vez conquistada Palestina y hecho el reparto 
correspondiente entre todas las tribus, las de Rubén, 
Gad y media de Manasés ocuparon la Transjordania: 
Rubén estaba en la parte sur de Galaad, Gad en el cen- 
tro, corriéndose hacia el extremo meridional del lago 
Genesaret, y Manasés al norte!. De las varias ciudades 
que se asignaron a los levitas en la Transjordania, tres 
estaban enclavadas en Galaad?, siendo a su vez una de 
ellas, Rámot de Galaad, ciudad de refugio?. 

Después de la conquista, estas tribus debieron vivir 
en paz y rehusaron ir a prestar ayuda a sus hermanos 
contra Siséra?, lo cual les reprocha Débora!. Poco des- 
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pués, Gedeón les libraba de las amenazas de madianitas 
y amalecitas que no cesaban de hostilizarlos *, mas casti- 
gó con severidad a los habitantes de Sukkót y Pénúel 
por haberse negado a abastecer a sus tropas cuando 
perseguían a los madianitas*. De Galaad procedieron 
dos jueces de Israel: Yá"ir y Jefté”?, librando este últi- 
mo a sus moradores del poder ammonita $, 


Jos 13,8-32; 17,1-6. *Jos 21,38-39. Jos 20,8. 
“Jue 6,7. “Jue 8,6-9.13-17, ?Jue 10,3; 11,1. *Jue caps. 


“Jue 5,16-17, 
10-11. 


Poco después de morir Jefté, los armmonitas vuelven 
a dominar la región o parte de ella, y lo primero que 
hace Saúl, después de ser proclamado rey, es recuperar 
Yabes de Galaad de manos del ammonita Naháas!. Al 
ser muerto Saúl por los filisteos, los habitantes de Yábeé 
de Galaad recuperaron heroicamente su cadáver y lo 
enterraron provisionalmente en su ciudad, hasta que 
David trasladó sus restos años más tarde a Ja sepultura 
de su familia? En Mahánáyim, ciudad de Galaad, 
?Abneér proclamó rey a "13 Bá“al a la muerte de Saúl?, y 
en esta misma ciudad buscaría asilo ?Abnéer cuando fue 
perseguido por Joab?. 

En Galaad se refugió David al ser perseguido por 
Absalón, y sus habitantes le tributaron una buena aco- 
gida?, dándose allí la batalla en el curso de la cual el 


Montañas de Galaad, en los alrededores del pueblecillo de “Aglún, vistas desde el castillo del mismo nombre. 
(Foto P. Termes) 
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último fue derrotado y muerto*. Estuvo integrada en 
las prefecturas administrativas de Salomón”. 


11Sm 11,1-11. *iSm 31,8-13; 2Sm 21,12-14. *%2Sm 2,8-9. 
12 Sm 2,29. *2Sm 17,22-29. “28m cap. 18. ”1 Re 4,13-14. 


El profeta Amós anuncia la amenaza que Damasco 
representó para Galaad durante los siglos TX y VIMI A. C.?* 
Durante el período de la monarquía dividida, Galaad 
estuvo algunas veces en poder de los sirios (en tiempos 
de Jehú de Israel)?, siendo otras veces patrimonio de 
Israel, bajo Joás* o Jeroboam 11*. La amenaza asiria 
hace que una facción mandada por Sallim de Yabes 
derrocase a la dinastía de Jehú, pero el proasirio Mena- 
hem acabó con él un mes más tarde?. 

Posiblemente Pégah, auxiliado por los galaaditas, 
reinó unos años sobre Galaad antes de detentar defini- 
tivamente el trono de Israel*, Intentó formar una liga 
antiasiria que fracasó, siendo deportados los habitantes 
de Galaad y dejando de formar parte del reino de Israel”. 


Art 1,3130 2 Re: 10,333: 13,3. *"2Re.13/4-5.23-25. 
14,26-28. *2Re 15,10-14. *2Re 15,23-26. 72 Re 15,29. 


12 Re 


2. DESDE LA CAUTIVIDAD HASTA LA ÉPOCA DE JESU- 
CRISTO. La Biblia apenas nos da noticias de Galaad 
a partir de esta época, pero, por fortuna, Flavio Josefo 
suministra datos suficientes para reconstruirla con bas- 
tante fidelidad. Habla de Hircano, hijo de José y des- 
cendiente del sacerdote Onías, que durante unos años 
se convirtió en una especie de reyezuelo, fijando su 
residencia en una frontera hoy conocida con el nombre 
de “Aráq el-Emir, en las proximidades de Hesban?., 

Los libros de los Macabeos hablan de una incursión 
que hace Judas Macabeo contra los hijos de “Ammon; 
allí encuentra a Timoteo al frente de un pueblo nume- 
roso, integrado por judíos apóstatas que anteriormente 
habían emigrado a la región, y los derrota después de 
varias escaramuzas!. Poco después, los gentiles resi- 
dentes en Galaad comienzan a hacer la vida imposible 
a los judíos ortodoxos que allí vivían, llegando a emplear 
la violencia en algunos lugares; los judíos refugiados 
en Datema escriben una carta a Judas Macabeo, pidién- 
dole auxilio, que coincide con otra carta que, con la 
misma súplica, le envían desde Galilea?. Judas ha de 
dividir sus fuerzas y, mientras Simón, su hermano, 
marcha con tres mil hombres hacia Galilea, él acom- 
pañado por Jonatán, lo hace con otros ocho mil a 
Galaad?. Es informado por unos comerciantes nabateos 
de la crucial situación en que se hallan los judíos en 
toda la región y se apresura a atacar*, Conquista y 
extermina Bosora y a continuación se dirige a Datema; 
llega en el preciso momento en que Timoteo asaltaba 
la población, y dividiendo sus fuerzas en tres grupos, 
no solamente impide la conquista por Timoteo, sino 
que le origina una gran mortandad*. A continuación 
se apodera de varias plazas de la región, momento que 
Timoteo aprovecha para rehacer sus fuerzas, tomando 
mercenarios árabes?. El nuevo encuentro entre ambos 
rivales constituyó otro fracaso para Timoteo”. La cam- 
paña de Galaad termina para Judas llevándose consigo 
a la Cisjordania a todos los judíos ortodoxos, después 
de conquistar a “Efrón, ciudad que no le permitió por 
las buenas cruzar por ella en dirección al Jordán y 
Beisán $. 


671 


Nuevamente vuelve a informar F. Josefo de los azares 
de Galaad en tiempos de Alejandro Janneo, cuya suerte 
con las armas fue alternativa en sus encuentros con los 
nabateosP. Pompeyo, después de tomar Jerusalén en 
el 63 A. C., da libertad a las ciudades sometidas anterior- 
mente por Alejandro Janneo y a partir de entonces, el 
nombre de Galaad se convertirá en — Perea. Forma 
parte de la tetrarquía de Hircano (junto con Judea, 
Galilea y parte de Idumea), quedando bajo la vigilan- 
cia de la provincia de Siria €. 

Poco tiempo transcurre antes de que aparezca en la 
historia de Palestina la — Decápolis, que más que una 
entidad geográfica era una liga de las principales ciu- 
dades — originariamente Escitópolis, Pella, Gadara, 
Dión e Hippos — de la Gaulanítide y de las regiones 
vecinas. Gadara pasa a formar parte del reino de He- 
rodesP y a su muerte la ciudad se integra en Siria, 
mientras que Perea forma parte de la tetrarquía de 
Herodes AntipasE, 

La historia política de la región a partir de esta época 
pertenece en realidad a la de Perea y Decápolis, las 
cuales, por otra parte, aparecen mencionadas varias 
veces bajo esta denominación durante el ministerio 
de —> Jesucristo. 


AÁAnt. Iud.,12,4,11. BAnt. lud., 13,15,3-4; Bel, lud., 1,4,3. 
Iud., 14,34; 4,4; Bel. Jud., 1,6,53 7,7. PBAnt. Tud.; 15,7,3. 
lud, 17,11,45 Bel. Jud:, 2,6,3. 


CAnt. 
EAn!. 


11 Mac 5,6-8. “Mac 5,9-16. *1 Mac 5,17-20. 
51 Mac 5,28-34. “1 Mac 5,35-36, 
54; cf. 2 Mac 12,10-28. 


11] Mac 5,24-27, 
1] Mac 5,38-44. *1l Mac 5,45- 


TV. Crupap. Población situada en la región homónima. 
Solamente dos pasajes la mencionan: Jefté fue enterrado 
en ella: «Luego Jefté, el galaadita, murió y fue enterra- 
do en su ciudad de Galaad»!, En el segundo pasaje, 
Oseas la califica de «ciudad de majhechores, llena de 
huellas de sangre»?. 

De estos dos pasajes se puede inferir la existencia de 
una ciudad de tal nombre, si bien algunos autores lo 
niegan. 

El pasaje de Oseas ya daría ple para defender su 
existencia; aparte de eso, se añade el testimonio del 
pasaje de Jueces: wa-yiggáber bé-“aré giltad, en que el 
yód del T. M. habría de corregirse según muchos ma- 
nuscritos de los LXX por un wdw, con lo que en vez de 
«... en la ciudad» se leería «... en su ciudad». 

La misma opinión viene sustentada por Eusebio y 
san Jerónimo. Eusebio dice: «En el monte Líbano 
hay además una ciudad llamada Galaad, situada en la 
montaña homónima; fue arrebatada a los amorreos 
por Galaad, hijo de Mákir, hijo de Manasés». San 
Jerónimo, por su parte, dice: «Galaad... la ciudad cons- 
truida ha tomado su nombre de esta montaña.» 

Unos defienden su identidad con Mispáh. El nombre 
de Galaad provendría de la estela erigida por Jacob 
(>- Gal'éd), si bien para otros le fue dado por Galaad, 
hijo de Mákir, mientras unos terceros no creen que se 
trate de la misma localidad. 

Los que niegan la existencia de la ciudad, alegan que 
el pasaje de Jueces ha de traducirse como «en una de 
las ciudades de Galaad» o «en su ciudad que está en 
Galaad». 
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El río Yabbóq, hoy Nahr el-Zerqá, en tierras de Galaad, visto desde el puente de la carretera de Geras a Ammán. 
(Foto P. Termes) 
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El río Yarmúk, límite norte de la región de Galaad, visto desde las afueras occidentales de Umm Keis. Al fondo 
vemos la ciudad de Hammah y el castillo. (Foto P. Termes) 


Josefo la llama Z2ePeñs, posible corrupción de Mispah. 
Para ellos, la lectura de Eusebio y san Jerónimo no ma- 
nifiesta una tradición local. 

Las ruinas existentes en Hirbet Gel“ad, a unos 10 km 
al nordeste de el-Salt, que se identificaba con el majano 
de Génesis?, es el lugar que según unos debería situarse 
la ciudad, mientras que otros prefieren Hirbet Gil“id, 
a unos 3 km al norte del precedente. Para otros, en 
cambio, habría de buscarse dicho emplazamiento, una 
vez admitida la hipótesis de la existencia de dicha ciu- 
dad, en el territorio situado al morte del río Yabboq. 


Jue 12,7. 


Bibl.: F. JoseFO, Ant. lud., 5,7,12. EUSEBIO, Oñnom., pág. 140. 
JERÓNIMO, De situ et nominibus loc. hebr., en PL, 23, col. 898. A. 
NEUBAUER, La Géographie du Talmud, París 1868, págs. 55, 250, 
L. OLIPHANT, The Land of Gilead, Edimburgo 1880. F. BuHL, 
Geographie des alten Palástina, Friburgo 1896. G. SCHUMACHER, 
Abila, Pella and Northern Ajlun, Londres 1909. L. HEIDET, Galaad, 
en DB, TI, cols. 47-59. C. STEUERNAGER, Der Aghlun, Leipzig 
1927. J.G. DUNCAN, Es-Salt, en PEO (1928), págs. 28-36, 98-100. 
A. FERNÁNDEZ, Problemas de Topografía Palestinense, Barcelona 
1936, págs. 85, 97-98, ABEL, 1, págs. 67-68, 171-176, 276, 327, 
378; II, págs. 94, 103. J.B. GLUuBB, The Economic Situation of the 
Transjordan Tribes, en JRAS (1938), págs. 448-459. C, H. KRAELING, 
Gerara-City of the Decapolis, New Haven 1938, R. DE VAUX, Ex- 
ploration de la région de Salt, en RB (1938), págs. 398-426; íd., La 
Palestine et la Transjordanie au Ile milléenaire et les origines Israélites, 


“Os 6,8. *Gn 31,45-47. 
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en ZAW (1939). N. GLUECK, Explorations in Eastern Palestine, 
IN-IV, en AASOR, 18-19 (1939); 25-28 (1951). R. DE Vaux, Nofes 
d'Histoire et de Topographie Transjordaniennes, en RB (1941), págs. 
16-47. L. HeIpeEr, Galaad, en DB, TI, cols. 46-47. R. DE VAux, 
en Vivre et Penser, 1 (1941), págs. 31-33. Migr., II, col. 516, con 
extensa bibliografía. G. RICCIOTT!L Historia de Israel, 2 vols., 
Barcelona 1945-1947. M. ARNIEMELECH, The Geological History of 
the Yarkon Valley and ¡its Influence on Ancient Settlements, en IES 
(1950-1951), págs. 77-83. P. LEMAIRE -D. BaLDI, Atlante Storico 
della Bibbia, Roma 1955. L.H. GROLLENBERG, Allas de la Bible, 
París-Bruselas 1955. H.E. WRIGHT - F, V. FiLson, The Westminster 
Historical Atlas to the Bible, Filadelfia 1956. D. Bat, Giosué, 
en La Sacra Bibbia, Turín 1956, págs. 98-101. W,F. ALBRIGHT, 
Archaeology and the Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 1956. 
M. NoTH, Gilead and Gad, en ZDPV, 75 (1959), págs. 14-23, D. 
BALY, The Geography of the Bible, Londres 1959, págs. 198, 219, 
220, 222, 224, 226-231, etc. Simons, $8 93, 284, 299-300, 406, 415, 
556, 564, 671, 675 bis, 741-743, 784, 873, 874, 921, 1233, 1493. A. 
ROLLA, La conquista del Canaán, Roma 1962, 
R. SÁNCHEZ 


GALAADITA (beb. ha-giltadi, béné giltad; Bñuos Ó 
Fadñaadi; Vg. Galaaditae). Descendiente de > Galaad, 
hijo de Mákir, o natural de la tierra de Galaad. 


GALAADÍTIDE (PodMaaditis; Vg. Galaaditis). Nom- 
bre dado en el libro de los Macabeos! al país de Galaad, 
pero en un sentido más amplio, incluyendo Basán y Golán. 

1] Mac 5,17.20.25.27, etc. : 
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Mapa de la región de Galacia situada 
en el Asia Menor 


GALACIA (% Tadaría; Vg. Ga- 
latia). En su forma griega tenía 
tres acepciones: 


1. Designaba el país en que 
habitaban los galos, es decir, la 
Gallia latina, tanto cisalpina como 
transalpina. 


2. La región ocupada por los 
galos en Asia Menor, cuando la 
invadieron a partir del siglo 1v. 
Tres de sus tribus, después de ser 
derrotadas por Átalo 1 de Pérgamo 
en 232 A. C., se instalaron definiti- 
vamente en la región comprendida ' 
entre el Sangarius y el Halys: tos 
trocmianos al noreste, en torno a 
Tavio, los tolistóbogos al oeste, 
en Pessinonte y los tectósagos, entre 
ambas, en Ancyra (Ankara). 


3. La provincia romana de Ga- 
latía, formada por el reino de Amin- 
tas, desde la muerte de este rey en 
24 A. C., a la que Antonio y Augusto 
añadieron Pisidia, la parte oriental 
de Frigia, Licaonia, Isauria y el 
Ponto Gálata. Era una provincia 
imperial. En el libro de los Maca- 
beos se cita a Galacia diciendo: 
«Judas ... (y) los judíos se entera- 
ron también de sus guerras (de los 
romanos) y de las grandes acciones 
que habian efectuado en Galacia, apoderándose de estos 
pueblos y sometiéndoles a pagar tributo». 

Los comentaristas dudan en afirmar si eran los galos 
o los gálatas asiáticos los pueblos que se citan. Ambas 
opiniones son admisibles, pues en esta época los romanos 
vencieron a ambos pueblos. En 189 a. c., el cónsul 
romano Valso se alió con el rey de Pérgamo y los ven- 
ció, dando a conocer esta victoria el nombre de Roma 
en todo el Oriente. Pero por los mismo años los ro- 
manos vencieron a los galos europeos. En favor de la 
segunda opinión está el que los galos pagaban tributo 
y los gálatas no. 

En otro pasaje de los Macabeos, Judas recuerda a los 
judíos la victoria obtenida en Babilonia sobre los mer- 
cenarios gálatas a sueldo de Molón, sátrapa de Media, 
que se sublevó contra Antíoco 1IT el Grande. Los judíos 
mataron a ciento veinte mil de ellos, por una inter- 
vención, no especificada, de Dios? (—- Gálatas). 

La Galacia es mencionada varias veces en el NT, 
bien con motivo de los viajes de san Pablo?, bien en 
las epístolas*. Es muy debatida la cuestión de quiénes 
fueron exactamente los destinatarios de la epístola a 
lcs Gálatas, si los gálatas propiamente dichos, los del 
norte, o la totalidad de quienes formaban la provincia 
romana. 


41 Mac-8,2, *2 Mac 8,20. “Act 14,125; 
“LPS 15152 Tm 4,101 1 Cor 16,1 ate. 
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16,1-7; 18,23; 19,1. 
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Bibl.: G. CARDINALI, 11 Regno de Pergamo, Roma 1907, págs. 
16 y sigs., 103 y sigs. JF. STÁHLIN, Geschichte der Kleinasiastischen 
Galater, 2.2 ed., Leipzig 1906. D. BuzY, Epitre aux Galates, en 
La Sainte Bible, París 1949, introducción. M. GRANDCLAUDON, 
Les Livres des Macchabées, en La Sainte Bible, París 1951, págs. 
73, 194-195. S. LYONNET, Épitre aux Galates, en LSB (1959), in- 
troducción. 


P. ESTELRICH 
GALAL («tortuga»; FodadA; Vg. Galal). Nombre 
de dos personas del AT: 

1. Levita, descendiente de ?Asáf, que habitó en Jeru- 
salén, después de la Cautividad, en los días de Nehe- 
mías?. No le menciona la lista correspondiente del 
libro de Nehemías?. 


2. Hijo de Yéditún y antepasado de “Abda??, tam- 
bién llamado “Obadyáh?, uno de los levitas que re- 
poblaron Jerusalén en tiempos de Nehemías. 

11 Cr 9,15. *Cf. Neh cap. 11. *Neh 11,17. *1 Cr 9,16. 

BibJ.: 'NoTH, 348, pág. 230. 

P. ESTELRICH 


GALALAI. Grafía adoptada por la Vg. para trans- 
cribir el nombre hebreo de un personaje llamado —> Gi- 
lálay. 


GÁLATAS. Pueblos citados en ambos libros de 
los Macabeos. En 1Mac 8,2, se refiere probablemente a 
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los habitantes de la Galia Cisalpina, cuya sumisión 
a los romanos (200-189) había llegado a oídos de Judas 
Macabeo. Después de las campañas contra los celtas, 
se habla de las acciones bélicas contra España. En 
2 Mac 8,20, Judas habla del auxilio de Dios a los judíos 
en una batalla de Babilonia contra los gálatas, 8000 ju- 
díos destrozaron 120000 gálatas, mientras 4000 mace- 
donios aliados de los judíos se encontraban en dificul- 
tades. El hecho no puede controlarse con otras fuentes. 
Se trata probablemente de alguna acción bélica de 
Antíoco I Sóter (281-261) contra las incursiones gálatas 
de Asia Menor, o de Antíoco III (221) contra Molón, 
sátrapa de Media sostenido por mercenarios gálatas. 
En ambas batallas, algunos mercenarios judíos podían 
haber tomado parte entre las filas de los reyes sirios. 
Los números son exagerados, tanto referente a los judíos 
como a los gálatas, según el género de la historia patética 
usado por Jasón de Cirene, y el orgullo patriótico 
manifestado por los historiadores judíos de la misma 
época, que centran toda la política y la historia de los 
pueblos alrededor de Israel. 


Bibl.: Cf, —> Galacia y comentarios a los Macabeos. 


P. BELLET 


GÁLATAS, Epístola a los. Ocupa el cuarto lugar 
entre las catorce epistolas de san Pablo en el canon 
de la Iglesia Católica. 

No se quiere decir con ello que sea realmente /a cuarta 
de las epístolas escritas por san Pablo, pues tal orde- 
nación se basa en otros motivos diferentes de los cro- 
nológicos (> Canon). 

El presente estudio comprende los puntos siguientes: 
L, autor; IL destinatarios; III, argumento; IV, razón; 
V, lugar y fecha. 


I. AUTOR. La atribución de la epístola a san Pablo 
se halla avalada por argumentos externos (l testimonios; 
2 testigos) e internos (3 fondo y 4 forma). 


1. TEsTIMONIOS. Del siglo 11 se puede citar a los 
santos Justino, Policarpo e Ignacio de Antioquía. Desde 
finales del citado siglo en adelante, el testimonio de los 
Santos Padres y escritores eclesiásticos es unánime. 


2. TesTIGOS. Códices, versiones, prólogos, Canon 
de Muratori, etc., que nos llevan asimismo hasta la 
mitad del siglo IL. 


3. EL FONDO. Las mismas ideas genuinamente pau- 
linas, que conocemos por las demás epistolas de san 
Pablo y por la narración del libro de los Hechos. 


Región al sur de Ankara. En la estepa, paisaje característico del norte de Galacia, no suele verse más que algún 
ganado menor, vacas y asnos. (Foto Tl. Gomá, Archivo Termes) 
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Panorámica de Ankara — desde el Museo Hitita —, capital de la moderna Turquía, que ha sucedido a Ancyra, 
antigua capital de Galacia. (Foto P. Termes) 


4. La FORMA. Las mismas expresiones literarias; los 
mismos procedimientos escriturísticos tradicionales en la 
exposición de las ideas, acentuados aquí por la espon- 
taneidad. 


TI. DESTINATARIOS. «Los gálatas»*: «Las Iglesias de 
Galacia»?. Gálatas es lo mismo que celtas, pues los 
griegos los llamaban KeAtoií, KaAtol, [aAdran. 

Algunas tribus celtas en inmigración hacia el sur y 
sureste, desde el siglo 1v A. C., lograron establecerse, 
alrededor del 278 A. c., en la región central dei Asia 
Menor, en torno a Ancyra (hoy Ankara: la actual capital 
de Turquía), con otras dos capitales: Tavio al oriente y 
Pesio al occidente. A mediados del siglo 1 A. C., el te- 
trarca Deyótaro, su jefe, recibió de Pompeyo un aumento 
de su territorio y el título de rey, en pago de su ayuda 
en la guerra contra Mitrídates, rey de la región vecina 
del Ponto. Amintas, su sucesor, recibió de Antonio 
y Augusto las regiones de Licaonia, Pisidia, Panfilia y 
parte de Frigia. A su muerte, todo este territorio fue 
convertido en la provincia romana de Galacia. Como 
imperial que era, estaba administrada por un propretor, 
legado de Augusto, que residía en Ancyra. 

Esta situación se prolongó desde el año 14 a. C., 
hasta fines del siglo III bp. c., en que Diocleciano desmen- 
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bró otra vez dicha provincia, quedando entonces el 
nombre de Galacia para designar la parte norte, como 
en un principio. Como tal era el estado de cosas en tiem- 
po de san Jerónimo y otros escritores eclesiásticos del 
siglo 1v, no pudieron ni pensar siquiera que a otros que 
a los gálatas de su tiempo (la región norte) había sido 
escrita la carta. A ellos les han seguido muchos fundán- 
dose en Gál 4,13 y en Act 16,6-8 y 18,23, que dan como 
prueba de la evangelización por el apóstol de la Gala- 
cia del norte. Como tales citas no prueban en modo 
convincente la evangelización de Galacia del norte por 
san Pablo, se tiene por más probable que la epístola 
fue dirigida a las comunidades o iglesias de Asia 
Menor, fundadas por el mismo apóstol en su primer 
viaje apostólico y que pertenecían todas a la sazón a la 
provincia romana de Galacia (en su parte meridional): 
Antioquia de Pisidia, Iconio, Listra y Derbe*. Las 
apelaciones «a las iglesias de Galacia» y «gálatas» se 
emplean en honor a la brevedad, para no repetir los 
nombres de todas las comunidades cristianas y de cada 
uno de los grupos étnicos. 
1Gál 3,1. *Gál 1,2. ?*Cf. Act 13,14-14,24, 


III. ARGUMENTO. La epístola se puede dividir en 
tres partes: 1. Exordio; 2. Cuerpo y 3. Epilogo. 
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El actual pueblecillo de Hohlissar se halla emplazado en lo que antiguamente fue la región neotestamentaria 
de Galacia. (Foto 1. Gomá, Archivo Termes) 


l. ExorDI0. Después de una breve salutación a los 
hermanos de las iglesias de Galacia, reivindica para sí 
que su apostolado es de origen divino (Gál 1,1-2); da 
gracias a Dios Padre y a Jesucristo que se entregó a 
sí mismo por nuestros pecados (Gál 1,3-5) e increpa a los 
gálatas por su ligereza en dar crédito a los pseudo- 
apóstoles, apartándose del verdadero evangelio que les 
había enseñado (Gál 1,6-10). 


2. CUERPO. Se distingue una parte dogmática (1,11- 
4,31) y otra moral (5,1-6,10); en la primera a su vez se 
puede considerar un aspecto apologético (1,11-2,21) en 
el que insiste en reclamar su autoridad apostólica por 
haber recibido su evangelio de Cristo (1,11-12) y no 
de los hombres, ni antes de su conversión en que fue 
perseguidor de la Iglesia (1,13-14), ni después de su con- 
versión realizada en el camino de Damasco, ni cuando 
estuvo en Arabia (1,15-17), ni en Jerusalén en que 
estuvo sólo 15 días (1,18-20) ni en Siria y Cilicia (1,21- 
24). Prueba que su doctrina concuerda con el evangelio 
recibido de Cristo y no discrepa de la de los apóstoles 
(2,1-21), ya que fue aprobada: en Jerusalén por las 
autoridades de la Iglesia (2,1-10) y en Antioquía por el 
mismo Pedro. Y da las razones: el hombre es solamente 
justificado por Cristo (2,15-18), ya que si la Ley justi- 
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ficase sería superflua la muerte de Cristo (2,21). También 
cabe distinguir un aspecto polémico (3,1-4,31): la Ley 
mosaica no confiere en modo alguno «las bendiciones 
de Abraham»* y lo prueba por la misma experiencia de 
los gálatas, a quienes pregunta: «¿Habéis recibido acaso 
por la Ley dones del Espíritu Santo ?» (3,1-7); si la Ley 
acarrea maldición (3,10), es para que el hombre conozca 
su debilidad (3,20-21) y suspire por el Libertador, Cristo 
(3,22-24). Sigue luego con el argumento típico de los dos 
Testamentos prefigurados alegóricamente por los dos lh1- 
jos de Abraham: Ismael, el hijo de la esclava Agar, 
figura del AT, e Isaac, hijo de Sara, figura del NT 
(4,21-31). 

La parte moral viene a ser como corolario de su doc- 
trina (5,1-25): vigilen los neófitos para no perder la 
«Gracia de Dios», sometiéndose a «la Ley» (5,1-6) ni 
convertir la libertad de la Ley en servidumbre de la 
carne (5,13-25); no se dejen seducir por los malos pre- 
ceptores, los cuales recibirán severas penas (5,8-12). 
Sigue luego con varias amonestaciones (5,26-6,10): cari- 
dad para con todos los hombres en general (5,26), ma- 
yormente para con los hermanos en la fe, en especial 
para con los débiles que por flaqueza han caído, corri- 
giéndoles con espíritu de mansedumbre (6,2-5). 
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Dolmen, que puede recordar el gal*éd erigido por Jacob en Galaad, situado entre el-Damiyah Tell Dejr “Allah, 
hacia el km 26 de la carretera de Sunat Nimrin a Sunni. (Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 


GÁLATAS 


3. EríLoco. Esta última parte de la carta la escribe 
el apóstol de su puño y letra para que los gálatas no 
duden de que la doctrina expuesta en ella no es del 
amanuense. Da en él unos consejos y avisos: revela 
los perversos motivos de los judaizantes (6,12-14), en 
6,15-16 ratifica el argumento general y en el ver. 17 
amonesta a que no le impugnen en adelante y concluye 
con la característica salutación y bendición: «La gracia 
de nuestro Señor Jesucristo sea con vuestro espíritu». 

1Gn 12,3 b; 22,18. 

IV. RAZÓN DE LA EPÍSTOLA. Con lo expuesto en el 
párrafo anterior se evidencia que el motivo de la carta 
es una respuesta valiente del apóstol a un estudiado 
ataque a su autoridad apostólica y a su doctrina. Los 
adversarios propalan que él ni es apóstol, ni es el evan- 
gelio genuino lo que predica. Todo ello porque afirma 
que la Ley mosaica no es necesaria para entrar de lleno 
a participar de todas las bendiciones mesiánicas. Que 
basta para ello la simple adherencia a Cristo, prescin- 
diendo de lo puramente mosaico, que era una institución 
pasajera: una especie de pedagogo (criado) que sirvió 
para conducir a la humanidad a la escuela de Cristo 
(3,23-29). Estos adversarios de la predicación de san 
Pablo eran, según Act 15,5, algunos cristianos proce- 
dentes de la secta de los fariseos, aferrados en demasía 
a la Ley de Moisés. 


V. LUGAR Y FECHA. Por Act 15,1-2 se puede colegir 
que la epístola se escribió en Antioquía de Siria y poco 
antes del concilio de Jerusalén (49-50 p. C.). A favor 
de esta fecha baste decir que la epístola discute una 
cuestión indiscutible ya después de tal concilio; san 
Pablo no apela para nada a la suprema autoridad de 
tal concilio, que zanmjó para siempre tal cuestión, y a 
la que apelará muy en breve!. Cierto que se ha querido 
ver en Gál 2,1-10 una referencia al concilio de Jerusa- 
lén?, pero tal referencia no está demostrada y muy 
bien puede constituir una relación más detallada de 
Act 11, 29-30. 

Siendo esto así, creemos que esta epístola — la carta 
magna de la libertad cristiana — es la primera en orden 
cronológico de las epístolas de san Pablo; escrita desde 
Antioquía de Siria el año 49, en sustitución de una 
predicación personal opuesta a la contramisión de los 
judaizantes, que ya había comenzado y que había de 
continuar, aprovechando la ausencia obligada del após- 
tol en Jerusalén?. 

1Act 16,4, *Act 15,4-29. 2Gál 4,12-20 y Act 15,2. 

Bibl.: Justino, 1.2 Apolog., 53; Dial. cum Triphone, 15-96. 
POoLICARPO, Ad Philipp., 3,3.5; 5-1.3; 9,2,12. IGNACIO DE ANTIOQUÍA, 
Ad Ephes., 16,1; 18,1; íd., Ad Magh., 8,1.10; íd., Ad Philadelph., 
1,10; íd., Ad Rom., 2,1,7,2; id., Ad Policarp., 1.2. W, M. RAMSAY, 
A Historical Commentary on St. Paul's Epistle to the Galatians, 2.2 
ed., Londres 1900. K. CORNELY, Commentar. in epist. ad Galatas 
(C. Script. S.), 2.2 ed., Paris 1912. D. Wirr-BurTON, Á Critical 
and Exegetical Commentary on the Epistle to the Galatians, Edim- 
burgo 1921. K. Lake, The Earlier Epistles of St. Paul, Londres 
1930. J. LAGRANGE, Epitre aux Galates, en EtB (1942). A. STEIMANN, 
Der Brief an die Galater, 4.2 ed., Bonn 1935. F. Prar, La Théologie 
de St. Paul, París 1942. B. ORCHARD, ÁA New Solution of the Gala- 
tians Problem, en JBR, 28 (1944), págs. 154-174. FE. AMIOT. Epítre 
aux Galates, en VS, 14 (1946). E. OstY, Les Epitres de St. Paul, 
Paris 1946. V. Jacowo, Epist. a i Galati, en La S. Bibbia, Turín 
1951. B. ORCHARD, Galatians, en A Catholic Commentary on Holy 


Scripture, Nueva York 1953. 
J. A. OÑATE 
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GÁLBANO (heb. helbénah; ac. baluhhue; xoaABávn; 
Vg. galbanus). Gomorresina que se empleaba en la 
composición de perfumes, por lo que es mencionada 
entre los aromas usados en el incensamiento!. También 
se utiliza como imagen del perfume que exhala la Sa- 
biduría?. En realidad, su fuerte aroma no resulta muy 
agradable y por ello se mezcla con otras sustancias 
aromáticas. Por lo general, se cree que procedía de 
Persia. Su identificación más común vacila entre las 
umbeliferas Ferula rubricaulis o Ferula galbaniflua (=> 
Flora). 


1Éx 30,34. *Eclo 24,15 (Vg. 21). 


Bibl.: A. Ciamer, L'Exode, en La Sainte Bible, 1, París 1956, 
pág. 255. : 
J, A. PALACIOS 


GAL'ED («majano del testimonio»; Fadads; Vg. Acer- 
vus testimonii). Nombre dado por Jacob a una estela 
o hito de piedra elevado en la montaña de Galaad?”, 
al norte del río Yabbúq, en conmemoración de la alianza 
hecha con Lábán, su suegro?, después de su partida de 
Harrán. El análisis del pasaje de la alianza manifiesta 
claramente dos redacciones diferentes, una yahwista y 
otra elohísta, si bien son difíciles de delimitar; ello está 
probado por la dualidad de lugares (Mispah-Galaad), de 
monumentos elevados (massébáah-montón de piedras), 
de celebración de la alianza (vers. 46-54) y dualidad de los 
términos de la alianza. Al nombre hebreo dado por Ja- 
cob corresponde el arameo yégar saháduta? de Labán, 
una de las más antiguas muestras consarvadas en tal 
lengua y clara prueba de su antigiedad (—> Arameo). 
La estela puede confirmar la existencia de dos tradicio- 
nes distintas: 1.2 Un pacto político que fija las fronteras 
entre ?Árám e Israel, y 2.2 Un compromiso privado entre 
los hijos de Lábán y Jacob. En cuanto al nombre 
> Mispáh?, se ha propuesto un juego de palabras con 
el verbo yisef «acechar», considerando el versículo co- 
mo una glosa. No ha sido posible identificar el sitio con 
seguridad, aunque todos están de acuerdo en situarlo 
en el territorio sur del río Yabbóq. La mayoría de las 
opiniones se inclinan en favor de Hiirbet Gel“ad, unos 
10 km al nordeste de el-Salt. 


1Gn 31,47. ?Gn 31,45-54. *Gn 31,49; cf. Jue 10,17. 


Bibl.: ABEL, Il, pág. 390. M. NoTH, Beitráge zur Geschichte 
des Ostijordanlandes IT. Das Land Gilead als Siedlungsgebiet israelit- 
ischen Sippen, en PJb, 37 (1941), págs. 51-101. R. DE VAux, La 
Genése, en LSB (1953), págs. 146-147. A. CLAMER, La Geneése, en 
La Sainte Bible, 1, París 1953, págs. 388-390. Migr., MI, col. 511. 
É. DHORME, Genése, en BP, 1, París 1956, págs. 101-102. Simons 
$88 93, 415, 590, 

R. SÁNCHEZ 


GALEM (Fodép, FadMiu [AD). Ciudad de Judá, inclui- 
da en el quinto grupo de la montaña*. Citada, junto 
con otras diez localidades, sólo en la versión griega. 
Se identifica con Beit Galá, situada a unos 2 km al 
oeste noroeste de Belén. 


1Jos 15,59 a (LXX). 


Bibl.: ABEL, IT, pág. 324. Simons, $ 319 (Ef/8). 
€ COTS 


GALGAL. —> Flora, $ 9 1. 
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GALGAL (heb. ha-gilgal, «círculo»; Dóádyada; Ve. 
Galgal, Galgala). Nombre de seis localidades: 


1. Ciudad célebre por su conexión en tiempo de 
Josué con los acontecimientos que tuvieron cumpli- 
miento con la conquista de la Tierra Prometida. Allí 
Josué hizo colocar las doce piedras traídas del Jordán, 
después de haberlo cruzado milagrosamente, para que 
en lo sucesivo aquel lugar fuera venerado y considerado 
como testimonio del poderío del pueblo de Israel, como 
consecuencia de la protección dispensada por Dios?. 
Como quiera que los israelitas habían dejado de circun- 
cidar a los nacidos durante la peregrinación por el de- 
sierto, Josué ordenó, por mandato divino, que fuesen 
circuncidados todos ellos?. Aquí da el texto hebreo una 
etimología para Galgal: «Hoy he quitado de encima de 
vosotros el oprobio procedente de Egipto»?. Aquí se 
festejó la primera Pascua celebrada en la Tierra Prome- 
tida y cesó de producirse el maná*. Constituyó el punto 
de partida para Ja conquista de Palestima*. Recibió en 
su campamento, allí establecido, a los embajadores que 
le enviaron los gabaonitas?. Posiblemente sea éste la 
Galgal en donde Samuel, además de Betel y Mispah, 
reunía bajo su presidencia las asambleas plenarias del 
pueblo de Israel”, y en donde Saúl fue nombrado rey 
por el mismo Samuel*. Era considerado como un san- 
tuario y Saúl, por indicación del mismo profeta, ofreció 
un sacrificio de víctimas pacíficas?. Alli recibió Saúl el 
aviso de su futura decadencia, según le amonestó Sa- 
muel en el episodio de la preparación de los filisteos 
para una campaña contra Israel”. El espíritu de Dios 
se apartó de Saúl, residiendo en Galgal, por no haber 
seguido fielmente la orden divina de exterminar a los 
amalecitas*!. Cuando David, después de la muerte de 
Absalón, regresó a Jerusalén, el pueblo salió a su en- 
cuentro hasta Galgal**?. El pueblo la tuvo en gran vene- 
ración a causa de los grandes acontecimientos acaecl- 
dos en este lugar, y fue centro de gran culto religioso; 
en razón de este mismo culto, poco a poco llegó a ser 
foco de idolatría, según parece deducirse de algunos 
pasajes proféticos más o menos oscuros**. Parece pro- 
bable que se trate de la Bet ha-Gilgál de Nehemías 
12,29. 

Según la SE, estaba situada entre Jericó y el Jordán. 
Flavio Josefo fija su emplazamiento a cincuenta es- 
tadios (9247 m) al oeste del Jordán y a diez estadios 
(1849 m) de Jericó. Eusebio y san Jerónimo la sitúan 
a 3 km de Jericó. Esta diferencia puede proceder de 
que el primero habla de la antigua ciudad de Jericó 
(Tell el-Sultan) en tanto que los dos últimos se refieren 
a la moderna Erihá. El Talmúd ha conservado la noticia 
de que en el siglo 11 D. C., los rabinos acudían a venerar 
las doce piedras erigidas por Josué. La opinión más 
aceptada sitúa la ciudad en Hlirbet el-Netelah, a unos 
2 km al este de Jericó, en cuyas proximidades se han 
conservado unas ruinas que conservan el nombre de 
Galgal, y que los árabes denominan Tell Gilgúl, y una 
cisterna llamada Gilgúliyah. Menos aceptada es la hi- 
pótesis que la sitúa al noreste de Jericó, en Hirbet 
el-Mefgir, 2 km al noroeste de “Ain el-Sultan. En ambos 
emplazamientos se han encontrado restos arqueológicos 
de períodos recientes (bizantino y árabe) y, en Hirbet 


689 


GALGAL 


2 


4 . Y 
A E aro 
] A, Atárot 
ym, AS 


vordjn 


a -. 
NA 


ES PAN 0 
AL el- Avg 
A mo 


6. darantal 
Jericó 


y 
AA 5 


¿ e Jerusalén 


Vitis 





Mapa con la situación de la población de Galgal (88 1 y 2), 
llamada Galgala en la Ve. 


el-Mefgir, recientes excavaciones han hallado prueba 
de un primitivo asentamiento israelita. Parece ser que 
las Galgal de Jueces 2,1 y 3,19 sean esta misma ciudad, 
si bien algunos críticos, como Zapletal y Burney, con- 
sideran la última como una glosa posterior. 


1Jos 4,19. *Jos 5,1-8. *Jos 5,9. *Jos 5,10-12. “Jos caps. 6-12. 
Jos 9,6. ?*1Sm 7,16. *1Sm 11,15. *1:'Sm 10,8. *1Sm 13,1-15. 
111 Sm 15,20-23; 16,14. 21?22Sm 19,15.40. *Os 4,15; 9,15; Am 
4,4; 5,5. 


2. Localidad de la que se hace mención en la historia 
de Elías y Eliseo. Ambos personajes venían de Galgal* 
cuando el Señor dispuso la subida de Elías al cielo. 
Éste dijo a Eliseo que aguardase allí mientras él iba a 
Betel. Eliseo no quiso abandonar a su maestro y des- 
cendieron juntos a Betel. Uno de los argumentos que 
algunos palestinólogos esgrimen para su localización, 
se basa en el empleo del verbo «descender» de Galgal 
a Betel; si éste fuese el Galgal $ 1, situado junto a Jericó, 
no sería «descender», ya que el Jordán está en aquella 
región muy por bajo del nivel del Mediterráneo, mien- 
tras que Betel está a 88l m sobre el nivel del mismo. 
Por tanto, la Galgal de este pasaje habría que situarla 
en otro lugar que reuniese tales condiciones. Si bien 
estamos de acuerdo en la no identidad de ambos lugares, 
el argumento no nos parece convincente, ya que es sabi- 
do el uso ambigno que se hace en las SE de los verbos 
«subir» y «bajar». La mayoría de los críticos, de acuerdo 
con la mención que hace Eusebio, la sitúan en Gilgúliyah, 
unos 12 km al norte de Betel. Un factor que ha jugado 
papel importante en su localización es la existencia de 
coloquíntida que se menciona en otro pasaje ?, si bien 
para algunos científicos esta Galgal se pudiera identifi- 
car con la Galgal citada en $$ 1 y 3. 


2Re 2,1. *4Re 4,38. 


3. Ciudad mencionada en la lista de los monarcas 
vencidos por Josué*. Se identifica comúnmente con 
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Gilgúliyah, a unos 6 km al norte de Ra's el-“Ain y 22 km 
al nordeste de Joppe. Según el texto hebreo y los LXX 
(heb. góyim le-gileál; Voip fis Fadidalas), algunos 
han interpretado como los «góyim de Galilea»; además 
es el único pasaje en que Galgal aparece sin artículo. 
En apoyo de esta interpretación existe algún otro pasaje 
bíblico?, que indirectamente demuestra la tradición. Hay 
que tener en cuenta, sin embargo, que en aquel tiempo 
gran parte de la región costera estaba habitada por 
gentiles. 


¿Sos 12:33. *ls 3,23. 


4. Ciudad mencionada en relación con Jos montes 
Garizim y Ebal?. Algunos han propuesto Hirbet Gu- 
leigil, que se encuentra muy próximo al sudeste de ambos 
montes. El pasaje muestra muy serias dificultades para 
tal identificación y muchos críticos aceptan su identidad 
con la Galgal del $ 1. 


1Dt 11,30, 


5. Ciudad situada en la frontera norte de la tribu de 
Judá, lindante con la de Benjamín!. Llamada Gélilot 
(PadiAw9) en otro lugar?. Para unos se identifica con 
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la Galgal del $ 1. La localización 
está en relación con la subida de 
>Adummim, que se menciona en 
el mismo pasaje. La identifica- 
ción con Hán Hatrúr que hizo 
Federlin, basándose en la existen- 
cia en tal lugar de unos túmulos 
de piedras, no tiene argumentos 
arqueológicos ni se atiene a la 
descripción del pasaje bíblico. Hán 
el-Sahl se adapta perfectamente, 
por estar frente a la subida de 
"Adummim. Está situada a unos 
10 km al este de Jerusalén. Al- 
gunos identifican esta ciudad con 
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la Bét ha-Gilgal de  Nehemías 
12,29, 

dos 1357. “JOs-13,17, 

6. Ciudad citada en los libros 


de los Macabeos, en relación con 
Arbela*, Muchos la han identifi- 
cado con alguna de las Galgal del 
sur, pero, siguiendo a F. Josefo, 
convendría mejor leer como Ga- 
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EST OST 


ES E rg, % o 
y O lilea el lugar en donde sitúa a 
AE Arbela. 
o, IS 11 Mac 9,2. 
E Bibl.: JoseFO, Ant. lud., 5,1,4; 12,42,1. 


o 


Eusebio, Orom., 64,25; 66,7; 84,10. ABEL, 
en RB, 1924, pág. 382. B. Usach, El 
Deuteronomi, en La Biblia de Montserrat, 
Montserrat 1928, pág. 264. ABeL, Il, 
págs. 324, 336-338, K. (GALLING, en 
ZDPV, 66 (1943), págs. 140-155; 64 
(1944), págs. 21-43. D.C. BARAMKI, Guide 
to the Ummyyad Palace at Khirbet Mefyar, 
Jerusalén 1947. D. Bai, Galgal, Gal- 
gala, en ECatt, V, cols. 1868-1869. H. J, KRAUS, Gilgal. Ein Bei- 
trag zur Kulturgeschichte Jsraels, en VT, 1 (1951), págs. 181-199, 
B. UbaAcH, Josué-Jutges, en La Bíblia de Montserrat, Montserrat 
1953, págs. 105, 121-122, 219. J. MUILENBERG, The Site of Ancient 
Gilgal, en BASOR, 140 (1955), págs. 11-27. Migr., IL, cols. 487- 
490, con bibliografía. B. UBAcH, I í 11 del Reis, en La Bíblia de 
Montserrat, Montserrat 1957, págs. 199, 217-218. M. NoTH, 
Geschichte Israels, Gotinga 1959, págs. 92, 95, 135, 158, 160, 185, 
317. Simons, $$ 87-88, 314, 326, 464, 510 (30), 1094, 1127-1128, 
1529. 
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R. SÁNCHEZ 


GALILEA. I. NomBRE. Únicamente se menciona 
en seis pasajes del AT, con los nombres de gálill, *éres 
ha-galil?, gálilah* o gelil ha-góoyim* a causa de su po- 
blación gentil (f Fadñidaia; Vg. Galilaea). La raíz 
hebrea significa «rodar», de lo que se deriva «círculo», 
«región». Las otras ocasiones en que dicha denomina- 
ción aparece empleada en el AT, se refiere unas veces 
a la llanura costera*, otras a la región más meridional 


del Jordán*, etc. 

Jos 20,7; 21,32; 1 Cr 6,76. ?1Re 911. ?2Re 15,29. “ls 9,1. 
Jos 13,2, “Torn 2210. 

IL. GEOGRAFÍA. 1. DIVISIONES, LÍMITES Y EXTENSIÓN, 


Históricamente, las divisiones: de la región han variado 
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de unas épocas a otras, pero fundamentalmente siempre 
han comprendido la región montañosa más septentrio- 
nal de Palestina, englobando asimismo la llanura de 
Esdrelón. Desde el punto de vista geográfico, aparece 
dividida en dos grandes partes — la Alta Galilea y la 
Baja Galilea — separadas, aproximadamente, por la lí- 
nea de dislocación que corre desde Safed hasta “Akko. 
Esta división en dos regiones ya viene formulada por el 
AT?, así como por el propio Flavio Fosefo y el Talmúd. 
Limita al norte con el curso del río el-Litáni; al este 
por el curso alto del Jordán y las riberas occidentales 
de los lagos el-Húleh y Genesaret; al sur por la cadena 
del Carmelo y al oeste por el mar Mediterráneo. Su 
extensión aproximada viene a ser de unos 40 Ó 50 km 
de ancho por unos 90 a 100 de largo, en su lado oriental, 


1Jdt 1,8; Tob 1,2. 


2. GeoLoGÍa. Desde el punto de vista geológico, se 
encuentran terrenos de aluvión en gran parte del valle 
de Esdrelón y la llanura costera; basaltos pleistocenos 
en el rectángulo que va desde las orillas del lago Gene- 
saret hasta la llanura de Yizré“é?l; formaciones eocenas 
al morte de la llanura de Esdrelón y Genesaret y al 
noroeste de el-Húleh; y cretáceas, en el rectángulo que 
interiormente delimitan las tres formaciones anterior- 


GALILEA 


mente citadas. Todas estas formaciones no se presentan, 
sin embargo, con la delimitación precisa anteriormente 
citada, sino que frecuentemente se entremezclan entre sí. 


3. OROGRAFÍA. Desde el punto de vista orográfico, 
Galilea podría considerarse como una prolongación 
de las últimas estribaciones del Líbano, de altura des- 
cendente según se baja más hacia el sur. Esto ha origi- 
nado la configuración tan diferente que existe entre 
la Alta Galilea y la Baja. En la primera, con alturas supe- 
riores a los 1000 m, el relieve es abrupto y cortado; sus 
montes más importantes son el Gebel Germaq (1208 m), 
el Gebel el-*Arús (1071 m) y el Gebel “Adátir (1008 m). La 
Baja Galilea se caracteriza, por el contrario, por una serie 
de colinas de suave pendiente, cada vez de menor altura 
según se baja hacia el sur, y que, salvo casos aislados, 
no sobrepasan los 500 m; las más importantes son 
el Tabor (hoy Gebel el-Túr, 588 m), y el Gebel 
Tur“áan (548 m), Ra?s Kriúmán (526 m) y Nebi Sa"“in 
(488 m). 

La llanura de Esdrelón es una enorme depresión 
(formada en realidad por otras tres de menor impor- 
tancia: las de Beisán, el-“Affúlah y Tabor, unidas poste- 
riormente gracias a fenómenos hidrológicos) con una 
importante arteria de drenaje que es el rio QisOn. 


Nazaret, población de la Galilea, vista desde el camino que conduce a Gebel el-Qafzah. (Foto P. Termes) 
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De menor importancia, atendiendo a su extensión son 
las llanuras de Merg el-Gis y Merg Hadirah situadas 
en la Alta Galilea, y Sahl el-Battof y Sah! el-Guweir en 
la Baja. 


4. HIDROGRAFÍA. Como en el resto de Palestina, el 
curso de los ríos de Galilea está marcado por la divisoria 
de aguas que, a modo de columna vertebral, la atravie- 
sa de norte a sur, haciendo que una parte de ellas desem- 
boque en el Mediterráneo y otra en la fosa del Jordán. 
Los dos ríos más importantes de la vertiente mediterrá- 
nea son el Nahr el-Litaáni (Nahr el-Qásimiyah) y el Qisón 
(Nahr el-Mugatta”) que, aproximadamente, marcan res- 
pectivamente los límites norte y sur de la región. Por la 
vertiente jordánica, aparte del propio Jordán y de una 
de sus ramas, el Nahr el-Hásbani (que marcan la fron- 
tera oriental), están el Wadi Fartah (que desembocaba 
en el-Huúleh antes de su desecación), los Waádis el-t“Amúd 
y el-Hamám (que desembocan en el lago Genesaret), y 
el Waádi Feggás, que lo hace en el Jordán, a poco de 
salir de dicho lago. 


5. PRODUCCIONES. La humedad producida por la 
lluvia, y el ambiente atmosférico, influido de forma 
importante por el Líbano (—> Geografía de Palestina), 
hacen que el suelo sea bastante fértil en los valles fu- 


viales (especialmente el de Esdrelón), dándose funda- 
mentalmente productos hortícolas y cereales. La zona 
alta es, en cambio, propia para los bosques y pastos; 
la Biblia nos habla, indirectamente, de la riqueza fores- 
tal, y su abundancia debió mantenerse hasta la época 
del Talmúd, el cual también hace mención de ella. 


III. HisToRIA. 1. ANTIGUO TESTAMENTO. La geo- 
grafía es un elemento muy importante en la historia 
de un pueblo o región, y Galilea no ha sido una excep- 
ción. La dificultad de accesos al norte a causa de lo es- 
carpado del relieve, y la suavidad con que éste se extiende 
hacia el sur, hace que Galilea haya estado unida funda- 
mentalmente con esta parte. A esto habría que añadir 
el hecho de la mayor fertilidad de las regiones meridio- 
nales (llanura de Esdrelón y las márgenes del Gene- 
saret). La cordillera del Carmelo, límite entre Galilea 
y Samaría, no puede ser considerada como una barrera, 
ya que por ella han pasado siempre las rutas comerciales 
que, a través de Esdrelón, se dirigían al norte, Samaría 
(por Ja región montañosa central) o sur de Palestina, 
hacia Egipto, por la región costera. 

La constitución geológica del terreno, abundante en 
cuevas, hizo que Galilea estuviese ya poblada en tiempos 
prehistóricos, cosa que han demostrado los hallazgos 


Región noroeste del lago Genesaret — «perla de la Galilea» —, vista desde las proximidades del monte de las 
Bienaventuranzas, descendiendo de Corozaín. (Foto P. Termes) 
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Galilea. La llanura de Yizré“é?l o de Esdrelón vista desde Gebel el-Qafzah. Al fondo el «pequeño Hermón». 
(Foto P. Termes) 


arqueológicos y antropológicos en el Carmelo y otros 
puntos. 

Cuando los israelitas llegaron a Palestina, encontraron 
la Alta Galilea habitada por una población cananea 
firmemente asentada en los núcleos urbanos de la mon- 
taña, escasos en número, pero con bastante solidez; la 
Baja Galilea, por el contrario, debido a su zona llana 
de Esdrelón, tenía una mayor concentración urbana con 
importancia en la vida pública y económica de la región. 
Las plazas más importantes eran, sin duda, Megiddo 
y Beisán, sobre todo esta última, que mantenía relacio- 
nes con Egipto y era un importante núcleo de culto 
egipcio. 

Si bien fue asignada a las tribus de Aser, Neftalí, Za- 
bulón e Isacar, el dominio efectivo de toda la Galilea de- 
bió de ser bastante lento. Los últimos reductos cananeos 
se centraron en el valle de Esdrelón, y debido a estar 
confederados en una liga de pequeñas ciudades-estado, 
el dominio efectivo sobre ellas no se logra hasta la época 
de David. En el reinado de Salomón, esta región cons- 
tituyó el quinto distrito administrativo, con capital en 
Megiddo; en el resto de Galilea se hallaban los dis- 
tritos octavo, noveno y décimo. 

Durante la época de la monarquía dividida, Galilea 
hubo de sufrir (como ya lo había sufrido tantas veces 
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en el curso de su historia anterior) diversas invasiones 
procedentes del norte y nordeste. Es lógico que tal su- 
cediera, ya que, constituyendo el extremo más alejado 
del reino, hacía difícil su defensa. 

A la mezcla de razas ya existente — y nunca bien 
asimiladas —, hubo de añadirse la de aquellos pueblos 
que los asirios llevaron para repoblar la región después 
de la Cautividad. Si bien al principio de la época macabea 
tuvo poca importancia por haber obligado Judas Maca- 
beo a que todos los judíos allí residentes se trasladasen 
a Judea!, la fue adquiriendo al pasar los años y, sobre 
todo, al final del dominio macabeo, fue centro de im- 
portantes núcleos de judíos que Juan Hircano obligó 
a trasladarse allá. Fue posiblemente la región palesti- 
nense más helenizada, con sus centros principales en 
Séforis, Tiberíades y Magdala. 


11 Mac 5,14-23; 11,63-64; 12,47-52. 


2. NUEVO TESTAMENTO. La verdadera importancia 
de Galilea comienza a partir de estos tiempos. Fue el 
principal escenario de la vida de —> Jesucristo. En 
Galilea transcurrieron los treinta primeros años de su 
vida, y en Galilea desarrolló la mayor parte de sus 
predicaciones. En los evangelios se mencionan unas 
catorce o quince ciudades de Galilea que Jesús visitó, 
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si bien posiblemente lo hizo a otras muchas de las que 
no se hace mención!. Precisamente por proceder de una 
región con una población tan fuertemente mezclada y 
con tan importantes centros helenísticos, los judíos 
ortodoxos de Jerusalén miraron desde un principio a 
Jesús con un cierto reparo. 

Políticamente, desde el año 47 a. C., estuvo gobernada 
por Herodes, hijo de Antípater. A su muerte, Herodes 
Antipas fue tetrarca de Galilea y Perea (años 4-40), 
siendo sucedido por Herodes Agripa 1 (41-44). Desde 
esta fecha y hasta el año 53, se sucedieron los procura- 
dores Cuspio Fado (44-46), Tiberio Alejandro (46-48) y 
Ventidio Cumano (48-53). Herodes Agripa ll, que la 
rigió a continuación hasta el año 100, tuvo bajo su do- 
minio sólo un pequeño distrito. 


Si bien el cristianismo representó poco en Galilea 
— si se compara con otras regiones — después de la 
muerte de Jesús (solamente se menciona en unos cuantos 
pasajes)?, su importancia se centra a partir de entonces 
en el marco del judaísmo. La destrucción del Templo 
(año 70 D. C.) hace que gran número de judíos orto- 
doxos emigren hacia Galilea, siendo Tiberíades y 5Sé- 
foris los centros rabínicos más importantes, si bien se 
conservan restos de magníficas sinagogas en otros lu- 
gares. 

Galilea sería importante centro de academias tal- 
múdicas (allí se confeccionaría la Misnáh que, unida 
más tarde a la Gémarah, formaría el Talmúd yérisalmi) 
y, por último, hay que destacar el papel que tuvo en la 
fijación del texto hebreo del AT, labor que llevaron a 


Sinagoga de Katfr Bir“im, una de las mejor conservadas de toda la Galilea. (Foto Orient Press) 
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Corinto. Restos de Ja basílica Juliana, considerada por muchos como la sede del procónsul romano Galión, 
durante la primera estancia de san Pablo en dicha ciudad. (Foto P. Termes) 


cabo los masoretas, principalmente de Tiberíades (> Ma- 
sorético, Texto). 


Mt -2,22,28; 3,135 4,1213,23,293 95P, 11,20; 17,13 2L,115'26,32; 
28,7.10,16; Mc 1,9.14,28,39; 3,7; 6,31-44; 9,1; 14,28; 16,7; Lc 1,26; 
2,4,39; 4,14,16.31.44; 5,17.27-39; 7,11-16; 9,28; Jn 2,1-11; 4,46. 
“Act 9,315 10,37, 


Bibl.: JoserO, Be!. Jud., 1,8,5; 2,20,6; 3,3,1,2,.4; 10,1,5.8; 4, 
2,5; ld., Vita, 25,346: 1d. Ani. Tud., 13,433 99: 3,6: 6,2: 14,5,9, 
9,2; 17,8,1; 10,9, A. NEUBAUER, La Géographie du Talmud, París 
1868, págs. 177-240. GuÉrin, Galilée, 1, págs. 76-82. CONDER- 
KITCHENER, l. R. CONDER, Handbook to the Bible, Londres 1887, 
págs. 208, 311-314, 318, G.A., SmITH, The Historical Geography of 
ihe Holy Land, Londres 1894, págs. 414-435, TF. BUHL, Geographie 
des alten Palástina, Leipzig 1894, págs. 72-74, 82, 107, 113, 214-237, 
S. MERILL, Galilee in the Time of Christ, 5,2 ed., Londres 1904. S. 
KLEIN, Beitráge zur Geographie und Geschichte Galiláas, Kirchhain 
1909. E. W.C. MASTERMAN, Studies in Galilee, Chicago 1909. 
S. KLEIN, Neue Beitráge zur Geographie und Geschichte Galiláas, 
Viena 1923. G.J.H. OVENDEN, Mount Gilboa, en PEO (1924), 
págs. 193-195. J. GARROW DUNCAN, The Sea of Tiberias and ¡ts 
Environs, en PEO (1926), págs. 15-22, 65-74. MH. GUTHE, Bibelatlas, 
Leipzig 1926. A. SAARISALO, Topographical Researches in Galilee 
en JPOS (1929), págs. 27-40. ABEL, 1, págs. 7, 27-30, 37, 59-61, 
69, 75, 89, 137-140, 158-159, 169-170, 349-358, 409-414; IT, págs. 
134, 144, 147, 154, 158. A. ALT, Galiláaische Probleme, en PJ, 33-36 
(1937-1940), passim. B. MATHEWS, The World in which Jesus Lived, 
Nueva York 1938. G. SCHRENK, Galiláa zur Zeit Jesu. Das Land 
und seine Leute, Basilea 1941. L. PICARD, Structure and Evolution 
of Palestine, Jerusalén 1946. D. ASHBEL, A Hundred Years of Rain- 
fall Observations, Jerusalén 1946. L. CERFAUX, La mission de Galilée 
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dans le tradition syhoptique, en EThL, 27 (1951), págs. 368-379. 
A. FERNÁNDEZ, Geografía Bíblica, Barcelona 1951. L.H. GROLLEN- 
BERG, Átlas de la Bible, 2.2% ed., Paris-Bruselas 1955. P. LEMAIRE - 
DD, BaLn1, Atlante Storico della Bibbia, Roma 1955. Migr., IL, cols. 
506-508. H.E. WRIGHT - F. V. FILSON, The Westminster Historical 
Atlas to the Bible, Londres 1957. D. BaLY, The Geography of the 
Bible, Londres 1959, págs. 38-39, 184-192, etc. Simons, 8$ 84-85, 
etc. W, TF. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, Barcelona 1962 
(trad. esp.). K. KENYON, Arqueología en Tierra Santa, Barcelona 
1963 (trad. esp.). 
R. FUSTÉ 


GALILEA, Mar de. Es lo mismo que lago de —> Ge- 
nesaret o Kinnéret, llamado también lago (mar) de Ti- 
beríades. Recibe el nombre de mar (lago interior) de 
Galilea por la región en que está, el de Genesaret por 
una llanura o población de su orilla occidental, de 
Tiberíades por la ciudad de su ribera dedicada a Tiberio 
y de Kinnéret, en el rabinismo, por su forma de lira o 
testudo. 

S. BARTINA 


GALILEO (FaáiAoios; Vg. Galilaeus). Nombre con 
que se denota en general a los habitantes de Galilea y que 
aparece únicamente en el NT?. Sin embargo, con él 
se designa a veces especificamente a Jesús?, Pedro?, los 
apóstoles* y Judas?. 
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Ec 13,12 Ja 143; cl. Tod 
tAct 1,1 “At 53% 


¿Mt 26,69. *Mc 14,70; Le 22,59. 


J. A. PALACIOS 


GALIÓN (FadAwv; Vg. Gallio). Procónsul de Acaya 
cuando san Pablo evangelizaba en Corinto. Los judíos 
corintios se soliviantaron contra san Pablo y le condu- 
jeron ante su tribunal, por querer sin duda aprovechar- 
se de su inexperiencia en el cargo. Acusaron al apóstol 
de incitar a los hombres a dar a Dios un culto contrario 
a la Ley, palabra equívoca que tanto podía referirse a 
la ley romana como a la religión o Ley judía. Galión 
se negó a sentenciar en materias religiosas, expulsó a 
los acusadores de su presencia y se despreocupó del 
mal trato de que fue objeto Sóstenes, el jefe de la sina- 
goga O archisinagogo, seguramente a manos de los 
paganos?. 

Galión era hermano mayor de Séneca, quien dice 
de él que fue muy apreciado, y se llamó Marco Anneo 
Novato. Desde su adopción por Lucio Junio, Galión 
tomó el nombre de Lucio Junio Anneo Galión. Dotado 
de gran cultura, progresó rápidamente en la magistra- 
tura, en la que había ingresado siendo muy joven. Tuvo 
el cargo de procónsul de la provincia senatorial de Acaya 
entre los años 51-52 Ó 52-53, según la inscripción de 
Delfos; la fecha más aceptable parece ser la segunda, 
puesto que la inscripción, copia de una carta que el 
emperador Claudio dirigió en griego a los habitantes 
de Delfos, se escribió entre abril y agosto del año 52, 
y los procónsules entraban en las provincias en la pri- 
mavera o principios de verano, y el cargo duraba un 
año. San Pablo estuvo, pues, con Galión entre los 
años 52-53. Tuvo que renunciar al proconsulado en 
Corinto debido a unas fiebres que consumían su débil 
constitución y, a su regreso a Italia, fue consul suffectus. 
Como a su hermano Séneca y su sobrino Lucano, Nerón 
le condenó a muerte. 


1Act 18,11-17. 


Bibl.: SÉNECA, Natur. quaest., 4; íd., Epíst., 104,1. A. WIKEN- 
HAUSER, Die Apostelgeschichte und ¡hr Geschichtwert, Miinster 1921, 
pág. 340 y sigs. W. LARFELD, Die Delphischer Gallioinschrift und 
die paulinische Chronologie, en NKZ (1923), págs. 638-367. A. 
TRICOT, Imitation biblique, Paris 1939, págs. 445-446. J. ReniÉ, 
Actes des Apótres, en La Sainte Bible, XY, París 1949, págs. 254-256, 
J. LeaL, Hechos de los Apóstoles, en La Sagrada Escritura; 1, Ma- 
drid 1962, págs. 124-125. 


D. VIDAL 


GALTAH, Tell el-. Nombre árabe moderno de un lu- 
gar relacionado con — Mar“áláh. 


GALUD, “Ain y Nahr (ár. «fuente de Goliat»). Nom- 
bre árabe de la fuente de —> Hárod. De ésta se forma 
el riachuelo Nahr Gálúd, que se precipita en el Jordán 
por la garganta que hay al norte de Beisán. Fuente y 
río fueron escenario de las hazañas de —> Gedeón. 


GAL*UD, Hirbet. Nombre árabe palestino del lugar 
en donde estuvo —> Galaad. 


GALLÍIM (Vg. Gallim). Localidad situada al norte 
de Jerusalén, lugar de origen de Palti, hijo de LáyisS, a 
quien Saúl dio su hija Mikal, mujer de David? (*Pou- 
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yá [A], FadAai [S)D. Isaías la menciona en relación 
con Gabaa y “Anátot? (Falddelu). Su identificación 
está en relación con estas dos ciudades, entre Gabaa 
(Tell el-Fúl) y “Anatot (¿Anátá). Casi todos los críticos 
están de acuerdo en identificarla con Hirbet Ka“kúl, a 
l km al oeste de “Anátá, en donde se han encontrado 
restos del hierro. Ubach la identifica con Galem. 


11 Sm 25,44, *Is 10,30, 


Bibl.: ABEL, Il, págs. 224-225. 
de Montserrat, Montserrat 1953, pág. 135. 
(con bibliografía). Simons, $8 710, 1588/8. 


B. UBACH, Josué, en La Biblia 
Miqr., M, col. 508 


M. MÍNGUEZ 


GALLINA (ópvis; Vg. gallina). Este animal no se 
menciona en el AT. En el NT aparece una sola vez como 
símbolo de la solicitud y del amor maternal, cuando 
Jesucristo acusa a Jerusalén de haber impedido que 
reuniera a los jerosolimitanos, como la gallina recibe 
a los polluelos debajo de sus alas*. La Vg., en el pasaje 
paralelo de Lucas?, traduce avís («ave») donde en 
Mateo vertió gallina la voz griega OÓpvis. Ésta, en la 
koiné, indicaba la gallina; pero en el griego clásico de- 
notaba ave en general, aunque hay ejemplos de que a 
veces en él su sentido era el específico de gallina. 


¿MEZI LT, 


Bibl.: ARISTÓTELES, Hist. Anim., 9,37; 50,1, etc. D. Buzy, 
Evangile selon saint Matthieu, en La Sainte Bible, YX, Paris 1950, 
pág. 310. 


“Lc 13,34. 


J. A. PALACIOS 


GALLO (áMxTowp; Vg. gallus). Este animal, oriundo 
de India, pudo llegar a Palestina en época de Salomón* 
o a través,de Persia y Babilonia. Posiblemente los tér- 
minos hebreos zarzir? y sekwi? pueden traducirse por 
«gallo». En el NT se menciona el canto del gallo, al 





Gallo de pelea grabado en el sello de Ya*ázanyahú, 
hallado en Tell el-Nasbeh (ca. 600 A. C.) 


hablar Jesús de su segundo advenimiento! y al predecir 
la negación de san Pedro*?. San Marcos precisa que 
canta dos veces en la noche?, y sabido es que el número 
de cantos del gallo depende de los lugares. Por ello se 
llamaba a la tercera vigilia nocturna «el canto del gallo». 
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GAMALIEL 


Jerusalén. Explanada del Templo, con el edificio junto a la Cúpula de la Roca, visto desde el sur. En estos 
contarnos tenía su cátedra Cjamaliel. (Foto P. Termes) 


La exploración arqueológica ha atestiguado la exis- 
tencia del gallo en la época del AT gracias al hallazgo 
de representaciones de dicha ave en Tell el-Nasbeh y 
Gabaón. 

11 Re 10,22. *Prov 30,31. *Job 38,36. 
34,74-75 y par. “Mc 14,30.68.72. 


Bibl.: M. JANsseN, Le coq et la pluie, en RB, 35 (1924), pág. 574. 
HAAG, col. 639, A. PARMELEE, All the Birds of the Bible, Londres 
1960, págs. 21, 122-123, 201, 233, 257-259. 


“Mo 13,33. *Mt 26, 


J, A. PALACIOS 


GAMALIEL (heb. gamli*el, «Dios ha recompensa- 
do»; PayodiñA; Vg. Gamaliel). Nombre de dos perso- 
nas mencionadas en la Biblia: 


1. Hijo de Pédáhsúr, jefe de la tribu de Manasés 
durante la estancia del pueblo de Israel en el desierto 
de Sinaí?. 

2. Fariseo que tuvo por discípulo a san Pablo e 
intervino a favor de los apóstoles, cuando el sanedrín 
los condenó a muerte; pidió asimismo que los acusados 
expusieran sus doctrinas y que se les pusiera en libertad 
y, tras ello, argumentó que si Dios no estaba con 
ellos lo evidenciaría, permitiendo que su movimiento 
se deshiciera, y si lo estaba, cualquier intento de oposi- 
ción resultaría nulo?. 


705 


Se considera normalmente que Gamaliel fue nieto de 
Hilel. Se le llama Gamaliel 1 el Viejo para distinguirle 
de su nieto Gamaliel 11, el doctor más importante de la 
segunda generación de los tannárim, y recibió el título 
honorífico de rabban, el maestro por excelencia. Fue 
fariseo y miembro del sanedrín, sumamente respetado 
por los judíos, a pesar de que el partido de los saduceos 
gozaba de mayoría en el sanedrín, en el que representaba 
el punto de vista liberal contrapuesto a la escuela rigo- 
rista de Sammay. En cierta ocasión se entregó a Gama- 
liel un Targúm del libro de Job, que ordenó enterrar 
al pie de las murallas de Jerusalén. Su humana interven- 
ción en favor de los apóstoles ha sido interpretada por 
algunos como una secreta inclinación al cristianismo; 
san Juan Crisóstomo dice que murió siendo cristiano 
y la hagiografía posterior le presentó como santo (Cle- 
mente). La tradición rabínica le tributó gran consideración. 


1Nm 1,10; 2,20; 7,54,59; 10,23. *Act 5,30; 5,34-39. 


Bibl.: Rós ha-Sánáh, 2,5. Yébámót, 16,7, etc. JuAN CRISÓS- 
TOMO, Hom., 14,1; íd., en PG, 60, 111. (CLEMENTE, Recogn., 1,65 
y sigs. STRACK- BILLERBECK, II, págs. 636-639, NoTH, 353, págs. 
36, 90, 92, 182. J, RENIÉ, Actes des Apótres, en La Sainte Bible, 
XI, París 1949, págs. 97-99, J, LkeaL, Hechos de los Apóstoles, 
en La Sagrada Escritura, Y, Madrid 1962, págs. 50-51. 


P. ESTELRICH 
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GAMALIEL 


GAMALIEL, Evangelio de. Apócrifo en que Gama- 
liel refiere lo que oyó decir y lo que vio hacer a Jesu- 
cristo. Se trata de unos fragmentos que siguen el texto 
de los Sinópticos y también el de san Juan. Tiene muchos 
puntos de contacto con el evangelio de Bartolomé, 
aunque goza de personalidad propia, que hace de él 
una obra totalmente nueva y distinta. 


Bibl.: P. LADENZE, Apocryphes évangéliques coptes: pseudo- 
Gamaliel..., en RHE, 7 (1916), págs. 245-268, con bibliografía, 


C. COTS 


GAMARÍA(S). Grafía castellanizada del nombre de 
un personaje llamado en hebreo — Gémaryah(u). 


GAMMADIÍIM (qúdaxes; Aq. Ttruypalol; Vg. Pyg- 
maei). Pueblo mencionado con los de ?Arwad y Hélek, 
en el segundo vaticinio de Ezequiel contra Tiro: «Los 
hijos de ?Arwád y de Hélék guarnecían tus murallas [las 
de Tiro] y los gammádim tus torres: suspendían sus es- 
cudos alrededor de tus muros; ellos contemplaban tu 
hermosura»!. Posiblemente haya de identificarse con 
los kumidi (kumidas), pueblo de una ciudad siria de la 
región del Hermón, citada dos veces en las cartas de 
Tell el-“Amárnah, y también en las listas de ciudades 


de Seti I y Thutmosis IT (egip. qmd y kmt). Su locali- 
zación resulta oscura y Simons propone provisional- 
mente, sin comprometerse a más, la de Kámid el-Lóz, 
en la Begá* siria. Otros autores opinan que el nombre 
debe enmendarse en sómérim, «vigilantes», corrección 
que soportan los LXX y la traducción siríaca. 


1Ez.:27,11. 
Bibl.: Migr., II, cols. 518-519, con bibliografía. Simons, $ 1427, 


T. DE J. MARTÍNEZ 


GAMO. La familia de los cérvidos se conocía indu- 
dablemente en Palestina; pero es prácticamente imposi- 
ble determinar a cuál de sus subgrupos se refieren las 
diferentes voces hebreas que se aplica a sus miembros. 
Por esta razón es casi inútil querer aclarar sí ciertos nom- 
bres denotan el corzo (Cervus capreolus, L., Cervus 
pygargus, Pall), el gamo (Dama dama, Dama vulgaris) 
u otro cérvido. El AT parece haber empleado las palabras 
yahmúr, sébi, yatálah, etc., sin pretensiones de precisión 
(> Fauna). 

G. SARRÓ 


GÁMOL («[Dios ha] recompensado»; ac. gamál- 
ilim, gamál-$amas; VapodMB]. FayounA[Al; Vg. Gamul). 


Las cimas de los montes Garizim (en primer término) y Ebal. En el ángulo inferior, a la derecha, vemos el 
comienzo del angosto y estratégico paso entre ambos montes. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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Mapa con la situación de Siquem en- 
tre los montes Ebal y Garizim 


Descendiente de Aarón y jefe de 
una familia que perteneció al vigé- 
simo segundo rango sacerdotal en 
tiempos de David?. 


11 Cr 24,17. 


Bibl.: NotTH, 351, pág. 182. J. J. Sramm, 
Die akkadische Namengebung, Leipzig 1939, 
pág. 117. , 
M, V, ARRABAL 


GAMZO. Grafía que la Vg. 
utiliza para transcribir el nombre 
hebreo — Gimzo. 


GANGRENA (ydyypamwa; Ve. 
cancer). Por lo general, esta enfer- 
medad, que ocasiona la rápida y 
progresiva decadencia de los tejidos 
del cuerpo, se debe a contusiones, afecciones sanguíneas, 
etc. Sus efectos son mortales a veces. San Pablo la 
compara a la vanidad y garrulería de los falsos di- 
rectores espirituales, tales como — Himeneo y —> Fileto!. 
La Vg. y algunas versiones hechas sobre ella traducen 
la voz griega por cáncer. 


12 Tim 2,16-18. 


Bibl.: G. BarDY, Épitres Pastorales, en La Sainte Bible, XII, 
Paris 1951, pág. 239. 


C. CONS 

GARANDEL, Wadi. Torrentera 
de la península sinaítica en cuya 
proximidad estuvo situada —> "Elim. 


GAREB  («cántara»;  Trnpdf, 
[aprp; Vga. Gareb). Héroe de 
David, apellidado, como “Ira, el 
de Yéter (heb. ha-yitri). 

2 Sm 23,38; 1 Cr 11,40. 

Bibl.: North, 361, pág. 226. 


GAREB (heb. gib“at garéb, «co- 
lina de la cántara?», «colina del 
oeste ?»; Paprp: Vg. collis Gareb). 
Jeremías, en su vaticinio sobre el 
regreso de las tribus a Tierra Santa, 
menciona esta colina o elevación 
de terreno?. El contexto en que 
aparece el nombre permite colegir 
que estaba muy cerca de Jerusalén, 
por la parte occidental de la ciudad. 
No obstante, hay vacilación en 
cuanto a situarla al norte o al sur. 


¿Jer 31,39, 


Jue 
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J. VIDAL 


Monte Garizim. Planta del templo eri- 
gido por Zenón en honor de la Ma- 
dre de Dios y del recinto (el-Qal“ah) 
que Justiniano hizo levantar para su 
protección. (Por cortesía de S. Horn) 
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GARIZIM (heb. geriz[z/im; Daprtiv, Faprieiv [Josefo]; 
Vg. Garizim). Una de las más altas montañas de la 
Palestina central; se eleva hasta 882 m. Está situada 
al sur del monte Ebal, del cual la separa un estrecho 
valle. A la salida oriental del mismo se encuentra la im- 
portante ciudad de Siquem. La ciudad de Náblus, que 
sustituyó a la antigua Siquem, se halla actualmente en 
el centro del valle. El monte Garizim, llamado por los 
árabes Gebel el-Túr, es en su mayor parte una mon- 
taña rocosa, sin vegetación, aunque recientemente se 
han hecho tentativas para repoblarla. 


710 


GARIZIM 
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Perspectiva del monte Garizim visto desde el este. Las vasijas de hoy son una réplica exacta de las empleadas 
en época bíblica por las mujeres que iban a buscar agua al pozo de Jacob. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


En la Biblia. el monte Garizim se menciona por pri- 
mera vez en relación con la gran ceremonia religiosa que 
tuvo lugar poco después de la ocupación del país por 
los israelitas, cuando seis tribus se colocaron en la 
falda de esta montaña para proferir bendiciones sobre 
los que guardarían la Ley de Dios, mientras las restantes 
tribus hubieron de lanzar maldiciones, desde la falda 
del monte Ebal, sobre los futuros transgresores?. Desde 
un promontorio del monte Garizim, Yótám (Jotam), hijo 
de Gedeón, pronunció su apólogo de reproche contra 
los traidores habitantes de Siquem?. 

La montaña es principalmente conocida como el 
monte santo de los samaritanos, quienes erigieron allí 
un templo, después que los judíos hubieron vuelto del 
exilio. Josefo pretende que este templo fue construido 
en tiempo de Alejandro Magno por Sanballat para 
su yerno, el sacerdote Manasés, quien había sido ex- 
pulsado del sacerdocio de Jerusalén por su hermano, 
el gran sacerdote Yaddúa*. La historia de la expulsión 
de Manasés narrada por Josefo, tiene mucho parecido 
con la de la expulsión de un hijo innominado del gran 
sacerdote Yóoyadá", narrada por Nehemías?. O bien 
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Josefo confunde Ja época, al hablar de dos hombres. 
Sanballat y Yaddúia", que vivían en tiempo de Nehemías?, 
como si fueran contemporáneos de Alejandro Magno, 
quien vivió cien años más tarde, o bien hay que suponer 
una coincidencia de nombres y oficios. Por razón de 
esta incertidumbre, algunos autores datan la fundación 
del templo samaritano en el monte Garizim hacia fina- 
les del siglo v A. C., mientras otros lo datan hacia !a 
última parte del siglo 1v A. C. 

Juan Hircano destruyó este templo en el año 128 A. C., 
pero los samaritanos siguieron usando la montaña 
como lugar de sacrificio y adoración, y lo hacen aún 
hoy día. A esta adoración aludía la mujer samaritana 
en su conversación con Jesús, junto al pozo de Jacob*?. 

Los samaritanos justifican su creencia en el monte 
Garizim, como montaña sagrada, haciendo notar que 
Abraham construyó su primer altar junto a la encina 
de Moreh, cerca de Siquem*, y pretendiendo que la 
cumbre del monte Garizim había sido el escenario del 
sacrificio de Isaac”, como también del sueño de Jacob?. 

El punto exacto del templo samaritano no ha sido 
identificado con seguridad, aunque se supone que se 
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hallaba en el sitio más tarde ocupado por la iglesia 
bizantina de la Theotokós. Los samaritanos actualmente 
celebran su pascua de acuerdo con las normas del 
Pentateuco, en una pequeña hondonada, al oeste de unas 
ruinas llamadas Hirbet Lawzah, donde su tradición 
localiza el sueño de Jacob. No obstante, las ruinas más 
importantes de la montaña son hoy día las de la iglesia 
cristiana de Santa María, la Theotokós, construida por 
el emperador Zenón, junto con los restos de las fortifi- 
caciones levantadas por Justiniano. La iglesia fue cons- 
truida por Zenón en el lugar santo de los samaritanos 
para castigarles por un ataque contra los cristianos de 
Neápolis (Nablus), ocurrido en la fiesta de Pentecostés 
de 484 p.c. Habiendo sido dicha iglesia repetidamente 
atacada por los samaritanos du- 
rante las siguientes décadas, el em- 
perador Justiniano la fortificó con 
murallas, en forma de ciudadela, 
en el año 530 p.c. Las ruinas de 
esta construcción se llaman actual- 
mente el-Qal“ah, «la fortaleza». 
Las primeras excavaciones mo- 
dernas de este lugar se llevaron a 
cabo en 1886 por la Palestine Ex- 
ploration Fund, bajo la dirección 
de Samuel Anderson, miembro del 
Survey of Western Palestine. An- 
derson levantó un plano de la 
iglesia y de sus fortificaciones. En 
1927, A. M. Schneider emprendió 
nuevamente las excavaciones en 
este lugar, y fueron continuadas en 
1928 por el mismo, junto con G. 
Welter, del «Instituto Arqueoló- 
gico Alemán». La planta de la 
iglesia está perfectamente conser- 
vada. Consistía en una construc- 
ción octogonal (37 x 30 m), dentro 
de la cual había un deambulatorio 
octogonal, con pilastras colocadas 
a lo largo de su lado interior. Al- 
rededor de la sala principal Q2 m 
de ancho en ambas direcciones) se 
halla, al este, al ábside principal; 
al oeste, un nrártex monumental; al 
norte y al sur, dos entradas latera- 
les, y cuatro capillas con sus co- 
rrespondientes ábsides. El ábside 
principal de la iglesia está separado 
del interior del octágono principal 
por un coro rectangular, cuyo pa- 
vimento está más elevado que el 
de la iglesia propiamente dicha. 
Las fortificaciones que la circun- 
dan tienen la planta rectangular 
(71 x 56 m), sobre la cual se le- 
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Teleilát Gassúl. Aspecto parcial de la 

necrópolis con las tumbas pequeñas 

agrupadas en series de diez. (Foto 
J. Simons) 
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GARIZIM 


vantaban las murallas de piedra, de unos 2 m de espe- 
sor, con torres en sus cuatro ángulos (una de ellas se 
conserva todavía hasta una altura considerable) y una 
torre adicional al centro de la muralla sur. La entrada 
(aún no excavada del todo) se encuentra al norte. 
Varias inscripciones fragmentarias salieron a la luz en 
el curso de las excavaciones; la más interesante es una ins- 
cripción griega grabada sobre una piedra, haciendo cons- 
tar que esta piedra procede del Gólgota, lo cual parece 
indicar la costumbre de venerar las reliquias. Es la ins- 
cripción más antigua de las que se refieren al Gólgota. 


1Dt 11,29; 27,12-13; Jos 8,33-35. *Jue 9,7, *Neh 13,28, *Neh 
4,7; 12,22. *Jn4,20.21. “Gn 12,6-7. ?*Gn22,1-19. *Gn 28,11-12, 
Bibl.: JoserO, Ant. Iud., 11,8,2,7; 13,9,1; íd., Bell. Iud., 1,2,6, 
PrRocopPIO, De Aedificiis, 7. YE. ROBINSON, Biblical Researches in 






Al o M q », pr . 
+ E O ES E E” 3 
a, ye L A y E ñ NS dd? y Ne; 4 
A AE y o > a 
ze A Mi 7 a A sall 1d X. pS e 


e 


GARIZIM 





Palestine, Mount Sinai and Arabia Petraea, TI, Boston 1841, págs. 
97-104, C. W. WILSON, Ebal and Gerizim, 1866, en PEFOST, 5 
(1873), págs. 66-71. J, WELLHAUSEN, Prolegomena to the History 
of Israel, Edimburgo 1885, pág. 498. B. STADE, Geschichte des 
Volkes Israel, 11, Berlín 1888, págs. 189-193. C. Ge¡kIE, The Holy 
Land and the Bible, 1, Nueva York 1898, págs. 216-221. G. WELTER, 
Deutsche Ausgrabungen ¡in Palástina, 11, en FF, 4 (1928), pág. 329, 
W.F. ALBRIGHT, Progress in Palestinian Archaeology during the 
Year 1928, en BASOR, 33 (1929), pág. 9. R. XKITtTEL, Geschichte des 
Volkes Israel, UI, Stuttgart 1929, págs. 680-683. A. T. OLMSTEAD, 


Mapa con la situación de Teleilat 
Gassúl al norte del mar Muerto 


History of Palestina and Syria, Nueva York 
1931, pág. 595. ABEL, I, págs. 360-369. 
A. ALT, en PJ, 31 (1935), págs. 106-107. 
M. NoTH, The History of Israel, 2.2 ed., 
Nueva York 1960, págs. 351-356 (trad. ing.). 


S. HORN 


GARMIÍ (heb. ha-garmi; cf. su- 
dar. gararrPil, «El [dios] acaba»; 
Faput; Vg. Garmi). Hijo de la mujer 
de Hodiyyah y padre de Qeétilah?. 
Se le menciona en un contexto en 
que abundan los nombres de lu- 
gar. «Padre» significa aquí, como 
en otros pasajes, «fundador» de 
Qéiláah; el nombre en sí parece 
referirse a una comarca o una 
región no identificada, que estaría 
en el territorio de la tribu de Judá. 


210419 
Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 222 bis. E. DHORME, en BP, 1, pág. 1266. n. 19, SimoNS, 
$ 322 (30). 
G. SARRÓ 


GARRAH, Hirbet. Nombre árabe actual del posi- 
ble lugar de emplazamiento de > Yagúr. 


Teleilát Gassúl. Vista parcial de la sección noroeste del tell n.* 3, durante las excavaciones de 1933, en las 
que aparecieron restos de casas con silos en forma circular. Foto J. Simons) 





GARZA (heb. *ánáfáah; xapasprids; Vg. charadrius). 
Ave gresora de las ardeidas, de las que se conocen diver- 
sas especies. Su principal zona de dispersión es actual- 
mente el continente americano, si bien existen también 
en Europa y Asia. 

Se menciona en la Biblia como una de las aves cuya 
carne prohíbe la ley mosaica!* (> Fauna). 


¿Lv 11,19; Dt 14,18. 
D. VIDAL 


GASMUÚ. Nombre variante del personaje postexílico 
llamado — Gésem en el libro de Nehemías. 


Neh 6,6. 


GASPHA. Forma en que la Vg. translitera el nom- 
bre que en hebreo se escribe > GiSpa”. 


GASSUL, Teleilát. Localidad situada a 6 km al nor- 
deste de la desembocadura del Jordán en el mar Muerto, 
que ha dado su nombre árabe («arbusto de jabón») a la 
cultura que floreció en dicha loca- 
lidad y por toda Palestina entre la 
Edad de Piedra y la Edad del Bronce 
(a mediados del calcolítico 4000- 
3200 A.C.). Las bajas colinas (tut- 
laylát) sembradas de fragmentos 
de cerámica fueron examinadas en 
prospección conjunta por W,HF., 
Albright y Alexis Mallon, y exca- 
vadas luego, por encargo del Pon- 
tificio Istituto Biblico, por Mallon 
(1929-1934), R. Koeppel (1936- 
1938) y R. North (1959-1960). Las 
excavaciones brindaron inmedia- 
tamente magníficos ejemplares de 
sílex (¡raspadores en abanico!), 
braseros de basalto y tipos cerá- 
micos característicos (copas con 
reborde, vasijas en forma de pájaro, 
motivos en cuerda serpenteada, cu- 
charas, decoración en bandas), que 
Mallon, siguiendo al experto H. 
Vincent atribuyó al Bronce Anti- 
guo Il, hacia el 2200 aA.c. Esta 
datación, que entonces se consi- 
deraba contemporánea de Abra- 
ham, dio origen a la hipótesis de 
que acaso se había hallado aquí 
a Sodoma!*, sobre todo porque 
Génesis 13,10 y algunas «tradicio- 
nes» autorizan una localización al 
norte del mar Muerto. Pero al 
multiplicarse por todas partes los 
tipos cerámicos característicos, Al- 
bright convenció a los excavadores 


Teleilat Gassúul. Fresco policromo 
(blanco, rojo y negro) hallado en una 
casa del tell n.? 3, durante las exca- 
vaciones de diciembre de 1933. La es- 
trella mide 1,84 m de diámetro 
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GASSUL 


jesuitas de que la cerámica de Gassúl precede a la 
Edad del Bronce, y, por lo tanto, dado que las cartas 
de Mari indican para Abraham una fecha más pró- 
xima al 1700, la verosimilitud cronológica de la hi- 
pótesis de Sodoma queda descartada; sin embargo, 
a decir verdad, tampoco hay pruebas positivas para 
localizarla como corrientemente suele hacerse, en un 
paraje próximo a Gebel Usdúm, en el ángulo sudoeste 
del mar Muerto. 

La arquitectura de Gassúl era claramente sólida y 
rectangular, con paredes de adobes de 10 m de largo 
sobre poderosos cimientos de piedra. No se han descu- 
bierto viviendas en cuevas ni casas con ábside, a pesar 
de que son rasgos que caracterizan las culturas gasu- 
lienses halladas más tarde en Bersabee y Meser, res- 
pectivamente. Extensas zonas urbanas sin murallas y 
utensilios para segar sugieren ocupaciones agrícolas pa- 
cíficas; por otra parte, la abundancia de profundos pozos 
de cenizas confirmaría la teoría emitida por el P. Abel 
que ve en Gassiúl el centro de la incineración en escala 
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GASSUL 


comercial de la planta Salsola rigida para extraer su 
contenido de jabón. No se ha identificado satisfacto- 
riamente ningún cementerio de la Gassúl calcolítica, 
aunque bajo las casas se hallaron enterramientos in- 
fantiles en ánforas; y, cosa extraña, Gassúl misma no 
ha proporcionado ni un solo ejemplar de los «osarios 
de terracota en forma de casa» que constituyen una 
notable característica de dicho período en Hedera y 
Hasor (investigaciones de E. Sukenik, J. Perrot, M. Do- 
than, R. de Vaux, Y. Kaplan4). Pero la contribución 
de Gassúl, hasta ahora inigualada, a la historia cultu- 
ral de Palestina y del mundo, reside en sus frescos: la 
estrella de ocho puntas con vivos colores oscuros, las 
máscaras humanas en negro, la procesión, el pájaro, 
hallados en 1931-1933, que junto con numerosos objetos 
destacados del museo del Pontificio Instituto Bíblico de 
Jerusalén, le han permitido a H. Soulem reconstruir 
un vivido cuadro cultural. A estos hallazgos, la campaña 
de 1960 añadió un excelente fresco en que aparece un 
«tigre» (?) listado en actitud de salto procedente de la 
misma zona; y también una pintura geométrica en 
rojo oscuro sobre gris oscuro, pero con hoyos de botón 
para incrustar piedras decorativas, que apareció en una 
zona totalmente distinta de Gassúl. 


ACf. Bibl, 40 (1959), pág. 541. 
iGn 19,24, 


Bibl.: A. MALLOoN, Teleilat Ghassul, 1, Roma 1936, R. JCOEPPEL, 
Teleilat Ghassul, 1, Roma 1940. G.E. WRIGHT, en National Geo- 
graphic Magazine, 112, Washington 1957, pág. 834. R. NORTH, 
Ghassul, 1960 Excavation Report, Roma 1961. 

R. NORTH 


GAT (heb. gat, gat pelistim; T¿S, 19 4AMO0pUAO0V; Vg. 
Geth, Geth Palaestinorum). Gates un nombre de lugar 
muy extendido en Israel, cuyo significado es «lagar»; por 
esta razón se añade a veces un apelativo a esta palabra 
para distinguir unas ciudades de otras; tal ocurre con Gat 
háa-Héfer y Gat Rimmon en la Biblia, y gimti-rimúnima, 
gimti-padalla, gimti-kirmil y gimti-assna en las cartas de 
el-“Amárnah. La Gat de que se trata aquí es mencionada 
también en la Biblia con el apelativo Gat Pelistim?, pero 
la mayoría de las veces aparece como Gat solamente. 
No siempre que aparece este nombre hay completa se- 
guridad si se refiere a Gat Pélistim o a otra Gat. 

Gat ocupa la posición más sudoriental de las cinco 
capitales filisteas?. Es posible que sea Gat la ciudad 
mencionada en las cartas de el-“Amárnah bajo la forma 
de Gimti, citada en relación con Gézer y Qé“ilah. Según 
la tradición bíblica, solamente en Gat, Gaza y ”Asdod 
quedaron gigantes?; y a esta raza pertenecieron también 
Goliat y los restantes réfa'im*, Gat fue uno de los prin- 
cipales enemigos de los israelitas a finales de la época 
de los Jueces y comienzos de la monarquía; en tiem- 
pos de Saúl reinaba en ella un rey de nombre ?Akis, que 
acogió a David en su huida y le donó Sigélág, una de 
sus ciudades costeras*?. David estuvo bajo la protección 
de ?Aki3, y desde Sigélah, considerada como límite de 
la tribu de Simeón*, hizo varias incursiones a distintas 
comarcas del Négeb. Incluso a comienzos de su reinado 
en Hebrón fue aún considerado como protegido del 
rey de Gat, pero al irse afianzando en el poder, y espe- 
cialmente a raíz de la toma de Jerusalén, comenzó 


19 


David a combatir a los filisteos y los venció vartas 
veces. También combatió en Gat”; según 1Cr 18,1 
tomo «a Gat y sus villas», pero en el pasaje paralelo * 
se cita Méteg há-?Ammáh en lugar de Gat, y aun pre- 
firiendo la versión de Crónicas, es posible que ésta se 
reflera a Gittáyim. En todo caso, aún encontramos 
en tiempos de Salomón a ?Aki3, rey de Gat, recibien- 
do en su huida a dos siervos de Sim hijo de Géra??. 
David tuvo una tropa de mercenarios de Gat, a cuyo 
frente estaba *Ittay de Gat*. 

Entre las ciudades que fortificó Roboam, hijo de 
Salomón, se encuentra también una Gat, entre “Adullám 
y Maresah*!, pero es dudoso que se refiera a Gat Pélis- 
tim y parece más probable que sea MoOréset Gat (=Tell 
el-Gudeidah). Amós en 6,2 menciona a Gat Pélistim, jun- 
to con Kalneh y Hámat Rabbah, entre las ciudades que 
fueron destruidas por Tiglatpileser 11l como adver- 
tencia a Jerusalén y Samaría; de aquí se deduce que 
hasta esta época era conocida Gat como una de las capi- 
tales filisteas, pues si así no fuera carece de sentido la 
advertencia de Amós. Su destrucción en esta época fue 
definitiva: Amós no la vuelve a mencionar entre las 
capitales filisteas ni aparece en fuentes más tardías. 
Todos los restantes pasajes de la Biblia o de las ins- 
cripciones asirias que mencionan una ciudad de este 
nombre no se refieren a Gat Pélistim, sino a Gat Gittá- 
yim, según demostró Mazar con toda certeza. Eusebio 
indica un lugar llamado Gat (Fée9) en la milla quinta 
del camino de Eleuterópolis (Beit Gibrin) a Dióspolis 
(Lydda); en cambio, Jerónimo fija su lugar en el camino 
de Eleuterópolis a Gaza. 

Los investigadores no están de acuerdo en la identi- 
ficación de Gat. Elliger, Gallin y otros proponen iden- 
tificarla con Tell el-Safi, uno de los más grandes tells 
de Ja Séféláh, que concuerda desde el punto de vista 
arqueológico; pero este lugar se encuentra solamente 
a 8 km de “Egrón, y es difícil suponer que las dos 
capitales orientales de los filisteos se hallarán tan pró- 
ximas entre sí. Albright, Beyer y otros propusieron 
Tell Seib el-“Areini en “*Aráq el-Meniyah, 10 km al 
oeste de Beit Gibrin; pero las excavaciones organizadas 
en los últimos años han demostrado que este poblado 
de la Edad del Hierro no pasaba de una superficie de 
1,5 hectáreas, y es difícil suponer que una ciudad tan 
pequeña fuera una de las capitales filisteas. Mazar 
propuso identificarla con Tell el-Nagilah, tell de gran 
extensión a unos 12 km al sur de “Arág el-MensSiyah, 
pero tampoco esta proposición ha sido ratificada desde 
el punto de vista arqueológico. 

1Am 6,2. *Jos 13,3; 1Sm 6,17; 7,14, etc. 
13,33. *1Sm 17,4; 2Sm 21,15-22; 1 Cr 20,4-8. 


cf. Sal 56,1. “Jos 19,5; 1 Cr 4,30. ?2Sm 21,20; 1 Cr 20,6. 
8;h. "T Re 2,3940. *2Sm 15,18-19, *2Cr 11,8. 


Bibl.: Jerónimo, Comm. in Michaeam, 1,10. EUSEBIO, Onom. 
68,4. F.J. BLiss-R.A.S. MACALISTER, Excavations in Palestine, 
Jerusalén 1902, pág. 28 y sigs. W.F. ALBRIGHT, en AASOR, 2/3 
(1923), pág. 7 y sigs. G. BEYER, en ZDPV, 54 (1931), pág. 134 
y sigs. K. GALLING, en BRL, pág. 170 y sigs. ABEL, ll, pág. 
325 y sigs. B. Mazar, en JEJ, 4 (1954), pág. 227 y sigs. 


3Jos 11,22; cf. Nm 
51 Sm 27,2-11; 
32 Sm 


Y. AHARONI 


GAT GITTÁYIM (et. «dos lugares»; Te9aip, Pe99in; 
Ve. Gethaim). Es una de las varias ciudades de nombre 
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Gat, conocida también con el afijo -4yim, corriente en 
nombres de lugar (como Rámáh-Ramatáyim; Géderah- 
Géderotáyim, etc.). 

Gittáyim es mencionada en la Biblia solamente dos 
veces: a) en 2 Sm 4,3 se habla de los hombres de Bé*erot 
de Benjamín que «huyeron a Gittáyim y que vivieron 
allí hasta el día presente»; b) en Neh 11,33 aparece 
junto con Néballái, Lod y ?Ono (todas en la Séfelah), 
entre las poblaciones de la tribu de Benjamín en la 
época postexílica. Pero según opinión de Mazar hay 
que añadir a esta lista distintos documentos que citan 
una ciudad llamada Gat, atribuidos corrientemente a 
la Gat filistea. 

En las excavaciones de Gézer fueron hallados frag- 
mentos de una tablilla en escritura cuneiforme de la 
época de el-*“Amárnah que, según la lectura de Albright, 
menciona una población vecina de nombre Gittáyim 
(ei-id t-d t-im-mi), lo que atestigua su existencia ya des- 
de el siglo xv A.C. Es posible que sea Gittáyim tam- 
bién el lugar mencionado en la forma gamtetfi en las 
cartas de el-“Amaárnah (ZA, 295,7). 

Una ciudad llamada Gat, del norte de la Seéfélah, es 
mencionada en el proceso de colonización de la familia 
Béritáah, emparentada con Efraím y Benjamín?. Igual- 
mente puede ser ésta la Gat mencionada como límite 
entre los israelitas y los filisteos en tiempos de Samuel?, 
pues de este establecimiento amorreo hay también 
indicios en Jue 1,365, 

Posiblemente se refieren también a Gittáyim en el 
norte de la Seféláah varios textos que mencionan una 
ciudad llamada Gat en distintos tiempos de guerra de 
la época monárquica: puede ser la «Gat y sus villas» 
tomada por David?, pero el texto paralelo lleva Méteg 


GAT HA-HEFER 


ha-?Ammaáh en lugar de Gat?. Igualmente debe ser esta 
la ciudad que tomó Háza”él, rey arameo de Damasco, 
en su campaña contra Jerusalén*, pues no es probable 
que descendiera más al sur hasta Gat. También debe 
ser Gittáyim la Gat mencionada juntamente con Yab- 
neh entre las ciudades que tomó Ozías en la zona de 
>Asdod*, pues así se deduce de la línea seguida en su 
campaña. Y lo mismo ocurre con gi-im-tu mencionada 
en los Anales de Sargón del año 711 A.c., junto con 
>Asdod y "Asdod Yám (Asdudimmu), pues se habla del 
territorio de ?Aédód y, según el testimonio de la Biblia, 
Gat no existía ya en aquella época. 

Eusebio conoce aún un establecimiento de nombre 
Mi994u entre Antípatris (="Aféq, Ras el-“Ain) y Yab- 
neh, y este lugar es señalado en el mapa de Mádaba bajo 
la forma Firrá entre Bet Dágón y Lydda (=Dióspolis). 
En la Edad Media es conocida la tradición extendida 
entre los judíos de el-Ramlah que el nombre antiguo 
de esta ciudad es Gat o Gittáyim. 

A la luz de estos datos identificó B. Mazar la antigua 
ciudad con Ras Abu Hámid, al sudeste de el-Ramlah, 
sobre la nueva carretera a Jerusalén. El lugar es un 
extenso tell, de unas 20 hectáreas aproximadamente, 
que estuvo habitado al menos desde principios de la 
Edad del Hierro hasta el principio de la época hebrea. 

11Cr7,21-2358,13, ?*1Sm7,14, *I CMS." 2 Sm 3,1. *"2Re 
12,18. *2C0H 266: 


Bibl.: ABEL, Il, pág. 338 y sigs. A. ALT, en PJB, 35 (1939), 
pág. 100 y sigs. W.F. ALBRIGHT, en BASOR, 92 (1943), pág. 29. 
B. Mazar, en JEJ, 4 (1954), págs. 227-235, 

Y. AHARONI 


GAT HA-HEFER («lagar de la excavación»; PePepé, 
Fe9xopép; Vg. Gethhepher, Geth quae est in Opher). Ciu- 


Campiña de Kafr Kenná, Caná de Galilea, con el pueblecillo de el-Mesed (al fondo), identificado con Gat 
ha-Héfer, la patria de Jonás. (Foto P. Termes) 


nn A _ —— A ————— 








GAT HA-HÉFER 


dad perteneciente a la tribu de Zabulón, situada en su 
frontera oriental*, lugar de origen del profeta Jonás. En 
tiempo de san Jerónimo era una aldea bastante grande 
que sitúa a unos 3 km al este de Séforis, en el camino hacia 
Tiberíades, y nos dice que en ella se enseñaba la tumba 
del profeta. Otra pretendida tumba de Jonás está en el 
emplazamiento de la antigua Nínive. Su identificación 
con el-Mesed, a unos 5 km al nordeste de Nazaret, 
es generalmente admitida; pero el sitio de la ciudad 


antigua hay que buscarlo un poco más al sur, en Hirbet 
el-Zurra". 
1Jos 19,13. *2Re 14,25. 


Bibl.: JERÓNIMO, Prolog. in Tonam. A. NEUBAUER, Géographie 
du Talmud, París 1868, pág. 200. GUÉRIN, Samarie, 1, págs. 229-230, 
G. DALMAN, Orte und Wege Jesu, 3.2 ed., Gutersloh 1924, pág. 117. 
ABEL, Il, págs. 326-327, Miqgr., II, col. 572. R. Aucé, Jonás, en 
La Biblia de Montserrat, XVI, Montserrat 1957, pág. 269, SIMONS. 
59 329, 928. M. GARCÍA CORDERO, Jonás, en La Biblia Comentada, 
TI, Madrid 1961, pág. 1186. 

M. V. ARRABAL 


El gato de Heliópolis dando muerte a la serpiente de Apopis. Fresco de una tumba de la XX dinastía egipcia 
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GAT RIMMÓN («lagar del granado»; Vg. Gethrem- 
mon). Nombre de dos lugares bíblicos: 


l. (Fe9peupoov, Fedepeupcov, Pe9wpov). Ciudad de la 
tribu de Dan, que fue concedida a los levitas de la fa- 
milia de Qéhát?; en el pasaje paralelo se atribuye a la 
tribu de Efraím?, Posiblemente mencionada en las listas 
de Thutmosis II (n.2 63) y las cartas de el-“Amárnah 
(gamtetí, 295). Eusebio identifica MI99I4u con una ciu- 
dad de relativa importancia, situada a 12 millas de Diós- 
polis, que no parece ser esta localidad. La identificación 
moderna lo hace con algún lugar próximo a Geriah, 
bien Tell Abu Zeitún, al este, o bien Tell el-Geridah 
(«Tell Napoleón») al sur. 

1Jos 19,45. *Jos 21,24, *1 Cr 6,54 (69). 

2. CleBasdá, *leBAaá, Bardav). Ciudad levítica en 
el territorio de Manasés occidental*, Lo más probable 
es un error de T. M. por > Yiblé'am (—> Bil“ám), que 
viene referido por los LXX. Si se tratase realmente 
de una Gat Rimmoón distinta de la anterior, podría tra- 
tarse de la gimti rimunima de las cartas de el-“Amárnah. 
Se ha propuesto Rummánah, unos 9 km al suroeste 
de Genin. 


¿Tos 21,23. 


Bibl.: GUÉRIN, Samarie, 11, pág. 229 y sigs. ABEL, II, pág. 327, 
Miqr., XL, cols. 573-574, con más bibliografía. É. DHORME, Josué, 
en BP, 1, Paris 1956, pág. 700, n. 25. Simons, $8 336(15), 337 
(21,23). 

P. ESTELRICH 


GATÁM («delgado y débil»; Fo9áp, FowI4u; Vg Ga- 
tham, Gathan). Cuarto hijo de *Élifáz y nieto de Esaú, 
que fue jefe (heb. ”allúf) de un clan o tribu edomita 
desconocida?, 


1Gn 36,11.16; 1 Cr 1,36, 


Bibl.: Miqgr., M, col. 541. 
C. COTS 


GATITA (heb. gitti; PeSoños; Vg. Gethaeus). Nom- 
bre que el T. M. da a los oriundos de la ciudad de Gat, 
como “Obéd ?Édóm! o los seiscientos filisteos que acom- 
pañaron a David, y desfilaron ante él, durante la suble- 
vación de Absalón?. 

12 Sm 6,10.11. *2Sm 15,18. 

C. COTS 


GATO (aídoupos; Vg. catta). No hay en hebreo 
clásico un vocablo que designe a este animal, muy poco 
frecuente en estado domesticado en Palestina, donde, 
sin embargo, había dos o tres especies salvajes. Sólo 
se le menciona explícitamente en una ocasión en la 
Biblia, al hablar Jeremías de la vanidad de los ídolos, 
tan inofensivos, que sobre su cuerpo y su cabeza se 
arrojan aun los gatos?. 

Bar 6,21. 

M. MÍNGUEZ 


GAULANÍTIDE. Nombre dado en época grecorro- 
mana a la región de —> Golán. 


GAVER. Grafía con que la Vg. transcribe el topó- 
nimo hebreo —> Gir. 
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GAYO 


GAVILÁN (heb. nes; iepag; Vg. accipiter; AÁccipiter 
nisus, L.). Ave rapaz de la familia de las falcónidas, 
con una longitud de unos 30 a 40 cm, siendo la hembra 
de mayor tamaño y distinta coloración que la del macho. 
Su hábitat se extiende por Europa y Asia, emigrando 
durante el invierno al norte de África y a la India, si 
bien hay zonas, como por ejemplo, en la península 
Ibérica, en que es sedentaria. 

Era corriente en Palestina, prohibiendo consumir su 
carne la Ley mosaica*. En Job se alude a sus hábitos 
migratorios? (—> Fauna). 

¡Lv 11,16; Dt 14,15. *Job 39,29. 

J, A. PALACIOS 


GAVIOTA (heb. 3áhaf; Aipos; Vg. larus). Ave ca- 
talogada entre los animales impuros?*, que se ha inten- 
tado identificar con un búho o mochuelo. El hecho de 
que sea un ave impura indica que se alimenta de carro- 
ñas, de otros animales que adolecen de impureza o de 
las presas que captura. Tanto la traducción griega como 
la latina permiten pensar en un ave marina muy voraz. 
Por lo general, se ve en ella a un miembro de la familia 
de las láridas, a la gaviota, muy común en el lago de 
Tiberíades y en el litoral siro-palestino. Hay en ellos 
cinco especies de láridas: la gaviota común (Larus canus), 
tres especies de gaviota de cabeza negra (Larus fuscus, 
Larus ridibundus y Larus ichthyaétus), y el Larus argen- 
tatus. La familia de las láridas se nutre no sólo de 
peces, sino de pájaros jóvenes, huevos, gusanos, desper- 
dicios, etc. 

ILv 11,16; Dt 14,15. 

Bibl.: — Fauna. 

J. A. G.-LARRAYA 


GAWAH, Tell. Nombre árabe actual del topónimo 
bíblico — Mefá“at. 


GAY” («valle»; MéS; Vg. Geth). Los filisteos, después 
de la muerte de Goliat, fueron perseguidos por los hom- 
bres de Israel y Judá hasta la entrada de Gay” y las 
puertas de “Egrón*'. Según los LXX, y dado el contexto 
bíblico y la lógica geográfica, hay que corregir Gay” 
en > Gat. 

1 Sm:17,023 

Bibl.: Simons, $ 691. 

M. GRAU 


GAYO (Táios; Vg. Gaius). 
sonajes neotestamentarios: 

1. Macedonio, compañero de san Pablo, del que se 
apoderaron, con su compatriota Aristarco, los habitan- 
tes de Éfeso, cuando el orfebre Demetrio provocó el 
tumulto contra el apóstol!. 


2. Hombre de Derbe, en Licaonia?. Lo único que se 
sabe de él es que acompañó a san Pablo durante el re- 
greso a Jerusalén después de su tercera misión. 

3. Cristiano de Asia Menor, destinatario de una epís- 
tola de san Juan?, de quien el apóstol alaba la virtud 
y la ayuda prestada a sus misioneros. 

4. (Vg. Caius). Cristiano de Corinto. Le bautizó 
san Pablo, el cual elogia su hospitalidad*. Posiblemente 


Nombre de cuatro per- 
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se utilizaba su casa para las reuniones de la congregación 
y en ella hospedaba a los viajeros cristianos. 
“Act 19,29. “Act 20,4. 3 Tn. 1. *Rám 16,23; 1 Cor 1,14. 
Bibl.: “T. DE CASTEL S. PIETRO, Caio, en ECatt, TI, Roma 1949, 
cols. 304-305, con más bibliografía. HAAG, cols. 501-502. 


M. V. ARRABAL 


GAZA (heb. “azzah; ár. gazzah; egip. gadatu, azati; 
Pata, Patai; Vg. Gaza). Ciudad antiquísima de los 
«cananeos»* en el litoral de la Palestina meridional, a 
unos 4 km del Mediterráneo. Habitada por los ana- 
quitas?, así llamados por su gigantesca estatura?. Apa- 
rece mencionada como posesión de los faraones desde 
mediados del 11 milenio en tiempos de Thutmosis TH. 

En el siglo xI A.C., se convirtió en una de las prin- 
cipales ciudades de los filisteos*. En el reparto de Ca- 
naán entre las tribus de Israel, Gaza le cupo en «suerte 
a Judá, pero no consiguió dominarla antes de David*, 
En la lucha entre israelitas y filisteos, Gaza fue uno de 
los escenarios más importantes de las hazañas de San- 
són*, Durante el reinado de Salomón, esta ciudad seña- 
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Mapa del litoral de la Palestina me- 
ridional con la situación de Gaza y 
otras ciudades importantes 


laba el límite meridional del terri- 
torio de Israel”. En el año 734 fue 
sometida por Tiglatpileser IM a 
poder de los asirios, pero en se- 
guida sacudió el yugo. Sargón II 
la reconquistó en el 720, pero sin 
privarla por completo de su auto- 
nomía interna. Todavía en tiempo 
de los persas era gobernada por un 
rey? y aun parece que pasó enton- 
ces por un período de gran flore- 
cimiento. 

En el año 332, tras una larga 
y tenaz resistencia, cayó en poder 
de —> Alejandro Magno, que la de- 
vastó por completo; mas poco 
tiempo después fue reconstruida 
y dotada de un puerto propio, 
el Maiuma Gazae, erigiéndose en- 
tonces en una de las plazas fuertes 
más sólidas de la costa palesti- 
nense. Después de un dominio 
transitorio por parte de los egip- 
cios, que también la destruyeron. 
Gaza cayó bajo el poder de los 
seleucidas el año 198 A.c. 

En la lucha de los macabeos 
contra los reyes de Siria, Jonatán 
sitió Gaza en el 144, pero no la 
tomó porque sus habitantes aca- 
baron pidiendo la paz que les otor- 
gó?, ciertamente que como garantía 
de su neutralidad. Refiérese en 
lMac 13,43 que más tarde Simón, 
hermano de Jonatán, tomó Gaza al 
asalto, pero conforme a los datos 
de una noticia paralela de Flavio Josefo, se admite gene- 
ralmente que se trata de Gazara (Gézer) y no de Gaza. 

El año 95 A. C., el príncipe asmoneo —> Alejandro 
Janneo devastó Gaza y la incorporó al territorio que 
dominaban entonces los judíos; mas en el 61, Pompeyo 
la declaró «ciudad libre» y, poco después, bajo Gabi- 
nio, la ciudad fue completamente reconstruida. En el 
año 30 A.C., Gaza pasó bajo el dominio de Herodes 
el Grande y después de la muerte de éste fue incorpo- 
rada a la provincia romana de Siria. Al principio de 
la guerra contra los romanos, el año 66 p.c., los ju- 
díos la destruyeron. 

Todavía en el AT, amén de los pasajes citados de los 
libros históricos, encontramos a Gaza frecuentemente 
mencionada por los profetas que en ella continuaron 
viendo el centro más importante del más implacable 
de los enemigos de Israel, que fueron los filisteos; por 
ello, profirieron contra Gaza las más terribles amena- 
zas de destrucción?” 

En el NT, apenas hay una rápida referencia a Gaza, 
y es en el libro de los Hechos, donde se alude al camino 
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que va de Jerusalén a Gaza". En este texto, las palabras 
haec est deserta («y está desierto») se refieren proba- 
blemente al camino y no a Gaza, de suerte que no hay 
allí alusión alguna a una ciudad de Gaza en ruinas 
distinta de la que entonces estaba habitada. 

El cristianismo penetró pronto en Gaza, pero parece 
que sólo en el siglo rv se afirmó allí a costa de muchos 
mártires, entre los que se cuenta san Silvano, que recibió 
la consagración episcopal cuando trabajaba como con- 
denado ad metalla («en las minas»). 

En el año 635 penetró en Gaza el islamismo. Desde 
1948, Gazzah, con cerca de 40000 habitantes, constitu- 
ye el puesto más avanzado de la república de Egipto 
en Palestina. Se hicieron excavaciones arqueológicas en 
1922, pero en escala muy reducida, ya que las edifica- 
ciones actuales dificultan los trabajos de mayor enver- 
gadura. Aun así, los resultados fueron suficientes para 
comprobar que la Gazzah actual ocupa el sitio de una 
ciudad ya floreciente en la era del Bronce IT, no habiendo, 
por tanto, razón alguna para situar — como hace Sir 
Flinders Petrie — la antigua Gaza en Tell el-*Aggúl, a 
7 km al sur de Gazzah. 

Gn 10,19. *Jos 11,24. *Dt 2,11; Nm 13,22; Jos 1,10. “Jos 
13,3; 1 Sm 6,17. “Jue 1,18 y sigs.; cf. LXX. “Jue cap. 16. "1 Re 


5,4. Zac 9,5. "1 Mac 11,64 y sigs. '*Am 1,6-7; Jer 47,1-5; Sof 
2,4; Lac 9,5. *Act 8,26. 


Bibl.: Josero, Ant. Tud., 13,5,5. M. A. MEYER, History of the 
City of Gaza from the Earliest Times to the Present Day, Nueva 
York 1907. E. SCcHURER, Geschichte des júdischen Volkes, 1, 4.2 
ed., Leipzig 1907, págs. 110-117. B. MEISTERMANN, Guide de Terre 
Sainte, 3.2 ed., Paris 1936, págs. 46-50. H. LECLERO, Gaza, en 
DACL, VI, 1, cols. 695-721. ABEL, Il, pág. 327 y sigs. K. GALLING, 
Gaza, en BRL, col. 172 y sigs.; íd., Gaza, en RGG, II, 3.? ed., col. 
1207 y sigs. A. ALT, Kleine Schriften zur Gesch. des Volkes Israel, 
Munich 1959, I, págs. 229-230, II, págs. 242-249. L. HENNEQUIN, 
en DBS, IM, col. 340, 


O. SKRZYPCZAK 


GAZABAR. Forma en que la Vg. transcribe el nom- 
bre hebreo de Gizbár (—>- Tesoro). 


GAZARA. Una de las varias formas en que la Vg. 
transcribe el nombre de la ciudad de — Gézer. 


GAZER, Tell. Nombre árabe del lugar en donde 
estuvo situada — Gézer. 


GAZEZ («esquilador»; sudar. gaza”, gazz[?]; cf. ár. 
gazra y gazza; Vlelové; Vg. Gezez) Nombre que 
aparece dos veces en el AT, precisamente en el mismo 
pasaje!: 

1. Hijo de Caleb y de su concubina *Efáh, y hermano 
de Hárán y de Mosa”. 

2. Hijo de Hárán. 

Es imposible establecer si se trata de dos individuos 
homónimos de la misma familia, lo que es quizá lo 
más probable, o de dos hombres llamados de manera 
distinta, aunque gráficamente semejante, cuyos nombres 
confundió el escriba al redactarlos. En algunos manus- 
critos hebreos, el segundo Gázéz aparece escrito Gázeén. 

11 CF 2,40, 


Bibl.: NoTH, 340, pág. 240. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, Y, Lovaina 1934, pág. 59. Migr., MM, col. 464. 
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GAZITA (heb. há-“azzáti; ó Palatos; Vg. Gazaeus). 
Natural de —> Gaza o habitante de ella. 


GAZOFILACIO (heb. ganzak; yalopuháxiov; VE. 
gazophylacium). Era la cámara del tesoro del Templo, 
situada en el llamado «atrio de las mujeres»; en la 
parte exterior que daba directamente al atrio mencio- 
nado había tres buzones a manera de trompetas inver- 
tidas en las que las gentes piadosas depositaban sus 
limosnas —el tributo del Templo —; las limosnas vo- 
luntarias se entregaban en mano a un sacerdote, 

La escena de la pobre viuda, cuya generosidad alabó 
Jesús, tuvo lugar allí?, sitio en que el Maestro solía 
enseñar?. 

De siempre tuvo el tesoro del Templo jerosolimitano 
fama de opulento, y en ocasiones los reyes, como Joás?, 
pagaron con sus riquezas los tributos de guerra. En la 
época mecabea, el gazofilacio tentó a los helenistas!, 
Pompeyo lo respetó — contenía entonces 2000 talen- 
tos — y en la destrucción de Jerusalén del año 70 el 
sacerdote Jesús y el tesorero Fineas lo entregaron a 
Tito vencedor. 

1Mc 12,41-43; Lc 21,1. 
12 Mac 3,6; 4,43. 


Bibl.: F. M. AñeEL, Histoire de la Palestine, 2 vols., París 1952. 
A. PARROT, El templo de Jerusalén, Barcelona 1962 (trad. esp.). 


*Jn 8,20. *“2¿Reft2,19; cf. 1 Cr 28,12. 


C. GANCHO 


GAZZAH, Waádi. Valle que recoge las aguas a! sud- 
este de > Gaza. Se inicia a 90 km aproximadamente 
del Mediterráneo, en el que desemboca a unos 6 km al 
sur de Gaza. Lleva agua buena parte del año en sus 
2 km últimos. 


Bibl.: AñeL, 1, págs. 78-79, 161. 


GAZZAM («ave de rapiña»?, «avispa»?; Talén; Ve. 
Gazam). Fundador o jefe de una familia de netineos, 
cuyos descendientes regresaron de Babilonia en tiempo 
de Zorobabel!. En Neh 7,51, la Vg. ofrece la variante 
de Gezem y los LXX la de PnZ4p. 


1Esd 2,48; Neh 7,51. 


Bibl.: NorH, 341, pág. 230. 
: is ys C. COTS 


GAZZIR, Hirbet. Nombre árabe del lugar de em- 
plazamiento de > Ya“zér. 


GAZZIT. Este término hebreo se utiliza para de- 
signar a las «piedras talladas». En el Éxodo se indica 
que en la construcción del altar no se pueden utilizar 
las piedras gazzit, «telladas»!. Se han dado diversas 
opiniones para explicar esta prohibición, pero ninguna 
de ellas es demasiado convincente. Unos han supuesto 
que, teniendo en cuenta la concepción religiosa de los 
primitivos pueblos beduinos, en las piedras podía residir 
la divinidad o algo divino y si se golpeaba la piedra, la 
divinidad escaparía; la interpretación no es convin- 
cente habida cuenta de la pura religión monoteísta 
judía. Hummelauer supone que, dada la prohibición 
de adorar a imágenes esculpidas, al tallar la piedra 
podrían haberse producido incisiones o figuras. Podría 
ser que el preferir piedras rústicas fuera porque de 
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esa forma no perdería su estado de pureza natural, 
más grato a Dios que la piedra pulimentada por la 
mano del hombre, que supone cierta profanación. 

Piedras gazzit se utilizaron en la edificación del Tem- 
plo y del palacio?. 

1Éx 20,25. ?*1Re 6,36; 7,9.11.12; 1 Cr 22,2. 

Bibl.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, 
págs. 185-186, n. 24-25. 

G. SARRÓ 


GE? HÁMON GOG. «Valle de Hámón Góg», cuya 
forma abreviada es — G0g. 


GE? HÁRASIM («valle de los herreros»; *Ausaddai, 
"Qvoynapacin [S y otro códice minúsculo]; Vg. vallis 
artificum). Valle de la tribu de Judá, habitado por 
herreros que le dieron nombre; eran descendientes de 
Joab, hijo de Séráyáh, descendiente de Judá!. Después 
del exilio fue habitado por benjamitas. En el libro de 
Nehemías se indica su situación aproximada, citándo- 
lo en relación con Lydda y ?0n05?; posiblemente estaría 
en la región costera, entre ambas ciudades. Se desconoce 
su situación exacta. Quizá sea Sarafand el-Harab, a unos 
9 km al oeste sudoeste de Lydda, en un pequeño valle 
tributario del río Rúbin. 


11 Cr 4,14, *Neb- 11,35 (EXX 21,35) 


Bibl.: AñBeL, l, pág. 405. 
SiMONS, $ 1091. 


Miqr., , col. 479, con bibliografía. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


GE? HINNOM. Valle al sur de Jerusalén que se- 
ñalaba la frontera entre las tribus de Judá y Benjamín 
(> Gehenna y Hinnóm, Valle de). 


GE: HIZZAYOM (qápay£ 2icov; Vg. vallis visionis). 
Lugar mencionado por Isaías en su oráculo sobre 
Jerusalén*. La interpretación del pasaje ha dado lugar 
la diversas teorías. Podría muy bien tratarse de algu- 
no de los valles de Jerusalén, con importancia en la vida 
de Isaías (Y. Koenig); o la parte baja de Jerusalén, 
quizá el Tiropeon, en donde moraba el Profeta (L. Den- 
nefeld); Cheine propone leer valle de Hinnón; Duhm 
supone un nombre propio, pero desconocido. Para otros 
se trata de un simple apelativo o bien, según otros, de 
una aplicación a la propia Jerusalén, por encontrarse 
rodeada de pequeñas montañas. 


Ms 24:1:5. 

Bibl.: R. AuGÉ, fsaias, en La Biblia de Montserrat, Montserrat 
1935, pág. 201, n. 5. L. DENNEFELD, Jsaie, en LSB (1946), pág. 88, 
Dn. l. L. KoOENIG, fsaje, en BP, VI, París 1959, pág. 69, n. 1. M. 
GARCÍA CORDERO, fsaías, en La Biblia Comentada, 1, Madrid 1961, 
pág. 180. 

D. VIDAL 


GE (HA-)MÉLAH. -> Sal, Valle de la. 


GE: (HASEBOIM. Nombre de un valle llamado 
en hebreo — Sébó'im. 


GF SÉFATAH («valle del norte»?; pápayy1 katá 
Poppiv Mapeions; Vg. omite). Valle en donde Asa 
presentó batalla a Zérah el etíope!*. Se ha identificado 
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por algunos autores con Safiyah, unos a 3 kim al noroeste 
de Beit Gibrin. Otros críticos han preferido enmendar 
el hebreo Séfatáh por sefónah, «norte», con lo que el 
pasaje se traduciría «el valle situado al norte de Ma- 
resah». 

12 Cr 14,9. 


Bibl.: ABEL. 1, pág. 405. 
París 1956, pág. 1392. 


É. DHORME, 17 Chroniques, en BP, I, 


P. ESTELRICH 


GE” YIFTAH “EL («Valle de “Dios abre”»; Forpara, 
"Exyai koi DIA [B], Foi "lep9añA [A]; Vg. lephtahe”, 
Tephthael). Lugar en que terminaba la frontera occi- 
dental de Zabulón*, y que estaba én el límite común 
del territorio de dicha tribu y la de Aser?. Se han pro- 
puesto dos localizaciones posibles para él: una lo iden- 
tifica con Sahl el-Battof y otra con el Wadi el-Malik, 
también llamado Waádi el-Halladiyah, que está al nor- 
oeste de Nazaret. 


1Jos 19,14. *Jos 19,27. 


Bibl.: Migr., col. 477. Simons, $ 133, 329, 332. 


C. COTS 
GEBA". > Gabaa, $ 1. 


GEBA, Hirbet. Nombre árabe del lugar en donde 
estuvo situada — Yógbéhah. 


GÉBAL (Fepár; Vg. Gebal). Nombre hebreo de dos 
ciudades mencionadas en la Biblia: 


1. Uno de los pueblos coaligados contra Israel! 
Josefo, con el nombre de Fafalitar indica que era 
vecino de los amalecitas e idumeos, y Eusebio localiza 
vagamente el territorio de la Gebalene (PeBaAnvn) en 
la región de Petra; pero en otro pasaje designa con tal 
nombre una comarca situada al norte de Arnón. Debe 
de corresponder a la actual el-Gebal, en la que está 
Maqueronte, o sea entre el Wadi Zerga Ma'in y el Seil 
Heidán. No falta quien proponga enmendar el nombre 
en gébiule, «fronteras» (cf. Pannier-Renard). 


2. — Biblos. 


Sal 83,8. 


Bibl.: F. JoserO, Ant. lud., 2,1,1; cf. 3,2,1. EUSEBIO, Ohnom., 
102,24,25; 128,18,19. ABEL, I, pág. 430, n. 4. E. PANNIER - H. 
RENARD, Les Psaumes, en La Sainte Bible, VW, Paris 1950, pág. 459, 
Migr., U, cols. 403-404. Simons, 85$ 91 (11), 1638. 


M. GRAU 


GEBBAI. Nombre dado por la Vg. a un personaje 
lamado en hebreo — Gabbay. 


GEBBAR. Grafía con que la Vg. transcribe el nom- 
bre hebreo de — Gibbar. 


GEBBETHON. Una de las formas en que la Vg. 
transcribe el nombre hebreo de la ciudad de —> Gibbétón. 


GEBEL (ár. clásico, sing. £abal*”, pl. gibal“”). Voz 
árabe dialectal que denota una montaña o una elevación 
de terreno de altura considerable, 
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GÉBER (et. vid. infra; cf. ac. ilu-ga-bri-a, addu-gab-ri, 
gab-rif-i], gab-ri-ya, etc.; sudar, gabrán; Vafép; Ve. 
Gaber). Hijo de ?Uri, intendente de Salomón en Ga- 
laad, Sihón y Basán, y quizá padre de — Ben Géber?. 
Su nombre en hebreo sigrifica «hombre», pero tal vez 
haya que considerarlo como la abreviatura de un nom- 
bre teóforo del tipo de —> Gabriel. 


11 Re 4,19. 


Bibl.: K.L. TarLovist, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 78. NorH, 323, pág. 190. G,. RYckKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 57. Miqr., M, col. 420. 


G. SARRÓ 


GEBÍM, Ha- («cisternas»; MifPetp; Vg. Gabim). Lo- 
calidad situada al norte de Jerusalén, citada una sola 
vez en la SE*. Su emplazamiento, como el de gran 
parte de los topónimos citados en la marcha de los asi- 
rios contra Jerusalén, es desconocido. Eusebio relacio- 
na este topónimo (Fnfd) con Gabaón de forma inco- 
rrecta. Se han propuesto muchas localizaciones, sin 
embargo ninguna de ellas es segura: Dalman propuso 
Safat; Albright, Hirbet el-Duweir, junto a Mubmaás; 
Abel habla de Bátn el-Battas. 

1Is 10,31. 


Bibl.: Oñom., 74,1,2. G, DALMAN, en PJ, 12 (1916), pág. 54. 
W. F. ALBRIGHT, en AASOR, 4 (1924), pág. 134 y sigs. ABEL, II, 
pág. 329. Miqgr.,M, cols. 400-401. Simons, $5 327 (n. 158), 1588 (12). 


T. DE J, MARTÍNEZ 
GEDALYAH(Ú). > Godolías. 


GEDDEL. Grafía adoptada por la Vg. para trans- 
cribir el nombre hebreo de — Giddel. 


GEDDTEL. Grafía hebrea variante del personaje 
también llamado en hebreo > Gaddrel. 


GEDEÓN (heb. gid*ón, «con mano herida»; TeSedv; 
Vg. Gedeon) Nombre de dos personajes del AT: 


1. Quinto «juez» de Israel, el más importante de 
todos después de Samuel. Libró a su pueblo de los 
ataques de los nómadas y en su vida ocurrió el primer 
conato de institución monárquica en el seno de los he- 
breos. Fue hijo de Y0*á3 y perteneció al clan abiezrita 
de la tribu de Manasés. Su historia se relata en Jue 
6,1-8,35. 

La narración de Gedeón ofrece dificultades (la doble 
versión de su vocación, el número de sus campañas, etc.), 
que se han intentado aclarar por medio de numerosas 
hipótesis, coincidentes las más en admitir la fusión de 
dos relatos paralelos. En términos generales, para La- 
grange proceden de las tradiciones yahwista y elohista, 
a las que añade el documento X, contenido en Jue 8,4- 
21; Gressmann admite tres fragmentos independientes 
(Jue 6,6-10.11-24.25-32), dentro de la «leyenda» de Ge- 
deón (Jue 6,2-5.33-8,3,24-35), más un relato histórico 
(Jue 8,4-21, etc.); Desnoyers acepta la existencia de dos 
núcleos antiguos, uno de origen septentrional y otro 
judaíta; Tamisier cree que son reconocibles dos — quizá 
tres — documentos antiguos: el de Gedeón liberador 
y el Gedeón vengador de sangre. La cuestión es dema- 
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siado compleja para que se reconozca la validez abso- 
luta de cualquiera de estos análisis. 

Gedeón vivía en “Ofrah!. Los israelitas, tras el triunfo 
de Báraáq, se habían establecido en el llano y habían 
aceptado los ritos idolátricos de los cananeos?. Por 
ello, Dios los castigó periódicamente durante siete años, 
en la época de la recolección, con las incursiones de los 
madianitas, los amalecitas y los nómadas del desierto 
siroarábigo?. Dos hermanos de Gedeón fueron víctimas 
de ellos?. 

Los hebreos se arrepintieron de su descarrío y pidieron 
socorro a Dios, el cual les avisó por medio de un profeta 
que no tardarían en verse libres de aquel azote. El ángel 
de Yahweh se apareció a Gedeón y le anunció que había 
sido elegido por libertador de Israel. Gedeón le pidió una 
señal visible de su misión. Aderezó un cabrito y preparó 
pan sin levadura, y los puso en una roca: el ángel los 
abrasó con el fuego que despidió su bordón. En memoria 
de este hecho, Gedeón erigió un altar a Yahweh Sálóm 
(«Dios Paz»). A la noche siguiente, por instigación de 
Yahweh, destruyó el altar idolátrico de Bá“al que había 
en el lugar. Sus paisanos, irritados por lo que juzgaban 
una profanación, quisieron matarle. Le salvó Y0”33, su 
padre, con la afirmación de que Bá“al se defendería o 
vengaría, a fuer de dios, sin necesidad de que mediasen 
los de “Ófrih, y desde aquel día Yérubbá“al, nombre 
derivado de la raíz «defenderse», se convirtió en apodo 
de Gedeón*?. 


Jue 6,11. 
6,11-32. 


“Jue 6,10.25. “Jue 6,1-6. “Cf. Jue 8,18-19. "Jue 


Cuando los madianitas, amalecitas y los «hijos del 
Oriente» cruzaron el Jordán y acamparon en el valle 
de Yizré“e”l, llegó el momento de que Gedeón, «revestido 
del espíritu de Yahweh», juntase el clan de los abiezritas 
y los manasitas y las tribus vecinas (Neftalí, Zabulón y 
Aser). Dios le ratificó su asistencia antes de entrar en 
combate con la señal de humedecer y secar un vellón?. 
Entonces acampó en “En Hárod, frente a los de Madián, 
establecidos en el llano de Yizré“é”l. Con trescientos 
guerreros, a que Yahweh redujo, con distintas pruebas, 
treinta y dos mil que le asistían, Gedeón atacó a los 
invasores de noche, por diferentes sitios y al son de 
trompetas. Los despavoridos madianitas se acuchillaron 
entre sí y huyeron?. El acoso de los fugitivos duró hasta 
allende el Jordán y acabó con la muerte de los dos jefes 
madianitas, “Oréb y Zé"8b, cuyas cabezas se enviaron 
a Gedeón?. 


1Jue 6,34-39. *Jue 7,1-22. *Jue 7,23-25, 


La prudencia del «juez» victorioso evitó un choque 
con los efraimitas, quienes, celosos de su hegemonía, se 
quejaban de no haber sido llamados a la lucha!. Re- 
chazó otra incursión de los madianitas, al mando de 
Zébah y Salmunna", asesinos de sus hermanos, y les 
dio muerte. Al regresar de esta expedición, castigó 
a las poblaciones de Sukkót y PéniPel, porque se 
negaron a ayudarle durante la persecución de los 
invasores?. | 

En el calor de la victoria, los hebreos quisieron nom- 
brarle rey; pero Gedeón se negó, diciendo que Dios 
era el único soberano, a pesar de lo cual disfrutó de 
hecho del poder real (muchos exegetas creen que este 
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episodio ha de situarse entre las dos victorias logradas 
sobre los madianitas). Con una parte del botín, con- 
sistente en anillas de oro, hizo un *efod, que, a tenor 
de las SE, fue causa de la ruina de Gedeón y de su 
casa?. Este *efod es un punto oscuro de la arqueología 
bíblica. 

La palabra puede denotar: a) un vestido que se usa 
en presencia de Dios tanto por los sacerdotes y levitas* 
como por los seglares?*; b) una vestidura de ceremonia 
del sumo sacerdote*; c) un objeto portable destinado a 
consultar a Yahweh”. El *efód gedeonita no responde 
a estas características, ante todo por su gran peso (las 
anillas de oro pesaban 1700 siclos*), después por la 
ausencia de levita o sacerdote y, en fin, porque el propio 
contexto bíblico da a entender que era de uso ilegítimo. 
Se ha pensado que fue un objeto idolátrico («todo 
Israel se prostituyó», es decir, incurrió en la fornicación 


espiritual), o que la palabra denota simultáneamente el 
receptáculo de las suertes sagradas, el vestido sacerdotal 
y otros objetos necesarios para la institución de un san- 
tuario. 

Bajo el mando de Gedeón, Israel conoció cuarenta 
años de paz. De las mujeres de su harén, el «juez» tuvo 
setenta hijos, entre los que destaca —> ”Abimélek, habido 
de su concubina de Siquem, y falleció tras una vejez feliz. 
Fue enterrado en la tumba de su padre, la cual estaba 
en “Ófrah?. El carácter medroso y algo vacilante de 
Gedeón sirve para destacar el poder de Dios, a quien 
pertenecieron sus victorias*%. La Biblia conserva alusio- 
nes a sus hazañas*” y a su fe?”. 


?2Jue 8,4-21. “Jue 8,22-27. *l Re 2,18; 12,18, etc. 
“Éx 28,4-6; 39,2-7. *Cf., por ejemplo, 1 Re 14,3; 21, 
“Jue 8,28-35. 1Is 9,13; 10,26. *Sal 83, 12. 


Jue 8,1-3. 
52 Re 6,14. 
10, etc. $Éx 28,4-6. 
12Heb 11,32-33. 


Una balsa del Nahr Gálúd, cuya agua procede de la fuente de Hárod. En algún rincón parecido a éste eligió 
Gedeón a sus soldados. (Foto Orient Press) 
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Valle de Nahr Galúd, junto a la antigua Beisán, escenario de las gestas de Gedeón. Pueden apreciarse restos 
de un puente romano. Al fondo, el valle del Jordán y los montes de Transjordania. (Foto P. Termes) 


GEDEÓN 


2. (B, omite, MPeSewmv, PeSowv [A?). Hijo de Refaím y 
padre de lammor, de la tribu de Simeón, uno de los an- 
tepasados de Judit?!. 


1Jdt 8,1 (Vg.). 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, Le livre des Juges, Paris 1903, págs, 
118-162. L. DESNOYERsS, Histoire du peuple hébreu, Y, París 1922. 
págs. 153-171. M. GRESSMANN, Die Anfánge fsraels, Gotinga 1922. 
S. TOLKOWSKY. Gideon's 300, en JPOS, 5 (1925), págs. 69-74. NoTH, 
335, pág. 227. A. Los, Israél, des origines au milieu du VIT siécle, 
París 1930. R. TAMISIER, Le livre des Juges, en La Sainte Bible, MI, 
París 1949, págs. 198-221. A. PENNA, Gedeone, en ECatt, Y, Roma 
1950, cols. 1976-1977. H.J. Krauss, Die Kónigsherrschaft Gottes 
im AT, Tubinga 1951. A. MALAMAT, The War of Gideon and Midian: 
A Military Approach, en PEO (1953), págs. 61-65. C.F. WHITLEY 
The Sources of the Gideon Stories, en VT, 7 (1957), págs. 157-164 


J. A. G.-LARRAYA 


GÉDER («muro»; Fadtp [A], ”Aue1; Vg. Gader). 
Ciudad real cananea. a cuyo monarca vencieron los 
israelitas en la Cisjordania*. La imprecisión de la lista 
en que figura permite asegurar únicamente que se 
hallaba en el Négeb septentrional. Eusebio la identifica 
erróneamente con —> Migdal “Édér. Se ha querido ver 
en ella a Gédor, Géderah y Gosen. 

Jos 12,13, 

Bibl.: Eusesio, Orom., 68,9. ABEL, Il, pág. 329. M.L. Mar- 


GOLIES, The Book of Joshua in Greek, París 1931, pág. 237. Migr., 
IT, col. 446. Simons, $ 510 (10) n. 233. 


D. VIDAL 


GEÉDERAH («muro [de ciudad)»; Vg. Gedera). 
bre de dos (?) poblaciones hebreas: 


Nom- 


l. (Fadmpa, Fasipa). Ciudad de Judá, en la Séfe- 
lah, citada en el libro de Josué* y en el de Crónicas?: 
en el primero, al referirse a las poblaciones que corres- 
pondieron a la tribú mencionada, y en el segundo 
al tratar nuevamente de los descendientes del mismo 
patriarca, los cuales eran alfareros. Puede identificarse 
con Hirbet Gedirah, situada a 2 km al suroeste de La- 
trúán, o con Seih “Ali el-Gidir, que se halla a menos de 
8 km al sur de el-Haditah. La localización conviene a la 
Gidirta del mapa de Mádaba y que aparece debajo de 
Nicópolis. 


2. Debió de existir otra ciudad homónima en Ben- 
jamín si se atiende al gentilicio ha-géderáti?. Puede 
representarla Hirbet Gudeirah, al este de Beit Ligya, 
o Beit Gudeirah, aldea que se encuentra al norte de 
el-Gib, a condición de que tales sitios tengan la antigiie- 
dad necesaria. 

1Jos 15,36. ?1 Cr 4,23. *1Cr 12,4. 

Bibl.: ABEL, IL, págs. 329-330. Simons, $5 318 (A/14), 851. 


P. ESTELRICH 


GEDERATITA (heb. ha-gederáti; ó Toadapasiip; Ve. 
Gaderothites). Patronímico del benjaminita — Yózá- 
bad. Se ignora si era oriundo de —> Gédérah o de > Gé- 
derot. 


GEDERITA (ha-gederi; ó PeSopitns; Ve. Gederites). 
Individuo natural de —> Géder como — Bá“al Hánaán, 
funcionario de David!. 


+ECr 2428: 
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GÉDEROT («murallas»; MeS3wp, Fadnpo; Vg. Gade- 
roht, Gideroth). Ciudad de la Séféeláh, asignada a la tri- 
bu de Judá?. Los filisteos la ocuparon durante el reina- 
do de Acaz?. Eusebio no la identifica, pero la relaciona 
con Gedrus, ciudad importante situada a 10 millas de 
Dióspolis, en dirección a Eleuterópolis. Se identifica 
generalmente con Qatrah, la antigua Cedrón?, situada 
a 5 km al suroeste de la actual *Aqir. Algunos críti- 
cos suponen que la Gédérót de Crónicas es idéntica 
a —> Gedérah. 

lJos 15,41. ?2Cr 28,18. 1 Mac 15,39. 

Bibl.: FEusesio, Onom., 68,22,27. ABEL, II, pág. 330. Miqgr., H, 
cols. 447-448. Simons, 234, 318 (B/13), 1001, 1005, 

D. VIDAL 


GEDEROTÁYIM («los dos muros»; Fádnpa «ad af 
emauvdess autTis; Vg. Gederothaim). Ciudad mencio- 
nada una sola vez en la Biblia. Fue asignada a la tribu 
de Judá, situada en la Séfelah!.El texto hebreo y la Vg. 
permiten considerarla como una población cercana a 
Geéderáh. De acuerdo con los LXX, hay que traducir 
el versículo «Gédérah y sus dependencias», con lo 
que el hebreo gederoótáyim quedaría corregido en gederó- 
tehá, que ha sido aceptado por casi todos los palesti- 
nólogos. Un argumento importante para poder justificar 
el hecho de traducir de esta forma es el que, al en- 
mendar una ciudad, la lista de los tres versículos? 
suma catorce ciudades (en vez de las quince que resul- 


oa -=¿,r 0 


queda tal vez más correcto. 


Jos" 13,36. *Tos 15:33:30. 

Bibl.: AñeL, Il, 330. B. Uach, Josué, en La Bíblia de Mont- 
serrat, Montserrat 1953, pág. 129. Migr., Il, col. 448. Simons, 
318 (A/15). 

G. SARRÓ 


GEDIRAH, Hirbet. Moderno nombre árabe del Ju- 
gar en donde quizá estuvo situada —> Gédeérah. 


GEDOR («muro»; Fe5[5]w%p; Vg. Gedor). Nombre 
de varios lugares bíblicos: 


1. Ciudad de la tribu de Judá, de la cuarta región 
de la montaña citada a continuación de Halhúul y Bet 
Sur?, 

2. Cuna de Yérohám, padre de Yo*e*láah y Zébadyáh, 
héroes que se unieron a David en Sigélagq?. 


3. S1 bien el texto indica «hijo de Yéred», más exac- 
tamente se trata de un lugar situado entre Sokó y Zá- 
noah, poblaciones como ella?. 


4. Hijo de Pénú'él. Con seguridad se trata de una 
ciudad?. 


5. (Fedoup). Benjaminita, antepasado de Saúl, tam- 
bién posiblemente un nombre de ciudad de la tribu de 
Benjamin *?. 

6. (KeSpowv, KeSpo; Vg. Cedrón). Ciudad del sur de 
Jamnia, fortificada por Cendebeo. Para algunos sería 
Gédor —> Géderah?*. 

Es sumamente complicada la identidad de cada una de 
estas citas. Todos los autores coinciden en identificar Gé- 
dor ($ 1) con Hirbet Gedúr (Igdún), a 12 km al norte de 
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cHerna e valle Ce Hinncm, al pie Cel monasterio griego de San Onofre. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


Hebrón y 2 al noroeste de Beit Immar, la Gidora men- 
cionada en el Onomasticon. Para Dhorme, todos serían 
idénticos, menos la del $ 6, posiblemente Qatrah, en la lla- 
nura costera; la Géder de Josué 12,13 es posiblemente 
idéntica para él a la Bet Gáder de 1Cr 2,51 y ésta a 
su vez a Gédor ($ 1). Abel está de acuerdo en la identi- 
dad de Gédór ($ 1) con Hirbet Gedúr, pero, por otra 
parte, lo hace el $ 2 con Hirbet Gudeirah al noroeste de 
el-Qubeibah; identifica a su vez la Gédor ($ 3) con la 
Géder de Josué 12,13 y la Gédóor de 1Cr 4,39 ($ 7). 
Ubach sigue a Abel, identificando además la Gédór del 
$ 4 con la del $ 1. Simons sigue aproximadamente la 
misma pauta que Dhorme, si bien pone en duda al- 
guna identificación. 


7. (FéSapa; Vg. Gador). Ciudad a la que se dirigie- 
ron los descendientes de Simeón. Su identificación es 
muy dudosa (> Gérar, $ 1). 


MOS. 19,30. *LC2-12.8. *1Cr 418 
9,87. *1Mac 15,39.41. 


Bibl.: ABEL, II, pág. 330. É. DHORME, en BP, 1, ad. loc. 
II, cols, 434-435 (con bibliografía). 
27), 853, 863, 


1 Cr 4,4, *1 Cr 8,331; 


Migr., 
SIMONS, $$ 319 (D/3), 322 (11, 


P. ESTELRICH 


GEDUR, Hirbet. Lugar árabe actual con el que se 
identifica — Gédor. 


GEFAT, Hirbet. Nombre actual del primitivo asen- 
tamiento de la ciudad de — Yótbah. 
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GEHÁZI. Nombre del criado que tuvo el profeta 
Eliseo, según la derivación del texto original masorético, 
más conocido en castellano por —>- Giezí. 


GEHENNA (yéevva). Es la transcripción latina de la 
palabra griega que, a su vez, no es sino helenización 
del arameo gé hinnám, equivalente al hebreo ge? hinnóm, 
o bien sin abreviación alguna, gé? ben hinnóm”, valle de 
Hinnóm. Es el lugar denominado actualmente Wadi 
el-Rabaábah al suroeste de Jerusalén al final del valle 
del Tiropeon (Hinnóm, Valle de). 

La importancia literaria y aun teológica de este rin- 
cón empieza con los sacrificios idolátricos que allí prac- 
ticaron por vez primera los reyes Acaz y Manasés al 
ofrendar al dios fenicio Molok sus hijos e hijas, pasán- 
dolos por el fuego?. 

Tamaña idolatría quedó como tipo de desorden moral 
y religioso, mereciendo la condena y fustigación por 
parte del profeta Jeremías que identifica el valle de Hin- 
nóm con —> Tofet, del que Dios hará un valle de mor- 
tandad?*; en Isaías no hay mención explícita, pero re- 
sulta fácilmente identificable el lugar de abominación 
vecino a Jerusalén rebosante de inmundicia y cCcadá- 
veres*. De tales textos proféticos arrancan los escritos 
apocalípticos que ya desde el siglo 11 A.C., hablan del 
Hinnóm como del sitio en que tendrá lugar el juicio 
último de Dios, castigando a los apóstatas e idólatras 
con tinieblas, fuego y gusanos? en una imaginería rea- 
lista que persistirá casi idéntica hasta muchos Padres 
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de la iglesia cuando comentan las penas corporales del 
infierno. 

Sobre este complejo de realidades histórico-geográ- 
ficas y literarias apoya el uso de la palabra en el NT y 
más concretamente en los Sinópticos (fuera de ellos 
sólo aparece en Sant 3,6). Las diversas afirmaciones: 
reo de la gehenna del fuego, arrojar cuerpo y alma a 
la gehenna, hacer a un hijo de la gehenna y potestad 


Mapa en el que se indica la situación 
y extensión de! monte Gelboe 


de enviar allí cuerpo y alma — que 
es poder divino —, y el juicio de 
la gehenna*f, hacen del fatídico 
lugar la morada de los impíos que 
estarán allí después de la resurrec- 
ción en fuerza de una decisión 
divina y por duración indefinida; 
así se distingue del — $é*%l, que es 
el lugar de las almas de todos los 
muertos y que no durará sino 
hasta el juicio y resurrección. La 
gehenna como lugar de castigo 
equivale al «lago de fuego» que 
menciona abundantemente el Apo- 
calipsis?” y es el precedente y 
un apoyo bíblico del infierno ca- 
tólico. | 

l1Jos 15,8; 18,16; 2 Re 23,10, *2Re' 16,3; 21,6. *Jer 7,30 y 
sigs.; 19,6; 32,35. *Is 31,9; 66,15,24. *Apócrifos: Enok etiópico, 
27,1 y sigs.; 54,1 y sigs.; 56,3; 90,26-27; 4 Esd 7,36; Oráculos Sibi- 


linos, 1,103; 4,185-186. *Cf. Mt 5,22.29; 10,28; 13,9; 23,15.33; 
Mc 9,34 y sigs.; Lc 12,5. ”Ap 19,20; 20,10.14-15, etc. 


Bibl.: J. JEREMIAS, yéevva, en TAW, I, págs. 655-656. —J. CHAINE, 
Géhenne, en DBS, TI, cols. 563-579. STRACK-BILLERBECK, IV, págs. 
1029-1118. 


C, GANCHO 


Gelboe, la montaña que guarda el paso de la llanura de Esdrelón al Jordán y que presenció la muerte de Saúl, 
vista desde la región cercana a Beisán. (Foto Orient Press) 
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Llanura de Genesaret. Vista desde Tell el-“Oreimah. Al fondo, junto al agua, se divisa la vegetación de Magdala (el-Megdel); 
las ruinas que aparecen en el centro corresponden al Hirbet el-Minyah («Ruinas del Puertecito»). (Foto S. Bartina) 
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Gebel Germag. Este monte. la cima más alta de la Palestina cisjordánica, se halla situado junto a Gebel Zebúd, otra importante 
elevación de terreno en Galilea, a corta distancia de la ciudad de Safed, en el camino que lleva a Damasco. (Foto S. Bartina). 
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GEL“AD, Gebel. 
ca de > Galaad. 


Monte situado en la región bíbli- 


GEL“AD, Hirbet. Nombre árabe moderno que ha 
conservado el hebreo de > Galaad. 


GELBOE (heb. gilbóa*; VedPové; Ve. Gelboe). Sie- 
rra de la tribu de Isacar, situada en el extremo oriental 
de la llanura de Esdrelón. Tiene la forma de una gran 
espiral. orientada de norte a sudeste, con la parte 
gruesa mirando a Beisán. Sus dimensiones aproxima- 
das son 13 km de largo por unos 9 de ancho, siendo 
Seih Burgán la altura máxima (518 m). Está rodeado 
por el río Galúd al norte y nordeste, Wádi Semmah 
y el-Nusf por occidente y Wadi Subáa3 por el sur. La 
vertiente occidental es de subidas suaves con numerosas 
plataformas, mientras que la oriental y septentrional 
está casi cortada a pico, apareciendo muestras de las 
primitivas fallas; la parte occidental es rica en agricul- 
tura de secano, cultivándose cereales, olivos e higueras. 
En principio, la cordillera se prolongaba más hacia el 
norte, hasta el Gebel Dahi, y posteriormente fue cortada 
por el valle del río Gálúd. El nombre del monte bí- 
blico ha persistido en la población de Gelbún, situada 
en plena cordillera, a unos 9 km al suroeste de Beisán, 
conocida ya por Eusebio. Es el lugar en donde Saúl 
fue derrotado por los filisteos y se suicidó, y donde pere- 
ció también su hijo Jonatán?. Con motivo de dichas 
muertes, compuso David la hermosa elegía en que canta 
la figura de los difuntos?, y en ella maldice al monte, 
testigo de la muerte, para que jamás reciba «rocío ni 
lluvia »?. 


21m 28,4; 31,1.8; 25m 1,6; 21,123,1 Cr 10,1.8. *25m 1,1927, 
28m 1,21. 
Bibl.: EuseBio, Onom., 72,10. GUÉRIN, Samarie, 1, págs. 335- 


336. ABEL, Í, págs. 62, 358. P. LemAIRE - D. BALDI, Atlante storico 
della Bibbia, Turín 1955. Miqr., MU, col. 486, con bibliografía. 
G.E. WRIGHT - F. V. FiLson, The Westminster Historical Atlas to 
the Bible, Londres 1957. Simons, $$ 92, 562, 1604. 


R. SÁNCHEZ 


GÉLIL. Nombre hebreo de la región conocida en 
castellano con el nombre de —> Galilea. 


GELILOT (Famoso; Vg. ad tumulos). Ciudad men- 
cionada una sola vez en las SE, en la determinación de 
los límites de Judá y Benjamín! (—> Galgal, $ 5). 


Jos 18,17. 


GÉMALLI (et. abr. de gamlirél; Dayadi; Vg. Ge- 
malli). Padre de “AmmpPel, explorador de la tribu de 
Dan, que Moisés envió a reconocer la tierra de Canaán. 

1Nm 13,12. 

Bibl.: NoTH, 352, pág. 183. 


GÉMARA? (aram. «complemento»; heb. gémarah). 
La voz Gémara? tiene dos acepciones: 


1. Estudio o enseñanza verbal, opuesto a —> MisSnah, 
que denota también equivocadamente el — Talmiid. 


2. Explicación tradicional de la Misnah y resumen de 
las controversias que suscitó dicha explicación en las 
academias judías. En este último sentido, que es el más 
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especifico, la Gémaárá? es una especie de enciclopedia 
de los conocimientos del — judaísmo hasta el siglo vID. C., 
compuesta en arameo y en estilo conciso. Existen dos 
redacciones de la Gémirá”: la de las academias babiló- 
nicas o Talmád babli (Talmúd de Babilonia), que es la 
más completa, y la de las academias palestinas o Tal- 
múd yéruúsalmi (Talmud de Jerusalén). 


M. V, ARRABAL 


GEMARYAH(O) («Dios cumplió»; bab. gamaryáma; 
Toapapias; Vg. Gamarias), Nombre de dos personas 
citadas en el libro de Jeremías: 


1. Hijo de Hilqiyyah, a quien el rey Sedecías envió, 
acompañado de ”El“asah, a Nabucodonosor. El profe- 
ta Jeremías aprovechó la ocasión para mandar por me- 
dio de los mismos una carta destinada al resto de los 
ancianos de la Cautividad!. 


2. (heb. gémaryahú). Hijo del escriba Sáfán, uno 
de los altos funcionarios del rey Joaquim, a quienes 
se avisó de que Bartik había leído al pueblo el volumen 
de las profecías de Jeremías. Posteriormente, Gémaryahú 
trató de impedir con ”Elnátán y Delayahú que el mo- 
narca quemase el rollo de escritos proféticos? 

1Jer 29,3; cf. ibid., vers. 1-2. *Jer 36;12.13.15. 


Bibl.: A. UGnaD, Aramaische Papyri aus Elephantine, Leipzig 
1911, págs. 3-4. A.T. CLAY, Personal Names from Cuneiform 


Inscriptions of the Cassite Period, New Haven 1912, pág. 169. NoTH, 
356, págs. 21, 57, 175. Miqr., MH, col. 527. 
R. FUSTÉ 
GEMATRÍA. I. NOMBRE Y ETIMOLOGÍA. Según la 


explicación de algunos (Krauss, Levy), la palabra «ge- 
matria» viene, por corrupción, de geometría (yeomue- 
Tpia), como si su acepción se hubiera extendido de 
su sector primitivo de ciencia que «mide la tierra», y 
posterior de ciencia de las medidas longitudinales, su- 
perficiales, cúbicas e hipercúbicas, a todo el campo del 
cómputo matemático, incluso al lógico o del lenguaje, 
al místico y al cabalístico. Según otros (Sachs, Bacher), 
viene del griego ypauuatela, «juego con las letras», 
que es algo análogo a la esencia de nuestros crucigramas, 
lo cual parece más aceptable. Se la ha llamado también 
gematrion y gematrikón. 


1. DEFINICIÓN. Gematría es un sistema de expre- 
sión y, por ende, un método de interpretación, que 
se funda en el valor numérico de las letras. El hebreo, 
el griego y el latín no poseían nuestros caracteres nu- 
merales llamados arábigos y utilizaban las letras con 
valor numérico prefijado. La esencia de la gematría 
consiste en que, al decirse algo con las palabras escritas, 
y por lo mismo con sus elementos esenciales que son las 
letras, se significa también otra cosa, en cuanto se em- 
plean los números incrustados o coincidentes con las 
mismas letras escogidas, o viceversa, se dan una cifra 
con la que se indica además o solamente una palabra, 
que ha de hallarse por sustitución y cómputos. 


TH. CLASES DE GEMATRÍA. Suelen distinguirse dos 
clases de gematría, radicalmente distintas. 1. La que 
consiste en la permutación de las letras por números, 
fundándose en determinadas analogías, y es la gematría 
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estrictamente dicha. 2. La que consiste en permutar 
entre sí, según determinado orden, las letras del alfa- 
beto (—> Atbas). 

Atendiendo sólo al primer tipo, pueden darse diver- 
sas especies de gematría. He aquí algunas. 


1. JUSTIFICACIÓN DE NORMAS. Puede usarse de la 
interpretación gemátrica para recomendar principios y 
costumbres religiosos o morales. En el libro de los 
Números 6,5 se dice: «Mientras dure el voto de su 
nazireato no pasará navaja sobre su cabeza; hasta que 
se haya cumplido el período por que se consagró a 
Yahweh será considerado santo» (gádos yihyeh). La últi- 
ma palabra hebrea, si se atiende sólo a su consonantismo, 
por ser la vocalización una intrusión posterior, da 30, 
porque y +h+y+h=10+5+10+5=30. De 
donde dedujeron los intérpretes talmúdicos que el mismo 
texto indica que el período de un «voto nazarita» de 
santificación ha de durar por lo menos treinta días 
(WVazir, 1,3, 4b, Sa). 


2. LA GEMATRÍA COMO MNEMOIECNIA. La palabra 
hebrea «concepción» o «gravidez» (herayón) indica en 
sí misma su duración normal de 271 días, porque h + 
+r+y+w+n=35+200 + 10 + 6 + 50 = 271. 


3. CONVERTIBILIDAD DE NOMBRES EN CIFRAS Y VICE- 
VERSA. En Gn 14,14 se dice que Abraham persiguió con 
318 (Syh, resuelto luego en $émónah “asar u-Selos me*ot) 
hombres suyos a los reyes que se llevaron a Lot. Pero 
se ha visto que la cifra puede resolverse también en el 
nombre *Élitézer( =*+I+y+*+z+r=1+30+ 
+ 10 + 70 + 7 + 200 = 318). Se trataría, pues, del 
criado de Abraham, evidentemente con sus hombres. 
De modo parecido se ha considerado que en Dt 22,1-6 
las letras del versículo dan 345, que es cifra del nom- 
bre Moisés. 

Cada palabra puede convertirse en una cifra, por 
suma de sus letras-números. Especialmente interesaron 
los nombres propios. Pero se comprende que siendo 
muy sencillo sacar de un nombre su cifra correspon- 
diente, es prácticamente imposible de la cifra sacar un 
nombre concreto y determinado, si no concurren otros 
datos que orienten, porque puede obtenerse, sobre todo 
si las letras que se han de combinar son muchas, una 
cantidad de nombres de hecho ilimitada. Un caso pre- 
ciso de este aspecto, en la exégesis bíblica, es la resolución 
de la cifra de la bestia apocalíptica 666 (> Apocalíptico, 
Número). 


4. EL VALOR NUMÉRICO, TERCIO DE COMPARACIÓN. 
Otro caso típico de gematría se da cuando la identidad 
del número conseguido con la suma de letras de un 
nombre sirve de tercer extremo de comparación lógica 
con otra, u otras, palabras o conceptos independientes, 
cuyas letras dan la misma cifra. Así, por ejemplo, la 
escala que en sueños vio Jacob llegar hasta el cielo?, 
es nada menos que la Ley del Sinaí, porque sullám, 
«escalera», y Sinay [s 41 +m=30+60+40=s + 
+y++n+yy=60 + 10 + 50 + 10) dan 130 (=> Isop- 
sefia). 

Otro caso parecido es la explicación, en las elucubra- 
ciones de la cábala del porqué la palabra mágóm, «lugar», 
equivale a Yahweh. La razón es porque y + h + w + 
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+ hes10 +5 -+6 + 5; pero, elevando estos números 
al cubo, se tiene 100 + 25 + 36 + 25 que da 186. 
Ahora bien, «lugar» es precisamente m + q +w>+m->+ 
= 40 + 100 + 6 + 40 = 186, 


1Gn 28,12. 


5. CRONOGRAMAS. El cronograma consiste en indi- 
car una fecha por medio de una palabra o frase en la 
cual la suma de todas las letras o solamente de algunas, 
diferenciadas por algún distintivo especial, dan la cifra 
que se pretende. Así, Lex CoMMunis da, por combina- 
ción, MCMXL = 1940, la fecha pretendida. Soncino 
dató la edición del Talmúud con la conocida palabra 
GeMaRo =g + m+r+*?=3+40 + 200 + 1 = 244, 
es decir, 5244 del cómputo judío, equivalente al 1484 D. c. 
El empleo del cronograma es de uso al parecer bastante 
reciente. Estuvo en boga entre los judíos de la Edad 
Media y no se ha demostrado que esté presente en la 
Biblia. 


6. JUEGOS DE INGENIO. El paso del valor numérico 
al real de las letras es base de múltiples artificios inge- 
niosos. En felicitaciones, de época actual, pueden verse 
casos como éste. Á un septuagenario se le desea que 
cambie el vino en agua. Interpretado es: yayin [y + y + 
+n=10 + 10 + 50) da 70; máyim (m + y + m = 
= 40 + 40 + 10) da 90, Se le desea, pues, que llegue 
a nonagenario. 


IV. VALOR EXEGÉTICO DE LA GEMATRÍA. La gematría 
vio su máximo auge entre los rabinos de épocas más 
recientes que la bíblica. Muchas veces no pretenden 
éstos una exégesis estricta del texto sagrado, sino una 
interpretación simbólica o mnemotécnica, o bien buscan 
un alcance homilético haggádico, y en estos casos, la 
doctrina que predican, aunque puede ser verdadera y 
buena, nada tiene que ver directamente con el sentido 
litera] del texto que interpretan. 

Sólo la exégesis por gematría del texto bíblico será 
justa, cuando el mismo autor sagrado la hubiese em- 
pleado y pretendido y nos constare de modo seguro 
de esta intención del autor; de lo contrario, puede llevar 
a fantasías subjetivas O a ensueños sin base ni realidad, 


Bibl.: S.A. HORODEZKY, Gematria, en EJud, VU, págs. 170-179. 
S. MOWSHOWITZ, Gematria, en UJE, IV, págs. 525-526. 


S. BARTINA 


GEMDET NASR. Lugar situado a 24 km al nordeste 
de Tell Oheimir, la antigua Kis. Las excavaciones pu- 
sieron de manifiesto en él una cerámica coloreada en 
rojo y negro de tipo nuevo, que, acompañada de otros 
restos de cultura de amplia difusión geográfica — desde 
Irán a, probablemente, Egipto (cultura de Nagádah ID—, 
permitió el establecimiento de un período protohistórico 
sumerio: el de Gemdet Nasr, intermedio entre el de 
Uruk VI-IV (ca. 3000 a.c.) y el de Mesilim (ca. 2600 A.c.) 
El período de Gemdet Nasr se data alrededor de 2800- 
2700 A. C. En él todas las manifestaciones artísticas y 
sociales alcanzaron un desarrollo notable (> Sumer). 


Bibl.: S. MoscaTI, L'Oriente Antico, Milán 1952. G.R. Cas- 
TELLINO, Le Civilta Mesopotamiche, Venecia 1961. 
D. VIDAL 
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GEMELOS (téomim, de táam, «ser gemelo»; as. 
taumu, tuamu; ar. tumY”, tiPam"”; SiSupor, SiSupal[Té- 
kva]; Vg. gemini, gemelli). Hay casos en la Biblia en que 
se habla de los mellizos. Son importantes aquellos en 
que se ventila el derecho de sucesión, tanto más si se trata 
de la línea mesiánica. En cuanto a la primogenitura y 
sucesión hereditaria en el caso de Isaac y Rebeca, Esaú 
hijo de Abraham no puede llamarse en absoluto, el prime- 
ro, ya que Jacob le «suplanta»?; en ellos está el destino 
de dos pueblos muy distintos. De modo parecido, entre 
los mellizos de Judá y Tamár parece ser primero Zérah, 
pero consigue realmente la primogenitura Péres?. 

El apóstol Tomás (Ow-%s, de ¿?m) es llamado —> Di- 
dimo («mellizo» en fuerza del griego). De esta particu- 
laridad no han llegado más noticias que el nombre?. 

Los Castores, Polideuco (Pólux) y Cástor, gemelos, 
fueron en la mitología grecorromana protectores de los 
navegantes. Les corresponde la constelación de Gemini 
(«los Gemelos»), que es el tercer signo del zodíaco. 
Lucas indica* que en la proa del barco en que Pablo 
fue conducido a Roma iban los mascarones o distinti- 
vos de los Gemelos o Dióscuros (—> Castures). 

El nombre de mes helenista SiooxopivS1os, dedicado 
a la constelación de los Gemelos, se menciona en el 
libro de los Macabeos*, 

En sentido figurado, la imagen de los gemelos se usa 
en metáforas atrevidas muy del gusto oriental. Al des- 
cribir la belleza de la esposa en el Cantar de los Can- 
tares, para expresar que sus dientes son perfectos se les 
compara a un rebaño de cándidas ovejas numerosas 
en su semejanza. El perfecto y pleno es como oveja 
productiva; el roto o cariado, oveja estéril. Más aún, 
en los dos órdenes de las mandíbulas, los dientes son 
gemelos en correspondencia recíproca (mat*imót) sin 
que falte ninguno*. En el mismo estilo, «dos crías 
mellizas de gacela que pacen entre lirios» asemejan, 
según el lírico cantor, los senos de la esposa”. 


1Gn 25,22-26. ?*Gn 38,27-30; Mt 1,3. *Jn 11,16; 20,24; 21,2" 
“Act 23,11. *2 Mac 11,21. “Cant 4,2; 6,5. "Cant 4,5; 7,3, 
S. BARTINA 


GEMMAH, Tell. Moderno nombre árabe de la 
ciudad bíblica de — Gérar. 


GENEALOGÍAS. Hay en la Biblia dos clases fun- 
damentales de listas de limaje: Unas son cristalización 
de tradiciones históricas y etnográficas, clase a la que 
pertenecen la mayoría de las listas del Génesis, que fueron 
designadas con el nombre de tólédot o séfer tolédot?. 
Las otras son genealogías tribales y listas de linaje 
de casas patriarcales; a esta clase pertenecen las listas de 
los oficiales de Números y los capítulos genealógicos 
de los libros de Crónicas. Hay igualmente varias genea- 
logías detalladas que cuentan el orden de las generaciones 
de una familia, especialmente de las que representa- 
ron un papel preponderante en la historia de Israel, 
tales como la casa de Sádoq?, la casa de David*, la casa 
de Saúl*; y a veces cuentan también el orden genealógi- 
co de familias menos importantes*. La Biblia por sí mis- 
ma no establece diferencia entre los géneros de linaje, y 
las genealogías histórico-etnográficas por una parte, y las 
tribales por otra; están ambas basadas en la creencia 
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Doble recipiente de alabastro. Proviene de Susa, del período 
de Gemdet Nasr 


según la cual no hay diferencia entre el modo de cre- 
cimiento del pueblo de una tribu o de una casa pa- 
triarcal, y así todo el género humano tiene un padre 
común. No es posible en todos los casos establecer clara 
diferencia entre ambos géneros genealógicos. 

1Gn 5,1; 6,9; 10,1, etc. ?1 Cr 5,34-41, etc. *1 Cr 2,12-18; 3,1- 
24, etc. *1Cr 8,33 y sigs., etc. *1 Cr 2,3441; 5,14, etc. 

No sabemos desde qué época se comenzó a hacer 
listas de linaje en Israel, pero con toda seguridad su 
tradición es muy antigua, ya que estos linajes son los 
que otorgaron al hombre condición de ciudadano, 
dueño de una heredad y dotado de derechos en el seno 
de su pueblo, siendo éste uno de los síntomas de una 
sociedad cuya organización está basada en la tribu 
patriarcal. Tampoco sabemos cuál fue la característica y 
el volumen de estas listas de linaje y en qué medida 
y en dónde eran guardadas generalmente. Es casi seguro 
que fundamentalmente fueron listas de familias y casas 
patriarcales y no de individuos y que unas pocas de ellas 
se reunieron por las necesidades oficiales, tales como 
censos del pueblo, servicio militar y recaudación de 
tributos. Tenemos noticias de listas de linajes familiares 
halladas en Israel, por lo que se lee en Esdras 2,62 
referente a las familias de los sacerdotes, quienes bus- 


Vasija de alabastro en forma de sapo. Proviene de” Susa, 
período de Gemdet Nasr 
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caron en el comienzo de la Cautividad el registro de 
su linaje y no lo encontraron. Y Nehemías también 
menciona! el sefer ha-yáhas (aquí hay que leer «libro 
genealógico») de los que inmigraron con anterioridad. 
Un indicio de la existencia de listas de linaje en Israel 
lo hay también en expresiones tales como: «... y si no, 
bórrame de tu libro»?, «y en tu libro todos serán ins- 
critos»?, «el libro de la Casa de Israel»*, que se encuen- 
tran en varios de los libros de la Biblia. 


1Neh 7,5. *Éx 32,32. %Sal 139,16. *Ez 13,9. 


Después de la Cautividad, el problema del linaje 
recibió una importancia especial. Era sobre todo im- 
portante el asunto del linaje de los sacerdotes y de los 
levitas que debían así probar su legitimidad para el 
servicio en el santuario. Pero igualmente el resto de 
los cautivos de la Diáspora tenía interés en probar 
su linaje, pues seguramente de ello dependía el derecho 
a la heredad de sus padres. En aquella época se suscitó 
el asunto en las antiguas listas de linaje, pasando varias 
de éstas a los primeros capítulos del libro de Crónicas, 
compuesto al fin de la época persa; también en Ester, 
Judit y Tobit de la misma época, se dan con detalle 
los linajes de los principales personajes del relato. Se 
trata evidentemente en estos relatos de genealogías 
reales, pero es de destacar el hecho de que en los tres 
libros ocurre la acción en época muy anterior a la de 
composición de los libros. 

Las genealogías bíblicas del Génesis, que empiezan 
con el libro de la generación de Adán? y con la de los 
hijos de Noé, Sem, Cam y Jafet?, cuentan la historia de 
la humanidad desde su comienzo hasta el florecimiento 
de los pueblos vecinos del escriba bíblico, siendo con- 
signados como esquema genealógico destinado a mostrar 
la elección de Israel de entre los pueblos. Según estas 
genealogías, todos los hombres provienen de un solo 
padre primitivo, el primer hombre, y son sus descen- 
dientes los que se dividieron en pueblos, tribus y fami- 
lias. Así la elección de Israel de entre los pueblos no es 
más que la elección de una familia o casa patriarcal 
(en este caso, los descendientes de Jacob-Israel) de 
entre todos los hombres. 


¿Gn S,l. *Gn 10,1. 


El esquema genealógico del Génesis cuenta diez ge- 
neraciones de patriarcas desde Adán hasta Noél y 
asimismo diez generaciones desde Sem, hijo de Noé, 
hasta Abraham?. Esta relación es paralela a la lista de 
los reyes sumerobabilónicos, que cuenta los reyes que 
reinaron antes del Diluvio en un grupo y los de después 
del Diluvio en otro grupo. Pero la lista de los reyes su- 
merios está teñida de concepción mitológica: todos los 
reyes que cita antes del Diluvio, y algunos posteriores 
al Diluvio, son dioses o semidioses y por eso no tiene 
necesidad de fijar sus generaciones como esquema 
genealógico continuo. La lista bíblica asigna también 
gran longevidad a estas generaciones primeras de la 
humanidad y está basada, según parece, en las mismas 
tradiciones antiguas; pero, no obstante, hay en ellas 
una oposición a la concepción mitológica, necesitando, 
por lo tanto, de un esquema de generaciones continuas 
ininterrumpidas ni tan sólo a causa del Diluvio. La 
oposición a la concepción mitológica, concepción que 
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ve en los antepasados de las naciones figuras de dioses 
y héroes sobrehumanos, toma expresión también en 
las otras genealogías del Génesis, y en primer lugar, 
en la Tabla de las Naciones*: ésta concibe en forma 
esquemática a los pueblos conocidos del autor como 
setenta descendientes de los tres hijos de Noé, los tres 
padres de la humanidad. Según esta misma concepción 
antimitológica se definen en la Biblia las relaciones de 
parentesco entre Israel y los pueblos cercanos en origen, 
descendientes, según el Génesis, de Térah, Abraham e 
Isaac. Estos pueblos y tribus, que se cuentan en los es- 
quemas genealógicos de los hijos de Náhór*, Béne 
Qédem*?, hijos de Ismael* e hijos de Esaú” son, tanto 
en sus divisiones como en sus subdivisiones, descendien- 
tes de patriarcas designados, por lo general, con nom- 
bres de tribus y aun con nombres de ciudades o co- 
marcas. Este método se usa también en las listas de 
linaje de las tribus de Israel. 


¿Gn cap.-5. *Gu 11,10-26. *Gn cap. 10. *Gn 2221-24. *Gn 
25,1-6. *Gn 25,12-16. *Gn cap. 36. ñ 


Hay investigadores que vieron en las listas genealó- 
gicas de la Biblia un método corriente de transmisión de 
memorias etnográficas y noticias de historia local, y 
de la forma de establecimiento de las distintas tribus 
y familias. Estos investigadores trataron también de 
establecer reglas para la composición de los distintos 
árboles genealógicos, por ejemplo, la reunión de dos 
unidades étnicas o tribales puede tomar expresión en 
la noticia que se da sobre el tema. La fusión de una 
tribu que toma posesión de una zona nueva con los ha- 
bitantes anteriores de esa misma zona es descrita como 
la boda del antepasado de la tribu con una de las mu- 
jeres del lugar, o incluso con una concubina. Las hijas 
representan por lo general colonias dependientes de 
la ciudad principal, y los hijos representan subtribus 
o familias, siendo los hijos primogénitos las familias o 
tribus más antiguas o más fuertes. Los individuos 
extraños incluidos en la genealogía de una tribu indican, 
por lo general, familias débiles anexionadas a una tribu 
fuerte; y así sucesivamente. 

Es claro que estas reglas no pueden dar suficiente 
explicación a los linajes familiares y a los grados de 
parentesco que hay en las diferentes listas genealógicas. 
A pesar de ello nos ayudan a conocer las relaciones 
étnicas y los procesos de asentamiento de las tribus. 
Por ejemplo, la expresión «padre de Fulano» de las 
listas de linaje de 1Cr muestran en su mayor parte 
la relación entre una familia y un lugar definido; la 
fórmula es: Sóbál padre de Qiryat Yé“árim?; Salma» 
padre de Bet Léhem?, etc. No hay que sacar en conclu- 
sión resultados definitivos que estén basados solamente 
en las explicacion:s de las listas de linaje según estas 
reglas, puesto que algunos de los relatos y tradiciones 
sobre relaciones de familia, entre ellos los incluidos en 
las listas genealógicas, tienen su fuente en la tradición 
popular, y son mezcla de una descripción esquemática 
de la realidad histórica con leyendas y anécdotas po- 
pulares. 

Uno de los fenómenos corrientes en las listas de linaje 
de la Biblia es la repetición de un nombre, ya sea de 
pueblo, tribu o familia, en distintos esquemas genea- 
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lógicos y aun en esquemas genealógicos compuestos, 
apareciendo una vez como padre y otra como hijo, o 
una vez como tío y otra como hermano. Por ejemplo: 
>Arám es designado en Gn 10,22 como padre de “Us, 
y en Gn 22,21 “Us es hijo de Náhór y tío de *Arám. 
En Gn 36,5.14 Qórah es hijo de Esaú y en el ver. 16 
del mismo capítulo Qórah es hijo de *Élifaz. En 1Cr 2,9 
Rám es hijo de Hesrón y hermano de Yérahméél y 
en el ver. 27 del citado capítulo Rám es el primogénito 
de Yérahméel. A veces un nombre es tomado en dis- 
tintas listas de linaje en divisiones étnicas o tribales 
distintas; prueba de ello la tenemos, por ejemplo, en los 
nombres Zérah, Oórah y Qénaz que figuran, tanto en 
las listas de los hijos de Esaú en Gn cap. 36, como en las 
de las familias de Judá en 1Cr 2,4; Béritah que es tanto 
uno de los hijos de Efraím? como uno de los hijos de 
Aser*; Hesrón, que es hijo de Rubén* y se encuentra 
también entre los hijos de Péres, hijo de Judá“. No es 
imposible que dos unidades étnicas o dos tribus total- 
mente distintas tengan un nombre común; pero, por 
regla general, el hallazgo de un nombre en varias listas, 
cuando está claro que es nombre de tribu o de familia 
(es decir, si es hijo del primitivo antepasado, hijo o 
nieto del padre de la tribu, nombre de lugar o de co- 
marca) y no nombre de individuo, suele indicar que se 
refiere a esa tribu o familia, aunque su linaje difiera 
de una lista a otra. Las causas de estas repeticiones de 
nombre o modificación de linaje son variadas; pero no 
pocas modificaciones de este género representan cambios 
de estados históricos y relaciones de equilibrio entre 
tribus, familias y casas patriarcales. La repetición de 
un nombre en varias divisiones étnicas o tribales puede 
significar la emigración de familias o casas patriarcales 
de una a otra zona, O la mezcla de fuentes étnicas dis- 
tintas, y así sucesivamente. 

Los redactores de las listas genealógicas bíblicas, y 
en especial los autores de las listas de 1Cr, no con- 
taron con una serie genealógica clara y sincronizada, 
sino con listas y tradiciones distintas, algunas diferentes 
entre sí. Y era posible componerlas y agregarlas, aun 
guardando la característica original de cada una, porque 
los redactores veían en estas listas linajes de individuos, 
algunos de ellos padres de tribus y familias. Por eso, 
los compiladores no tuvieron ninguna dificultad en que 
un nombre volviera a repetirse tantas y tantas veces, 
pues, según su punto de vista, no eran datos divergentes 
sobre una casa patriarcal, sino nombres de persona 
distintos, ligados unos a otros por relaciones de linaje. 


11.250.) DO 231. “GE 723, *Ga 460,17 *Gn 40,72. 
Gn 46,12. 
Bibl.: B. LutHER, Die Israelitischen Stámme, en ZAW, 21 (1901), 


págs. 33-76. W. ROBERTSON SMITH, Kinship and Marriage in Early 
Arabia, Londres 1903, págs. 3-39. E. MEYER, Die Israeliten und 
ihre Nachbarstéimme, Halle 1906, passim. JL. FREUND, Uber Genea- 
logien und Familienreinheit in biblischer und talmudischer Zeit, Berlín 
1917, págs. 265-311. S. KLEIN, fnvestigaciones sobre los capítulos 
genealógicos del libro de Crónicas, en Sion, 2 (1927), págs. 1-16; 
3 (1929); 4 (1930), págs. 14-30 (en heb.). M. NoTH, Das System 
der zwólf Stémme Israels, Stuttgart 1930, passim. 'W. DurrY, The 
Tribal Historical Theory on the Origin of the Hebrew People, Wash- 
ington 1944, U. CAssutTO, From Ádam to Noah, Jerusalén 1945, 
págs. 168-199 (en heb.). J. Liver, The House of David, Jerusalén 
1959, págs. 3-46 (en heb.). 
J, LIVER 
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GENEALOGÍAS DE JESUCRISTO. Las insertan 
san Mateo al principio de su evangelio? y san Lucas 
después del bautismo de Jesús?. Coinciden en los nom- 
bres de Jesús y José, en los de Salatiel y Zorobabel, 
y en los que van desde Abraham a David. Pero discre- 
pan en todos los demás y siguen un orden diverso: 
san Lucas sube desde Jesús hasta Adán y Dios, mien- 
tras san Mateo desciende desde Abraham hasta Jesús, 
cuya concepción virginal se supone o se expresa en 
ambas. Cada una tiene características literarias propias, 
que es preciso tener presente en su interpretación. Son 
varias las explicaciones que se dan para conciliar las 
discrepancias que ofrecen, sin que se haya llegado to- 
davía a un acuerdo entre los autores sobre la solución 
más probable, aunque son muchos los que opinan que 
san Lucas reproduce el árbol genealógico de Jesús por 
María, y el primer evangelista, el de san José. Gene- 
ralmente se admite que ambos se apoyan en documen- 
tos públicos o familiares y en los datos genealógicos 
contenidos en el AT y que san Lucas, al consignar su 
genealogía, conocía la de san Mateo. 


1Mt€ 1,147. “Lc 3,2328. 


1. (GENEALOGÍA DE SAN MATEO. Está repartida arti- 
ficiosamente en tres series de catorce generaciones, se- 
paradas entre sí por los dos acontecimientos más im- 
portantes de la historia de Israel: el reinado de David 
y la cautividad de Babilonia?. El número 14, de no ser 
simplemente un recurso mnemotécnico, se habría forma- 
do sistemáticamente para poner de relieve el carácter da- 
vídico de la genealogía, siendo de advertir que las tres 
consonantes del nombre de David dan en hebreo el 
número 14 (D =4, W = 6, D = 4). Posiblemente se 
omitieron, para obtener este cómputo, los nombres de 
Ocozías, Joás y Amasías, entre Joram y Ozías. En la 
tercera serie, el número 14 sólo se obtiene incluyendo 
a Jesús, y en la segunda, suponiendo como primitiva 
una variante, que la mayoría de los críticos rechazan 
con la Vulgata: «Josías engendró a Joaquim, Joaquim 
engendró a Jeconías»?. También en la serie primera se 
puede conjeturar que se han suprimido varios nombres, 
ya que no parece probable que durante la permanencia 
de los hebreos en Egipto, entre Fares y Naasón, apa- 
rezcan sólo Esrom, Aram y Aminadab para cubrir 
un período de 430 años?, contándose asimismo sólo 
dos nombres, Booz y Obed, para llenar casi tres siglos 
entre Salomón y Jesé?. 

Otra de las particularidades de la genealogía de san 
Mateo es la de dar cabida a cuatro mujeres extrañas 
a la raza israelita, que no están exentas de mancilla 
en la historia bíblica: Támár que, sobre ser cananea, 
se fingió prostituta para obtener descendencia de Judá?; 
Rahab, cananea también y meretriz*; Rut, de raza 
moabita, excluida para siempre de la comunidad he- 
brea”; Betsabé, probablemente hitita como su marido 
Urías, y adúltera?. Es posible que el evangelista haya 
pensado únicamente en la celebridad de estas mujeres; 
pero es más obvio suponer en él la intención de poner 
de relieve que Cristo representaba también la humanidad 
gentil y pecadora que venía a redimir. Por lo demás, 
estas sombras sirven para que resalte más la blancura 
del último anillo que enlaza físicamente a Jesús con 
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su ascendencia davídica y patriarcal, María, la esposa 
de José, Madre virgen del Mesías. El cambio brusco de 
la fórmula con que José se relaciona con Jesús manifies- 
ta en el evangelista la intención de afirmar la concep- 
ción virginal del Mesías. 

Mt 1,17, *Mt 1,11. *Ex 12,40; ef. Gál 3,17. 
5Gn 38,12-19. “Jos 2,1. ”Dt 23,4. *2Sm 11,2-5. 

2. (GENEALOGÍA DE SAN Lucas. De los 77 nombres 
que comprende, incluidos los dos extremos, Jesús y 
Adán, hay cuatro críticamente dudosos: Malat y Leví, 
que se repiten, tal vez indebidamente*; Admín, acaso 
repetición del precedente Aminadab; Arni, transfor- 
mación probable de Aram?; y Cainan, que falta en el 
texto hebreo?. Es infundado por lo mismo el simbolismo 
que se ha querido ver en los número 77 ó 72 de esta 
lista. Pero al relacionar a Cristo con Adán y con Dios, 
la genealogía de san Lucas sugiere que Cristo es el se- 
gundo Adán, según la concepción paulina, e hijo de 
Dios, como lo acaba de proclamar la voz celestial!. 

1Lc 3,23-24,29. *Lc 3,33; cf. Mt 1,3-4. "Lc 3,33; cf. Gn 10,24; 
11,12 (LXX). “Le 3,22. 

3. (CCONCILIACIÓN DE LAS DISCREPANCIAS. La dificul- 
tad se centra en explicar la doble filiación de José y de 
Salatiel. Muchos, siguiendo a Julio Africano, la expli- 
can por la ley del levirato*: Jacob, casado con la viuda 
de su hermano Helí, sería padre natural de José y Heli 
padre legal. Caso análogo se habría repetido con Sa- 
latiel. Otros muchos suponen que san Lucas relata la 
genealogía de María, que podía coincidir con la legal 
de san José, y san Mateo la de este último o la lista 
transmisora de los derechos dinásticos al trono de 
David. Prescindiendo de las variadas conjeturas e hipó- 
tesis que estas dos soluciones fundamentales tienen que 
presuponer, parece más probable que san Lucas, en 
una u otra forma, reproduzca la genealogía real de Jesús 
por María. 


1Dt 25,5-6. 


Bibl.: P. Vocr, Der Stammbaum Christi bei den heiligen Evan- 
gelisten Mattháus und Lukas. Eine historisch-exegetische Untersuchung, 
en BSt, 12 (1907). J,M. HEER, Die Stammbiume Jesu nach Mat- 
tháus und Lukas. Ihre urspringliche Bedeutung und Textgestalt und 
ihre Quellen. Eine exegetisch-kritische Studie, en BSt, 15 (1910). 
P. Pous, en VD, 5 (1925), págs. 41-48; 7 (1927), págs. 267-271. 
U. HOLZMEISTER, en VD, 23 (1943), págs. 9-18. H. Simon-G. 
Gómez DORADO, Praelectiones biblicae. Novum Testamentum, 1 ,7.2 
ed., Turín-Madrid 1947, págs. 265-274. J.M..» BoveR, Vida de 
N.S. Jesucristo, Barcelona 1956, págs. 110-118. T. GARCÍA DE 
ORBIso, Praelectiones exegeticae de Novo Testamento, 1, Roma 
1956, 67-77. P.R. BERNARD, Le mystére de Jésus, 1, Paris 1957, 
págs. 170-182. 


1Mt 1,5-6. 


J. PRADO 


GENERACIÓN (heb. dor, tolédot; yevex; Vg. gene- 
ratio, progenies). Los términos hebreos derivados res- 
pectivamente de las raíces «círculo» y «engendrar» 
tienen varias significaciones que pasan también al griego 
yeveá de LXX y de NT y que pueden resumirse así: 


1.2 Los hijos en sentido propio, descendientes in- 
mediatos. 


2.2 Los descendientes más o menos remotos. Estas 
dos acepciones son comunes también a «hijo»”. 


3,2 Un grupo de hombres coetáneos, lo que nosotros 
llamamos «una generación»; a más de la contempo- 


10) 


raneidad implica de hecho la común pertenencia a un 
tronco, pueblo o raza?. 


4.0 La sucesión de tales unidades en el tiempo cons- 
tituye el desarrollo histórico de la humanidad, por eso 
es que generación puede referirse lo mismo al pasado 
que al presente y al futuro?. 


5.2 Origen, comienzo incluso de seres no humanos o 
no surgidos por generación: «Estas son las generaciones 
del cielo y de la tierra», etc.?. 


6.2 Finalmente, pasa a significar una forma moral de 
ser de un grupo de hombres coetáneos: «generación 
perversa y adúltera», de impíos, de pecadores; en esta 
acepción, a más de la contemporaneidad, entra la co- 
mún semejanza ética ?, 

Esta plurivalencia del concepto «generación» confiere 
a la historia bíblica un marcado sentido de historia viva 
y familiar. 

Gn 10,1; 11,10; Nm 1,20-42. ?Gn 7,1; 15,16; Nm 32,13; Mt 
12,32. *Gn 9,12; Jue 3,2; Is 51,9; Lc 1,48; Ef 3,5.21. “Gn 24; 
3,1. “Prov 30,113 Sal 14/51 24,67 Mi 1717: Lo 11,29:32: Ja 3; 
44-47; Act 2,40. 

C. GANCHO 


GÉNERO HISTÓRICO-LITERARIO. La historio- 
grafía bíblica difiere notablemente de la actual. La fina- 
lidad que los autores sagrados se propusieron no fue 
fomentar la erudición, la investigación de las leyes de 
la historia política, social, económica, cultural, sino 
proclamar las maravillas que Dios obró en favor de su 
pueblo, instruir y amonestar a las generaciones futuras, 
dar una justificación sagrada de las instituciones sociales, 
jurídicas o culturales. Por otra parte, los procedimientos 
seguidos por los narradores bíblicos conceden menos 
importancia a la exactitud crítica de los datos, para 
recoger preferentemente otros datos anecdóticos que 
en un ambiente popular ayuden a fijar las tradiciones, y 
a transmitir la instrucción religiosa, buscada princi- 
palmente por los narradores en sus historias. 

Bajo la aprobación y el estímulo de los últimos papas 4, 
coincidiendo con el esfuerzo de excelentes investigado- 
res no católicos, se ha trabajado no poco en el estudio y 
la clasificación de las narraciones bíblicas. No obstante, 
en el momento actual no se ha llegado todavía a resul- 
tados lo bastante satisfactorios para poder fijar un 
elenco completo de los géneros narrativos bíblicos, y 
describir los rasgos que caracterizan a cada uno de ellos. 
Por este motivo damos únicamente unas líneas de orien- 
tación, que permitan esbozar una síntesis de los resul- 
tados adquiridos. 

Ante todo, es preciso estudiar la historia bíblica en 
un doble nivel: el de las unidades narrativas (— Form- 
geschichte) y el de la compilación o redacción (histo- 
ria de la redacción). 


1. UNIDADES NARRATIVAS. La distancia que media 
entre los narradores y los hechos narrados, así como 
la evolución de las técnicas de narración y enseñanza, 
influyeron profundamente en los géneros de narración 
histórica. Desde este doble punto de vista, las narraciones 
bíblicas acaso podrían ser reunidas en cuatro grupos: 
a) Narración de los orígenes, que podría llamarse la 
prehistoria de Israel. b) Gesta de los patriarcas, Éxodo 
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y conquista, que podría llamarse protohistoria de Is- 
rael. c) La historia de Israel hasta Jesucristo. d) La 
historia desde Jesucristo. 


a) La historia de los orígenes, contenida en el Gé- 
nesis?*, enseña la bondad inicial de la creación y el ale- 
jamiento que progresivamente separó de Dios a los 
hombres, desde el paraíso por el pecado original, y, a 
continuación, por el homicidio iniciado con Caín, por la 
maldad general castigada en el Diluvio, por la ofensa de 
Cam a su padre, por la torre de Babel, hasta llegar a 
Abraham, a quien Dios, que ya antes había pactado con 
Noé, constituyó heredero de la bendición, en medio de 
un mundo sujeto a la maldición. 

De las unidades que componen este grupo narrativo, 
unas están destinadas a enseñar el carácter sagrado de 
ciertas instituciones fundamentales, como el calendario 
religioso?, el dominio del hombre 'sobre la creación?, 
el matrimonio?*, la sanción del homicidio por la pena de 
muerte y el reservar la sangre exclusivamente para el 
sacrificio *; otras están destinadas a explicar el origen 
de la civilización, del culto, de las artes, de las naciones* 
y el origen culpable de la situación presente de la huma- 
nidad” y de algunos pueblos?. 
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Es común a todas estas narraciones su carácter repre- 
sentativo y esquemático, que prefigura en un epónimo 
la suerte de los pueblos, sirviéndose de imágenes algo 
semejantes a las que usan los profetas para describir la 
historia de los últimos tiempos*. Las genealogías, 
con los cuadros etnográficos y los oráculos, constituyen 
el esqueleto de las narraciones. Sirviéndose de estos 
métodos populares, los narradores enseñaron en el fondo 
una historia, en cuanto se proponían relacionar ciertas 
situaciones reales con un origen real, representado por 
ellos figuradamente. 


b) La gesta de los Patriarcas, el Éxodo y la conquista, 
son la historia de la elección y formación del pueblo 
de Dios. 

También aquí parte de las unidades que componen 
este grupo narrativo se propone exponer el carácter 
sagrado de ciertas instituciones, como la circuncisión ?, 
la Ley*, el Tabernáculo, el culto**; otras enseñan el 
origen del pueblo israelita*?, de las doce tribus, las dos 
familias de Judá y la casa de José, de los levitas y 
sacerdotes**, de los pueblos vecinos y emparentados!**, 
de los santuarios patriarcales**; otras se proponen enal- 
tecer el poder maravilloso de Dios y su protección en 


Jericó. “Ain el-Sultán, llamada por los cristianos «fuente de Eliseo», porque sus aguas amargas fueron saneadas 
por este profeta. Todas las intervenciones de Eliseo han sido conservadas en forma de tradiciones populares. 
(Foto S. Bartina) 
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Garizim. Restos del recinto de Justiniano. Los samaritanos, en la redacción de su Pentateuco, incluyeron 
muchas variantes con respecto al T. M., pero, durante el reino dividido, dicho texto influyó mucho en la 
transmisión de los libros sagrados. (Foto A. Fernández) 


favor de los patriarcas?” y de su pueblo?*; otras, en fin, 
cuentan el comportamiento, a veces culpable, de Esaú, de 
Egipto, de Israel y de otros pueblos y familias, como 
Rubén, Simeón y Leví, los hermanos de José; Coré, 
Daitán, "Ábirám y “Akán, para aleccionar a las genera- 
ciones futuras, o para explicar ciertas situaciones ac- 
tuales?”, 

Hay no pocas narraciones en este grupo que, de un 
modo parecido a la historia de los orígenes, prefigu- 
ran la suerte de los pueblos en sus epónimos; pero 
aquí las tradiciones familiares, acerca de las personas y 
los datos geográficos, son más concretas; junto con los 
oráculos, tienen un papel importante en las narraciones 
las etimologías populares de los nombres de personas 
y de las localidades. Las maravillas obradas por Dios 
en favor de su pueblo dan lugar a un nuevo género 
de narraciones de carácter épico, como la de las pla- 
gas de Egipto, las del paso del mar Rojo y del Jordán, 
la de la alianza llevada a cabo en el Sinaí, las de los 
prodigios obrados en el desierto, las de la conquista de 
Transjordania por Moisés, las de las batallas de Josué. 
Las últimas entre estas marraciones han conservado 
recuerdos históricopopulares algo parecidos a los que 
forman la mayor parte de narraciones del libro de los 
Jueces; otras han conservado tradiciones transmitidas 
en relación con santuarios, monumentos, ruinas. Entre 
todas ellas hay que mencionar, por su valor histórico 
excepcional, el capítulo 14 del Génesis, que sin duda 
tiene como base un antiguo documento conmemorativo 
de los hechos marrados en él. Asimismo un núcleo 
primitivo de legislación debió constar en documentos 
escritos en vida de Moisés. 


c) La historia de Israel hasta Jesucristo tiene su cen- 
tro en la monarquía, en la dinastía davídica, el Templo 
y los profetas, hasta la destrucción y la deportación; 
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luego en el Templo sólo, los escribas y sacerdotes, desde 
la restauración. 

Desde los Jueces hasta el principio de la monarquía, 
la historia se mos ha conservado en forma de narracio- 
nes de gesta populares; recuérdense, por ejemplo, las his- 
torias de Gedeón y de Sansón. A partir de Samuel, los 
profetas juegan un papel importante en la historia de 
Israel: Nátán, ?Ahiyayáh, Elías, Eliseo, Isaías, Miqueas 
de Samaría, Jeremías; algunas de sus intervenciones se 
conservaron en forma de tradiciones populares puestas 
muy pronto por escrito; otras como las de Isaías y 
Jeremías, se conservaron en forma de memorias escri- 
tas por sus discípulos. Algunas de las narraciones pro- 
féticas enseñan el origen sagrado de ciertas institucio- 
nes, como la monarquía, el Templo, el cisma?, y el 
origen culpable de los males de Israel. Junto a los pro- 
fetas están los círculos de la corte real, donde se escribían 
las crónicas reales que proporcionaron muchos datos 
para los libros de los Reyes. Un documento notable 
por su precisión e imparcialidad es la crónica de la 
corte de David y de la sucesión al trono”, escrita, sin 
duda, por alguno de los que tomaron parte en los mis- 
mos acontecimientos. En la historia de la restauración 
figuran algunos documentos de cancillería??, censos de 
repoblación*?, y, sobre todo, las memorias personales 
de Esdras?* Nehemías?*% que constituyen un documen- 
to de primera mano. La historia de los Macabeos quedó 
consignada diversamente en los dos libros que llevan 
su nombre: el primero, narración simple de los aconte- 
cimientos, y el segundo, en el cual el autor se sirve de 
ciertos artificios narrativos usados en la historiografía 
helenística €. 

Sobre algunas formas especiales de narración véanse 
los artículos referentes a los libros de Job, Jonás, Tobit, 
Judit, Ester, Daniel, y a los oráculos de Balaam. 


760 


d) La historia desde Jesucristo figura casi exclusi- 
vamente en los evangelios y Hechos de los Apóstoles; 
está centrada en la persona de Jesús y en la expansión 
de la Iglesia, desde Jerusalén hasta Roma. 

Las narraciones referentes a Jesús tienen por objeto, 
unas el misterio de su persona y de su pasión y glori- 
ficación, otras los signos con que se acreditó su men- 
saje, O las ocasiones que dieron lugar a sus enseñanzas. 
Las narraciones de los evangelios Sinópticos representan 
fundamentalmente la enseñanza o tradición que se daba 
a los convertidos, y que tenía su punto de partida en 
el testimonio de los doce. La tradición se preocupó por 
la exactitud de los detalles, pero, se propuso, en primer 
lugar, ser fiel al testimonio de los apóstoles; en este 
sentido tiene un valor superior al de una simple narra- 
ción histórica. A ello se añadieron más tarde las na- 
rraciones de la Infancia, de carácter más hagiográfi- 
coP, El evangelio según san Juan, aunque se interesa 
principalmente por la revelación de Jesús, conservó un 
número importante de datos originales, referentes a he- 
chos, personas, costumbres y lugares, de un valor excep- 
cional, y que sin duda remontan a un testigo ocular. 

En los Hechos de los Apóstoles, además de los datos 
referentes a Pedro y a la iglesia de Jerusalén, proce- 
dentes de la tradición de aquella Iglesia, se conservaron 
los referentes a la Iglesia de Antioquía y a Pablo, bien 
conocidos del autor; una parte importante está redac- 
tada en primera persona, por tratarse de hechos en los 
que tomó parte el mismo autor. 

ABENEDICTO XV, Spiritus Paraclitus, en DocB, n.* 510; Pio XII, 
Divino afflante Spiritu, ibíd., n.* 643-649; Carta de la Comisión Bi- 
blica al cardenal Suhard, ibíd., n. 663-667, Cf, L. TURRADO, Magis- 
terio de la Iglesia sobre los géneros literarios bíblicos, en Los géneros 
bíblicos, págs. 285-308. BA. M. DUBARLE, Le péché originel dans 
l'Ecriture, en Lectio divina, 20, París 1958, págs. 25 y sigs., 41-55. 
CP, BELLET, El genere literari del 11 llibre dels Macabeus, en Misc. Bibl. 
B. Ubach, Montserrat 1953, págs. 303-321, PS, Muñoz-IGLEsIAs, El 
Evangelio de la Infancia en san Mateo, en SPag, 2 (1959), págs. 121- 
149; íd., Los Evangelios de la Infancia, y las infancias de los héroes, 


en EstB, 16 (1957), págs. 5-36; id., El evangelio de la Infancia en san 
Lucas y las infancias de los héroes bíblicos, ibid., págs. 329-382. 


2Gn caps. 1-11. ?Gn1,3-2,3. *Gn 1,27. *Gn 1,28-29; 2,18-24 
"Gn 9,4-6. “Gn 5,2.17-26; 9,18-20; 10,1-32; 11,10-32. *Gn 2,16-17. 
25; 3,1-24; 11,1-9. Gn 4,1-16.23-24; 9,20-27. "Gn 17,9-14. Éx 


caps. 19-20; Dt 32,24-27. *3MHEÉx caps. 12-13; 23,14-19; caps. 25-31; 
33,7-11; caps. 35-40; Lv caps. 1-7; cap. 23; 24,1-9; Nm 9,1-5; caps. 
17-19; caps. 28-30; Dt 10,1-11; 16,1-17; 26,1-15. **Gn 12,1-3.7; 13, 
14-17; 17,1-8; 18,1-15; 21,1-7; cap. 24; 25,19-34; cap. 27. *Gncap. 
29; 30,1-24; 35, 16-18; cap. 38; 41,50-52; cap. 48. “Ex 28,1; 32,25- 
29; Lv caps. 8-9; Nm 1,48-53; caps. 3-4; 7,5-25; cap. 17; Dt 18,1-8. 
13Gn 13,5-13; cap. 16; 19,30-38; 21,8-21; 25,1-6; cap. 36; Jos cap.9. 
1600 12,6.8,13,4,18; 21,33; cap. 28; 32,31; 35,1.15. >*Gn 12,10-20; 
cap. 20; cap. 26; 30,25-43; caps. 31-34; caps. 39-41. *5Éx caps. 1-11; 
12,29-42; 13,17-22; caps. 14-17; Nim caps. 21-24; 31; Jos caps. 3-6; 
cap. 8; caps. 10-11. 21*Gn 25,29-34; 34,30-31; 35,21-22; cap. 37; caps. 
42-47; 49,3-7; Éx caps. 1; 5-14; 15,22-27; cap. 16; 17,1-5; cap. 32; 
Nm caps. 11-14; 16-17; 20,1-13; 21,1-9; cap. 25; Dt 1,19-46; 9,7-24; 
Joscap.7 *”1Smcaps.8-11;16ysigs.;2 Smecaps.6-7; 1 Recaps. 6-8; 
11,26-39. 2Sm caps. 9-20; 1 Re caps. 1-2. *Esd 4,11-22; 5,6-17; 
6,1-12; 7.11-26. * Esd 1,9-11; cap. 2; 8,1-20; Neh7,6-72; 11,25-12,26. 
“2Esd caps. 7-10; Neh caps. 8-9. *Neh caps. 1-7; 10; 11,1-25; 12, 
27-47; cap. 13. 


2. LABOR REDACCIONAL. Los redactores de las his- 
torias bíblicas ejecutaron su labor ante todo reuniendo 
las narraciones existentes sobre un mismo tema. En esta 
tarea de compilación no siempre eliminaron las diver- 
Sas narraciones paralelas: algunas veces las fundieron en 
una sola o las dejaron yuxtapuestas (> Duplicados en la 
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Biblia), sin eliminar ciertas divergencias. Este hecho es 
visible principalmente en el Pentateuco, en Josué, Jueces, 
Samuel, y en los Sinópticos. Además, los redactores 
no siempre ordenaron su documentación de acuerdo 
con la verdadera sucesión cronológica. Ejemplos no- 
tables de ello son los libros de Esdras y Nehemías, y 
el evangelio según san Mateo. 

En segundo lugar procuraron a la narración un cua- 
dro, de tendencias doctrinales, para dar coherencia al 
conjunto y poner de relieve el sentido de la historia. 

Para el Pentateuco existía un esquema cronológico, 
centrado en el Tabernáculo y el Templo, que pudo servir 
de cuadro (sobre el carácter convencional de este esque- 
ma —> Cronología bíblica). Dicho esquema se extiende 
a su manera hasta el libro de los Jueces, y hasta la des- 
trucción y la restauración del Templo. 

A partir de Josué aparece claramente un cuadro 
doctrinal, de escuela deuteronómica, que indica el sen- 
tido providencial de la historia, y las lecciones que los 
autores sagrados sacan de los acontecimientos. La 
tendencia doctrinal aparece aún más claramente en los 
libros de las Crónicas, donde la labor del redactor se 
infiltra a menudo en los mismos documentos utilizados, 
modificando a su manera la narración. En el segundo 
libro de los Macabeos, el autor asimiló literariamente 
sus fuentes informativas. 

En los evangelios sinópticos, los cuadros redaccionales 
tienden a imprimir en el conjunto cierto carácter de 
biografía, vista bajo una luz doctrinal que tiene moda- 
lidades peculiares en Marcos, y principalmente en 
Mateo y Lucas. La labor de los redactores penetró 
relativamente poco en las mismas narraciones recibidas 
de la tradición. En Juan, en cambio, es difícil distinguir 
entre la redacción y la información. Los Hechos de los 
Apóstoles, finalmente, dieron a las narraciones sobre 
Pedro y Pablo el carácter de una historia de la Iglesia, 
una historia de la difusión del evangelio desde Jerusalén 
hasta la capital del mundo civilizado. 


3. CONCLUSIONES. La historiografía bíblica empleó 
técnicas y procedimientos muy distintos de los nuestros. 
Tales técnicas y procedimientos son, además, distintos 
según las distintas épocas, los distintos temas, los dis- 
tintos autores, los distintos niveles literarios. Una ca- 
racterística común, sin embargo, se halla en toda la 
historiografía bíblica, y ésta es su carácter pragmático 
O, si se quiere, catequético: los autores inspirados es- 
cribieron una historia sagrada, la historia de las inter- 
venciones divinas en el mundo, la historia del pueblo 
de Dios, la historia de la salvación y del Reino de Dios. 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, La méthode historique, Paris 1903. 
F. von HUMMELAUER, Exegetisches zur Inspirationsfrage, en BSt, 9 
(1904), I. GuiDíI, L'historiographie chez les Sémites, en RB, 14 
(1906), págs. 509-519. Art. Apparences historiques (Théorie), en 
DBS, 1, cols. 588-596; Formgeschichte (École de la), ibíd., TIL, cols. 
312-317; ibíd., Historique (Genre), 1V, cols. 7-32; Littéraires (Genres), 
ibíd., V, cols. 405-421. P. BenoliT, Réffexions sur la «Formgesch- 
ichtliche Methode», en RB, 53 (1946), págs. 481-512, con biblio- 
grafía. J. HuBY-X. Léon-Durour, L'Evangile et les Évangiles, 
París 1954. R. DENTAN, The Idea of History in the Ancient Near 
East, New Haven 1955. C, CHARLIER, La lectura cristiana de la 
Biblia, Barcelona 1956, ápgs. 171-194. J. CaAMBIER, Historicité des 
Évangiles synoptiques et la Formgeschichte: La Formation des Évan- 
giles, Brujas 1957, págs. 195-212. Los géneros literarios de la Sagrada 
Escritura, en Congreso VII Centenario Univ. Salamanca, Barcelona 
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1957, especialmente los siguientes artículos: A. ROBERT, Genres 
litteraires dans le Pentateuque, págs. 115-124; J. SCHILDENBERGER, 
Géneros literarios en los libros llamados históricos fuera del Penta- 
teuco, págs. 125-168; S. Muñoz IGLESIAS, Géneros literarios en los 
Evangelios, págs. 219-244; L. ALONSO-SCHOKEL, Genera litteraria, 
en VD, 38 (1960), págs. 6-15. 

Artículos referentes a los libros históricos en particular: H. Ca- 
ZELLES, Étude sur le Code de l'Alliance, París 1946. A. COLUNGA, 
El género literario de Judit, en CTom, 74 (1948), págs. 98-126. G. 
CAMPS, Midras sobre la história de les plagues, en Misc. bibl. B. 
Ubach, Montserrat 1953, págs. 97-113. P. BELLET, El genere lite- 
rari del II llibre dels Macabeus, en Misc. bibl, B. Ubach, Montserrat 
1953, págs. 303-321. X, Léon-DurFour, Formgeschichte et Redak- 
tionsgeschichte des Évangiles synoptiques, en RSR, 46 (1958), págs. 
237-269. B. RIGAUX, L"historicité de Jésus devant l'exégése récente, 
en RB, 65 (1958), págs. 481-522. 


G. CAMPS 


GÉNEROS LITERARIOS. 1. ORIGEN. Durante si- 
glos, la Sagrada Biblia se ha leído y se ha estudiado 
como una obra rigurosamente autóctona sin dependen- 
cias ni relaciones con influjos extrínsecos, atendiendo 
casi exclusivamente al texto transmitido. Este texto 
ha sido interpretado, al correr de las épocas, no pocas 
veces, más según la mentalidad de los comentaristas 
que según la de los hagiógrafos y la de los destinatarios 
inmediatos frecuentemente bastante conocida. Pero un 
siglo de descubrimientos de documentos del Oriente 
Próximo antiguo ha servido para demostrar que la SE 
no es un fenómeno literario que se haya producido 
aisladamente, sino que sus autores, sin perder por ello 
su función de instrumentos divinos bajo el influjo ins- 
pirativo, han sido partícipes y tributarios de los modos 
de ser y de expresarse propios de los demás autores de 
aquel mundo oriental con el que el pueblo de la Biblia 
estuvo en contacto y sometido a su influjo directo o 
indirecto. 

Hoy la historia de ese Oriente, con el triángulo Meso- 
potamia, Asia Menor y Egipto, en el que Canaán queda 
en la poderosa encrucijada de sus civilizaciones, se 
puede trazar en sus grandes líneas a partir del 11 mi- 
lenio A. C.; Israel y toda la Biblia hállanse rodeados 
y en parte sumergidos en ese mundo histórico, meso- 
potámico, hitita, egipcio y cananeo del que tenemos 
relativamente abundantes referencias y variada docu- 
mentación política, económica, administrativa, religio- 
sa, astrológica, divinatoria, mágica, médica; epopeyas 
cosmogónicas y mitológicas; poesía amorosa, sátiras, 
proverbios, diálogos, reflexiones y tratados sapienciales, 
poemas variados, himnos, lamentaciones; inscripciones 
históricas, listas, crónicas, biografías, anales, cartas de 
relaciones oficiales y privadas; leyes, otros textos jurí- 
dicos, etc. Su estudio comparativo ha dado en parte 
y seguirá dando todavía más, como resultado, el cono- 
cimiento de modos y maneras de decir de ese mundo 
oriental antiguo que descubren e ilustran los modos de 
expresarse de los autores bíblicos por sus diversas re- 
sonancias y diferentes influjos, tanto en la obra bíblica 
como en las fuentes que sin duda usaron los hagió- 
grafos. 


2. NOCIÓN, DEFINICIÓN E IMPORTANCIA. Algo de lo 
que los estilos son en las artes plásticas se ha dicho que 
son en la literatura los géneros literarios, y esto en mayor 
grado para los «conjuntos» que para las «unidades» 
literarias elementales; pero habría que perfilar la com- 
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paración diciendo que mientras en las artes el carácter 
artístico es elemento primario, en los estilos puede ser 
elemento secundario o no existir prácticamente. Los 
extremos que determinan de una manera directa o in- 
directa, próxima o remota la índole literaria de los dife- 
rentes escritos, los modos peculiares de decir, los pro- 
cedimientos y, en consecuencia, los géneros literarios 
son el país, la raza, la época, las instituciones, usos y cos- 
tumbres, los antecedentes y hechos históricos diversos, el 
medio político, social, religioso y cultural, la propia evo- 
lución y progreso del pensamiento y de su expresión, la 
materia a tratar, y singularmente la finalidad que se persl- 
gue y la psicología de autores y lectores nacida y desarro- 
llada en tales circunstancias e influida por tales factores. 
Todos estos elementos heterogéneos dan lugar a deter- 
minadas y específicas estructuras del pensamiento y a 
características concretas en su expresión literaria, con una 
vida real a la que nacen y dentro de la cual se desarro- 
llan, evolucionan y cambian o finalmente desapare- 
cen. Por lo que, resumiendo, se pueden definir los géneros 
literarios diciendo que son «estructuras de la expresión 
escrita, generalmente artísticas, que utilizan procedi- 
mientos característicos comúnmente admitidos en tiem- 
pos y ambientes determinados». Tales estructuras sirven 
naturalmente de categorías para clasificar las obras y 
el material literario, pero más aún sirven para enten- 
derlas en el sentido que intentaron sus autores, sintoni- 
zando con el suyo nuestro espíritu y nuestra capacidad 
comprensiva. Esta sintonía que hoy hacemos automá- 
ticamente con los géneros en boga y sus procedimientos 
literarios, no podemos hacerla sin un estudio reflejo, sin 
una adaptación mental con los géneros y procedimientos 
antiguos en buena parte desaparecidos. Estas estruc- 
turas O géneros, además de sus procedimientos pecu- 
liares y de su especial elocución, estilo, gustos y figuras 
literarias, se distinguen por competerles una expresión 
diversa, parcial o total, convencional de la verdad ob- 
jetiva según la concepción, mentalidad y uso en los 
diversos pueblos y en las diversas materias. Mas, dado 
que cada bloque importante específico de materia lite- 
raria (orígenes, historia, leyes, poesia, didáctica, etc.) 
suele tener su género, y cada género expresa las cosas 
y su verdad a su manera, sube de punto la importancia y 
la necesidad de conocer el género literario de cualquier 
escrito para poder interpretarlo debidamente; tanto más 
cuanto que cada autor, al escoger un género para su 
escrito, con ello da a entender qué sentido, qué alcance, 
qué intención o propósito tiene su obra, ya sea de tipo 
histórico, ya de tipo doctrinal, ya de tipo moral, etc. 
Solamente, por tanto, conociendo esas estructuras, esos 
géneros de expresión, esos esquemas y esos procedi- 
mientos, que tienen no poco de convencional, en cada 
caso, estará el lector capacitado para discernir en qué 
esfera se mueve el pensamiento y la intencionalidad 
del escritor, y solamente así podrá lograr la acomo- 
dación del espíritu imprescindible para ponerse en 
estado de percibir lo que realmente quiere dar a en- 
tender en su escrito. Si además tenemos en cuenta que 
el género literario es un «fenómeno social, es decir, 
una forma colectiva de pensar, de sentir, de expresarse 
en función de toda una civilización» (A. Robert) con la 
que está identificado y para la que habla el hagiógrafo 
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y que la Biblia reúne escritos de los géneros literarios 
más diversos, consignados en sus páginas a lo largo 
de más de dos mil años, reflejo de cambios profundos 
en esa sociedad, en esa mentalidad, en esa civilización, 
en esa cultura, se comprenderá fácilmente como el pro- 
blema del estudio de los géneros literarios se ha con- 
vertido hoy en día en el problema escriturístico por 
excelencia. 


3. HisTorRIA. Aunque fijarse en la forma peculiar de 
escribir de cada autor o en general de los autores anti- 
guos haya sido algo que siempre ha despertado el in- 
terés de los comentaristas y por consiguiente de los 
exegetas más o menos de todos los tiempos, lo cierto 
es que el problema de los géneros en su complejidad, 
profundidad y envergadura es un problema moderno 
nacido al compás del estudio comparativo de los hallaz- 
gos de la arqueología y de la etnología en su relación 
posible con la SE como dijimos al comienzo. 

Las tres cartas magnas bíblicas del sumo pontificado 
marcan tres hitos altamente significativos: León XUL 
ni en su Providentissimus (1903), ni en sus demás docu- 
mentos relativos a los sagrados libros, dijo nada de 
los géneros literarios a pesar de que el problema ya se 
había iniciado. Benedicto XV, en la Spiritus Paraclitus 
(1920) habló de ello con cautelosa prudencia. Pío XII, 
en la Divino afflante Spiritu (1943) abordó el tema ple- 
namente y preceptuó su investigación a los escrituristas; 
la carta de la Comisión Bíblica al cardenal M. C. Suhard 
(1948) precisó algo el asunto sobre los once primeros 
capítulos del Génesis, pero la encíclica Humani generis 
(1952) tuvo que refrenar el abuso de quienes en la in- 
terpretación del género literario de esos capítulos habían 
ido demasiado lejos. 

Los exegetas católicos, ya a comienzo de siglo y 
aun antes, se sintieron movidos primordialmente más 
por un deseo de defensa que por un propósito de aná- 
lisis exegético, a la enumeración y descripción esencial 
de géneros más presupuestos que fundados en docu- 
mentación arqueológica o estudios literarios compa- 
rativos, géneros que se podrían llamar «de socorro» en 
la cuestión de la inerrancia bíblica y que eran más bien 
apriorísticos y como prefabricados en orden a expresar 
una verdad muy relativa que permitiese solucionar las 
dificultades que parecían presentar las sagradas páginas 
especialmente en el campo de la historia (la «cuestión 
bíblica»); no obstante, es muy justo consignar el genial 
atisbo de intuición de aquellos pioneros católicos en 
esta materia. Entre los acatólicos son fundamentales las 
obras de H. Gunkel, H. Gressmann, O. Eissfeldt y A. 
Bentzen. 


4. DIVISIÓN Y MÉTODO DE ESTUDIO. Se distinguen dos 
grandes clases de géneros literarios: los elementales, o 
pequeñas unidades literarias, que se podrían llamar 
materiales de trabajo, y los conjuntos o síntesis o gé- 
neros literarios propiamente dichos; pueden ser o de 
uso común en el Oriente Próximo antiguo o bíblico 
autóctonos. Los grandes géneros que la Biblia tiene en 
común más o menos con los demás pueblos semitas, 
con evolución marcadamente independiente dentro de 
los sagrados libros, son el histórico narrativo (primitivo, 
antiguo, parenético, didáctico) y el jurídico, ambos 
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generalmente en prosa; en forma poética, el salmódico, 
el profético y el sapiencial; todos ellos con diferentes 
variedades; género bíblico autóctono es el midrásico. 
Pero es de advertir que en la SE todos esos géneros 
tienen una modalidad típica bíblica que, aunque toca 
principalmente al histórico, penetra todos los demás 
géneros, dándoles un denominador común de nexo 
causal entre acontecimientos y doctrina, liturgia, o 
moral con intencionalidad esencial y primordialmente 
religiosa. 

El género midrásico, que es privativo, como queda 
dicho, de la Sagrada Biblia y característico principal- 
mente de la literatura exílica y postexílica, nace de un 
estudio, de una reflexión, de una meditación, de una 
investigación, de una profundidad en el texto escritu- 
rístico, tendiendo a actualizarlo como palabra viva en 
la comunidad de Israel; lo cual puede suceder por tres 
procedimientos, a saber, repitiendo, profundizando, o 
acomodando el texto. El primero es el llamado proce- 
dimiento «antológico», que repite y cita lugares ante- 
riores, temas ya conocidos, sin cambio apreciable ni 
en el fondo ni en la forma; esto sucede también en otras 
literaturas, pero no con la amplitud ni con el propósito 
de la bíblica. El segundo es el proceso de «relectura», 
cuando se aborda un texto ya conocido «con nuevos 
ojos, sin cambiar la orientación fundamental, sino pro- 
fundizando y explotando el dato esencial» (A. Gelin), 
ampliándolo dentro de la tradición viviente. Final- 
mente, el tercero, que casi se podría llamar género 
midrásico de mayor cuantía, surge cuando, al utilizar 
los textos anteriores, hay un cambio de plan, una aco- 
modación de los mismos a un sentido nuevo con un 
progreso doctrinal o moral sin ruptura dentro de esa 
misma tradición viva religiosa. 

La investigación de los géneros debe consistir en 
determinar a) su fisonomía literaria, su vocabulario y 
gramática, sus frases y sus giros, su estilo y sus figuras, 
sus fórmulas y esquemas, sus procedimientos de com- 
posición característicos; b) su razón de ser concreta, 
su relación con los hechos, con las instituciones civiles 
y religiosas de la comunidad, es decir, su nacimiento 
determinado e inserción en la vida (Sitz im Leben); el 
punto de vista del autor, su mentalidad, su espíritu, 
su intención manifestada por los procedimientos usados, 
sea en analogía con los demás autores del mismo am- 
biente y época, sea en coincidencia con los típicos pro- 
pios de los hagiógrafos; c) las principales etapas de su 
desarrollo y vida, el paso (si lo hay) de unidades ele- 
mentales a los conjuntos o síntesis, y las influencias 
recíprocas o las mezclas. 

El estudio de las formas o géneros elementales, donde 
se den, pertenece a la prehistoria literaria de un escrito. 
Al método histórico-formal (=> Formgeschichte) cupo 
la primacía de un intento sistemático de estudio de di- 
chas pequeñas unidades literarias, esforzándose en colo- 
carlas en su medio ambiente de vida; pero generalmente 
lo hizo de un modo excesivamente extrínseco, aprio- 
rístico, conjetural y bastante cargado de prejuicios ra- 
cionalistas y con frecuentes y abusivas interferencias de 
la crítica histórica y de la crítica literaria. Desechado 
en cuanto tiene de infundado y falso, sobre todo his- 
tóricamente, este método todavía se puede y se debe 
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aprovechar cuanto de bueno ofrece bajo el punto de 
vista literario. 

Para ello es necesario un triple estudio: filológico, 
histórico y literario. Un estudio primero filológico 
comparativo del texto y del contexto. En segundo lugar, 
un estudio a fondo de los ambientes y condiciones his- 
tóricas, sociales, religiosas y culturales en las que los 
escritos en cuestión han nacido y vivido; de los proble- 
mas, de los hechos con los que están relacionados y de 
todo el conjunto de la tradición más amplia donde 
están enraizados; en una palabra, es preciso colocar 
los escritos en su contexto religioso, cultural e histórico 
real. Finalmente hay que ir a la búsqueda y el análisis 
detallado de los paralelismos y analogías, tanto de 
fondo como sobre todo de forma entre unos y otros 
escritos y sucesos o situaciones bíblicas, sí se trata de 
géneros bíblicos autóctonos; y, si se trata de los demás 
géneros de uso común entre aquellos autores orientales 
antiguos, entonces — además de la comparación de 
orden histórico de acontecimientos, instituciones y situa- 
ciones de Israel y sus contemporáneos circundantes —, 
búsqueda y análisis detallado también de paralelismo y 
analogías de fondo y, sobre todo, de forma entre los es- 
critos bíblicos y los extrabíblicos, tales como poemas 
cosmogónicos sumeros, babilonios y ugaríticos, legisla- 
ciones mesopotámicas, egipcia e hitita, poemas sálmicos 
sumerios, asiriobabilonios y judíos no bíblicos, litera- 
tura sapiencial y religiosa diversa, apocalíptica judía 
apócrifa, listas, anales, inscripciones, cartas, contratos, 
etc.; es decir, en general, toda la documentación arqueo- 
lógica y etnológica descubierta hasta hoy y todo cuan- 
to vaya apareciendo día tras día; teniendo buen cul- 
dado, eso sí, en evitar tomar las dependencias en la 
forma como dependencias en el fondo y no dando a este 
estudio comparativo literario más alcance exegético que 
el que principalmente tiene de darnos a conocer los 
recursos de composición y redacción, los cuadros, es- 
quemas, fórmulas, figuras, estilos, cánones, procedimien- 
tos y formas literarias en uso en el mundo contempo- 
ráneo extrabíblico influyente y vecino más o menos al 
pueblo de la Biblia. Adviértase que las dependencias 
de la literatura bíblica de la extrabíblica no restan a 
la SE nada de su originalidad sustancial, puesto que 
en medio de los numerosos contactos de materiales 
literarios, su cuadro ideológico y sus esquemas son 
esencialmente diversos. 

En el estudio del género bíblico autóctono midrásico 
con su triple modalidad brevemente indicada en las 
líneas anteriores son de gran utilidad las concordancias, 
los estudios sinópticos y los diccionarios científicos 
que agrupan la materia o los temas, habida siempre 
cuenta de las especiales y diferentes condiciones histó- 
ricas de la consiguiente mentalidad israelita, especial- 
mente exílica y postexilica y del natural desarrollo con- 
tinuado de estos géneros al compás de una tradición 
viva cambiante en lo político-teocrático y progresiva 
en lo religioso-moral; solamente así se podrán fijar las 
leyes, la psicología, las clases o subclases, el desarrollo, 
las diferentes etapas y el verdadero alcance y significado 
de este género biblico tan importante y poco conocido. 
Ese mismo desarrollo, etapas, evolución, alteraciones, 
progreso, mezclas e influencias recíprocas, deberá ser 
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objeto de estudio de todos y cada uno de los diferentes 
géneros literarios para que su investigación sea com- 
pleta. 

Artículos aparte serán dedicados a los diferentes gé- 
neros bíblicos concretos. Su conocimiento es la llave 
de la verdadera exégesis y la solución directa de bas- 
tantes de sus dificultades en general, así como es solu- 
ción indirecta de no pocas que provienen del campo 
de la inspiración e inerrancia de los sagrados libros; 
elimina falsos problemas, ayuda a comprender recta- 
mente la obra biblica (precepto, enseñanza o mensaje) 
y contribuye a apreciar debidamente su alcance. Pero 
téngase en cuenta dos importantes advertencias: se 
nota un afán un tanto excesivo de novedad con detri- 
mento de la historicidad sin fundamento suficiente; quizá 
es un fenómeno de tipo «pendular», que empuja a un 
extremo, fácilmente explicable y difícilmente contenible; 
en segundo lugar, es muy necesario sentir con la Iglesia 
y atender constantemente a sus criterios y normas, pues 
a la Iglesia entregó Dios para su conservación é inter- 
pretación la SE. 

Bibl.: H. HóprEL, Genres littéraires, en DBS, IM, 1934, cols. 202- 
212. SCHUSTER-HOLZAMMER, Historia Bíblica, 1, Barcelona 1934, 
págs. 13-25. A. BENTZEN, Introduction to the Old Testament, Copen- 
hague 1948, págs. 102-264. J. Enciso, Los Géneros literarios de la 
Biblia, en Eclesia, 8 (1948), págs. 9-10. A. GIL ULECIA, Tatroduc- 
ción a la Sagrada Biblia, Zaragoza 1950, págs. 264-271. A. ROBERT, 
Littéraires (genres), en DBS, V, 1952, cols. 405-421, A. ROBERT y 
A. TRICOT, Les genres littéraires, en Initiation biblique, Paris 1954, 
págs. 280-356. J. ALoNs0, La inerrancia bíblica y los Géneros lite- 
rarios, en ST, 42 (1954), págs. 350-356. R. BLocH, Midrash, en 
DBS, V, 1955, cols. 1263-1281. O. EISSFELDT, Einleitung in das Alte 


Testament, Tubinga 1956. H. CAZELLES - P. GRELOT, La critique 
littéraire, en Introduction á la Bible, Yournai 1957, págs. 123-131. 


A. GIL ULECIA 


GENEROSIDAD DE DIOS. Sólo una vez aparece 
en la Vg. la palabra generositas (LXX evytveia) apli- 
cada a la sabiduría, indicando su nobleza. 

Pero la realidad significada por el término moderno 
de «generosidad» referido a Dios está patente en todos 
y cada uno de los libros de la SE. 

El misterio de la generosidad de Dios, de su donación 
abundante y desmedida, presupone para su realidad y 
valor significativo el misterio fundamental del amor 
divino hacia el hombre: Dios da, da generosamente y 
se nos da a Sí mismo exclusivamente, porque nos ama 
(> Amor). Todos los valores positivos de creación, 
vida y redención proceden de su desmedida generosidad, 
de la que descienden como la luz del cielo*; valores 
supremos y preciosísimos que otrora prometió y que 
ahora nos ha entregado?. 

El AT había ya descubierto que todos los bienes del 
hombre, vida, salud, hijos, fortuna, perdón, etc., eran 
manifestación de la generosidad divina con expresión 
particularísima en su misericordia que llega «hasta los 
cielos»?. La elección del pueblo judío no es menor 
prueba de esta bondad generosa. La presencia de «gra- 
cia» (hén) tan constante en todas las encrucijadas del 
individuo y del pueblo certifican una actitud generosa 
constante. 

En el NT, la generosidad ha crecido porque Dios 
da ahora a su Hijo y a Sí mismo: todo se lo ha entre- 
gado a Cristo y todo con Él nós lo ha donado a nos- 


768 


otros*. San Pablo se pasma ante la «benignidad, pa- 
ciencia y longanimidad de Dios», que ha hecho so- 
breabundar su gracia y generosidad sobre la pleamar del 
pecado*. Tan maravilloso es todo ello que define a Cris- 
to —personificada en Él la generosidad del Padre— como 
«el que ama y se da», poniendo a Dios como modelo 
de la caridad generosa que exige a los fieles', 

Nada tan ajeno al pensamiento bíblico como un Dios 
indiferente o de mano menguada ante la radical pobreza 
humana. 


"Sant 1,7, *2Pe 1,14. *Cf. Gn 1,26-47,. 33,5; DT 9,107S41l 51,3; 


68,17; 103,8; Neh 9,17, *Mt 11,27 y par.; Rom 8,22 y sigs. *Rom 
244: 35153 Foles. "Gál 2,20; Ef 4,32: 5,2,251 cf. Lo 634 
C. GANCHO 


GENESARET (heb. kinnéret, kinnérót; Xevepéd, Xev- 
vepé9, Kevepéd, Kevepws, Pevvnodp, Tevvncoapér; Ve. 
Cenereth, Ceneroth, Cenneroth, Genesar, Genesareth). 
1. EL LAGO. El nombre antiguo del lago de Genesa- 
ret era kinnéret o kinnérót*, Se ha interpretado como 
derivado de kinnór, cítara, debido a la forma de su 
superficie. En el NT se le da el nombre de mar o lago 
de —> Galilea?, de Genesaret?, o de —> Tiberíades?. 
Flavio Josefo habla del lago o las aguas de Genesar?. 


Llanura de Genesaret, llamada también en el Talmúd «valle de Arbel». 


GENESARET 


Es una depresión que retiene por algún tiempo las 
aguas del Jordán, y que recibe además algunos otros 
afluentes de agua más o menos salobre, y manantiales, 
algunos de aguas termales. Su longitud máxima, de 
norte a sur, es de 21 km y su anchura de 11 km de este 
a oeste, con una superficie de unos 65 km? y una pro- 
fundidad máxima de unos 45 m. Su superficie se halla 
a 212 m bajo el nivel del Mediterráneo. El agua es pota- 
ble y abundante en pesca. Flavio Josefo nos ha dejado 
la más antigua descripción del lago de GenesaretB, 

Sólo tiene una pegueña playa que se ensancha al 
noroeste para formar la llanura de Genesaret. En esta 
dirección, el terreno se levanta luego hasta el Gebel 
Kan“an, a 855 m, de donde desciende, por un profun- 
do desfiladero el Wadi el-“Amud. Al oeste las pendientes 
son Suaves, mientras que al suroeste la costa del lago 
es un acantilado que llega a los 700 m. Al nordeste 
la llanura de Buteihah, y al este un acantilado de 300 
a 400 m que, deja, sin embargo, una pequeña llanura 
de 2 km de ancho, cierran las orillas del lago. 

Son características las tempestades que se declaran 
súbitamente y hacen cambiar completamente el aspecto 
de la superficie del lago en el espacio de media hora, 
llegando a producir olas de más de 2 m de altura. 


Aquí vemos la parte que bordea el 


lago vista en dirección nordeste. (Foto Orient Press) 
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En tiempo de Jesús, la abundancia de los cultivos a 
su alrededor, principalmente viñedos y olivares, daban al 
lago un aspecto mucho más agradable que en la actua- 
lidad. A sus orillas y navegando por él, desarrolló Jesús 
gran parte de su actividad. Sobresalen de ella algunos 
hechos importantes: la vocación de los primeros dis- 
cípulos, «Simón, que se llama Pedro, y Andrés, su her- 
mano... Santiago, el de Zebedeo, y Juan, su hermano»?; 
la pesca milagrosa de que nos habla Lucas”; la tempestad 
calmada”; la aparición a media noche, caminando sobre 
las aguas?; allí sitúa Juan la multiplicación de los panes 
y los peces, con uno de los sermones doctrinales carac- 
terísticos de su evangelio: el del pan de vida?; allí, final- 
mente, tiene lugar la aparición de Jesús resucitado, tan 
importante por la triple confesión de Pedro””, 

El AT sólo menciona el mar de Genesaret en las des- 
cripciones de fronteras*'! y en relación con una de las 
batallas de Jonatán?”?. 


2. LA CIUDAD. La ciudad de Genesar o Genesaret 
es identificada por el Talmúd con la antigua — Kinné- 
ret“, Seguramente hay que identificarla con Flirbet 
el-Minyah, a 11 km al norte de Tiberíades, al pie del 
Hirbet el-“OreimahP. El P. Lagrange cree que la «tie- 
rra de Genesaret» de que hablan los evangelistas se 
refiere a la ciudad**, 


3. LA LLANURA. Al noroeste del lago, junto a la 
ciudad de Genesaret, se abre una llanura llamada de 
Genesar. Flavio Josefo describe su belleza y fertilidad. 
Según él se extendía 30 estadios tierra adentro F. En 
la actualidad ha recobrado la fertilidad que le había 
dado fama entre los antiguos. 

Siempre juntamente con la ciudad de Genesaret, la 
llanura es mencionada en 1Re 15,20: cuando Ben Hádad 
conquistó la tierra de Neftalí, y en 1Mac 11,67: cuando 
Jonatán «acampó con su ejército junto a las aguas de Ge- 
nesaret» para dirigirse luego «hacia la llanura de Asor», 
al norte de la llanura de Genesaret. 

ABell. lud., 3,10,7; íd., Ant. lud., 15,5,7. BBell. lud., 3,10,7. 
CA. NEUBAUER, La Géographie du Talmud, París 1868, pág. 214, 


DL. HENNEQUIN, en DBS, HI, col. 416. EÉvangile selon Saint Marc, 
7.2 ed., París 1942, pág. 177. FBell. lud., 3,10,8. 


¿Num 34.11; Dt 3,173 Jos: 11,2 12,35"13,275. 19,35; 1 Ke 15,20+ 


¿Me 4,187 15,293 Jn. 6, “Lo; 3,10. *Jh, 6,1; 21,1, "Mt 4,1821, 
“Le 5,4-11. "Mt 8,23-27, $Mt 14,22-23. *Jncap. 6. *"Incap. 21. 
112Nm 34,11; Dt 3,17; Jos 12,3; 13,27. '*i Mac 11,67. **Mt 14,34, 


Bibl.: A. NEUBAUER, La Géographie du Talmud, París 1868, 
págs. 45-46 y 214-215. Z. BIEVER, Au bord du lac de Tibériade, 
en Conférences de Saint-Étienne, París 1909-1910, págs. 107-142. 
G. DALMAN, Les itinéraires de Jésus, París 1930, pág. 162 y sigs. 
F.-M. ABEL, Géographie de la Palestine, 1, París 1933, págs. 163, 
410-411 y 494-498. D. BaLD1, Enchiridion locorum sanctorum, Jeru- 
salén 1955, págs. 247 y sigs., 260 y sigs. M. pu Burt, Géographie 
de la Terre Sainte, Paris 1958, págs. 61, 79, 201. 


B. M.* UBACH 


GÉNESIS (heb. be-ré*sit; Véveois; Vg. Genesis). El 
vocablo proviene del griego que es el título dado por 
la traducción de los LXX al primer libro de la Biblia, 
porque trata del «génesis» u orígenes del mundo, del 
hombre y del pueblo hebreo. En efecto, este libro pri- 
mero de la Biblia es como la introducción prehistórica a 
la constitución de la teocracia israelita, en la que se 
ponen las bases del monoteísmo estricto — medula 
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de la religión en Israel — y se narra la elección de Israel 
como pueblo amigo del Dios único y universal en orden 
a misteriosos designios de su providencia. 


1. CONTENIDO. Se divide en dos grandes secciones: 
a) Historia primitiva del género humano desde Adán 
hasta Abraham!. b) La historia patriarcal desde Abra- 
ham hasta José?. Con el fin de preparar la historia pa- 
triarcal se dan una serie de pequeñas historias o tólédot 
en las que por eliminación se van destacando los ante- 
cesores directos de Abraham, mientras que se dan 
noticias muy sucintas de las líneas colaterales. Son las 
siguientes: relato de la creación?; historia del paraíso 
y caída en el pecado*; historia de Caín y Abel?*, historia 
de los cainitas*; historia de los descendientes de Set?; 
relato del diluvio?*; bendición de Noé?, tabla etnoló- 
gica**; la torre de Babel y la confusión de las lenguas**; 
listas de los semitas*?. La segunda parte relativa a la 
historia patriarcal puede dividirse: historia de Abra- 
ham*?, historia de Isaac y sus hijos**; historia de Jacob 
y de sus hijos**, 

11,1-11,26. ?11,27-50,26. *1,1-2,4a. 


17-24. ?4,25-5,32. *6,1-9,17. *9,18-29. 
10-26. **11,26-25,10. 1*25,17-36,43. 


12,4b-3,24. *4,1-16. 4, 
cap, 10. “1119, “11, 
l5Caps. 37-50. 


2. Composición. La simple lectura de la narración 
del Génesis da ya la impresión de la complejidad de 
documentos de que está formado dicho libro. No puede 
atribuirse al mismo autor el relato esquemático, teo- 
lógico y trascendente de la creación del primer capítulo 
donde >Élóhim aparece como un Ser trascendente e 
inaccesible, creando todas las cosas con su omnipotencia 
y sabiduría, y el relato folklórico, descriptivo, infantil, 
ingenuo y antropomórfico del capítulo 2 donde Yah- 
weh-"Élóhim aparece modelando el cuerpo del hombre 
como un alfarero, o sacando, como un cirujano, una 
costilla de Adán para formar a Eva, y haciendo después 
de sastre para cubrir la desnudez de los primeros padres. 
Por otra parte existen indicios claros de narraciones 
duplicadas del mismo hecho sustancial, pero con de- 
talles descriptivos divergentes. Así en la descripción del 
diluvio, según una narración, Noé introdujo un par 
de cada uno de los animales*, mientras que, según 
otra, siete pares de animales puros y dos de impuros”; 
según una narración el diluvio duró cuarenta días?, se- 
gún otra un año!, En la historia de Abraham hay dos 
expulsiones de Agar*, dos raptos de Sara*, doble pro- 
mesa de un hijo de Abraham”. Vemos, pues, en todos 
estos relatos una combinación de dos documentos hecha 
por un redactor posterior que trabaja con tradiciones 
distintas, y las yuxtapone simplemente sin preocuparse 
de concordarlas en los detalles. Por eso, los críticos 
modernos, teniendo en cuenta esta complejidad de estilo 
y detalles divergentes, y basándose en la diversidad de 
nombres divinos distinguen tres documentos o fuentes 
en el libro del Génesis: a) la yahwista (J) que se carac- 
teriza por su estilo antropomórfico y descriptivo; b) la 
elohista (E) de estilo más reflexivo y teológico; c) sacer- 
dotal (P), cuya característica es el esquematismo teo- 
lógico con ausencia total de antropomorfismos y sin 
concesiones al folklore. La fuente principal parece ser 
la yahwista que constituye como la nervadura y el fondo 
continuado del relato. Las otras dos parecen ser frag- 


112 


Fragmentos de manuscritos hallados 
en la Génizáh de El Cairo. Arriba 
(anverso): Gn 21,22-29. Abajo (an- 
verso): Éx 2,17-23. Ambos tienen 
Targúm. Se conservan en la Bibliote- 
ca de la Universidad de Cambridge 
(Univ. Lib. Cam. T-S, B. 4,3) 


mentos incrustados en aquélla. En 
efecto, en el libro del Génesis 
prevalece el relato costumbrista, 
con detalles pintorescos de neto 
sello primitivista en consonancia 
con las mentalidades primarias de 
los tiempos patriarcales. El relato 
elohista es menos infantil y re- 
presenta un estadio superior de 
reflexión teológica; por eso en él las 
teofanías son sustituidas por apa-: 
riciones de ángeles-mensajeros de 
Dios. En general es más exigente 
en materia moral y tiene la preo- 
cupación de destacar la trascen- 
dencia divina. El documento P es 
esquemático, centrando la atención 
en lo esencial, y dando de lado 
a lo secundario puramente descrip- 
tivo. Los relatos históricos parecen 
suponer las dos fuentes anteriores, 
y son siempre para justificar ins- 
tituciones legales, como el descanso 
sabático y la circuncisión. El ca- 
rácter esquemático aparece claro, 
pues se percibe en él la preocupa- 
ción de enmarcar la historia de la 
humanidad en cuatro grandes pe- 
ríodos, sellados cada uno con una 
«alianza» de Dios: la de la crea- 
ción, las hechas con Noé, con 
Abraham y con Moisés. La tras- 
cendencia de Dios es otra de las 
preocupaciones teológicas del autor 
de este documento. 

1Gn 6.19-20; 7,15-16. ?2Gn7,2-3. *Gn 
7,12.17. “Gn 8,13. *Gn 16,4-14; 21,14-18, 
*Gn 12,11-20; 20,1-16. ?Gn 17,1-19;18,1-15, 

3. INTERPRETACIÓN. Al estudiar el libro del Génesis 
debemos distinguir cuidadosamente la parte prehistó- 
rica (los once primeros capítulos) que trata de los re- 
motísimos tiempos de los orígenes de la humanidad, los 
cuales están fuera de todo control cronológico. Por eso, 
la «historicidad» de estos primeros capítulos es muy 
relativa, pues en torno a algunos hechos, que sirven 
como de jalones en la penumbra de los siglos, se tejen 
muchos relatos pintorescos, ecos de tradiciones popu- 
lares en los que la imaginación «popular» tiene mucha 
parte. Debemos tener en cuenta que el hagiógrafo es, 
más que un historiador en el sentido moderno de la 
palabra, un catequista religioso, que ante todo quiere 
dejar bien sentadas las verdades teológicas fundamentales 
como la creación del mundo y del hombre por Dios, y 
la providencia especial que Dios tuvo del hombre des- 
pués del pecado en orden a su rehabilitación. Todo 
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esto está descrito con un ropaje imaginativo y parabólico 
conforme a la mentalidad primitiva del ambiente en que 
fue redactado. El hagiógrafo es ante todo un catequista 
que busca inculcar ideas religiosas del modo más vívido, 
y para ello echa mano de los recursos imaginativos en 
consonancia con los destinatarios de su narración. Como 
Pío XII dice en la Humani generis, estos «capítulos 
con estilo sencillo y figurado, acomodado a la mente del 
pueblo poco culto, contienen las verdades principales 
y fundamentales en que se apoya nuestra salvación, y 
también una descripción popular del origen del género 
humano y del pueblo escogido». Esto por lo que se re- 
fiere a los once primeros capítulos, pues en la parte 
de la historia patriarcal la «historicidad» es más precisa, 
y lo imaginativo se reduce en grandes proporciones 
con respecto a la primera parte prehistórica. Nos ha- 
llamos ya en plena historia conocida del antiguo Oriente, 
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y, por lo tanto, los datos de la Biblia son cronológica- 
mente controlables dentro de la cronología general. De 
hecho, los datos que tenemos de la historia y culturas 
de esta época en esta zona geográfica confirman la 
verosimilitud histórica de muchas narraciones de ia his- 
toria patriarcal, pues las costumbres y las relaciones 
jurídicas de los patriarcas con su ambiente aparecen 
esclarecidas por lo que conocemos de otros pueblos an- 
tiguos. Gracias a ello podemos hoy día construir una 
cronología bíblica dentro de la general del antiguo 
Oriente. De hecho, la vida de los patriarcas refleja un 
ambiente histórico semibeduino semejante al descrito 
en el «cuento de Sinuhé» el egipcio, cuya trama se des- 
arrolla precisamente en el área geográfica de Fenicia y 
Palestina a principios del 11 milenio A.cC., justamente en 
la época de la emigración de Abraham de "Ur a Harrán 
y a Canaán. 


4. ENSEÑANZAS DOCTRINALES. La Biblia es esencial- 
mente un libro religioso, y bajo este aspecto debemos 
abordar el problema de la historicidad de muchos de 
sus relatos. En las narraciones del Génesis encontramos 
las siguientes enseñanzas de tipo doctrinal: a) La crea- 
ción de todas las cosas visibles y del hombre por un Ser 
trascendente, llamado >Élóhim, que vive antes, fuera y 
sobre todas las cosas. Todo procede de la omnipotencia 
y sabiduría divinas, y, por tanto, todas son radicalmente 
«buenas». b) El hombre ha sido creado a su «imagen 
y semejanza», como señor de todo y lugarteniente suyo. 
c) La mujer es de la misma naturaleza del hombre, 
su complemento fisiológico, psíquico y moral, y como 
tal tiene los mismos derechos ante Dios que el hombre. 
Ambos están destinados —en los planos divinos — a 
formar «una sola carne». El matrimonio, pues, forma 
parte del primitivo plan de Dios sobre la humanidad. 
d) El mal físico y el mal moral entraron en el mundo 
por la transgresión de la primera pareja humana, que 
desequilibró el estado de felicidad en que fueron creados. 
El pecado vino por instigación del diablo y con él la 
muerte física. e) Después de la caída, Dios comunicó 
a los primeros padres una promesa de rehabilitación 
y de victoria sobre el instigador del mal. f) Dios cas- 
tiga el mal y el pecado, de ahí el diluvio universal. El 
hombre debe seguir los caminos de Dios y luchar contra 
sus tendencias desordenadas. g) La providencia de 
Dios se manifestó en la bendición sobre Noé, Sem y 
particularmente en la elección de Abraham, padre del 
pueblo israelita, el cual habría de preparar en la his- 
toria el advenimiento de los tiempos meslánicos. 

Bibl.: P. HeiniscH, Das Buch Genesis, Bonn 1930. F. Ceur- 
PENS, Genése, I-1M, París 1946. P. HEINISCH, Problem der Urgesch- 
ichte, Lucerna 1947. J. CHAINE, Le livre de la Genése, París 1948. 
C. HAurer, Origines, Genése, 1-111, Lugon 1950. J. RENIE, Les 
origines de l'humanité d'aprés la Bible. Mythe ou histoire ?, Lyon 1950, 
P. Denis, Les origines du monde et de ['humanité, Lieja-Paris 1950. 
R. DE VAUx, La Genése, en LSB, Paris 1951. L. PiroT - A. CLAMER, 


Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953. L. ARNALDICH, El origen 
del hombre y del mundo según la Biblia, Madrid 1957. 


M. GARCÍA CORDERO 


GÉNESIS APÓCRIFO DE QUMRAN. Descubierto 
en 1947 en una cueva cercana al mar Muerto (la pri- 
mera de Qumrán), fue comprado con otros tres por 
el arzobispo ortodoxo de Jerusalén Mar Atanasio 
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Samuel y, posteriormente, adquirido por el Estado de 
Israel. 

Ha sido publicado en parte —cols. II y XIX a XXÍl— 
por los profesores Nahman Avigad y Yigael Yadin, 
que lo han precedido de una introducción y somero 
estudio. El rollo ha llegado a nuestros días en un de- 
plorable estado de conservación y su apertura ha es- 
tado erizada de dificultades. Solamente las tres últimas 
columnas se pueden leer completamente. Las demás 
tienen partes más o menos extensas ¡legibles o perdidas. 
Se compone de cuatro hojas de desigual tamaño cosidas 
con tendones; la piel es morena y clara y está escrita 
por la parte del pelo; cada hoja está dividida en colum- 
nas por un rayado perpendicular, La longitud total del 
rollo es de 2,83 m; altura, 31 cm; tiene 22 columnas; el 
principio y el fin se han perdido; la letra es clara y pa- 
recida a la de varios otros rollos de Qumran. 

En un principio, antes que el rollo fuese abierto, 
por indicios hallados en los pequeños fragmentos que 
se habían desprendido de él, se pensó contenía el Libro 
de Lamec, título con que es nombrado en las primeras 
publicaciones que tratan de los mss. del mar Muerto. 
Sus editores lo consideran como una especie de versión 
apócrifa («el más temprano ejemplar de literatura pseu- 
doepigráfica») de algunas historias del Génesis: Lamec, 
Enok, Noé, Abraham, que, narrados en gran parte en 
primera persona, siguen generalmente el orden esta- 
blecido por la Biblia y resaltan su estrecha conexión 
con el Libro de Enok y con el Libro de los Jubileos, 
de los que podría ser considerado como fuente en mu- 
chos puntos. El texto posee unidad de estilo y estruc- 
tura. En cuanto a las fuentes del ms. y su posible rela- 
ción con los otros de carácter apócrifo encontrados 
también en el mar Muerto, no podrá hacerse un estudio 
completo hasta que éstos hayan sido publicados. 

A causa del orden bíblico de los relatos del texto 
que nos ocupa — algunos capítulos comienzan y ter- 
minan exactamente como los del texto hebreo — y la 
traducción casi literal en algunos pasajes, Kahle apuntó 
la idea, que recoge y acepta Black, de que podría tal vez 
considerarse al Génesis Apócrifo no como tal, sino 
como un simple targúm, el Targúm palestinense al 
Pentateuco más antiguo que se conservaría. 

El análisis de la letra y de la lengua datan el rollo 
entre el siglo 1 A. C. y 1D. C. Esto, sin embargo, no fija 
sino la fecha del ms. que poseemos y no excluye la 
idea de un posible texto original más antiguo. 

La lengua es, según opinión de Kutscher en un es- 
tudio preliminar del ms., un lenguaje de transición 
entre el arameo del Imperio y el arameo medio, ya que 
de ambos contiene elementos; dentro del arameo medio 
pertenecería a la rama occidental, con afinidades con 
el Targúm de "Ongélós y el Targúm a los Profetas, así 
como con el arameo cristiano. Su interés, aparte los 
problemas lingúísticos que plantea, es grande, pues, 
por su fecha, viene a llenar un hueco en la historia 
del arameo en uno de los períodos más decisivos de su 
desenvolvimiento. 

Gran valor posee también por su riqueza en topóni- 
mos y referencias geográficas — sobre todo en la parte 
de la vocación y peregrinaje de Abraham — que pue- 
den arrojar mucha luz en ciertas identificaciones. 


776 


DE 


PALESTINA r 


AREA e 
HISTORICO -GEOGRÁFICA 


No y el-Qásimiyah| 






















del astánT 


= "— .-. 





TRA DA” E A e 
E 
ALTITUDES | Qe 6, Ham 900 ll, ln a 
j A ei) - y 
Deoresión O 200 500 1000 5009 2000 250 ¿ li Cades 2 Ú, hmar 1238 24 LO 
A AI ea o E Ls < 0:00 e1edá NAS ¿a 
! Y, au —_ ¡ i Ñ O e mo " 
ESCALA F ES Laco E HOLEH > 15) 2 e 
0 10 20 30 40 50 | : ¿ y a, 40) 
A a A a | ' Mertag Ea eN dl > / 7 4) q! 
SE z j 3 SN | ' dee 
Kilómetros Pa $ ha en y p $ Ss ro 
$e e. ; > 
/ 700 ce 4 S se . A ? 
] pes ” nf 3 
“aKK io -LO coat UE" ? 
%o AN E e » ed rñaúrm ES y ¿EW Gazar 
PE Ba | SIT A ra 3 A 
Na Ns yA Z A 
Haifa ¿E e E irán Magdala PE y 
4 £ W 
| 3 P- a Ncana Tiberíodesá ¡LAGO GENESARET - A S H A de, R A N 
0 E ES ] A 
/ 1400 
1 CARMELO 4 q nl Mp 7 MN r " ES ¿O ¿e 
Y E, Ge =. a mn > 
MAR an SÉ i MebI TS >> A > AS ; q 
ade $ ME . Ja Y sa A 
/ els a Nom o ce A me ha! et Haddg 6 
Ms ú | CU a amot Galasd 
Dari» 1 pd AS] A Po, de P Sa 4 e 
! _— Megiddo e O bo A - 
CESAREAJ/O 2 Yizre'el Yo, ep de 
| M. ALL Peg NU Mi 
j ha ROSS ¿500 Ml ee o es 
Le : rat abEs Giltad Pp A 
P AS 
[e oDotdin A. ETA 1247, A 
Rio proa PS ¿- Y Ma 0 0 bli 
pp M. EBAL 940: oTirgah 
| SAMARÍA o 
POS Siquemo -d 
ds j ep er, 
rm 7 ES M. GAAIZIM 881 Ne y V- sEZuteil 
MEDITERRANEO ES UN] 
pe 4 1, sz al 
a pa 073 
Í E feq ax 
arg, lr ¿pete se pe 
KA - : 
De E Silo 
JOPPEO “o, A 
' ES Ss A M Galgalo " JA a e 
| 2 *Ramitáyim Y O 
P— Lyada? Bóol Hásoro TA s O 
pu hi Sadlobbin ais Ofráh 
Pagas GÉZER Bét Egrón , Pe Ñ 
rfobneh.e erot > o) 
Eqriñ o >ayyálon Mispah E 
qrón Ae Emmaús $ E 5 Meda os E esesrón MRE a 
|" ama 3 A a dl de 
N, Sukreir 5 EU dd NN ¿a uE o pee: ya Q 
> o A Semi, 4 W- Qumpg, . é Na 
mon e Bet em JERUSALÉN ” A a MM omágaba pe > 
di 5 e < : 
<X Y, U Y Dro E Ao Tera < f ¿ FS 
ASCALÓ ' Dan; o“AzEquh cd BELÉN > y ME E 
e A Fiasir Herodium eS ra 0 = 0) 
í eqóa hi s> 
A 5 Pas JN 
W. el-Hesi Ai Es E n 207 003 
PAS 5 A PEZ A Maré3ah oBst Sur W. Hasasap pNUs E Qurayat> oMoagúeronte 
t => Sh 
psi) A HEBRÓN ' z 2 rgainin + 
> 4 OLAKIS ñ z sd + 
s a 1bón Say 
GAZA S ES > 2 
W. Gazza A “Eglón oZif >» Sl e Áraer A TP. 
y Gérár Mn o Karmél Engadd] DO hn sunt Y 
só o wo"Ettémoo* pod) y 
NW “- " Q 1058 ES Nal ly 
Yo he Yottir> Y y o el-Qast E 
| : Z Pa $ o 3 5 Q 
| o e pe a 
ze 
Ñ el- Esani EA Y y ta Ao, La aa, 
e k / We. 5 Bl a AN Q Eg. ó St: ñ "Yan 
Mi Dios LA lo e 2 1192, ¿a e 
pe ACT Eten 
A pa ? E A y del > F Sed ep, LS 
$ y a + . y $ 5 dim, A o 
1 Usdóm -121 q) de e 
A E 5 » “try ha-Ábárim? 
pl nl e 
e É. hata 102 RA Le, 0 S el-dahad 
i > E a E JAS ad aL E 
; o uy A eh fy > 
e a Y. ebazar 2 a?) Támar» he AA 
As e AR Pal 6, Hala : e SE 
EN Ñ S A a . ÓN A 
AA AR LITA iÓn ? 5: / 
Ma 9 > e e E $ B8sráh 4 
ye o al y " A 
| : o Sd / 
$ = 
cd N E a 
| 9' SY, E DOM 
1 o S =/ ¿e 


i h 0.Ata Há 
H y 1641 


a 





Bibl.: J.C. TREVER, fdentification of the Aramaic Fourth Scroll 
from Ain Feskha, en BASOR, 115 (oct. 1949), págs. 8-10. O, Elss- 
FELDT, Die Bestimmung der aramiisch geschribenen Rolle als das 
apokryphe Lamech Buch, en ThLB, 75 (1950), págs. 25-26, N. Avi- 
GAD - Y. YADIN, A Genesis Apocryphon. A Scroll from the Wilderness 
of Judaea, Jerusalén 1955. S. SPEIER, DS Genesis Apocryphon and 
Targum Jerushalmi I on Genesis 14,24, en VI, vol. 6, n.* 3 (julio 
1956), págs. 95-97. M. BLACK, Die Erforschung Muttersprache Jesu, 
en TALZ, 9 (1957), cols. 664-668, E. Y. KUTSCHER, Dating the 
Language of the Genesis Apocryphon, en J3L, 76, parte 4 (dic. 1957), 
págs. 288-292; íd., The Language of the Genesis Apocryphon. Á 
preliminary Study, Jerusalén 1957. P. WINTER, Das aramáischen 
Genesis-Apocryphon, en ThLZ, 82, 1 (enero 1957), págs. 21-28, S. 
ZEITLIN, Dating the Genesis Apocryphon, en JBL, 77, 1 (marzo 1957), 
págs. 75-76. 

T. DE J. MARTÍNEZ 


GÉNESIS MENOR. Nombre de un libro conocido 
también con el de —> Jubileos, Libro de los. 


GENÍN. Nombre árabe moderno de la ciudad levíti- 
ca, situada en el territorio de Isacar, llamada —> “En 
Gannim en el T. M. 


GENIZAH. Palabra hebrea que significa escondite, 
lugar seguro, archivo, tesoro. Especialmente sirve para 
designar el lugar donde los judíos, siguiendo una an- 
tigua y piadosa costumbre guardan los siguientes libros 
y documentos: cualquier libro de la Biblia que por al- 
guna razón se ha considerado profanado; cualquier 
libro de la Biblia que al ser escrito se cometieron más 
de tres errores en una misma página; los libros deutero- 
canónicos y apócrifos y cualquier otro considerado 
herético por los rabinos; los documentos civiles con 
alguna irregularidad (fecha no hebrea, testigo no judío, 
etcétera); los objetos y escritos que han estado en con- 
tacto con la Biblia o que contienen el nombre de Dios. 
Si alguno de los escritos anteriores era obra de un no 
judío se quemaban totalmente, pero si no se sabía su 
autor, se quemaba la mitad y el resto se guardaba en 
la Génizáh. Ésta solía ser una dependencia aneja a la 
sinagoga, aunque también servía una pared, un tabanco, 
una sepultura o una cueva que por ser lugar oculto 
e inaccesible quedara a salvo de posibles profanaciones. 
Los documentos metidos en una génizah se van pu- 
driendo poco a poco y así la mano del hombre no 
interviene en su destrucción; en los países de extrema 
sequedad, sin embargo, se conservan durante milenios. 

El siglo pasado al hacer ciertas reparaciones en una 
ruinosa sinagoga del viejo Cairo se sacaron multitud 
de importantes escritos en papiro, pergamino y papel de 
su génizah, de donde la génizáh, es por antonomasia 
la Génizáh de El Cairo. La sinagoga fue primitivamente 
una iglesia cristiana dedicada a san Miguel y en 882 
fue vendida a los judíos, entre los cuales es conocida 
por Sinagoga de Moisés, Ezra o Elías indistintamente; 
en el siglo xu la visitó Benjamín de Tudela; el historia- 
dor árabe al-Magrizi (1364-1442) habla de ella; hacia 
1750 Simon van Geedern estuvo allí y la valoró debi- 
damente. 

Para ulteriores datos y más pormenores —> Génizah 
de El Cairo. 

Bibl.: R. GOTTHEIL, Fragments from the Cairo Genizah in the 
Freer Colection, Nueva York 1927. S. LOWINGER, Genizah Publi- 
cations in memoriam of D. Kaufmann, Budapest 1949. P. KAHLE, 


The Cairo Geniza, Londres 1958. 
F. DÍAZ 
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GÉNIZAH DE EL CAIRO. Jacob Sapir, viajero 
judío, dio a conocer en 1864 la existencia de gran can- 
tidad de fragmentos de manuscrito conservados en el 
desván (genizah) de una antigua sinagoga del viejo 
Cairo. El judío ruso caraita Firkowitch conocía proba- 
blemente la existencia de la Génizáh de El Cairo. La 
segunda colección de sus obras, vendida en 1876 a la 
Biblioteca de Leningrado poco después de su muerte, 
acaecida en 26 de mayo de 1874, contenía numerosos 
fragmentos procedentes de la Génizah cairota. 

Se sabe que buena parte del material procedente de 
la Génizáh fue a parar al Jewish Theological Seminar y, 
de Nueva York, sin que se haya podido averiguar con 
certeza cómo llegó a dicha biblioteca. Merced a la ayuda 
del bibliotecario, el profesor Alejandro Marx, tuve oca- 
sión de trabajar con dichos documentos, algunos de 
los cuales me fueron remitidos a Bonn y, además, el 
profesor A. Díez Macho, de Barcelona, ha dado noticias 
sobre su trabajo en relación con la Génizah. 

Se tiene información exacta de los que suministraron 
libros de la Génizáh de El Cairo a la Bodleian Library, 
a través del volumen 11 de los manuscritos hebreos de 
la misma, preparado en su mayor parte por A. E. Cow- 
ley, último bibliotecario, ayudado por A. Neubauer, 
quien había hecho el catálogo del primer volumen. 

En lo referente al material de El Cairo, las cosas cam- 
biaron cuando, en mayo de 1896, regresaron de uno de 
sus numerosos viajes a Oriente las dos damas escocesas 
Mrs. Agnes Smith Lewis y Mrs. Margaret Dunlop 
Gibson (llamadas «las gemelas eruditas»). Habían com- 
prado algunos fragmentos procedentes de la Génizah de 
El Cairo y los entregaron a Salomón Schecht, profe- 
sor de Talmúd en la universidad de Cambridge. Des- 
cubrió que una de las hojas era un fragmento del libro 
hebreo de Jesús ben Sirac (Eclesiástico), texto judío 
redactado en hebreo poco antes de 200 A.c. Se conocía 
dicho texto en su traducción griega, llevada a cabo por 
el nieto del autor en el siglo 1 A.c. y compilado en la 
versión de los Setenta y en otras traducciones, sin que 
hasta la sazón se conociera nada en absoluto del texto 
hebreo original. Consiguientemente se trataba de un 
fragmento de un libro que en tiempos fue un elemento 
integrante de la literatura hebrea, ya que no del canon 
judío, cuyo texto hebreo había permanecido perdido 
aproximadamente un millar de años. El descubrimiento 
causó gran sensación. Era natural que si se había en- 
contrado una hoja se podían hallar otras, así como 
diversos materiales de interés. Por tanto, fue decidido 
enviar a Schechter a El Cairo con el mayor secreto para 
que probara de llevar a Cambridge cuanto pudiera 
encontrar en la Génizáh. El Dr. Charles Taylor, pro- 
fesor del St. John's College de Cambridge, matemático 
muy interesado por los estudios rabínicos, puso a dis- 
posición de Schechter los fondos necesarios para aquel 
importante viaje. Schechter disponía de una carta de 
recomendación de la universidad de Cambridge, diri- 
gida al presidente de la comunidad judía de El Cairo, 
en la que se hacía constar que el viaje se llevaba a ca- 
bo en representación de dicha universidad. En diciembre 
de 1896 partió para El Cairo. Una carta de presenta- 
ción de Elkanah N. Adler de Londres al rabino principal 
de El Cairo, Rafa'il ben Sim“on, quien había ayudado 
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al primero cuando había deseado visitar la Génizah, 
puso en contacto a Schechter con éste, merced a cuyos 
buenos oficios le fue permitido entrar en la Génizáh y 
llevarse cuanto quiso. Trabajar en aquel cuarto sucio 
y oscuro no era, a decir verdad, una fácil tarea, pero 
su extraordinaria energía y entusiasmo le permitieron 
dar cima a su misión en unas cuantas semanas. Schechter 
abarrotó de fragmentos varios sacos de gran tamaño 
y a Agencia Inglesa en El Cairo se cuidó de conseguir 
el permiso de exportación de dicho material, que llegó 
sin percance alguno a la biblioteca de la universidad 
de Cambridge, incluso antes que el propio Schechter, 
quien se entretuvo en Palestina, donde visitó a algunos 
parientes. Schechter publicó The Wisdom of Ben Sira, 
Portions of the Book Ecclesiasticus from the Hebrew 
Manuscripts in the Cairo Genizah Collection, presentado 
a la universidad de Cambridge por S. Schechter y C. 
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Reverso de los anteriores fragmentos 
de la Génizáh de El Cairo. Arriba: 
Gn 21,32-22,2. Abajo: Ex 2.24 y sigs. 


Taylor, doctor en Teología, en 
1899, después de la publicación de 
The Original Hebrew of a Portion 
of Ecclesiasticus a base de los ma- 
nuscritos comprados por la Bodleian 
Library, por A. E. Cowley y A. 
Neubauer, en Oxford, en 1897, 

En diversos lugares empezaron 
a aparecer hojas de Ben Sirac. 
El material descubierto fue publi- 
cado en una gran edición crítica 
por Rudolf Smend, quien llevó 
a cabo asimismo comentarios eru- 
ditos sobre el texto hebreo. Las 
conclusiones de Smend . sobre el 
texto hebreo de Ben Sirac son de 
que la historia textual cesó poco 
después de haber sido llevada a 
cabo la traducción siria. La ex- 
plicación pudiera consistir en que 
el libro fuera cada vez menos 
leído y que cayera en el olvido en 
el núcleo de los centros culturales 
judíos. Los eruditos judíos acaba- 
ron por no tener noticia exacta 
de él. Ben Sirac es un libro espe- 
cial para los sacerdotes y en una 
época en que los farissos ejercían 
una influencia dominante, no había 
gran interés acerca de obras de 
esta indole, 

La gran importancia de la Gé- 
nizáah de El Cairo estriba en que 
había allí una gran cantidad de ma- 
terial que abarcaba más de un mi- 
llar de años, y que tenía un interés 
máximo, toda vez que no se había 
conservado de ningún otro modo. 
Poco después de su regreso a Egip- 
to, me encontré con el Dr. Schech- 
ter, cuando, en mayo de 1899 permanecí varias se- 
manas en Cambridge y luego estuve asimismo varias 
semanas en Oxford, por cuyo motivo llegué a conocer 
la Génizah de El Cairo desde sus mismos orígenes. 

Es cosa sabida que Schechter abandonó Cambridge 
en 1902 para ocupar el cargo de presidente del Jewish 
Theological Seminary, en Nueva York. Mantuve con él 
un cierto contacto y me remitió lo que había publicado 
acerca de la Génizáh, a saber: su libro sobre los CDC 
con el título Fragments of the Damascus Document, 
que publicó con el título de Fragments of a Zadokite 
Work, que adquirió luego considerable fama por per- 
tenecer al texto de Qumrán encontrado en 1947 en los 
Documents of Jewish Sectaries, vol. 1, y fragmentos del 
Book of Commandments de “Anán ben Dawid, fundador 
de la secta caraita, Documents of the Jewish Sectaries, 
vol. IL, publicado en Cambridge en 1910 y un fragmento 
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sumamente interesante en relación con los hazaros, un 
pueblo entero del que se dice que se hizo judío. 

Lo que sólo en fecha muy reciente hemos sabido es, 
sin embargo, que la designación de Schechter para la 
presidencia del Jewish Theological Seminary de América 
en Nueva York tuvo consecuencias decisivas para el 
material que había en Cambridge procedente de la 
Génizáah. Desde la salida de Schechter para América, 
hace cosa de 60 a 70 años, varias cajas que contienen 
fragmentos de la Génizáh y que habían sido embaladas 
por el propio Schechter han permanecido olvidadas en 
la biblioteca de la universidad de Cambridge. Nos lo 
hizo saber el profesor Shirman de la Hebrew University 
de Jerusalén, quien encontró algún material de Ben 
Sirac (y me lo remitió en una copia de Tarb, 27 [1958)). 
El profesor Shirman asumió la tarea de disponer estos 
textos en su orden debido y de ponerlos al alcance de 
los estudiosos. De este modo hemos de reconocer que 
cuanto ha sido escrito acerca de la Génizáh de El Cairo 
en Cambridge ha de ser todavía completado a base del 
material recientemente hallado y sobre el cual no se ha 
trabajado en los últimos 60 años. Cabe esperar que al 
artículo del profesor Alexander Marx en la bibliografía 
haya que agregar una buena cantidad de información 
procedente del material de que se dispone ahora. 

Cuando envié de Oxford a Cambridge a algunos es- 
tudiantes de Tubinga, les pedí que buscaran manuscritos 
bíblicos con puntuación palestinense y babilónica en 
las cajas redescubiertas de la Génizáh de El Cairo. 
Hallaron mucho material y hace poco el Dr. Dietrich 
me ha remitido una docena de folios pertenecientes a 
los manuscritos que usé al publicar mis textos Masoreten 
des Westens, 1 (1927), de las qgérobot en relación con las 
mismarot. 

Bibl.: A. MARX, The Importance of the Geniza for Jewish His- 
tory, en American Academy for Jewish Research, 16 (1947), págs. 
183-209, D. M. DUNLOP, The Flistory of the Jewish Khazars, Prin- 
ceton (New Jersey) 1954, N. GOLB, Sixty Years of Geniza Research. 
Dedicated to the Memory of Professor Schechter, en Judaism (A 
Quarterly Journal of Jewish Life and Thought), 6, n.2 1 (1957). P.E. 
KAHLE, The Cairo Geniza, en The Schweich Lectures de la British 
Academy 1941, Londres, publicadas por la British Academy, 1947; 


2.2 ed., Oxford 1959. Una edición alemana de esta obra ha sido 
publicada por la Academia Alemana de Berlin, en 1962. 


P, KAHLE 


GENNEO (et.?; Fevvaios; Vg. Gennaeus). Padre de 
Apolonio, uno de los jefes de guarnición que hostigaron 
a los judíos tras la partida de — Lisias, ministro de 
Antíoco Eupátor?. 


2 Mac 12,2. 


GENTHON. Grafía con que la Vg. transcribe el 
nombre hebreo de — Ginnétón. 


GENTILES (heb. góyim; ¿9vn; Vg. gentes, gentiles). 
Tanto el término hebreo anotado, como sus versiones 
más frecuentes en el griego de LXX y en el latín de 
la Vg., significan originariamente un concepto etno- 
gráfico: los grupos de población procedentes de un 
tronco común que pasaron a formar los respectivos 
pueblos o naciones. En ese primer estadio de significa- 
ción es claro que se identifican con “am (Ahaós; populus). 
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Pero bien pronto en el uso lingúístico hebreo el concepto 
racial dejó paso a la idea religiosa y «pueblo» aplicado 
a Israel no fue simplemente el núcleo de población 
que descendía de Abraham por la línea Isaac-Jacob, etc., 
sino ese mismo núcleo con la fe monoteísta en Yahweh, 
con su protección y sus promesas, con un pacto y un 
culto que le hacían el pueblo elegido entre todos los 
pueblos de la humanidad. En contraposición, estos 
pueblos eran esencialmente —en el pensamiento he- 
breo — los pueblos que no creían ni daban culto a Yah- 
weh, los pueblos idólatras, los paganos*. El binomio, 
pues, pueblo/lpueblos apuntaba al espíritu más que a la 
raza, aun cuando este segundo aspecto no desapareció 
por completo hasta la época y revelación del NT. 

Los traductores griegos percibieron perfectamente la 
evolución ideológica de los términos y la mantuvieron 
en la misma línea: Aaós es Israel como pueblo de Dios, 
y ¿39vn son las naciones de la gentilidad como gentes 
idólatras. Ello comportaba un matiz de valoración que 
subraya la dignidad de Israel y el desprecio que inspi- 
raban los pueblos «sin Dios». Cuando en la época 
helenisticoromana desmaye la religiosidad íntima, esa 
misma distinción entre «pueblo» y «pueblos» se cargará 
de exacerbado contenido racista y la nación judía des- 
preciará a los demás pueblos y éstos a su vez se opon- 
drán a los judíos. El fariseísmo de los tiempos del NT 
y los escritores romanos de los primeros siglos del cris- 
tianismo testifican el dato. 

Como la Ley se trocó de hecho en ocasión de pecado, 
así la elección de Israel motivó un nacionalismo reli- 
gloso con todas las ventajas y desventajas inherentes 
al mismo: el pueblo llegó a creerse a salvo de los cas- 
tigos divinos por el mero hecho de ser raza de Abraham, 
de poseer el templo de Dios y la exclusiva del único 
culto legítimo sobre la tierra?. Pero las adversidades 
históricas y, sobre todo, la catástrofe de la destrucción 
de Jerusalén y su Templo y el destierro babilónico de- 
mostraron la verdad de la predicación de los profetas: 
la raza no es garantía de salud, ni lo es la presencia 
del Templo, sino una religiosidad auténtica. Todavía 
en el NT Juan Bautista y Jesús tendrán que luchar 
contra esa ideología de privilegiados fomentada al so- 
caire de ser raza de Abraham*, Lo que en los planes 
de Dios tenía el sentido de una llamada constante a la 
responsabilidad se había convertido de hecho en guar- 
daespaldas de una actitud ética y religiosamente vana. 

Sí la religiosidad israelita no se ha ahogado en los 
estrechos límites de una religión naciona! se debe al 
impulso renovador de los profetas. Ellos proclaman la 
primacía de Israel en razón de la generosidad gratuita 
de Dios y las obligaciones consiguientes a la soberana 
elección divina; pero proclaman al tiempo el destino 
histórico de los gentiles que entran también en el domi- 
nio y providencia de Dios sobre la historia de la hu- 
manidad entera: los pueblos son el crisol y castigo de 
que Dios se sirve para purificar a su pueblo*. Las ex- 
presiones de desprecio, postergación, etc., miran direc- 
tamente a su condición de idólatras; mas Dios es tam- 
bién Dios de las naciones, de ellas se preocupa y en los 
tiempos mesiánicos se servirá de Israel para traerlas a 
formar el gran pueblo universal de los que creen y ado- 
ran a Dios*. El libro de Jonás demuestra que Dios ama 
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también a los gentiles; los profetas postexílicos insisten 
en esta apertura deTperspectiva*. Pero es sobre todo la 
segunda parte del libro de Isaías la que abre los hori- 
zontes de salud universal por los que correrá «la buena 
nueva» de Jesús”. 


1Jer 10,25; 1 Cr 17,21, *Jer 7,4-12; 8,8-11; Am 3,2; 7,10. *Cf. 


Mt 3,8-10; 8,10-12 y par.; Jn 8,31-41. *0Os 8,10; Is 8,9; 10,5-16; 
Jer 24,8-9. Jer 3,17; 10,7; cf. Gn cap. 10; Dt 32,8. “Ag 2,6-9; 
Zac 8,20-23; 14,16, etc.; Sal 86,9; 97; 102,22-23, ”?lIs 40,25 y sigs.; 
41,8-10; 42,10-12; 49,6; 51,4-5; 52,10, etc. 


Los escritores del NT han preferido el término ¿Svos, 
¿9vn, ya consagrado por LXX, y lo emplean 160 veces, 
en un tercio de las cuales hay alusiones más o menos 
explícitas a textos veterotestamentarios. 

En muchos pasajes, el vocablo pueblo/pueblos conserva 
el sentido neutro de nación, de grupo etnográfico y 
designa tanto a los judíos como a los gentiles; en tal 
uso alterna con Aaós?, 

Pero en otros muchos lugares presenta el sentido cua- 
lificado que ya conocemos: los pueblos son precisamente 
los gentiles en cuanto contrapuestos al pueblo de Dios, 
al Israel elegido y preferido? y — aquí radica la no- 
vedad — al pueblo de los cristianos? formado, no pre- 
cisamente por los descendientes de una raza, sino de 
múltiples razas unidas en comunidad exclusivamente 
por los vínculos espirituales que nacen de una fe y una 
redención comunes en la que «no hay judío ni gentil, 
griego ni bárbaro»?. 

El concepto religioso ha prevalecido sobre el racial, 
pero profundamente modificado: la salud no está de- 
limitada a una raza — aun cuando sea fiel —, sino que 
ha pasado a todas las razas y maciones exclusivamente 
a través del puente de la aceptación religiosa del men- 
saje evangélico *. Israel no ha estado a la altura de sus 
destinos providentes y misericordiosos y Dios decide 
llevar la salud a todos los pueblos que, a una con el 
resto fiel de Israel, va a formar el «Israel de Dios»*, 
el Israel espiritual heredero directo —.es Pablo quien 
ha formulado la teología de los nuevos acontecimientos 
contra las dificultades movidas por la corta visión de 
los mismos cristianos convertidos del judaísmo en quie- 
nes quedaban huellas de un nacionalismo mal enten- 
dido — de las promesas hechas a Abraham y a su 
descendencia no según la carne, sino en la línea del 
espíritu que, desde luego, no se opone al Israel carnal 
si quiere convertirse? 

Los gentiles eran «los alejados, quienes estaban sin 
esperanza y sin Dios en el mundo»?*, aun cuando Dios 
también cuidaba de ellos y en parte se les había reve- 
lado en la creación cósmica y en la propia conciencia ?; 
pero tampoco los judíos se habían mantenido mucho 
mejores — como señala el apóstol en los dos primeros 
capitulos de Romanos —. Sobre unos y otros llega la 
universalidad de la misericordia de Dios y de la reden- 
ción de Cristo, derribando las barreras que separaban 
a judíos y gentiles*? y tendiendo el puente de unos y 
otros hasta Dios, formando así la nación santa que es 
la Iglesia, formada desde los puntos cardinales, y en la 
que si el predominio pasa pronto a los procedentes del 
gentilismo es por la actitud de los judíos que como nación 
rechazaron a Cristo, y como tal se oponen a la obra 
cristiana. En la historia de la salud ha sonado la hora 
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de los gentiles**, y el Mesías, expectación de los pue- 
blos, es aclamado en el Apocalipsis «rey de las na- 
ciones»?”?, 


1Cf. Le 7,5; 23,2; Jn 11,48-52; Act 4,25-27; 10,22; 24,2.10, etc. 
2Mt 4,5; 10,5; 20,19.25; Lc 21,24; Rom 1,5; 15,11; 1 Cor 1,23, etc. 
“EGO 3,15 12,27 PTes 4,3: TPSE IA “Gál 3:28:29. *Mt 28, 
19-20; Mec 16,15-16. *Gál 6,16. *Cf. Rom cap. 11. *Ef 2,12. 


“Rom 1,183-23, *Ef 2,14; cf. Rom 3,20 y sigs. '*Cf. Lo 21,24; 
Rom 11,25. **%Ap 15,3-4; cf. Gn 49,10. 
Bibl.: BERTRAM-K.L. ScHmior, é¿9vos, ¿9vixós, en TAW, II, 


págs. 362-370, —AMSLER-BICKEL, Nations, en Vocabulary of the Bible 
Londres 1958, págs. 300-305. 
C. GANCHO 


GÉNUBAT («extranjera»?; cf. sudar. ganáb y ár. 
ganáb*”; Pavnpas; Vg. Genubath). Hijo del idumeo Há- 
dad, enemigo de David, y de la hermana de Tahpanhes, 
mujer del faraón. Génubat se educó con los prínci- 
pes egipcios?. 


1í Re 11,19-20. 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 62. Miqr., IM, col. 539. 
M. V. ARRABAL 


GENUFLEXIÓN (heb. kára", bárak; yovutTETElv, 
«óutrtew y óxMdaZe1w; Vg. genuflectere). Signo reverencial 
por el que al doblar la rodilla, o las dos rodillas, se 
reconoce la mayor dignidad de aquél a quien se tributa 
tal acto de respeto. 

En Israel no se conoce la genuflexión como homenaje 
a un hombre, pues que los textos que hablan de pros- 
ternarse (Shh) probablemente hay que interpretarlos 
de postración rostro en tierra más que de verdadera 
genuflexión. En los pueblos orientales, la practicaban los 
siervos y prisioneros de guerra ante sus señores. El 
libro de Ester recuerda las pretensiones orgullosas del 
persa Amán, que exigía tal pleitesía y que el judío Mar- 
doqueo le negaba?, lo cual concuerda con lo que He- 
rodoto refiere de la corte de Jerjes, donde el protocolo 
exigía doblar la rodilla delante del monarca como pri- 
mer movimiento antes de postrarse rostro en tierra. 
Mardoqueo reservaba ese homenaje a Dios. 

Los casos explícitos de genuflexión que refiere el AT 
subrayan precisamente el sentido religioso del acto que 
es expresión de adoración teológica. De rodillas, oran 
Salomón?, Daniel*, Esdras? y Dios exige en razón 
de su dominio supremo sobre la creación entera: «Yo 
soy Dios y no hay otro... toda rodilla se doblará ante 
mi»?*, 

"Est 3,2-3, 
SEsd 9,4-5. 


1Gn 23,7; 27,29; 33,3; 1 Sm 24,8-9; 25m 14,4, etc. 
cf. 13,13-14. *1IRe 8,54; 2Cr 6,13. “Dan 6,11. 
1 Re 19,18; 2 Re 1,13; Is 45,23; cf. Sal 95,6. 


Esta implicación religiosa del gesto pasa al NT: 
así ora Jesús en Getsemani!, Esteban?, Pedro? y Pablo?; 
y el apóstol lo reserva expresamente a Dios? y a Jesús 
exaltado sobre toda dignidad y grandeza humana?. 


Lc 22,41. Act 7,60. *%Act 9,40. *Act 20,36; 21,5. *Rom 
11,4: B£ 3,143 Col 1,20. *Flpo 2,10, 


Bibl.: L. SouBicou, en La Sainte Bible, 1V, pág. 634. S. BAR- 
TINA, Nota exegética a Jn 18,4-8, en EE, 32 (1958), págs. 403-426. 


C. WAU 
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GEOGRAFÍA DE PALESTINA. Por razones prác- 
ticas dividiremos este artículo en tres partes: 1. Geo- 
grafía física, II. Geografía política y TI. Geografía 
histórica-topográfica. 


I.. GEOGRAFÍA FÍSICA. Palestina (heb. peléset) no es 
sino la región de los pelistim?, los filisteos, adversarios 
de Israel. Josefo usa ya este nombre en su acepción 
más amplia. En la SE la denominación ordinaria ”éres 
yisraPel o "admat yisra el, «tierra de Israel»*, que ha revi- 
vido abreviada con el nuevo Estado judío: Israel. Llamó- 
se asimismo «Tierra de los hebreos*; «Tierra de Canaán*, 
o simplemente «Canaán»*; «Judea»”, «Tierra de Pro- 
misión» o «Tierra Prometida»?*, según la promesa hecha 
por Dios a los patriarcas (cf. Nm 32,11). Pero de todos 
los nombres, el más común entre los cristianos es «Tierra 
Santa». Los egipcios daban a Palestina los nombres de 
retenw y de haru. Este último parece proceder de los 
hurritas, población que ocupaba el país de Edom?. No 
está claro si se aplicaban a todo Canaán, o sólo a una 
parte. Parece ser que el alcance de ambos nombres 
sufrió cierta evolución. 

1Éx 15,14; Sal 108,10. 


Ez 7,2. *Gn 40,15. *Gn 12,5. 
Heb 11,9. *Dt 2,12,22. 


2Cf. 1Sm 14,1.4.11, etc. *1Sm 13,19. 
Éx 15,15. Lc 1,5; Act 10,37 


1. LímITES Y EXTENSIÓN. [En varios pasajes (cf. Gn 
15,18. Jos 1,4), la Tierra Prometida se extiende desde 
el torrente de Egipto (Wadi el-“AriS) hasta el «grande» 
río Éufrates; en otros (Nm 34,1-12), desde el norte de 
la península sinaítica, que prácticamente es el torrente 
de Egipto, hasta el Introitus Emath, o sea la garganta 
que corre entre el Hermón y el Líbano, al norte de Merg 
“Ayún. Pero la fórmula clásica vino a ser: «De Dan 
hasta Bersabee»!?, o sea del pie del monte Hermón, 
al norte, hasta todo el Négeb, al sur; prácticamente 
hasta el desierto de la peninsula sinaítica. Suele decirse 
que estos segundos limites son históricos; los primeros, 
ideales. Sin embargo, vinieron éstos, hasta cierto punto, 
a realizarse en tiempo de Salomón; puesto que este 
soberano dominaba desde el río Éufrates hasta la tierra 
de los filisteos?. 

De Dan a Bersabee hay, en línea recta, 240 km. La su- 
perficie de Palestina cisjordánica es de unos 15 643 km? 
y la de la transjordánica de 9 481 km?, de suerte que en 
conjunto comprende unos 25 129 km?, poco menos que 
Bélgica (29 459), y no mucho más que nuestra provincia 
de Badajoz (1 647). 


1Jue 20,1; 1 Sm 3,20; 2Sm 3,10. *1Re 5,1 (Vg. 4,21). 


2. GEOLOGÍA. Una llanura cocénica horizontal su- 
frió presiones sur sudoeste-norte nordeste (primera fase 
orogénica). En el mioceno se originaron fracturas en 
dirección sur-norte (segunda fase orogénica). Posterior- 
mente, cortes en dirección sudeste-noroeste produjeron 
la planicie de Esdrelón, y los waádis el-Bugei“ah y el- 
Fartah. Al final del terciario se formó la ingente fosa 
eritrea o jordánica, que es parte de la que va del monte 
Amanus hasta el África oriental, pasando por el Oron- 
tes, el Jordán y el mar Rojo. Al mismo tiempo, la gran 
llanura primigenia se hundió hacia el Mediterráneo. 
Quedó, pues, como eje, la gran llanura central norte- 
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Siervos haciendo la genuflexión ante Asarhaddón. Relieve 


asirio procedente de Til Barsip. Hacia el 669 A.c. 


sur, abrupta al este y suave al oeste (=> Geología de 
Palestina). 


3. DIVISIÓN POR REGIONES GEOGRÁFICAS. En dirección 
de este a oeste suelen distinguirse cuatro regiones: “Ara- 
bah, el monte o cordillera central, la Séfélah y la orilla 
del mar; y a veces se añade el Négeb?. En otros pasajes? 
se enumeran solamente tres: el Monte, la Seféláh y la 
orilla del mar. 

El-*Arabah es la inmensa hendidura que separa la 
región transjordánica de la cisjordánica: se extiende 
desde el “Agabah hasta el mar Muerto*, y desde éste 
hasta el lago Genesaret*. El monte es el espinazo que 
corre de norte a sur. Á veces se especifica con un nom- 
bre propio: monte de Judá*, monte de Efraím, monte 
de Neftalí", monte de Israel”. La Séfeláh es la región 
occidental, formada por colinas, no muy elevadas, 
que va bajando en ondulaciones, desde los altos montes 
hasta la orilla del mar. La Séfelah de Israel*, corres- 
ponde naturalmente a los montes de Israel, como la 
Séfelah de Judá corresponde a los montes de Judá. El 
Négeb es la región meridional de Palestina. Empieza 
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hacia la mitad del camino entre Hebrón y Bersabee, y 
se extiende hasta el desierto meridional. 


DER SOSA IDEA DO 44 JO 116: 
“Tor 20, E. "Jo 1H 1621 "JOR 116; 


Jos.11,21. 


4. CONFIGURACIÓN GENERAL. Tres zonas corren pa- 
ralelas del Hermón al Négeb. La oriental, formada por 
el Jordán y sus tres lagos o mares; la occidental o mari- 
na, que corre sin interrupción, angosta o dilatada, de 
norte a sur; finalmente, la zona media, también de nor- 
te a sur, constituida por altas montañas, y cortada 


Figurilla de Bruselas n.c 1 (anverso) 

con un texto mágico y execratorio. 

Estos textos de execrecación, tanto 

los de Berlín como los de Bruselas, 

constituyen uno de los catálogos más 

antiguos de poblaciones de Palestina. 
(Foto 4.C.L., Bruselas) 


a trechos por wádis o llanuras, de 

las cuales la principal es la de Es- 
drelón, que con la de “Akkó (Acre). 
al nordeste, y la de Yizré“é?l, al 
este, forman el corte que separa 
los montes de Galilea de los de 
Samaría. 


5. WULCANISMO. Palestina tiene 
algunos centros volcánicos. El más 
importante está al este del lago 
Genesaret en Gólán y en Hawrán, 
majestuoso volcán solitario en una gran llanura. La 
última actividad volcánica es pliocénica. Hay fuentes 
termales, de aguas minerales, junto al Tiberíades, en 
el valle del Jordán y en Waádi Zerqáa Má“in. Es im- 
portante Calirroe, al nordeste del mar Muerto. Fuertes 
terremotos sacuden frecuentemente la corteza palesti- 
nense (años 1927, 1903, 1900, 1837, etc.). 


6. MoNTES. Los principales, de sur a norte, son: 
Gebel el-Fureidis o Herodion, al sur de Belén (759 m); 
monte Nébó o Ra's Siyágah (806 m); monte de la Cua- 


Gebel “Akkár, al este de Trípoli, en la cordillera del Líbano. Algunos sitúan aquí el monte Hor, frontera 
septentrional de Palestina. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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ES 


Gebel el-Sugif, al este de “Aglún, corresponde mejor, según otros investigadores, con el monte Hor, que según 
Nm 34,7-9 constituye uno de tantos mojones de la frontera norte de Palestina. (Foto Monasterio de Montserrat) 


rentena o €. Qarantal (98 m); Qarn Sartabah o Ale-  G. el-Túr (868 m); Ebal o 6. Islamiyah (938 m); montes 
xandreion (379 m); monte Olivete o G. el-Túr (812 m); de Gelboe o G. Fugqú“ah (518 m); Nebi Dahi o Pe- 
Ra's el-Mesárif o Scopus, un poco al norte de Jeru-  queño Hermón, dominando la llanura de Esdrelón y 
salén (820 m); Nebi Samwil, al noroeste de Jerusa- la de Yizré“é”l (515 m); monte Tabor o G. el Tar (562 m); 
lén (895 m); G. el-“Asúr o Bá“al Hasór, un poco al monte del Sacrificio o el-Muhragah en la cordillera del 
norte de el-Tayibah = Efrén (1016 m); Garizim o Carmelo (552 m); Nebi Sa'in, el monte que domina 


Gruta de Gebel el-Qafzah, próxima a Nazaret, frente al precipicio meridional, en donde Neuville halló unos 
restos de hombres fósiles. (Foto S. Bartina) 


d E y E r a E 
did AE 


ta ha e de 
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Nazaret (488); Qarn Hattin, un poco al oeste de Tibe- 
ríades (316 m); G. Germaq, el monte más alto de toda 
Palestina, en el límite meridional de la Galilea supe- 
rior, junto a Meirún (1200 m); monte Hermón o G 
el-Seih (2759 m); y G. Sanmnin, en el monte Líbano 
(2750 m). 


7. Cuevas. El suelo palestinense es montañoso y 
abrupto. De ahí que tenga numerosas cuevas y hendi- 
duras. Las más célebres son: la de Bányás, que los roma- 
nos dedicaron a Pan, de donde sale una de las fuentes 
del Jordán; Mugárat el-Gayah, en Mikmaá3, cerca de 
Geba*; en Waádi Magárah (Carmelo) y en Gebel el-Qaf- 
zah (Nazaret), en las que se han hallado restos del 
Homo galilaeensis; y en la vertiente noroeste del mar 
Muerto, las que escondían manuscritos antiguos (en 
Wadi Qumrán, Waádi el-Nár o Cedrón y Waáadi Deregah 
o Murabba“aát). 

8. LLANURAS. Las llanuras principales de Palestina son, 
de norte a sur: Ulata, junto al lago el-Húleh y al pie 
del Hermón; la que va de Haifa a Acre; la de Genesa- 
ret, llamada también Ginnesar o el-Guweir; la de Sé- 
foris, llamada Asokis o el-Battóf; al este del Carmelo, 
Esdrelón (“Émeq), la cual se prolonga o oriente en la 
de Yizré“é"l, que ocupaba el sitio de la actual Zir“in; 
el gran Sáarón que va del Carmelo a la Séfélah; Sah] 
“Askar, frente a Siquem, sumamente fértil, en un an- 
fiteatro montañoso; el-Begá", cerca de Jerusalén, y el 
pequeño campo de los Pastores, en Belén. 


9. DesIeERTOS. Palestina tiene varias zonas desérticas 
y solitarias. Las más importantes son: 


a) Desierto de Judá. Se extiende desde el monte 
el-“Asúr, junto a el-Tayibah, hasta el extremo meridional 
del mar muerto, de norte a sur. Tiene unos 80 km de lon- 
gltud y una anchura media de 20 a 25. Tapizado de 
flores en invierno, queda pronto árido y reseco por falta 
de lluvias. Recibe diferentes nombres, según las sec- 
ciones, como Bét ?Awen, Téqó“a, Monte de la Cuaren- 
tena (Jericó) y los de la costa occidental del mar Muerto, 
llena de grutas que poblaron los anacoretas. Pertenecen 
también al desierto de Judá los de Má“ón, Zif y En- 
gaddi, que están alrededor de estas poblaciones. 


b) Desierto de Bersabee. Es la parte meridional del 
Négeb, vecina al desierto de Cades, con el cual se funde!. 


c) Desierto de Moab. Se halla frente por frente de 
Moab hacia levante. Solía ser la ruta fácil para las ca- 
ravanas que iban de Petra a Damasco. Se llama de- 
sierto de Qédémot donde toca el Misór?, y se prolonga 
hasta los confines de Arabia. 


“Gn 21,14; Jos 15,23. “Dt 2,5.24.26; Nm: 21,11, 


10. WADIs O VALLES. La palabra árabe wádi, de 
tanto uso en la topografía palestinense, significa dos 
cosas: a) valle, corte o torrentera, más o menos angosto 
y profundo, y subsiguientemente, b) torrente, de caudal 
más o menos variable. De ahí la facilidad con que la 
palabra se aplica a configuraciones orográficas o a cursos 


Las ondulantes colinas del desierto de Judá. (Foto Orient Press) 
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Wadi el-Hamám, que va de la llanura de Genesaret a Lúbiyah. Discurre entre dos altas murallas, con paredes 
perforadas] por, numerosas cavernas, que corresponden a las cuevas de Arbela de 1Mac 9,2. (Foto S. Bartina) 


hidrográficos. Atendiendo preferentemente al primer sig- 
nificado de corte o valle, conviene citar entre los nume- 
rosísimos wádis palestinenses, los siguientes, en direc- 
ción norte-sur: 


a) En la Cisjordania, Wádi el-Sa“ir, que divide la 
Galilea superior de la inferior; Wadi el-Hamám, en 
la llanura que va de Genesaret a Lúbiyah; Wadi Fartah, 
del tell homónimo al Jordán; Wadi el-Natuf y Wadi 
el-Medinah, entre Mikmá3 y Geba", que, juntándose, 
forman el Waádi el-Suweinit, el cual a su vez se convierte 
en Waádi el-Fawwar; Wadi el-Fartah, cerca de “Anatót; 
entre Jerusalén y Jafa, Wadi “Ali; en la misma Jerusalén, 
Wadi el-Nár o Cedrón, que desemboca en el mar Muerto, 
y Wadi el-Rabáabi o Rabábah (Gé Hinnóm); al oeste 
de Jericó, el abrupto Waádi el-Qelt, junto al monte de 
la Cuarentena; el diminuto Waádi Harrár, sitio pro- 
bable del bautismo de Jesús; al sur de Jerusalén, Wadi 
eJ-Sarár, en el cual desemboca Wadi el-Nagi, sitio 


probable de las hazañas de Sansón; Wádi el-Súr, que 


desemboca en Wadi el-Sant o del Terebinto, donde 
David luchó con Goliat; ya en el Négeb, Wadi Gazzah y, 
finalmente, Wadi el-“Aris (Torrente de Egipto), límite 
entre Palestina y Egipto. 

b) En la Transjordania, Wádi Yarmúuk, el-“Arab, 
Kafringi, el-Zerqa (el Yabbóg bíblico), Nimrin, Musa, 
Zerqgá Maá'in, el-Mogib o Arnón y el-Hesá. Se ha de 


170 


tener presente que un mismo wádi puede ostentar dis- 
tintos nombres, según los tramos de su curso. 


11. HIDROGRAFÍA. Dominando la configuración de 
Palestina una cordillera, que corre de norte a sur, que 
cae abrupta en la fosa jordánica y baja suavemente hasta 
el mar Mediterráneo, la línea divisoria de las aguas 
sigue las cumbres de ese macizo central. Pasa cerca de 
Nazaret, al este; sigue por Nebi Dahi y Ó. Fuaqú“ah; 
roza al este, el Ebal y el Garizim; va a el-Bi*rah, Jeru- 
salén y Belén; sigue por encima de los montes occiden- 
tales de Hebrón; se prolonga por Magrún y Kurnib 
en el extremo sudoeste en el mar Muerto y se pierde 
en el Négeb. 

Palestina tiene numerosos pozos, excavados artificial- 
mente sobre todo en los llanos desérticos, y fuentes o 
manantiales, de caudal continuo. Los más importantes 
de norte a sur son: las tres fuentes que dan origen al 
Jordán (en Dan o Tell el-Qádi, la abundante “Ain 
el-Leddan; la de Paneas o Nahr el-Bányás, y Nahr el- 
Hasbáni, en el Hermón; junto al lago Genesaret, “Ain 
el-Tábigah o Heptapegon («siete fuentes»); cerca de 
Beisán, “Ain Gálúd o la Hárod bíblica; la Fuente de la 
Virgen, en Nazaret; “Ain Fár“ah, junto al tell homónimo; 
“Ain el-Malih, entre Tayásir y el valle del Jordán; las 
fuentes de Aenon y Salim, donde probablemente bauti- 
zaba el Precursor*; “Ain el-Balátah, “Ain “Askar y el 
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Pozo de la Samaritana, junto a Náblus; “Ain Farah, 
en el wadi homónimo, un poco al nordeste de “Ain 
<Anátá (“Ánatot); en Jerusalén, al pie del “Ófel, dentro 
del valle del Cedrón, brota la antigua Gihón, hoy “Ain 
Umm el-Darag, «fuente de la escalera», llamada tam- 
bién “Ain Sitti Maryam, «fuente de la Virgen», cuya 
agua el rey Ezequías (siglo vi A.c.) condujo por un 
canal subterráneo hasta el actual depósito o piscina, 
llamada de Siloé; y un poco al sur de ésta se halla la 
antigua Rogél, actualmente llamada Bir Eyúb; “Ain Sé- 
mes, al pie de Betania, en el camino de Jericó; la fuente 
propia de esta última ciudad es “Ain el-Sultan o «fuen- 
te de Eliseo»?; algo al norte están “Ain Dúq y “Ain 
Nu“eimah; “Ain el-Qelt, en el wádi homónimo; “Ain el- 
Feshah (cerca de Qumrán) y “Ain Gidi o la Engaddi 
bíblica, más al sur; “Ain el-“Arrúb, que alimenta los 
llamados «Estanques de Salomón», al sur de Belén; 
“Ain el-Dirwah, frente a Hirbet el-Tubeigqah (Bet Sur); 
y, finalmente, en el desierto de Cades Barnea, “Ain 
Qedeirát y “Ain Qedeis. 
1Jn 3,23. 22Re 2,18-22. 


12. Ríos. 


a) Cuenca mediterránea. Nahr el-Litáni, que forma 
el límite natural de Palestina al norte; en la llanura de 
Esdrelón, el Qisón (Nahr el-Mugatta); Nahr el-Zerga, 


Los más importantes son, de norte a sur: 
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El torrente Arnón cerca de su desem- 
bocadura en el mar Muerto. (Foto 
Monasterio de Montserrat) 


que desemboca a unos 4 km al 
norte de Cesarea; Nahr Iskanderú- 
nah (Wadi el-Hawarit) que co- 
mienza en Náblus; Nahr el-“Auga 
(«tortuoso»), cuya desembocadura 
está a 6 km al norte de Jafa, y Nahr 
Rúbin, última parte del Wadi el- 
Sarár. 

b) Cuenca jordánica, El río Jordán 
tiene numerosos afluentes. Los más 
notables son: Al este, o lado iz- 
quierdo de su curso: Yarmúk, que 
lleva tanta agua como el mismo 
Jordán en la confluencia; WAadi 
el-Yábis; Nahr el-Zergá o Yabbóq 
bíblico; y cerca del mar Muerto, 
Wadi Nimrin. Desembocan en el 
mar Muerto, Wadi Zergáa Má'mn, 
Seil el-Mogib o Arnón y Seil el- 
Numeirah. Al oeste, o lado de- 
recho de su curso: Nahr Galúd, 
que viene de Gelboe; Wadi el- 
Farah, camino obligado del Jordán 
a Siquem; Waádi el-Qelt, cerca de 
Jericó. No hay cursos de agua 
perenne que terminen por esta parte 
en el mar Muerto. 


13. EL JORDÁN Y SUS LAGOS. La 
enorme grieta que se abre del Her- 
món a “Agabah forma un sistema 
hidrográfico cerrado, cuyo punto 
final más bajo lo representa la 
superficie del mar Muerto. Debido a la afluencia con- 
tinua de agua y a su evaporación, este mar está cargado 
de sales (20-26 Y%,, seis veces más que la concentración 
de los océanos). Lo más notable de este sistema hi- 
drográfico es el desnivel en profundidad. A 329 m de 
altura, sobre el Mediterráneo, nace el manantial más 
alto del Jordán, al pie del monte Hermón, y a 390 m 
bajo el nivel del Mediterráneo muere el gran río pa- 
lestinense en el mar Muerto. 

Su curso es variado. Desde la reunión de sus tres 
ramas, corre cerca de 10 km por la llanura fértil y pan- 
tanosa de ?Ard el-Híúleh. Pasaba por la laguna en su 
superficie triangular el-Húleh (5 x 6 km; profundidad 
3-5 m; 2 m más alta que el Mediterráneo), que reciente- 
mente ha desecado el nuevo Israel en sus magníficos 
planes de colonización. Sigue el Jordán 16 km por un 
velle angosto hasta el lago Genesaret, llamado tam- 
bién Kinnéret o Tiberíades (21 x 20 km; 208 m bajo 
el nivel del Mediterráneo; 42-48 m de profundidad). 
Corre luego el río hasta el mar Muerto, que está a una 
distancia de 109 km en línea recta, pero que en realidad 
sigue unos 320 km a causa de los continuos meandros. 
Todo este tramo recibe el nombre de el-Gor («cavidad»., 
«depresión»), primero de 2 a 13 km de anchura y luego 
de hasta 23. El mismo cauce del río se denomina el-Gor. 
Vierte en el mar Muerto unos 200 m* de agua por se- 
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gundo. El mar Muerto o Bahr Lút («mar de Lot»), 
de forma alargada (85 x 15,700 km), está a 390 m bajo 
el nivel del Mediterráneo y alcanza una profundidad 
de 401 m, por lo que su punto más hondo está a 791 m 
bajo el nivel de los océanos. 


14. VADOS Y PUENTES DEL JorDÁN. El Jordán ha 
tenido siempre varios vados tradicionales y distintos 
puentes. Algunos de ellos han desaparecido, o han 
quedado sin utilidad, al mudar el río su curso en el correr 
de los años. Los más importantes son Gisr Benát Ya*gúb, 
puente de basalto, de 25 m de largo, con tres arcos, 
que permite pasar de Siria a la alta Galilea. Parece ser 
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de finales del siglo xt, construido sobre el Vadum 
facob. 

A la salida del lago de Tiberíades está el Gisr el- 
Sinnabrah. por el cual pasa el camino de Damasco. 
Gisr el-Sidd, roto e inservible, se halla junto a un vado 
muy frecuentado. Gisr el-Mugámi* mide 100 m de largo 
por 6 de ancho y lleva de parte a parte una importante 
carretera. El actual vado Unwm el-Sidrah está cerca del 
famoso puente de Beisán. El importante puente Allenby, 
cerca de Jericó, por el que pasa la carretera de Ammán 
a Jerusalén, fue construido cerca del vado Goraniyah 


y de un puente más antiguo. 


El Jordán, río principal y más caudaloso de Palestina, célebre sobre todo por el bautismo de Jesús, poco 
después de su salida del lago de Genesaret. (Foto Orient Press) 
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Haifa Tel-A viv Esdrelon-el-*Alífúlah Jerusalén Tiberíades Reébibim (Négeb) 
mín. máx. mín. máx. mín máx. mín. máx. min. máx. mín. máx. 

Enero 3 a “A 2 LO 1 E A 55: 997 

Febrero —0,9 22,3 1,6. 21,7 1,4 23 —-0,4 24 4,2 22,1 

Marzo Ze ZIS 4,8 27,8 37 28,5 1,4 24 02. 20,0 

Abril 68 ZE8S 6,5 24 5 26,5 1,2 23,4 TU. ZO 

Mayo 12,6 36 10 38 13,6 36,5 11,299 ES YA 

Junio 16,8 37 12 31 15,4 41 LEY 33 170 ZO 

Julio 13 292 16 31,5 17,9 40,1 148 35,2 21,8 40,5 17 39,4 
Agosto 18,5 34,2 16,9 31,9 18,1 36,1 14 32,2 Z1,9 30,0 15,8 36,6 
Septiembre 16,4 30,6 14,8 31,1 1072 34 12,8 28,9 20,1 30,7 176 32% 1 
Octubre 1243-31 11,4 29,5 13 38,2 1043-+31,5 16,7 36,6 9,9 39 
Noviembre 8,8 36 A Mad 1 9,2 2 11 29,4 13,9 36 8,7 34,1 
Diciembre 5,8 26,4 EAS 6,7 24,8 4,7 20,4 10,3. 26;7 5 O 


15. CLIMA Y METEOROLOGÍA. Palestina pertenece a la 
zona subtropical 31% y 33%, 20” latitud norte. Por eso 
tiene, en realidad, solamente dos estaciones al año: la 
lluviosa, o invierno, y la seca, o verano. 


16. TEMPERATURA. Es en extremo variada, debido a 
las diferentes alturas y a las tres zonas: 1. costa medite- 
rránea, II. región montañosa, MI. cuenca del Jordán 
o el-Gor. 


La temperatura media es respectivamente: 
1 Y YYI 


máx. 


360,4 


mín máx. 


306 430,6 


mín. 


—19,7 


máx. 


390 


mín. 


e 


Temperaturas mínima y máxima del año 1949, en va 
rios lugares. 

El año 1950 fue excepcionalmente frío. La mínima en 
Jerusalén alcanzó el 6 de enero, —2,5; el 6 de febrero, 
—4,4; en Rébibim, a 20 km al sur de Bersabee, en el 
Négeb, 7 de febrero, —-4,4. 

Agosto es el mes más caluroso del año; el más frio, 
enero. En noviembre se produce un brusco bajón de 
temperatura. La diferencia media entre el día y la noche 
es de 10% a 129, menor en la costa mediterránea y mayor 
en el interior. 


17. VientoS. En verano prevalecen los del noroeste 
(114 días al año). Refresca en verano, pero no aportan 
lluvias, por llegar de una región más fría. En invierno 
prevalecen los del oeste y sudoeste. Son lluviosos. 

El viento del este (sudeste, nordeste) u oriental (heb. 
rúah qadim; áx. hamsin, Sarqiyah; ital. scirocco), sopla en 
primavera y otoño, principalmente. Viene del desierto. 
Es muy seco y hace subir la temperatura a más de 400, 
A veces leva un ligerísimo polvo y provoca tempestades 
de arena. Reseca repentinamente los campos y es perju- 
dicial para el organismo humano. 

Los vientos del norte son escasos (30 días al año). 
En invierno traen fríos y heladas. Los del sur son raros 
(11 días al año). Son calientes y secos. 

El régimen de brisas es normal. Refresca la región 
montañosa en verano. En el-Gór predominan vientos 
de norte a sur. La profundidad de la fosa jordánica y 
la variedad de sus temperaturas turban el equilibrio 
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ambiental. Por ello se levantan repentinamente vientos 
intensísimos que hacen muy peligrosa la navegación en 
los lagos. 


18. LLuvia. Se distinguen netamente dos estaciones: 
la seca, con falta absoluta de lluvia, que se extiende de 
principios de mayo a principios de octubre, y la lluviosa, 
que abarca los demás meses. 

En la Escritura se subdivide la época de las lluvias 
en tres períodos: a) De lluvia temporánea (yoreh, moóreh), 
de octubre a noviembre, necesaria para la siembra. 
b) De lluvia torrencial (gésamin) de diciembre a febre- 
ro. Cc) De lluvia tardía (malgós$), de marzo a abril, cuando 
los sembrados echan espigas. 


Promedio anual: mm 
Montes de Galilea 1200 
Rám Allah 800 
Jerusalén 700 
Haifa 620 
Jafa-Tel Aviv 600 
Tiberiades 400 
Gaza 450 
Jericó 150 
Norte del mar Muerto 100 
Sur del mar Muerto 50 
Toda Palestina 630 


19. NIEVE. Cae dos o tres veces al año en los montes, 
especialmente en enero. En 1950 nevó ocho veces en 
Jerusalén. En una de ellas, el espesor de la nieve alcanzó 
los 50 cm. Con todo, fue un año excepcional, en que una 
nevada cubrió incluso Jericó, donde no se había visto 
nieve entre 1901-1940, 


20. GRANIZO. No es infrecuente en las tempestades 
con aparato de rayos y truenos. Se dan de siete a diez 
casos al año. 


21. Rocío. En verano es muy frecuente en los mon- 
tes. Jerusalén, en el año 1929, dio 143 días. Los meses 
más propicios son: octubre, septiembre y agosto. No 
es rara la escarcha. Como caso excepcional se ha visto 
en agosto sobre el Tabor. 
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El departamento de meteorología de Israel tiene una 
sección especial dedicada al estudio del rocío. 


22. FERTILIDAD DEL SUELO. Cuando se habla de la 
fertilidad del suelo palestinense hay que evitar cuidado- 
samente dos extremos. El aspecto actual, reseco e im- 
productivo, del desierto de Judá, de los montes, del 
Négeb, de el-Gor y de las dunas costeras del Mediterrá- 
neo, pueden inducir a creeer en un suelo estéril. Por otra 
parte en la Biblia se designa a Palestina como tierra 
que mana leche y miel*, llena de toda abundancia?. 
Este modo de hablar de la Biblia es, sin duda, relativo. 
Palestina era así para los israelitas, comparada con las 
arideces de los desiertos del Éxodo. Pero, además, en 
otros tiempos era más productiva. Las llanuras del 
mar de Tiberíades están hoy llenas de zarzales y tienen 
un aspecto pobre; sin embargo, Josefo las describe como 
un verdadero paraíso y las recuperadas recientemente 
para el cultivo por los israelitas presentan un aspecto 
espléndido. Qaráwah, cerca de Jericó, es un verdadero 
desierto, cuando en tiempo de Jesucristo prosperaban 
allí las ciudades de Fasaelis (Hirbet Fassá"il) y Arquelais 
(Hirbet el-“Augá el-Tahta), y sus bosques de palmeras, 
según Plinio, eran riquísimos en dátiles. Gabaa (Tell 
el-Fúl), patria de Saúl, estuvo cubierta de bosques; 
y Mikmas, de olivares. La exuberancia de Négeb en 
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tiempos bizantinos y la red inmensa de riegos del actual 
plan agrario de israel, prueban la feracidad del suelo 
palestinense cuando tiene agua. Porque al faltar la lluvia 
en verano se hace necesario para el cultivo la irrigación 
artificial. 

Hay llanuras fertilísimas, como la volcánica de Haw- 
rán y Basán, la de Esdrelón y el-Gór (excepto donde 
prevalece la marga o arcilla). La costa aluvial medi- 
terránea es apta para huerta y frutales. La parte mon- 
tañosa tiene en su suelo pedregoso una capa de tierra 
(de 2 a 20 cm de profundidad) muy fértil. Contra el 
peligro de arrastre de las tierras por las lluvias torren- 
ciales, se construyen terraplenes, como en “Ain Karim. 
El desierto de Judá es totalmente improductivo (—> Flora 
y Fauna). 


1Éx 3,8, etc. *Dt 8,7.9; Nm 13,17-27. 


23. CAMINOS Y VÍAS DE COMUNICACIÓN. Ya de muy 
antiguo existían en Palestina dos clases de caminos: 
meros senderos Córah, naátib), para caminantes con sus 
caballerías? y otros debidamente acondicionados para 
vehículos?. Se habla también de camino real (heb. dérek 
ha-mélek) que ciertamente no sería un simple sendero?, 
Y este mismo género de caminos artificiales, y más o 
menos bien trazados, parece indicar la voz mésitlah, der. 
de sálal, «allanar», «terraplenar»?. 


La zona sudoeste de Jerusalén cubierta por la nieve. Foto tomada desde el Pontificio Istituto Biblico; a la 
izquierda se ve la basílica de la Dormición. (Foto A. Fernández) 
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Vista aérea del desierto de Judá. (Foto Orient Press) 
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Los romanos, con fines militares más que por preocu- 
pación cultural, construyeron diversas carreteras. Las más 
de las veces aprovecharon los caminos ya existentes, de 
suerte que, hablando en general de la existencia de una 
carretera romana, es dado concluir el trazado de un 
camino antiguo. 

No es posible indicar todos los caminos. Señalaremos 
los principales, y algunos secundarios que pueden ofre- 
cer particular interés. 

Via Maris: La «Via Maris» o dérek ha-yám* corría 
de Damasco a Egipto. Entraba en Palestina por el puente 
Benát Ya“qúb, al sur del lago el-Húleh; pasaba a lo 
largo de Cafarnaúm, sin tocarla; cruzaba la llanura de 
Genesaret y subía el Wádi el-Hamám; siguiendo en di- 
rección sur, rozaba el monte Tabor, atravesaba la lla- 
nura de Esdrelón y, entrando junto a Megiddo en el 
Wadi eltArah, desembocaba en la costa mediterránea, 
que iba bordeando hasta Egipto. 

De Nazaret a Jerusalén: Podían seguirse tres rutas, a 
saber: media, oriental y occidental. 


a) Camino medio. Es el montañoso, que recorre el 
espinazo de Palestina. Cruzaba la llanura de Esdrelón, 
y por Genin, Qabátiyah y Sanúr, dejando a la dere- 
cha y a poca distancia la ciudad de Samaría, llegaba a Si- 
quem; de allí, torciendo hacia el sur, pasaba por Lub- 
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ban, Siloh, Betel y el-Birrah, y alcanzaba, por el monte 
Scopus, Jerusalén. 


b) Camino oriental, Luego de bajar a la llanura de 
Esdrelón, torcia a la izquierda, y adelantándose entre 
el Tabor y Naím, rozaba el pueblecito de “En Dor, 
descendía al valle de Yizré“é?1 y por Beisán iba a des- 
embocar en la Jlanura; allí, tomando la dirección sur, 
seguía a lo largo del Jordán, y a través de Aenón y luego 
de Qaráwah, rozaba las ciudades de Fasaelis y Arque- 
lais, y llegaba a Jericó, de donde por Waádi el-Qelt subía 
a Jerusalén. 

Otro salía de Jericó, vadeaba el Jordán y luego el 
Yabbo0q, cerca de su desembocadura, y seguía la cuenca 
jordánica por el este, pasando por Amathus y cerca 
de Pella, alcanzaba el sur de Tiberíades. 


c) Camino occidental o marino. Tenía varios ramales. 
a) Nazaret, Haifa, bordeaba el Carmelo por el mar y 
seguía la costa. b) Nazaret, G. Oafzah, Esdrelón, 
Megiddo, Waádi el-“Arah y Sárón hasta la costa. Cc) De la 
costa (Cesarea), Antípatris (Rá”s el-“Ain), Rentis, *Abúd, 
BrPr Zeit, llegaba por el norte a Jerusalén. dd) Costa, 
sur de Antípatris, Bét Hórón inferior, Bet Hóron supe- 
rior, Gabaón, y alcanzaba la ruta superior media junto 
a Gabaa (Tell el-Ful). Es el que siguió san Jerónimo 
con santa Paula, viniendo de Jafa, y el que más común- 


Vía romana cerca de Bet Hórón con escalones excavados en la roca. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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mente tomaban los peregrinos. e) Costa (Jafa), Ram- 
lah, cerca de “Amwas, Wadi “Ali, Abu Go o Qiryat 
Yé“árim, QOálúnyah y Jerusalén. Coincide casi con la 
actual carretera; pero ésta, en su última parte, pasa 
por Lifta. 

Algunos caminos secundarios: 


a) Un sendero corría desde >Anátót, por Hizma, 
Gabaa, Mikmaá3, Rammún, a e!-Tayibah (Efrén). 


b) De Nazaret a Cafarnaúm por Caná (Kafr Kenna), 
Wadi el-Hamám, ¿ianura de Genesaret, Heptapegon y 
Cafarnaúm. 


c) De Jericó a Jerusalén, por Waádi el-Qelt. Hacia su 
mitad, el camino se dividía en dos ramas: la principal 
seguía directamente hacia la ciudad, la otra torcía a la 
izquierda en dirección a Betania. 


d) De Jericó a Gabaón, por Wádi el-Qeit, Wadi el- 
Fawwar, Gabaa, el-Rám. Es probablemente el que tomó 
Josué al subir de Galgal* y el que siguió más tarde 
?Abner en su huida de Gabaón a Mahánáyim”. 


e) De Jericó a “Ay y Betel, por el G. Qarantal, entre 
los wadis el-Teistum y el-Qelt, y por el Abu Ratmah, 
dejando más adelante a la izquierda Ra”s el-Tawil. Poco 
antes de llegar a este último sitio, arranca un sendero 
hacia Mikmas. Probablemente lo siguió Josué al subir 
contra “Ay?. 


f) De Jericó a el-Tayibah (Efren), por “Ain Dúq y 
y “Ain Nu“eimah. 

g) De Hirbet Fasa*il a Siquem, por *Aqrabah. Tal vez 
por este camino llegó Jesús al pozo de Jacob?. 


A) Del vado el-Dámiyah a Siquem y a Túbás, por 
Qaraáwah, Wadi Farah y Tell el-Far“ah. 
E 1Jue 19,20; 1Sm 25,10. *Gn 45,27; 46,5; Jue 1,19; 2Sm 6,6; 
Att 8,2831. *Nm. 201175 21,247 *15Sm: 6127 25m 20,12. *Is 
8,23 (Vg. 9,1). “Jos 10,6-7. ?2Sm 2,17 y sigs. *Jos caps. 7-8. 
%Jn cap. 4. 


ll. GEOGRAFÍA POLÍTICA. La geografía política pa- 
lestinense se ocupa de la repartición de las poblaciones 
humanas, étnicas o nacionales en el suelo de Palestina 
a través de la historia. Nos interesan de modo especial 
los tiempos bíblicos. 


l. DE LA PREHISTORIA A LA CONQUISTA DE JosUÉ: 
CANAÁN. Los pueblos más antiguos de Palestina, en 
cierto modo autóctonos, son los hurritas, los réfarim, 
los “ánaqim, los néfilim, los zúzim, los "émim y los 
zamzummim. Es probable que varios de estos nombres 
fueran denominaciones distintas de un mismo pueblo!, 

Posteriormente, los amorreos*? y los cananeos* fueron 
los principales, de donde se llamó a Palestina «tierra 
de Canaán»*. Junto a ellos hay que mencionar a los 
heteos o hititas5, filtraciones expansivas en Palestina, 
procedentes de su gran centro nacional del Asia Menor. 


El monte Hermón nevado visto desde el lago Genesaret. En la época de Josué los hiwwitas moraban a los pies 
de este monte. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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El-Maharret. Junto al oasis de Feirán, en la península sinaítica, hay un otero con vestigios de antiquisimas construccion 
cristianas. Se cree que es el sitio donde Moisés impetró la victoria sobre los amalecitas (Ex 17,9). (Foto 3. Bartina) 


Waádi Mukatteb. Frente a las célebres inscripciones dejadas por los antiguos peregrinos que iban al Sinaí, las caravanas 
siguen actualmente las mismas rutas que ellos. La naturaleza del sitio parece acrecentar la soledad. (Foto S. Bartina) 
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“Ain Dúq, situada a unos $ km al norte de Jericó, señalaba el límite entre las tribus de Benjamín y Efraím. 
(Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


Subdivisiones o ramas de amorreos y cananeos son 
los otros pueblos, frecuentemente mencionados en la 
Biblia: gergeseos, pereceos, hiwwitas y jebuseos*. Junto 
a éstos se nombran, además, los quenitas, quenizzitas, 
qadmonitas y amalecitas. 

Debido a la falta de datos, es difícil precisar el sitio 
ocupado por esos pueblos. A grandes rasgos puede de- 
cirse que los amalecitas ocupaban el Négeb; los hititas, 
jebuseos y amorreos, la parte montuosa; y los cana- 
neos, la costa y el Jordán”. A estos últimos se les divide 
en orientales y occidentales*. Los jebuseos ocupan los 
montes y Jerusalén?; los hiwwitas, el pie del Hermón, 
Gabaón y el sudeste de Canaán*”; los heteos o hititas, 
los montes del norte de Hebrón?*; los pereceos, el sep- 
tentrión*?; los réfa?im, la Transjordania, y junto con los 
“ánáqim, Hebrón y los montes posteriormente llamados 
de Efraím. Arrojados de Judá, los réfa?im se mantienen 
en Gaza, Gat y *Asdod””. 

Ninguno de esos pueblos formaba un reino compacto 
y único. El país estaba dividido en infinidad de rei- 
nos y principados diminutos que no comprendían a veces 
más que la ciudad capital y sus alrededores, como Me- 
giddo, Ta'ánáak y Yóqnétáim!!. Existieron, sin embargo, 
confederaciones de reyes, más o menos amplias y es- 
tables?”. 
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Dt 2,10-11:20. *Ga 15,16. *Gn MAT. *Ga 44,8. *Dt 7,1; 
20,17; Jos 9,1; 12,8. *Cf. Jos 9,7 y: .2:5m"21,2, *Nm 13,39. *Jos 
11,3. *Nm 13,29; Jos 11,3; 15,63; Jue 1,21; 19,10-12. **Jos 9,7; 
11,3; 13,3. “Jos 11,3; Gn 23,3 y sigs.; cf, Nm 10,29. 1*Jos 11,3, 
13Jos 11,21-22. *Jos 12,22-23. *Jos cap. 11; Jue cap. 4. 


2. DIVISIÓN DE LA TIERRA ENTRE LAS TRIBUS. La dis- 
tribución de Canaán o Palestina entre las tribus israeli- 
tas se hizo en dos distintos tiempos y lugares. La primera 
en Galgal!; la segunda, en Silóh?. La tribu de Leví quedó 
dispersa entre las demás, con la posesión de algunas 
ciudades y sus alrededores?, Además de la repartición 
tribal, Caleb recibió Hebrón?*, y Josué Timnat Sérah*. 

Los límites de las tribus, descritos compendiosamente, 
fueron: 

Simeón: Extremo sur del Négeb. Quedó absorbido 
por Judá, su limítrofe del nordeste. 

Judá: Su frontera del norte lo separaba de Benjamín 

y Dan. Corría de la punta norte del mar Muerto hasta 
E en el Mediterráneo; pasando por “En Sémes 
(cerca de Betania), Ge” Ben Hinnóm (sur de Jerusalén), 
Lifta, Qiryat Yétárim (Abu Gos), Keslah, Bet Sémei y 
Timnah. 

Benjamín: Su límite norte arrancaba del Jordán, pa- 
saba por Jericó, Betel y Bet Horón, y se encontraba con 
la frontera de Judá en Qiryat Yé“arim. 
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Dan: Tenía un enclave reducido entre Judá, Benja- 
mín y Efraím. No logró conquistarlo a los cananeos y 
emigró a las faldas del Hermón*. 


Efraím: Su límite meridional coincidió con el septen- 
trional de Benjamín. Su frontera norte, que lo separaba 
de Manasés, subía de “Ain Dúq (norte de Jericó) pasa- 
ba por Hirbet Tána y Mikmeétát hasta Siquem, y por 
Tappúah alcanzaba Waáadi Qáná hasta el mar. 


Manasés (parte oriental): Se extendía por el norte 
hasta el borde meridional de la planicie de Esdrelón. 

Isacar: Ocupaba la llanura de Esdrelón. Territorio 
reducido, pero fértil. 

Aser: Bordeaba el mar hasta Acre, con su llanura. 

Zabulón: Seguia inmediatamente al este, en el centro. 
de Galilea. 

Neftati: Tenía la región occidental del lago Genesa- 
ret y el-Húleh. Zabulón, Isacar y Neftalí lindaban junto 
al Tabor. 

Manasés (parte occidental): Ocupaba la región norteña 
de Transjordania. 

Gad: La parte media de la región transjordánica. 

Rubén: La meridional, teniendo su límite sur en el 
torrente Arnón (Seil el-MoOgib). 


1lJos 15,1 y sigs. *Jos 18,1 y sigs. *Jos cap. 21. 


Jos 19,49-50. *Jos 19,40-48. 


1Jos 14,6-15* 


3. JEXTENSIÓN DEL REINO DE DavipD. En los momentos 
de mayor esplendor del reino davídico, hay que dis- 
tinguir entre la parte del reino propiamente dicho y 
las regiones tributarias. 


a) Los límites del reino davídico, propiamente tal!: 
Orientales, en Transjordania, de “Aró“ér (hoy la ruina 
“Ará'ir, en el torrente Arnón). Ya“zéer (probablemente 
el actual Hirbet Sár, a unos 10 km al oeste de Ammán) 
y región inmediata norteña. Abarcaban, pues, los terri- 
torios de Rubén, Gad y Manasés. Septentrionales. Son 
difíciles de precisar. Lo más probable es que estuvieran 
formados por una línea horizontal, de este a oeste, que 
pasaba por Dan y rozaba la falda meridional del Her- 
món?. Occidentales, costa mediterránea. Meridionales, 
sur de Négeb hasta el Wadi el-“Aris. 


b) Los países tributarios de David fueron los reinos 
y estados circunvecinos: Filistea, Moab, *Arám de 
Damasco, “Ammón, “Amáléq y Edom?. 


1Of.2 58m 24,59. *25Sm.24 2.15. *2 Sm cap. 8; 1 Cr cap. 18. 


A. ORGANIZACIÓN DEL REINO DE SALOMÓN. Salomón 
dividió el reino heredado de David en doce distritos, 
provincias o departamentos, que por razones prácticas 
no correspondieron siempre a las doce divisiones triba- 
les. Los motivos de esa reorganización fueron mejorar 
y facilitar la administración, centralizar el gobierno, y 
cobrar más ordenadamente los tributos reales. Puso 
al frente de cada provincia un gobernador. Muchos 
de ellos fueron yernos del monarca!, 

Nombre de los distritos salomónicos y sus respecti- 
vas localizaciones. 


a) Montaña de Efraím. Parte de la antigua tribu de 
Manasés. Capital, probablemente Siquem. b) Ciudades 
de Bet Sémes y ”?Ayyalón. Territorio primigenio de Dan, 
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y parte de Judá. c) Sókóh y todo el país de Heéfer. 
Puede ser Suweikah, cerca de Túl Karm (wádi de Ná- 
blus), o mejor Suweikah de Wádi el-Sant (sudoeste de 
Jerusalén). d) Dór y su región. La actual Tantúrah. 
e) Ta“ának, Megiddo y Beisán. La llanura de Esdrelón 
y la de Yizré“él, f) Rámot de Galaad. La media tribu 
de Manasés, en la Transjordania. g£) Mahanáyim y su 
distrito. La actual Tulúl el-Dahab, en Waádi el-Zergá 
(el Yabbóq bíblico) en la Transjordania. A) Neftalí. Te- 
rritorio de la tribu. ¿) Aser. Territorio de esta tribu. 
Algunos corrigen el texto y leen Zabulón. Hubiera corres- 
pondido al territorio de esta tribu. j/) Isacar, Antiguo 
territorio tribal. /:) Benjamin. Territorio tribal. /) Ga- 
laad. La versión griega lee Gad (cf. 6.9 distrito). Ambas 
estaban en la Transjordania. Se ha explicado de varias 
maneras la ausencia de Judá. Parece lo más probable 
que siguiese un régimen especial de exención. 


11 Re 4,7-19. 


5. LÍNEA DIVISORIA ENTRE LOS REINOS DE JUDÁ E 
ISRAEL. En la división de los reimos, después de Salo- 
nión, Judá, con la parte meridional de Benjamín, se 
separó de las otras tribus*. La línea divisoria pasaba, 
pues, de este a oeste por el territorio de Benjamín. 
Es difícil señalarla con precisión. Con el decurso de los 
años se corrió de norte a sur y viceversa, conforme a 
los acontecimientos. Abías, de Judá, conquistó Betel, 
Efraím (el-Tayibah) y Yésánah (Ain Sinya o bien 
Burg el-Isanah), rebasando la frontera norte de Benja- 
mín. Baasa de Israel se adentró hasta Rámaáh, a 10 km 
al norte de Jerusalén. 


12 11. 1.10.12. 


6. LA PROVINCIA DE JUDEA EN LA SATRAPÍA PERSA 
ÁBAR NAHARAH. “Ábar Nahárah (séber ha-nahár, «al 
otro lado del río [Éufrates]») era la quinta de las veinte 
satrapías en que dividió Darío 1 su imperio. Se extendía 
del Éufrates al Mediterráneo. Era gobernada por un 
sátrapa, residente en Damasco. Dividíase esta satrapía 
en varias provincias, de las cuales interesan ahora 
Samaría, “Ammoón, Arabia, ?Asdód y en el centro de 
todas ellas, Judá. Cada provincia o médinah* estaba 
gobernada por un péháah, subordinado al sátrapa. 

Límites de médinah Judá: Al norte, Gabaón, Mispáh, 
Béeérot, Ramáh, Gabaa, Betel y “Ay?. Al sur, entre Bét 
Súr y Hebrón, adonde avanzaron progresivamente, pues 
los primeros inmigrados en tiempo de Ciro tenían, co- 
mo extremo sur, Belén*; más tarde se habla de Téqoa** 
y finalmente de Bet Sur*?. Al este, hasta Jericó? y, quizás 
el Jordán. Al oeste, entre la Séfélah (Qésiláh y Zándah)” y 
la llanura (Lydda, Hadid, ?On0)?. Varió, pues, muy 
probablemente esta frontera, según los tiempos. 


*Neh 3,7; 7,29-32,. “Esad 2,21; Neh 
%Esd 2,34; Neh 3,2. *Neh 3,13.17- 


1Esd 2,13 3,9; Neh 1,3, 
7,20: *“Neb;3,5. *"Meh 3,16, 
13. *Esd 2,33; Neh 11,34-35. 


7. EL HELENISMO. Después de la conquista de Ale- 
jandro Magno (332 A.c.), la cultura helénica penetró 
en Palestina, sobre todo en las ciudades del litoral. 
A Gaza la califica Josefo de griega; un tanto más al 
norte, Antedon es fundación griega. Estaban fuertemente 
helenizadas, si no fundadas por los griegos mismos 
algunas de ellas, Ascalón, Jamnia, Jafa, Apolonia (ac- 
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tualmente Arsuf), Dora (Tantúrah), Ptolemaida (Acre), 
la antigua “Akkó, que ha vuelto a tomar su primitivo 
nombre. Ni faltaban en el interior del país: Escitópolis 
(Beisán), Paneion (la Cesarea de Filipo del evangelio, 
que ha recobrado su antiguo nombre de Banyaás), Filo- 
teria, que no pocos sitúan en Hirbet Kerak, al extremo 
sudoeste del lado de Genesaret, Antípatris (Qal“at Ras 
el-“Ain), Fasaelis (H. Fasa'il, en el valle del Jordán, un 
poco al sur de Alexandreion). Y en la Transjordania, 
Josefo califica de griegas Hippos (Qal“at el-Hosn, al 
sudeste de mar de Tiberíades), y Gadara (Umm Kejis, 
un tanto más al sur). Estaban también helenizadas 
Pella (H. Fahil), y Dium (el-Hosn ?), Gerasa y Filadelfia 
(la antigua capital de los ammonitas y ahora capital 
de la Jordania con el antiguo nombre de Ammán). 


8. Los MACABEOS O LA DINASTÍA ASMONEA. La gue- 
rra santa de los Macabeos contra el helenismo fue pro- 
clamada en 166 a.c. El núcleo geográfico fue Modín, 
donde se había refugiado Matatías Asmoneo. De allí 
pasó a la región de Jerusalén. El territorio judío fue 
reconocido como independiente y fue ensanchándose 
paulatinamente, primero por las montañas de Samaría, 
más tarde por la región de la costa, hasta Jafa. Aproxi- 
madamente un siglo más tarde, la dinastía asmonea 
había llevado las fronteras hasta Egipto y había recu- 
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perado Galilea, Idumea y una franja de norte a sur en 
Transjordania. 


9. SANEDRINES. Hacia el año 57 antes de Jesucristo 
el procónsul Gabinio, sustrayendo toda autoridad po- 
lítica a Hircano IT (63-40), dividió el país en cinco dis- 
tritos, que Josefo llama sanedrines y también sínodos, 
a saber: Jerusalén, Gazara (Gézer, en la Sefélah), Ama- 
thus (este del Jordán y norte de Nahr el-Zergá), Jericó 
y Séforis (norte de Nazaret). Esta división no perduró 
mucho tiempo. 


10. ToPARQUÍAS. Once enumera Josefo, por este 
orden: 1) Jerusalén; 2) Gofna (Gifnáa) al pie del Bir 
Zeit, unos 20 km al norte de Jerusalén; 3) Akrabatta 
(“Agrabah, entre Nablus y el valle del Jordán); 4) Tamma 
(E. Tibnah, un poco al sur del Wadi el-Sarár; 5) Lydda; 
6) Emmaús (tAmwaás, a medio camino de Jerusalén a 
Jafa); 7) Pella (Beit Nettif, en el borde septentrional de 
Wadi el-Sant); 8) Idumea; Engaddi (“Ain Gidi); 10) 
Herodion; 11) Jericó. 

En Plinio, Orine (que es la región montañosa) corres- 
ponde a Jerusalén y Betholethephene (en Bell., Iud., 4,8,1, 
se lee Bethleptephon), es Beit Nettif. La Pella de aquí 
no es la de la Decápolis. 

Esta división en toparquias — excepto Herodion, que 
es de fecha posterior — parece remontarse por lo menos 


Ascalón. Vista parcial de las ruinas de la antigua ciudad, completamente cubiertas por la arena, desde la 
muralla construida en época helenística. (Foto P. Termes) 
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“Akkó, vista desde el sur. Durante el helenismo recibió el nombre de Ptolemaida, y durante la época de las 
cruzadas el de San Juan de Acre. (Foto Orient Press) 


al año 43 ó 42 A.c., pues vemos que Casio puso en venta 
como esclavos a los habitantes de Gofna, Emmaús, 
Lydda y Tamna por no pagar la contribución de guerra 
(cf. Josefo). 


11. Los HERODIANOS. Herodes e Grande dejó su 
reino dividido entre sus tres hijos. Arquelao, el etnarca, 
obtuvo Judea, Samaría e Idumea. Se designaba enton- 
ces con este último nombre al mediodía de Palestina 
hasta Bet Sur, no muy al norte de Hebrón. Herodes 
Antipas, el tetrarca, adquirió Galilea y Perea. Filipo, 
el tetrarca, cinco regiones al norte, nordeste y este del 
mar de Tiberíades. a saber: Iturea (o_Ulata, la llanura 
del lago de el-Húleh), Galaunítide (el antiguo Golán), 
Batanea (Beisán), Araunítide (Hawrán) y Traconítide 
(la actual el-Lega). A Salomé, hermana de Herodes 
el Grande, cupieron en suerte las ciudades de Jamnia, 
Azoto y Fasaelis. 

Al año 10 de su reinado, Arquelao fue depuesto y su 
territorio fue puesto bajo la autoridad de un procurador 
romano, dependiente de la gran provincia de Siria. 
Filipo restauró Panión, junto a las fuentes del Jordán, 
que llamó Cesarea (de Filipo); fundó Betsaida Julia 
junto a la antigua Betsaida. Á su muerte (34 p.c.), 
su territorio se unió a la provincia romana de Siria. 
Antipas se estableció en Séforis (Diocesarea), embelleció 
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Livias, en el valle del Jordán, y fundó Tiberiades, junto 
al lago Genesaret, el año 20 D. c. 

Agripa I, nieto de Herodes el Grande, recibió de 
Calígula el territorio de Filipo y, después, el de Antipas, 
quien con Herodías, murió desterrado en Lyon de 
Francia. Poco más tarde recibió de Claudio, Judea, 
Samaría e Idumea, de suerte que volvió a reunir los 
dominios de su abuelo, Herodes el Grande. Jerusalén 
fue su capital. Murió miserablemente en Cesarea del 
Mar el año 44 D.c. 

Su hijo, Agripa II, obtuvo poco después la antigua 
tetrarquía de Filipo, las ciudades de Tiberíades y Tari- 
quea (en Galilea), y Julias o Livias (en Perea), junto con 
varios pueblos de alrededor. Se mantuvo fiel aliado de 
los romanos, incluso después de la guerra del 70. 


12. PALESTINA EN TIEMPO DE JESUCRISTO. Idumea, 
Judea y Samaría estaban gobernadas por un procurador 
romano. Herodes Filipo y Herodes Antipas regían sus 
respectivas tetrarquías. 

El límite entre Judea y Samaría pasaba por Corea 
(Qaráwah), cerca del vado el-Dámiyah, en el Jordán; 
subía por Anuath Borkaios ("Ain Berqgit al sur de Náblus) 
y bajaba probablemente por Antípatris (Josefo). 

El límite entre Samaría y Galilea debió de cruzar la 
llanura de Esdrelón, porque Josefo atribuye Casaloth 
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(Iksál) a Galilea y Ginea (Genin) a Samaría. Ambas es- 
tán, respectivamente, al norte y al sur de dicha Jlanura. 

Galilea se dividía en superior e inferior. La línea 
divisoria corría probablemente de este a oeste desde el 
Wadi el-“Amúd (sur de Safed), por Kafr “Ana, el gran 
valle el-Ságúr, hasta “Akko. Es una división que si- 
gue la configuración del terreno. 

Perea, como indica su nombre, que nos da Josefo, era 
la región del otro lado del Jordán. Sus límites extre- 
mos fueron, al sur Maqueronte, al norte Pella, al este 
Filadelfia (Ammán), al oeste el Jordán. Su capital 
Gadaba, que ha de identificarse con el-Salt (Gédor). 


13. La DecÁPoLIs. Fue un grupo de ciudades hele- 
nísticas, distantes entre sí, y dependientes directamente 
de la autoridad romana (Josefo). Al principio eran 
diez, de donde el nombre de Decápolis; posteriormente 
llegaron a catorce y quizá a más. Fueron las siguientes: 

a) Damasco. 


b) Hippos. Ruinas de Qal“at el-Hosn, frente a Tibe- 
ríades, al otro lado del lago. 


c) Gadara. Umm Keis, junto al Yarmiúk. 
d) Pella. Hirbet Fahil. 
e) Gerasa. Las imponentes ruinas de Geral. 
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f) Filadelfia. La antigua Rabbat “Ammoón, hoy Am- 
mán, capital de Jordania. 


g) Rafana. El-Ráfah, cerca de Qarnáyim. 
kk) Canata. Qanawát, cerca de la anterior. 
¿¡) Capitolias. Beit el-Ra”s, al norte de Irbid. 


j) Abila. Tell Ábil a 8 km al norte de Beit el-Ra?s 
y a 18 al este de Gadara. 


k) Adra. Dería. 


Il) Dion a Dium. Situación incierta. Quizás “Eidún 
(en ?Aglún), quizás Tell el-Hosn o Tell AS“ari. 


IN) Escitópolis. La actual Beisán. La única en la Cis- 
jordania. 


14. LA PROVINCIA ROMANA DE JUDEA, MÁS TARDE DE 
SIRIA-PALESTINA. Destruida Jerusalén el año 70, se 
constituyó la provincia romana de Judea, independiente 
de la Siria. Comprendía Idumea (el Négeb), Fudea 
propiamente dicha, Samaría, Galilea y Perea. 

Sofocada la rebelión judía de 132-135, el nombre de 
la provincia se cambió de Judea en Siria-Palestina. En 
nada se modificó su extensión geográfica. 


15. LA PROVINCIA ROMANA DE ARABIA Y «PALESTINA 
SALUTARIS». Trajano, una vez muerto Aretas IV (106 D.c.), 


Gifná, a unos 24 km al norte de Jerusalén, se identifica con Gofna. Era el centro de la segunda toparquía, 
entre las once señaladas por Flavio Josefo. (Foto S. Bartina) 
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incorpora al imperio el gran reino nabateo, cuya capital 
era Petra. Así se forma la provincia romana de Arabia. 
Su capital fue Bostra (Busra Eski-Sám, a 40 km al este 
de Der“a). La Arabia Pétrea fue muy extensa. Por el 
norte alcanzaba los montes de Háwrán; por el sur, 
Ailat, en el mar Rojo. Quizás comprendía parte del 
Négeb y de la península sinaítica. En 295 se le sustrajo 
Ailat y Petra y se las incorporó a Palestina. Con ellas 
Palestina resultó demasiado extensa. En 358 se la dividió 
en dos provincias, septentrional y meridional. La del 
sur, que comprendía la parte sustraída en 295 a la 
provincia romana de Arabia, se denominó Palestina 
salutaris. 


16. PALESTINA, PRIMERA SEGUNDA, TERCERA. En 395 
operóse una nueva división de Palestina. Se dividió en 
tres partes. Recibieron los nombres de Primera, Segunda 
y Palestina salutaris, que fue la Tercera. La Primera 
comprendía Judea (excepto el Négeb), Samaría y parte 
de la Perea. Su capital fue Cesarea. La Segunda abra- 
zaba Galilea, la Decápolis, en parte, y la Galaunítide. 
Capital, Escitópolis. La Tercera o Palestina salutaris se 
extendía por el Négeb, por la península sinaítica, en 
parte, por el “Arabah, y por algunas regiones de la 
Arabia Pétrea, del Arnón al “Agabah. Capital, Petra. 


17. ORGANIZACIÓN ECLESIÁSTICA. En el siglo v exis- 
tió una perfecta organización eclesiástica de sedes pa- 
triarcales, arzobispales, metropolitanas y episcopales. En 
las tres Palestinas, las diócesis no bajarían de 60. En Cis- 
jordania eran unas 30. 


18. ESTADO ACTUAL DE PALESTINA. La descripción 
del estado actual de Palestina no cae propiamente den- 
tro del ámbito de la geografía bíblica. Como interesa, sin 
embargo, saber en qué sitio están los santuarios tradi- 
cionales, es preciso señalar las distintas zonas. 

Palestina queda ahora dividida irregularmente entre 
los estados de Israel y Jordania. En general, pertenecen 
a Israel todas las grandes llanuras, como Esdrelón, 
Acre y Sarón, con la costa mediterránea; además, todo 
el Négeb, Galilea, el mar de Tiberiíades y la región de 
el-Húleh. Jordania posee la región montañosa que se 
extiende desde la llanura de Esdrelón hasta el sur de 
Hebrón. La Jerusalén antigua perteneció hasta hace 
poco a los árabes. - 

Los santuarios cristianos estaban, hasta 1967, en las 
siguientes zonas: 

Jordana: Jerusalén antigua, con el Calvario, Santo 
Sepulcro y Vía Crucis; San Pedro ln Gallicantu; el 
monte Olivete (Getsemaní, Ascensión, Basílica del Pater- 


Región limitrofe entre Judea y Samaría, vista desde la carretera que lleva desde Jerusalén a Genin, población 
samaritana. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


y ¿ER e : Judd a. 
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noster); Betfagé, Sepulcró de Lázaro; Jericó, lugar del 
bautismo de Jesús; Belén; Emmaús; y el Pozo de Jacob. 


Israelí: Basílica de la Dormición y Cenáculo; San 
Juan ln Montana; “Ain Karim; el Carmelo; el monte 
Tabor; Nazaret; Caná; monte de las Bienaventuranzas; 
Multiplicación de los panes; Mensa Christi, Cafarnaúm. 


JIL. GEOGRAFÍA HISTÓRICO-TOPOGRÁFICA. Geografía 
histórico-topográfica de Palestina es la que pretende 
identificar los actuales sitios geográficos palestinenses 
con los mencionados en la Biblia. Uno de sus aspectos 
más importantes es el de la localización de las antiguas 
ciudades. La geografía histórico-topográfica es una de 
las ramas más dificiles de las ciencias bíblicas. Varias 
razones dificultan el trabajo. Se perdió con el tiempo, 
en numerosos casos, la nomenclatura geográfica bíblica; 
la mayoría de las ciudades antiguas se convirtieron en 
ruinas o tells, cuyos nombres se han perdido; para mayor 
complicación, varios nombres antiguos han emigrado a 
otros sitios adyacentes o lejanos; y si esto fuera poco, 
la invasión árabe de mediados del siglo vii cambió gran 
parte de la nomenclatura geográfica; y, si bien a veces 
conservó el nombre original, otros lo aplicó inexac- 
tamente. 

Dejando los pormenores para las voces respectivas, 
en el siguiente esbozo se atiende a las distintas secciones 
de Palestina. En cada una de ellas se dan las localiza- 
ciones más probables. 


1. SECCIÓN CENTRAL. El Négeb (heb. nágab, «estar 
seco»), empieza en el pueblecito de el-Dahariyah, a 
medio camino entre Hebrón y Bersabee y se extiende 
por el sur hasta la península sinaítica. Si tiene agua, es 
productivo. Su principal sitio es la ciudad de Bersabee, 
a unos 87 km al sur de Jerusalén. A unos 10 km al sudeste 
de Gaza identificó Flindes Petrie Tell Gemmah con la 
Gérar de ”Abimélek!; otros la localizan con alguna 
probabilidad en Tell el-Serisah. 


1Gn 20,1 y sigs. 


2. MONTES DE JupÁ. Hebrón está a 50 km al norte 
de Bersabee. Es la Qiryat ?Arba*, donde están enterrados 
los Patriarcas. Unos 3 km al norte está Mamré”, pro- 
bablemente Ramat el-Halil. Bét Súr ha de situarse a unos 
7 km al norte de Hebrón en Hirbet el-Tubeigah. A 
poca distancia de la colina, al este, brota la Fuente de 
San Felipe, “Ain el-Dirwah, en la que cierta tradición 
localiza el bautismo del eunuco?. 

El desierto de Engaddi corresponde a los alrededores 
de “Ain Gidi, fuente que brota a la orilla del mar Muerto. 
Ei desierto de Zif a los del Tell Zif, a unos 6 km al sur 
de Hebrón. Cerca de 7 km al sudeste de Tell Zif está 
Karmeél (el-Karmel) y próximo el desierto de Ma“ón. 

Hacia el sudoeste de Hebrón se halla Beit Gibrin. 
Es la ciudad que ha sucedido a la antigua Maresah. 
Ésta se halla en realidad en el vecino Tell Sandáhannah, 
y su nombre se ha conservado en Hirbet Mer“as. Cerca 
está la ciudad romana de Eleuterópolis. Al sudoeste, 
junto al pueblecillo de el-Qubeibah, se alza majestuoso 
Tell el-Duweir, probablemente la antigua Lakis. 

Yendo hacia Belén, cerca de los llamados «estanques 
de Salomón», un camino hacia el oeste lleva a Wadi 
el-Sant o valle del Terebinto?. El pueblo de Sókóh ha de 
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situarse en el Hirbet “Abbád. Subiendo al norte, en 
Wadi el-Sarár, se halla Sartah y Hirbet Tibnah (Tim- 
nátah), país de Sansón. Al sudeste del mismo valle está 
Bet Sémes (“Ain Sémei o Tell Rumeilah), donde aban- 
donaron el Arca los filisteos. 

A 25 km de Hebrón, sobre un gracioso anfiteatro 
natural, se despliega Belén. A sus pies, de lado oriental, 
está Beit Sahúr, probablemente el pueblo de los pastores 
del nacimiento de Jesús. De ahí hasta el mar Muerto 
se extiende el desierto de Judá. En medio está el Hero- 
dion (Gebel Fureidis), pretendida tumba de Herodes. 


24ct 8,26-3%.:31'Sm 17,2. 


3. JERUSALÉN. Solamente a 8 kim al norte, sobre el 
valle de Réfavim (el-Begás), está — Jerusalén. 


4. REGIÓN ORIENTAL DE JERUSALÉN. A oriente se 
alza el monte Olivete (Gebel el-Túr), en cuya pendiente 
oriental está recostada Betania. 


5. REGIÓN OCCIDENTAL DE JERUSALÉN. Un tanto 
hacia el sur, a unos 8 km de Jerusalén, se esconde el 
pueblecito de “Ain Kárim, lugar probable de la Visi- 
tación. Bajando de Jerusalén, por occidente, se encuentra 
Liftáa (Aguas de Neftóah)!; y, en el fondo de un valle, 
Mosáh?, cuyo nombre ha quedado en Beit Mizzah. 
Más al oeste se ve el miserable pueblo Abu Go% (Qiryat 
Yeé“árim)?. Se había denominado Ba“álat, Qiryat Bá“al!, y 
Bá“al de Judá*. Cerca de 5 km al norte está el-Qubeibah, 
señalada como la Emmaús evangélica. 


+Jos 15,9 “Jos :18,26. *1Sm TIANATOS::15,60. *2Sm 6,2. 


6. REGIÓN NORTE DE JERUSALÉN. Saliendo de Jerusa- 
lén por el norte se llega al monte Scopus, desde donde 
los peregrinos medievales contemplaban la ciudad santa. 
El pueblo de Sa“fát se ha querido identificar con Nób!. 
En la cumbre de Nebi Samwil ha de colocarse proba- 
blemente Mispah, donde fue elegido Saúl. En su falda 
Norte descansa el-Gib (Gabaón). Hacia occidente queda 
Bet HOorón superior, donde pronunció Josué la frase 
«¡Párate, sol!t»* y sigue Bet Horón inferior. Un tanto 
al nordeste de el-Gib se levanta Tell el-Nasbeh, proba- 
blemente Bé'erot. Al este de Nebi Samwil, aparece 
Tell el-Fúl, la Gabaa de Benjamín o de Saúl?. En direc- 
ción sudeste está “Anátá (“Anatót), de Jeremías?; y al 
norte, el-Rám (Rámah) de Benjamín ?. Detrás, a oriente, 
Geba* (Gabaa) enfrente de Mikmás (Muhmas) y sepa- 
rada sólo por el profundo Wádi el-Suweinit. 

Unos 10 km al norte de Rámaáh, más allá de Rám 
Alláh, pueblo cristiano, y de el-BPrah, musulmán, se 
halla Betel*, Un poco al este, está, junto al Deir Diwán, 
el-Tell (*Ay)?. Al norte, a poca distancia, se levanta 
Rammún (da Roca de Rimmón) con sus cuevas?, y más 
al norte, en una altura, el-Tayibah (Efrén)?. Poco más 
allá se levanta majestuoso Gebel el-*Asúr (Bá“al Hason) Y, 
Desde su cumbre se divisa un panorama maravilloso: el 
Mediterráneo, el mar Muerto, los últimos montes de 
Judá hasta el Hermón. 


1Is 10,32. *Jos 10,12-14.* *1Sm 10,26; 11,4; Jue 19,21. *Jer 
le "CE ME 2183 "*Gn 12,8: 28, 11 HOT Ro 12,29. “Jos 
caps. 7-8. *Jue 20,45-47. *Cf. Jn 11,54. **2Sm 13,23 y sigs. 


7. MONTES DE EFRAÍM. Á unos 10 km de Bi*r Zeit, 
al norte, se conserva Hirbet Seilún (Silob*. Más al norte 
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Jerusalén vista desde la torre de la Erlóseners Kirche. En el centro, la explanada del Templo; al fondo, el monte 
Olivete o Gebel el-Túr. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


2 unos 60 km de Jerusalén, se abre la acogedora región 
de Siquem. A los pies de Garizim está el pozo de Jacob?. 
No pocos identifican el pueblecito de “Askar con la 
Sychar de la Samaritana. Próximo al pozo de Jacob, 
en la falda de Ebal y al este de Náblus, se levanta Tell 
Balatah* (Siquem). 

Siguiendo por el noroeste del valle se encuentra Se- 
bastiyah (la ciudad de Samaría), capital del reino de 
Israel. Pasa el camino principal por Geba", Sánúr (pro- 
bablemente Betulia), Qubbatiyah, que está al oeste de 
Tell Dótán (Dótan)* y desemboca en la gran llanura 
de Esdrelón por Genin (Én Gannim, quizás). Otro 
camino más oriental salía de Siquem hacia el norte, 
cruzaba “Ófrah, patria de Gedeón*, quizás en Tell el- 
Far“ah, junto a la fuente de “Ain Fár“ah; dejaba a la 
izquierda TaHúzah (quizás Tirsáh)*, subía a Tubás (Te- 
bes)”, y de allí por Zababdah y Qubbatiyah se juntaba 
en Genin con el camino anterior. 

11 Sm 2,12 y sigs. *Jn cap. 4. *Gn 12,6-7; Jue 9,1 y sigs. *Gn 
37,12 y sigs. *Jue 6,11. "1Re 15,33. *Jue 9,50 y sigs. 

8. LA LLANURA DE ESDRELÓN. Mirando la dilatada 
llanura (ár. merg ibn “amir; heb. “émeg) desde su ex- 
tremo sur, al fondo aparecen en primer término, los 
montes de Gelboe (G. Fuaqqú“ah). Al pie de éstos, en 
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el valle de la ciudad de Yizré“e"l (hoy Zir“in), está la 
fuente Hárod (“Ain Galúd). Al fondo, el pueblecito de 
Beisán, cuya antigua fortaleza cananea se llama hoy 
Tell el-Hosn. En otro lado del valle se alza el Nebi 
Dahi (Pequeño Hermón), en cuya falda meridional des- 
cansa Súném!, mientras en la pendiente opuesta asoma 
Naim? y un poco más allá la triste “Én Dór?. Enfrente 
se yergue majestuosamente el glorioso Tabor*. A sus 
plantas descansa humilde Dabbúriyah, Dalbarita en la 
literatura rabínica. Un tanto al oeste está Iksal, la Ka- 
salot en que Josefo coloca los confines de Samaría y 
Galilea. Más a occidente se levanta G. el-Qafzah o 
monte del Precipicio, tras el cual se esconde Nazaret. 
A más de 2 km al sudeste está el pueblecito de Yafa, 
que parece debe identificarse con Yafa de los confines 
de Zabulón (Yáfia)*?. A la izquierda de la gran llanura, 
corre de noroeste a sudeste la cordillera del Carmelo. 
Por encima del río Qisón se yergue el santuario dicho 
del Sacrificio (el-Muhragah), dedicado a Elíasf. Hacia 
el sur está Megiddo, la gran fortaleza cananea, y no a 
mucha distancia Ta'ának?. 


11 Re 1,3. *Lc7,11 y sigs. 
17,1-9; Mc 9,2-9; Lc 9,28 y sigs. , “Jos 19,12. 
1C£. Jue 127. 


31 Sm 28,7 y sigs. *Jos 19,22; Mt 
1 Re 18,19 y sigs. 
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9. MONTES DE GALILEA. Al pie del monte Nebi 
Sa“in, al fondo de un fértil valle, se esconde Nazaret, 
con sus recuerdos evangélicos. La antigua Nazaret, la 
de la Sagrada Familia, ocupaba la parte inferior de 
la actual. Al norte, casi en el extremo meridional de la 
llanura Sahl el-Battof se levanta Safftriyah (Séforis), 
capital de Galilea el año 70 p.c. Más al este, junto a la 
carretera de Nazaret a Tiberíades, está Kafr Kenna, 
según una respetable tradición la Caná del evangelio?. 
Siguiendo el mismo camino, poco antes de llegar a 
Tiberíades, se ve a la izquierda Qarn Hattin, que por 
mucho tiempo fue tenido, sin razón suficiente, por el 
monte de las Bienaventuranzas. Desde allí se descubre 
al norte Safed. Más al norte domina la región una 
colina, el-Gi3 (Giscala), y por el pueblecito cercano de 
Kafr Birtim debió de pasar Jesús, al ir a los confines 
de Tiro y Sidón?. Unos 12 km al.norte está el pueblo 
árabe de Qadas que ocupa el sitio de la antigua Cades 
de Neftalí?; mientras que en Tell el-Qedah, más al sur 
en el valle del Jordán, ha de colocarse la Hásor de 
Yabin?. 

ln 2,1 y sigs. *Mt 15,21. *Jue 4,6. “Jue 4,2. 

10. COSTA MEDITERRÁNEA. FILISTEA. La parte meri- 
dional de esta región se llama país de los Filisteos. 
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Dividíase en cinco satrapías*, cuyas capitales eran Gaza?:; 
Ascalón (Hirbet “Asgalán), al norte de la precedente ; 
“ASdód (Esdud)?; Gat, quizás Dikrin, a la altura de 
Ascalón, pero más al este, o bien “Aráq el-Mensiyah, 
unos 8 km hacia el sudoeste; y finalmente, Accarón 
(“Eqrón), quizás “Aqir, muy al norte, no lejos de 
Yabne'el?. 


11 Sm 6,16 y sigs. *Jue 16,1.21.. 91 Sm 5,1 y sigs. *Jos 15,11. 


11. LLANURA DE SARÓN. La fértil llanura de Sárón, 
tan celebrada en el AT?, tiene como límites septentrio- 
nal y meridional Cesarea y Jafa, respectivamente, Jafa- 
Tel-Aviv, es la antigua Yafó? o Joppe?. Al lado de Ja- 
fa y sin solución de continuidad, se extiende la nueva 
ciudad de Tel-Aviv (Ez 3,15, sitio habitado por des- 
terrados judíos de Babilonia), hoy capital de Israel. 
A unos 18 km al sudeste de Jafa está Ludd/Lydda 
(Lod)?, más tarde llamada Dióspolis*. Algo al sudeste, 
en la carretera de Jerusalén, se halla Ramlah, y a unos 
8 km al este, Tell Gazer, probablemente la cananea 
Gézer*, la conquistada por el rey de Egipto”. 

A unos 36 km al sudeste de Jafa se halla el pequeño 
pueblo de “Amwás identificado con la Emmaús de l Mac 
3,40.57, que más tarde se llamó Nicópolis. No muy 


Ra”s el-Naqúrah, promonorio cruzado por la «escala de Tiro», proyección en el Mediterráneo de los montes 
de Galilea y límite entre Fenicia y el territorio asignado a la tribu de Aser. (Foto Orient Press) 
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lejos, al este de Lydda, el pueblecito el-Medyah recuerda 
el nombre de Modín, patria de Matatías, padre de los 
Macabeos?. 

A unos 18 km al nordeste de Jafa, junto a las fuentes 
de Nahr el-“Augá, está Ras el-“Ain, sitio que se 1denti- 
fica comúnmente con Antípatris, ciudad fundada por 
Herodes, por donde pasó san Pablo?. Aquí ha de colo- 
carse también >Aféq, donde capturaron los filisteos el 
Arca *. Por ahí hay que buscar el sitio de *Eben há- 
“Ézer o «Piedra del auxilio»!!, pero resulta difícil locali- 
zarlo con precisión. A unos 12 km al sudeste de 
Ras el-“Ain se asienta en una graciosa colina Rentis, 
que ha de identificarse con Rámah, patria del profeta 
Samuel*?, 

Cesarea, edificada por Herodes el Grande, se localiza 
en la actual Qisariyah, junto al mar, a 34 km al noroeste 
de Antípatris. Como 13 km al norte está, en la misma 
playa, Tantúrah, que representa a Dor, asignada a 
Manasési3, Unos 25 km más al norte todavía se levanta 
la punta montañosa del Carmelo, con el espléndido 
santuario a la Virgen del Carmen, bajo cuyo altar se 





abre la gruta que se cree haber servido de refugio al 
profeta Elías. 


1Cant 2,1; Is 35,2. *Jon 1,3. *Act 9,36 y sigs.; 10,5.8. *Esd 
2,33. Act 9,32 y sigs. “Jue 1,29. ?1Re9,16. *1i Mac 2,1 y sigs. 
kof: 2331. 15m 4,1, “18m 411 Sis 712 *“TSsm 71 
Jos 11,2; 


12. La SÉrELAH. Se extiende desde la altura de Bét 
Hoórón inferior hasta Beit Nettif o, por ventura, hasta el 
Wadi el-Súr. Son las colinas que se extienden desde los 
montes de judá hasta la faja de tierra llana que se in- 
terpone entre el mar y las últimas ondulaciones del suelo, 
En Josué se enumeran las ciudades en ellas enclavadas?. 
Se excluye la región de los filisteos?. 


l1Jos 15,45-47. ?2 Cr 28,18. 


13. LA LLANURA DE ACRE (AKKO). Las dos ciuda- 
des principales, ambas a la orilla del mar, son Haifa, 
al sur, y San Juan de Acre, al norte. La Haifa antigua, 
o Hefáh, estuvo propiamente un tanto al sudeste de la 
actual, en Tell Abu Hawám. San Juan de Acre, impot- 
tante en el periodo de las Cruzadas, se llamó primero 


La desembocadura del Jordán en el mar Muerto, cuyo elevado grado de salinidad no admite vida en sus aguas 


y deja sin ella las costas que le 


rodean. (Foto F. Arborio Mella) 
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Lago Genesaret o mar de Galilea. Panorama desde el noroeste, desde Cafarnaúm (derecha) a Tábigah y el 
qibbús de Ginneisar. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Capilla de la promesa del primado a Simón Pedro, o de la Mensa Christi, en la orilla noroccidental del lago 
Genesaret, junto a Tábigah. (Foto A. Fernández) 


Acco, luego Ptolemaida, y actualmente se llama en árabe 
“Akka. Su fértil llanura está sembrada de numerosos 
tells. Al sudeste, junto al torrente Qisón, está Tell 
el-“Amr, probablemente Hároset ha-Goyim!. 


Jue 4,2. 


14. LA CUENCA DEL JORDÁN. MAR MUERTO. No po- 
cos autores creen que las ciudades de la Pentápolis yacen 
sepultadas debajo de este mar (Gn cap. 19). Queda do- 
minado al nordeste por Maqueronte, la fortaleza donde 
Herodes Antipas mandó degollar a Juan el Bautista?. 


1Mt 14,3 y sigs. 


15. VALLE DEL JORDÁN. a) Lado occidental. Su- 
biendo del mar Muerto, ano gran distancia se encuentra 
el monasterio griego de san Gerásimo (Qasr Haglah) 
que representa la antigua Bet Hoglah?, límite entre Judá 
y Benjamín. Más al norte, a la entrada de Wadi el-Qelt, 
quedan en Tell Abu “Alaiq las ruinas de la Jericó evan- 
gélica?; y a poca distancia, más al norte, bajo Tell el- 
Sultán, las ruinas de la antigua Jericó cananea?. Unos 
2 km al este de Jericó, en Hirbet el-Netelah, se coloca 
comúnmente Galgala (heb. gileal)*. Más al norte, lanza 
al cielo su aguda cima Qarn Sartabah o Alexandreion, 
que conserva los restos de una fortaleza construida por 
Alejandro Janneo. Unos 25 km más hacia el norte, 
no mucho al sur de Beisán, brotan en una llanura 
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numerosas fuentes. Este sitio se considera como Aennon 
iuxta Salim, donde bautizaba el Precursor?. 


b) Lado oriental. A unos 8 km del mar Muerto, 
junto a la pequeña aldea de el-Ráamah, se levanta el 
tell homónimo, sitio de la ciudad de Bét Háran, más 
tarde Julias o Livias*. Un poco más al norte Tell Kefrein 
está ?Abél ha-Sittim”, posteriormente llamada Abila. A 
esta misma altura corre en dirección al Jordán el Wadi 
el-Harrár, en cuya desembocadura se conservan los 
restos de una antigua iglesia, donde suele situarse el 
lugar del bautismo de Jesús. Este sitio tiene más probabi- 
lidad que Teli el-Mede3, cerca del puente Allenby 
Esta región, que pertenece a Perea, fue teatro de varias 
escenas evangélicas? y sitio donde, con toda probabi- 
lidad, Jesús enseñó la oración del «Padrenuestro». 
Dentro de Nahr el-Zergá (Yabbóq), a unos 6 km del 
Jordán, se levantan dos tells gemelos, llamados Tulúl 
el-Dahab, probablemente Mahánáyim, célebre en la his- 
toria de Jacob? y de David*". Casi a la desembocadura 
de Wadi el-Zerqá se ve el pequeño Tell el-FHammi, que 
se identifica convenientemente con Pénivel de Jacob** 
y Gedeón*?. A poca distancia del anterior se alza el 
imponente Tell Deir “Allah, que suele aceptarse como 
Sukkót*. A unos 30 km de Nahr el-Zerqa, hacia el 
norte, Hirbet Fahil conserva las ruinas de Pella, ciudad 
donde se refugiaron los cristianos, huyendo de Jerusa- 
lén ya sitiada por los romanos. 
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*Jos 15,6. “Lc 18,35-19,10. *Jos cap. 6. “Jos 4,19. “Jn 3,23. 
“Nm 32,36; Jos 13,27, “Nm cap. 23; Jos 3,1. *In 1,35 y sigs.; 
10,942. "Gm 32,2-3. **28m 17.27. *Gn 32,31. “Jue 8,17. 


13Gn 33,17; Jue 8,15-16. 


16. LAGO GENESARET. Recorrer sus orillas es se- 
guir las pisadas de Jesús. Al fondo, en la pequeña 
llanura llamada el-Batihah hallábase Betsaida, patria de 
varios apóstoles!, que ha de colocarse en Hirbet el- 
“Arag o, tal vez más al este, en el-Mes“adiyah. Pero 
la Betsaida Julias, fundada por Herodes Filipo ha de 
buscarse probablemente 3 km más al norte, en el-Tel!. 
Siguiendo hacia el noroeste, aparecen en la orilla las 
importantes ruinas de Tell Húm, en otro tiempo la po- 
pulosa Cafarnaúm?. Unos 5 km al norte queda H. Ke- 
razah, la Corozaín evangélica?. Solamente unos 3 km al 
sur se abre la preciosa concha de Tábgah. Aquí está 
el Heptapegon, pues, efectivamente, brotan todavía siete 
y aún más fuentes en un reducido espacio. Los restos 
de tres basílicas recuerda la «Multiplicación de los pa- 
nes», las «Bienaventuranzas» y el «Poder de las llaves»!. 
Más allá de Tell el-“Oreimah, que oculta quizás los 
restos de Kinnéret, se extiende la llanura de Genesaret, 
hoy el-Guweir. Tiene poco más de 5 km de largo por 
4 de ancho. En el extremo sur, las pobres casuchas de 
el-Megdel, casi en la desembocadura de Wádi el-Hamám 
recuerdan tristemente la floreciente Magdala. La enig- 
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mática Dalmanuta? y Magedan* es posible que se iden- 
tifiquen con Magdala o quizás mejor con Tariquea. 

A más de 4 km al sur fiorece aún hoy la ciudad de 
Herodes Antipas, Tiberíades. Ni una sola vez es nombra- 
da en el evangelio. A poca distancia, los baños calientes 
de el-Hammám ocupan el sitio de la Emat (Hámmat) 
de Neftalí”. Al extremo del lago, donde salen del mismo 
las aguas del Jordán, Hirbet Kerak oculta probablemente 
Beit Yérah o Filoteria, y a poca distancia se halla la 
fortaleza de Sennabris. En la costa oriental sólo dos 
sitios son dignos de especial mención: Qal“at el-Hosn, 
la antigua Hippos, una de las ciudades de la Decápolis; 
y más hacia el norte, las modernas ruinas de Kursi, que 
recuerdan el nombre de los gerasenos*. En las cercanías, 
Wadi el-Samak debió de ser testigo de la multiplicación 
de los panes?, 


1Cf. Jn 1,44. 
SMt 15,39. "Jos 19,35. 


Le 10,15. *Ecrla Ta cap: 21. 
Lc 8,26. *Lc 9,10 y sigs. 


5 Mc 8,10. 


17. LA REGIÓN DE EL-HULEH. Esta fértil llanura es 
importante bajo el punto de vista histórico. En el extre- 
mo norte, Tell el-Qádi, junto a la copiosa fuente “Ain 
el-Leddán, ocupa el sitio de la Láyió fenicia, conquis- 
tada por los danitas y apellidada Dan?. Muy cerca de 
allí queda el pueblecito Báanyaás, la antigua Paneas, junto 
a las fuentes del Jordán, con su inmensa cueva que estuvo 


El Arnón, llamado actualmente Seil el-Mógib, servía de límite natural entre la región de Galaad (aj norte) y 
el reino de Moab (al sur). En el mapa, se observa la situación de los lugares más importantes del territorio 
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dedicada al dios Pan. Herodes Filipo llamó a esa ciudad 
Cesarea. Aquí tuvo lugar la confesión de Pedro y la 
promesa del primado”. 


1Jue 18,11-31. ?Mt 16,13 y sigs.; Mc 8,27 y sigs. 


18. TRANSIORDANIA. El territorio del otro lado del 
Jordán está dividido en tres secciones: al norte, Gólán, 
cuyo límite meridional es Wadi Yarmuúk, el Hieromax 
de los griegos; “Aglún, hasta Nahr el-Zerqá; y la Belgá 
hasta Seil el-Mogib o Arnón. 

En algunos pasajes del AT se da a todo el conjunto el 
nombre de Galaad!*; empero, con mayor frecuencia se 
aplica este nombre a sólo una parte, del Yarmúk al 
Arnón?, o del Yarmúk al Yabboq*. 

El país al sur del Arnón fue el reino de Moab, en 
tiempos de la invasión hebrea. Su capital Qir M0”ab, 
es la actual Kerak. No muy al norte está “Ar Moab, 
que más tarde se llamó Areópolis y hoy se ¡llama 
Rabbah. 

Del Arnón al Yabbóq dominaba el amorreo Sihon!. 
Puso por capital a Hesbon, hoy llamada Hirbet Hesban. 
Tiene este territorio de sur a norte, Dibón (Diban), 
donde en 1868 se encontró la estela de Mésa", rey de 
Moab, del siglo 1x A.c.; Bá“al Mé“ón (Má'in); Mádaba?, 
en una de cuyas iglesias se encontró en 1896 el mosaico 
de Mádaba, del siglo vi D.c., interesante mapa de Pa- 
lestina y en especial de Jerusalén; *El“áléh en el-Al", y 
finalmente, el-Salt, probablemente la antigua Gédor?. 


Al este del reino de Sihón estaba “Ammoón con su ca- 
pital Rabbat “Ammón, más tarde Filadelfia, hoy Ammán, 
capital de Jordania, donde pereció Urías en tiempo de 
David ?. 

El reino de *Og, el monarca amorreo de Basán?*, se 
extendía desde el Yabbóq hasta el Hermón, abarcando 
los actuales territorios de “Aglún, Golán y Hawrán, 
llamado también este último Gebel el-Drúz, por haberse 
establecido allí los drusos*”. Sus ciudades-estado, Si- 
tuadas hacia el norte, en la región donde tiene su origen 
el Yarmúk, fueron “A3tárot!!, probablemente Tell AS“art; 
y Edre'i*?, la a::tual Der“a, 18 km más al sur. En esta 
región tuvieron especial importancia: Ráamoót de Galaad, 
donde fue ungido rey Jehú**, que ha de identificarse 
con el-Remtah, un poco al sudeste de Der“á; Mispáh, 
la de Jefté1*, muy probablemente la actual Beit el-Ra's, la 
Capitolias romana, a unos 15 km al oeste de el-Remtah; 
y otras poblaciones mencionadas en la gran campaña 
de Judás Macabeo*: Datema (Kerak), Bosora (Busra 
Eski-Sám), Bosor (Busr el-Hariri), Rafón (el-Ráfah) y 
Qarnaim (Seih Sa“ad). Más abajo, a unos 8 km al norte 
del Yabbóq, merece particular mención, por sus gran- 
diosas ruinas, la ciudad romana y bizantina de Gerasa 
(Gera3), que fue una de las ciudades de la Decápolis. 


1Jos 22,9.13.15.32. ?*Dt 3,12-13. “Nm 32,39-40, *Jos Ls 
51 Mac 9,36 y sigs. “Is 15,4. *Cf. Is 15,1-4. *2Sm 11,17. %Jos 
12.4. 1%Jos 12,4-5. Jos 12,4. **Jos 13,12, *2Re 9,1 y sigs. 


Jue 11,34-40. *1 Mac 5,24-51. 


Gerasa, actualmente Gera3, es una hermosa ciudad romano-bizantina como lo prueban sus ruinas. En la ilus- 
tración vemos el propileo de Artemis. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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Beisán. Valle entre la ciudad y el monasterio bizantino que hay al norte de ella. La llanura de Beisán forma 
parte de la región del “Emeq. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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the Early Church, 26.2 ed., Londres 1935. M. Avi-YONAH, Mapa 
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A. FERNÁNDEZ 


GEOLOGÍA DE PALESTINA. La estructura ge- 
neral de Palestina fue estudiada ya por Lartet y Leopold. 
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V. Buch se interesó en particular por la geología del 
valle del Jordán. 

Según Ja escuela a la que pertenecieran los distintos 
autores, la estructura de los montes de Palestina se 
atribuye bien a plegamientos, bien a fenómenos de 
fractura. En su formación, Picard y Hull dieron im- 
portancia además a los fenómenos de abombamiento. 
El resultado estructural es, pues, consecuencia de una 
acción oro-tafro-epirogénica, cuyos productos son plie- 
gues, fallas y elevaciones de bloques. 

En cuanto a la cronología del origen de las formas 
fisiográfico-estructurales actualmente dominantes, he- 
mos de poner de relieve dos períodos importantes: 
plegamiento, elevación y rotura en el mioceno inferior, 
y los procesos de flexión y fallas del plioceno superior y 
pleistoceno inferior. No hay que perder de vista que 
las distintas estructuras también entraron en movimiento 
durante otros episodios activos del neogeno y del cua- 
ternario, tales como ligeras elevaciones del bloques en 
el mioceno superior, depresiones al principio del plio- 
ceno inferior, fallas del pleistoceno medio, etc. Hay que 
tener en cuenta también las fallas precuaternarias aun- 
que estas fracturas terciarias no tengan un relieve espe- 
cial en la morfología del paisaje actual. 
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Palestina no muestra como cree Blanckenhorn una 
langestreckte Tafelschollen, «extensa meseta tabular», ni 
es una «cadena sencilla de pliegues» (Kreukel, Kober), 
ni se adscribe a las Bruchfaltengebirge, «montañas de 
plegamiento», de Stille (Seidlitz). 

El plegamiento de los montes de Palestina no puede 
compararse de modo inmediato tampoco al de los mon- 
tes del Jura francosuizo, al fallar en este caso por com- 
pleto el plano de corrimiento, ya que el basamento 
complejo precámbrico, aunque separado del paleozoico 
por una discordancia angular, ha sido afectado por los 
movimientos de elevación recientes, arqueándose a la 
vez que los terrenos de edades posteriores en las zonas 
de movimiento. En la historia de su desarrollo, Pales- 
tina ha sido muy afectada por los movimientos vertica- 
les epirogénicos paleomesozoicos y terciarios; ha sido 
conmovida sólo muy ligeramente por los plegamientos 
alpinos del terciario inferior y ha sido fracturada en 
bloques elevados y valles de hundimiento en el terciario 
y cuaternario. Elevaciones, hundimientos y fallas han 
producido una tectónica específica O «endémica» en 
las cuencas inferiores neogenas (Picard). 

La estructura del país palestinense se caracteriza por 
dos grandes fenómenos: las depresiones y los montes. 


IL. Las DEPRESIONES. Las cadenas montañosas de 
Palestina están bien delimitadas por las llanuras que las 
circundan. La depresión del Jordán al este, y las dos 
llanuras litorales al oeste ponen marco a ambos flancos 
de la región montañosa central y reciben el nombre de 
«depresiones longitudinales». Este cuadro viene algo 
enmascarado por el apéndice del monte Carmelo, que 
divide la llanura litoral en dos: la de Nahariyah-Acre, 
al norte, y la de Haderah-Jafa-Ascalón al sur. La masa 
montañosa viene a su vez dividida en su tercio norte 
por la depresión transversal de la llanura de Esdrelón. 
El tercio sur de la cadena montañosa de Palestina pre- 
senta otro accidente del mismo tipo: la depresión de 
Bersabee, que separa los montes de Judá de las monta- 
ñas sinaíticas del Négeb. 


La región del “Émeq está formada por tres depresto- 
nes originalmente separadas: la llanura de Beisán, la 
actual llanura de Esdrelón (el-“Affúlah) y la depresión 
del Tabor. Una serie de procesos hidrológicos han unido 
posteriormente estas depresiones y su arteria principal 
de drenaje (el río Qiéón) ha forjado una salida por la 
llanura de Zabulón al mar. Existen muchas de estas 
depresiones transversales en la zona norte del país 
que desfiguran con sus agujeros y cicatrices la fisonomía 
del paisaje, por otra parte muy uniforme, pero en nin- 
guna de ellas ha podido forzar un paso a través de la 
llanura costera, excepto la de Esdrelón. En Galilea 
existe toda una serie de estas depresiones (Megdel 
Kurúm, Túrán, Migdal, la llanura de Hattin y la de 
Yabné?él), que drenan hacia el Jordán, corriendo para- 
lelas y en la misma dirección que la llanura de Beisán. 
En Samaria, las depresiones se sitúan entre Genin y 
Naáblus: Sahl “Arrábah, el-Rám, Sánúr y Telfit. Al este 
de la línea Túbas-Náblus existen las depresiones de Sahl 
<Askar y Beit Dagán. Y drenando hacia el Jordán están 
las depresiones de el-Buqeitah y Wadi Far“ah. Judea 
y el sur de Samaría poseen escasas depresiones internas 
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en las montañas, o son muy pequeñas, como las de el. 
Lubbán o Turmús “Ayá. Solamente hay una gran de- 
presión en Judea y es la de el-Buqgei“ah en el desierto de 
Judá, con estructura distinta, y la llanura de ”Ayyálón, 
que drena hacia la llanura costera y que, por lo tanto, 
está en el borde externo de las montañas. La llanura de 
Tell el-Milh y Tell tArád drena por el Wadi Bvr el-Seba* 
a la depresión de Bersabee. Al estar unida ésta a la 
llanura costera, formando una depresión alargada, Sus 
límites no quedan tan claramente limitados como los 
de la depresión de Esdrelón, y sería conveniente ha- 
blar de una depresión de Gaza-Bersabee. 


1. ORIGEN DE LAS DEPRESIONES. Casi todas las de- 
presiones tienen un origen tectónico. Se trata de depre- 
siones longitudinales como el mar Muerto, el valle del 
Jordán, la depresión de el-Húleh, Wadi Farah, el- 
Bugeitah y las llanuras de Beisán, Tabor y el-Battof. 
Se originan normalmente por dos enormes fallas margi- 
nales y pueden ser designadas como graben, «fosas» O 
valles de hundimiento. De este tipo es la' llanura de 
Esdrelón, rodeada por todas partes por fallas, situán- 
dose en el centro del sistema montañoso como un 
enorme agujero. Los valles más al noroeste, Migdal. 
Hattin, Yabné?él, etc., deben su origen a una sola falla, 
es decir, a un basculamiento de los bloques. Las de- 
presiones de el-Buqeitah y Tell “Arád en el desierto 
de Judá, junto con las grandes depresiones sinclinales 
del Négeb, deben atribuirse a pliegues monoclinales y 
sinclinales y están, por lo tanto, fuera de la zona norteña 
de fallas. Las montañas de Palestina del norte, Samaría 
y Galilea se caracterizan por sus depresiones de fractura, 
mientras que en el sur —la alta meseta de Judá desde 
el-Lubbán a Bersabee y el Négeb — no muestran Casi 
o en absoluto este fenómeno, aunque no faltan las fallas 
en esta zona. Así, pues, Samaría-Galilea se divide en 
una serie de bloques separados por fallas y depresiones, 
mientras que Judea es más uniforme y su estructura 
mucho más antigua y plegada. Las fracturas y depre- 
siones son estructuras relativamente recientes, que se 
originaron en su mayoría al final del terciario o al 
principio del cuaternario. Hay algunas depresiones 
sin embargo, que tienen su origen en el mioceno. 


2. EL MATERIAL DE RELLENO DE LAS DEPRESIONES. 


a) Los valles interiores. Estas deprestones fueron 
cubiertas por grandes masas de gravas cuaternarias y 
limos derivados de la denudación de las montañas 
adyacentes. Los limos recientes y la característica terra- 
rossa que cubren la superficie de las llanuras son produc- 
tos de la levigación y meteorización de los elementos 
pétreos, principalmente de las calizas. En las grandes 
depresiones de Bersabee, que se reúnen en la depresión 
costera de Gaza, el limo pesado se sustituye por un 
limo ligero, arenoso, el loess, que cubre parte de las 
cuencas sinclinales de la región de Kurnúb (Négeb). 


b) La depresión jordana. Esta gran depresión lon- 
gitudinal, paralela a la llanura costera, muestra una 
clase de sedimentos de tipo algo diferente. El profundo 
valle del Jordán estuvo cubierto en el pleistoceno por 
un lago interior que se extendió desde el sur del mar 
Muerto a Tiberíades. En esta cuenca cerrada, sin salida 
exterior al mar y bajo la influencia de un clima árido, 
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Valle a la salida de Bét Horón inferior en dirección a “Amwaás, que ofrece el espectáculo, corriente en Judea, 
de las rocas desnudas por la erosión. (Foto P. Termes) 


se depositaron sedimentos salinos y yesíferos, alternando 
con arcillas salobres. Hoy este lago se ha secado com- 
pletamente y sus sedimentos llenan y cubren la llanura 
jordana. Su alta concentración en sales es la causa de 
las dificultades agrícolas de la zona. La depresión nor- 
teña de el-Húleh constituye una excepción en cuanto 
contiene formaciones con turba de tipo lacustre de edad 
desconocida, aunque no posteriores al pleistoceno medio. 
La depresión de el-“Arabah al sur del mar Muerto está 
cubierta por una enorme cantidad de grava. 


c) Las depresiones costeras. Los terrenos superiores 
que cubren las llanuras costeras consisten o en sedimen- 
tos de las antiguas transgresiones del mar Mediterráneo 
terciario y cuaternario o en sedimentos continentales 
derivados de antiguas dunas solidificadas en lo que hoy 
se llama kurkar, o sometidos al proceso de meteoriza- 
ción en terra-rossa, formando el suelo arenoso rojo. Los 
sedimentos continentales más recientes son las dunas 
actuales. En el sur se extienden desde Gaza y la llanura 
costera del Sinaí tierra adentro, cubriendo miles de 
kilómetros cuadrados con dunas. 


II. LAs FORMACIONES Y ESTRUCTURAS MONTAÑOSAS. 
En contraste con las formaciones cuaternarias y del 
terciario superior que rellenan los valles y depresiones 
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tectónicas, las estructuras montañosas pertenecen al 
jurásico, de escaso afloramiento, al cretácico, amplia- 
mente representado, y también al terciario inferior 
(eoceno y oligoceno). El cretácico superior con sus tres 
pisos, senonense, turonense y cenomanense, se en- 
cuentra extendido por Judea y Galilea, y las formacio- 
nes del terciario inferior cubren también extensas zonas, 
mientras que el cretácico inferior sólo se puede encontrar 
en los núcleos de los anticlinales de los montes de 
Judá, como por ejemplo al norte, cerca de Rám Allah, y 
al este de Náblus en los wadis el-Fártah y el-Malih, 
donde incluso es probable que afiore algo del jurásico. 
Además el cretácico inferior aflora en Galilea, al sur de 
Safed y de Metullah. 

En el sur del país no solamente aflora el jurásico en 
los anticlinales del Sinaí y del Négeb, sino que recien- 
temente se ha descubierto en ellos el triásico. 

Excepto el cretácico inferior, a veces arenoso, otras 
margoso y calcáreo, las otras formaciones montañosas 
del cretácico superior y terciario inferior consisten en 
calizas, abundando dolomías y margas, sobre todo gran- 
des bancos calizos, en los que puede aparecer el sílex 
en forma de concreciones e incluso capas muy gruesas, 
En Galilea además hay una amplia extensión cubierta 
por basaltos cuaternarios. Bajo la influencia del clima 
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mediterráneo, todas estas rocas producen suelos de tipo 
terra-rossa. Este proceso de formación de suelos no 
actúa bajo un clima desértico. 


1. ESTRUCTURA. Es un hecho que los montes inte- 
riores de Judea no han sido tan afectados por las gran- 
des fracturas cuaternarias, como las que dieron origen 
a las fosas del norte. La estructura original es mucho 
más clara en Judea y se pone de manifiesto a lo largo de 
la carretera Tel-A viv-Jerusalén-Jericó. 

Los estratos de los montes de Judá forman un amplio 
y vigoroso anticlinorio que a su vez está plegado y on- 
dulado. Estas ondulaciones se continúan por debajo 
de la depresión costera y la fosa jordana. En ambos 
casos, los pliegues vienen cubiertos por sedimentos más 
recientes, estando la estructura algo enmascarada por 
fallas diversas a lo largo de la zoma marginal de ambas 
depresiones. Estas fallas son muy evidentes en el mar 
Muerto, y es fácil observar que son posteriores a los 
pliegues principales, que deben ser del terciario medio. 
En esta época se plegaron todas las formaciones ante- 


riores, la mayoría de ellas marinas, tales como las del 
eoceno y cretácico. 

El Négeb presenta en el núcleo de sus:mayores plie- 
gues (Ras el-Ramán y Gebel Hatirah) no solamente 
cretácico inferior margo-calizo-arenoso, sino también 
jurásico calizo. Los flancos de los anticlinales son en 
general del senonense duro con sílex y los sinclinales 
y pliegues pequeños del oeste presentan marga caliza 
blanca del danense y eoceno inferior. 

Las rocas más variadas del cenomanense, tales como 
la dolomía, caliza y caliza-margosa, dominan en el 
extenso arco judaico desde Belén al sur de Dáhariyah; 
mientras que al este, en el desierto de Judá desde Ra*s 
el-Zuweirah a Jericó predominan las formaciones más 
altas de este piso con calizas de colores claros, ocasio- 
nalmente con sílex y caliza fosfática. El paisaje desde 
Bersabee a el-Qubeibah está formado principalmente 
por caliza margosa eocena con intercalaciones de sílex. 
El país alto de Rám Allah está igualmente formado por 
cretácico, pero ha sido elevado tanto, que el' cretácico 


Vista aérea de la gran fosa o deoresión del Jordán, que desciende paralela a la costa, con sus típicos meandros. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 
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Un estrecho paso en Wadi Fár“ah, al este de Náblus. Los anticlinales de estos montes se formaron en el cretácico 
inferior. (Foto P. Termes) 


inferior (albense) aparece en su núcleo en gran extensión. 
El bloque elevado del Wadi Far“áh, aunque poco ar- 
queado, muestra, en los valles de Farah, Buqeiah y 
Wadi el-Malih, formaciones tanto del cretácico inferior 
como superior. Es una tectónica de fallas la que pone 
aquí de manifiesto estas rocas tan antiguas. La región 
sinclinal de Náblus está formada por capas eocenas de 
gran espesor, que cubren amplias zonas desde Gari- 
zim a Gelboe. 

La zona elevada de Umm el-Fahm-Tabor propor- 
ciona afloramientos principalmente del cretáceo supe- 
rior. Sólo en la zona más fracturada de *Atlit se conserva 
el eoceno. La vecina región de los montes de Efraim, 
hasta su límite con el monte Carmelo, y las montañas 
de Safed-“Arús-Nazaret vuelven a estar cubiertas por 
formaciones eocenas. 

Al este del bloque del monte Tabor, desde Nebi 
Dahi hasta Migdal, el flanco occidental de la cuenca 
del Wadi el-Birrah está formada por eoceno. Pero en el 
centro de la cuenca, el eoceno está cubierto por neogeno 
de gran espesor. La cuenca de el-Húleh al norte, mues- 
tra una estructura semejante con formaciones similares, 
esto es: eoceno en el ángulo occidental (desde Ro” 
Pinnah a Migdal) y plioceno en la parte más profunda 
de la cuenca, desde el lago Tiberíades al lago el-Húleh. 
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Hacia el oeste se sitúa el gran arco central de Galilea 
que se extiende desde el Gebel Germaq al Megde, 
Kurúm y la región de Safed-“Arús, esta última muy 
alterada por una tectónica de fracturas. Este arco pone 
principalmente de manifiesto las distintas formaciones 
del cretácico inferior en los lugares llamados el-Mugár 
y el-Rám. 

La cuenca de Tarsihah contiene en su núcleo senonense 
calizas de color claro; por lo demás, no se diferencian 
excesivamente de las rocas oscuras cenomanenses de 
ía región de Hanitah y del áspero rocoso paisaje del blo- 
que elevado de Húnin. 

Debido a una tectónica de fallas muy pronunciada 
afloran en el graben de Hanitah las formaciones del ter- 
ciario y del cretácico. El bloque del monte Carmelo 
con su masa de rocas dolomíticas contrasta con las rocas 
eocenas más ligeras de la cuenca de Megiddo a Saffu- 
riyah. 

Un elemento extraño es el basalto pleistoceno que 
cubre en grandes extensiones los estratos posteocenos 
del este de Galilea desde el valle de Beisán al lago de 
el-Huleh. Algunas otras erupciones cretácicas o tercia- 
rias produjeron también rocas volcánicas, principalmente 
basaltos, aunque no influyen notablemente en la morfo- 
logía del paisaje. 
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2. TECTÓNICA. Los elementos tectónicos de Pales- 
tina se clasifican en: Plegamientos, que conducen a una 
serie de anticlinales y sinclinales del terciario medio 
en su mayoría; argqueamientos que más tarde en la tran- 
sición del terciario al cuaternario originan arcos ele- 
vados y cuencas; es decir, regiones de anticlinorio y 
de sinclinorio, y fracturas que producen valles de borde 
escalonado y horsts, o bloques fallados y bloques incli- 
nados, de muy a principios del cuaternario. Hay tam- 
bién bloques y depresiones debidas a fallas terciarias, 
pero menos pronunciadas morfológicamente, a menos 
que hayan sido rejuvenecidas posteriormente en el cua- 
ternario. 

Los elementos regionales de pliegues y arqueamientos 
son grandes cúpulas y cuencas que corresponden a 
anticlinorios y sinclinorios. Fácilmente distinguibles son 
los arcos que orográficamente corresponden a las re- 
giones más elevadas. Los principales de sur a norte son 
los siguientes : 


a) El arco del Négeb del sur (anticlinorio de Ra's 
el-Raman). La cresta se sitúa en la vecindad de la 
divisoria entre el Mediterráneo y el Wadi el-“Arabah. 
Los anticlinales que corresponde a esta cúpula son: 
G. Hamtiyah, G. el-Magráh, G. Samáwah y G. el-“Ain, 
continuando todavía hacia el Sinaí. En el Sinaí norocci- 
dental tenemos la conocida serie de anticlinales de G. 
Geleq, G. el-Hilál y G. Magárah. 


b) El arco del Négeb del norte (cresta del Kurnúb). 
Los anticlinales más importantes que lo forman son los 
de el Wadi el-Sirr. G. Hatirah, G. Madeirah, G. Ra- 
hamah y los dos suaves pliegues cerca de Bi'r “Aslúg. 


Cc) El arco de Judea del sur (anticlinorio de Hebrón). 
Consiste en dos o tres pliegues en el desierto de Judá 
(anticlinales de Yuttá, Qanán el-Aseif, Engaddi) y el 
anticlinal de Sirat el-Bellá* al este de Beit Gibrin. 

Algunas elevaciones de tipo domo en Ja llanura cos- 
tera son de origen posterior, quizás del pleistoceno. El 
ápice de esta cresta sur judaica se eleva al occidente de 
la divisoria entre el Mediterráneo y el may Muerto. 


d) El arco de Judea del norte (cresta de Rám Allah). 
Su eje está situado al oeste de la divisoria de aguas 
Abu Gos-BPr Zeit-el-Lubbán. El flanco occidental de 
este arco se compone por los montes anticlinales de Hul- 
dah-el-Qubab-Bi”r Filya--Abúd-Birr Ugin quizás como 
prolongación del anticlinal de Zeitá más al sur. En el 
flanco oriental se sitúa la cadena anticlinal de el-“Eiza- 
riyah (al este de Jerusalén), “Ain el-Far“ah y el anticlinal 
de el-Muntar que acaba al oeste de Jericó. 


e) El arco de Samaría oriental (cresta del Waádi el- 
Fartah) No se han podido poner en evidencia aún 
sus estructuras. El anticlinal de Sebastiyah que se alarga 
por el sudoeste hasta Megdel Yáibá casi pertenece al 
sinclinorio de Náblus, Puede que el anticlinal de Sahl 


Lago Genesaret, visto en su parte meridional, con las modernas colonias de Déganiyyah A y Dégániyyah B. 
(Foto Orient Press) 
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Nebi Samwil, uno de los puntos más altos de la Judea (895 m), domina desde una altura de 150 m la llanura 
de Gabaón. (Foto A. Fernández) 


“Arrábah pertenezca a la misma región tectónica, pero 
parece más probable que forme parte del arco siguiente 
de Umm el-Fahm. 


f) El arco de Samaría occidental y Galilea del sur 
(arco de Umm el-Fahm-Tabor). La delimitación exacta 
de esta zona es difícil por las fallas transversales y lon- 
gitudinales que cortaron el arco en bloques, horsts y 
graben, hundiendo la parte central del sinclinorio para 
formar el valle de Esdrelón y la llanura del Tabor. 
Consecuentemente es difícil distinguir la orientación 
general de los pliegues internos. Hay sinclinales levan- 
tados como el de el-Hudeirah y anticlinales hundidos 
y rotos como el de el-Yamún. También es difícil situar 
la posición de la cresta del arco. De todas formas, en 
el sur está cerca de Umm el-Fahm, y en el norte en la 
región del monte Tabor, es decir, al oeste de la divisoria 
principal de aguas. La estructura simétrica observada 
en los otros arcos no viene tan pronunciada en éste, 
aunque en Umm el-Fahm se pueda apreciar un ligero 
buzamiento al oeste. 


g) El bloque del monte Carmelo. La tendencia asimé- 
trica al nordeste y este de la cresta del anticlinorio hace 
que ésta se sitúe en la zona de el-Muhraqah-“Isfiya, 
formando parte también del anticlinal semicircular de 
Isfiyá-Zikrón Ya“ágób. Sin embargo, la gran falla del 
borde oeste del Carmelo ha cortado la continuación 
de estos montes, quedando la mayor parte del bloque 
sumergido en el Mediterráneo. 


h) El arco de Galilea central (bloque levantado de 
Germaq). Posee una marcada asimetría al este y posee 
su eje en el-Mugár, al este del G. Germaq. 
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1) La zona levantada de Hanitah. Está formada por 
una serie de anticlinales el-Kábri, G. Musaqgah, 6. 
Gamlah, que forman parte de un gran arco que se 
confirma en el Líbano. 


y) La zona levantada de Galilea dei Norte (región de 
Húnin). Se supone que esta zona corresponde a los 
restos del gran anticlinorio del Hermón, roto por la 
fosa de el-Húleh. 


3. Los ELEMENTOS DE FRACTURA. A las formas pro- 
ducidas por los plegamientos y elevaciones de bloques 
se unen las estructuras en falla. A éstas se deben las dos 
grandes depresiones tramsversales de Bersabee y el 
“Emeq (llanura de Esdrelón), algunas de las depresiones 
longitudinales de las dos llanuras costeras (Séfélah, 
Sárón y Zabulón), la depresión del Jordán y mar Muerto 
y finalmente las depresiones intramontañosas de Sahl 
el-Battof, Tabor, Sah! “Arrabah, Sánúr, Wadi el-Far“ah, 
etcétera. Las fallas han producido no sólo valles de 
hundimiento y zonas de fallas radiales, sino que una 
falla única sometida a la erosión ha dado lugar a un 
ancho valle. Se conocen cinco sistemas de fallas que se 
clasifican según su arrumbamiento al norte. A menudo, 
el curso de las fallas se curva dando formas semicircu- 
lares. Se citan sólo las fallas cuaternarias reconocibles 
y que tienen importancia real en la morfología del país. 
Las fallas terciarias de existencia dudosa no poseen 
suficiente importancia como para citarlas y las pequeñas 
fallas de separación de las crestas anticlinales, de direc- 
ción este-oeste completamente cementadas por la corteza 
caliza, llamada vulgarmente nari en la región judeo- 
samaritana, no son reconocibles en el terreno, sino en 
una cartografía de mucho detalles. Estas fallas tienen 
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direcciones: nortenordeste, estenordeste, noroeste y oeste- 
noroeste. 


a) Las fallas en la dirección del río Jordán (norte). 
Flanquean la gran depresión el-“Arabah-mar Muerto- 
Jordán hasta Metullah. Fallas con esta orientación 
norte-sur son también las que limitan el monte Carmelo 
por el oeste. Quizás este sistema corra por debajo de 
la llanura costera y del límite de la cadena montañosa 
de Judea. 


b) Las fallas con dirección Sahl “Arrábah (nordeste). 
Forman el borde noroeste de la depresión de “Arrúbah 
en Samaría. La falla más importante de este sistema 
corta los montes al oeste de la depresión de el-Rám 
por “Anebta. 


c) Las fallas con dirección Battóf (nordeste-este). 
Constituyen las fallas arrumbadas con los pliegues en 
el sur de Négeb. Pero sus representantes más típicos 
son las dos fracturas estenordeste que limitan la llanura 
de Sahl el-Battof. De este tipo también son las fracturas 
paralelas de la depresión del monte Tabor, y que segu- 
ramente cruzan la llanura de Esdrelón. En la península 
sinaítica (“Ain Quseimah) y al este de Bersabee, se cono- 
cen fallas de dirección este-oeste. 


d) Las fallas de dirección noroeste (Qin). Son muy 
numerosas en el borde oeste del valle de hundimiento 


del Jordán, entre Jericó y el lago el-Húleh. Forman 
graben transversales, como la llanura de Migdal, la 
llanura de Hárod, la llanura de el-Buqei“ah, etc. Como 
ejemplo más caracterizado tenemos la depresión diago- 
nal de la llanura de Esdrelón que viene limitada al sur 
por la gran falla Genin-Megiddo, que, continuando hacia 
Yagúr-Haifa, forma el límite sur de la llanura de Haifa. 


e) Las fallas oeste-noroeste en la zona de Nazaret. 
Forman el único gran valle afectado por este sistema 
de fallas, encontrándose sólo en Nazaret. 

Queda claro que la distribución de las fallas cuater- 
narias se refiere casi siempre a la dirección principal 
norte-sur de la gran depresión el-“Arabah-Jordán, in- 
fluyendo incluso en las depresiones costeras. Por su 
parte, las fracturas han cortado en bloques el país 
montañoso de Galilea y Samaría, mientras que las 
fisuras ecuatoriales (este-oeste) dominan particularmente 
la zona del Sinaí y el Négeb meridional. La influencia 
de la tectónica de fallas en la morfología de Pales- 
tina del norte es muy clara, no tanto en Judea y en el 
Négeb del norte, reconociéndose mejor los demás levan- 
tamientos y los pliegues. En el Négeb meridional y en el 
Sinaí la tectónica de fallas vuelve a marcar la pauta 
a la morfología de la región. 


Bibl.: L. Larter, Essai sur la Géologie de la Palestine, en Ann. 
Scienc. Géolog., 1, París 1869. E. HuLL, Memoirs on the Geology 


La llanura de Sahl el-Battóf, o llanura de Zabulón, vista desde Séforis. (Foto P. Termes) 





and Geography of Palestina, en PFOSt (1886). M. BLANCKENHORN, 
Geologie Palástinas nach heutiger Auffassung, Berlín 1931. L. PICARD, 
Structure and Evolution of Palestine, Jerusalén 1943. (G.S. BLAKE - 
M. J. G, GOLDsSCcHMIDT, Geology and Water Resources of Palestina, 
Londres 1947. 

J. TALENS 


GEOLOGÍA HISTÓRICA. 1. GEOLOGÍA GENERAL. Es 
la ciencia que estudia la tierra en todos sus aspectos, 
su composición y la de los materiales que la integran; su 
estructura y arquitectura; los procesos y fenómenos que 
constantemente han actuado y actúan en su interior 
y en su superficie; su historia. 

La mineralogía y petrografía estudian los materiales 
que forman la corteza terrestre (minerales y rocas). 
La geofísica investiga el interior del globo terráqueo, 
allí donde no es posible la investigación directa. La 
geodinámica interna y externa estudia los procesos que, 
en el interior o en la superficie, tienden a modificarla 
y modelarla: formación de montañas (tectónica) vulca- 
nismo, movimientos sísmicos, erosión superficial, sedi- 
mentación, etc. La geología histórica estudia la historia 
de la tierra en los tiempos geológicos. 


2. GEOLOGÍA HISTÓRICA. Es la parte de la geología 
que estudia las vicisitudes por las que ha pasado la 
tierra, desde su constitución como planeta independiente 
hasta nuestros días. Estudia tarbién los fenómenos de 
todo orden que han tenido lugar en su superficie, y 
de una manera especial, el desarrollo de los seres vivos 
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que la han poblado, de lo que se ocuva la paleontología. 
La paleogeografía estudia las variaciones en la distri- 
bución de continentes y mares en los tiempos geológi- 
cos, así como las sucesivas formaciones de cadenas 
montañosas (ciclos orogénicos), que luego han sido 
arrasadas por la erosión. La estratigrafía estudia la es- 
tructura de la corteza terrestre y sus variaciones en el 
tiempo, como consecuencia de la deposición de mate- 
riales en orden cronológico, y los trastornos que poste- 
riormente han sufrido, siendo preciso establecer una 
cronología geológica, relativa y absoluta, que nos per- 
mita situar en el tiempo los acontecimientos geológicos. 


3. ERAS GEOLÓGICAS. La historia de la tierra se di- 
vide en cinco eras, cuya duración es muy desigual, 
porque se establecieron antes de conocerse una adecuada 
cronología. La era arcaica se extiende en un período 
de más de 2000 millones de años desde los tiempos 
más remotos hasta el principio de la era primaria, hace 
unos 520 millones de años; en ella tuvieron lugar varios 
ciclos orogénicos, el último de los cuales, el huroniano, 
puede aún reconocerse en la región del lago Hurón en 
Norteamérica. En esta época, debió fragmentarse el 
primitivo bloque continental único en los tres que en- 
contramos posteriormente. La era primaria o paleo- 
zoica tuvo una duración aproximada de 335 millones 
de años; comprende dos ciclos orogénicos, el caledo- 
niano, que afectó principalmente al norte de Europa 
y Norteamérica, y toma nombre de la antigua Caledonia 


PP NAAA nn AA nn rg II II it, 
Cuadro general de la historia de la tierra 























Duración 

Era geológica Pons a ar 
iodo millones 3 

ABSAR de -SñeS de años 

CUATERNARIA Holoceno 0,02 

(Neozoica) Pleistoceno 0,8 1 
Plioceno 11 2 
TERCIARIA Mioceno 16 28 
(Cenozoica) Oligoceno 12 40 
Eoceno 20 60 
Cretácico 70 130 
O Jurásico 25 155 
(Mesozoica) Triásico 30 185 
Pérmico 25 210 
Carbonifero 35 265 
lec Devónico 55 320 
(Paleozoica) Silúrico 120 440 
Cámbrico 80 520 
ARCAICA Precámbrico 1580 2100 
(Arqueozoica) Arcaico 1150 3250 








Ciclos orogénicos 


Caledoniano 


Desarrollo 


Paleogeografía de los animales 





Hombre 


Mamiferos 


Distribución Aves 





Alpino actual de los Reptiles (ofidios) 
continentes Peces teleósteos 
Insectos modernos 
Reptiles: 
Fragmentación Dinosaurios 
del continente Moluscos: 
de Gondwana Ammonites 
Belemnites 
Anfibios 
Herciniano Continentes: OS sao 
! Seláceos 


Noratlántico 
Chino-siberiano 
Gondwana 


Peces crosopterigios 
Peces acorazados 





Trilobites 
Cefalópodos 
Casquete conti- o acOs 
Huroniano nental único 1 10res 
Protozoos 
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(norte de Escocia); y el herciniano, que afectó a toda 
Europa, principalmente la región al norte del Danubio 
(antigua Hercinia), reconociéndose claramente sus efec- 
tos en la mayoría de los macizos montañosos antiguos. 

Durante el paleozoico existen tres grandes masas 
continentales; cl continente Noratlántico (Europa occi- 
dental y Norteamérica), el Chino-siberiano, y el de 
Gondwana (Sudamérica, África, India y Australia). La 
era secundaria o mesozoica tuvo una duración de unos 
125 millones de años, transcurrizendo sin ningún ciclo 
orogénico importante; durante ella se realizó la des- 
membración de las tres masas continentales paleozoicas, 
hasta alcanzar su actual distribución. La era terciaria o 
neozoica ha durado unos 60 millones de años, teniendo 
en ella lugar la importantísima orogénesis alpina, a la 
que deben su acusado relieve las principales cordilleras 
actuales (Alpes, Cárpatos, Himalaya, Pirineos, Mon- 
tañas Rocosas, Andes, etc.). La era cuaternaria apenas 
ha durado un millón de años, pero tiene para nosotros 
especial importancia. En el transcurso de estas eras, 
ha tenido lugar el desarrollo de los animales y vegetales 
hasta alcanzar su estado actual. 


Bibl.: R. GHEYSELINCK, La Tierra inquieta, Madrid 1943. M. 
GIGNOUX, Géologie stratigraphique, París 1943. HM.P. CORNELIUS, 
Fundamentos de Geología General, Madrid 1955. K. von BúLow, 
Geología para todos, Madrid 1957 (trad. esp.). E.B. BRANSON y 
W. A. TArR, Elementos de Geología, Madrid 1959 (trad. esp.). 


B. MELÉNDEZ, 


GEORGIANAS, Versiones. La tradición cuenta que 
el cristianismo fue introducido en Georgia por una 
cautiva armenia a quien los naturales del país cono- 
cieron con el nombre de santa Nuna. En realidad, 
el cristianismo, que había penetrado lentamente durante 
la dominación romana, tuvo carácter oficial en Geor- 
gla a principios del segundo tercio del siglo 1v. 

Se ignora prácticamente la relación que la lengua 
georgiana pueda tener con las otras vecinas. Una tradi- 
ción armenia dice que san Mesrop inventó e introdujo el 
alfabeto en Georgia. Existen dos dialectos, el literario 
y el vulgar, y dos tipos diferentes de alfabeto, el ecle- 
siástico y el civil. 

Son muy dudosos los problemas concernientes a la 
época de las primeras traducciones, a los autores y a 
las fuentes. Se ignora si se hicieron a partir del griego, 
siríaco, armenio o eslavo, y cada una de estas lenguas 
tienen sus partidarios. En cuanto a las partes traducidas, 
unos creen que primeramente lo fue el Salterio y el 
Pentateuco, mientras que otros, posiblemente de forma 
más acertada, suponen que lo fueron el Salterio y los 
evangelios. Es muy probable que estas primeras ver- 
siones parciales se remonten al siglo v, mientras que las 
del Apocalipsis sean del siglo x u x1. Aparte de versiones 
parciales del AT, como una del Octateuco hecha a partir 
del griego y otra de los profetas hecha del siríaco, existen 
otras del NT que posiblemente tienen como base el 
siríaco o el armenio en lugar del griego como algunos 
suponen. Existen cinco tipos de recensiones de los evan- 
gelios antes de la revisión hecha por Eutimio a fines 
del siglo x. Del siglo xI es la versión que Jorge el Ha- 
giorita hizo en el monte Athos y que se convirtió en el 
textus receptus. Prácticamente ha servido de base a las 
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ediciones impresas hechas posteriormente. Las más im- 
portantes son las de Moscú de 1723, reeditada en 1743; 
la de San Petesburgo de 1816 en caracteres eclesiásticos 
y la de 1818 en caracteres civiles; la carta a Filemón 
editada por J. H. Petermann en Berlín en 1844 y la de los 
evangelios de san Mateo y san Marcos editados por 
V. L Benesevic en San Petersburgo en 1909 y 1911, 

En líneas generales, las versiones georgianas carecen 
de interés para la crítica textual debido a que son de- 
masiado tardías; deben tenerse, sin embargo, en cuenta 
algunas particularidades interesantes como el fragmento 
deuterocanónico de Mc 16,9-20 en ellas contenido, la 
excelente lectura de Lc 2,14 de acuerdo con los mejores 
códices griegos y la periícope de la. mujer adúltera de 
Jn 9,53 y sigs. 

Bibl.: V. Ermon1, La version géorgienne de la Bible, París 1899. 


S. LYONNET, Les versions arménienne et géorgienne, en Lagrange 
Critique textuelle, 1, París 1935, págs. 375-378; 383-386. 


J, A, PALACIOS 


GERA? («forastero»?, «prosélito»?; Pnpú; Vg. Gera). 
Nombre que se perpetuó entre diferente descendientes 
veterotestamentarios de Benjamín, y que figura también 
en un óstracon de Lakis: 


1. Uno de los hijos de Benjamín que descendieron 
con él a Egipto*. En otro pasaje del AT, figura como 
hijo segundo de Béla", primogénito de Benjamín?. Los 
LXX indican en la traducción de Gn 46,21 que Geéra> 
fue hijo de Béla, 


2. Padre de *Ehúd, individuo de la tribu de Benjamín 
y uno de los jueces de Israel?, 


3. Benjaminita, padre de > Sim'i, enemigo del rey 
David?. 
4. Descendiente de Benjamín, padre de “Uzzá y 


>Ahihúd, que deportó a los jefes de familia de Gabaa 
a Maánáhat*?, 


1Gn 46,21. *1Cr 8,3.5. *Jue 3,15. *2Sm 16,5; 19,17,19; 1 Re 
28.” "LEFT. 
Bibl.: NorH, 360, págs. 38, 148, 216. .Migr., M, cols. 549-550. 


P, ESTELRICH 


GERAH («grano»). Unidad mínima de peso entre 
los hebreos equivalente a una vigésima parte del siclo. 
En el sistema que sugiere Éx 38,25-26, un talento — uni- 
dad máxima — equivalía a 60000 geráh, mientras que 
estando a la reforma de Ezequiel el valor del talento 
sería de 72000 geráh, porque la mina contenía ya 
60 siclos (y no 50 como en el sistema antiguo). 

Las versiones de LXX y Vg. óPBolós, obolus, no dan 
una correspondencia real sino que indican con ello que 
equivale a la medida mínima de peso del sistema pon- 
deral grecorromano (— Metrología). 


Cf. Lv 27,25; Nm 3,47; 18,16; Ez 45,12. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, Y, París 
1953, págs. 254-255. R. DE VAUX, Les institutions de 1' AT, 1, París 
1958, págs. 310-311. 


C. WAU 


GERAR («jarro de cerámica»; Fepepá, Febp; Ve. 
Gerara). Nombre de dos lugares bíblicos: 
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Mapa de la región de Gérar con los 
principales tells en los que se pretende 
localizar a la población bíblica 


1, Antigua ciudad de Palestina, 
situada en la frontera con Egipto y 
cerca de Gaza*. Exactamente se la 
menciona entre Cades y Súr cuando 
bajó Abraham con su mujer y ha- 
bitó en la corte del rey *Abimélek?, 
lo mismo que haría más tarde 
Isaac, con ocasión de un hambre 
que reinaba en Palestina y cele- 
brando alianza con el mismo rey 
a quien, anacrónicamente, se le 
hace rey de los filisteos?. Su rey 
fue uno de los derrotados por 
Israel en la Cisjordania?. Se la men- 
ciona en la lista genealógica de 
Simeón?, si bien el T. M. indica 
Gédór, por confusión del res y del 
dálet (LXX Tepepd). Hasta Géraár 
llegó Asa, rey de Judá, persiguien- 
do a los etíopes de Zérab, a los 
que infligió una gran derrota, ocu- 
pando numeroso botín y saqueando las ciudades de 
los alrededores”. 

Se menciona en el mapa de Mádaba, así como en el 
Onomasticon de Eusebio. No se sabe si estuvo alguna 
vez en manos de los egipcios que tendrían allí una avan- 
zadilla” o si fue un islote de cananeos en medio de los 
filisteos. Posiblemente estuviera situada en el Négeb. 

Es muy discutida su identificación. Flinders Petrie 
propuso identificarla con Tell Gémmah (posiblemente 
la yrd de las listas de Thutmosis IM y la yurza de las 
cartas de el-“Amárnah 314, 315). Tell Gemmah está 
situado en una escarpa sobre Waáadi Gazzah y unos 
6 km al suroeste de Hirbet Umm Gerrár (que conserva 
la etimología hebrea de Gérar) y unos 13 km al sur 
de Gaza. Las excavaciones efectuadas en 1922 por 
Phythian-Adams y las de Flinders Petrie de 1927 han 
mostrado restos del Bronce II y III del Hierro 1 y Il: 
hay estratificaciones de Thutmosis HI, Ramsés II y 
Sisag; se han conservado numerosos silos de la época 
persa (Hierro II), que es un buen argumento de la capa- 
cidad agrícola de la región, así como cerámica y abun- 
dantes objetos metálicos del período filisteo. El hallazgo 
de cerámica griega en cierta cantidad, permite suponer 
la existencia en el lugar de una colonia griega en los 
siglos vi a y A.C. 

Otro de los lugares propuestos es Tell el-Seri-“ah, 
unos 23 km al sudeste de Gaza y a unos 17 al este del 
lugar antes citado. Esta situación está de acuerdo con 
la propuesta por Eusebio y el mapa de Mádaba, esto 
es, a unas 25 millas de Eleuterópolis. Ganneau, Alt, 
Galling, Abel y actualmente Simons, aceptan éste como 
el lugar más probable. Recientemente, Aharoni ha pro- 
puesto argumentos en favor de Tell Abu Hureirah, 
unos 7 km al oeste de Tell el-Seri“ah. 


,el-Farsah 


1Gn 10,19. *Gn 20,1.2. 
51 Cr 4,39. %2Cr 14,12-14. 


Gn 26,1.6.8.17.20.26. “Jos 
"Cf. 1Sm 30,14. 


12,13: 
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Bibl.: Eusesrto, Onom., pág. 60,8. GERIN, ludée, 1, pág. 287. 
W. M. F. PETRIE, Gerar, Londres 1928. J. Simons, Handbook for 
the Study of Egyptian Topographical Lists relating to Western Asia, 
Leiden 1937, 1/60. J. GALLING, Gerar, en BRL, pág. 179. ABEL, 
TI, págs. 330-331. A. G. BARROI1S, Manuel d'archéologie biblique, 1, 
París 1939, págs. 41-42, 130-131, 273, 302, 316. Migr., II, cols. 
561-564 (con más bibliografía). 'É. DHORME, Genése, en BP, 1, 
París 1956, págs. 60-61. Y, AHARONI, The Land of Gerar, en ITEJ, 
6 (1956), págs. 26-32 (cf. ErJ, 3 [1954], pág. 108 y sigs.). SIMONS, 
$$ 180, 194, 271, 369, 510 (n. 233), 762. W.F. ALBRIGHT, The 
Archaeology of Palestine, Londres 1960, págs. 39, 127, 143-144. 
K. KENYON, Archaeology in the Holy Land, Londres 1960, págs. 
230, 286, 299, 301, 303. 

2. NAHAL GÉRAR (ñ qápay£ Pepápov; Vg. Torrens 
Gerarae). Es el valle en donde acampó Isaac cuando 
descendió a Gérar?, sin duda el mismo lugar en donde 
excavó pozos, de que se habla en los versículos subsi- 
guientes? (heb. ha-nahal; tv Tf pápayy1 Pepóápov; Ve. in 
Torrente), que como se ve han conservado su nombre 
los LXX. Flavio Josefo lo sitúa en las proximidades de 
Gérar. Su localización ha de estar en función de la 
identificación que se adopte para la población de Gérar. 
De acuerdo con la identificación con Tell Gemmah, 
sería el Waádi Gazzah, lo que estaría conforme con la 
situación de Josefo. Si se identifica con Tell el-Seri“ah, 
sería aceptable situarlo en el Wadi Imleih, más próximo 
a dicho tell y en donde se han encontrado numerosas 
fuentes. Otros lo identifican con Waádi el-Garúr, al sud- 
oeste del Négeb. 


Gn 26,17. ?*Gn 26,19. 


Bibl.: ABEL, II, págs. 
549. SimMONS, 3 369. 


330-331. HAsAG, art. Gerar, cols. 548- 
R. SÁNCHEZ 


GERARA. Nombre con que la Vg. designa a la po- 
blación llamada en hebreo —- Gérar. 


GERASA, GERASENOS (heb. geras, en el MidrasA; 
Pépaca, Pepacnvoi; Vg. Geraseni). Ciudad helenística 
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GERASA 


de la Decápolis, situada en un lugar fértil cerca de 
unos manantiales llamados actualmente Gera3, a unos 
10 km al norte del Yabbóg y a unos 30 al este del 
Jordán. 

La antigua historia de Gerasa es muy oscura B. Una 
leyenda atribuía a Alejandro su fundación como ciudad 
helenística, pero el nombre de Antioquía, que se le da 
en algunas inscripciones y monedas, permite suponer 
que su helenización fue sobre todo obra de los seleu- 
cidas, probablemente de Antíoco IVC, La historia men- 
ciona por primera vez a Gerasa cuando Alejandro 


Janneo, hacia el final de su reino, disputó con Teodoro, 
tirano de Filadelfia, el dominio de la ciudad y de su 
territorio. Cuando Pompeyo constituyó la provincia 
romana de Siria, Gerasa entró a formar parte de la De- 
cápolis. El gran desarrollo de Gerasa, que la trans- 
formó en la ciudad más importante al este del Jordán, 
empezó pasada la primera mitad del siglo 1 D.c., y se 
prosiguió principalmente en los siglos 1 y 11. Sus im- 
ponentes ruinas fueron sistemáticamente exploradas por 
una expedición americana e inglesa durante los años 
1928-1934, 


Waádi el-Seri“ah, que algunos identifican con el valle de Gérár, en donde Abraham e Isaac plantaron sus tiendas. 
(Foto Orient Press) : 


q7 
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Región de Gerasa con la Geras actual a la derecha. En primer término, el foro enlosado y circunscrito por un 
pórtico elíptico, que conserva aún en pie 56 columnas. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


La tradición manuscrita de Marcos y Lucas! parece 
indicar el país de los gerasenos como el lugar donde 
Jesús libró a un poseso. En realidad, los manuscritos 
presentan tres variantes: gerasenos, gadarenos y gergese- 
nos. Descartada esta última, por tener su origen en una 
hipótesis erudita, descartadas también las armoniza- 
ciones que, para evitar toda apariencia de desacuerdo, 
introdujeron un mismo nombre geográfico en los tres 
evangelios, Lagrange supone que, mientras el texto 
original de Mateo hablaba de los gadarenos?, el de Mar- 
cos y Lucas, más exactamente fiel a la tradición evangé- 
lica, hablaba de gerasenos. Pero el nombre de gerasenos 
no designaría en este caso a los ciudadanos de Gerasa, 
sino a los moradores de Corsia, actualmente Kursi, 
Kursa o Kersa, población conocida por los peregrinos 
de los siglos v y vmE, 

Finalmente, si se admitiera como texto original de Mt 
la variante garadenos en vez de gadarenos se podría 
pensar que gerasenos es un equivalente a garadenos. 

AA. NEUBAUER, Géographie du Talmud, París 1868, pág. 250. 
BN. GLUECK, The Earliest History of Jerash, en BASOR, 75 (1939), 
págs. 22-30, CE. SCHÚURER, Geschichte des jiidischen Volkes, XI, 
Leipzig 1907, págs. 145-146, 180-181. C.H. KRAELING, Gerasa, 
City of the Decapolis, New Haven 1938, pág. 30. PJoserFO, Ant. 


lud., 13, 15,.3,5 (ed. Niese, págs. 393, 398); id., Bell. Ind., 1, 4, 8 
(ed. Niese, pág. 104). ED. Bari, Enchiridion locorum sanctorum, 
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Jerusalén 1955, n.* 474-475. F,M, ABEL, Koursi, en JPOS (1927), 
págs. 112-121; íd., Géographie de la Palestine, TL, pág. 300. 

Me-5,1:3 Le 8,26.37. *Mt 3,28, 

Bibl.: PauLyY-Wissowa, VIl, cols, 1242-1245, E. SCHURER, 
Geschichte des jiúdischen Volkes, MI, Leipzig 1907, págs. 177-189, 
A. LEGENDRE, en DB, II, cols. 200-207. MH. GUTHE, Gerasa, Leipzig 
1919. G. DALMAN, Les itinéraires de Jésus, París 1930, págs. 236- 
240. ABEL, IT, págs. 331-332, C.H. KRAELING, Gerasa, City of 
Decapolis, New Haven 1938. M.J. LAGRANGE, Sf. Marc, París 
1942, págs. 132-136. C. Korr, Die heiligen Státten des Evangeliums, 
Regensburgo 1959, págs. 282-287. 

G. CAMPS 

GERESÓM («campanilla», cf. ár. garas“”?). Nom- 
bre de tres personas del AT: 


(Pnpoáp, Pnpowv, Pnpoop, Pnpoón; Ve. Gersam, 
Gersom). Hijo primogénito de Moisés y de Séfora, 
nacido en Madián. Cuando nació el niño, su padre le 
llamó Gérésóm, nombre cuya etimología popular ex- 
plica la Biblia con la exclamación de Moisés: «Porque, 
dijo, extranjero (heb. gér) fui en tierra extraña»!. Esta 
etimología supondría las palabras hebreas gér ¿am 
(«extranjero allí») o, más posiblemente, un juego de 
palabras sobre un nombre que ya existía. Poco más se 
sabe de Gérésóm. Fue padre de Jonatán que, con sus 
hijos, hasta la época de la Cautividad, sirvieron de 
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Gerasa. Arco de Adriano, erigido con ocasión de la visita del emperador a la ciudad, en el año 129-130 D.c. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 


sacerdotes del ídolo de Mikah que los danitas erigieron 
en Silóh?. Esta desviación del verdadero yahwismo 
repuenó tanto a los judios, que el T. M. presenta el 
nombre de Moisés, citado en la genealogía de Gérésóm, 
alterado en Manasés mediante la adición de un nún 
suspendido (Moisés, en heb. sin vocales, m3h; Manasés 
m[n]5h). En época postexílica, descendientes de Gérésóm 
se enumeran entre los levitas, frente a los sacerdotes 
descendientes de Aarón, y de manera particular a Sébvel, 
«funcionario a cargo de los tesoros»?*. 


2. (Pnpowv; Ve. Gersom). Descendiente del aaronida 
Pinéhás y uno de los jefes de familia que regresaron del 
exilio babilónico con Esdras, aprovechando el decreto 
de Artajerjes II, el día 12 de Nisán, con importantes 
ofrendas, que luego consignarían en el Templo?, 


-- DE 


3. Hijo primogénito de Leví. La forma Gerésom?* es 
variante de —> Geréson, que es la grafía más frecuente, 
aplicada a este personaje, en la SF. 


1Éx 2,22; 18,3. *Jue 18,30. *1Cr 23,15.16; 26,24. 
2.31. $1 Cr 6,1.16-17.20.43; 23,6-7. 


Bibl.: NotTH, 363, págs. 38, 223. K. MOHLENBRINK, Die levi- 
tischen Uberlieferungen des ATs, en ZAW, 52 (1934), pág. 223. 
Miqgr., ML, cols. 564-565. A. CLAMER, L'Éxode, en La Sainte Bible, 
1, París 1956, págs. 77, 91-92, 164. 


*Esd 8,1. 


J. A. G.-LARRAYA 
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GERESON («campanilla», cf. ár. garas*”; Pnpodv, 
Pepowv, etc.; Vg. Gerson, Gersom). Hijo primogénito 
de Leví!, nacido antes de la emigración de Jacob a 
Egipto?. Tuvo dos hijos, Libni y Sim'i?, el primero de 
los cuales recibe también el nombre de La*dán*. Gere- 
son es llamado asimismo en las SE Geréjóm y tal vez 
ha-Gerésunni. En este último caso, las traducciones 
vacilan, pues lo consideran nombre propio de persona 
o nombre gentilicio del clan. 


1Éx 6,16; Nm 3,17; 1 Cr 6,1.16.43; 23,6. 3Éx 6,17; 


Nin:3,18; 1.Cr6,17.20. “1.0 23;77-26,21. 


2Gn 46,11. 


ED 


Los gersonitas o descendientes de Gérésóon (heb. ha- 
gérésunni, bénée gerévon, béne ha-gerégunni), subdivididos 
en las familias procedentes de Libni y Sim'i, formaban 
uno de los tres grandes grupos de levitas; los otros dos 
los componían respectivamente los linajes de Qéhát y 
de Mérari. El orden de disposición de los mismos entre 
sí, y respecto a los sacerdotes, en el cual la prioridad 
de uno suele denotar su importancia en un momento 
dado, varía según los textos y tal vez pueda tomarse por 
índice de las vicisitudes históricas de los mismos. Algu- 
nos autores achacan las variantes a diversas tradiciones; 
pero el hecho no afecta en absoluto a la función 
que tuvo en sí el grupo levítico en la vida religiosa 
de Israel. 
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Los descendientes de Gerésón, representados por las 
dos familias de sus dos hijos, durante el Éxodo acam- 
paron en el lado occidental del Tabernáculo, del que 
cuidaban, así como de la tienda, las colgaduras de ésta 
y las del patio o recinto*. Aarón y sus hijos los super- 
visaban en estas funciones? (en un pasaje se da el nom- 
bre preciso de "Itámár)?, y para el transporte del san- 
tuario portátil recibieron dos carros y cuatro bueyes?. 
Las familias gersonitas, en el primer censo en el desierto, 
arrojaron un total de 7500 almas?, y en el segundo censo 
2630*. En una lista de la distribución de las ciudades 
levíticas, se asigna a los gersonitas trece ciudades en 
el norte y el nordeste de Palestina, con sus pastos”. 
Intervinieron en el traslado del Arca a Jerusalén en 
tiempo de David*, y tomaron parte en las tareas de la 
purificación del Templo bajo Ezequías?, pero no se 
mencionan en las reparaciones llevadas a cabo en el 
santuario jerosolimitano por Josías*”, ni entre los grupos 
de levitas que cantaron alabanzas a Dios, tras la vic- 
toria de Josafat sobre los moabitas y sus aliados?!. 
Aparecen en el catálogo de los levitas cantores y los 
funcionarios del Templo*?. Entre los descendientes de 
Geréson, destacan por su nombradía, o por lo impor- 
tante de las actividades que se les encomendaron, *Asaf*, 
La“dán** y Yehrel*, 

1Nm 3,21-26; 4,24-26; 10,7. ?Nm 4,27. Nm 4,28. *Nm 7,7. 
“Nm 3,22. “Nm 4,34-39. "Jos 21,6.27-33; cf. 1Cr 6,62.71-76. 


81 Cr 15,4-7. *2Cr 29,12. 192Cr 34,12. 112Cr 20,19. 121 Cr 
6,16-30; 23,7-11. 1 Cr 6,39.43, 11 Cr23,7-9; 26,21. 1%1 Cr 29,8. 


Bibl.: Nor, 363, págs. 38, 223. K. MOHLENBRINK, Die levi- 
tischen Uberlieferungen des ATs, en ZAW, 52 (1934), págs. 184-231. 
A. CLAMER, Les Nombres, en La Sainte Bible, YI, París 1946, loc. cit. 
A. GELIN, Josué, ibid., 11, París 1949, loc. cit. E. ZoLLI, Gerson, 
en ECatt, VI, Roma 1951, col. 185. L. MARCHAL, Les Paralipo- 
ménes, en La Sainte Bible, 1V, París 1952, loc. cit. Miqgr., M, cols. 
565-567. 

P. ESTELRICH 


GERESUNNIÍ. > Gérésón. 


GERGESA, GERGESEOS, GERGESENOS (heb. gir- 
gast, Véepyeoa, Pepyerados, Pepyeoivor; Vg. Gergesaeus). 
Los gergeseos eran uno de los pueblos que, según la 
Biblia, ocupaban el país de Canaán antes de la conquista 
llevada a cabo por Josué?. Nada más se sabe de ellos 
con seguridad. Flavio Josefo, bien informado de las 
tradiciones del pueblo judío, ignoraba de ellos cualquier 
noticia extrabíblica*. Si los gargiga, que figuran entre 
los aliados de los hititas contra Ramsés II, representan 
la transcripción egipcia de los gergeseosB, se puede su- 
poner que el pueblo gergeseo vivió en Palestina como 
aliado de la expansión hitita. 

Aunque la tradición bíblica suponía que los gergeseos 
residían al oeste del Jordán?, el Onomasticon de Eusebio, 
identificando Gesurim con Gergasi, sitúa esta supuesta 
ciudad en la Basanítide, al este del lago de Genesaret, 
y propone identificar Gergasi con Gerasa O GadaraC. 
De esta identificación de —> Gésur con los gergeseos 
son testigos ya algunos manuscritos de la versión griega 
de los LXX*. Algo semejante parece atestiguar Josué 
ben Leví (primera mitad del siglo 111), cuando, según el 
TalYD, dice que la región de Susita (Hippos, al este del 
lago) había pertenecido a los gergeseos, quienes, según 
una tradición haggádica muy difundidaE, la abando- 
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GERRENOS 


naron ante una intimidación de Josué y emigraron al 
norte de África. 

Orígenes acaso se refería a esta tradición contempo- 
ránea cuando situó junto al lago Genesaret una an- 
tigua ciudad llamada Gergesa, de donde procedía, se- 
gún él, el nombre de gergeseos. Origenes sabía muy 
bien que la narración evangélica de los posesos librados 
por Jesús en el país de los gerasenos o gadarenos no 
podía ser localizada ni en Gerasa ni en Gadara, ciu- 
dades situadas demasiado lejos del lago. Por eso propuso 
localizar el hecho en Gergesa, donde la gente mostraba 
un precipicio desde el cual la piara se habría arroja- 
do al aguaF. La hipótesis de Orígenes halló eco en 
los leccionarios palestinenses, en muchos códices de los 
evangelios y en distintos escritos, como las cadenas y 
escolios, el Onomasticon de Eusebio y el comentario 
de Procopio de Gaza a Gn 15,21“, En tiempo de Proco- 
pio (hacia 475-538) la supuesta ciudad se hallaba de- 
sierta. | 

AF, JoseFO, Ant. Tlud., 1, 6, 3 (ed. Niese pág. 139). BAneL, 1, 
pág. 325. “EuseBio, Onomasticon (ed. E. Klostermann), Leipzig 
1904, págs. 64-65. DSébis, 6, 1; ed. M. Schwab, Le Talmud de 
Jérusalem, Y, págs. 380-384. ELev. R, parasah 17; PROCOPIO DE 
CESAREA, Bellum Vandalicum, 2, 10, Leipzig 1905, págs. 461-462. 
F ORÍGENES, ln Johannem, VI, 41, en PG, 14, págs. 269-272, “Euse- 
BIO, Onom. (ed. E. Klostermann), págs. 74-75. ORÍGENES, Comen- 


tarius in Heptateuchum, en PG, 87, 349, Cf, D. BaLDi, Enchiridion 
locorum sanctorum, Jerusalén 1955, n.2 471-473, 477-478, 


1Gn 10,16; 15,21; Dt 7,1; Jos 3,10; 24,11; Neh 9,8; 1 Cr 1,14. 
*Tos 3,10, *Dt 3,143. Jos 12,5: 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, Origénes, la critique textuelle et la tra- 
dition topographique, en RB (1895), págs. 512-522. F. M. ABEL, 
Koursi, en JPOS (1927), págs. 118-120. G. DALMAN, Les itinéraires 
de Jésus, Paris 1930, págs. 236-240. ABEL, Il, págs. 322-325. 


G. CAMPS 


GERISAH, Tell el-. Actual nombre árabe de la 
ciudad bíblica de — Gat Rimmón. 


GERIZZÍM Según el T. M., el nombre de la mon- 
taña que está al sur del Ebal, cerca de la antigua Siquem 
y junto a Náblus. Se conoce comúnmente en castellano 
por —> Garizim. 


GERRENOS (Teppnvoi; Vg. Gerrenis). Al enterarse 
Lisias que Filipo se había sublevado en Antioquía, 
levanta el sitio de Bét Súr y pacta la paz con los judíos 
antes de marchar a sofocar la sublevación. A Egemó- 
nidas le nombró «general desde Ptolemaida hasta la 
región de los gerrenos» (¿ws TÓv Peppnvóv; Vg. usque 
ad Gerrenos)!. Éstos serían los naturales de Pappúx que 
los geógrafos clásicos sitúan en la actual Muhammadi- 
yah, a unos 10 km al este de Pelusium. Esta frontera tan 
meridional indicaría más bien una idea etnográfica que 
política. Algunos autores suponen que se referiría a 
Gérar, y con ello estaría más en conformidad el lí- 
mite de otro pasajes de Macabeos?, que podría ser 
Wadi el-*Aris. 

12 Mac 13,24. 

Bibl.: EsTRABÓN, Geogr., 16, 2,33. PLinio, Nat. Hist., 6, 147. 


M. GRANDCLAUDON, Les Livres des Macchabées, en La Sainte Bible, 
VIT, 2.? parte, Paris 1951, págs. 100, 221. Simons, $ 1222. 


21 Mac 11,59. 


D. VIDAL 
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GERSAM 


GERSAM. Una de las grafías con que la Vg. trans- 
cribe el nombre hebreo -—> Gérésom. 


GERSONITAS. — Géréson. 
GERUT KIMOHAM. —> Kimóhám. 


GERZI. Nombre que la Vg. da al pueblo — girzita. 
GESAN (et.?; Xuwydp; Vg. Gesan). Descendiente de 
Judá y tercer hijo de — Yahday?. Se ha intentado en- 
mendar el nombre en Gérésóm o en Gérésón, atendiendo 
a la grafía que ostenta en el Códice Alejandrino (Pnp- 
owu) y asimismo interpretarlo como un topónimo. 


Cr 247 


Bibl.: NoTH, 345, pég. 240. Miqgr., 11, col. 485. 


C,. COTTS 


GÉSEM («Iluvia»?; ár. £utm*”, «perezoso», gasgm'”, 
«fardo»; sudar. guítm, gatamab, gusam; nab. gsmw,; 
PFnougu [Fovauos]; Vg. Gossem). El tercero de los ad- 
versarios de Nehemías — los dos primeros fueron San- 
ballat y Tóobiyyah —, cuando trató de reedificar las 
murallas de Jerusalén*, También aparece en la SE con 
el nombre de Gasmuú?, y recibe el apelativo de «el árabe», 
sin duda a causa de su origen y por ser gobernador de 
los árabes. Los tres personajes acusaron a Nehemías 
de fomentar entre los judíos la rebelión contra el monar- 
ca persa, a quien dijeron que dirigían una carta para 
descubrir tales propósitos. 

El nombre de Gésem aparece en inscripciones árabes 
y se tiene muestra del de Gasmú en una inscripción 
nabatea. Algunos creen que se trata de una referencia 
al rey de Qédár, que gobernaba en aquella época a las 
tribus árabes de Transjordania y Palestina. Arabia repre- 
sentaba entonces la provincia meridional de la quinta 
satrapía de Persia o “Ábar Naháráh, que comprendía 
el Négeb y la península sinaítica. GéSem pretendió, por lo 
visto, intervenir en los asuntos de sus vecinos los judíos, 
a fin de adueñarse del poder en Jerusalén. El descubri- 
miento de su nombre en un plato o bandeja de plata, 
en Tell el-Mashutah, a unos 22 km de Ismailiyah 
(Egipto), ha disipado todas las dudas acerca de su iden- 
tidad; el objeto se data entre fines del siglo v y principios 
del iv A.C. y su inscripción permite suponer que el 
Gésem mencionado era contemporáneo de Nehemías. El 
gobernador de Arabia vivía en aquel tiempo — acaso 
antes —, en Lakis. Sin embargo, hay quien lo identifica 
con el gm de una inscripción lihyanita en la que aparece 
como gobernador de Dédán (Winnet), pero se admite 
por lo regular que la fecha de la misma es el siglo 111 A.c. 


1Neh 2,19-20; 4,1; 6,1-9. *Neh 6,6. 

Bibl.: G. RYCKMANSs, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, págs. 64, 259, 290, F.V. Winner, A Study of the Lihyanite 
and Thamudic Inscriptions, Toronto 1937, págs. 14, 16, 50-51. H. 
GRIMME, Beziehungen zwischen dem Staate der Lihján und dem Achá- 
menidenreiche, en OLZ, 44 (1941), pág. 343. E. LITTrMANN, Safaitic 
Imscriptions, Leiden 1943, pág. 306. A. MÉDEBIELLE, Esdras-Néhémie, 
en La Sainte Bible, YV, París 1952, págs. 333-334. M. AvIi-YONAH, 
etcétera, Views of the Biblical World, YV, Jerusalén-Ramat Gan, 
1961, pág. 236. 

J. A. G.-LARRAYA 
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GESSEN, La versión de san Jerónimo da este nom- 
bre a una región del delta del Nilo, llamada —- Gósen 
en la Biblia hebrea. 


GESUR (Fecoíp, PeSoovp; Vg. Gessur). Región habi- 
tada por los gesuritas (heb. ha-gé3úri; Dapyaci, Pepyeoli, 
Feoipi). Estaba situada al sur del Hermón, entre el 
lago Genesaret y Basán, fronteriza con ”Argób. Fue 
un reino arameo. Mencionada como frontera de la 
media tribu de Manasés* y más tarde como límite de 
uno de los territorios dominados por Josué?, Se habla 
indirectamente de ella en una de las genealogías de 
Judá?. David, quizá impulsado por motivos políticos, 
contrajo matrimonio con Ma“ákáh, hija de: rey geSurita 
Talmay*. De tal matrimonio nació Absalón, el cual, 
huyendo de David después de la muerte de ”Ammon, 
se refugió unos años en la corte de su abuelo*. 


1Dt 3,14. ?*Jos12,5. %1Cr223. *28Sm3,3. *28Sm13,37; 15,8. 


Bibl.: AñeL, 1, págs. 250, 323. A. MEDEBIELLE, Les Livres des 
Rois, en La Sainte Bible, 11, París 1949, págs. 452-453. B. UbaAcH, 
Samuel, en La Bíblia de Montserrat, Montserrat 1952, págs. 162, 
195; íd., Josué, en La Biblia de Montserrat, Montserrat 1952. págs. 
107. Miqr., Ml, col. 562. Simons, $$ 8 (n. 1), 19, 29, 89 (IL, ID, 
295, 303, 304, 307, 1632, 

R. SÁNCHEZ 


GESURITA (heb. ha-gésari; Vg. Gessuri). Nombre 
gentilicio que indica en el AT: 


1. (Fapyaci, Pepyeci, Feoipi). Los habitantes o los 
naturales de —> Gésixr, reino situado en la porción nord- 
oriental de Palestina?. 


2. (6 Feoipi). Pueblo que habitaba en el Négeb, al 
sur de la Pentápolis filistea?, y que se enumera al propio 
tiempo que otras gentes contra las cuales David efectuó 
una expedición cuando estaba en Sigéláig*. Es posible 
que en la época de los reyes, la tribu de Simeón, con el 
apoyo de Judá, los venciera y exterminara, junto con los 
amalecitas, cuando bajó hacia el sur en busca de las 
tierras y de los pastos que necesitaba para hacer frente 
al crecimiento considerable de su población?. 


1 Dt 3,14; Jos 12,5; 13,11.13. “Cf. 1 Gr 


4,39-43. 


2Jos 13,2. *I Sm 27,8. 


C. COTS 


GÉTER (et.?; Mádep, Farép; Vg. Gether). Tercer 
hijo de ?Árám y nieto de Sem, fundador de una tribu o 
un clan de arameos. La localización de su territorio 
es incierta; se ha intentado localizarlo en — Gésir?. 
Según el libro de las Crónicas, no fue hijo, sino hermano 
de >Árám?. 


166 10,23. *1Cr 1,17. 


Bibl. : 
pág. 221. 


A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, 
Miqr., M, col. 576. 


J. VIDAU 


GETH. Forma con que la Vg. transcribe el nombre 
de la ciudad filistea llamada en hebreo —= Gat. 


GETHAIM. Forma con que la Vg. transcribe el nom- 
bre de la ciudad llamada en hebreo —> Gat Gittáyim. 
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huerto de los 


tsemaní, en el jardín o 


¡a 
- 


Uno de los ocho olivos seculares que se conservan en G 


Jerusalén. 


Olivos. (Foto F. Arborio Mella, Milán) 


GETHEPHER 


GETHEPHER. Forma con que la Vg. transcribe el 
nombre de la ciudad que el hebreo Jlama — Gat ha- 
Hefer. 


GETHERMMON. Transcripción que la Vg. da del 
nombre de la población llamada en el T. M. —> Gat 
Rimmón. 


GETSEMANÍ (heb. gat ¿émánim, «molino de aceite»; 
Fe9onuavi; Ve. Gethsemani). Getsemaní procede de 
dos palabras hebreas: gaf que significa «prensa» y Semen 
que significa «aceite»; por ende, Getsemaní = «molino de 
aceite». Los evangelistas aseguran que se trata de una 
quinta*, una finca? y un jardín? Agrupados los tres 
elementos citados llegaremos a representarnos a Get- 
sémani como un jardín o finca rústica plantado prefe- 
rentemente de olivos, rodeado de una tapia — en Oriente 
necesaria protección contra el robo —, que contiene una 
prensa labrada en la roca para extraer el aceite de oliva. 
Puede que haya asimismo un local de negocios para la 
venta allí mismo, ya sea de las aceitunas, ya del aceite. 
Muy verosímilmente había también torres o garitas de 
vigilancia y una vivienda. He aquí cómo aparece Get- 
semaní: no es un jardín de recreo, sino una plantación, 


un olivar, una empresa comercial o industrial. El paraje, 
al otro lado del torrente Cedrón, situado al pie del 
monte de los Olivos, no está exento de belleza ni de fres- 
cor; sin duda alguna fue puesto a disposición de Je- 
sucristo*. 


1Mt 26,36. "Mec 14,32. *Jn 18,1. *Lc. 22,39; Jn 13,2. 


HACIA GEISEMANÍ. Es hacia Getsemaní a donde Jesu- 
cristo se dirige con sus once apóstoles al salir del cenácu- 
lo1; la distancia que hay que recorrer es del orden de 
1 km y medio hacia el nordeste. Desciende por la hermo- 
sa vía romana en gradería recientemente descubierta, o 
simplemente bordea los muros meridional y oriental del 
Templo, cruza fácilmente el torrente Cedrón, y a unos 
30 m aproximadamente, llega a la linde de Getsemani. 

Allá mismo deja, al resguardo de una gruta, a ocho 
de los apóstoles; al indicarles dicha cueva, les dice: 
«Sentaos aquí mientras hago oración»*. Tomando con- 
sigo a Pedro, Santiago y Juan, otrora testigos de su 
gloria en el Tabor, se adentra algo más en el Jardín; 
luego, separándose con sentimiento de su confortadora 
presencia, les confiesa su pesar y les conmina a quedarse 
allá en oración. En cuanto a Él, se adentra a la sombra 
de los olivos a un tiro de piedra?, distancia sensiblemente 


Jerusalén. El Cedrón y el monte Olivete, con el Getsemaní en el centro, vistos desde el ángulo sudeste del 
Templo por encima de la muralla de la explanada. (Foto P. Termes) 
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Getsemaní. La moderna Basílica de la Agonía y el convento franciscano. Entre estos edificios se halla el huerto 
de los Olivos con ocho olivos centenarios. (Foto P. Termes) 


igual a unos 30 m. Es el misterio de la agonía. Al ter- 
minar su oración, Jesús, con los tres íntimos, se dirige 
al encuentro de los otros ocho y allí, junto a la gruta o 
cerca de la entrada, es prendido. 
1Mt 26,36; Mc 14,26; Lc 22,39. *Mt 26,36-37; Mc 14,32-33. 
“Lo 22 4T. 
C. COTS 


GETSEMANÍ, Santuarios de. Se comprende que, 
desde el primer momento, el Getsemaní viniera a ser 
para los cristianos un santuario; y que, una vez pasa- 
das las persecuciones, erigieran allí algún monumento 
o iglesia en recuerdo del doloroso misterio. 

Los testimonios históricos más antiguos son de la 
primera mitad del siglo 1v. Eusebio en su Onomasticon, 
hacia 330, presenta el Getsemaní como «la finca donde 
Cristo oró antes de la pasión que se encuentra en las 
faldas del monte de los Olivos y donde los fieles tienen 
ahora la costumbre de ir a orar»4, Muy poco después, 
en 333, el Peregrino de Burdeos (Burdigalensis) seña- 
la en el Getsemaní el lugar de la tradición de JudasB. Lo 
mismo hace, en 347, san Cirilo de Jerusalén“. Parece 
deducirse del modo de hablar de estos autores que en 
su tiempo aún no había allí ningún edificio sagrado 
ni en el lugar de la oración de Jesús ni en el de la traición. 
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Lo había ya cuatro decenios más tarde, pues san Je- 
rónimo al traducir al latín, hacia 368, el Onomasticon 
de Eusebio, añade a las palabras del original: «Ahora 
hay edificada encima una iglesia». 

La Peregrinatio o «Itinerario de Egeria», probable- 
mente algo anterior, hacia 385, no sólo habla del lugar 
«donde oró el Señor» y donde «hay una elegante igle- 
sia»; menciona, además, otro, el del prendimiento de 
Jesús, situado cerca del anterior y designado particu- 
larmente con el nombre de «Getsemani»D: corresponde 
a la «gruta» de la agonía. 


l. GRUTA DE LA AGONÍA. Se encuentra su entrada 
a unos 25 m apenas al este de la iglesia de la Asunción. 
Es de forma irregular y tiene en sus puntos máximos 
17 m de largo por 9 de ancho y 3,50 de altura. 

La gruta fue invadida por las aguas y fango de un 
impetuoso aluvión en 1955. Se aprovechó la ruina para 
proceder, en 1956, a la exploración plena del sagrado 
recinto antes de restaurarlo para el culto. Fueron descu- 
biertos restos de mosaico del siglo 1v, colocados sobre 
la roca; en un nivel más alto, otro pavimento de mosaico 
también, probablemente del siglo. vr, pero perforado 
para la construcción de tumbas que ocuparon todo el 
recinto. Los restos de mosaico y fragmentos de un altar 
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GETSEMANÍ 


son indicios clarísimos de la antigua veneración en que 
era tenida la gruta. 

Más importantes aún son los restos que aparecieron 
en la misma roca: los de una prensa o molino de aceite 
— éstos bajo el altar mayor o presbitério —, una cis- 
terna con una acertada conducción de aguas y la aber- 
tura natural muy amplia que daba directamente al valle. 
Todo ello explica el nombre del lugar, «Getsemaní» o 
prensa de aceite, y el destino de la gruta en tiempo 
de Jesús. 


2. JARDÍN O HUERTO DE LOS OLIVOS. Recinto vallado 
situado a la izquierda de la basílica de la Agonía, cons- 
tituía parte de la finca del Getsemaní. Contiene ocho 
olivos seculares, probables retoños de los que pre- 
senciaron en reverente silencio la agonía del Señor. 
En 1666 los PP. Franciscanos pudieron adquirir la 
propiedad. 


3. BASÍLICA DE LA AGONÍA. Está situada a unos 
80 m al sur de la gruta de la Agonía. La roca, en este 
lugar, está unos 10 m más alta que en la entrada de la 
gruta (> Agonía, Iglesia de la). 


4. ROCA DE LOS APÓSTOLES. Lugar donde quedaron 
los tres apóstoles Pedro, Santiago y Juan, al separarse 
de ellos Jesús!. Está a la derecha de la basílica actual 
y se desconocen los fundamentos de la tradición que 
ha motivado su existencia. 


4 Ed. KLOSTERMANN, pág. 74. 3Jtinerarium Hierosolymitanum, 
(ed. Geyer), Viena 1898, pág. 23. “En PG, 33, 668. Ditin. Hieros., 


pág. 86. 

TE 22,41, 

Bibl.: H. VINCENT - F. M. ABEL, Jérusalem nouvelle, París 1914- 
1926, págs. 301-337, 1007-1013. B. MEISTERMANN, Gethsémani, 


notices historiques et descriptives, París 1920. G. IKLAMETH, Die 
Olbergiiberlieferungen. 1. Die Traditionen Gethsamanis, en NA, 
fascículo 2, (1923), págs. 56-95. G. ORFALI, Gefhsemani ou Notices 
sur Véglise de l'Agonie ou de la priére d'aprés les fouilles récentes, 
París 1924. G. DALMAN, Der Olberg zur Himmelfahrtezeit, en PJ, 
12 (1916), págs. 58-75; íd., Orte und Wege Jesu, 3.2 3d., Gutersloh 
1924, págs. 338-346. F. DUÚNKEL, Gethsemani, Die Gebetsstitte 
des Herrn, en HL, 76 (1932), págs. 33-43. E. PoweER, art. Geth- 
sémani, en DBS, TI, cols. 632-659. V. CorBO, Gli scavi della grotta 
del Getsemani hanno confermano l'untichissima venerabile tradizione, 
ea La Terra Santa, 33 (1957), págs. 167-171. D. BaLbr, Enchiridion 
Locorum Sanctorum, Jerusalén 1955, n. 788-791. E. STUBEL, Israel, 
en Les Guides Nagel, París 1955. 


P, TERMES 


Jerusalén. Gruta de Getsemaní, llamada también de la Agonía, porque en ella se veneró en los últimos siglos 
el lugar de la agonía de Jesús, mientras estuvo perdido el recuerdo de la iglesia o basílica de la Agonía por 
las circunstancias de la ocupación musulmana (Foto P. Popper, Londres) 
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Mapa con el emplazamiento de Gé- 
zer y otras ciudades circunvecinas 


Il 


GET EL («rescatado por Dios»? 
FousimA; Vg. Guel). Hombre de la 
tribu de Gad, uno de los doce ex- 
ploradores que Moisés envió a re- 
conocer la Tierra Prometida?. 

1Nm 13,15. 

Bibl.: NotH, 321, pág. 240. 


D, VIDAL 


Ne 
e 


Y= Y 


GEZEM. Nombre variante que 
la Vg. da en Neh 7,51 a —> Gazzám. 


GÉZER (heb. gézer; Am. gazri; 
Papép, Tepép, Fáatapa, Fáfnpa; ' 
Vg. Gezer, Gazer, Gazara). Este 
nombre significa originariamente 
«el espacio cerrado» (Noth). En 
general, se identifica con Tell Gazer, junto a Abu 
Susah, 30 km al sudeste de Jafa. 


1. SITUACIÓN Y EXCAVACIONES. Clermont-Ganneau 
(1874) consiguió su identificación gracias al hallazgo 
de las inscripciones en dos idiomas (piedras del Sabbát): 
”Aliou, thm gzr. El tell fue excavado por R. A. S. Maca- 
lister, en 1902-1909, y por A. Rowe en 1934, aunque sólo 
parcialmente, porque un cementerio y un weli obstacu- 
lizaron los trabajos. En un edificio público, designado 
por Macalister como «Palacio de justicia», fueron en- 
contradas dos tablillas de arcilla con inscripciones 
cuneiformes asirias; el obstáculo representado por la 
proximidad del citado edificio al weli y a los enterra- 
mientos impidió la realización de investigaciones más 
amplias. Macalister creyó que en la parte del tell todavía 
no excavada sería posible encontrar más tablillas tras 
ulteriores excavaciones. Estos documentos tienen un 
contenido jurídico. Posteriormente se encontró el fa- 
moso — calendario de Gézer. 

A pesar de los obstáculos, las excavaciones aportaron 
importantes resultados arqueológicos. Los restos más 
antiguos de establecimientos humanos son cuevas, en 
que fueron hallados objetos del calcolítico y del período 
inicial del Bronce. Al Bronce Antiguo o Medio per- 
tenece una hilera de estelas, considerada frecuentemente 
como santuario (lugar de culto), a causa de una plata- 
forma de 30 m de longitud, y que, sin embargo, Watzin- 
ger consideró, según un ejemplo de ?A$$tr, como necró- 
polis de la dinastía indígena. Es notable el pozo de una 
fuente (67 m de largo y con una profundidad de hasta 
29 m) que se juzga perteneciente al periodo del Bronce 
primitivo y permitía sacar agua del manantial en caso 
de guerra. Junto con el pozo de la fuente de — Gihón, 
en Jerusalén, es el más antiguo de su clase. Otros hallaz- 
gos corresponden a la puerta sur; la muralla de la ciu- 
dad del período del Bronce Medio, tumbas con losas, 
espadas de bronce, figuras de Astarté y muchos otros 
objetos, ordenados según una clasificación histórico- 
cultural, al margen de una estratigrafía rigurosamente 
metódica. En cuanto a hallazgos sueltos hay que mencio- 
nar el descubrimiento de una pequeña serpiente de 
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bronce, de 9 cm de longitud, considerada por Maca- 
lister representación de una cobra, que fue encontrada en 
una construcción circular, al norte de la hilera de este- 
las, entre fragmentos de cerámica chipriota. Macalister 
supuso que tal edificio estaba destinado a la cría de 
serpientes y quiso ver en esta reproducción de bronce 
una veneración de estos animales?. No se ha encontrado 
el estrato calcinado que podría relacionarse con el acon- 
tecimiento de 1 Reyes 9,16. La época helenística aparece 
abundantemente representada, sobre todo por inscrip- 
ciones griegas en asas de vasijas. 

Los datos extrabíblicos sobre Gézer se hallan en la 
lista de las ciudades conquistadas por Thutmosis II y en 
la correspondencia de —“Amárnah. Tales nombres 
de lugar demuestran claramente la existencia de la ciu- 
dad de Gézer en tiempos del AT. El rey de Gézer com- 
partía la tendencia, corriente entonces entre los gober- 
nantes, a la emancipación del dominio egipcio y a una 
política independiente en el interior de Palestina. Mer- 
neptah (1223-1211 A.c.) anuncia en la «Estela de Israel», 
línea 53: «Gézer ha sido capturada». 

12 Re 18,4; Nm 21,9. 


2. ANTIGUO TESTAMENTO. En los libros históricos 
del AT se menciona a Gézer en los textos correspondien- 
tes al período de la conquista de Canaán. Según Josué 
10,33, un rey de Gézer, Horám, fue llamado a socorrer 
a la ciudad de Lakis, atacada por los israelitas, y fue 
derrotado por ellos. En la lista de los reyes vencidos* 
se habla también de un rey de Gézer (ver. 12). Aunque 
según Josué 16,3 y 1Crónicas 7,28, Gézer figura co- 
mo localidad de la frontera meridional de Efraím, en 
Josué 16,10 y Juces 1,29, en cambio, se dice que los 
cananeos no fueron expulsados de Gézer. Así, es posi- 
ble que en el curso de la historia haya habido una lucha 
entre Israel y el rey de Gézer; pero la ciudad misma no 
pudo ser conquistada. Según 2 Samuel 5,25, David com- 
bate a los filisteos “ad bó*aka gézer, «hasta la entrada de 
Gézer»; en cambio, 1Crónicas 14,16 sólo tiene, “ad gáze- 
ráh, «hasta Gézer». Según el primer texto, en esta época, 
David aún no había incorporado la ciudad de Gézer a 
sus dominios; ello debe de haber ocurrido más tarde, al 
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Tell Gazer, al norte del territorio de la Séféláh, es el lugar en donde estuvo situada la ciudad bíblica de Gézer. 
(Foto Orient Pres) 


crearse el gran reino. La mención de Gézer en 1Cró- 
nicas 20,4 ——el lugar paralelo de 2 Samuel 21,18 habla 
de Gob — fue explicada por Eissfeldt mediante la su- 
posición de que GOb fuera una localidad próxima a 
Gézer, identificada con Gibbétón, y posiblemente situada 
entre “Eqrón (“Aqir) y Gézer, sobre el Tell el-Malát 
(a 4 km de cada una de ambas localidades respecti- 
vamente). 

Según la notable información de 1Reyes 9,16, en tiem- 
pos de Salomón el faraón (Señonq ?) conquistó y redujo 
Gézer a cenizas, y luego entregó esta ciudad como dote 
a Su hija, que ingresó en el harén de Salomón. En 1Re- 
yes 9,17 se dice que este monarca fortificó nuevamente 
la ciudad. Ello permite atribuir a Gézer cierta indepen- 
dencia política que conservara bajo David o recon- 
quistara en la época de Salomón (?). En 734, Gézer fue 
ocupada por Tiglatpileser UI. En un bajorrelieve de 
Kalah se ha conservado la representación de la con- 
quista de la ciudad. En Josué 21,21 y 1Crónicas 6,52, 
Gézer es mencionada como ciudad levítica. 

En 1Mac 4,15; 9,52; 14,7; 16,1.19,21, aparece Gézer 
(= Gazara) como reducto de los seleucidas, conquis- 
tado repetidamente por los Macabeos. 


1Jos 12,9-24. 


Bibl.: CH. CLERMONT-GANNEAU, Nouvelle inscription hébraique 
et grecque relative á la limite de Gezer, en RB, 8 (1899), págs. 109- 
117. R.A.S. MACALISTER, The Excavation of Gezer 1802-1905 and 
1907-,1909 1-11, Londres 1912. P. THomsEN, Gezer, en Reallexikon 
der Vorgeschichte, 4,1 (1926), págs. 322-330. B. MAISLER (MAZAR), 
Gezer, en EJud, VI, págs. 352-355 (división distinta a la de Mac- 
alister). C. WATZINGER, Denkmáler Palástinas, Y, Leipzig 1933; 
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Il, 1935. E. W.G. MASTERMAN, Gezer, en PEFOSt, 66 (1934), 
págs. 135-140. A. Rowe, The 1934 Excavations at Gezer, en PEO, 
67 (1935), págs. 19-33. K. GALLING, Assyrische und persische Prá- 
fekten in Gezer, en PJ, 31 (1935), págs. 75-93, K. GALLING, Gezer, 
en BRL (1937), págs. 180-182. A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie 
biblique, 1, París 1939; II, ibíd. 1953. O. EissFELDT, Israelitisch- 
philistáische Grenmzverschiebungen von David bis auf die Assyrerzeit, 
en ZDPV, 66 (1943), págs. 115-128. R.B.K. AMIRAN, The Cream 
Ware of Gezer and the Beerscheba Late Chalcolithic, en IEJ, 5,4 
(1955), págs. 240-245. R.J. WILLIAMS, Documents from Old Testa- 
ment Times, Londres 1958, pág. 137. O. PLÓGER, Die Feldziige der 
Seleukiden gegen den Makkabáer Judas, en ZDPV, 74 (1958), págs. 
158-188. R. NorTH, Gezer, en LThuK, 1V (1960), págs. 878-879. 
K. ELLIGER, Geser, Tubinga 1962, pág. 559. 


H. BARDTKE 


GEZERON. Una de las varias grafías que la Ve. 
adopta para transcribir el nombre hebreo de — Gézer. 


GEZEZ. Nombre que la Vg. da a dos personajes 
llamados en hebreo —> GAazéz. 


GHIMEL (LXX yiu[e]A, yinaA). La Vulgata y los 
Setenta anteponen esta palabra, nombre latinizado de 
la tercera letra del alefato, a Lam 1,3; 2,3; 3,7.8.9; 
4,3 y Sal 119,17 (heb.). — Acróstico. 


GIAH (et.?; Fai; Vg. vallis). Lugar próximo a Ga- 
baón en cuyas cercanías se refugiaron Joab y *Abiñay 
después de la batalla dada en el lugar antes citado. Apa- 
rece en relación con la colina de ?Ammáh!. La identi- 
ficación de ambos lugares no es terminante. La mayoría 
de los especialistas supone que la cueva el-Gáwah, pró- 
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xima a “Ain el-Fawwar, en Sahl Geba* y a unos 10 km 
al oeste-noroeste de Jerusalén, ha conservado su nombre 
(=> ”?Ammaáh, Colina de). 

12 Sm 2,24. 


Bib].: 
págs. 22, 108. 


W. BOREE, Die alten Ortsnamen Palástinas, Leipzig 1930, 
Migr., NM, col. 481. Simons, 85 745-746, 747. 


M. V. ARRABAL 
GIB*A? > Gabaa, $ 1. 


GIB*AH («colina»; fPouvós; Vg. collis). Aparece muy 
a menudo en el AT, formando, en muchos casos, nom- 
bre de lugar, bien en forma aislada, bien en estado 
constructo (heb. gib“at). Las versiones han mantenido 
la forma hebrea en algunos lugares, como si se tratase de 
nombres propios, lo que ha dado lugar a confusiones e 
identificaciones falsas? (> Gabaa y los diversos entrados 
por Gib“at más otro nombre complementario). 

11 Sm 7,1; 2Sm 6,3. 

M. V. ARRABAL 


GIB:AT (Papas, lapip; PaBadS «ai TtróMs "lapit 
[AJ; FoapanSiapeín [Bl]: Jos 18,28; Vg. Gabaath) —= 
Gabaa, $ 3. 


GIB'AT ?AMMAH. Nombre de una colina, que figu- 
ra en 25m 2,24 (> “Ammaáh, Colina de). 


GIB'AT DE BENJAMÍN. —> Gabaa, $ 2. 


GIB'AT HA-ARALOT 


GIB'AT GAREB (Bouvoi Papa; Prpap; Ve. collis 
Gareb). Nombre de una colina que se sabe estaba 
situada al oeste de Jerusalén, aunque se ignora su situa- 
ción exacta!. La mayoría de los especialistas la identifi- 
can con el monte Sión. Posiblemente su nombre pro- 
viene de ser lugar de reunión de los leprosos (heb. 
gáráb), a quienes la ley prohibía permanecer en el 
campamento mientras durase su enfermedad?. 


lJer 31,39 (LXX 38,39). *Cf. Lv 13,13. 


Bibl.: J. Simons, Jerusalem in the Old Testament, Leiden 1952, 
págs. 231-232. Miqr., It, col. 550 con bibliografía. 


G. SARRÓ 


GIB:'AT HA-ÁRÁLOT («colina de los prepucios»:; 
Bouvós TÓvV áxpopuotióv; Vg. collis praeputiorum). 
Lugar en donde Josué, siguiendo el mandato divino, 
circuncidó a los israelitas?. El suceso acaeció poco 
después de cruzar el Jordán y establecerse en Galgal?. 
El lugar exacto estaría, por tanto, en las proximidades 
de Galgal. Algunos autores no interpretan como «una 
colina en la que circuncidó», sino que Josué circuncidó 
a tan gran número que se formó «hasta una colina de 
prepucios». Esta última opinión no es muy aceptada 
(> Galga)). 

1Jos 5,3. *Jos 4,19. 


Bibl.: B. UBaAcH, Josué, en La Biblia de Montserrat, Montserrat 
1953, págs. 46-47. Miqr., M, col. 420. D. BALDI, Giosué, en La 
Sacra Bibbia, Turin-Roma 1956, págs. 40-41. 

R. SÁNCHEZ 


Gibiyá, lugar identificado por algunos palestinólogos con Gib*at Pinéháas. (Foto G. Lombardi) 





GIB'AT HA-ÉLOHIM 


GIB'AT HA-ÉLOHIM («colina de Dios»; fouvós 
TOÚ OQeoÚú; Vg. collis Dei). Lugar en donde Saúl, 
siguiendo la predicción de Samuel, encontró una comuni- 
dad de profetas?. Según algunos criticos, es la mencio- 
nada más adelante, cuya guarnición filistea fue derro- 
tada?. Algunos defienden su identidad con Gib“at Sarúl 
(> Gabaa). Se han propuesto varios lugares, BurÉ 
Beitin, Nebi Samwil y Rám Alláh. La mayoría de los 
investigadores apoyan esta última identificación. Rám 
Alláh ha conservado traducido el antiguo nombre he- 
breo. Es una población importante, situada a unos 
15 km al norte de Jerusalén. La mayor prueba en contra 
que se le puede presentar, según B. Ubach, es «la ausen- 
cia total de vestigios arqueológicos». 


11 Sm 10,5. 


Bibl.: AñeL, IM, pág. 334. B. Ubacn, 1 i 11 Samuel, en La Bíblia 
de Montserrat, Montserrat 1952, pág. 71. Migr., 1, col. 419. É. 
DHORME, en BP, 1, pág. 841, n. 5. Simons, $$ 669-670. 


21$m 13,3. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


GIB'AT HA-HÁKILAH («colina de Hákiláah; 6 fou- 
vos ó "ExeAd, Ó Pouvós TOÚ *ExsgAG; Vg. Collis Hachila, 
Gabaa Hachila). — Hákilah. 


GIB'AT HA-MOREH. > Moreh, Colina de. 


GIB:'AT PINEHAS («colina de Pinghás»; Papaxp 
Oweés; Vg. Gabaath Phinees). Localidad o colina en 
las imontañas de Efraím, en donde fue sepultado Elea- 
zar, hijo de Aarón*. Es citada por Josefo con el nombre 
Fapadá. Eusebio la sitúa a 12 000 pasos de Eleuterópolis. 
La tradición judía y samaritana han conservado dicho 
sepulcro en “Awertah, a unos 9 km al sur de Náblus. 
Muchos críticos modernos han seguido tal hipótesis. 
Para otros, sería Gibiya, a unos 12 km al noroeste de 
Gifná, al oeste de la cual se conservaba Hirbet Siyah, 
con ruinas de una jeglesia antigua. Abel defiende la iden- 
tificación con Nebi Sálih, a unos 2 km al oeste de Hirbet 
Tibnah. 


Jos 24,33, 


Bibl.: F. JoseFO, Ant. Tud., 5, 1,29. EUSEBIO, Onom., 246, 267, 
ABEL, Il, pág. 335. B. UBacH, Josué, en La Bíblia de Montserrat, 
Montserrat 1953, pág. 189. Simons, $ 77. 


T. DE J. MARTÍNEZ 
GIB:AT SAÚL. —> Gabaa. 


GIB'ATÁH. Grafía variante hebrea del nombre de 
una población también llamada —> Gabaa según la Vg. 


GIBBAR («héroe»?; Tepép; Vg. Gebbar). Personaje 
del AT, cuyos noventa y cinco hijos o descendientes 
regresaron de la Cautividad babilónica con Zorobabel!,. 
En el libro de Nehemías recibe el nombre de Gib*5n?, 
Se ignora si es un topónimo, un nombre de persona o 


el de una familia. 
1Esd 2,20. *Neh 7,25. 
Bibl.: NoTH, 324, pág. 240. Miqr., H, col. 420. 


M. GRAU 
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GIBBETON («ondulación»; Fafaddv, Beye9wv, Fe- 
SeBGv; Vg. Gabathon, Gebbdthon). Ciudad que corres- 
pondió a Dan en el reparto de la Tierra Prometida?, 
concedidaja los levitas de la familia de Qéhát?. Poco 
después de la división de la monarquía, estaba en manos 
de los filisteos; mientras la asediaba Nádáab, rey de Israel, 
fue asesinado por Baasa, que reinó en su lugar?. Durante 
el reinado de Ela, sucesor de su padre Baasa, Gibbéton 
fue nuevamente asediada por el ejército de Israel al 
mando de su jefe Omrí, el cual, a consecuencia del ase- 
sinato de Ela por —> Zimrí* abandonó Gibbétón y 
pasó a Tirsáah, en donde se había hecho fuerte este 
último. Tomada la ciudad y muerto Zimrí en el 
palacio real, el ejército eligió a Omrí, fundador de 
Samaría?. 

Von Rad, y con él la mayoría de los palestinólogos 
posteriores, están de acuerdo en situarla en Tell el-Málat, 
a unos 5 km al este de “Aqir, en donde se han encontra- 
do pruebas arqueológicas que van desde el Bronce 1! 
hasta la Edad Media. Algunos autores la relacionan 
con —> Gob, a causa de la relación Gób-Gézer de un 
lugar*, y Gézer-—Eltéqeh de otro”; la hipótesis de tal 
identidad vendría reforzada por tener la misma raíz 
hebrea ambos nombres, conservada en las listas de 
Thutmosis como qpt (n.* 103), citada junto a Gézer (gdr, 
n.o 104). 


1Jos 19,44. 
A o a 


?Jos 21,33. 31 Re 15,27.28. “1 Re 16,9-10. 
*1 Sm 21,18.19; cf. 1 Cr 24,4. "Jos 19,44; 21,23. 


Bibl.: G. von Rap, en PJ, 29 (1933), págs. 30, 55. Añez, II, 
pág. 333. Migr., 11, cols. 421, 422, con bibliografía. SiMONS, 
88 336 (11), 337 (19), 795, 894, 1005, 1633. 


1 Re 


J, CARRERAS 


GIBBORÍM. Forma plural masculina del nombre he- 
breo gibbór que significa «fuerte», «valiente». Se aplica 
a Dios y a los hombres indicando tanto la fuerza física 
como la moral (— Fortaleza). 

Aquí interesa precisamente como designación cuali- 
ficada de los treinta «fuertes», héroes o veteranos 
(LXX oí Suvatol; Vg. bellatores, robusti), que formaban 
la guardia personal de David y cuya lista completa, 
más los tres beneméritos fuera de serie y los cuatro 
generales del ejército, se encuentra al final del segundo 
libro de Samuel, cap. 23, donde vienen recordados los 
laureados que contribuyeron con sus hazañas y fide- 
lidad a la grandeza del rey belicoso. 

En Egipto, y en tiempos de Ramsés II, hay un texto 
que habla de una «tropa de treinta» que acompañaba 
al faraón. 

Eran originarios del sur de Palestina que pronto iba 
a constituirse en la porción fiel a la dinastía davídica 
frente a la secesión de las tribus del norte. No está 
claro si se identificaban con el cuerpo escogido que 
formaban los — kereteos y —> peleteos, porque algunos 
textos parecen identificarlos, aunque otros los yuxta- 
ponen. Compárense los pasajes siguientes: 


2Sm 15,18 y 16,6; 1 Re 8-10 y 1,38.44; 2 Sm 10,7; 20,7. 


Bibl.: K.ELLIGER, Die dreissig Helden Davids, en PJB, 31 (1935), 
págs. 29-75. J. VAN DER PLOEG, Le sens de «gibbor hail», en Vivre 
et Penser, 1 (= RB, 50) (1941), págs. 120-125. R. pE Vaux, Les 
institutions de 1'AT, 11, Paris 1960, págs. 18-20. 


C. WAU 
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GIBLITA (heb. ha-gibli, pl. ha-giblim; Tadmá4s Ou- 
Motieip, oi FiBdmor [BifBAto1]; Vg. confinia Giblii). 
Natural o habitante de Gébal, nombre hebreo de — Bi- 
blos. 


GIB:'ON. Nombre hebreo de dos topónimos, lla- 
mados respectivamente en la Vg. —> Gabaa (8 3) y Ga- 
baón. 


GIB:ÓN (Fafacdv; Vg. Gabaon). —> Gibbar. 


GIDDALTÍ (et.?; ModoAadei, FoSopadei; Vg. Ged- 
delthi).. Noveno hijo de Hémán?' y director de la vigé- 
simo segunda clase de cantores, conforme a la organi- 
zación del Templo, llevada a cabo en tiempo de David?. 


21.Cr 29,4. *1ECr 25,20 


Bibl.: NorTH, 333, págs. 236-237, 440. 
D. VIDAL 


GIDDDEL (et.?; sudar. gadlay, cf. gadil“”, «alegre»). 
Nombre de dos (?) personas del AT: 


1. (FeSsma, Fasna; Ve. Geddel, Gaddel). Jefe de una 
familia de netineos, cuyos descendientes regresaron de 
la Cautividad babilónica con Zorobabel?. 


2. (Fe5mA, FasañA; Vg. Geddel, ledde!). Familia de 
siervos de Salomón, que volvieron de Babilonia en 
compañía de Zorobabel?. Quizá pueda verse en él a 
la misma persona que el anterior Giddel. 

1Esd 1,47; Neh 7,49. *Esd 2,56; Neh 7,58. 

Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 58. 

M. V. ARRABAL 


GIDEROTH. Una de las transcripciones que la Vg. 
da del nombre hebreo de una población llamada —> Gé- 
derot. 


GIDGAD (heb. hor ha-gidgád, «la caverna de Gid- 
gad»; TO Óópos Tadydas, «la montaña de Gadgad»; 
Ve. mons Gadgad). Fue una estación del pueblo de 
Israel durante su peregrinación por el desierto, entre 
Béné Yatágáin y Yótbatáh*. Es idéntica a Gudgódaáh 
de Dt 10,7. Dhorme y Abel identifcan Hor ha-Gidgád 
con Wadi Hadahad o Gadaged, pero esta hipótesis no 
es del todo satisfactoria. Si los LXX y la Vulgata repre- 
sentasen la genuina lección original, creeríamos haber 
hallado la montaña de Gadgad en el Gebel el-Halal, al 
suroeste de Bi'rein, imponente cordillera que domina 
todo el Négeb hacia el norte y nordeste y gran parte de 
la región del desierto por el sur, o tal vez en el Gebel 
Muweileh, algo más cerca y en la misma dirección. 


Nm 33,32-33; Dt 10,7. 


Bibl.: F. VIGOUROUX, en DB, ,I1l col. 33. AñBrEL, M, 215-216. 
B. UBACH, en Bíblia de Montserrat, IHustració, II! Montserrat 1954, 
págs. 106-107. E. DHORME, en BP, lI, pág. 499, n. 32. 


B. UBACH 
GID:ÓM (Fedáv; Vg. omite). Topónimo mencio- 
nado una sola vez en las SE, con motivo de la guerra 


habida entre Benjamin y el resto de las tribus, originada 
por el abuso cometido por los habitantes de Gabaa 
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con la mujer de un levita?. Su localización se ignora. 
Moore propuso una corrección que ha sido muy acep- 
tada por todos los críticos; consist2 en vocalizar el “aín 
de Gid'óm con qámés, tomando la mém final como 
sufijo pronominal, con lo que “ad gid*óm queda conver- 
tido en “ad gidíám y la traducción no sería «hasta 
Gid*óm» sino «hasta hacerlos pedazos». Algunos críticos 
quieren que Gidtóm sea corregido en Migrón, por la 
relación que tiene con el Rimmón del pasaje, al comparar 
con el contexto de otro pasaje? en que creen ver una 
alusión más o menos oscura a Rimmoón; la traducción 
sería en tal caso «Rimmón en Migrón». Se ha creído 
ver en Zacarías una alusión a los benjaminitas que no 
fueron alcanzados por sus enemigos?. 


1Jue 20,45. *1Sm 14,2. *Zac. 12M: 


Bibl.: A. van HOONACKER, Les douze petits prophétes, París 
1908, pág. 684. R. TaMISIER, Le livre des Juges, en La Sainte Bible, 
París 1949, pág. 293. Migr., IM, col. 445. Simons, $ 639. 


M. GRAU 


GID:ONI («con mano herida», cf. ár. Fada"; Tadew- 
vi; Vg. Gedeon). Padre de ”Abidán, príncipe de la 
tribu de Benjamín durante el Exodo”, 

1Nm 1,11; 2,22; 7,60-65; 10,24. 


Bibl.: North, 336, pág. 227. Miqr., II, col. 446. 

GIEZÍ (heb. géházi, «valle de la visión»?, «el de los 
ojos saltones»?; cf. ár. al-gahiz; Mielt; Vg. Giezi). Cria- 
do del profeta Eliseo de quien se ignora patria y familia. 
Se le menciona por primera vez en el episodio en que el 
profeta anuncia a la piadosa sunamita que tendrá un 
hijo*. Este hijo muere a causa de una insolación pro- 
ducida estando en la era y su madre acude en busca de 
Eliseo, para que, de la misma forma que anteriormente 
intercedió a Dios para que se lo concediese, consiga 
ahora volverlo a la vida. El profeta envía por delante 
a Giezí con la orden de que coloque su bastón sobre la 
cabeza del muchacho muerto*?. Resulta dudoso el sig- 
nificado de este hecho; algunos autores sugieren que 
colocando su bastón sobre él se impedía que fuese 
enterrado antes de la llegada de Eliseo; otros suponen 
que Giezí hubiera debido obrar el milagro por medio 
de su bastón — como Moisés en su día lo había hecho —, 
pero sus virtudes y su fe fueron limitados; unos terceros 
suponen que con ello Eliseo se propone demostrar 
que la magia no sirve de nada y que el verdadero milagro 
solamente puede realizarlo Dios. Eliseo, al llegar, sube 
a la habitación en que se halla el cadáver y pide a Dios 
que obre el milagro?. El episodio de esta resurrección 
tiene detalles semejantes a la que efectuó Elías con el 
hijo de la viuda de Sárefat!. 

Nuevamente se menciona a Giezí en el episodio de 
—> Na“ámán. Fste general sirio estaba enfermo de lepra. 
Enterado de los milagros de Eliseo, marcha a su encuen- 
tro, acompañado de ricos presentes?. El profeta le 
aconseja que se bañe siete veces en las aguas del Jordán; 
Na“áman, acostumbrado a las pantominas de los falsos 
profetas, se maravilla de tal consejo, pero al fin lo efec- 
túa y queda limpio, reconociendo por la insuficiencia 
del medio el poder del Dios de Israel*., Una vez curado 
intenta recompensar a Eliseo. pero éste no acepta nada”. 
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Giezí, sin embargo, corre tras el séquito del general y con 
artimañas le vide furtivamente cierta cantidad de dinero, 
alegando que era para socorrer a unas terceras personas. 
Na“áman le entrega más de lo que le pide, mas enterado 
Eliseo de la avaricia y Simonía de su criado, le castiga 
con la lepra de que poco antes había curado al sirio?. 

Giezí vuelve a aparecer tres capitulos después, des- 
cribiendo al rey las maravillas obradas por su señor 
Eliseo?; aunque por algunos se acepte que Giezí sigule- 
se al servicio de Eliseo a pesar de su enfermedad, otros, 
más acertadamente, suponen que el episodio está cam- 
biado de lugar, y que debe colocarse antes del cap. 5, 
en que se describe su pecado y enfermedad. Indudable- 
mente, si Giezí hubiese estado ya leproso no habría 
hablado directamente con el rey. 


22 Re 4,18-31. ?2 Re 4,31-37. 
52 Re 5,10-15. "2Re5,15-19, *2Re 5,19-27. 


12 Re 4,12-17. 
52 Re 5,1-9. 
8,1-6. 


Bibl.: E. MANGENOT, Giézi, en DB, Il, París 1912, cols. 236- 
238. F, SPADAFORA, Giezi, en ECatt, VI, Roma 1951, col. 387. 
HAAG, Gechazi, col. 518. Miqgr., JT, col. 474. 


t1 Re 17,17-24. 
2 Re 


R. SÁNCHEZ 


GIGANTES (heb. néfilim, de náfal, «agredir con 
fuerza»; ylyas pJ. yiyavres, «robusto», «fuerte»; 
Áq. ¿miurimiodtes; Sím. Piaior; Vg. gigantes). La 
traducción griega y la latina de la Biblia varían mu- 
cho al hablar de los «gigantes» o «titanes». No raras 
veces traducen una misma palabra original por varias 
distintas o ponen gigantes donde en el original no se 
habla de ellos. De consiguiente, es necesario atender al 
hebreo genuino, donde tal sea el texto, y proceder por 
conceptos o grupos de cosas que puedan referirse o se 
hayan referido a los gigantes en la Biblia. 


TI. MrroLoGía. En la mitología clásica griega y ro- 
mana, donde había cabida para toda clase de dioses y 
semidioses, figuraban los gigantes o titanes, de estatura 
y fuerzas descomunales, de progenie semidivina. Por 
otra parte, la imaginación popular, concrecionada en 
cuentos y leyendas, habló con frecuencia de la existencia 
de los gigantes. Perc en ambos casos no se hizo más 
que desorbitar en tamaño y atributos los datos reales 
de individuos o razas de corpulencia relativamente mayor 
con respecto a otras. En la Biblia no hay ninguna fan- 
tasía ni afirmación estrictamente mitológica. 


II. Los NEriLiIM. Exige especial explicación e' pasaje 
genesíaco en que se habla de los matrimonios pernicio- 
sos de los «hijos de Dios» con las «hijas de los hombres» 
y la existencia de gigantes héroes famosos, poco antes 
del Diluvio?. Este lugar acució la problemática desde 
los primeros tiempos de la interpretación bíblica. Se 
han dado de él varias soluciones. Algunos hablan de 
los néfilim como de hijos de padre divino y madre hu- 
mana, en plena concepción mitológica, en virtud de 
fragilísimos argumentos. La literatura judía y algunos 
santos Padres creyeron que fueron ángeles y mujeres los 
que vivieron en matrimonio sobre la tierra, pero este 
modo de pensar cayó en descrédito cuando ya desde el 
siglo IV D.C., se penetró más en el conocimiento de la 
naturaleza pura espiritual de los ángeles. Otros han 
querido ver en el pasaje una cita implícita que no hu- 
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biera hecho suya el hagiógrafo y que por lo mismo tu- 
viera resabios de mitologismo. Otros han preferido con- 
siderarlo una glosa muy posterior, fundados sobre todo 
en la endeblez de las leyes del ritmo y estilo hebreos. 

La solución más conforme con las literaturas antiguas 
del Próximo Oriente es considerar a los «hijos de Dios» 
como los miembros del pueblo fiel a las promesas y 
a la religión revelada, ya en época ante y postdiluviana, 
y a las «hijas de los hombres», como representantes de los 
pueblos que se separaron de la auténtica religión. Es 
natural que tales matrimonios originaran perturbaciones 
morales gravísimas, mezcladas con crasas idolatrías. Tal 
explicación ya de antiguo se concrecionó en la afirma- 
ción de que los «hijos de Dios» eran los setitas? y las 
«hijas de los hombres» las cainitas?. Estando, pues, en 
un marco limpiamente histórico, los néfilim no son más 
que héroes famosos, descritos con rasgos hiperbólicos, 
pero siempre dentro de la categoría humana de los pue- 
blos antiguos*. Lo cual aumenta en probabilidad si se 
tiene en cuenta los dos siguientes apartados. 


1Gn 6,1-4. *Gn 5,1-3; 4,26; 5,22. %Gn 4,8-17.19-24. 
13,33 DE 3: 


1Cf. Nm 


III. PREHISTORIA. La exploración sistemática de las 
riberas del Jordán y las excavaciones realizadas hasta 
ahora han puesto de manifiesto con plena evidencia que 
por lo menos desde el jv milenio A.c. razas fuertes del 
neolítico dominaron en Palestina, especialmente en 
Transjordania. Aquí la cultura megalítica ha dejado 
soberbios y variados ejemplos de sus construcciones 
ciclópeas de carácter religioso y funerario. Pueden 
verse aún hoy dólmenes, y menhires que debieron de 
impresionar vivamente a las razas semíticas invasoras. 
Los pueblos de la cultura megalítica fueron aniquilados 
paulatinamente por los nuevos ocupantes de Palestina 4, 


AN. GLUECK, The Other Side of the Jordan, New Haven 1940, 
pág. 120; íd., The River Jordan, Londres 1946, págs. 126, 131. 


IV. ETNOGRAFÍA. La Biblia ha dejado pistas para 
penetrar suficientemente en el misterio de los pueblos 
megalíticos palestinos o sus afines. Habla de los siguien- 
tes. Suele conocérseles por poblaciones autóctonas de 
Canaán, aunque tal denominación no es absolutamente 
exacta. 


1. Los “ANAQIM. Tal vez en virtud de la etimología 
han de considerarse como hombres «de largo cuello»!. 
Ocuparon la región que fue de Judá y predominan- 
temente Hebrón. Fueron aniquilados por Josué? y 
quedaron de ellos restos en Gaza, Gat y ”ASdód 
(=> Anaquitas). 


2. Los RÉFA'iIM. Ocuparon la Transjordania, del Her- 
món hasta “Ammoón, y quizá por esto tuvieron una mayor 
pervivencia. Se les ve también en Galaad y fueron ex- 
terminados por amorreos?. Entre ellos fue famoso el 
rey “Og, uno de sus últimos restos en poder territorial. 
Fueron vencidos por Josué* (—- Réfa"im). 


3. Los "EmiIM. Fueron habitantes de la región de 
Moab. Formaron un pueblo grande y numeroso y eran 
de gran estatura; junto con los “ánaqim eran considera- 
dos rafaítas, pero los moabitas les llamaron *¿mim?. 


4. Los zamzuMMIM. Los zamzummim habitaron la 
región de Ammán. Fue pueblo grande, numeroso y de 
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Sran talla, pero los ammonitas los vencieron, se apode- 
Yaron del país y se establecieron en su lugar. Eran 
parte de los réfaim*, Los zúzim mencionados en otra 
parte” han de equivaler al mismo pueblo. 
1Nm 13,13.28; Dt 1,28; 2,19-21; 9,25. *Jos 11,21-22. 


15,20-21; Dv2;11:2073,11.13. “Jos 12,4; 13,12; 17,15. 
Dt 2,20-21. Gn 14,5. 


¿Gn 14,5; 
5 Dt 2,10-11. 


V. GEOGRAFÍA. Dos noticias geográficas tienen re- 
lación con los gigantes en la Biblia: 


1. VALLE DE LOS RÉFA'IM O DE LOS TITANES. El valle 
de los réfávim o, según traducen lls LXX, de los titanes, 
se ha de identificar con la llanura de el-Bega”, al suroeste 
de Jerusalén, y llega hasta Liftá; sus puntos más sobre- 
salientes serían Ra*s el-Nadir y Wádi el-Més 4. 


2. LECHO DE HIERRO DE “OG. Se habla de un lugar 
concreto, al decirse que en tiempo en que se escribió 
la última redacción del Deuteronomio se conservaba 
todavía en Rabbat “Ammón el lecho de basalto de “Og, 
el refaíta, de raza de «gigantes»; son gigantescas las me- 
didas de su «lecho», que son nueve codos de largo por 
cuatro de ancho!, es decir, de unos 4,5 x 2 m. Tales 
medidas reflejan la grandeza del monumento funerario, 
no del que estuvo dentro. 


2 ABEL, 1, pág. 402. 
1Dt 3,11. 


VI. HIPÉRBOLES LITERARIAS. A veces se hallan frases 
en la Biblia en que aparece la idea o la palabra para 
indicar titanes referida a hombres reales, pero que sólo 
son exageraciones literarias, motivadas por las circuns- 
tancias concretas en que se pronuncian. Amós dice de 
los amorreos que son «altos como cedros, fuertes como 
robles»*. Cuando los exploradores enviados a Palestina 
traen noticias al campamento del Éxodo, queriendo 
disuadir de la conquista proyectada, dicen: «Allí hemos 
visto a los gigantes descendientes de “Anáq, de la raza 
de los néfilim, y resultamos nosotros... cual langostas »?. 
En realidad, ese pueblo fue siendo aniquilado por otras 
razas no tan «gigantes» como él, y los israelitas, al 
entrar en Palestina, ni siquiera los hostilizaron?, y en 
la narración del paso del Jordán se ironiza sobre el 
informe de grandeza invencible que habían dado los 
exploradores ?. 


¿Am 29. *Nim 13,33, 


VII. CUALIDADES MORALES DE LOS GIGANTES. Á veces 
se habla de la índole y de las características morales 
de los «gigantes», cuando se comentan o meditan 
datos de libros precedentes. Sea por dimanar de su 
Cultura, sea por resultar de su estatura, se condena su 
violenta soberbia y la seguridad que ponen en sus pro- 
pias fuerzas, oponiéndose con ello a Dios!. 


Bar 3,26 y sigs.; Eclo 16,7; Sab 14,2. 


CDA DE ds 


VIT. ANTROPOLOGÍA. De vez en cuanto aparecen 
en la convidencia de un pueblo, tipos antropológicos 
de grandeza física excepcional. Eran tanto más admira- 
dos cuanto más dependía la defensa de la civilización 
en que nacieron de la fuerza bruta. Este fenómeno que 
ha ocurrido en todas las épocas de la historia, tiene su 
obvio reflejo en la Biblia. Goliat era gigantesco!. Lo 
núsmo que varios filisteos?, y, para no multiplicar los 
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ejemplos, el mismo Saúl es alabado por su estatura 
prócer?. 
1Sm 17,23-54, 


22 Sm 21,16-22; 1 Cr 20,4.6.8. *1Sm 10,23. 


IX. EscaroLoGía. El mismo término réfáim, que 
se aplica a una raza de Canaán, tiene, tanto en lengua 
cananea como en la hebrea, el sentido de «manes», 
«sombras» o «difuntos», con los cuales no se ha de 
confundir. Las versiones traducen inexactamente a veces 
por «médicos» (raíz rafa”, «curar»; Vg. medici, mortui) 
o «gigantes»!. En realidad se trata de las almas que han 
bajado al 3601. Tal vez ul término se aplicó primero 
a los difuntos de mayor categoría, pero luego sirvió 
indistintamente para designarlos a todos. La concep- 
ción tiene analogías con los inferi del mundo clásico. 
Los manes de los difuntos llevados a una vida inerte 
y triste. Durante este estadio veterotestamentario, en 
realidad no se había realizado todavía la redención de 
Jesucristo ni habían quedado abiertas las puertas del 
«infierno» o del Hades, a una vida más feliz. 


ls 14,9; 26,14.19; Sal 88,11; Prov 2,18; 21,16. 


Bibl.: A. BARROIS, Canaan, Populations, en DBS, Y, col. 999. 
J. ENcIso, Los gigantes de la narración del Diluvio, en EstB, 1 (1941), 
págs. 534-557, 647-667; íd., Los hijos de Dios en Gén. 6,1-4, en EstB, 
3 (1944), págs. 189-227, F. SPADAFORA, Dizionario Biblico, Roma 
1955, págs. 273-274, HaaG, cols. 1535-1536. A. COLUNGA - M. 
GARCÍA CORDERO, El Pentateuco, 2.* ed., Madrid 1962, págs. 126- 
128, con bibliografía. W. G. WiLLIAMs, Giant, en The Interpreter's 
Dictionnary of the Bible, 1, Nueva York 1962, págs. 389-390. 


S, BARTINA 


GIGAS LIBRORUM. Manuscrito latino de la Biblia, 
generalmente siguiendo el texto de la Vg. Se le llama 
«el gigante de los libros» por sus proporciones: son 
necesarios tres hombres para levantarlo. Los 309 folios 
de pergamino muy grueso miden 0,875 x 0,45 m. Se con- 
serva en la Biblioteca Real de Estocolmo. En él existe 
una nota fechada en 1295. Además de la Biblia contienz 
los libros de Flavio Josefo, las Etimologias de san Isi- 
doro, la epístola apócrifa de san Pablo a los tesaloni- 
censes, comentarios — anteriores a san Jerónimo — 
de los tres primeros evangelios y a la carta de San- 
tiago, etc. Los Salmos son la traducción de san Jerónimo 
a partir del hebreo y no los de la Vg., y el Apocalipsis 
y los Hechos de los Apóstoles son de una traducción 
también anterior a la Vg. 


Bib].: J. BeLsHEImM, Die Apostelgeschichte 
Librorum, Cristianía 1879, 


. Gus dem Gigas 


J. A. PALACIOS 


GIHÓN (posiblemente del heb. 2hw, «brotar», «hacer 
erupción», más la desinencia ón; Peóv, Pnówv; Vg. Ge- 
hon). Nombre hebreo de dos topónimos bíblicos: 1. Se- 
gundo brazo del río que salía del Edén, que «rodeaba 
toda la tierra de Kús»!. Los LXX traducen (y, por tanto, 
identifican) el Sihór de Jeremías 2,18 con Fnóv, Gihón. 
En el Eclesiástico 24,27 vuelve a mencionarse el Gi- 
hón con motivo del elogio de la sabiduría como obra de 
Dios, «que rebosa instrucción como el Nilo, / como el 
GihOn en días de vendimia». La localización de este 
río es sumamente difícil y las que se han propuesto no 
pasan de ser mera hipótesis. Siguiendo al pie de la letra 
el relato de Génesis, sabemos que del paraiso salía un 
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Jerusalén. Entrada actual a la fuente de Gihón. Esta escalera, muy posterior a las obras de Acaz y Ezequías, 
se hizo necesaria a causa de la elevación que experimentó el cauce del Cedrón en el transcurso de los siglos. 
(Foto F. Arborio Mella, Milán) 


río que luego se dividía en cuatro ramales: Pisón, Gihón, 
Tigris y Éufrates. Algunos críticos suponen como una 
glosa posterior a los vers. 10-14, en que se describen 
estos rios, quizá incluida con el ánimo de intentar lo- 
calizar el paraiso. Pero dejando de lado este problema, 
observamos que de los cuatro ríos tratados hay dos 
perfectamente conocidos, Tigris y Éufrates, que tienen 
su nacimiento en Armenia, para luego desembocar en 
el golfo Pérsico. Por este motivo no parece demasiado 
congruente la identificación adoptada por los LXX en 
el pasaje de Jeremías o la de Flavio Josefo, que lo 
hacen con el Nilo. Esto se basa en el hecho de la expli- 
cación que se da en Génesis, aplicada al Gihón, que 
«rodeaba toda la tierra de KúS», y que KúsS se ha iden- 
tificado tradicionalmente con Etiopía. La incongruencia 
de esta teoría se debe a la lejanía excesiva del Nilo con 
el Tigris y el Éufrates, ya que coincide con el recinto 
bíblico de acuerdo con el cual estarían próximos. Más 
relación tendría con el pasaje si el país de KúS se acepta 
como idéntico al asirio kasón que designa a los casitas 
y habría que buscarlo en las regiones septentrionales, 
habitadas por tribus árabes, habiéndose propuesto el 
río Geyhum el-Ra?s que desemboca en el mar Caspio. 
Otro nombre, tan hipotético como el anterior, es el del 
río Uku, el moderno Kerka, que atravesaba todo el 
país de los casitas. 


30 2,13. 


Bibl.: F. JoserO, Ant. Tud., 1, 1,3. J. COPPENS, Waar lag het 
paradijs?, en EThL, 20 (1943), págs. 60-66. A. CLAMER, Genose, 
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en La Sainte Bible, 1, París 1953, págs. 120-121, A. COLUNGA - M. 
GARCÍA CORDERO, Pentateuco, en La Biblia comentada, Y, Madrid 
1960, págs. 76-78. Miqr., IL, cols. 481-482. 


2. (ñ Feiov [BJ], 6 Miwv [A]; Vg. Gihon). Nombre 
de la única fuente de Jerusalén, que brota en una gruta 
a los pies de la colina del “Ófel sobre la cual se erguía la 
roca de los jebuseos, llamada por los árabes “Ain Umm 
el-Darag, «fuente madre de los escalones» — por los 
treinta y dos escalones por los cuales se desciende hoy 
hasta el manantial de abundantes aguas —, y por los 
cristianos “Ain Sitti Maryam, «fuente de la Virgen». Se 
menciona en diversos lugares del AT: Salomón fue 
ungido en Gihón*, Ezequías construyó un túnel que 
conducía el agua hasta el interior de la ciudad amura- 
llada? y se relaciona con la curación de un ciego por 
Jesús?, 

Antiguamente el agua, después de llenar un pequeño 
depósito natural, se iba a perder en el valle del Cedrón 
que estaba en un nivel inferior; hoy, en cambio, está 
en un nivel bastante más elevado. Al parecer, ya hacía 
mitad del 1 milenio A.c se sintió la necesidad de que 
la fuente estuviese unida al interior de la ciudad amu- 
rallada por todo un sistema de obras hidráulicas, per- 
feccionadas luego a lo largo de la historia, a fin de que 
el agua no viniese a faltar en caso de largos asedios. 
Otras construcciones — piscinas y canales — se hicieron 
más bien para regar los jardines y huertos reales. 

El primer sistema hidráulico tuvo por objeto facilitar 
el acceso al venero desde la cima de la colina. En una 
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primera tentativa, probablemente entre los siglos xvInI- 
XvI A.C., se empezó a perforar un pozo vertical, con la 
intención de alcanzar el nivel de las aguas y proseguir 
luego en línea más o menos recta hasta las mismas; 
pero la obra se abandonó, posiblemente a causa de la 
dureza de la roca que hacía infructuosas las tentativas 
de proseguir. No mucho después, una segunda ten- 
tativa tuvo pleno éxito: partiendo casi de la boca del 
pozo anterior o de algo más lejos, se construyó un 
túnel de forma tortuosa, de unos 65 m de largo, para 
una distancia:en línea recta de unos 47 m. Se descien- 
den 10 m y siguen otros 3 m de llano; aquí se encuentra 
una pared vertical de 2,70 m, que salvarían segura- 
mente con una escalera móvil. La galería continúa en 
descenso a lo largo de otros 28 rí., desembocando en un 
pozo vertical de 13 m de alto y de 2 a 4 m de diá- 
metro: aquí venían a recoger el agua, extrayéndola 
con cuerdas y cubos. El agua, obturada su natural 
salida al valle, llegaba a través de otro túnel de unos 
22 m. Probablemente, según defienden modernas inter- 
pretaciones, éste es el mismo sinnór que se menciona 
durante el asedio de David a la ciudad jebusea!, Co- 
nocedor posiblemente David por algún desertor jebuseo, 
o por el medio que fuese, de la existencia de este paso, 
consiquió que Joab escalase el pozo y así se invadiese 
la fortaleza. 

Unos decenios después de la conquista de la ciudad 
Salomón, para facilitar la extracción del agua y dispo- 
ner de ella para el regadío de huertas y jardines en la 
parte baja del valle*?, emprendió nuevas obras; hizo 
abrir frente al mismo manantial una gran piscina de 
captación y regulación del agua y, sobre la fuentc, en 
las rampas de la colina, dos canales sobrepuestos a 
distinto nivel a base de compuertas y zanjas laterales. 

Dos siglos más tarde, Acaz, ante el peligro de inva- 
sión, para asegurar a la ciudad una cantidad mayor 
de agua que la que puede extraerse por el túnel sub- 
terráneo del “Ofel, hace derivar hacia la parte baja del 
Tiropeon la extremidad meridional del canal superior 
salomónico. Resulta un canal que bordea el flanco 
oriental de la colina casi a flor de tierra, con varias 
secciones abiertas para el regadío de los jardines reales, 
y conducen el agua a una gran piscina, hoy Birket 
el-Hamra”, dentro de la ciudad amurallada de enton- 
ces. Esta nueva piscina o estanque, por relación a la 
primera de Salomón será llamada la «piscina inferior» 
y aquella, que no tenía nombre especial, será por un 
tiempo la «piscina superior» o «piscina vieja»?, 

Pero el canal de Acaz podía ser cortado y utilizado 
en caso de guerra por el enemigo. De ahí que Ezequías, 
previendo un posible asedio por parte de los ejércitos 
asirios, decidió llevar todas las aguas de Gihón direc- 
tamente y en forma segura al interior de la ciudad. Para 
ello obturó el canal de Acaz e hizo excavar una nueva 
galería, que, atravesando subterráneamente la colina del 
“Ofel, llevaba todo el caudal de la fuente de Gihón 
al otro lado de la colina en su vertiente sudoeste. Tapo- 
nando y disimulando la entrada primitiva a la fuente, 
sus aguas no podían ser utilizadas por los asediantes 
ni cortadas a los asediados. La disposición aparece 
fielmente explicada en la Biblia: «... Ezequías fue el que 
cubrió los manantiales de Gihón de arriba y condujo 
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las aguas bajo tierra a occidente de la ciudad de Da- 
vid... »? 

El túnel de Ezequías se descubrió en el primer tercio 
del siglo pasado; y en 1880 se halló casualmente cerca 
de su desembocadura una inscripción (—> Silog, Ins- 
cripción de), en caracteres hebreos arcaicos (hoy en el 
Museo del Antiguo Oriente de Estambul), que describe 
su construcción, y grabada probablemente por los pro- 
pios obreros que hicieron el canal. La galería arranca del 
(Gihón, aprovecha unos veinte metros del túnel primitivo, 
se desvía luego a la izquierda y, siguiendo un trazado 
ondulante, sinuoso, de 512,50 m de longitud (1200 codos 
según la inscripción), con un desnivel de 2,18 m, va a 
desembocar en una piscina, cuya pared opuesta está 
más de 30 m del orificio del salida del túnel. Esta piscina, 
llamada hoy “Ain Silwán, la piscina de Siloé del evan- 
gelio — ahora será ésta y no la salomónica «piscina 
superior» —, está a unos 80 m al noroeste de la piscina 
de Acaz y en un nivel superior de unos 12 m. Entre 
ambas se construyó aún otra para mayor reserva de 
agua. La altura del túnel varía desde 5 m en el extremo 
occidental hasta 1,60 m en el oriental; normalmente es 
de 1,60 a 2 m. La instalación de Ezequías sigue todavía 
hoy en perfecto funcionamiento. 


11;Re R33.38:45...:"2 Re 18,17; 20020 2408 1:32,30; Eclo 43:17. 


Im 9,7. *TSt 5,68 FCf, Ecl 220011 1188,3::8.7:,36,2. *2Cr 
32,30; cf. Is 22,9,11; 2 Re 20,20; Eclo 48,17. 
Bibl.: F. JoserOo, Ant. Tud., 7, 14,5. L. VINCENT, Jérusalem sous 


terre, Londres 1911; íd., Jérusalem antique, París 1912, págs. 134, 
141. R. WelL, La cité de David, Paris 1920, págs. 44 y sigs., 139 
y sigs., 155 y sigs. G. DALMAN, Jerusalem und sein Gelánde, Gii- 
tersloh 1930, págs. 168-170. D. DIRINGER, Le iscrizioni antico- 
ebraiche palestinesi, Florencia 1934, págs. 81-110. A. G. Barross, 
Manuel d'archéologie biblique, Paris 1939, págs. 228-238. J. Simons, 
Jerusalem in the Old Testament, Leiden 1952, págs. 157-194. L.H. 
VINCENT, Jérusalem de l'Ancien Testament, París 1954, págs. 260- 
312. Migr., I, cols. 482-483. G.E. WRIGHT - F. V. FiLson, The 
Historical Atlas to the Bible, 5.2 ed., Londres 1957, págs. 105, 106 
y 108. K. KenYOoN, Archaeology in the Holy Land, Londres 1960, 
págs. 287-289, 
R. SÁNCHEZ 


GIL'AD. Grafía hebrea de un nombre toponímico 
que la Vg. transcribe como -—> Galaad. 


GILÁLAY («tortuga»; "lauás Vg. Galalai). Levita 
músico que intervino en la dedicación de las murallas 
de Jerusalén en tiempos de Nehemías!. 

1Neh 12,36. 


Bibl.: North, 349, pág. 230. Mtiqgr., IM, col. 510. 


GILBOA". Nombre hebreo de un monte más co- 
nocido corrientemente como —> Gelboe. 


GILGÁL. Grafía hebrea de un nombre toponímico 
que la Vg. transcribe como —> Galgal. 


GILGAMES, Poema de. El poema de Gilgamel, 
conservado en lengua acádica en doce tablillas de ar- 
cilla, desarrolla un tema que ha interesado en todos 
los tiempos. Asuntos como el del hombre y su destino, 
el ansia de la inmortalidad y la realidad de la muerte, 
la naturaleza y los dioses, el amor y la aventura, la amis- 
tad y la lucha no han perdido actualidad. La epopeya 
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es el resultado de un largo y complejo proceso literario 
que, incorporando elementos dispares, de épocas y 
fuentes diversas, los agrupa en torno al héroe central, 
Gilgames. La combinación artificial de múltiples temas, 
como el del diluvio y las aventuras de Utnapistim, los 
poemas de Gilgames y de Enkidu, la búsqueda de la 
inmortalidad y otros mitos de carácter naturista, dio 
por resultado una obra potente y desigual, un relato 
heroico de profundo interés humano, destinado a dar sen- 
tido al héroe principal, que llega a ser juez de los muertos 
sin haber obtenido los honores de la divinización. 

El estado de conservación del abundante material es 
bastante precario. La versión acádica procede de la 


Relieve de Gilgames, rey sumerio de Uruk. (Foto Museo 
del Louvre) 
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biblioteca de Asurbanipal en Nínive y es una copia 
hecha en el siglo vu A.c., de un texto anterior. El poema 
nos es conocido por versiones anteriores al 1 milenio. 
Los fragmentos de la traducción hitita descubierta en 
los archivos de Bogazkóy se remontan a la mitad del 
n milenio, lo mismo que un fragmento de la versión 
hurrita. Del período hammurabiano se conservan tam- 
bién porciones considerables pertenecientes a las ta- 
billas 1-1 y X. La crítica interna permite retroceder 
aún más en el tiempo, pues esta misma versión parece 
ser una copia de un texto más antiguo. La fecha original 
de la composición acádica suele ponerse hoy en los co- 
mienzos del 11 milenio. 

Las semejanzas literarias y doctrinales del poema con 
otras composiciones sumerias análogas son evidentes 
y han sido puestas de relieve por Gadd y Kramer. Estos 
autores han demostrado que la tablilla XII no formaba 
parte originaria del poema acádico de Gilgames, sino 
que es una traducción literal de una epopeya sumeria. 
Las restantes tablillas, a pesar de sus semejanzas con 
otras composiciones sumerias, constituyen una obra de 
inspiración netamente acádica. Se conservan fragmentos 
considerables de la versión asiria en mejores condiciones 
a veces que los textos babilónicos. Las traducciones 
modernas de la epopeya suelen tener en cuenta estas 
porciones asirias. 

El contenido del poema, siguiendo el orden y traduc- 
ción de E. A. Speiser (4ANET, págs. 72-99) es el siguiente: 


TABLILLA 1. Gilgames, rey de Uruk, se hace inso- 
portable a su país, tiranizándolo. Los dioses encargan 
a Aruru formar con arcilla un rival del tirano, Enkidu, 
que vive entre los animales y hace imposible la caza 
a los habitantes de Uruk. Un cazador propone que se 
envíe a Enkidu una cortesana con el fin de Hevarle hasta 
Gilgame3. Enkidu no resiste a la meretriz. La cortesana 
consigue conducirle a la ciudad. Gilgames tiene dos 
sueños que expone a su madre, la cual le explica su 
sentido: la sombra que ha visto es la figura de Enkidu 
que será su amigo y compañero de aventuras. Los dos 
hombres, en vez de luchar entre sí, emprenderán juntos 
una carrera triunfal. 


TABLILLA IM. Esta tablilla, muy fragmentaria, repite 
casi todos los pormenores de la anterior. Narra un 
combate entre Gilgames y Enkidu en el mercado de 
la ciudad, con el resultado de una amistad definitiva 
entre los dos héroes. 


TABLILLA IM. Texto muy mutilado. Se desprende de 
él que Gilgames decide hacer una expedición al monte 
de los Cedros para matar al gigante Huwawa. Enkidu 
trata de disuadirle sin conseguirlo y los dos héroes 
emprenden el viaje. 


TABLILLA IV. Tablilla muy mal conservada. Los dos 
amigos llegan a la entrada del bosque en donde vive 
Huwawa. La puerta está custodiada por un vigía. Gil- 
games tiene miedo. Enkidu le anima y entran sigilo- 
samente en el bosque. 


TABLILLA Y. Los héroes se asombran de las bellezas 
de la morada del monstruo. Llega la noche y ambos 
tienen un sueño. Enkidu interpreta el del Gilgames: 
«Cogeremos a Huwawa y le mataremos». Enkidu ve 
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Detalle de un cilindro de época 
acadia, en el que aparece Gilgames 
luchando contra un león 


en su sueño que los cielos retum- 
ban, la tierra se mueve, cae una 
espesa oscuridad y surgen relám- 
pagos y llamaradas. Después no 
quedan más que cenizas en derre- 
dor. La continuación es casi ilegi- 
ble. Parece deducirse que vencen 
al gigante, el cual quiere ser siervo 
de Gilgames. Enkidu, temiendo 
un engaño, aconseja matarlo, y 
así lo hacen. 


TABLILLA VÍ. Después del com- 
bate, Gilgame3 se lava y acicala. 
IStar se enamora de él y le 
promete honores, riquezas y rei- 
nos si acepta ser su esposo. 
Gilgames la rechaza enérgica- 
mente. lIítar se enfurece y pide 
venganza a su padre Anu. Anu 
envía el «Toro celestial» para 
castigar a Gilgame3; pero con la 
ayuda de Enkidu, el toro es ven- 
cido y hecho pedazos. IStar, que 
presencia el combate desde los 
muros de Uruk, es menosprecia- 
da por Enkidu. 


TABLILLA VÍI, IStar se venga 
de Enkidu, enviándole una enfer- 
medad mortal. Durante ella, tiene 
entre otros, un sueño sobre el 
reino de los muertos y la vida de los difuntos en él, 


TABLILLA VII. Muerto Enkidu, Gilgames le llora du- 
rante seis días y seis noches. Aterrorizado por el espectro 
de la muerte, vaga por el campo sin encontrar consuelo. 

TABLILLA IX. Resuelve ir a los confines del universo 
para preguntar a su antepasado Utnapistim, héroe del 
diluvio, el secreto de la inmortalidad. Pasa por el monte 
Masu, donde están los hombres-escorpiones; sigue el 
camino que recorre el sol durante la noche hasta llegar 
al Este y descubre un oasis donde crece un árbol mara- 
villoso. El resto de la tablilla está roto. 


TABLILLA X. Gilgamei llega a la orilla del mar y 
encuentra a la ninfa Siduri. Ésta, creyendo que es un 
malhechor, cierra la puerta de su casa. Gilgames con- 
sigue hablar con ella y le suplica que le enseñe el camino 
para llegar a Utnapistim. La ninfa le responde que sólo 
el dios Samas lo conoce y que para encontrar a Utna- 
piStim es preciso atravesar las aguas de la muerte. Le 
aconseja buscar a Ursanabi, piloto de Utnapistim, que 
le transportará a la morada del superviviente del diluvio. 
Gilgames consigue ver a UtnapisStim, que le hace algunas 
consideraciones sobre la dificultuad de obtener lo que 
busca: los dioses no han revelado al hombre el día de 
la muerte. 

TABLILLA XI. Gilgames suplica a Utnapistim que 
le diga cómo encontró la vida. El héroe le cuenta la 
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historia del diluvio. Antes de comunicarle el secreto, 
Utnapistim le somete a una prueba. En el fondo del 
mar hay una planta que comunica la vida; si Gilgames 
consigue alcanzarla, conseguirá la vida. Logra hacerse 
con la planta y regresa a sus país. Durante el viaje, 
encuentra una fuente cristalina y se baña en ella; pero 
mientras lo hace, una serpiente le arrebata la planta. 
Entristecido, retorna a Uruk, donde continúa su vida 
normal, y gobierna el país. 


TABLILLA XI. Esta tablilla es un apéndice tradu- 
cido del sumerio, añadido a la composición acádica. Su 
contenido puede resumirse así: Después de la creación, 
un árbol, que crecía a la orilla del Éufrates, fue arran- 
cado por el viento del sur. IStar cogió una de sus ramas 
y la plantó en su jardín de Uruk con la intención de hacer 
algún día una cama y una silla. Los proyectos de I$tar 
fracasaron por la oposición de sus enemigos; pero 
Gilgame3 recobra el árbol. Para recompensarle, la diosa 
hizo un tambor y una bagueta, dotados de fuerza má- 
gica, y se los entregó a Gilgames. Un día los dos ob- 
jetos cayeron en el mundo subterráneo y Gilgameí no 
pudo recuperarlos. Gilgames se acuerda de su amigo 
Enkidu y evoca su figura para informarse sobre la vida 
de ultratumba. Enkidu le hace una desoladora descrip- 
ción. Los mejor tratados son los caídos en el campo de 
batalla. El destino de Gilgamej será el más apetecible si 
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consigue gran nombre, un tumba gloriosa y la honra de 
sus descendientes. 


Bibl.: S. LANGDON, The Epic of Gilgamesh, Filadelfia 1917. 
A. UnGnaD - H. GRESSMANN, Das Gilgamesch-Epos, 1919. C.J. 
GADD, en RA, 21 (1933), pág. 126 y sigs. S. N. KKRAMER, en JAOS, 
64 (1944), pág. 7 y sigs. A. HEIDEL, The Gilgamesh Epic and Old 
Testament Paralells, Chicago 1946. J.J. Sramm, Das Gilgameshepos 
und seine Vorgeschichte, en Asiat. Studien, 6 (1952), págs. 9-29. 
E. A. SPEISER, Akkadian Myths and Epics, en ANET, 2.2 ed., Prin- 
ceton 1955, págs. 72-99. G. BURCKHARDT, Das Gilgamesch-Epos, 
Wiesbaden 1958. G. FURLANI, Miti Babilonesi e Assiri, Florencia 
1958. L. Matous, Die Entstehung des Gilgamesch-Epos, en Das 
Altertum, 4 (1958), págs. 195-208. A. ScmotrT, Das Gilgamesch- 
Epos. Neu tibersetzt und mit Anmerkungen versehen, Stuttgart 1958. 
A. M. FRENKIAN, L'épopée de Gilgamesh et les poémes homériques, 
en Studia et Acta Orientalia, 2 (1959), págs. 89-105. W. von SODEN, 
Beitráge zum Verstándnis des babylonischen Gilgamesch-Epos, en ZA, 
53 (1959), págs. 209-235. A. FALKENSTEIN, Zur Uberlieferung des 
Epos von Gilgamesch und Huwawa, en JNES, 19 (1960), págs. 65-71. 
J. FRIEDRICH, Zur Einordnung hethitischer Gilgamesch-Fragmente, 
en Or, 30 (1960), pág. 90 y sigs. Gilgames et sa légende, en Études 
recueillies par P. Garelli, á l'occasion de la 7.* Rencontre Ássyrio- 
logique Internationales, Paris 1960, contiene una serie de estudios 
sobre cuestiones y materias referentes a la epopeya. F. NOTSCHER, 
Die Gilgamesch-Dichtung, en Augustinianum, 1, 1961, 120-123. H. 
OTTEN, Die erste Tafel des hethitischen Gilgamesch Epos, en Istanbuler 
Mitteilungen, 8, Estambul 1958, págs. 93, 125. 


O. GARCÍA DE LA FUENTE 


GILOH (Frmrou, Fur; Vg. Gilo). Ciudad de la mon- 
taña, asignada a la tribu de Judá*. Lugar de origen de 
<Ahitofel, consejero de David?. El gentilicio aparece 
transcrito erróneamente en el pasaje paralelo de Cró- 
nicas, como Pélóni?. Se identifica comúnmente con Hir- 
bet Galá (no con Beit Gala), situado a unos 2 km y 
medio al oeste de Beit Immar y a unos 10 y medio al 
nornoroeste de Hebrón. Algunos discrepan de tal iden- 
tificación, basándose: 1.2 en la carencia de pruebas 
arqueológicas antiguas, anteriores al período bizantino; 
2.2 por quedar muy apartado de la circunscripción de 
el-Záhiriyah, en donde se sitúan las demás ciudades 
enumeradas en la lista de Josué y 3.% en falsos argu- 
mentos filológicos para poder identificar Gilóh = Gála. 

2308 15,51.. *2Sm:15,12: 2334... *1 Cr: 11,36, 


Bibl.: W.F. ALBRIGHT, en ZAW, 6 (1929), pág. 2. AñeL, ll, 
pág. 338. B. Ubacm, Josué, en La Bíblia de Montserrat, Mont- 
serrat 1953, págs. 132-133. Miqgr., IU, col. 495, con bibliografía, 
Simons, $5 319 (A/11), 778, 843, 1529. 

M. V. ARRABAL 


GILONITA (heb. ha-gilóni «[habitante] de Gilóh»; 
ó Teluovaios, Ó Ferwvitns; Vg. Gelonites). Originario 
de Gilóh, aplicado únicamente a “Ahitofel!. En el 
pasaje paralelo de Crónicas se trascribe erróneamente 
pelóni ($ Dehowvi, Ó Dadwvei [en un códice minúsculo de 
B y Al; Vg. Phelonites), quizá debido a un error del 
copista hebreo, que han conservado las versiones?. 


128 15127 23,343 *1Cr 11,36, 
Bibl.: É. Diorme, 1 Chroniques, en BP, 1, pág. 1298. SIMONS, 
$8 778, 843. 


GIMNASIO (yupváciov; Vg. gymnasium). En la 
antigiiedad clásica, lugar donde la juventud practicaba 
la educación física y se entrenaban los atletas pro- 
fesionales (> Educación). Existían en todas las ciu- 
dades de alguna importancia, siendo muchas las que 
poseían varios (Pérgamo llegó a tener seis; Atenas 
tenía tres, la Academia, el Cynosarges y el Lyce- 
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um) y también se construyeron junto a los gran- 
des santuarios. Su forma más corriente era un gran 
patio rodeado de una columnata, peristilo, para los 
ejercicios al aire libre, un espacio cerrado para la lucha 
y se procuraba construirlos cerca de una corriente de 
agua, donde los atletas pudieran bañarse. Poco a poco 
tomaron el aspecto de un edificio monumental y en el 
mundo romano se combinaron con las termas. Vitrubio 
describe el gimmasio ideal compuesto de un peristilo 
cuadrado de unos cien metros de lado, que tiene en su 
parte oriental habitaciones cuadrangulares o exedras 
con asientos para las lecciones de filósofos y retóricos, 
una pieza más amplia destinada a las exhibiciones de 
lucha que estaba rodeada de otras dependencias menores, 
vestuario, depósitos de aceite para los atletas, baños 
fríos o calientes, etc. Debía poseer además dos pórticos 
y unos jardines para los paseantes. Aunque Vitrubio 
no habla de ello, existían en todos los gimnasios altares 
y hasta templos dedicados a las divinidades protectoras 
de los juegos. 

La helenización de Oriente, comenzada por las con- 
quistas macedónicas, afectó también a los judíos de la 
Diáspora. A su vez, ellos hubieron de influir directamente 
en Jerusalén, a causa de sus viajes y sus relaciones con 
los israelitas. A ello se debe añadir la fundación de 
ciudades helenísticas en Palestina (Samaría, Filadelfia, 
Filoteria, Escitópolis, Magdala, etc.), generalmente sobre 
el solar de anteriores poblaciones. En estas ciudades, 
construidas según planos griegos, no podía faltar un 
gimnasio. La influencia helénica fue, por tanto, avan- 
zando rápidamente, y no debe extrañar que los hebreos 
se sublevasen ante la idea de establecer gimnasios en su 
país”, como parte de la política helenizadora de los seleu- 
cidas. Tal fue el origen de la guerra que mantuvieron los 
macabeos. Los grupos helenistas estuvieron represen- 
tados incluso entre la clase sacerdotal, llegando el sumo 
sacerdote Jasón a fundar un gimnasio en Jerusalén”. 

11 Mac 1,14. ?2 Mac 4,9-15. 


Bibl.: PAuLY-Wissowa, VII, cols. 2004-2006. E. N. GARDINER, 
Athletics in the Ancient World, Londres 1930. M. NoTH, The His- 
tory of Israel, 2.2 ed., Londres 1960, pág. 361 y sigs. (trad. ingl.). 


E. RIPOLL 


GIMZÓ («lugar de sicómoros ?»; Paul; Vg. Gamzo) 
Ciudad de Judá, en la Séfeláh o «país bajo», que fue 
tomada por los filisteos junto con las villas de su depen- 
dencia*. Su nombre primitivo se ha conservado en la 
moderna población de Gimzú, situada a unos 5 km 
al sudeste de Lydda y a 7 km al este de el-Ramlah. 

12 Cr 28,18. 


Bibl.: ABEL, Il, pág. 338. 
1003, 1005, 1632. 


Migqr., TH, col. 519. SIimONS, $$ 234, 


J. A, PALACIOS 


GINAT (et.?; Tuová9; Vg. Gineth). Padre de —> Tibni, 
uno de los aspirantes al trono del reino de Israel a la 
muerte de > Zimrí!. Se estima que no es nombre de 
persona, sino el de la familia, la tribu o el lugar en 
que Tibni naciera. 

11 Re 16,21.22. 

Bibl.: NorH, 344, pág. 240. Miqr., Il, cols. 483-484. 


M. GRAU 
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Pérgamo. Gimnasio de los efebos en la Acrópolis. Este gimnasio estaba instalado en tres terrazas a distinto 
nivel. El de los jóvenes, de diez a quince años, ocupaba la terraza mediana, y estaba rodeado por el norte de 
un pórtico doble. (Foto P. Termes) 


GINETH. Transcripción adoptada por la Vg. para 
el nombre llamado en hebreo > Ginat. 


GINNETÓN («jardinero»?; Favva9ov [B], Faavva- 
Iwv[A], 'Avarw3[S]; Vg. Genthon). Jefe de una familia 
sacerdotal, al frente de la cual estaba —- Mésulaám en 
la época del sumo sacerdote Joaquim. Según la mayoría 
de los autores, se ha de identificar con el personaje 
llamado Ginnétóoy, que regresó de Babilonia en compa- 
ñía de Zorobabel?; otros opinan que, en la generación 
siguiente, hubo entre los sacerdotes un jefe de familia 
en la genealogía correspondiente. No obstante, parece 
probable que Ginnétón fuese el nombre que figuró 
al principio en el T. M. y que luego se alteró debido a 
una grafía defectuosa del nún final que se confundió 


con el yód. 
INeh 12,16. ?*Neh 12,4. 
Bibl.: NoTH, 357, 358, pág. 240. Migr., IL, col. 539. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


GINNETOY. Nombre de un jefe de sacerdotes, que 
regresó de la Cautividad babilónica con Zorobabel! 
(> Ginnéton). 

¡Neh 12,4. 
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GIRGASI (Fepyeoaios; Vg. Gergesaeus). Uno de los 
descendientes de Canaán mencionado en la Tabla de 
las Naciones*. Formaron parte de la población de Pa- 
lestina anterior a la llegada de los israelitas procedentes 
de Egipto y con los cuales se encontró Josué?. Los datos 
a ellos referentes que la Biblia aporta son sumamente 
concisos; se limita a incluirlos en la lista de los poblado- 
res preisraelitas de Palestina, intercalándolos unas veces 
entre jebuseos y amorreos?, otras entre hititas y amo- 
rreos*, otras entre pereceos y amorreos ?* y otras entre 
hititas e hiwwitas*. 

La identificación de este pueblo es sumamente com- 
plicada. En las listas egipcias se ha encontrado el nom- 
bre de gargiga, uno de los pueblos que, aliados con los 
hititas, lucharon contra Ramsés II. El nombre equivale 
al asirio gargisa y está emparentado con la toponimia 
hitita que menciona en el país de gasga, al norte del 
Éufrates, los nombres gaígas y gasgagma; únicamente 
los diferencia el cambio de $ en r, fenómeno que se da 
en asirio. El nombre se encuentra también en Ugarit 
(grgs). 

El Talmúd, por su parte, incluye una *aggádáh según 
la cual los girgási emigraron a África en tiempo de 
Josué, siguiendo la voluntad de Dios. Procopio de Ce- 
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sarea señala a su vez en el siglo vi que los girgasi, junto 
con jebuseos y otros pueblos, emigraron de Palestina 
a la llegada de los israelitas y, no encontrando sitio en 
Egipto, continuaron por la costa del norte de África 
hasta llegar a Numidia, en donde grabaron una 1ns- 
cripción, dando fe de su éxodo de Palestina al llegar 
Josué. 

Relacionada con ésta está otra leyenda rabínica, según 
la cual los girgási establecidos en África pidieron a 
Alejandro Magno que les devolviese el país que siglos 
antes les habían arrebatado, a lo que los judíos mora- 
dores de Palestina contestaron que, efectivamente, ellos 
debían regresar a Palestina; pero no como dueños, 
sino como esclavos, ya que tal condición tenían cuando 
siglos antes escaparon. En Cartago se han encontrado 
inscripciones púnicas en las que se leen onomásticas, 
tales como girgasi, gargas y gargasam, lo que ha dado 
pie a algunos para aceptar si mo toda, al menos gran 
parte de la tradición judía. 

No son convincentes los argumentos que algunos 
han propuesto, intentando explicarlos filológicamente. 
Hay algunos autores que supusieron, sin pruebas 
decisivas, que su inclusión entre los otros pueblos preis- 
raelitas era una inserción artificial debida al Deutero- 
nomista. Su identificación con los gergesenos represen- 
taría una nueva forma de explicar su hábitat e historia 
(>- Gergesa). 

1Gn 10,16; 1 Cr 1,14. *Gn 15,21; Dt 7,1; Jos 3,10; 24,11; Neh 
9,8. *Gn 15,21. *Dt 7,1. 5Jos 3,10. “Jos 24,11. 


Bibl.: M. LIDZBARSKI, Handbuch der nordsemitischen Epigraphik, 
I, Weimar 1898, pág. 252. F. BÓHL, Kananier und Hebrier, Leipzig 
1911, pág. 66. A. LEGENDRE, Gergéséen, en DB, MI, París 1917, 
cols. 210-211. ABEL, 1, págs. 322-325, con estudio detallado y 
amplias notas bibliográficas. A. PENNA, Gergesei, en ECatt, VI, 
Roma 1951, col. 110. Migr., Il, cols. 550-551, con más bibliografía. 
HAaG, cols. 577-578. SIMONS, $ 94. 

R. SÁNCHEZ 


GIRZITA (k. ha-girzi, q. ha-gizrii 6 Teploios [A], 
B. omite; Vg. Gerzi). Pueblo del sur de Palestina 
hasta Egipto, cuyo territorio asolaba David en sus 
incursiones desde Sigélag!. Se ha conjeturado que €s 
una ditografía de gesurita (heb. ha-gé3urt), dado que no 
se encuentra en las fuentes extrabíblicas. Abel considera 
que los girzitas pertenecian problablemente al pueblo 
de los amalecitas y que quizá habitaron en el-Gezariyah, 
cerca de Tell el-Fartah, a 25 km al sudeste de Gaza. 

11 Sm 27,6-9. 

Bibl.: ABEL, 1, pág. 271. A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en 
La Sainte Bible, JUL, París 1949, págs. 452-453. Migr., TI, col. 554. 


M. MÍNGUREZ 


GISPA? (et.?; Feopá [S]; Ve. Gaspha). Uno de los 
dos jefes de los netineos que habitaron en el “Ofel des- 
pués de la repoblación de Jerusalén!. 

1Neh 11,21. 

Bibl.: Not, 364, pág. 240. Migr., IL, col. 570. 


GISR, Tell el-- Nombre árabe moderno identificable 
con la ciudad palestina — Na“árah. 


GITTÁH HEFER. Grafía variante hebrea del nom- 
bre de una población llamada — Gat ha-Héfer. 
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GITTIT (Urrip tó Anvóv; Vg. secundum «Torcularia»). 
Voz mencionada en el versículo inicial de tres salmos”, 
cuya etimología y cuyo significado son objetos de contro- 
versia, aunque posiblemente se trate de un término 
musical; en concreto, al decir de muchos autores, se 
trataría de una melodía que empezaba con dicha pala- 
bra y según la cual se cantaba el salmo. La frase hebrea 
completa “al gittit puede, pues, traducirse: «Según la 
melodía del cántico los lagares». 


1Sal 8,1; 81,1; 84,1. 
J. A, PALACIOS 


GIZBAR. > Tesoro. 


GIZONITA «heb. ha-gizóni; ó Vilovirns; Ve. Gezo- 
nites). Nombre patronímico o étnico de Hasem (=> 
Yasén), padre de uno de los héroes de David!. Su 
condición de gizonita resulta problemática, pues no se 
encuentra en la Biblia un onomástico o un topóni- 
mo semejante a Gizóh o Gizón. Tal vez haya de 
enmendarse en gunita (heb. ha-gúni), según permiten 
suponer algunos mss. griegos (6 Fouvi [A], Ó Fouví y 
ó Fouvú [Luc]). 


11 Cr 11,34, 


Bibl.: Simons, $ 813. 


P. ESTELRICH 


GIZRT. Grafía variante que presenta el qgéré de Girzi. 
(> Girzita). 


GLACIACIONES CUATERNARIAS (del lat. glacies, 
«hielo», referido a la era cuaternaria). Los glaciares son 
masas de hielo, formadas por la aglomeración sucesiva 
de nieve en las altas montañas, que discurren por las 
laderas de los macizos montañosos, por acción de la 
gravedad. El hielo, en estas condiciones, tiene una no- 
table plasticidad que le permite salvar los obstáculos 
que se oponen a su paso, realizando simultáneamente 
una intensa acción erosiva. Actualmente, los glaciares 
se encuentran limitados a los macizos montañosos más 
importantes y a la regiones polares, donde las masas 
de hielo recubren completamente las áreas continen- 
tales; pero en épocas anteriores a la actual, durante la 
era cuaternaria, debido a un descenso muy notable 
de la temperatura, la mayor parte de Europa y Norte- 
américa estaba cubierta por una masa continua de 
hielo. Este fenómeno tuvo lugar cuatro veces conse- 
cutivas, a lo largo de la era cuaternaria, originando 
cuatro grandes glaciaciones O períodos glaciares, que 
llevan los nombres de cuatro ríos alemanes: Gunz, 
Mindel, Riss y Wiirm, separadas por períodos inter- 
glaciares de clima cálido. La máxima glaciación fue la 
segunda (Mindel), y el período interglaciar más extenso, 
el siguiente (Mindel-Riss), que corresponde al paleo- 
lítico medio, coincidiendo con el desarrollo de la raza 
de Neanderthal. 

Las causas del glaciarismo cuaternario son poco 
conocidas. Existen numerosas hipótesis, ninguna de las 
cuales da razón suficiente de todos los fenómenos; la 
de Milankowitch, que relaciona los períodos glaciares 
con las variaciones del calor irradiado por el sol durante 
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Geras. Entre las ciudades de la Decápolis, que formaron una unidad política independiente, destacaba por su esplendor la de 








los últimos 600 000 años, parece ajustarse a la realidad, 
pero por sí sola no es suficiente. 

Los efectos de las glaciaciones han sido muy variados. 
Sobre la fauna, ham provocado la sucesión de faunas 
frías y cálidas (—> Fauna cuaternaria); en la vegetación 
han ocasionado desplazamientos hacia el ecuador y 
hacia los polos de las masas de vegetación, habiendo 
quedado algunos testigos de la flora nórdica en las altas 
montañas; en las poblaciones humanas provocaron su 
reclusión en las cavernas, como defensa contra el frio, 
durante la última glaciación. Geológicamente, además 
de las huellas de los glaciares que aún persisten (morre- 
nas, valles de sección en forma de U, cantos erráticos, 
etcétera), fueron la causa del depósito del loess en las 
zonas perlglaciares durante el retroceso de las masas 
de hielo hacia el norte. 

Bibl.: M. GIGNOUX, Géologie stratigraphique, Paris 1943, 


ZEUNER, Geocronología, Barcelona 1956 (tred: esp.). 
Geología para todos, Madrid 1957 (trad. esp.). 


F.B: 
K. Von BÚLOW, 


B. MELÉNDEZ 


GLORIA. 1. ErimoLoGía. Traduciendo kabod y Só€a: 
por el inexpresivo término «gloria», difícilmente la Vg. 
logra descubrir el riquísimo contenido de las correspon- 
dientes voces hebrea y griega. a) Kabód. El sustantivo 
káabód deriva de la raíz kbd, cuyo sentido originario 
es «ser pesado», «ser grave». De ahí su vinculación 
a las riquezas; éstas hacen al hombre kabed*. El paso 
del sentido de «ser rico» a «ser honrado» es psicológl- 
camente fácil de explicar, principalmente en el mundo 
semiítico. «Honrar» equivale a reconocer el peso, poder 
o autoridad de una persona?. El hombre «pesado» por 
sus riquezas llega a ser «honrado» a causa de las mis- 
mas?. En las grandes teofanías, Dios muestra su peso 
y su poder por medio de los grandes prodigios que 
acompañan a las mismas*. El peso de-Dios es la ma- 
nifestación de su trascendencia. Posteriormente, esta 
imagen sufrirá un proceso de espiritualización y el ka- 
bód divino significará prácticamente su poder salvador 
a favor de Israel. El reconocimiento, por parte del 
hombre, de este poder es el honor que se tributa a 
Dios. El hombre presta tal reconocimiento *. 

b) Aóña. La versión alejandrina cambia el sentido 
de «opinión» que este vocablo revestía en el griego 
clásico, empleándolo para traducir el término kabod. 
Sin embargo, no se puede decir que tal mutación se 
deba a una creación absoluta de los LXX. Una pre- 
formación, que tenía que facilitar este cambio, se encuen- 
tra ya en el uso filosófico que los griegos hacían de 5ó£a 
(Pax, pág. 102). Aóga adquiere en la versión alejandrina 
un valor profundamente religioso, tanto al ser predicada 
de Dios como del hombre. Generalmente S5óga traduce 
kaábód de uma manera mecánica (principalmente en el 
Pentateuco); sin embargo, no se pueden descuidar cier- 
tos matices que posteriormente ejercerán una fuerte 
presión teológica en el NT. Entre los aspectos más 
notables cabe señalar el de 5ó8a como equivalente de 
cornpix y Sóga como sinónimo de Súvapas. 


1Gn 13,2. *1Sm 6,5; 1 Cr 16,28; Sal 66,2, *1Re 3,13. “Éx 19; 
24,16-17. *Ex 15,1 y sigs.; cf. 14,4.17. 


2. ANTIGUO TESTAMENTO. a) «Gloria» de Dios. El 
concepto expresado por kabód representa una de las 
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categorías teológicamente más densas de la Biblia. Mien- 
tras la santidad, qádos, expresa la trascendencia de 
Dios, kabód define su inmanencia. Una síntesis armónica 
de los dos conceptos se halla en la visión en que Isaías se 
siente llamado al ministerio profético!. El kébod yahweh 
es una realidad esencialmente dinámica para Israel, 
explicando su constitución como pueblo?. El kábód de 
Dios, ante todo, es su poder. Esta equivalencia es no- 
table, sobre todo en los LXX, donde a menudo 5ó€8x 
es sinónimo de Súvapis?. La historia de Israel repre- 
senta el desplazamiento de la fuerza de Dios, que lo ha 
asistido con «mano fuerte y brazo extendido»?. 

Estrechamente vinculado al concepto «gloria-poten- 
cia» está el de «gloria-salud», principalmente en la 
versión alejandrina *. Este aspecto soteriológico de «glo- 
ria» ejercerá su influjo en la teología neotestamentaria 
de la «gloria»*. El Dios que vino en el pasado y el Dios 
que vendrá en el futuro, siempre para ayudar a su pue- 
blo, es el Dios de la «gloria»”. Isaías descubre una rela- 
ción entre el pueblo que sube de Egipto protegido por 
la «gloria» de Dios y el nuevo éxodo de la diáspora 
que regresa a la Tierra Prometida?. 

El esplendor es una de las notas que acompaña al 
kábód y a Sóta la de Dios. Este aspecto 5ó£a no lo 
ha recibido del ambiente helenístico en que se tributaba 
culto a los reyes, sino del correspondiente término 
hebreo kabóod. El esplendor que emana del kabód y de 
la Sófa representa una de las soluciones más agudas 
para salvar la trascendencia de este Dios que se manli- 
fiesta ?. Israel experimenta la «gloria» de Dios como un 
fuego devorador sobre la cumbre del Sinaí*”. El esplen- 
dor de la gloria divina es tal que ni el mismo Moisés 
lo puede contemplar*”. El sitio donde habitualmente se 
manifiesta es el Tabernáculo*?. Esta manifestación y esta 
presencia sensible de la «gloria» de Dios durante la 
peregrinación a través del desierto, se repetirá más 
tarde en el Templo de Jerusalén; estando la «gloria» 
en él, nadie puede penetrar por ocupar todo su espa- 
cio*?. Sión es objeto especial de estas manifestaciones??, 
La «gloria» de Dios, que aparecerá sobre ella será 
ocasión de que todos los pueblos de la tierra conozcan 
a Yahweh'?. Cuando la «gloria» de Dios resplandezca 
en el Templo y sobre todo el mundo, se tendrá la señal 
del advenimiento de su reino**. En la literatura apócrifa, 
la «gloria» de Dios ocupa un lugar principalísimo. Dios 
es el «Señor de la gloria»””, 

1Is 6,3. *Éx 14,4-17; Nm 14,22. *Éx15,1.2.6.7.11. 
5Ig 12,2-3; 40,5; 66,18-19; cf. Éx 15,2. “Lc 2,9.11.14.20.29-32. 
"Is 35,2; 52,10. *Is 11,11-12; cap. 12; cf. Éx cap. 15. *Ex 16,7:10; 
24,16-17; Dt 5,24. '"Éx 24,17, 3“Éx 33,18-23. 1Éx 40,34; Nm 
14,10. *1 Re 8,10-11; 2 Cr 7,1 y sigs. **ls 60,1-3; 62,2. Is 66, 
18-19; Hab 2,14; Sal 97,6. **Is 66,18-19; Hab 2,14; Sal 145,11-12. 
1Enok 22,14; 27,3-5. 

b) «Gloria» del hombre. La «gloria» en sentido reli- 
gioso se predica también del hombre. Esta predicación 
adquiere un acento especial en los LXX, donde domina 
una mentalidad antropocéntrica. En el libro de Job se 
establece una contraposición entre Dios Tlavroxpátop, 
Señor de la «gloria», y el hombre privado de la misma?. 
El hombre es semejante a Dios en cuanto está coronado 
de «gloria»?, como un eco de la doctrina del Gn 1,27, 
En este caso «gloria» es algo que llega hasta la consti- 
tución de su mismo ser. La mentalidad de los apócrifos 


Dos. 
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Belén. Vista desde la Casa Nova de la zona del Campo de los pastores, en donde los ángeles proclamaron 
«gloria a Dios» en la noche de Navidad. (Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 


del AT, según la cual la justicia original del primer 
hombre tenía una manifestación externa en la forma 
sensible de algo esplendente, parece poderse colocar en 
esta línea. Dios concede a los miembros escogidos de 
la comunidad del Qumrán una participación del keébóod 
"adám*, que prácticamente significa una participación 
de la hókmah divina *, La «gloria» es el gran bien escato- 
lógico C a la participación del cual son llamados los justos?, 

Pero «gloria», tanto en el texto hebreo como en el grie- 
go, pierde a menudo su sentido religioso en los libros 
sapienciales. La «gloria» se convierte en el juicio positivo 
que la sociedad emite sobre una determinada persona: 
es la fama, el honor. La gloria no pertenece al insensato?, 
sino que es un premio a la virtud de la prudencia*. El 
temor de Dios*, el no codiciar las riquezas”, se convierte 
en «gloria». El amor de las mujeres destruye la «gloria» 
de Salomón?*, mientras que la mujer virtuosa es la 
«gloria» de su marido?. Así, mientras la «gloria» 
de Dios tiene un sentido religioso en todas sus etapas, 
aunque no de matiz exclusivamente litúrgico, la «gloria» 
del hombre tiende a perder el sentido religioso en los 
libros sapienciales. 

A1 QH 10,20; 13, 11-13; 1 Q8 4, 18;9,7-8. 
7,24-25, 


Job 19,9; 40,5 (LXX). *?Sal 8,5-6. %Enok 60,12; 4 Esdras 7, 
95-97. “Prov 26,1. *Prov 20,3. “Eclo 15,11. *Eclo 31,8. *Eclo 
47,19-20, "Prov 11,16. 


B1 QH 10,20, “1 QH 


3. NUEVO TESTAMENTO. El NT, heredero espiritual 
de la cultura de los LXX, mos ofrece un concepto de 
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«gloria» que represaznta la continuación del contenido 
en la S5ófa veterotestamentaria. 


a) «Gloria» como manifestación de Dios. La «gloria». 
de la divinidad, que en otro tiempo se manifestó a tra- 
vés de la nube o del fuego, se manifiesta ahora a través 
de Jesús. A pesar de ser numerosas las teofanías en el 
AT, el triunfo total de la «gloria» de Dios estaba reser- 
vado para un tiempo futuro*. Cristo desde toda la 
eternidad está con el Padre?; por esto se ha revelado 
a Isaías en su forma de Dios, en su «gloria», antes de 
la Encarnación misma?. Juan atribuye la «gloria» a 
Cristo terreno, mientras Pablo y los Sinópticos, pres- 
cindiendo de Lucas en el episodio de la transfiguración?, 
solamente se la atribuyen después de la resurrección *, 
En el Verbo encarnado está presente la «gloria» de Dios 
como en otro tiempo en el Tabernáculo y en el Templof, 
El Aóyos encarnado manifiesta su «gloria» en su con- 
dición de hombre-Dios, en sus milagros” y en toda su 
actividad terrestre ?*, Entre el Padre y el Hijo se establece 
una relación de «glorificación». El Hijo «glorifica» al 
Padre, llevando a término la obra redentora y el Padre 
«glorifica» al Hijo, acreditándole como tal?. Pero tal 
«glorificación» para los restantes escritos del NT tiene 
lugar después de la resurrección y a causa de la misma?”. 
El «esplendor de la gloria de Dios», después de un 
breve humillación en el tiempo, es coronado de «glo- 
ria», Cristo resucitado es el Señor de la «gloria»?. 
La «gloria» del Padre, es decir, su potencia resucita a 
Cristo * y los constituye Hijo en poder**, La resurrección 
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se mantiene en la linea de las grandes obras realizadas 
por la «gloria» de Dios, es decir, por su potencia en 
el AT", La «gloria» que Cristo adquiere en su pasión 
y a Causa de la misma, constituye la manifestación de 
su potencia real, condividida con el Padre**. La mani- 
festación esplendente de esta «gloria» tendrá lugar al 
fin del mundo*”. El carácter escatológico de la «gloria» 
se encuentra ya afirmado en algunos escritos griegos del 
AT y en algunos apócrifos veterotestamentarios?”. 
Aófa es un fenómeno del mundo celeste*, «Dar glo- 
ria» a Dios significa reconocer su poder y majestad”. 
Dios manifiesta su «gloria» y el hombre responde glo- 
rificándole??. 

11s 35,2; 66,18; 2 Mac 2,8. *Jn 1,1-2. *Jn 12,41; cf. Is 6,10: 
53,1. “Lc 9,35. *Tit 2,13; 2 Cor 3,17-18; Mc 8,38; Mt 9,28. “Jn 
1,14: ¿oxfvwoev. Jn 2,11. *Jn 4,34. *13,31-32; 17,1.4-5; 7,39. 
10Heb 1,3 y sigs. *%“Heb 1,3; 2,7.9. 1%1 Cor 2,8. 1MRom 6,4; cf. 
Ef 1,19-20; 2 Tes 1,9. “Rom 1,4; Act 3,13.. *Éx cap. 15 (LXX). 
16 Flp 2,8-11; Mc 8,38. *"Tit 2,13-14; 2 Tes 1,7-8. !*Bar 4,24-37; 
SAURA ok 25,7; 50,15, 55,4, "Act 7,55; 22,113 Ap 15,8; 18,1: 
21,11.13. *Rom 4,20; Act 12,33; Jn 9,24. **Lc 2,14; 19,38. 

b) Efectos soteriológicos de la «gloria». El especial 
acento soteriológico que 5ó£a reviste en el AT encuen- 
tra su eco en el NT, de una manera particular en Juan 
y Pablo. La redención es la «glorificación» del Padre 
por el Hijo en el hombre*. La «glorificación» de Jesús 
representa la acción soteriológica del Paráclito en sus 
discípulos?. Los milagros de Cristo son llamados onuela 
en el cuarto evangelio en relación a los que son testigos 
de ellos, pero de hecho equivalen a Sóa en cuanto 
manifestación de la potencia soteriológica de Dios?. 
El triunfo escatológico de la «gloria» consiste en que 
el hombre pueda participar de la 5ó£a de Cristo*. El 
binomio 5ó0£a-owrnpia parece haber entrado en el cuar- 
to evangelio a través de Isaías (LXX). Sabido es que 
el traductor griego de Isaías conocía muy bien el Pen- 
tateuco de los LXX y, por otra parte, que el cuarto 
evangelio es el que más ha explotado en sus catequesis 
bautismales y eucarísticas las tipologías del Éxodo. 

Para san Pablo, Jesucristo es el «Señor de la gloria» $ 
que anuncia el «evangelio de la gloria»*. Cristo co- 
munica a los que creen en Él la «gloria» que Él mismo 
había recibido del Padre”. Habitualmente, esta «gloria» 
es una fórmula estereotipada y designa la participación 
en todos los bienes del Reino de Dios. La participación 
de la 5ó€a está garantizada por la presencia del Espiritu 
Santo?, bajo cuya acción ella ilumina el cuerpo del 
hombre?, haciéndolo semejante al de Cristo*, imagen 
«gloriosa» del Padre*!. La justificación fundamental- 
mente es una participación de la «gloria» escatológica??. 
La vinculación de la «gloria» y de la justificación ex- 
plica por qué los pecadores quedan privados de la 
«gloria» de Dios*?, 

¿0 174: “In. 16,14. *a. 114,40: *In, T'R24. *L Gor 2.8. 


tEor 44 *Rom 3,23. *Rom 3,2. *2€Car 3,18. 21 Gor 15: 
43-49. 112 Cor 4,4. **Rom 8,30; 2 Cor 3,18. “Rom 3,23. 


Bibl.: J. SCHNEIDER, «Doxa». Eine neudeutungsgeschichte Studie, 
Gútersloh 1932. H.KiTreEL, Die Herrlichkeit Gottes, Giessen 1934. 
B, STEIN, Der Begriff «Kebod Jahwe», Emsdetten de W.1939. B. 
ZIELINSKI, De«Doxa» Christi transfigurati, en VD, 26 (1948), págs. 
291-302. J. DuPont, Le Chrétien, miroir de la gloire divine d'aprés 
IT Cr. 3.18, en RB, 56 (1949), págs. 392-411. A.M. Ramsay, The 
Glory of God and the Transfiguration of Christ, Londres 1949. 1. 
ErROos, Holiness and Glory in the Bible, en JOR, 41 (1950-1951), 
págs. 363-377. L.H. BROCKINGTON, The Greek Translator of Isaiah 


909 


GLOSA 


and his Interest in 5ó8a, en VIT, 1 (1951), págs. 23-32. T. CRISAN- 
De notione «Doxa» in Ev. St. Joannis in luce VT, Roma 1953. P. 
VAN ImscHooT, Théologie de 1'A.T., 1, París 1954, págs. 212-220. 
C. MOHRMAN, Note sur «Doxa»: Études sur le Latin des Chrétiens 
en Storia e Letteratura, Roma 1958. E. PAx, Ex Parmenide ad 
Septuaginta: de notione vocabuli Sóta, en VD, 38 (1960), págs. 92- 
102. H. ScHLIER, «Doxa» bei Paulus als Heilsgeschichtlicher Begriff 
en Studiorum Paulinorum Congr. Intern., 1, Roma 1961, págs. 45-46. 


F, RAURELL 


GLOSA. 1. Del griego yAóooa (yAótra), «lengua», 
significó primeramente en los trabajos de interpretación y 
comentario de las obras antiguas, algún término oscuro 
necesitado de aclaración, pasando después a significar 
la misma explicación. 

Las colecciones exegéticas elaboradas con trozos de 
comentarios patristicos abocaron entre los latinos al 
género de obras llamadas «glosas», verdaderos centones 
del quehacer interpretativo de la antigiiedad eclesiás- 
tica. En la alta Edad Media empezaron los glosadores, 
cuyo trabajo parcial quedó después recogido en la obra 
de Anselmo de Laón (tf 1117) y de su escuela llamada 
Glosa interlinearis — breves anotaciones aclaratorias 
colocadas entre las líneas del texto bíblico— y la «glos- 
sa ordinaria» — comentario seguido al texto Sagrado — 
que gozaron de gran estima entre los teólogos y co- 
mentaristas medievales. 

Las fuentes de inspiración son los Santos Padres y 
comentaristas antiguos; la originalidad es nula. 

Los estudios modernos han contribuido a una valo- 
ración crítica del inmenso arsenal de materiales allí 
contenidos. 41 contar con las obras completas latinas, 
de donde se han entresacado las glosas, el interés de 
éstas es menor que el de las cadenas griegas que han 
conservado restos de obras perdidas. 

La obra Postillae del franciscano Nicolás de Lira no 
es sino una glosa ininterrumpida a los libros bíblicos 
y se editó muchas veces junto con las glosas. En los siglos 
posteriores se siguieron editando obras de glosadores 
que prácticamente se confunden con los comentarios de 
contenido patristico (— Cadenas exegéticas y Comenta- 
ristas cristianos). 


Bibl.: F. VIGOUROUX, Glose, en DB, MI, cols. 252-258. J. BECkK- 
MANN, Glossen, en LThuK, TV, cols. 538-541. B. SeMALLEY, La «Glos- 
sa Ordinaria». Quelques prédécesseurs d'Anselme de Laón, en RThAM, 
9 (1937), págs. 365-400. E. VACCARI, Catene Bibliche, en ECatt, MI, 
cols. 1132-1136, A. KLEINHANS, Glossa, ibíd., VI, cols. 870-871. 


C. GANCHO 


II. En la corrección del texto sagrado original, en las 
pequeñas alteraciones que pudo recibir durante el 
transcurso de los siglos, juega importante papel, dentro 
de las normas científicas que ofrece la crítica textual, 
la acertada resolución de glosas intrusas que pertur- 
ban el sentido. 

En general, el hecho consistió en escribirse al margen 
breves notas aclaratorias que luego los copistas intro- 
ducían equivocadamente en el texto y ulteriormente 
podían armonizarse más con el contexto por medio 
de ligaduras, adiciones o manipulaciones. 

Los tipos de glosa más importantes son: 


1. GLOSAS QUE CORRIGEN. Cuando un primitivo lec- 
tor encontraba una palabra dentro del texto que era o 
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le parecía equivocada, escribía al margen la lectura que 
él creía exacta. Más tarde, el copista incluía la glosa 
marginal en el sitio que le correspondía o en otro dis- 
tinto, sin quitar la lección equivocada, y así se obtenía, 
en texto seguido, la suma de las dos lecciones (lectio 
conflata). Si se añadía posteriormente una partícula 
copulativa, se aumentaba la falsa lectura. Por ejemplo: 
«Jericó estaba cerrando y cerrada (heb. sógéret ú-mésu- 
géret) por temor a los israelíes»!, donde se habría de 
omitir «cerrando y». Otro: «Si prestares dinero a mi 
pueblo, al pobre que está contigo (heb. ”ef-“ammi *et- 
he “ani)... no le impondrás un interés»?, donde habría 
de suprimirse «a mi pueblo», siguiendo a los LXX, 


1Jos 6,1. *Éx 22,24. 


2. GLOSAS EXPLICATIVAS. A veces los lectores ponían 
al margen breves aclaraciones que explicaban un texto 
arcaico o poco conocido. Luego, sin que ellos mismos 
lo hubieran pretendido, insertaron estas glosas en el 
mismo texto. Esta clase de glosas es fácil de discernir, 
porque generalmente la sintaxis del texto es violenta. 
Por ejemplo: «Los montes conmoviéronse delante de 
Yahweh, o sea el Sinaí (heb. zeh sinay), | delante de Yah- 
weh, Dios de Israel»*, donde la intrusión «o sea el Sinai» 
que se refiere a «montes» rompe el ritmo. Á menudo 
se da la complexión, cuando el copista añade para más 
claridad sujeto o complementos que no estaban. Por 
ejemplo: «Y los ceñirás con cíngulo, a Aarón y a sus 
hijos, y les impondrás mitras»?. Á veces, por el son- 
sonete de lugares paralelos se corrompía indebidamente 
el texto. Por ejemplo: «Miré la tierra y he aquí que era 
confusión y caos (heb. t0há wa-bóhú), | y a los cielos y 
no había en ellos luz»?, donde se habría infiltrado la 
frase conocida de la creación en el relato genesíaco 
tohú wa-bohu*. 

1Jue 5,5. *Éx 29,9. 


3Jer 4,23. *Gn 1,2. 


3. GLOSAS CON LEMA. A veces el lector, cuando que- 
ría enmendar un lugar, copiaba al margen palabras 
precedentes o siguientes (lema), para indicar donde 
tenía que ponerse la corrección, como si fueran un aste- 
risco, pero luego se incluía todo y a veces en lugar que 
no correspondía; por ejemplo: «Y fueron la vida de 
Sara ciento veintisiete años los años de la vida de Sara»”. 
Entre las voces «fueron» y «la vida de Sara» se omitió 
la palabra «años», y para indicar que se había de añadir 
se escribió al margen «años de la vida de Sara», pero 
luego todo el complejo se insertó mal, colocando al 
final de la oración la glosa con lema: no se obtiene 
fluidez gramatical al principio y se da una repetición 
inútil al final. El resultado correcto sería: «Y fueron 
los años de la vida de Sara ciento veintisiete». De modo 
parecido, las variantes de algún manuscrito hebreo, una 
versión antigua y la estructura literaria inducen a creer 
que ha de leerse así la frase del Salterio: «Y la bondad 
del Señor nuestro Dios sea sobre nosotros; y la obra 
de nuestras manos dirígela»?. Se habría omitido «la» 
(heb. hú”) y para indicar que se había de escribir se 
habría puesto al margen toda la frase para dar el lugar y 
el sentido exactos: «Sobre nosotros y la obra de nuestras 
manos dirígela»; pero luego se habría insertado todo 
al final y se habría obtenido la notable repetición: «Y la 
bondad del Señor nuestro Dios sea sobre nosotros y 
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la obra de nuestras manos dirige... sobre nosotros y la 
obra de nuestras manos dirígela.» 


1Gn 23,1. *Sal 90,17, 


4. FALSA CORRECCIÓN DE UNA FALTA. A veces, los 
amanuenses intentan corregir una falta, pero ponen 
otra no raramente mayor. En tales casos, intentan hacer 
más claro y fácil el texto. Por ejemplo: «Isaí era 
anciano entrado entre los varones»?. El original tendría 
b” b-£nym, «entrado en años», según admitió Luciano. 
Por ditografía en las consonantes seguidas se habría 
añadido un ?alef, b” begnm, que, al no entenderse, se 
habría corregido mal por trastueque, b” b-"n$m, «entre 
los varones». La Vg. tiene doble lección: Senex et 
grandaevus inter viros, que supone b” b-"5nm b-n8m. El 
sentido original sería, pues: «Isaí era anciano (muy) 
avanzado en años». 

Como es natural, al darse un caso de glosa, pueden 
coincidir además otras causas que obliguen a modificar 
el texto simultáneamente, como cambios de consonan- 
tes o de vocales, y además conforme a las leyes bien 
establecidas de la crítica textual. 


11 Sm 17,12, 


Bibl.: A. VACCARI, Institutiones Biblicae, 6.2 ed., Roma 1951, 
pág. 362, con bibliografía. E. VoGT, Critica Textus Veteris Testa- 
menti Hebraici et Graeci, Roma 1951, págs. 23-29. 


F, RAURELL 


GLOSOLALIA. Hay que distinguir entre la gloso- 
lalia en sentido estricto, considerada como un Carisma 
ordinario en las primitivas asambleas cristianas, y el 
fenómeno de Pentecostés. 


1. La glosolalia, en este último sentido lato, es un 
don del Espíritu, en virtud del cual los discípulos em- 
piezan a hablar en otras lenguas extranjeras (érépaas)* O 
nuevas (xauvois)?. La interpretación de Act cap. 2 puede 
ser doble: a) Los apóstoles recibieron el don de hablar 
en lenguas extranjeras (xenoglosia) y fueron compren- 
didos; b) hablaron en lengua, y los que les rodeaban, 
puestos en estado de receptividad, comprendieron. Pero 
en todo caso, la significación es clara: hombres de todo 
origen y de toda lengua escuchan a los apóstoles hablar 
de las maravillas de Dios y, gracias al don del Espíritu, 
la diversidad de lenguas no constituye un obstáculo. 
Por consiguiente, ninguna separación de clase, de len- 
gua o de nacionalidad puede impedir que se constituya 
una comunidad animada por el Espíritu de Dios. Esta 
creación de una comunidad entre los hombres es la 
réplica de la tentativa de construcción de la Torre de 
Babel?. 


1Act 2,4 y sigs. *Mc 16,17. *Gn 11,6-9. 


2. En un sentido estricto, la glosolalia es el fenómeno 
descrito sobre todo en 1 Cor 12,10; 14,2-9, y en Act 
10,46; 19,6. De la descripción de Pablo resulta que no 
se trataba de un hablar en lengua extranjera, sino de 
una expresión extática a base de sonidos ininteligibles 
e incoherentes, comprensible sólo para aquellos que po- 
seían el don de la interpretación!. Contrariamente al 
don carismático de la profecía, este hablar en lenguas 
tiene por finalidad, no la edificación o instrucción de 
los creyentes, sino sólo la confirmación oficial de la 
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presencia del Espíritu Santo. Por eso, la profecía es 
superior al don de lenguas y éste ocupa el lugar más 
bajo entre los dones del Espíritu. 

La fórmula «hablar en lenguas» o «en lengua» era 
ya conocida en el mundo helenístico, en donde yAGooa 
había llegado a ser un término técnico para designar 
un lenguaje arcaico, usado adrede en el culto, hasta 
convertirse en un lenguaje incomprensible como el de 
la Pitia de Delfos. Galiano define yA4ooar así: «Llama- 
mos yA%ooar a expresiones que en los tiempos antiguos 
eran normales, pero que no lo son ya». Plutarco de- 
fiende a los poetas contra la acusación de emplear 
barbarismos; y a esto lo llama «lenguas». Según Quin- 
tiliano, los griegos llaman yAGuova a expresiones poco 
usadas y que pertenecen a la lengua esotérica (lingua 
secretior). Finalmente, según Plutarco, la Pitia empleaba 
en los tiempos antiguos ¿rn kai yAwocas kal Tmrepippá- 
ges «ai áodmelav, es decir, versos, «lenguas», perífrasis, 
en una palabra, un lenguaje oscuro. 

En resumen: podemos suponer que se trataba de un 
fenómeno extático, que de alguna manera coincidía 
con los fenómenos similares del culto no cristiano, 
pero que eran purificados y elevados por la presencia 
carismática del Espíritu. Serían himnos, oraciones, ele- 
vaciones místicas en un lenguaje arcaico, oscuro y 
enigmático. El hecho de que otro don carismático — el 
intérprete — pusiera en claro el contenido de aquellas 
elevaciones venía a confirmar su origen milagroso. 


1Cor 14,10. 


Bibl.: PLUTARCO, De Iside, 61,375 F; íd., De Pythiae oraculis, 
24,406 e, f. QUINTILIANO, JZast., 1,35. S. LYONNET, De glossolalia 
Pentecostes, eiusque significatione, en VD, 24 (1944), págs. 65-75. 
J. HERING, La Premiére Épitre de saint Paul aux Corinthiens, Neu- 
chátel-París 1949, págs. 110-111. M. CARREZ-=J.J. Von ALLMEN, 
en Vocabulaire Biblique, Neuchátel-París 1954, págs. 153-154. 


J. M.* GONZÁLEZ RUIZ 


GNÓMICO (der. de yvcun, «sentencia»). En cuanto 
afecta el concepto al campo bíblico, hay que distinguir 
el estilo y los tiempos gramaticales. 


1. EL ESTILO GNÓMICO O SENTENCIOSO. Empleado 
en escritos de carácter ético y religioso, halla su forma 
más espléndida en los libros sapienciales que son anto- 
logías de máximas profundamente humanas y de rec- 
titud perfecta en el buen proceder. Entre ellas, los pro- 
verbios y los axiomas ocupan un lugar preeminente. 


2. EL AORISTO GNÓMICO O SENTENCIOSO. En la lengua 
griega se usa en vez de presente en dichos y refranes 
para expresar que están sacados de la experiencia, 
aunque también en tales casos puede usarse el presente. 
El aoristo gnómico estuvo muy extendido durante la 
época del griego clásico, ya desde Homero. Por ejemplo: 
«la lengua llevó (fyayev) a muchos a perdición», es 
decir, «lleva». Se nota, a medida que se deriva hacia 
la época helenística, neotestamentaria y moderna, una 
tendencia a la disminución y a la desaparición. Se ha 
discutido si existe en realidad el aoristo gnómico en el 
griego del NT. Se tendría, por ejemplo, en casos como 
éste: «Se asemejó (óMuosmIn) el reino de los cielos a 
un hombre que sembró en su campo buena semilla». 
O bien, en la fraseología del Magníficat: «Dios derribó 
a los poderosos de sus tronos y levantó a los humildes»?, 
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porque es lo que suele hacer. La razón principal de 
dudar entre los filólogos es que de suyo el aoristo es 
atemporal y sobre todo que el lenguaje neotestamentario 
refleja una estructuración de modos y tiempos clara- 
mente semitizante, basada en la simplicidad del binomio 
imperfecto-perfecto. Algunos autores, como Winer, Ab- 
bot, Radermacher, Burton, no admiten el aoristo gnómi- 
co en el NT; otros, como Zerwick, dudan de su existen- 
cia; en cambio, otros lo admiten claramente, como 
Moulton, Robertson, Abel, Blass, Debrunner y Funk. 
Robertson indica que aunque sea verdad que el perfecto 
atemporal hebreo se asemeja muchísimo al aoristo 
gnómico, sin embargo, la realidad de tal aoristo es un 
idiotismo tan hondo en la mentalidad y el lenguaje 
griegos que cuando se hallan casos dudosos por- calco 
de semitismo pueden y deben interpretarse según el 
genio griego. 

Se admite también el perfecto gnómico en el griego 
del NT?, aunque en algún caso podría darse una falsa 
mezcla de aoristo y perfecto, por defecto de formas 
exclusivas, y en tales condiciones se trataría de aoristos 
gnómicos con apariencia de perfectos. 

1Mt 13,24. *Lc 1,52. Se han considerado también como tales 


Mt 13,44; 18,23; 23,1; Lc 3,22; 7,35; Jn 8,28; Rom 8,30; 1 Pe 1,24, 
entre otras muchas. *Mt 13,46; Sant 1,24. 


Bibl.: A.T. ROBERTSON, A Grammar of the Greek New Testament 
in the Light of Historical Research, 3.2 ed., Nueva York 1919, págs. 
836-837. F. M. ABEL Grammaire du grec biblique, París 1927, pág. 
256. J.M. DE OLEZA, Segundo curso de lengua griega, Barcelona 
1942, pág. 97. M. ZERWwICK, Graecitas biblica, 2.*ed., Roma 1949, 
pág. 59. F. BLass- A. DEBRUNNER - R. W. FUNK, A Greek Gram- 
mar of the New Testament and Other Early Christian Literature, 
Cambridge-Chicago 1961, págs. 171 y 177. 


S. BARTINA 


GNÓSTICOS Y BIBLIA. La gnosis o el gnosticis- 
mo designa los diferentes sistemas de pensamiento mís- 
tico que intentaron, a comienzos de nuestra era, aunar 
las estructuras fundamentales del cristianismo naciente 
con diversos elementos tomados de la mística oriental 
y del helenismo, con la finalidad de adaptarse a la men- 
talidad sincretística de su época. Se puede definir esta 
gnosis como un «reconocimiento del yo superior» del 
hombre, cualesquiera que fueren las ideologías místicas 
que lo expresan. 

El sistema gnóstico que más acusa una Influencia 
bíblica es el valentinismo. Uno de sus precursores, 
Basílides, identifica, por ejemplo, en el voús a Cristo, el 
Salvador salvado caído en la materia. Muchos términos 
valentinianos son bíblicos: «AmSe1a, éxkAnoia, Econ, Ad- 
yos, TANpopa. Además, el movimiento dramático fun- 
damental del misterio valentiniano, el de la Sabiduría- 
Zopía, está determinado por ideas bíblicas: la creación del 
mundo por la Sabiduría-Ley y su redención por Cristo. 
Esta ingeniosa elaboración quería ser una explicación 
del misterio creado y del origen del hombre y del mal. 

La finalidad de los doctores gnósticos es, pues, la de 
poner en manos de sus angustiados discípulos los me- 
dios de librarse de los lazos de la materia (dualismo 
ontológico griego), de escapar al destino (el eiuapuévn) 
y a las potencias malignas que reinan sobre el kóouos y 
alcanzar la inmortalidad. Esta inmortalidad, la de 
Filón y del hermetismo, se alcanza por el retorno del 
«yo» superior a sus orígenes divinos, ya que es de 
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hecho una partícula del Dios inmanente. El nuevo 
Evangelio de Verdad descubierto en Khenoboskion (Xn- 
voPookia = Nag Hammádi) describe precisamente este 
retorno al «lugar» divino. Encerrado en el interior de los 
círculos concéntricos cósmicos poblados de potencias del 
mal, el espiritual debe vivir en un mundo supracósmico: 
ha de volver a subir al Pléroma, de donde cayó, gracias 
al Padre-voús y comprender que su destino se juega en 
este mundo superior de los tá Gvw. 

Ni el judaísmo ni el cristianismo presentan estruc- 
turas verdaderamente gnósticas. San Pablo se dedica a 
atacar los «espirituales» de Corinto o de Colosas, entre 
otros. Sus categorías de pensamiento dependen a veces 
de la filosofía helenística, pero sólo de ella. A lo que 
parece, no ocurre lo mismo con el cuarto evangelio. 
Éste parece aún a muchos teñido de gnosticismo, de 
esta pregnosis de que Qumrán ofrecería un modelo. 
¿Acaso no es la gnosis, un subproducto de la literatura 
sapiencial del judaísmo helenizado ? 


I. SAN JUAN Y LA GNOSIS. Si en un estudio actual del 
cuarto evangelio es necesario tener en cuenta la gnosis, 
es porque los gnósticos y particularmente los valenti- 
nianos han visto muchas afinidades entre su pensa- 
miento y el del evangelista. Y es interesante ver cómo 
algunos elementos gnósticos pueden remontar a una 
época anterior, y por tanto, pertenecer al clima reli- 
gloso en que Juan y los primeros cristianos vivieron. 


1. EL DUALISMO GNÓSTICO. Si las sabias elucubra- 
ciones de Basílides y, sobre todo, las de los valentinianos 
pueden parecernos fantásticas, es porque para ellos 
el mundo de aquí abajo es malo, ya que está sumergido 
en la materia, que es el mal, y sobre la tierra no hay 
más que una mezcla de tinieblas y luz (Basílides). La 
penosa suerte del voús caído en la materia no es sino 
el reflejo de esta obra caída, la de la Zogpía, caída tam- 
bién del Olimpo celestial y que conserva algo de su 
origen divino, por más que esté desordenada por una pa- 
sión divina y por la ignorancia. Tan sólo por una 
caída precósmica, no del hombre, sino del principio 
mismo, por el que el mundo vino a la existencia, esto 
es, la sabiduría, puede explicarse el mal en que está 
sumergido el elemento pneumático de nuestro ser. Si 
esta partícula de divinidad caída acá abajo permanece 
tal como es, es porque la Sabiduría decaída es en parte 
rescatada por el Redentor. No ha habido, por tanto, 
únicamente una caída antes de la creación del kó0yos, 
ha habido también una redención, la caída y la reden- 
ción de la Sabiduría. Esto proviene de que los gnósticos 
piensan que la naturaleza de acá abajo, que es el pro- 
ducto de la ignorancia y del temor de la Zopiaes en sí 
inexistente, que aun la caída del voús es inexistente, a 
menos de hacer de ella, por ejemplarismo invertido, el 
reflejo de esta obra caida, la de la Sabiduría, en un 
mundo suprahistórico y mítico. Ireneo ha consagrado 
los dos primeros capitulos de la Gran Noticia de su 
Adversus Haereses a la exposición de este pensamiento 
enóstico valentiniano. 

Es de notar que el cuarto evangelio no hace del dua- 
lismo materia-espíritu un dualismo ontológico y no lo 
exagera hasta el punto de negar la existencia de la ma- 
teria: su kóopos puede ser rescatado por el Hijo de 
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Dios*. Separa, sin embargo, el 1rveúua (el mundo so- 
brenatural divino, que no hay que identificar con el 
vous) y la oápg (el basar bíblico, esto es, el orden na- 
tural) en dos órdenes de ser, el de los Tú 4vcw y el de los 
TÚkdATO. Á estos dos términos corresponden los dos 
verbos: dvaPBaíveiv y katafaivelv”. Los dos órdenes 
son muy bien distinguidos: son luz y tinieblas?, espíritu 
y carne. Pertenecer a uno de los dos órdenes significa 
ser excluido del otro*. Los que son «de abajo» no 
pueden comprender a los que son «de arriba»*. Pero 
al mismo tiempo el orden inferior no deja de tener al- 
guna relación con el orden superior. La luz reluce en 
las tinieblas y las tinieblas no pueden vencerla*. Como 
en Basílides hay en el mundo un color quidam lucis 0, 
como en los valentinianos, el mundo inferior encierra 
TIVA Sun «pIapcias (Ireneo). Y son, en particular, 
los que han recibido el Logos, que es «de arriba» y 
que «desciende», quienes tienen el derecho de llegar 
a ser hijos”. En 1 Jn 3,9 se describe a estos cristianos 
como poseayendo el orrépua TOoÚ OesoÚ. La expresión, que 
no se usa más que aquí en Juan, es un término específi- 
camente valentiniano. La redención será completa en 
el valentinismo, Ótav ouAMyi TA OTÉPLATA TOÚ OeoÚ 
(Teódoto). Esto nos llevaría a otro término joánico?. 

Cabría entonces pensar que los autores gnósticos no 
hacen más que elaborar lo que han tomado del cuarto 
evangelio. Pero esto parece poco verosímil, como quiera 
que se encuentra en Basílides y Justino el Gnóstico la 
misma idea es un contexto menos cristiano. Según 
Basílides hay, sumergida en el mundo material, una 
viórns divina (Hipólito). Pero no es necesario ningún 
mensaje de arriba para rescatar esta viórns, dado que 
ésta tiene una profunda afinidad con el mundo superior. 
Para Justino, los hombres conservan consigo el Trveúpa 
de su Padre *Élóhim, y cuando son iniciados en los mis- 
terios divinos, le siguen hasta su trono. Es verdad que 
el Jesús de estos dos gnósticos hace en ellos el papel de 
primer iniciado, pero éste es el único papel que desem- 
peña y esto no es ciertamente una ampliación cristiana. 
Otro tanto podría decirse de la doctrina de dos textos 
hallados en Nag Hammaádi: el Apócrifo de Juan y el 
Evangelio de Verdad. Además la dependencia de Ba- 
sílides de la teoría irania de los Ame3a Spenta es mani- 
fiesta, y Justino parece haber aliado tales ideas a sus 
concepciones bíblicas. Parecidas doctrinas se encuentran 
en el hermetismo. En tales casos estaríamos en presencia, 
no de un desenvolvimiento de teorías joánicas, sino de 
estructuras de pensamiento, de las que en el cuarto evan- 
gelio no se hallarían sino huellas. 

1Jn 3,17. ?Jn3,13,etc. *Jn1,5; 8,12; 12,46. 
Tn 1,5. "Jn 1,12. *In 11,52. 

2. Los MEDIADORES GNÓSTICOS. Mientras que en San 
Juan el «Logos» es el único mediador entre la esfera 
superior y la esfera inferior, en tanto que mediador de 
la creación y de la revelación, en el valentinismo, como 
intermediarios del Dios inefable, se confía dicha función 
a los «eones». El «Logos» no se introduce más que 
por razón del lugar que ocupa en el pensamiento cris- 
tiano. 

El otro término empleado por Juan para designar el 
mediador divino es «Hijo del hombre». El vocablo es 
a la vez de origen iranio'o incluso judío (Peterson) 
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Patmos, bahía de la Skala. Es muy posible que el apóstol Juan, desterrado en esta isla, meditara en ella los 
peligros que el gnosticismo suponía para las jóvenes comunidades del Asia Menor. (Foto P. Termes) 


y tiene afinidades con la teoría del nombre celeste de 
Filón y del Poimandres. La expresión aramea significa 
simplemente «hombre». La idea juega un gran papel 
en los escritos gnósticos. Pero los gnósticos distinguen 
fácilmente el 4vS9puwrros y el viós TOÚ d«vIpwTrou hacien- 
do del segundo el hijo del primero, así en los naasenos. 
Cuando tropezamos en las diversas obras gnósticas 
con esta expresión de Av9pwrros podemos estar prác- 
ticamente seguros de que no se trata de ideas que 
provengan de una lectura de los evangelios. 

El término «v9puwrros aparece en los documentos gnós- 
ticos para designar el prototipo celeste de la raza huma- 
na, cuando el mundo inferior es creado según el modelo 
del Pléroma. Basta, por ejemplo, leer el Apócrifo de 
Juan. De la misma suerte que en él se usa el Logos, 
porque ha sido descubierto en la obra joánica, otro 
tanto ocurre con el 4v9puwrros. La expresión podría in- 
cluso provenir de 1 Cor 15,46-47, que es precisamente un 
pasaje polémico donde el apóstol combate una doctrina 
que hacía del hombre celestial o primordial un ser 
anterior al yoixkós. Es, en efecto, en Filón y en los 
tratados herméticos donde con mayor frecuencia se 
encuentra esta doctrina del 4v3pwtros. En el documento 
naaseno de Hipólito se habla del *ApxdvSpuwrros, el 
Adán o el Adamás conocido en diversas literaturas bajo 
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nombres diversos, El Adán naaseno se identifica con 
el dios griego Hermes. Pero Hermes es el «Logos», el 
épunveus kal Snuoupyóos de todo lo que es y de todo 
lo que ha sido. Y la tierra ha producido una imagen 
terrestre de este Adán celestial. Este Adán terrestre no 
tenía vida hasta que le fue dada un alma desde arriba 
por el ?ApxavSpwrros. No es ya la distinción paulina en- 
tre el Adán natural y el Adán adornado con los dones 
preternaturales. Es el ¿ow dvS9puwrros que renace y, al 
conocerse a sí mismo, se convierte en el TéAe10gs ávIpwow- 
ros (Hipólito). 

Parece, según esta doctrina, que hay en todo hombre 
un hombre interior, que es el producto y la contrapartida 
del hombre primordial, celeste y divino. Y cuando el 
hombre es iniciado en la gnosis, se libra de su prisión 
de carne y llega a ser perfectamente idéntico al «hombre» 
que hay en él. La doctrina naasena se refleja en el 4pó- 
crifo de Juan y por intermedio de éste en el Evangelio 
de Verdad. Esta tradición, que parece ser bastante 
antigua?, fue puesta en relación con las ideas cristianas 
y es bastante dificil pretender que Juan no aluda a ella. 
Para el evangelista, el hombre-Jesús es idéntico al 
Logos, es el Hijo de Dios Padre, desciende al mundo 
para revelar el conocimiento del Padre y, al subir de 
nuevo a los cielos, se lleva consigo a los que renacen 
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en Él, en quienes Él mora. Pero no se trata en el cuarto 
evangelio del Salvador salvado oriental ni del inmanen- 
tismo griego. La diferencia entre el cristiano joánico 
y el gnosticismo es tanto más aparente cuanto parecida 
es la terminología. 


Dan cap. 7. 


3. LA REDENCIÓN GNÓSTICA. Ésta se opera por un 
conocimiento revelado. Sólo el pneumático tiene la 
promesa de la salvación eterna; el «psíquico» y el mate- 
rial quedan excluidos. Pero ¿cómo concebir la diferencia 
entre el conocimiento gnóstico y el de san Juan, como 
quiera que éste insiste más que todos los otros autores 
eclesiásticos en el valor redentor de la yv%o15? El co- 
nocimiento gnóstico es, como atestigua Basílides, por 
ejemplo, el conocimiento de las cosas supracósmicas. 
Es, de hecho, el conocimiento comunicado al espiritual 
por los mitos de la gnosis: conocimiento de la naturaleza 
y origen de los Bones, de la naturaleza y origen de la 
naturaleza y origen del hombre. Y es de notar que es- 
tos secretos del kócuos no son los de la apocalíptica 
judía, por que aquí todo está centrado en torno al 
Gv9puwtros de dimensiones cósmicas. Sólo quien sea ca- 
paz de recibir este conocimiento puede ascender al Plé- 
roma de los Eones. El pneumático del Evangelio de 
Verdad sabe de dónde viene y dónde va (págs. 22,13- 
15). Este retorno del espiritual a su «yo» coincide con 
el advenimiento de Cristo (Evangelio de Verdad, págs. 
30,16-23). Y todas las partículas de divinidad esparci- 
das en el mundo material se reúnen en cuanto llegan 
al estado de conciencia perfecta; resulta entonces abo- 
lido el votépnua y todo llega aser mAnpwpya. En esto, 
se ha dicho, consiste uno de los grandes temas del 
Evangelio de Verdad. De esta suerte, Cristo no es en el 
fondo más que el mito del «yo» que resucita. 

Es cosa evidente que san Juan por este conocimiento 
entiende de una manera muy distinta lo que es la vida 
eterna?. En su evangelio, no hay más que algunos ver- 
sículos que mencionen el origen del mundo y del hombre, 
y aun esto no se presenta como si fuera la sustancia de 
la revelación aportada por Cristo. Si el Verbo sabe de 
dónde viene y a dónde va?, esto no quiere significar 
otra cosa que lo que es y con qué autoridad habla. 
Lo que revela es Dios mismo, Padre e Hijo, este Dios 
que amó tanto al mundo que se quiso comprometer 
con respecto a todos los hombres, enviando a su Hijo?. 
Sólo el Verbo es el verdadero «místico» joánico: es el 
único que se identifica con Dios. Su unión con el Padre 
es el arquetipo de la unión de los demás al mismo 
Padre eterno*. El contraste entre el pensamiento y el 
gnosticismo es mucho más fundamental que el que pueda 
haber en algunos paralelos literarios entre sí. 


13n 17,3. ?Jn 8,14. *Jn 17,3. “Jn 17,1 y sigs. 


II. QUMRAN Y LA GNOSIS. Si en el cuarto evangelio 
no se pueden reconstruir más que imitaciones literarias 
de corriente pregnósticas, ¿cabe decir otro tanto de la 
literatura de Qumrán? ¿Cabría, por ejemplo, establecer 
una relación entre los esenios de Qumrán y los medios 
helenísticos o gnósticos del Evangelio de Verdad? Se ha 
dicho que la comunidad de la Alianza constituía una 
secta pregnóstica. No cabe duda que ciertos textos 
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qumránicos presentan una noción de contemplación 
o de conocimiento que se acerca sensiblemente a la que 
se expone en el Evangelio de Verdad. Así este texto 
del Manual de Disciplina (10S, 4, 20-22): «Y entonces 
Dios, por su Verdad, limpiará las obras de cada uno, y 
purificará por sí el edificio (del cuerpo) de cada hombre 
para Suprimir todo el espíritu de perversidad de sus 
miembros carnales y para purificarlo por el Espíritu de 
santidad de todos los actos de impiedad; y hará caer 
sobre él el Espíritu de Verdad como agua lustral. Acaba- 
das todas las abominaciones mentirosas, acabada la su- 
ciedad por el Espíritu de suciedad: los justos compren- 
derán el conocimiento del Altísimo, y de la sabiduría 
de los hijos del cielo, los perfectos de vía alcanzarán 
la inteligencia». La mención de áAñ Sera, de yivwoketv 
y de yvúo1s, etc., puede recordar el ambiente helenístico 
del Evangelio de Verdad. Y este conocimiento qumránico 
es una ciencia misteriosa de salvación, como se dice en 
otro texto del Manual de Disciplina (1 QS 11, 5-6) : «La 
luz en mi corazón viene de sus misterios maravillosos; 
es en el Ser eterno donde mi ojo ha contemplado la 
Sabiduría: porque el conocimiento está escondido a 
los hombres y los consejos de la prudencia a los hijos 
de hombre». El pensamiento refleja aquí una exégesis 
apocalíptica que descubre los secretos del kóouos y de 
la historia. 

A la lectura de estos primeros textos se impone una 
observación de importancia. El judaísmo helenizado 
de los LXX combinaba ya expresiones como áGAñBera, 
yivookew, yvódois a fin de adaptarse al medio helénico 
circundante y explicarle la experiencia religiosa del 
pueblo de la Biblia. La línea de pensamiento que influ- 
ye aquí sobre el vocabulario de los escritos de Qumrán 
puede ser la misma que ha influido en los escritos her- 
méticos o gnósticos, pero la literatura de Qumrán sigue 
expresando un pensamiento hebreo, mientras que los 
mismos vocablos expresan en el hermetismo o en el 
gnosticismo un pensamiento griego. Contrariamente 
al Evangelio de Verdad, los escritos de Qumrán no con- 
sideran el conocimiento por sí mismos, sino en vistas 
a la acción moral y a la comprensión de la Ley. Dios, 
en efecto, ha inspirado <«... el espíritu de conocimiento 
de todo proyecto de acción, y el celo por las justas or- 
denanzas» (1 QS, 4, 4), a fin de que el justo permanezca 
en «... la morada de la suprema santidad para Aarón, en 
el conocimiento (eterno) en vistas a la Alianza del dere- 
cho y para hacer ofrendas de agradable olor; y (en) la 
casa de perfección y de verdad en Israel para establecer 
la alianza según los preceptos eternos» (1 QS 8, 8-10). 
Y esta alianza y este conocimiento suponen que uno se 
separe de sus faltas: «Ahora, pues, oídme, vosotros, 
todos los que habéis entrado en la Alianza, y yo descu- 
briré vuestro oído en lo que toca a las vías de los impíos. 
Dios ama el conocimiento: la sabiduría y el consejo, 
Él las instaló ante Sí, así como la plenitud de los per- 
dones, para absolver a los que se ham convertido del 
pecado, pero (ejerce) la fuerza y el poder y un intenso 
furor, entre las llamas de fuego, por (medio de) todos 
los ángeles de destrucción, contra los que se han sepa- 
rado de la vía y han concebido horror contra el precepto, 
sin que haya para ellos ni resto ni escapados» (CDC 
2, 2-7). 
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Podemos, pues, decir que, aunque las palabras como 
yvÓo1s Y yivwoketv pertenezcan al vocabulario de Qum- 
rán, expresan un conocimiento subordinado a la acción 
moral y a una justa comprensión de la Ley. Como en 
la literatura sapiencial, el conocimiento no es exigido 
sino en la medida en que es necesario para la acción. 
Un conocimiento por sí mismo, como en el helenismo 
y como por ejemplo en el Evangelio de Verdad no apa- 
rece en los escritos de Qumrán. Además, si es cierto 
que este conocimiento ha de reservarse a un pequeño 
grupo, esto refleja el espíritu del tiempo, común a las 
religiones de los misterios, a la gmosis y al rabinismo 
tardío. Si la verdad y el conocimiento puede que sean 
mitologizados, se debe seguramente a un influjo apoca- 
líptico iranio o judío que poblaba el cielo de perso- 
najes celestes y míticos, tal como lo hacían las viejas 
mitologías griegas. Si se halla, en fin, en estos textos de 
Qumrán un dualismo, es un dualismo que se halla ya 
en la Biblia: dualismo entre la carne y el plan sobre- 
natural de la revelación, significando por carne el hombre 
entero o el cosmos sometido al pecado, dualismo igual- 
mente de los dos espíritus, que es el del yéser de Eclo 
15,14, dualismo, en fin, de la era actual y de la era que 
ha de seguir, que es el dualismo de la noción hebrea del 
tiempo. Es verdad que esta insistencia de Qumrán en 
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4,45 


nn ca See a 8 

PA a 

Waádi Qumrán y panorama de su región. Los monjes habitantes de Qumrán fueron muy amantes del «cono- 
cimiento» de Dios, pero no representan ninguna secta pregnóstica. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 


el conocimiento, lo mismo que la oposición que se esta- 
blece entre la luz y las tinieblas, el ángel de las tinieblas 
(Beliar = Belial) y el ángel de la luz, entre la unidad y 
la pluralidad, podrían conferir al vocabulario un cierto 
tinte gnóstico. Pero, sin embargo, todo esto no hace 
del esenismo una comunidad gnóstica en el sentido del 
gnosticismo del siglo 11. Falta, en efecto, el elemento 
esencialmente gnóstico, el «reconocimiento del yo su- 
perior» del hombre, basado en el dualismo materia- 
espíritu, que se halla, por ejemplo, en el Evangelio de 
Verdad y que es el de la mística griega. Y es este dualis- 
mo cosmológico y ontológico el que habria de encon- 
trarse en los esenios, para poder decir que fueron autén- 
ticos gnósticos. Con todo, nada impide pensar que los 
autores gnósticos de los siglos ulteriores han «gnostici- 
zado» elementos tomados de Qumrán. ¿No es acaso en 
Samaría donde vivió Simón, «el padre de todas las he- 
rejías»? Y es en Siria donde se compuso el bello texto 
del Canto de la Perla. 

La gnosis de los primeros siglos cristianos, cuya natu- 
raleza tan netamente 'expone el Evangelio de Verdad, 
es un conocimiento místico por introversión: el alma 
debe descubrir de nuevo su «yo» auténtico, que es la 
partícula de divinidad depositada en ella. Y es así como 
ella se unirá a Dios, su Dios inmanente. El uso de 
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ciertas expresiones bíblicas, más particularmente pau- 
linas y joánicas, en las obras gnósticas, no ha de enga- 
ñarnos: se las usa, pero vaciadas de su sentido profun- 
damente bíblico. La iniciativa personal de Dios, que 
ha entrado en la historia y que se ha puesto delante del 
hombre pecador, ya que no se tiene en cuenta. Y el 
conocimiento mismo que el hombre tiene de Dios no 
le obliga ya en su plano moral, como es el caso en toda 
la Biblia y en los escritos de Qumrán. Con los escritos 
enósticos se franquea la gran línea de demarcación 
que separa el judaísmo de todas las demás religiones 
circundantes: el moralismo y el personalismo de la Bi- 
blia. Pese a las aparentes analogías con las doctrinas 
cristianas, a las que quisieran apelar, las doctrinas gnós- 
ticas ya no reflejan más que una técnica de acceso a lo 
divino, parecida a las que el helenismo místico ha co- 
nocido. Esta búsqueda de Dios tal vez nos emocio- 
naría, si no sintiéramos que a su mismo lado está el 
cristianismo auténtico que nos brinda algo más bello 
y más real. 


Bibl.: HiróLITO, Refut. omn. haer., 6,8,23-26; 7, 20-27. IRENEO, 
Adv. Haer., 1, 4, 1. HEGEMONIO, Acta Archelai, 67, 4-12. TEÓ- 
DOTO, Extr., 49,1. O. CULLMANN, Le probléme littéraire et histo- 
rique du roman pseudo-clementin. Étude sur le rapport entre le gnos- 
ticisme et le judéo-christianisme, en EHPAR (1930). W. VÓLKER, 
Quellen zur Geschichte der christlichen Gnosis, en Sammlung aus- 
gewáhlter Kirchen- und Dogmengeschichtlicher Quellenschiriften, 5, 
Tubinga 1932. L. CERFAUX, Grose, en DBS, III, París 1938, cols. 
659-701. P. MaAsson-OURSEL, Les religions de !'Iran, en Histoire 
générale des Religions, París 1945, págs. 31-44. F. M. M. SAGNARD, 
La gnose valentinienne et le témoignage de saint Irénée, en Études 
de philosophie médiévale, 36, París 1947, J, DuPont, Ghosis. La 
connaissance religieuse dans les épitres de saint Paul, en Universitas 
Catholica Lovaniensis. Dissertationes ad gradum magistri in Facultate 
Theologica consequendum conscriptae, serie II, t. 40, Lovaina-Pariís 
1949, C.H. Don, The Interpretaction of the Fourth Gospel, Cam- 
bridge 1954. H. LEISEGANG, Die Ghosis, 4.2 ed., Stuttgart 1955. 
H.C, PuecH, G. QUISPEL y W.C. VAN UNNIK, The Jung Codex, 
Londres 1955, W.C. TILL, Die gnostischen Schriften des koptischen 
Papyrus Berolinensis 8502, en TU, 60, Berlín 1955. M. MALININE, 
H.C. Puec;H y G. QUISPEL, Evangelium Veritatis, Zurich 1956. 
H.J. ScHokÉPSs, Urgemeinde, Judenschristentum, Gnosis, Tubinga 
1956. C.K. BARRETT, The Gospel according to St. John. An Intro- 
duction with Commentary and Notes on the Greek Text, Londres 
1958. J. DaAnIiéLOU, Théologie du Judéo-christianisme, en Biblio- 
théque de Théologie. Histoire des doctrines chrétiennes avant Nicée 
1, París-Tournai-Nueva York-Roma 1958. J.E. MÉNARD, La lite- 
tature gnostique copte de Chénoboskion, en Stud. Mont. Reg., 1 
(1958), págs. 31-54. R.E. MURPHY, Yeser in the Oumran Literature, 
en Bibl, 39 (1958), págs. 344-354. A. ADpam, Die Psalmen des 
Thomas und das Perlenlied als Zeugnisse vorchristlicher Gnosis, en 
BZNW, 24 (1959). C. COLPE, Werfen die neuen Funde vom toten 
Meer. Licht auf das Verháltnis von iranischer und jiidischer Religion, 
en ÁAkten des XXIV Internationalen Orientalisten-Kongresses, Munich 
1959, págs. 479-481. A. DUuPONT-SOMMER, Les écrits esséniens 
découverts pres de la Mer Morte, en Bibliothéque historique, París 
1959. J.E. MÉNARD, Die Handschriften von Nag-Hammadi: Ein- 
Hfluss des Iranismus und des Judentums auf den Gnostizismus, en Akten 
des XXIV Internationalen Orientalisten-Kongresses, Munich 1959, 
págs. 481-485. 

J. MÉNARD 


GO“AH (heb. gó“átah, con he? locativo; ¿€ ¿xAekróv 
AiS9wv; Vg. Goatha). Lugar desconocido de > Jerusalén 
que Jeremías? menciona en el oráculo de la restauración 
de Israel y de la Nueva Alianza. 


LJer 31,39, 
GO:ATAH. Forma locativa del topónimo > Góah. 
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GOB («pozo», «cisterna»; cf. ár. gibb*”; Vg. Gob). 
Lugar mencionado una sola vez en el AT, sin que se 
ofrezca una indicación precisa de su situación; sin embar- 
go, el texto bíblico permite colegir que fue una población 
escenario de dos combates entre los héroes de David y 
los de los filisteos*, En el pasaje paralelo de los libros 
de las Crónicas? se dice que la lucha ocurrió en Gézer 
(heb. gézer; Dalép; Vg. Gazer), que Josefo llama Fáfapa. 
Las versiones antiguas discrepan en la transcripción del 
nombre, aun dentro de una misma traducción: Fig? 
y “Póu (Pop)? (A, Fop)?. Estas y otras variantes de 
grafías (cf. arameo y siríaco) no ofrecen obstáculo 
a la existencia de una ciudad así llamada, pues las cartas 
de Tell el-“Amárnah tratan de una llamada gubbu. 
Algunos especialistas quieren enmendar el nombre en 
> Nob y otros lo identifican con —> Gibbéton. 


12 Sm 21,18-19. 52 Sm 


21,19, 


*1Cr 20,4, *25m21,18.. *28m21,19. 


Bibl.: Y. Josero, Artt. lud., 7,12,2. ABEL, IT, pág. 328. Migr., 
TI, col. 448. Simons, $ 795. j 
P. ESTELRICH 


GOBERNADOR. La terminología hebrea es impre- 
cisa para designar al jefe de una provincia, territorio o 
ciudad. Así, sarim se llaman los jefes de familia, los 
funcionarios reales, los que mandan un cuerpo de ejér- 
cito y también los gobernadores de provincia o distrito 
territorial — que las demarcaciones políticas son igual- 
mente imprecisas — y los prefectos de la ciudad!. En 
numerosos pasajes de Jeremías designa a los funcio- 
narios públicos en general?. Con él alternan los neédibim, 
«príncipes», y los nésibim, «columnas», que son asi- 
mismo Jos gobernadores?. 

Mientras que los documentos mesopotámicos nos in- 
forman abundantemente sobre la administración de las 
provincias, máxime en tiempos de Hammurabi, apenas 
si sabemos algo concreto sobre la administración similar 
israelita. 

En tiempos de David, a más de los territorios tribales, 
están las regiones sometidas y tributarias administradas 
por un gobernador o por reyes vasallos*. Los goberna- 
dores tenían la misión de conservar el orden y asegurar 
la entrega de los impuestos reales. La división continuó 
con las doce prefecturas salomónicas. Los capataces, 
al frente de las obras de construcción, son designados 
también con el nombre de nésibim*?. 

Aparecen asimismo en tiempos de Josafat*. Las ver- 
siones, ya desde LXX (ppoupa), traducen el término 
por guarnición o plaza fuerte. 

Después del destierro es frecuente el término ségá- 
nim (LXX áGpyxovtEes, OTparnyol), pero indicando en 
general los prefectos y jefes del pueblo en paralelismo 
con los nobles”. 

En el NT, los gobernadores que representan en Pa- 
lestina la autoridad o intereses romanos son los pro- 
curadores. 


1Cf. 1 Re 20,14; 22,26; 2Re 23,8, 
52Sm 8,6.14; 1 Re 4,19; 1 Cr 18,13, 


"Jer 24,8; 26,10-11; 34,19-21. 
22 Sm 8,2.6.14; 10,9. “2 Cr 


8,10. “20 VR2.12- *Bsd 92: Neh 2,16: 48.19: 5,7.17; 7,3, ete, 
Bibl.: R. DE Vaux, Les institutions de ' AT, 1, París 1958. 
C. GANCHO 
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Perfil del principe o gobernador 

Gudea durante una ceremonia de 

culto. Relieve hallado en Tello. Hacia 
el 2400 a.c. 


GODOLÍAS (heb. gédalyáh[ 3), 
«Dios se ha engrandecido»; Mur, 
ga-da-al-la-a-ma; El. gdlyh;, PoSo- 
Mas; Vg. Godolias). Nombre de 
cinco personas del AT: 


l. Levita, hijo de Yéditún. 
Tañía el arpa y fue jefe de la 
segunda clase de los músicos can- 
tores en los tiempos de David?, 


2. Hijo de ?Ahigám y nieto de 
Safán?. Fue un representante del 
partido filobabilónico, enfrentado 
al partido filoegipcio, durante el 
asedio de Jersualén por las fuer- 
zas de Nabucodonosor (588-586 
A.C.)*. Después de la destrucción 
de la ciudad, recibió el cargo de 
gobernador (heb. págid) de Judá 
y estableció su sede en Mispáh, 
donde se le unieron diferentes per- 
sonajes partidarios de Babilonia, 
entre ellos Jeremías, al que los 
vencedores emplearon, como a 
Gololías, para establecer el orden 
en el país*. Mientras el ejército 
babilónico impuso el temor con 
su presencia, Godolías no tuvo 
la menor dificultad en cumplir 
su cometido?; pero cuando se 
alejó, un grupo de nacionalistas, 
animado por el rey de los ammo- 
nitas, tramó una conjura contra el 
gobernador. Éste, aunque ente- 
rado de ella, no se apercibió y 
pereció asesinado por un tal Is- 
mael, hijo de Nétanyáh, y otros 
diez hombres. A su muerte siguió una matanza general 
de los judíos y babilónicos que estaban con él en Mis- 
páh. Al parecer, el hecho ocurrió el mes de septiembre 
de 585 A.c.?. Se descubrió en las excavaciones de Lakis 
(1935) un disco de arcilla con la impronta de un sello 
con la inscripción, fechada entre 597 y 586, li-gedalyáhu 
aser “al ha-báyit, «Godolías, intendente de palacio», que 
permite creer que perteneció a Godolías, el cual ostenta- 
ría el cargo mencionado antes de ser gobernador. 


3. (Fadadto). Sacerdote que hubo de divorciarse de 
su mujer extranjera por orden de Esdras”. 


4. (Vg. Gedelias). Hijo de Pashúr, notable de Judá 
en el tiempo del rey Sedecías. Fue uno de los que denun- 
ció a Jeremías porque animaba al pueblo a que no ofre- 
ciera resistencia a los babilonios; también se encargó 
de cumplir la orden de encarcelar al profeta en una cis- 
terna?. Algunos interpretan que este Godolías era uno 
de los hijos del sacerdote Pashúr, hijo de ”Immeér, que 
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maltrató a Jeremías y le puso en el cepo existente en la 
puerta superior de Benjamín del Templo?. 


5. Hijo de Amarías (heb. "4maryáh), uno de los an- 
tepasados del profeta Sofonías?”. 
“Jer 26,24; 39,34. *Cf. Jer 38,19. *Jer 25,22-24; 


"Jer 40,12. “2Re 25,25; Jer 25,25; 40,14-41,16. 
*Jer 20,34 "Soft 1,1. 


tr zo. 
cf. Jer 40,7-12. 
7Esd 10,18. *Jer 38,1-6. 


Bibl.: W.R,. HILPRECHT - A. T. CLAY, Business Documents of 
Murashu Sons of Nippur, en Babylonian Expedition, 9, Filadelfia 
1898, pág. 58. A.T. CLaY, ibid., 10, Filadelfia 1904, pág. 49. A. 
COWLEY, ÁAramaic Papyri of the Fifth Century B.C., Oxford 1923, 
págs. 16, 30, 69. NoTH, 332, págs. 21, 190, 208. A. MÉDEBIELLE, 
Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, YH, París 1949, págs. 798-799, 
A. PENNA, Godolias, en ECatt, VI, Roma 1951, col. 890. Migr., 
IT, col. 440. 

J. A. G.--LARRAYA 


GOEL («rescatador, redentor»; AutpwThs; Vg. re- 
demptor). El gó"él era el pariente más próximo, a quien 
en determinadas circunstancias incumbian las obliga- 
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Impronta en arcilla del sello de Godolías hallado en Lakis 


ciones señaladas en el goelato. Estas obligaciones ten- 
dían a defender la libertad, la vida y los bienes de los 
componentes de la tribu. 


1. RESCATE DEL CAMPO. El gó*él estaba obligado a 
rescatar el campo de su pariente: «Si tu hermano em- 
pobreciere y vendiere de su propiedad, su pariente más 
próximo vendrá y retraerá la venta hecha por su fami- 
liar»*, Es no sólo un derecho, sino más bien una obli- 
gación. 


2. RESCATE DEL PARIENTE REDUCIDO A ESCLAVITUD. 
«Poseerá, después que se hubiere vendido, derecho al 
rescate; uno de sus hermanos podrá rescatarle; o lo 
rescatará su tío o un hijo de su tío, o bien uno de sus 
parientes próximos dentro de su familia, o, si se hiciere 
con medios, él mismo se podrá rescatar»? 


3. DESPOSAR LA VIUDA SIN HIJOS. Este precepto re- 
cibe también el nombre de — levirato y establece que al 
quedar sin hijos una mujer, la despose su cuñado o el 
pariente más próximo, y que el primogénito que ella dé 
a luz reciba el nombre del difunto, para que su nombre 
no desaparezca?. 


4. VENGAR LA MUERTE DE SU PARIENTE (g0"él ha-dam). 
Se refiere a la obligación de castigar el homicidio volun- 
tario, por principio de orden*. En una época primitiva, 
se castigaba incluso el involuntario; pero Moisés sua- 
viza esta costumbre, distinguiendo entre asesinato vo- 
luntario y muerte casual; estableciendo ciudades de 
refugio (tres en la Cisjordania y otras tres en la Trans- 
jordania), y reduciendo la extensión del castigo o ven- 
ganza que en ocasiones se extendía a toda la familia del 
homicida. 

En unos cuarenta pasajes del AT viene aplicado a 
Dios el concepto de go0”él. Dios libera a su pueblo de 
la esclavitud de Egipto? y de Babilonia*. Dios aparece 
también como vengador” y como redentor de los pe- 
cadosf, En el cristianismo, Jesucristo será el redentor 
o gran go”el del género humano?. 


iLY 25,25 “Lv 25,48-49. *Dt 25,5-6. “Nm 35,19 y sigs.; 
Dt 19,6 y sigs. '*Ex 6,6; Dt 7,8, etc. “Is 62,12; 63,4; Jer 31,11; 
Mig 4,10, etc. "Job 19,25. *Sal 130,8. *Col 1,14; Rom 3,23-24. 
J, CANTERA 
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GOELATO. Institución vigente entre los hebreos y 
otros pueblos semíticos del antiguo Oriente. Se refiere 
a las obligaciones que en determinadas circunstancias in- 
cumbían al pariente más próximo o gó*él. Las principales 
obligaciones eran: a) rescatar el campo de un pariente 
que se ha visto precisado a deshacerse de él; b) rescatar 
al pariente reducido a esclavitud; c) vengar la sangre 
del pariente muerto por otra persona; d) desposar la 
viuda sin hijos para perpetuar el nombre del difunto. 
Este cuarto precepto se denomina también — levirato. 


J, CANTERA 


GOFER (heb. “ásé gófer; éx Eúdov TETPAYMVWwv; 
Vg. de lignis laevigatis). Madera'con que se hizo el 
arca de Noé!. Se trata de un hápax legómenon y, por 
lo tanto, su significado es muy inseguro. Posiblemente 
es una palabra de origen extranjero que denota un 
árbol conifero. Las identificaciones que se han propuesto 
se basan en motivos filológicos, sin lograr aclarar su 
verdadera naturaleza: el ciprés (gr. «kurrápiocos; lat. 
cupressus), que usaron los fenicios y los egipcios, es- 
pecialmente aquéllos en la construcción de naves; el 
cedro (gr. kéSpos; lat. cedrus) y el gipar(rju acádico, no 
identificado con certeza. 

1Gn 6,14. 


BibJ.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, 
pág. 186. Miqgr., 1, cols. 544-545. 


J. A. PALACIOS 


GOG (Puy; Vg. Gog). Nombre de dos personajes 
mencionados en las SE: 


1. (Foúvy). Rubenita, descendiente de Yo”el*, 
21 Cr 5/4. 


2. Principe de —> Mágóg, rey apocalíptico que men- 
ciona una profecia de Ezequiel! y el Apocalipsis?. 
Acaudillará los poderes infernales en una batalla cruenta 
que acaecerá en la consumación de los siglos contra el 
pueblo de Israel. Éste al fin triunfará y gozará de eterna 
paz. El profeta lo llama Gog, en la tierra de Mágog, 
príncipe de Mések y Tubal, y dice que saldrá con un po- 
deroso ejército contra Palestina, a fin de aniquilarla; 
pero, vencidos los bárbaros, el nombre de Dios cobrará 
gloria entre los gentiles y Yahweh no abandonará en 
adelante a su pueblo. 

Ezequiel indica que Góg es un rey del septentrión, 
y tanto Mések como Tubál se hallan posiblemente lo- 
calizados en Asia Menor. 

Unos autores identifican a Gó0g con la ga-ga de las 
cartas de el-“Amárnah, que posiblemente se trata de 
una ciudad del norte de Siria. 

Otros, con ga-gí, gobernador de sahi, país que, an- 
dando el tiempo, cambiará su nombre por el de gag; 
muchos de sus gobernadores llevaron ese nombre. El 
país de sahí, sin embargo, no ha sido localizado. 

Ha habido otros que han creído ver en él al rey Gyges 
de Lidia (el gu-gu acádico), pero no se sabe que este 
rey hiciera ninguna incursión hacia el sur, cosa que 
posiblemente sucedió con algún pueblo, a cuyas incur- 
siones aludiría Ezequiel. 

Hay algunos que suponen que el término G0g indica 
«bárbaro» «oscuridad». El epíteto «bárbaro», según 
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algunos historiadores, hace referencia a los — escitas, 
pueblo que, procedente del norte, hizo una incursión 
por Palestina hacia Egipto, pero que no logró entrar. 
Posiblemente, esta incursión había quedado grabada en 
la mente de Ezequiel y en ello pensaba al emitir su 
oráculo. 

No han faltado intentos de descubrir en el nombre 
alusiones al Cáucaso o a una divinidad lunar. 

El personaje del Apocalipsis está relacionado con el 
de Ezequiel. Satanás, luego de mil años de cautiverio, 
incitará a las naciones de la tierra, a GOg y Magog, a 
que se apresten a la lucha contra Jerusalén, pero el 
fuego los consumirá. 

No sólo ha influido Ezequiel en el pasaje mencio- 
nado del Apocalipsis, sino en otros del mismo libro? 
y en la literatura apocalíptica judía*. 


1Ez caps. 38-39. *Ap 20,8. 
1Enok, 56,4-8; 4 Esd, cap. 13. 


¿Ap 16,16; 17,16-17; 19,17-18, 


Bibl.: J. HaLévY, Gog et Magog, en Revue Sémitique, 12 (1905), 
págs. 370-375. S, A, HOOKE, Gog and Magog, en ExpT, 27 (1915), 
págs. 317-319. STRACK-BILLERBECK, HI, págs. 831-840. F. SPA- 
DAFORA, Ezechiele, Turín 1948, págs. 276-293, con amplia biblio- 
grafía. É. DHORME, en Recueil..., París 1951, págs. 170-171. J. G. 
AALDERS, Gog en Magog in Ezechiél, Kampen 1951. HaaG, col. 
599. Miqr., TI, cols. 448-450, con más bibliografía. SIiMONSs, $ 154, 
S. BARTINA, Apocalipsis, en La Sagrada Escritura, VI, Madrid 1962, 
págs. 799-800. 

R. SÁNCHEZ 


GOLAN (ñ Tauviov, y Fudáv; Vg. Gaulon, Golan). 
Ciudad de Basán!. Fue asignada a los levitas geresoni- 
tas?, siendo también ciudad de refugio?*. Estaba situada al 
norte de la media tribu oriental de Manasés*. Posible- 
mente sea la Fauidávn de Flavio Josefo, lugar en donde 
Alejandro Janneo sufrió una importante derrota, si 
bien volvió más tarde y la conquistó4%. Schumacher, 
que estudió los problemas topográficos de la región, 
identificó la ciudad con Sahem el-Goólán, situada a unos 
25 km al noroeste de Der“áa, entre Nahr el-“Allán y 
Waádi el-Ehreir en donde se conservan importantes 
ruinas de la antigua Golán. 

La ciudad dio nombre a la región, como lo atestigua 
Eusebio, que ha conservado el nombre primitivo (ár. 
¿ólan). La Gaulanítide (Pauvkdavitis) está situada al 
oeste del lago Genesaret, entre el Hermón al norte y 
el río Yarmuk al sur; se puede precisar la frontera occi- 
dental, que coincide aproximadamente con la ribera este 
del citado lago, pero no es posible hacer otro tanto con 
la oriental, que algunos hacen llegar hasta al Nahr 
el-“Alláan. En líneas generales, el Golán, es una gran 
cobertura basáltica, situada sobre una plataforma de 
estructura tabular, con fisuras que corren en dirección 
sursudeste-nornoroeste. Es muy rica en productos erup- 
tivos del plioceno, lo que hace que su parte septentrional, 
separada de la meridional por el Wadi Goramaáyah, sea 
muy accidentada, con un paisaje rocoso formado por 
conos de eyección y eminencias basálticos. Esta parte 
es muy árida y su única riqueza es la ganadería. La 
parte meridional, en cambio, desciende más brusca- 
mente hacia el río Yarmuk y su suelo es fértil gracias a 
la mayor abundancia de rios y fuentes. La principal 
ciudad de la Gaulanítide superior es la actual el-Yehudi- 
yah y la capital de la inferior Gamlah. 
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Zona meridional de la región de Golán 


AF. JoseFO, Bel. Iud., 1, 4,4.8. 


1Dt 4,43; Jos 20,8; 21,27; 1 Cr 6301 Wg,.71). *Jos 21,27; 1 Cr 
6,56. *Dt 4,43; Jos 20,8. “Jos 20,8; 21,27; 1 Cr 6,56. 


Bibl.: EuseBio, Onom., 64,7. F. JoserO, Bel. lud., 1,4,4.8; Ant. 
lud., 13, 15,3. G. SCHUMACHER, en ZDPV, 9 (1886), pág. 165 y 
sigs. ABEL, 1, págs. 14, 31, 47-48, 67, 90, 191, 378; II, págs. 73, 
155, 158, 338-339, D. BALDI, Gaulon, en ECatt, V, col. 1964. Migr., 
II, col. 458 (con bibliografía). M. NotTH, Geschichte Israels, Go- 
tinga 1959, págs. 349-350. Simons, $ 327 (24). 


T. DE J. MARTÍNEZ 


GÓLGOTA (Fordyo9á; Vg. Golgotha). Lugar en 
que crucificaron a Jesús?. Está en las afueras de Jerusa- 
lén, pero no lejos de ella?. San Lucas da clara interpre- 
tación del nombre: «Cuando llegaron al lugar llamado 
Calvario» (Kpaviov; Vg. Cranium, «cráneo»). Por lo 
tanto, obedece a la forma de las rocas del sitio que, 
por se redondeadas, tienen el aspecto de cráneos, y 
es una aramaización del vocablo hebreo gulgólet, el 
cual se ha abreviado con la pérdida del segundo lámed. 
Orígenes, en cambio refiere la tradición de que el tér- 
mino se aplicó al — Calvario por estar enterrada en él 
la calavera de Adán, leyenda que prosperó durante 
mucho tiempo, aunque careciera en absoluto de verosi- 
militud. 


1Mt 27,33; Mc 15,22; Jn 19,17. *Jn:19520; Heb 13,12. 


Bibl.: ORÍGENES, In Mt. Comm., 126, en PG, 13, 1777. L.H. 
VINCENT - F. M. ABEL, Jérusalem, 1, París 1914. J. JEREMIAS, Wo 
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lag Golgotha und das heilige Grab ?, en Angelos, 1 (1925), págs. 141- 
173; íd., Golgotha, Leipzig 1926. J. FINEGAN, Light from the Ancient 
Past, Princeton 1946, págs. 433-438, U. HOLZMEISTER, Calvario, en 
ECatt, TI, 1949, cols, 400-401, con abundante bibliografía. 


M. MÍNGUEZ 


GOLIAT (heb. golyát; Fod49, Fodmá5; Vg. Goliath). 
Gigante de la ciudad de Gat, en tierra filistea y metró- 
poli de los —> anaquitas!. Su nombre se ha visto en el 
del lidio Alyattes ("Añduáttns), lo que probaría el pa- 
rentesco de los filisteos con los pueblos de Asia Menor. 
La desinencia -aí de su nombre es típica de los nombres 
filisteos. 

Expulsados de los montes de Efraím por Saúl, los 
filisteos se hacen fuertes en la Séfeláh y en el valle del 
Terebinto se concentran frente a frente las fuerzas de 
ambos rivales. De las líneas filisteas, sale Goliat, quien 
desafía a un israelita; la lucha de un representante de 
cada bando permitirá que no se dé la batalla. La talla 
de Goliat es de seis codos —los LXX leen cuatro — 
equivalentes a 2,92 m (o 2,02 m). Iba cubierto con un 
casco de bronce y protegido por una coraza también 
de bronce que pesaba cinco mil siclos (66 kg). Calzaba 
botas de bronce y a la espalda llevaba una cimitarra 
(algunas versiones leen «escudo») del mismo metal. 


La lanza era enorme «como un enjullo de telar», y la 
punta, de hierro, pesaba seiscientos siclos (8 kg). Los 
israelitas quedan atemorizados ante tan formidable 
enemigo?. De pronto, surge de entre sus filas el joven 
David. Se entera de la recompensa que Saúl promete 
a aquel que venza al filisteo. Se presenta ante el rey y 
le anuncia sus deseos de luchar contra el gigante, pero 
Saúl intenta disuadirle, alegando que aún es casi un niño. 
David le responde que, como pastor de sus rebaños, 
cuando un león o un oso ha atacado a sus ovejas, él 
ha luchado contra ellos y los ha vencido. Termina 
diciendo que «de la misma forma que Dios me libró 
del león y del oso, me librará de la mano de este filisteo»?. 

Fortis non in se, sed in Domino: armatus non tam 
ferro, quam fide, dice al efecto san Agustín («fuerte no 
por sí mismo, sino por el Señor; armado no tanto con 
el hierro cuanto con la fe»). David marcha al encuentro 
de Goliat sin otras armas que un bastón y una honda; 
su munición son unos cuantos guijarros escogidos que 
lleva en el zurrón. Al verle, Goliat se ofende: «¿Crees 
que soy un perro para venir a mí con un bastón ?». 
«No, eres peor que un perro», le contesta David. «Tú 
vienes a mí con espada, lanza y venablo, pero yo voy 
contra ti en el nombre de Yahweh de los ejércitos, Dios 


El torrente del valle del Terebinto de donde David tomó los guijarros para defenderse y vencer, armado 
únicamente con su honda, al gigante Goliat. (Foto P. Termes) 
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de los ejércitos de Israel, a los que has insultado». Am- 
bos contendientes se enfrentan. David saca una piedra 
del zurrón, la coloca en la honda y diestramente hiere a 
Goliat en la frente, el único punto vital que su armadura 
dejaba al descubierto. Goliat cae herido de muerte y 
David le corta la cabeza, valiéndose de la propia espada 
del gigante. Los filisteos se ponen en fuga al ver muerto 
a su campeón, y los israelitas los persiguen, causándoles 
numerosas bajas. El joven David logra con este hecho 
mayor celebridad, pero la enemistad del rey Saúl se 
acrecentará y le producirá nuevos sinsabores antes de 
alcanzar la realeza. David traslada a Jerusalén la cabeza 
y las armas del vencido*. La espada de Goliat se guardó 
en el santuario de Nób y el sacerdote ”Ahimélek se la 
entregó a David en cierta ocasión en que las prisas de 
la marcha le habían impedido tomar sus armas?5, 

El pasaje de 2 Sm 21,19 es harto dudoso, pues, en él 
se lee: «Mató *Elhánán, hijo de Ya“áre ?Orégim, el bet- 
lemita, a Goliat» (wa-yak ”*elhánán ben yatárée “óré- 
gim bet ha-lahmi *et goltay). ¿Cómo es posible que 
aquí se atribuya a ”Elhánán tal victoria? Rabbí Sémúél 
bar Nahmaán hizo una rebuscada interpretación del 
texto, con lo cual seguía siendo David el vencedor. Su 
argumentación era la siguiente: "Elhánán (cuya etimo- 
logía es «Dios se compadeció») es David, que fue ben- 
decido por Dios; había crecido en los bosques “ya“áré); 
por ello, el texto dice «hijo de» y el cual se ocupaba del 
velo del Templo Córégim, significa «telar»); la locución 
bet ha-lahmi, «betlemita», natural de Belén, concuerda 
con el testimonio bíblico referente a la patria de David*. 
De esta forma, logra Rabbí Sémi*él interpretar el texto 
de la forma necesaria para que siga siendo David el 
vencedor. En esta interpretación se basa la traducción 
que san Jerónimo incluye en la Vg.: Percussit Adeodatus 
filius Saltus, polumitarius, Bethlehemites, Goliath, «mató 
Adeodatus («dado por Dios», semejante a «Dios se 
compadeció», es decir, da en latín la etimología hebrea 
de ”Elhanán), hijo de Saltus («bosque», traducción del 
heb. ya*áre), tejedor de telas de varios colores (heb. 
"orégim, «tejedor»), betlemita, a Goliat». 

Como puede verse, la explicación es en ambos casos 
sumamente compleja y rebuscada. En el pasaje pa- 
ralelo de 1 Cr 20,5, se lee que: «mató ”Elhánán, hijo 
de Yair (k, yatiwr) a Labmi, hermano de Goliat». 
Más lógico parece suponer a la vista de esto que el 
texto de 2Sm 21,19 está corrompido y que habría 
de corregirse de acuerdo con el de 1 Cr 20,5. En apo- 
yo de esta hipótesis está el hecho de que el actual epi- 
sodio sucede siendo ya rey David, mientras que el 
primero, en el que David derrota a Goliat, sucede en 
tiempos de Saúl. Trátase, por tanto, de dos episodios 
distintos: en el primero, que tuvo efecto bajo el reinado 
de Saúl, David mata a Goliat; en el segundo, que acaece 
bajo el reinado de David, es ”Elhánán quien mata a un 
hermano (probablemente tomando la palabra «hermano» 
en un sentido amplio) de Goliat. 


¿os 11,22. *L Em IZ. 1-TL, *LSm 17,12-37. *1Sm 17,3938, 
*1Sm 21,10. *1Sm 16,1-13, 
Bibl.: HOMERO, llíada, 6,3,18; íd., Odisea, 18, 378. AGUSTÍN, 


Sermones, 32. E. MANGENOT, en DB, MI, cols. 268-269. EF. M. 
TH. BOHL, Wie versloeg Goliath?, en NTS (1919), pág. 22. F. 
HowmmeL, Ethnologie und Geographie des Alten Orients, Munich 
1926, págs. 28, 43. A. JeREMIAS, Das Alte Testamente im Licht des 
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Alten Orients, Leipzig 1930, págs. 500-509. G. RYCKMANS, Les 
homs propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 61. 1. J. GeLb- 
P. M. PURVES - A. A. MACRAE, Nuzi Personal Names, Chicago 1943, 
págs. 229, 265. A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte 
Bible, VI, París 1949, págs. 437-424 y 546, con notas. G. BRESSAN, 
en ECatt, VI, col. 908. Migr., 1, cols. 508-509, con más bibliografía. 
ANET, pág. 20. HAaAG, cols. 601-602. W. STÓBE, Die Goliath 
perikope und die Textfor. der LXX, en VT, 6 (1956), págs. 397-413. 


R. FUSTÉ 


GOLONDRINA (heb. dérór, «libertad»?, sús; xem- 
5wv; Vg. hirundo). No es seguro que los dos términos 
hebreos designen nuestra golondrina. En la SE se la men- 
ciona varias veces aludiendo a su raudo vuelo!, al afán 
que pone en hacer nido para su polluelos?, a su chillido 
agudo? y al maravilloso instinto con que conoce su es- 
tación como la. cigiieña*. El famoso «estiércol de golon- 
drinas» con que se cegaron los ojos de Tobías debió de 
ser más bien de gorriones (LXX oTpoudia)? (> Fauna). 


lProv 26,2. *Sal 84,4. *Is 38,14. *Jer 8,7. *Tob 2,10. 
C. WAU 


GOMER. Nombre de una mujer y de un pueblo, 
mencionados en el AT: 


1. (Foóuep; Vg. Gomer). Esposa del profeta — Oseas 
e hija de Dibláyim'. Yahweh había ordenado a Oseas 
que tomase por mujer a una prostituta y él eligió a 
Gomer. Esta orden, al parecer extraña, encierra un 
simbolismo: la esposa prostituta (posiblemente por haber 
sido infiel después del matrimonio, mas no antes) sim- 
boliza la tierra de Israel que se prostituyó con otros dioses 
que no eran el verdadero Dios, su esposo. 


1Os 1,2-3, 

Bibl.: A. DerssLER, Osée, en La Sainte Bible, VI, París 1961, 
págs. 34-36. 

2. (Papep; str. gomor; Vg. Gomer). Uno de los siete 
hijos de Jafet, padre a su vez de ?ASkénaz, Rifat y To- 
garmah!. El nombre hebreo Góomer corresponde al 
gimirri de los textos cuneiformes y a los Kiuyuéprol 
(cimerios) de los griegos. Habitaban en la región sep- 
trional y oriental del mar Negro y hacia el si- 
glo vu A.c., se vieron desplazados de su hábitat por el 
pueblo de los —> escitas, quienes les obligaron a des- 
plazarse hacia el sur. Este desplazamiento ya viene 
atestiguado por los documentos de la época de los 
sargónidas. Ya antes del año 714 habían derrotado al rey 
de Urartu. Entre los enemigos más fuertes con que los 
asirios hubieron de enfrentarse en la época de Asar- 
haddón y Asurbanipal figuran los gi-mir-ra-a-a, que mo- 
raban en las proximidades de los lagos Van y Urmia, al 
norte de la alta Mesopotamia. En una inscripción de 
Asarhaddón se manifiesta que éste derrotó a te-us-pa-a 
(el Tetorrns griego) del país de Gimira. Eran de raza 
aria y estaban emparentados con los persas y medos 
(cuyos nombres se citan unidos al de los cimerios en los 
pasajes anteriormente mencionados). En las inscripcio- 
nes aqueménidas se habla delos gimirri o gimiri, corres- 
pondientes al persa saka y al elamita sakka, afirmando 
Herodoto que los persas llamaban 2óáxas a todos los 
escitas. La diferenciación entre escitas y cimerios parece 
ser que no fue muy clara al principio, pero sí más tarde, 
en la época clásica. 
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Los cimerios quedaron cogidos entre dos fuegos: los 
escitas por el norte y los asirios por el este. Así fue como 
se vieron obligados a desplazarse por Asia Menor hacia 
el oeste. Primero llegan a —> Lidia en la época de Asur- 
banipal, mas su rey Gyges (el gug-gu o gu-gu de los 
textos coneiformes), fundador de la dinastía (ca. 685- 
652), llama en su ayuda a los asirios. Durante el rel- 
nado del hijo de Gyges logran tomar Sardes ; Al- 
yattes (605-560 A.c.), cuarto rey de la dinastía, logra 
expulsar definitivamente a los cimerios. Posteriormente 
fueron empujados cada vez más hacia el oeste, llegando 
posiblemente hasta las costas del Egeo. Hacia el si- 
glo vi a.c., han desaparecido totalmente de la historia. 

En la profecía apocalíptica de Ezequiel contra Israel, 
uno de los aliados de Góg es Gómer ; al lado suyo 
aparece una serie de nombres, que también en la Tabla 
de las Naciones están emparentados con Gómer, como 
son Mágog, Tubal, Mések y Tógarmah?”. 

1Gn 10,2-3; 1 Cr 1,5-6. *Ez 38,1-6; cf. Gn 10,2-3. 


Bibl.: HeropoTo, Hist., 1,15. Homero, Odisea, 11,14. A. 
KNOBEL, Die Vólkertafel der Genesis, Giessen 1853, págs. 23-32. 
F. LENORMANT, Les origines de l' histoire, IL, 2.2 ed., París 1882, 
págs. 332-286. PauLY-Wissowa, VI, cols. 397-434, A. PENNA, 
Gomer, en ECatt, VÍ, col. 913. É. DHormE, en Recueil..., París 
1951, págs. 168-170. Migr., MU, cols. 525-527. Simons, $ 96. 


P. ESTELRICH 
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Sardes. Restos de una fortaleza en la parte sudeste de la acrópolis; es de origen bizantino tardío. Sardes había 
sido conquistada por el pueblo de Gómer, o cimerios, en el siglo vir A.c. (Foto P. Termes) 





GOMOR (heb. hómer; «ópos; Vg. corus, modius). 
Medida hebrea de áridos, la mayor que conocían los 
israelitas y, como todas, resintiéndose del empirismo 
de sus orígenes (ac. iméru, «carga de asno»); se men- 
ciona también en los textos de Ugarit (Amr). Equivalía 
al => coro. 

Lv 27,16; Nm 11,32; Is 5,10; Ez 45,13-14. 

C. WAU 


GOMORRA (heb. “ámorah; Tópoppa; Vg. Gomorrha). 
Una de las ciudades de la — Pentápolis, que estuvo 
habitada por cananeos?. Lot escogió dicha región cuando 
se separó de Abraham?, pero en la incursión capitaneada 
por Kedórlátómer, es tomado prisionero con todos sus 
bienes después del saqueo de Sodoma y Gomorra?; 
enterado Abraham del hecho, logra rescatarlo ?. El pe- 
cado de los moradores de la Pentápolis hace que Yah- 
weh los destruya con fuego, salvándose, sin embargo, 
Lot, gracias a la intercesión de Abraham*. Varias veces 
vuelve a mencionarse este castigo, o el pecado de tales 
ciudades, en los diversos libros bíblicos” (— Sodoma). 

Su identificación, lo mismo que la de las demás ciu- 
dades de la Pentápolis, es muy dudosa. Dos teorías 
opuestas abogan por situarla, bien al norte del mar 
Muerto, bien al sur. 
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1. Los defensores de la localización septentrional 
alegan los siguientes argumentos: 


a) El pasaje de Gn 13 en que Lot «levanta los 
ojos» desde Betel y domina la zona en que iría a morar, 
reforzado por la zona que Abraham se queda para sí, 
«la tierra del cananeo», es decir, la región oeste del 
Jordán. 


b) El pasaje de Dt 34,3, que sitúa So“ar (una de las 
ciudades de la Pentápolis) en las proximidades de Jericó. 


c) El término —kikkar, «valle», en que según los 
pasajes bíblicos estaba situada la Pentápolis, entendido 
en una acepción limitada, englobando únicamente el 
Jordán hasta su desembocadura en el mar Muerto. 


d) La glosa de Gn 14,3, con respecto al lugar en 
que acampó la coalición de los reyes («en el valle de 
Siddim, que es el mar de la Sal») tomado en un sentido 
amplio y aplicable a algún lugar del Jordán. 

Según todas estas pruebas, el lugar septentrional pro- 
puesto sería para unos la actual Teleilát Gassúl (en 
donde también estaría Sodoma) — hipótesis abandonada 
por la excesiva antigiedad del asentamiento, según las 
recientes excavaciones — mientras que otros llegaron a 
proponer Qumrán. 


GOMORRA 


2. Los que defienden la situación en la zona meri- 
dional del mar Muerto, alegan: 


a) Que kikkár debe tomarse en un sentido más 
amplio, incluyendo el “Arabah y el mar Muerto. 


b) Que la glosa de Siddim se refiere en realidad al 
mar Muerto. 


c) Que hay mayores probabilidades de hallar vesti- 
gios de un gran fuego en la región meridional, como, 
por ejemplo, en la zona sur de Hebrón. 


d) La situación que de Sodoma se da en Ez 16,46, 
opuesta geográficamente a Samaría — con relación a 
Jerusalén —, apoya la localización de la Pentápolis en 
la zona sur del mar Muerto. 


e) El testimonio de los autores antiguos (Josefo, Eu- 
sebio y el mapa de Mádaba). 

Según estas pruebas, el lugar podría ser, bien “Ain 
Gamr, a unos 65 km al sur del mar Muerto, o bien la 
zona de la desembocadura del Seil el-“Esáal, al sur de 
la península de el-Lisan. 

Modernamente, la mayoría de los críticos se deciden 
por la localización meridional. Más difícil es señalar el 
punto exacto, si bien casi todos aceptan la tesis de que 
la Pentápolis habría de buscarse en la región sumergida 


Vista aérea de la región sudoeste del mar Muerto, en donde tal vez estuvieron las poblaciones de Sodoma 
y Gomorra. (Foto Orient Press) 
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del mar Muerto, situada al sur de el-Lisán. Las últimas 
investigaciones submarinas efectuadas recientemente en 
dicha zona parecen haber hallado restos de ciudades. 
La geología viene en apoyo de dicha opinión, ya que, 
según ella, tal zona estuvo sometida a grandes convul- 
siones tectónicas, habiéndose registrado, incluso recien- 
temente (el año 1927), un terremoto en aquella región; 
por otra parte, mientras la región norte del mar Muerto 
tiene una gran profundidad, la región sur de el-Lisán 
la tiene muy pequeña, cosa que induce a creer en un 
hundimiento relativamente reciente. 


1ISab 10,6. *Gn 10,19. *Gn 13,10. *Gn 14,1-11. *Gn 14,12- 
16. “Gn 18,20; 1924-28. *Dt 29,22; Is 1,9; Jer 23,14; 49,18; 
Am 4,11; Sof 2,9; Mt. 10,15, 


Bibl.: F. JoserO, Añf. Tud., 4,8,4. EUSEBIO, Orom., 42,1. F. M, 
ABEL, Une croisiére autour de la mer Morte, París 1921, págs. 82. 
167. A. LEGENDRE, Gomorrhe, en DB, II, cols. 273-275. W.,F, 
ALBRIGHT, The Jordan Valley in the Bronce Age, en AASOR, 6 (1924- 
1925), págs. 53-74. A. MALLON, Voyage d'exploration au sud-est 
de la mer Morte, en Bibl, 5 (1924), págs. 413-455. E. PowER, The 
Site of the Pentapolis, en Bibl, 11 (1930), págs. 26-62, 149-182. A, 
KOEPPEL, Uferstudien am Totem Meer, Roma 1932. F. M. ABEL, 
Exploration au sud-est de la vallée du Jordain, en RB, 40 (1931), 
págs. 380-400. M.J. LAGRANGE, Le site de Sodome d'aprés les 
textes, en RB, 41 (1932), págs. 489-514. AbBeL, II, pág. 339. J.P. 
HARLAND, Sodom and Gomorrah, en BA, 5 (1942), págs. 17-32; 6 (1943), 
págs. 41-54. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, París 1953, 


-= mm 


Tell Sandáhanna, la antigua Márésah, en donde Gorgias, general seleucida, buscó refugio cuando era perseguido 
por Judas Macabeo. (Foto P. Termes) 


págs. 294-295. Una amplia y detallada exposición de las diversas 
tentativas de localización de Gomorra, con sus argumentos, se encon- 
trará en Haac, cols. 1294-1296, y sobre todo en Simons, $85 404-414. 


R. SÁNCHEZ 


GOREN HA-'ATAD («era del espino»; "ATúó85, ¿Ava 
"ATáS; Vg. area Atad). Localidad no identificada, que 
la mayoría de críticos situarían al sur de Gaza, concre- 
tamente en Tell el-*Aggúl, en la ruta de Egipto a Hebrón 
hasta donde José y los egipcios acompañaron en impre- 
sionante cortejo fúnebre los venerados restos de Jacob. 
En Goóren ha-Atád, que quizá no debería tratarse como 
nombre propio, celebró José un duelo solemne de siete 
días por su padre, duelo que los habitantes del país per- 
petuaron, dando lugar al nombre de —> >Abél Misráyim. 
Es de notar que, según el relato del Génesis?, la fúnebre 
comitiva habría llegado a Hebrón desde Tranjordania, 
puesto que se dice que Góren há-*Atád estaba allende 
el Jordán. Este rodeo resulta extraño e inexplicable, 
por lo que la mayoría de críticos consideran el último 
inciso de Gn 50,11 como una falsa glosa. 

1Gn 50,10.11. 


Bibl.: B. Ubacn, El Génesi, en Bíblia de Montserrat, 1, Mont. 
serrat 1926, pág. 275. ABEL, Il, págs. 234-274. Miqgr., IT, col. 560. 
SIMONS, $ 403. 

T. DE J. MARTÍNEZ 





GORGIAS (Fopyias; Vg. Gorgias). Genera) sirio del 
tiempo de Antíoco IV Epifanes y Antíoco V Eupátor. 
Lisias, regente en Antioquía, mandó a Gorgias junto 
con Ptolomeo y Nicanor, de los «amigos del rey», para 
invadir y destruir el país; éstos acamparon en Emmaús, 
la moderna “Amwás, pensando sorprender a Judas 
Macabeo con un ataque nocturno; pero éste se les ade- 
lantó y mientras Gorgias buscaba a los judíos por los 
montes, creyendo huían de él, Judas atacó el campa- 
mento en la llanura, incendiándolo todo; al regresar 
Gorgias de su inútil excursión y ver el desastre, se re- 
tiró sin presentar batalla. Años después, siendo Gorgias 
gobernador de los idumeos, le atacaron los judíos al 
mando de Judas Macabeo; con gran dificultad, Gorgias 
logró escapar a Maresah, mientras Judas caía de im- 
proviso sobre su ejército, poniéndole en fuga. Luego 
de este relato no se habla más de él ni se sabe cómo 
terminó sus días. 


1 Mac 3,38; 4,1-25; 2 Mac 12,32-37. 
Bibl.: F.M. Añez, Histoire de la Palestine, Y, Paris 1952. 


C, COTS 


GORTINA (Fóptuva; Vg. Gortyna). Ciudad del sur 
de Creta, situada junto al río Leteo (hoy Geropótamos) 
y a unos 16 km del mar. Estrabón la cita como una 
ciudad importante. Sus origenes son antiquísimos, re- 
montándola la leyenda a la época aquea o minoica. 
Parece ser que, en realidad, su fundación es del período 
dórico O predórico, si bien en sus proximidades hay 
restos minoicos. Apenas intervino en la historia de Gre- 
cia, no tomando gran parte en las luchas contra los 
persas. Hubo de sostener una guerra contra Cnosos, a 
mediados del siglo 1v A.C., y otra civil hacia el 221 A.c. 
Se sometió a los romanos en el siglo 1 y el 67 A.c. es 
declarada capital de la provincia romana de Creta. Se 
han conservado bellos monumentos arquitectónicos (pre- 
torio, Tlú8eov y odeón, amén de varias estatuas), pero 
el hallazgo verdaderamente sensacional fue el famoso 
muro en que aparece una enorme inscripción, grabada 
en 12 columnas que comprenden un total de 634 líneas, 
al parecer del siglo v A.c., conteniendo un conjunto 
de disposiciones que enmendaban leyes anteriores. Su 
descubrimiento se debió a Halbherr en 1884 y la inter- 
pretación a Fabricius. 

Es una de las ciudades mencionadas en el libro de los 
Macabeos!, a las que el cónsul Lucio anunciaba la 
alianza concluida entre Roma y el sumo sacerdote 
Simón Macabeo. De este hecho se desprende la existen- 
cia en aquellos días de un gran número de habitantes 
judíos en la isla de Creta. 


"Mac 15,23. 


Bibl.: FE. HALBHERR - E. FABRICIUS, Legge antiche della cita de 
Gortyna in Creta, Florencia 1885; íd., Le leggi di Gortyna e le altre 
iscrizioni arcaiche Cretesi, Milán 1893, PauLY-Wissowa, VII, 
cols. 1665-1671, con bibliografía. M. GUARDUCCI, en Elf, XVII, 
págs. 564-567. 

R. SÁNCHEZ 


GOSEN (Teotu; Vg. Gessen). 1. La grafía de los 
LXX no implica nombre egipcio distinto del que dio 
origen a la pronunciación del T. M. Goóen, pues an- 
tiguamente m y n finales fácilmente se intercambia- 
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GOSEN 


ban: n por m final está documentado desde el siglo 1 D.c., 
hasta el siglo xt en documentos judaicos. En los mismos 
LXX con una relativa frecuencia nr final suplanta a m. 
Aunque mucho menos frecuente, también hay ejemplos 
de m en vez de n final en LXX y Onomasticon de 
Eusebio. 

Menos importancia tiene aún el cambio o-e, tratándose 
de pronunciación de nombres extranjeros. El texto gr. 
lee *APeweén por *APerSvoén en Jue 4,6; el Onomasticon 
lee correctamente Abinoem. Así como aún hoy día ciertas 
comunidades de judíos del Oriente europeo o proce- 
dentes del Yemen cambian o por e, así parece que este 
cambio se dio en tiempos antiguos como prueban los 
ejemplos antes citados y muchos otros que se pudieran 
tomar de la LXX, de la II col. de la Hexapla de Oríge- 
nes, de las transliteraciones de san Jerónimo y de pro- 
nunciación histórica y actual de los samaritanos. 

De todo esto se deduce cuán inseguro es buscar, como 
en otros tiempos se hizo y aún hoy día hace Montet 
al localizar el Gósen bíblico en el gsm egipcio, que, 
por lo demás, parece que no ha de leerse Gesem sino 
Oesem, y que correspondería a la ciudad llamada por 
otro nombre Pi-Soped — capital del nomo de Soped — 
cuyas ruinas se encuentran en la actual Saft el-Hennah. 
Es, pues, muy inseguro localizar Gósen en la región del 
gsm egipcio, o sea cerca de la Muralla del Príncipe, 
construida por Amemenhat len la punta occidental 
del Wádi Tumilát (Montet, Lefebvre), o más al oriente 
de este wadi, en dirección de Pitóm (Posener). 

No encontrando, en egipcio, equivalente seguro de 
Gosen, Albright deriva tal nombre del cananeo gus, 
«bloque de tierra», «terrón», suponiendo que los semitas 
habrían puesto nombres semitas en las tierras orientales 
del Delta. Pero M. Z. Mayani, recordando que Gosen 
era tierra de pastos según Génesis y que en esta tierra 
y en Egipto dominaban los hicsos, pueblo integrado 
no sólo por semitas — el elemento preponderante —, 
sino también por una minoría indoaria muy influyente, 
prefiere ver en Gósen un topónimo ario que reviste 
diversas formas según los diversos dialectos: Goan, 
Goa, Gosno, Gosani, Gosain, etc., y que significa 
«parque de animales» y quizá «pasto». 

Según la Biblia, en la tierra de Gósen se asentaron 
los hijos de Jacob cuando bajaron a Egipto?*. Allí esta- 
ban aún cuando el Éxodo?, aunque, dado que se mul- 
tiplicaron extraordinariamente?*, se explica que «llena- 
sen todo el país». La tierra de Gosen era rica: el faraón 
dice — probablemente por interés o por cumplido -—— 
que era «lo mejor del país de Egipto»?*. En esa tierra 
tenía el faraón rebaños suyos*?, confiando el cuidado 
de ellos a mayorales israelitas. En esa tierra habitaban 
también otros gérim o inmigrantes? y, probablemente, 
pozos egipcios por el aborrecimiento que tenían a los 
pastores”, aborrecimiento al parecer, provocado porque 
éstos sacrificaban animales sacros para los egipcios. 

Para localizar la tierra de Gósen nos ayuda la tra- 
ducción de los LXX Goósen* por *Hpúv TróMis. Los 
romanos situaban esta ciudad junto a Tell el-Mashutab 
en el Wadi Tumilat. Y Tell el-Mashutah parece ser la 
ciudad de Pitóm, ciudad que junto con la ciudad de 
Ra*meésés, construyeron los israelitas en Egipto cuando, 
acababa la época del favor oficial, el faraón empezó 
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a perseguirles. El papiro Anastasi V del final de la di- 
nastía XIX narra como unos inmigrantes idumeos obtu- 
vieron permiso de las autoridades egipcias para pasar la 
fortaleza tkw de Merneptah en dirección de Pitóm. Co- 
múnmente hoy admiten los autores que el centro de la 
región de Gósen estaba en el Wadi Tumilát. Pero no 
hemos de creer que por el sur se extendiese hasta la Te- 
baida — donde Calmet y De Lapide sitúan Gosen — ni 
siquiera hasta Menfis, donde la localiza Flavio Josefo. 
Posiblemente, el límite sur llegaba a Tell el-Yehúdiyah 
(North). El límite oriental era la parte este del Delta. 
en el borde o muy cerca del borde del desierto (Simmons), 

Respecto a este límite oriental, poco esclarecen los 
LXX? al traducir Gó0sen por «Gésem de Arabia», pues 
«Arabia» tanto podía significar el vigésimo nomo lla- 
mado «Arabia» (que estaba entre el nomo de Bubastis y 
el de Pitóm o Tell el-Mashutah) como todo el territorio 
comprendido entre el brazo pelusíaco del Nilo hasta la 
peninsula del Sinaí. 

Acerca del límite occidental, sólo se puede precisar 
que estaba al este del Nilo, pues no habla la Escritura 
de que los israelitas, al huir, hayan tenido que atravesar 
este río. 
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La región de Gosen, en la parte sep- 
tentrional de Egipto 


El límite norte es aún más difícil 
de precisar. Por otra parte, parece 
que comprendía la ciudad de Ra- 
“mésés — que suele identificarse con 
Tanis-Avaris, o con el-Qantir, 25 
Km más al sur — pues en Géne- 
sis 47,11, hablando de la comarca 
de Gósen se la denomina «comarca 
de Ra-“mésés», porque los israelitas 
construyeron la ciudad de Pitóm y 
la de Ratmésés y porque el éxodo 
empezó en la ciudad de Ra'méses*; 
por otra parte, parece que los is- 
raelitas no podían estar tan mez- 
clados con los egipcios, viviendo 
incluso en su capital, y parece a 
algunos que llamar a Gosen «co- 
marca de Ra'“mésés» es una glosa 
posterior motivada del hecho de 
haber empezado el éxodo en la 
ciudad de Ra'mésés (Simmons). 

De las tres opiniones acerca de 
la localización de Goósen (1.* en el 
Wadi Tumilát, 2.2 en la región de 
Tanis y 3.2 desde el Wádi Tumilát 
hasta Tanis) preferimos la última 
que engloba en Gósen el Wadi 
Tumilát y la región de Tanis- 
Avaris-Ra*mésés, ciudad también 
conocida con el nombre de Só“an, 
pues el salmista al hablar de los 
prodigios operados por Yahweh 
para la liberación de los israelitas 
— prodigios que, naturalmente, 
tienen por escenario la tierra de 
Goien — exclama: «Prodigios hizo a vista de sus pa- 
dres, en el país de Egipto, en el campo de So“an!”...» 
«impuso en Egipto sus prodigios, en el campo de S0“an 
sus portentos»?”. 

1Gn 45,10; 46,28.29-34; 47,1.4.6.27; 50,8. 


1,7. *Gn 47,6.11. *Gn cap. 47. “Éx 12,38. 
2Gn 45,10; 46,34. "Ex 12,37; Nm 33,3.5. 


LAGO _ 
<q YIMSAL 


“Éx 8,18; 9,26. *Éx 
7Gn 46,34. *Gn 46,28. 
118a1 78,12. **Sal 78,43. 


Bibl.: F. JoseFO, Ant. lud., 2,15,1. A. SPERBER, Hebrew Based 
upon Greek and Latin Transliteration, en HUCA, 22- 23 (1937-1938), 
págs. 203-269. Y. KuTSCHER, Mehqarim barárámit ha-gétilit, en 
Tarb, 21-23 (1952), págs. 40-42. HaaG, col. 602. Migr., l, col. 569. 
M. Z. MAYaAnt, en RHPR, 35 (1955), págs. 58- 60. SIMONS, $ 419. 
A. Díez Macho, Un ms. protobabilónico de los libros poéticos de 
la Biblia, en EstB, 18 (1959), págs. 340-344, P. MONTET, L'Égypte 
et la Bible, Paris 1959, págs. 57-58. 


2. Ciudad de Judá encuadrada en el primer grupo de 
la montaña, citada junto con Hólón y Giloh*. Su iden- 
tificación es muy debatida. Abel propuso el-Zahiriyah 
al suroeste de Hebrón. Para Noth sería Tell Beit Mir- 
sim; Albright y Aharoni prefieren, en cambio, Tell 
Huweilifah y Tell el-Seritah, basándose en la falta de 
pruebas arqueológicas categóricas procedentes de tal 
época en el-Zahiriyah. 


¿Tos 15,3. 


944 


3. Región situada al sur del territorio de la tribu de 
Judá, citada entre las regiones conquistadas por Josué!, 
Probablemente tomó su nombre de la ciudad anterior, 
por lo que su localización está en función de la suya. 

1Jos 10,41; 11,16. 

Bibl.: AñeL, HM, pág. 339. Migr., 1, col. 570 (con bibliografía). 
Simons, $$ 98 (ID, 285-287, 319 (A/19), 406 (n. 198), 417 (5), 497. 


A. DÍEZ MACHO 


GOTA. Es posible que la «enfermedad de los pies» 
que Asa, rey de Judá, sufrió en su vejez, fuera la gota. 
Salvo esta eventual alusión, no hay en la SE noticia 
alguna de esta enfermedad (— Medicina). 


1 Re 15,23, 


GÓTICA, Versión. La versión gótica de la Biblia 
es la más antigua muestra de literatura que sobrevive 
en una lengua teutónica, y fue la que se destinó a los 
visigodos convertidos, ya en el siglo 111, al cristianismo. 

Según el historiador Filostorgio, el obispo godo Ul- 
filas, que murió en el año 383, tradujo al gótico todas 
las Sagradas Escrituras, excepción hecha de los libros de 
los Reyes y Samuel. Este último lo omitió intenciona- 
damente, pensando que sería peligroso poner en las 
manos de los godos tal libro, dado su espíritu guerrero 


GÓTICA 


y su oposición a la idolatría. También se debe a Ulfilas 
la invención del alfabeto gótico. El obispo, probable- 
mente católico desde su infancia, más tarde se convirtió 
al arrianismo por influjo de Eusebio de Nicomedia. 

Tradujo además el NT, partiendo de una recensión 
de Luciano, pero ésta no se ha conservado enteramente, 
si bien subsiste más de la mitad de los evangelios en un 
códice del siglo v1, denominado Argenteus, que se en- 
cuentra actualmente en Upsala, aunque procede del 
norte de Italia. Dicho texto refleja con extraordinaria 
fidelidad la recensión antioquena del texto griego, pero 
ha sido revisado siguiendo la pauta de la V. L. y, 
por consiguiente, ha estado sometido a una gradual 
latinización, visible sobre todo en el epistolario de san 
Pablo. 

La versión gótica se ha conservado, como ya se ha 
dicho, en estado fragmentario. Del AT sólo hay peque- 
ños fragmentos de Génesis (5,3-32), Salmos (52,2-3) y 
Nehemías. El mencionado códice Argenteus comprendía 
originariamente los cuatro evangelios en el orden si- 
guiente: Mateo, Juan, Lucas y Marcos. Se hallan tam- 
bién fragmentos de la carta a los Romanos en el códice 
carolino de Wolfenbittel, y asimismo, en un palimp- 
sesto que fue descubierto por Angelo Mai en el año 
1817, en la Biblioteca Ambrosiana. 


Tell el-Mashutah, posiblemente la antigua Pitóm, una de las ciudades más importantes de la región de Gosen. 
Graneros excavados en 1927 y construidos, al parecer, por israelitas. (Foto A. Arce) 
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Bibl. : 
1919-1920. “W.S. FRIEDRICHSEN, The Gothic Version of the Gospels, 
Oxford 1926. F. MossÉ, Bibliographia Gotica. A Bibliography of 
Writings on the Gothic Language, en Mediaeval Studies, 12, Toronto 
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W. STREITBERG, Die Gotische Bibel, 2 vols., Heidelberg 


1950, págs. 237-324, 


GOTONIEL (PoSovma; VE. 


G. SARRÓ 


Padre de — Cabris, 


4 


ma | 


Codex Argenteus Uppsaliensis. Folio 

21: Mt 8,23-24, según la versión gó- 

tica del NT debida a Ulfilas. Códice 

del siglo ví conservado en Upsala. 
(Foto Archivo Termes) 


GOYIM. Voz hebrea, uno de 
cuyos significados en español es 
el de — gentiles. 


GOZAM. Nombre de una lo- 
calidad de Mesopotamia del norte, 
según la Vg. En hebreo su nombre 
es > Gozan. 


GOZAN (ac. guza-na; Toláv; 
Vg. Gozan, Gozam). Ciudad de 
asiria, situada en la Mesopotamia 
superior y regada por el río Habor 
(el moderno Hábúr). En el año 
noveno del reinado de Oseas, fue- 
ron deportados allí los habitantes 
del reino del Norte*. La presencia 
de los israelitas en GóOzán se ve pro- 
bada con el descubrimiento de tabli- 
llas que hablan, a menos de cien 
años de la deportación, de «sama- 
ritanos enrolados en el ejército 
asirio»; en otra tablilla se menciona 
a un tal Habbisu samaritano. Pto- 
lomeo menciona el nombre de Fau- 
Zavirtis, región limítrofe con la ciu- 
dad, de la que recibió su nombre. 
Las excavaciones de Oppenheim 
(1911 y 1929) han demostrado la 
existencia de un antiquísimo asen- 
tamiento del v milenio A.C., con 
una importante civilización carac- 
terizada por una hermosa cerámi- 


ca policroma que ha dado nombre a tal civilización. 
Está situada en Tell — Haláaf, junto al Habur. 
12 Re 17,6; 18,11; 19,12; 1 Cr 5,26; Is 37,12. 


Gothoniel). 
uno de los ancianos O arcontes 
de Betulia en tiempos de Holo- 
fernes*. La Vg. confunde a Goto- 
niel con — Carmis, otro de los 
arcontes mencionados en el mismo 
versículo. 


aan, 
mi Barsip 


OS 
2Jdt 6155 SL. 6, TL (VE): 


Bibl.: L. SouBIGOU, Judith, en La Sainte 
Bible, IV, París 1952, pág. 531. 


M. MÍNGUEZ 





Mapa en el que se marca la situación 
de Gozán, hoy Tell Halaf 
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Bibl.: M. OPPENHEIM, Der Tell-Halaf, eine neue Kultur im áltesten 
Mesopotamien, Leipzig 1931. A. MOORTGAT, Bildwerk und Volkstum 
zur Hethiterzeit, Leipzig 1934. Migr., Il, cols. 450-456, con amplia 
bibliografía. 

M. V. ARRABAL 


GOZNE (heb. sir; otrpópryó; Vg. cardo). La hoja 
de las puertas iba provista en sus extremos superior e 
inferior de dos goznes de metal — bronce o hierro — 
con los que se sujetaba al quicio, al menos éste es el 
caso de las puertas monumentales, que son las que se 
han conservado. 

Estos goznes o salientes del eje vertical podían girar 
sobre cavidades realizadas en piedra dura o sobre un 
macizo de albañilería. 

En el Museo Bíblico de Montserrat se conserva un 
— talento mesopotámico que sirvió de quicio inferior de 
una puerta, conservando el hueco sobre el que giraba el 
gozne. 

Los Proverbios dicen de modo bien gráfico: el pere- 
zoso da vueltas en su lecho como gira la puerta sobre 
sus goznes?. 

Probablemente significa lo mismo el hebreo "ammáh 
en el texto de Isalas?, 

Hay varios pasajes, donde Vg. vierte por cardo? 
diversas palabras hebreas con otro significado. 


"Prov 26,14. *Is 6,4. *Cf, Am 8,3; 9,1, ete. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
193%; 123. 
C. GANCHO 


GRAAL, Leyenda del. En torno al graal (o grial, 
como le llaman los escritores castellanos medievales) 
surgieron a partir de finales del siglo x1, en toda la 
Europa culta, una serie de relatos novelescos, cristiano- 
caballerescos, que alcanzaron tal difusión que se infil- 
traron en la tradición popular, todavía hoy viva en 
algunos puntos. El texto más antiguo en que aparece 
es la novela Li contes del graal («El cuento del graal»), 
que, tal vez después de 1180 y con toda seguridad antes 
de 1191, redactó el escritor champañés, ya famoso por 
varias movelas caballerescas, Chrétien de Troyes, en 
verso francés, pero que no pudo acabar por haberle 
sobrevenido la muerte en plena tarea. Debido exclu- 
sivamente a este hecho, es muy difícil saber cuáles eran 
las intenciones de Chrétien y cuál era el concepto exacto 
que él tenía del «graal», pues, sin duda, el escritor 
esperaba revelarlo y aclararlo todo al final de la novela. 

El episodio central de ésta, narra la llegada del joven 
caballero Perceval (que hasta hace poco ha vivido 
con su madre y unos pocos servidores, alejado de toda 
convivencia social, poseyendo una muy rudimentaria 
formación cristiana), a un castillo donde es acogido 
afablemente por el llamado Rico Rey Pescador. Una 
vez sentado al lado de éste, antes de la cena, Perceval 
presencia un suntuoso cortejo que, partiendo de una 
habitación va a otra, formado por un paje que empuña 
una blanca lanza que gotea sangre (> Lanza, Leyenda 
de la), dos pajes más con magníficos candelabros y con 
ellos una doncella (dameise.e) que lleva entre las manos 
un «graal» de oro fino, engastado de piedras preciosas, 
y que derrama tanta luz que ofusca la de las velas, del 
mismo modo que el sol eclipsa la luna y las estrellas; 
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y detrás de esta doncella va otra con un plato de plata: 
Perceval no despega los labios ante este cortejo y, re- 
cordando consejos que se le han dado, no se atreve a 
hacer ninguna pregunta entonces, pensando informarse 
al día siguiente. Cenan y se van todos a dormir. Al día 
siguicnte, Perceval se despierta en el castillo completa- 
mente solo: todos sus moradores han desaparecido mis- 
teriosamente. Más tarde, cuando Perceval, un viernes 
santo, se confesará con un ermitaño, averiguará de éste 
que el «graal» es una cosa santa con la cual se sirve 
una hostia al Rey (padre del Rico Rey Pescador), el 
cual es tan espiritual que no precisa de nada más para 
sostener su vida desde hace quince años, durante los 
cuales ha estado recluido en la habitación en que entró 
el «graal». El ermitaño le informará que por hallarse 
en pecado mortal en el momento en que presenció el 
desfile del cortejo, su lengua se trabó y no formuló 
determinadas preguntas. Si Perceval hubiese preguntado 
«¿Por qué sangra la lanza?» y «¿A quién se sirve con 
el graal?», se hubieran producido una serie de bienes y 
evitado ciertas calamidades y, principalmente, su linaje, 
del cual él es el varón más joven, hubiera recuperado su 
antiguo poderío y salido de la decadencia en que ahora 
se encuentra. 

Desde varios puntos de vista, y de acuerdo con di- 
versas actitudes, se ha querido explicar Li contes del 
graal de Chrétien de Troyes. Dejando aparte las expli- 
caciones basadas en cultos naturistas de la vegetación 
y de la fecundidad, un tiempo tan de moda y hoy casi 
totalmente desprestigiados, en la actualidad la crítica 
se divide entre los defensores de la tesis céltica y los de- 
fensores de la tesis cristiana, sea esta última oriental u 
occidental. La tesis céltica ha cobrado nuevo vigor 
gracias a los trabajos de R. S. Loomis, de J. Marx y 
de J. Frappier. Para éstos, la «demanda del graal» 
(quéte du graal, o sea «búsqueda del graal»), es un re- 
flejo de mitos célticos (irlandeses y galeses) relacionados 
con el Otro Mundo, amenazado de esterilidad y de 
muerte a consecuencia de la herida producida por una 
lanza mágica, que será salvado gracias a un talismán 
al estilo de los calderos, cuernos de la abundancia o 
copas que tienen la virtud de dispensar bebida y ali- 
mentos. Chrétien había cristianizado y racionalizado este 
recipiente mitológico al transformarlo en el «graal», 
que también dispensa una alimentación sobrenatural al 
Rey recluido en la habitación. El error fundamental de la 
tesis céltica estriba en basar su argumentación en rela- 
tos de fechas muy distintas, a veces recogidos a varios 
siglos de distancia y, por lo general, en épocas poste- 
riores a Chrétien, en haber formado con ellos un esquema 
narrativo que constituye un mito arbitrario e hipotético, 
y en menospreciar los datos irrecusablemente cristianos 
que ofrece Li contes del graal. 

Konrad Burdach relaciona el cortejo del «graal» con 
la Gran Entrada (í peyáAn sivoSos) de la misa llamada 
de san Juan Crisóstomo de la liturgia bizantina. En 
ésta una procesión solemne abierta por los que llevan 
candelabros con velas encendidas, seguidos por el pres- 
bítero con el cáliz (que corresponde al «graal»), el diá- 
cono con el Sícxos (que corresponde al plato de plata) 
y el celebrante con el cuchillo llamado la Santa Lanza, 
con el cual se ha herido antes simbólicamente la hostia 
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eucarística. Los cruzados franceses tuvieron muchas 
ocasiones de asistir a oficios de la Iglesia Oriental, lo 
que explicaría estos paralelismos en la obra de Chrétien. 
Pero la mayor dificultad que se puede oponer a esta 
tesis es que la Gran Entrada no es un viático, como 
ocurre en la novela francesa (pues en ella se lleva la Euca- 
ristía a un enfermo), y en la procesión de la liturgia 
oriental el pan eucarístico aún no está consagrado. La 
tesis de U. T. Holmes, ampliada por Sister M. A. 
Klenke, identifica el cortejo del «graal» con una pro- 
cesión de reliquias del AT: la vara de Aarón (la lanza 
que sangra), la urna con el mana (el graal) y las tablas 
de la Alianza (el plato de la plata), las cuales, si Perceval 
hubiera formulado las preguntas, se hubieran conver- 
tido en símbolos del NT: la lanza de la Pasión, el cáliz 
eucarístico y la patena, todo ello en cierto modo apo- 
yado en Heb 9,4-7. 

La explicación de los enigmas de Li contes del graal 
hay que buscarla, como es natural, en ideas y elementos 
propios de un escritor cristiano de finales del siglo Xrr, 
como era Chrétien de Troyes, quien, en el prólogo- 
dedicatoria de la novela al conde Felipe de Flandes se 
inspira en pasajes neotestamentarios (Lc 13,8; Mt 6,3; 
1 Jn 4,16) y glosa el tema de la caridad. Y adviértase que 
Felipe de Flandes era hijo de Thierri de Alsacia, que en 
Tierra Santa había recibido, en 1146, un frasco que se 
decía que había contenido sangre de Jesucristo y que 
luego se veneró en Brujas (la fiole de Bruges), y era nieto 
de Fulco de Anjou, rey de Jerusalén. El tema de las pre- 
guntas no formuladas, aunque tiene paralelos en mo- 
tivos folklóricos, pudo sugerirselo a Chrétien el ritual 
judío del pésah, que no se inicia hasta que un niño, o 
el más joven de la familia, no formula cuatro preguntas 
relativas a lo desacostumbrado de la cena de aquella 
noche. Perceval, ya lo hemos visto, era el más joven 
de su linaje, que esperaba que formulara determinadas 
preguntas para recuperar su poderío. 

La palabra graal (tal vez derivada de cratale, del 
latín crater, «yaso») está viva en algunas lenguas romá- 
nicas con el valor de «lebrillo», «escudilla», «cazuela», 
y documentada desde el siglo xr, y en Cataluña, en la 
forma gradal, que designa un recipiente de vajilla rica y 
suntuosa. En el texto de Chrétien de Troyes, graal signi- 
fica un recipiente, sin duda más ancho que hondo, que 
corresponde a la forma que hasta mediados del siglo x1H1 
tuvo el copón o píxide en la liturgia occidental, que 
por aquella misma época empezó a adquirir una forma 
similar a la del cáliz (o sea la de copa con caña, nudo 
y pie). El graal de Chrétien es evidentemente una píxide 
(no un cáliz, porque éste sólo contiene la especie del 
vino y no se utiliza para administrar la comunión desde 
que ésta se administra bajo una sola especie), y el plato 
de plata es la bandeja que se apoya en el pecho del 
que comulga para evitar que, por un accidente, la hostia 
caiga al suelo. 

El viejo Rey del Graal se ha mantenido durante 
quince años sin tomar más alimento que la hostia que 
se le lleva en el «graal». No hay que buscar en este 
tema la derivación de ningún mito pagano, ya que se tra- 
ta de un milagro eucarístico muchas veces registrado 
entre los fieles cristianos de Occidente (por ejemplo, el 
caso de la joven paralítica de Cudot, cerca de Sens, 
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consignado por varios autores de finales del siglo XI). 
Que quien lleve el «graal» en sus manos sea una doncella, 
ha constituido durante mucho tiempo un argumento 
que esgrimían los partidarios de la tesis céltica contra, 
los de la cristiana, ya que aquéllos afirmaban, y con 
razón, que una mujer no puede ser portadora de un 
vaso sagrado. Pero esta objeción ha sido salvada por 
M. Roques, en un estudio capital para la comprensión 
del sentido de la novela de Chrétien de Troyes. A éste 
el tema del cortejo del «graal» le fue sugerido, indiscuti- 
blemente, por ciertas representaciones iconográficas de 
su tiempo, en las que aparecen, en la crucifixión y a la 
derecha de Jesús, el ciego Longinos que acaba de hincar 
la lanza en el costado del Salvador, y una mujer joven y 
hermosa, generalmente coronada, que recoge en un vaso 
de aspecto de cáliz la sangre que, como un chorro, 
brota de la herida; y a la izquierda, en adecuada simetría 
con estos dos personajes, se encuentran Estefatón, con 
la caña, en cuyo extremo está sujeta la esponja de agua 
con vinagre, y una mujer, por lo general vieja, abatida 
y con los ojos tapados con una venda. La mujer joven 
de la derecha es la Iglesia de la Nueva Ley, y la de la 
izquierda, la Sinagoga. Ello hace comprender el pro- 
fundo sentido cristiano de Li contes del graal, ficción 
novelesca — jamás la Iglesia se ha pronunciado sobre 
ello, pero ha respetado las invenciones de los escritores 
sobre este punto — en la que la caballería medieval se 
ennoblece y purifica gracias a la Eucaristía. Es posible 
que el castillo del Graal, en el que se halla recluido un 
linaje de reyes, sin poder ni fuerza, pero asistido por 
la Iglesia misma, fuera en la mente de Chrétien de Tro- 
yes una especie de símbolo del reino cristiano de Jeru- 
salén, que en los momentos en que se escribe Li contes 
del graal se halla en plena decadencia, objeto de los 
fuertes ataques de Saladino y regido por un rey enfer- 
mo, el leproso Balduino IV de Anjou, que era primo 
hermano de Felipe de Flandes, a quien Chrétien dedicó 
la novela. 

Chrétien de Troyes se llevó a la tumba el secreto del 
«graal» al morir, dejando inconcluso £i contes del graal. 
Los escritores anónimos que continuaron su novela se 
perdieron en digresiones y no acertaron a darle un 
final digno y apropiado. En cambio, hubo algunos imi- 
tadores que tuvieron mayor tino y sentido. Un tal 
Robert de Boron escribió, entre los años 1191 y 1201, 
una novela en verso que se suele titular. Roman de 
Pestoire dou graal o Joseph d'Arimathie, que pretende 
ser una especie de prólogo o de prehistoria de la novela 
de Chrétien, y que abre un pequeño ciclo de relatos 
sobre el graal. Robert de Boron combina datos proce- 
dentes del apócrifo Vindicta Salvatoris y el tema del 
«graal» creado por Chrétien. En el relato de Boron, 
san José de Arimatea se transforma en un «caballero» 
de Pilato que, encarcelado, recibe de Dios el santo va- 
so de la Cena, en el que se había instituido la Eucaristía 
y con el que el mismo José había recogido la sangre 
de Jesucristo, cuando lo descendió de la cruz. Vemos, 
pues, que se da al «graal» un nuevo sentido y que se 
le acrecientan sus valores eucarísticos. Según Boron, 
la presencia del «graal» mantiene vivo durante muchos 
años a san José de Arimatea en la cárcel, hasta que es 
libertado por Tito y Vespasiano. Destruida Jerusalén, 
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José de Arimatea parte de su tierra y funda una comu- 
nidad de cristianos, que se reúne diariamente en torno 
de una mesa con el sagrado vaso y en la que hay un 
sitio destinado al futuro defensor del «graal». Con los 
relatos hoy perdidos, o sólo conservados en parte, 
Robert de Boron enlazaba estos hechos, acaecidos poco 
después de la muerte de Jesús, con los tiempos del 
fabuloso rey Artús, en los que Chrétien situó su novela. 
Con ello, los escritores medievales disponían de un 
tema amplio y maravilloso, rico en símbolos y en ense- 
ñanzas morales, muy a propósito para dignificar la ca- 
ballería en aquellos tiempos en que se sentía tan pro- 
fundamente el espíritu de las cruzadas. En esta dirección, 
un prosista francés anónimo escribió, entre los años 
1191 y 1212, una magnífica novela titulada Perlesvaus 
(o sea «Perceval»), en la que la leyenda del «graal» 
es una constante y diáfana alegoría cristiana y en la 
que los episodios caballerescos son interpretados siem- 
pre espiritualmente, revelando un fuerte influjo de Cluny. 
Simultáneamente, el poeta alemán Wolfram von Eschen- 
bach componía su magnifico poema narrativo Parzival 
a base de Chrétien de Troyes y de otras fuentes. En este 
texto, tal vez por una mala interpretación, el «graal» 
es convertido en una piedra preciosa sobre la cual se 
coloca la hostia. 

La mayor amplitud de la leyenda, y también su 
mayor difusión, se deben a una vasta compilación en 
prosa francesa, redactada entre 1221 y 1225, que se 
denomina Gran Santo Graal, Lancelot-Graal o Vulgata, 
dividida en cinco grandes partes. La más importante 
de estas partes la constituye el libro titulado La queste 
del Graal (La demanda del Grial en las adaptaciones 
medievales castellanas), obra profundamente influida 
por el espíritu del Cister y en la que se narra la búsqueda 
del santo Graal por parte de unos cuantos caballeros 
de la corte del rey Artús, entre los que sobresale el 
hijo de Lancelot (o Lanzarote), llamado Galaaz, para- 
digma de caballero dotado de todas las virtudes cris- 
tianas y en muchos aspectos imitador de Jesucristo, que 
alcanza el privilegio de poder contemplar sin restric- 
ción alguna el santo Graal, que ya se ha convertido 
en una especie de símbolo de la Gracia. 
| Bibl.: A. PAUPHILET, Études sur la «Queste del Saint Graal», 
París 1921. K. BUuRDACH, Der Gral, Stuttgart 1938. R.S. Loomas, 
Arthurian Tradition and Chrétien de Troyes, Nueva York 1949. 
J. MARX, La légende arthurienne et le Graal, París 1952. ST. HOFER, 
Chrétien de Troyes, Leben und Werke des altfranzósischen Epikers, 
Graz-Colonia 1954, M, ROQUES, Le Graal de Chrétien et la demoi- 
selle au Graal, en Romania, 56 (1955), págs. 1-27, J, FRAPPIER, 
Chrétien de Troyes, l'homme et loeuvre, París 1957. J.D. BRUCE, 
The Evolution of Arthurian Romance from the Beginnings down to 
the Year 1300, 3.2 ed., Gloucester 1958. U.T. HOLMES JR. - M. A, 
KLENKE, Chrétien de Troyes and the Graal, Chapel Hill 1959. R.S. 
Loom1s, Arthurian Literature in the Middle Ages, Oxford 1959, obra 
escrita en colaboración por varios especialistas. M. DE RIQUER, 


Interpretación cristiana de «Li contes del Graal», en Homenaje a 
Mons. A. Griera, 11, Barcelona 1959. 


M. DE RIQUER 


GRACIA (heb. hén y hésed; xdpiss; Vg. gratia). La 
acepción del vocablo es muy diferente en el AT y en el 
NT. Es preciso, pues, distinguir ambos estadios teoló- 
gicos para calibrar su sentido. 

1, ANTIGUO TESTAMENTO. En la literatura bíblica del 
AT es preciso distinguir diversas acepciones de «gracia»: 
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1. Generalmente la palabra hén tiene el sentido de 
actitud benevolente por parte de Dios que se manifiesta 
con dones y bendiciones terrenales a los que le son 
particularmente fieles. En la mentalidad hebrea, en esta 
actitud benevolente de parte de Dios hay algo de gra- 
tuito; por consiguiente, supone actitud humilde y reco- 
nocida en el sujeto que recibe las manifestaciones de la 
«gracia» divina. De ahi la expresión humilde de entrega: 
«Si he encontrado gracia a tus ojos», que es la introduc- 
ción obligada de todos los justos que quieren entrar 
en relaciones amistosas con su Dios!. 


2. Á veces, aunque se supone el carácter gratuito 
de la benevolencia divina, se presenta también como 
una recompensa a actos de virtud del sujeto que la 
recibe?; 


3. Una última acepción de «gracia» parece identi- 
ficarse con la cualidad o disposición que hace del sujeto 
que la posee una persona «graciosa» o agradable a 
Dios*. En todo caso, «gracia» en el AT no aparece 
como una fuerza o don sobrenatural, principio de vida 
espiritual, como en el NT. 

Cf. Gn 34,11; Éx 3,21; 11,3; 12,36; Nm 32,5; 1Sm 1,18. *Cf. 


Dt 28,50; 2 Re 13,23; Job 19,21; Sal 123,2. *Cf. Gn 39,5; 47,29; 
50,4; 1 Sm 16,22. 


Il. Nuevo TESTAMENTO. También en este estadio de 
la revelación son varias las acepciones de «gracia»: 


1. En la salutación del ángel a María se la llama 
la «llena de gracia» (xexapitouévn)!, expresión que 
primordialmente en el lenguaje bíblico del AT designa 
a la que es objeto de una especialísima benevolencia de 
parte de Dios, lo que lleva como consecuencia la abun- 
dancia de bendiciones extraordinarias sobre su persona 
y sobre su alma. La teología católica a este sentido 
primordial y básico bíblico ha añadido otras virtualida- 
des conforme a la riqueza conceptual del vocablo en el 
NT. Es en Lucas donde aparece la palabra xódp1is con 
el sentido de cualidad física o moral que hace agradable 
a una persona”. La expresión lucana, pues, kexapitopévn 
declara el aspecto pasivo, es decir, las cualidades vir- 
tuosas de María que parecían prepararla para hacerla 
digna de la plena benevolencia divina2, 


2. En otros textos de san Lucas, la palabra «gracia» 
(xaápis) aparece con el sentido de manifestación «gra- 
ciosa» O benevolente en sentido activo. Así se dice del 
Niño Jesús que la «gracia de Dios estaba con Él»!, 
Pero también aparece en el sentido pasivo, es decir, 
como disposición «graciosa» del sujeto que le hace 
agradable a Dios, al referirse al mismo Niño Jesús: 
«Todos se maravillaban de las palabras de gracia que 
salían de su boca»*?. Sin duda que aquí se alude a las 
cualidades morales y deslumbradoras que se reflejaban 
en las palabras de Jesús, por las que se mostraba en 
posesión de las manifestaciones de «gracia» de Dios 
que abundantemente la había colmado de toda bendición. 


3. En las epístolas de san Pablo y Hechos de los Após- 
toles, el sentido de «gracia» varía: a) don espiritual de 
la santificación del alma, don gratuito y transitorio, 
que ha sido merecido por Cristo*. En este sentido es 
contrapuesto al pecado”; b) el evangelio, por oposición 
a la Ley mosaica?*; c) el poder conferido a los hombres 
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Nazaret. Lugar en donde María fue designada como «la llena de gracia» por el ángel Gabriel. Vista tomada 
desde el jardín del colegio de los salesianos. (Foto P. Termes) 





de predicar y de hacer milagros?; d) fa vocación de 
apostolado*”; e) las virtudes cristianas como reflejo 
de la gracia interior**; f) la benevolencia divina tomada 
en sentido activo, como principio de bendición hacia 
el justo*?;  g) la manifestación de amor al prójimo 
como la colecta en favor de los fieles de Jerusalén*”; 
h) la nueva economía divina de salvación manifestada 
por Dios a través de Cristo encarnado!?!. 


4. En las epístolas de san Pedro, «gracia» es: a) la 
salvación obrada por Cristo*;  b) el evangelio por 
oposición a la Ley mosaica**; c) las virtudes cristianas 
como efecto de la vida de la gracia*; el don sobre- 
natural conferido a los hombres?*. 


5. En los escritos de san Juan, la palabra «gracia» 
(xaápis) no es frecuente y designa el aspecto positivo de 
la salvación, el elemento divino, es. decir, la vida divina 
iniciada en el cristiano y equivale a «espíritu» como 
fuente de energía divina??. 

156:1,28 “Eo 240. Lo 4,22. “Lc 240 
4,4.5; 11,6; 2 Cor 12,9; Ef 2,5; 6,24; Flp 4,23. 


8Rom 6,14. "Rom 12,6; 15,15; 1 Cor 12,28, 
10%, "2% Cor 8,75 “Aot 1426: 15,40, 


5Ic 4,22. “Rom 
"Rom 5,15.16.20. 
“Rom tip 1iCorts: 
131 Cor 16,3; 2 Cor 8,6-7.19. 


14 Rom 5,2; 6,14-15; Gál 5,4; 2 Cor 6,1. 151 Pe 10,13. **1 Pe 5,12. 
E2APE 3S "TF Pe 5,1101 “Ta 3:38 
Bibl.: J. KOBERLE, Súnde und Grade im religiósen Leben des 


Volkes Israel bis aufs Christum, Munich 1905. P. RENARD, Gráce, en 
DB, MWM-1, col. 290. G.P. WeTTER, Xápis, ein Beitrag zur Geschichte 
des alten Christentums, Leipzig 1913. W.F. LorTHOUSE, Hén and 
Hésed in the OT, en ZAW, 51 (1933), págs. 29-35. F. ASENSIO, 
Misericordia et veritas. El Hésed y ?Émet divinos, su influjo religioso- 
social en la historia de Israel, Roma 1949. HaAaAH, cols. 589-594, 


M. GARCÍA CORDERO 


GRADUALES, Salmos. Son así designados los 
salmos 120-134 que en hebreo llevan el título Sirée ha-ma- 
calor (ivabadudv; Vg. cantica graduum), «cánticos 
de las subidas», aludiendo probablemente, más que a 
su contenido, al uso que de ellos se hacía en las peregri- 
naciones a Jerusalén con ocasión de las grandes fiestas 
litúrgicas; de cualquier parte de Palestina hay que 
«subir», para llegar a la capital enclavada en la meseta 
central del país. 

Otros explican como alusión a los quince peldaños 
que iban del atrio de las mujeres al de los israelitas. 


Bibl.: J. CaLis, en RSR, 18-19 (1927-1928). 
C. GANCHO 


GRANADA, GRANADO (heb. rimmóon; fox; Vg. ma- 
logranatum). La palabra hebrea indica el fruto y el 
árbol muy cultivado en Palestina, donde constitaía uno 
de sus productos típicos?. Su cultivo se remonta a tiem- 
pos muy antiguos y entra en la composición de algunos 
topónimos: Gat Rimmón, en Manasés, “En Rimmón 
en Zabulón y Rimmoón en la frontera de Judá. La belleza 
de los jardines donde florece es cantada por Salomón 
que compara la mejilla de la amada a una granada par- 
tida?. 

Es emblema de la fertilidad y la vida, y muy em- 
pleada por asirios y fenicios como motivo de decoración. 
Como motivo ornamental estaba grabada en los dos 
capiteles de las columnas de bronce colocadas a la 
entrada del templo de Salomón?. Granadas de púrpura 
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Flores del granado (Punica granatum, L.), uno de los árboles 
frutales cultivados desde tiempos muy remotos en Palestina. 
(Foto Orient Press) 


y violeta adornaban el ruedo inferior de la túnica del 
-—> "éf6d del sumo sacerdote* (—> Flora, $ 3 g). 

“Dt 8,8; Nm 13,23; Ag 2,20; JNAA*Cant 4,3; 6,7.11; 7,13. 
21 Re 7,18.20; 2 Re 25,17; 2 Cr 3,16; 4,13; Jer 52,22. *Éx 28,33; 
39,24-26. 

T. DE J. MARTÍNEZ 


GRANERO (heb. ?asám, méegoráh, medbús; taprelov, 
aro9mkn; Vg. cellaria, horreum). El vocabulario he- 
breo, para designar los graneros o silos, donde se con- 
servaban los cereales, es muy abundante; pero otro 
tanto impreciso y, por lo mismo, nada sugiere acerca 
de la forma, capacidad, etc., de los mismos. 

La arqueología ha dado mucha luz sobre el particular, 
y por la abundancia de silos hallados hasta el presente 
confirma el hecho de que el Próximo Oriente antiguo, y 
en concreto Palestina, fue desde los orígenes históricos 
un mundo cerealista que vivía y traficaba con grano. 

No siempre los hallazgos testifican de modo evidente 
que se trata de silos; pero en muchos casos, su presencia 
es innegable. En Jericó — y en un estrato atribuido al 
Bronce 1 — han aparecido restos de construcciones circu- 
lares de 1,50 a 3 m de diámetro adosadas a las viviendas 
y probablemente cubiertas de bóveda, que Barrois — en 
contra del excavador Gartang — interpreta como silos. 
En el estrato XIII de Beisán, correspondiente a la 
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misma época, Fitzgerald encontró tres salas en una 
de las cuales quedaban huellas de un silo con paredes 
de ladrillo y piso de piedra con grandes cántaras en la 
cámara contigua que contenían aún grano ennegrecido. 
Otros ejemplares han sido hallados en Teleilát Gassil, 
en la parte inferior de una fortaleza de Tell el- 
“Aggul, en el Négeb; en Beisán se ha encontrado un 
inmenso granero con una capacidad de unos 400 hectó- 
litros, adosado a la casa del gobernador egipcio del 
tiempo de Amenofis HI (1520-1448), que llevó a cabo 
campañas contra Siria y Palestina. A finales del Bronce, 
la residencia de los gobernadores faraónicos de Tell 
el-Fártah presenta grandes silos cuadrados en la parte 
occidental de la vivienda y otros redondos más peque- 
ños y más recientemente al suroeste de la misma. 

En el Hierro 1 han aparecido en Tell el-Nasbeh. A la 
misma época pertenece el palacio de Samaría, donde se 
ha encontrado una gran construcción rectangular con 
dos galerías largas y estrechas — al modo de los almace- 
nes Ccretenses —, en las que se depositaban las jarras 
conteniendo los impuestos en especie. Algo parecido 
debieron ser las habitaciones que rodeaban el templo 


de Salomón con celdillas de iguales proporciones. Los. 


arquólogos atribuyen a la misma fecha las cinco gale- 
rías yuxtapuestas de Tell el-Duweir. 

Con la centralización consiguiente a la monarquía, 
los silos adquirieron proporciones monumentales: son 
construcciones de ladrillos circulares, adosadas o pró- 
ximas a las viviendas y a veces reunidas en un cuartel 


aparte, flaqgueando los almacenes un patio central en 
que se descargaban las mercancías; así nos consta de 
los comerciantes sidonios de Maresa ya en tizmpos 
helenísticos. Los silos podían tener forma de colmenas 
altas con saledizos, subiéndose por una escalera exterior 
al techo abovedado para volcar el grano por una especie 
de tragaluz; otros estaban simplemente cubiertos con 
maderas movibles; el grano se sacaba por una apertura 
practicada a ras de tierra. En Tell Gemmah han salido 
a luz restos de grandes silos de 6 a 10 m de diá- 
metro, correspondientes a la época persa y tal vez 
constituyeron el centro de almacenamiento de la lla- 
nura cerealista. 

Los graneros o silos domésticos podían ser simple- 
mente jarras grandes, como las encontradas en Jericó, o 
pequeños hoyos excavados en el suelo con el piso ado- 
quinado de guijarros o guarnecido de adobes. 

Numerosos textos bíblicos aluden a este tipo de civi- 
lización desde la época de los patriarcas en Egipto hasta 
el NT. 

Cf. Gn 41,35 y sigs.; Dt 28,8; Jer 41,8; 50,26; Jl 1,17; Ag 2,19; 
1 Cr 28,12; Mt 3,12 y par; 6,26; 13,30 y par; Lc 12,18-24, 

Bibl.: A. G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 1939, 
passim. W.F. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, Barcelona 1962. 

C. GANCHO 


GRANIZO (bárád, *elgábis;, xahala; Vg. grando). 
No es muy frecuente en las tempestades de verano en 
Palestina (—> Geografía de Palestina). 


Granero de una casa del Bronce Medio, con restos de jarras destinadas a contener grano, descubierto en 
Jericó. Hacia el 1580 A.c. 
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Teleitat Gassúl. En el centro casa 97 del sudeste, tell 3, nivel IV B, con silos o graneros de piedra (primero, 
ángulo inferior izquierdo; cuarto, ángulo superior izquierdo), de piedra y ladrillos (tercero de los cuatro en 
hilera) y de piedra (quinto, ángulo superior derecho). (Foto J. Simons) 


La SE lo menciona diversas ocasiones como manifes- 
tación del poder divino* y como castigo? — la séptima 
plaga de Egipto fue una granizada? — y el triunfo de 
Josué en Bét Hórón viene atribuido directamente al 
granizo que mató más amorreos que la espada israelita ?. 

Un texto de Job resume poéticamente estos dos as- 
pectos, diríamos teológicos, del granizo: «¿Has entra- 
do tú — habla Dios — en los almacenes del granizo que 
Yo guardo para los tiempos de la desdicha, para el día 
de la guerra y de la batalla ?»*?. 

1Sal 18,13; 148,8; Is 30,30. *Is 28,2.17; Ez 13,11-13; 38,22; 
Ag 2,17; Ap 8,7; 11,19; 16,21. 3Ex 9,18-34; cf. Sal 78,47-48; 
105,32. *Jos 10,11; cf. Eclo 46,5. *Job 38,22. 

C. WAU 


GRATITUD. Por el hecho de recibir todas las cosas 
de Dios que las da por amor al hombre no le queda 
otra respuesta que la gratitud, el sentimiento de obli- 
gación hacia su generosísimo bienhechor y la estima 
alta de los beneficios recibidos. 

Tal sentimiento fácilmente encuentra el cauce de la 
oración como expresión adecuada y religiosa y se trans- 
forma en la acción de gracias o «eucaristía» que viene 
en muchos casos, tanto del AT como del NT, a signi- 
ficar la misma oración como alabanza agradecida y ju- 
bilosa*. Cuando Jesús ora, «da gracias»?, 
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Esta gratitud es una obligación colectiva y personal 
y por ello el AT insiste en el recuerdo de los bienes y 
favores recibidos de Dios, viniendo a identificar implí- 
citamente recuerdo y agradecimiento, olvido e ingra- 
titud, principalmente en un libro tan intimista como el 
Deuteronomio y en los profetas?. También en los Sal- 
mos ocupa el recuerdo lugar muy importante* como 
preludio de la gratitud. Jesús se queja de los nueve 
leprosos ingratos y en san Lucas identifica a los malos 
con los desagradecidos*. Por ello insiste san Pablo en 
que los fieles mantengan siempre una actitud de reco- 
nocimiento hacia Dios*, 

Aun dentro de la convivencia humana, la ingratitud 
merece la enérgica repulsa y condenación del libro del 
Eclesiástico, porque es amarga para los amigos y bien- 
hechores” (> Acción de gracias y Agradecimiento). 


Cf. ls 51,3; Rom 1,8; 1 Cor 1,4; EEG" Tes 1,2; 5,18. *Mo 
8,6 par; Jn 6,11.23; 11,41; Mt 26,27 par. *Dt 4,23; 6,13; 8,1-2.11; 
9,7; 32,18; Os 8,14; Jer 2,32; 13,15. "CSF 12: 78,11; 106,13.21. 
¿Lo 17,16; 6,35. *Col 3,15.17, “Eclo-(EMANN29 15-16,25, 


C. GANCHO 
GREBA (heb. misháh, propiamente «frente» [artificial 


de la piernal; pl. kvnuiSes; Vg. ocrea). Defensa, con- 
sistente en placas metálicas, que cubría la porción de- 
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lantera de la pierna, desde la rodilla al tobillo. Versión 
dudosa en la armadura del gigante Goliat. 


Sm 146. 
J. A. PALACIOS 


GRECIA. La antigua Grecia (f “ElAAús) propia- 
mente dicha no coincide con el actual reino de Grecia, 
sino sólo con la parte estrictamente peninsular de los 
Balcanes, comprendiendo los territorios de Beocia, Ática 
y el Peloponeso, que los romanos el año 27 A.c., habían 
unido, con las islas adyacentes, formando la provincia 
de Acaya. Tal es también Grecia para el autor de los 
Hechos, el cual identifica la Hélade con la Acaya!. 

En el AT hebreo, se designa a los griegos con el nom- 
bre de ypáwan (Jonia), a los que la Tabla de las Naciones 
de Gn 10,2 hace descender de Jafet, y los LXX traducen 
ora por *lwuáv, ora por "EAAnves. Según la idea de aque- 
llos tiempos antiguos, Jos griegos estaban en los confines 
del mundo?, pero bien pronto, transcurridos pocos si- 
glos, una serie de acontecimientos históricos hizo sentir 
su presencia próxima y amenazadora contra el mismo 
Israel: Alejandro Magno es «rey de los griegos»?, lo 
mismo que los seleucidas que son «reyes de los grie- 
gos»*, y los judíos piden ayuda a los romanos para que 
les libren del yugo «de los griegos»?. 


Act 18,122 7%" 2012714 15 66,197,E2:27,13:15. 
6,2.- $1 Mac bla n+ Mao 3,19;"12,1, 


ji Mac 1,1; 


Mapa de Grecia y Macedonia con sus ciudades y regiones 
más mportantes 
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En realidad, cuando estas cosas acontecían (siglo 1 
A.C.) el mundo hebreo era solamente una pequeña isla en 
una gran área de lengua y de cultura griegas. Después 
del magnífico florecimiento del siglo v A.c. (el siglo 
de Pericles), Grecia, que había caído a desgana bajo el 
dominio de los macedonios, vio extenderse prodigiosa- 
mente, por obra de Alejandro Magno, su lengua, religión 
y cultura por todo el Próximo Oriente, hasta los confi- 
nes de la India. Fue el llamado período del «helenismo», 
continuado bajo los sucesores de Alejandro Magno, los 
diadocos, cuando la manera de vivir griega y la imitación 
de los griegos (¿AAnvicuós) se impusieron a todos los 
pueblos del Mediterráneo oriental. Medio y señal sen- 
sible de tal helenización fue la lengua griega, no ya en 
la forma de los dialectos ático, dórico, jónico de la lite- 
ratura clásica, sino una lengua común (xo 51% AgkTOS) 
que se fue formando espontáneamente al impulso de 
los acontecimientos históricos, que llevaron en el siglo 1v 
a la eliminación de la autonomía de las ciudades (tróke1s), 
en favor de las grandes unidades político-monárquicas. 
Base y modelo de la mencionada lengua fue el dialecto 
jónico, al que el prestigio literario de Atenas había 
levantado y dado a conocer en todo el mundo griego; 
en lo cual había influido no poco el hecho de que la 
corte y las clases directoras de Macedonia habían adop- 
tado oficialmente la lengua de la gloriosa capital del 
Ática. Sin embargo, se dejaba sentir también en la —> 
koiné el influjo del jónico, gracias a la difusión de la 
literatura épica y a la expansión comercial de los jonios. 
Ni fueron extraños los procesos naturales que suelen 
darse en tales circunstancias, de las influencias y con- 
taminaciones de las hablas locales. Se formó así una 
extensa área lingúística que llegaba desde Sicilia a 
la India y desde el Egipto meridional hasta la costa 
septentrional del mar Negro, cuya presencia se demos- 
trará ser históricamente providencial para la difusión 
del evangelio. El NT será, en efecto, el documento 
más precioso y más universal de esta lengua hablada 
durante siglos en todo el área del Mediterráneo. Con 
esta lengua tuvieron que contar también muy pronto 
los hebreos, no tanto en Judea y en Jerusalén, cuanto 
en las regiones y en las ciudades de la Diáspora, sobre 
todo en Alejandría, donde tuvieron su origen las 
versiones griegas de la Biblia, y una importante lite- 
ratura judeohelenística, cuyo principal representante fue 
Filón. 

Ni el prestigio cultural de Grecia dio señales de deca- 
dencia cuando el mundo helenístico comenzó a caer 
bajo el dominio de los romanos (batalla de Magnesia, 
189-188; batalla de Pidna, 168, y conquista de Macedo- 
nia; batalla de Leucóptera, 146, y toma de Corinto: 
conquista de Atenas, 86; campañas de Lúculo y Pom- 
peyo en Oriente, desde el 70 al 60). Pues bien conocidos 
son los versos de Horacio sobre la situación que de todo 
esto resultó: Graecia capta ferum victorem cepit et artes 
intulit agresti Latio («la Grecia vencida venció al fiero 
vencedor y llevó las artes al Lacio agreste»). 

Llegamos así a los umbrales de la época neotesta- 
mentaria, en la que la Grecia se presenta al historiador 
marcada por un llamativo contraste, entre la grandeza 
espiritual de un glorioso pasado y la miseria del pre- 
sente, sometida políticamente: a Roma y agregada 
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Atenas. Panorámica de la Acrópolis, vista desde la colina del Museion, junto al monumento a Filopappos 


administrativamente a la provincia de Macedonia, devas- 
tada por las guerras civiles, que terminaron en su terri- 
torio (Farsalia, Filipos, Accio), saqueada por piratas y 
por aventureros romanos, diezmada en su población, 
que ha abandonado en gran parte las campiñas, presenta 
un aspecto desolador y ruinoso4, ni servirán para ali- 
viar su suerte la simpatía y las larguezas de los empe- 
radores romanos, de Augusto a Claudio, a Nerón, a 
Adriano. Sobre la miseria general se levantaban algunos 
señores riquísimos, dueños de tierras de cavas, que te- 
nían un exorbitante número de esclavos, como el es- 
partano C. Julio Euricles, amigo de Augusto y de He- 
rodes de Judea, y en el siglo 11 D.c., Herodes Ático. 
Con todo, el pais respiró con el advenimiento de 
Augusto. Éste, el año 27 A.c., separó Grecia de la pro- 
vincia romana de Macedonia, erigiéndola en provincia 
autónoma, con el nombre de Acaya, y confió al Senado 
su gobiernoB, El 15 pD.c., el emperador Tiberio la avocó 
a síP, pero el año 44, Claudio la restituyó al SenadoD, 
Por esto, durante su estancia en Corinto, san Pablo se 
encontrará con el «procónsul» Galión?. Una vez ase- 
gurado el poder supremo, Roma se mostró gene- 
rosa como solía hacerlo en las automomías locales, 
creando un gran número de «ciudades libres» (como 
Atenas, Corinto, Esparta, Patras), reorganizando las 
administraciones particulares, como la anfictionía de 
Delfos, favoreciendo la celebración de los juegos panhe- 
lénicos, y promoviendo también allí una representación 
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de las poblaciones de Acaya (koiwwvóv), al frente de la 
cual había un heladarca residente en Argos. Pero todo 
esto no fue suficiente para atraer a los griegos espiri- 
tualmente a la órbita de Roma. Orgullosos de su pasado 
y de su superioridad cultural, permanecieron más bien 
extraños a la vida pública de Roma y del Imperio. 

Desde el punto de vista religioso, también Grecia, si 
bien en menor medida que las otras regiones del Medite- 
rráneo oriental, experimenta en esta época el fenómeno 
del sincretismo religioso, típico de la edad, sobre todo 
en las grandes ciudades portuarias como Corinto y 
Patras. A san Pablo en la misma Atenas lo miraron 
como a un propagandista de divinidades extranjeras?. 
Es verdad que continúan las ceremonias y el culto de 
los santuarios ciudadanos tradicionales, convertidos 
ahora en feudo de las grandes familias, las cuales buscan 
en los oficios religiosos un sustitutivo a la ausencia de 
funciones políticas a que les redujeron los romanos; 
pero a los dioses clásicos se les añaden ahora numerosas 
divinidades venidas de Oriente y de Egipto, y entre 
otras tienden a elevarse las divinidades de los romanos, 
a pesar de que el culto de Roma y del emperador no 
tenía grandes simpatías en Acaya durante los primeros 
siglos del Imperio. 

Particularmente vivaz fue en la vida civil y cultural 
de las ciudades la presencia de los judíos. En casi todas 
las ciudades de Grecia se han encontrado inscripciones 
grecojudías, desde Atenas a Corinto, Patras, Larisa, 
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Mantinea, Tegea, con lo que se confirma la noticia de 
Filón (Leg. ad Gaium), según la cual, en su tiempo, se 
encontraban judíos en Macedonia, Tesalia, Beocia, Eto- 
lia, Ática, Argos, Corinto y «en la mayor parte y en 
las mejores ciudades del Peloponeso», y además en las 
islas de Eubea, Chipre, Greta, etc. Por lo que a la Ácaya 
se refiere, los Hechos de los Apóstoles notan la presencia 
influyente de hebreos en Corinto y en Céncreas?. 
ACf. ESTRABÓN, Geografía, 8, 362, 388; 9, 403. 


def. orac., 414 a. BEsTRABÓN, 17,3,25; DIÓN Casio, 53,12. 
crro, Anales, 1, 76. PSUETONIO, Claudio, 25. 


1Act 18,2. *Act 17,18. *Act 18,1 y sigs.; 20,3. 


El evangelio llegó oficialmente a Grecia por medio de 
san Pablo acompañado por Timoteo y Silas quien hizo 
de Corinto, capital de Acaya el término de su segundo 
viaje apostólico*. Prófugo de Macedonia, bajó a Atenas, 
la ciudad-museo que, en virtud de su grandeza pasada, 
era codiciada meta de intelectuales y de visitantes, en la 
que daban aún muestras de vida las antiguas escue- 
las del estoicismo, epicureísmo y platonismo. Pero el 
ambiente ateniense estaba demasiado apegado a su pa- 
sado para aceptar la innovación religiosa del evangelio, 
como pronto lo experimentó el apóstol?; lo mismo 
habría sucedido sin duda también en Esparta, por ejem- 
plo, y en Argos, si san Pablo hubiese intentado probarlo. 


PLUTARCO, De 
e TÁ- 


Muy distinto, en cambio, fue lo que sucedió en Corinto, 
ciudad cosmopolita, reconstruida enteramente un siglo 
antes (44 A.C.) bajo Julio César, donde la fe fue recibida 
principalmente por gentes humildes y de la clase traba- 
jadora de la población, que no tenían tradición cultural*. 
La fecha de la estancia de san Pablo en Corinto se puede 
conocer con certeza por su coincidencia con el pro- 
consulado de Galión en Acaya, que la inscripción de 
Delfos permite fijar en el año 52 D.c.* 

Después de la partida del apóstol, Acaya y Corinto 
fueron evangelizadas por el alejandrino Apolo?. Y san 
Pablo enviará a la comunidad dos de sus principales 
cartas y volverá repetidas veces a visitar a sus fieles*, 

Sobre la historia y los problemas internos de la 
comunidad hablan elocuentemente las dos epístolas a 
los Corintios. - 

Desde el punto de vista de los orígenes cristianos, es 
digno de notarse el hecho de que en Corinto y en Acaya 
la fe se desenvolvió desde los comienzos sin grandes 
obstáculos por parte de los paganos. Probablemente, la 
razón de ello ha de buscarse en el precedente de tole- 
rancia establecido por el procónsul Galión, y proba- 
blemente en la ausencia de un verdadero culto imperial 
que agudiza contra los cristianos la razón política, 
como había ocurrido en cambio, en Macedonia”, pues 


Atenas. Lado sur del Partenón, templo construido entre el 447 y el 432 a.c. por Fidias y otros artistas ate- 
nienses, durante el gobierno de Pericles. (Foto P. Termes) 
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Atenas, el ágora o foro. Al fondo vemos el pórtico o stoa de Átalo, construido por Átalo II, rey de Pérgamo, 
y recientemente reconstruida por las American Schools. (Foto P. Termes) 


ya es bien conocido el espíritu tradicionalmente crítico 
y liberal de los griegos. 


1Act. 18,1 y sigs. *Act 17,32. 
18,11.18. *Act 18,24-28; 
? Act 16,20-21; 17,7-8. 


Bibl.: E. SCHÚURER, Geschichte des Juúdischen Volkes im Zeitalter 
Jesu Christi, Leipzig 1909, pág. 55. L. FRIEDLANDER, Darstellungen 
aus der Sittengeschichte Roms in der Zeit von August bis zum Ausgang 
der Antonine, 3 vols., 11.2 ed., Leipzig 1921. R. Coen, La Grece 
et Uhellénisation du monde antique, 3.2 ed., París 1948. K. PrÚmMm 
Religionsgeschichtliches Handbuch den Raum der altchristlichen Um- 
welt, Roma 1954. A. MEILLET, Apercu d'une histoire de la langue 
grecque, 7.2 ed., París 1955. M. NILssoN, Geschichte der griechischer 
Religion, Y, 2.2 ed., Munich 1961. 


£CF 1 Cor 1,26-29. *Cf Act 
1 Cor 3,6. *Cf. Act 20,23: ¿Cor 21: 


P. ROSSANO 


GREGORIO DE NACIANZO (ca. 326-390). Padre 
y doctor de la iglesia oriental. —> Padres de la Iglesia. 


GREGORIO DE NISA (335-394). Padre y doctor 
de la iglesia oriental. — Padres de la Iglesia. 


GREGORIO MAGNO (ca. 540-604). Padre y doctor 
de la iglesia occidental. — Padres de la Iglesia. 


GRIEGAS, Versiones. La continuidad viva de la 
lengua griega no dejó sentir una grave necesidad de 
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nuevas traducciones: los primeros ensayos de traduc- 
ción del griego bíblico a griego moderno se realizan en 
círculos judíos o en círculos de influencia protestante, 
mientras que la Iglesia oficial conserva el griego bíblico 
y acepta paráfrasis del NT. 

Judías: Salmos hacia 1450 (manuscrito), 1543 impre- 
sa en Venecia, el Pentateuco en caracteres hebreos en 
una Poliglota de Constantinopla (1547), Job 1576 
Levítico (manuscrito). 

Cristianas son cinco traducciones de los Salmos: 
Máximo Peloponesio, Atanasio Patelaro (siglo XvI), 
anónima (Venecia 1704), Atanasio Baruchas (Venecia 
1708) y Damasceno Peloponesio (Venecia 1817). 

Una comisión anglogreca, por encargo de la Socie- 
dad bíblica inglesa, traduce del hebreo todo el AT y 
lo publica en 1840: N. Bambas, E. de Tipaldo, N. 
loannides y como revisores D. Leeves e 1. Lowndes. 
El patriarca filocalvinista Cirilo Lukaris encarga a 
Máximo Kallipolitis una edición bilingúe del NT, en 
griego original y moderno, que se publica en Ginebra 
(1638), y sirve de base a sucesivas revisiones; Serafín 
de Mitilene (Londres 1703), Anastasio Miguel de 
Naussa (Halle 1710); la Sociedad bíblica inglesa im- 
prime este NT en 1810 y 1830. El archimandrita 
Hilarión hace una nueva versión: el AT traducido de 
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los LXX queda sin editar, los evangelios se publican 
en 1827, el resto del NT en 1828. Otra en griego 
vulgar de Alejandro Pallis (Liverpool 1901) provoca una 
grave reacción. Con aprobación oficial se publican las 
paráfrasis del NT: de la Unión Cristiana Anastasis 
(Atenas 1900), de P. Tremvelas (Atenas 1952). Recien- 
temente Atanasio Hastupis ha publicado una traducción 
completa del AT (Atenas 1955). 


Bibl.: F. VIGOUROUX, Grec Moderne (versions), en DB, III, 
cols. 331-332. P,I. BRATSIOTIS, en ZKTh, 82 (1960), págs. 323-325. 


J. L. ALONSO SCHÓKEL 


GRIEGOS (“EAAnv[es]; Ve. Graeci). Los «helenos» 
que, ya desde el siglo vil-vI1r A.c., constituyen una de 
las realidades históricas más decisivas en la evolución 
del pensamiento y acontecer humanos, no entran en 
el horizonte bíblico hasta después de la gran expansión 
helenística de Alejandro Magno casi cuatro siglos 
más tarde. 

En Isaías y Ezequiel — así como en la Tabla de las 
Naciones del Génesis — yáwan parece aludir a los «jo- 
nios» (LXX “ElAús)*, y asimismo son «jonios», desig- 
nando el imperio griego, los yeéwánim de Daniel?. 

Los libros de los Macabeos aluden repetidamente al 
pueblo heleno, entendiendo bajo tal denominación tanto 
a los griegos de Asia Menor — y más en concreto al 
elemento rector y seleucida de Siria —, como a los 
griegos de Europa?. En razón de los propósitos heleni- 
zantes de Antíoco Epífanes, llevados a la acción con 
violencia inusitada en la historia de las colonizaciones 
griegas, el apelativo «griego» pasa a significar, más que 
una entidad racial, cultural y lingúística, una postura 
religiosa pagana y antijudía: costumbres griegas valen 
tanto como costumbres no sólo extranjeras, y por lo 
mismo extrañas a Israel, sino directamente impías y 
contrarias al yahwismo!?!. 

Los judíos racial y religiosamente más fervorosos 
opusieron una resistencia decidida y admirable al hele- 
nismo que, sin embargo, ganó terreno en el país y pue- 
blo palestineneses al menos en el orden lingúístico y 
cultural, llegando a ser la lengua, no sólo de los judíos 
de la — diáspora, sino también de los nativos de Pales- 
tina, principalmente en Galilea, siempre más abierta a 
las influencias extranjerizantes. La versión griega de 
LXX testifica la necesidad de una Biblia para los nume- 
rosos judíos, religiosamente íntegros, que ya no enten- 
dían el arameo, y menos el hebreo, y precisaban leer los 
libros sagrados en la lengua de Atenas, y más en con- 
creto en la lengua divulgada, la koiné. Se explica 
perfectamente que los más expuestos a la apostasía 
religiosa fueron aquellos judíos que por lengua y civili- 
zación estaban más abiertos al influjo helenizante. A tal 
respecto es bien significativo el que los hermanos Ma- 
cabeos al tiempo de su martirio increpasen al tirano 
«en la lengua de sus padres»*, precisamente cuando 
morían por mantener sus tradiciones y fe religiosas. 
El helenismo representó en la nueva época histórica 
peligro semejante al que había presentado el cananeismo 
en los siglos anteriores al destierro. A ello contribuyó, 
a más de la fuerza invadente de una civilización muy 
superior a la semita en general, la presencia en Palestina 
de numerosas ciudades griegas por lengua y organiza- 
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ción a lo largo del litoral y al norte del país. Tal vez 
por eso los LXX vierten una vez pelistim (filisteos) por 
«griegos»?. Filón y Flavio Josefo son los dos judíos más 
famosos que manifiestan un fuerte influjo helenístico, 

1Gn 10,2-4; Is 66,19; Ez 27,13. *Dan 8,21; 10,20; 11,2. 31 Mac 
1,1.10; 6,2; 8,9.18; 2 Mac 4,10.13.36 etc. *1 Mac 1,15.43-49, etc, 
$2 Mac 7,8.21.27. “Is 9,11. , 

En el NT son los Hechos de los Apóstoles y las cartas 
de Pablo donde los griegos aparecen con mayor frecuen- 
cia, mientras que no aparecen en los evangelios sinóp- 
ticos. Sólo Marcos llama “*EAAnvis a la mujer siro- 
fenicia que solicitaba de Jesús la curación de una hija!?; 
probablemente se trataba de una mujer que hablaba 


griego y de origen fenicio, y no parece que el evangelista 


quiera por ello significar su religión pagana, ya que 
los paganos son llamados ¿9vn o ¿S9vixoi (—> gentiles). 
Algo parecido cabe decir de los griegos que, en el evan- 
gelio de Juan, desean hablar con Jesús, para lo que re- 
curren a Felipe — de nombre bien helénico? —: debian 
ser prosélitos de lengua griega llegados a Jerusalén 
con motivo de la fiesta de Pascua; para los habitantes de 
Palestina — entre los que parecen situarse los dos 
evangelistas mencionados — griegos eran de hecho 
cuantos habitaban fuera del territorio judío que habla- 
ban la lengua helenista, aun cuando no fuesen nacidos 
en Grecia, y tal vez connotando de alguna manera la 
posición religiosa de los mismos, al menos en el pasaje 
joánico en que el pueblo interpreta el «Donde Yo voy 
vosotros no podéis venir» como «¿Acaso irá a la diáspora 
de los griegos y enseñará a los griegos ?»?, No parece 
que el contraste esté en «enseñar a los griegos» simple- 
mente (= «llevar leña al monte»), sino en misionarlos 
religiosamente. 

La actividad evangelizadora de Pablo se reparte entre 
judíos y griegos: griegos que están en su propio asiento 
de Asia Menor, de las islas y de la Grecia continen- 
tal (Chipre, Iconio, Éfeso, Mileto, Tróade, Tesalónica, 
Atenas, Corinto...) y que hablan su propia lengua, y 
judíos que, conservando su religión y sinagogas, viven 
entre griegos y hablan la lengua griega. El libro de los 
Hechos nos descubre la invasión comercial y hasta reli- 
giosa del territorio heleno por parte de los judíos, al 
revés de lo que sucedió tres siglos antes. Es posible que 
en tales narraciones esté latente la alusión al paganismo 
como contrapuesto a religión judía, pero in recto Lucas 
subraya la nacionalidad griega de los «helenos»!. 

El uso del término en las cartas de Pablo adquiere 
especiales matices que el contexto ayuda a señalar 
con bastante precisión. Por de pronto, el mundo helénico 
ha interesado vivamente a Pablo, que ha analizado y 
descrito su psicología con trazos de mano maestra, 
los griegos son para el apóstol el bloque de la humanidad 
que en su visión religiosa de la historia mejor represen- 
tan lo que el hombre ha dado de sí sin la ayuda de la 
revelación sobrenatural de que ha gozado Israel; Pablo 
sabe de su ciencia, de su lengua, que él conoce y maneja 
con soltura, de su afán de saber, de su religiosidad, de la 
ley natural que llevan en el corazón, de sus vicios tam- 
bién... 

Cuando Pablo contrapone judíos a griegos viene a en- 
tender bajo el apelativo helénico toda la humanidad no 
judía, designando a la familia humana no judía por su 
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bloque más representante con representación que les 
da su lengua, su cultura, su difusión por la Oixoupévn ?. 
El binomio está justificado en un judío «hebreo de he- 
breos», que contempla la historia humana a la luz de 
la salud religiosa, que habla griego y que ha delimitado 
su acción misionera al mundo helénico-romano. 

En aquellos otros pasajes en que el apóstol contra- 
pone griegos a bárbaros? se acomoda de hecho al uso 
corriente entre los escritores griegos de su tiempo para 
quienes el bárbaro era el que no hablaba la lengua de 
Atenas ni gozaba de la cultura helénica. En ambos 
casos, «griegos» son ante todo los nacidos en Grecia y 
después los civilizados a la griega; pero en este segundo 
binomio, griegos-bárbaros, el tono estimativo está tan 
acentuado como el de menor estimación griega frente 
al judío entendido religiosamente. Y es que frente al 
judío, el griego es siempre quien no posee la revelación, 
y un teólogo como Pablo no puede prescindir de tales 
ecos. 

Pero en la visión paulina de las nuevas realidades 
cristianas, todas las diferencias y discriminaciones ra- 
ciales, políticas, culturales y aun religiosas, pierden su 
fuerza discriminadora para fundirse en la gran unidad 
que forja la redención universal de Cristo. En el hecho 
cristiano, «en Cristo Jesús», ya no cuentan como tales ni 
el judío ni el griego, ni el escita ni el bárbaro, ni la cir- 
cuncisión ni la no circuncisión, sino el hombre nuevo, la 
nueva criatura que actúa movida por la fuerza del es- 
píritu aglutinante, por la fe y la caridad que llegan de 
Dios al cristiano por el bautismo. Si Pablo ha valorado 
perfectamente la misión histórica de Israel en la vida 
religiosa de la humanidad, también ha comprendido su 
particularismo y ha defendido contra los judaizantes 
la libertad de quienes han llegado a Cristo desde otras 
latitudes, la libertad de los griegos, a cuya conversión 
y cuidado ha entregado lo mejor de sus energías de 
apóstol y misionero. 

Judíos, griegos y bárbaros han dado pruebas de su 
incapacidad radical de cara a la salud religiosa; sobre 
todos ellos, unidos en lo que él estima y califica de 
«misterio» de unidad en la Iglesia, se ha manifestado la 
generosidad misericordiosa de Dios. 

Mc 7,26. *Jn 12,20. *Jn 7,35. “Act 11,20; 14,1; 16,1;, 17,4; 
18,4; 19,10.17; 20,21. “Rom 1,16; 2,6-9; 3,9; 10,12; 1 Cor 1,22-24; 
12,13. “Rom 1,14; Gál 3,26-29; Col 3,9-11. 

Bibl.: A.J, FESTUGIÉERE- P. FABRE, Le monde gréco-romains 
París 1935-1936. C.H. Do, The Bible and the Greeks, Londres 
1935. H. WinpiscH, “EAAny..., en TAW, IM, págs. 501-512. G. DE 
SANCTIS, Storia dei Greci, II, 3,2 ed., Florencia 1942. F. M. ABEL, 
Hellénisme et orientalisme en Palestine au déclin de la période séleu- 
cide, en RB, 53 (1946), págs. 385-402. R. COHEN, La Gréce et 
U'hellénisation du monde antique, 3.* ed., París 1948. R. DE LANGHE, 
Judaisme ou hellénisme en rapport avec le NT, en L'attente du Messie, 


París 1954, págs. 154-183. 
C. GANCHO 


GRIFO. Según los antiguos escritores, el grifo era 
un animal fabuloso, con cuerpo de cuadrúpedo carní- 
voro, grandes alas y pico de rapaz*. 

En el Lv 11,13, cuando se habla de las aves im- 
puras, la segunda de la lista por su orden, que está 
después del águila, aparece en la versión griega de los 
LXX como ypúrra (B, Ambrosiano y otros; el A tiene 
yúta, «buitre»), que san Jerónimo traduce por gryps, 
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«grifo». En tal caso, estas versiones lo habrian enten- 
dido del animal mitológico o fabuloso. De modo pare- 
cido, en Dt 14,12, el códice A lee ypúrra. Las otras ver- 
siones lo entendieron de rapaces ordinarias: el Targúm 
de ?Ongélos tiene “r («águila»), la versión samaritana 
bh («gavilán»), y el Yer. “wz” (probablemente «águila 
negra», áMialerov). 

El original hebreo ofrece en ambos casos el nombre 
peres?, Se trata sin duda de una rapaz. Suponiendo que 
exprese por sus costumbres el sentido radical de la 
palabra (paras, «triturar», «cortar»), cabe con verosi- 
militud que se trate del Gypaetum barbatum, el quebran- 
tahuesos o buitre de los corderos, abundante en Palesti- 
na, O bien de alguna clase de gavilánB. 


AHERODOTO, 3,116; PLiniO, Hist. Nat., 10,49, 136. BHAGEN, Il, 
págs. 429-430, 
¿Ev 1113 Db-14:12, 
S. BARTINA 


GRULLA. Se discute si en los dos pasajes de Isaías 
38,14 y Jer 8,7 hay que interpretar “agú4r como go- 
londrina — expresada con los dos términos sús y “Agúr — 
o si se trata de la grulla propiamente dicha. LXX no 
traduce — indicio de que no entendió el vocablo —, sino 
que lo transcribe simplemente «ypou-ayoup. 


C. WAU 


GUARDIA REAL. Aparece desde los orígenes de la 
monarquía y se la designa colectivamente como mis- 
ma“at, «los que oyen u obedecen». Estaba constituida 
por los — gibbórim, los — kereteos y —> peleteos. Como 
tal no vuelve a aparecer después del reinado de Sa- 
lomón. 


1 Sm 22,14; 28m 23,23; 1 Cr 11,25.. 
J. A, PALACIOS 


GUARDIAS DE LA PUERTA. El texto masorético 
menciona repetidas veces los Sómere ha-saf* que literal- 
mente equivalen a «los guardias del umbral» (LXX 
oi puAáooovtes TÓV OTa9duov), quienes a juzgar por los 
datos que proporcionan los libros históricos no eran 
simples porteros del Templo, sino oficiales superiores 
que en número de tres debían llevar la alta vigilancia 
del santuario y que — al menos en tiempos de Joás — 
recibían las contribuciones del Templo. En algún pasaje 
el Cronista parece identificarlos con los porteros? y 
es posible que en época tardía — finales del siglo 1v — 
hubiesen perdido categoría, como ocurrió a los levitas, 
y hubiesen pasado a funcionarios de orden inferior. 

La Vg. traduce unas veces literalmente y otras por 
ianitores. 

12Re 12,10; 22,4; 23,4; 25,18; Jer 35,4; 52,24. 
2 Cr 34,9, 

Bibl.: 


*“LCr 9,22; 


R. DE VAUX, Les institutions de 1'AT, 1, París 1960. 
C. WAU ' 


GUDEIDAH, Tell el-. Nombre árabe del posible 
lugar de emplazamiento — Móréset Gat. 


GUDEIRAH, Hirbet. Nombre del lugar moderno 
que se identifica con Géderah. 
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Cilindro asirio con diversas figuras de grifos en una escena mitológica. Procedente de Kalah. Se ha de datar 
hacia el siglo vi A.C. 


GUEL. Grafía que la Vg. adopta para transcribir 
el nombre de un personaje llamado en hebreo > Gé*wPel. 


GUERRA (heb. milhámáh; tródepos; Vg. bellum). El 
pueblo hebreo ha sido un pueblo de guerras desde su 
origen histórico hasta el momento de desaparecer como 
tal bajo la potencia arrolladora de Roma. La guerra es 
esencial a la historia de Israel, sin duda por la posición 
geográfica del país, verdadero corredor o pasadizo entre 
los grandes imperios de la antigiiedad. También su 
mismo destino y misión religiosos contribuyeron en 
alguna parte a tejer esa historia agitada, tanto más 
extraña si se considera lo reducido del núcleo demo- 
gráfico que fue el Israel bíblico y lo menguado de la 
riqueza de su suelo y subsuelo. 


1. HISTORIA GUERRERA. La existencia histórica de 
Israel como pueblo empieza con una guerra de conquista, 
con la lucha por lograr una tierra de asentamiento en 
que poder vivir. Es una guerra ofensiva contra los pue- 
blos que habitaban el país de Canaán y que opusieron 
una firme resistencia a la invasión de aquellos seminó- 
madas que procedian de Egipto, donde su existencia, 
como grupo segregado, se había tornado imposible. La 
conquista empezó por la Transjordania de modo lento 
y difícil, porque las tribus buscaron de modo indepen- 
diente su asentamiento particular y porque los pueblos 
iodígenas, por aquellos comienzos de la edad del hierro, 
estaban mucho más avanzados en progreso técnico y 
táctica de guerra con ciudades amuralladas prácticamente 
inaccesibles a un pueblo de pastores con armamento 
primitivo y sin apenas entrenamiento militar alguno. La 
visión simplificadora y religiosa que ofrece el libro de 
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Josué deja traslucir las enormes dificultades que la em- 
presa supuso para los israelitas?! La fe en las prome- 
sas divinas de posesión, la astucia y el coraje del cau- 
dillo Josué estimularon al pueblo que en una serie de 
golpes de mano — y por supuesto con bastantes des- 
calabros parciales — logró adueñarse de la mayor parte 
del territorio, excluida la franja marítima que siempre 
permaneció filistea. 

Durante la época de los Jueces y los años de Saúl? 
las guerras tienen más bien carácter defensivo y no 
pretenden sino mantener las posiciones ocupadas contra 
los intentos de desquite de los núcleos cananeos y filis- 
teos. Con David aparece una política militar de expan- 
sión que se impone a los ammonitas, arameos, moabitas 
y habitantes de Edom?, pueblos que a partir del sucesor 
Salomón — único reinado sin guerras — fueron indepen- 
dizándose de nuevo. 

Con el cisma político-religioso del tiempo de Roboam 
empiezan las guerras civiles entre Judá y el reino del 
Norte, Israel, que no acabarán sino con el hundimiento 
del último, dos siglos más tarde, al caer Samaría en 
poder del asirio Salmanasar V (año 721). A más de las 
guerras fratricidas casi continuas entre los dos reinos 
minúsculos, cada uno tuvo que atender a la integridad 
de sus fronteras, siempre amenazadas por sirios, filisteos 
y egipcios? Acab de Israel envió un ejército para for- 
talecer la confederación de pueblos que se opuso a la 
expansión asiria en la batalla de Qarqar — no referida 
por la Biblia —, lo que resultó contraproducente. Sirios 
y efraimitas o norteños intentaron forzar a Acaz de 
Judá a enrolarse en la confederación antiasiria*, pero 
éste se defendió llamando en su auxilio al odiado poder 
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de Nínive y declarándose su vasallo. Para liberarse del 
mismo, su hijo Ezequías invocó la ayuda de Egipto y 
Babilonia, sufriendo un duro castigo, del que sólo se 
libró la capital*. Sólo al debilitarse Asiria logró Josías 
la independencia, pero el piadoso rey perdió la vida 
en la batalla de Megiddo al intentar oponerse al faraón 
Necao que se dirigía a Siria para sostener el vacilante 
imperio asirio contra babilonios y persas (año 6097”, 
Por unos años, dominó Egipto hasta que, derrotado 
en la batalla de Karkémis (605), Siria y Palestina fueron 
tributarias del creciente poder babilónico. Unos inten- 
tos de rebelión por parte del rey Joaquín y, poco después, 
de Sedecías, provocaron un doble asedio de Jerusalén 
por parte de Nabucodonosor, su destrucción y la gi- 
gantesca deportación al llamado cautiverio de Babilo- 
nia. Y ya sin guerras, Palestina siguió prestando vasa- 
ilaje a babilonios, persas y griegos durante cuatro siglos, 
hasta que la política dura y helenizante de Antíoco 
Epífanes provocó la rebelión y guerras macabaicas, que 
lograron, con táctica de guerrillas y con fervor religioso 


GUERRA 


y coraje de partisanos, una autonomía que medio siglo 
después sucumbiría ante el poder expansivo de Roma. 
Las dos últimas guerras antirromanas del año 70 de la 
era cristiana — que provocó la destrucción de Jerusalén 
y el Templo — y la del 134 acabaron con la existencia 
misma del pueblo judío, y pusieron un trágico final a 
una historia de trece siglos de guerra. 

1Cf. Jos 15,63; 16,10; 17,12.17; Jue 1,27-33. 
6,2.333 158m7,3; 13,3, etc. *25Sm'639813) y: 1E 
FS,7.16:% T6,16,' eto, *2Re cap. 163159c3p).8i 
72 Re 23,29-30. 


2316-6ap. 33.423 
“Cf. 1 Re 14,25; 
2 Re caps. 18-19, 


2. TÁCTICAS GUERRERAS. Variaron con el carácter 
mismo de las guerras, si ofensivas o defensivas y, sobre 
todo, con la evolución del armamento a lo largo de 
tantos siglos de duración como la guerra fue inquie- 
tante realidad en la vida del pueblo israelita. 

Las guerras del período seminómada más que otra 
cosa eran verdaderas razzias, sin otra finalidad que el 
botín de ganados, la posesión de un pozo o la ven- 
ganza de alguna afrenta recibida; las llevaban a cabo 


Relieve de ladrillos esmaltados representando a unos guerreros persas, armados con arcos, durante un desfile. 
Susa, siglo vI-IV A.C. (Foto Museo del Louvre) 
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grupos aislados de hombres valerosos y no solían reper- 
cutir en la vida nacional sino en muy raros casos. 

De guerra puede hablarse con mayor propiedad cuan- 
do un grupo de tribus o toda la anfictionía se mueve 
para rechazar un peligro común o para lograr nuevos 
territorios. Ya en la época misma de los Jueces hay 
casos de movilización general como en los combates 
que libra Israel bajo el mando de Gedeón o de Barag?. 
En tales circunstancias tienen lugar más adelante todas 
las guerras del período monárquico y posterior. 

Ordinariamente se elegía la primavera para el comienzo 
de las operaciones? en razón de que los caminos estaban, 
pasado el invierno, en mejores condiciones y teniendo 
en cuenta que la próxima cosecha podía proveer de 
subsistencia a los guerreros. 

Se hacía el reclutamiento a toque de cuerno y por 
medio de mensajeros que recorrían el país, invitando 
— bajo pena de amenaza y en ocasiones con algún 
gesto fuerte, como el despedazamiento por bueyes — a la 
lucha a cuantos pudiesen empuñar las armas?. La 
urgencia de tales reclutamientos era debida al hecho 
de no haber declaración preliminar de guerra y era pre- 


ciso o bien defenderse rápidamente contra el invasor del. 


territorio O presentarse de improviso cuando se trataba 
de acción ofensiva; sólo en una ocasión de guerra civil 
entre Judá e Israel hay un reto preliminar al comienzo 
de las hostilidades: «¡Ven y mos mediremos!»*. En la 
rapidez de movimientos estaba con frecuencia la clave 


del triunfo, así como en los actos de heroísmo personal: 
Gedeón, David, Jonatán y los gibbórim* influyeron 
con su astucia y valentía en el desarrollo favorable de 
las empresas guerreras. 

Dada la debilidad de las armas, en caso de asedio 
había que disponerse a la guerra larga. Si sitiadores 
— tal fue la situación primera en que Israel se encon- 
tró —, apenas se podía pensar en un asalto directo a 
las altas y fuertes murallas de las ciudades cananeas 
«que se levantaban hasta el cielo»*; la rendición sólo 
podía lograrse por hambre y sed o por medio de estra- 
tagemas y sobornos o por hechos inesperados como 
en los famosos casos de Jericó y “Ay”. Sólo cuando se 
dispuso de mejor instrumental pudo intentarse con 
éxito la zapa de muros o la escalada de las murallas por 
medio de terraplenes, escaleras y torres. Israel nunca 
logró la maestría que en este aspecto demostraron los 
belicosos asirobabilonios, de la que es buena muestra 
el bajorrelieve de la conquista de Lakis, así como el 
relato bíblico de la toma de Jerusalén. Si sitiados — como 
sucedió con las invasiones extranjeras posteriores —, 
era imprescindible asegurar las vituallas necesarias a un 
largo aislamiento del mundo exterior; los silos y alma- 
cenes proveían fácilmente a la reserva de alimentos, pero 
la mayor dificultad estaba en el aprovisionamiento de 
agua. Para ello o bien se construían canales subterrá- 
neos que llevasen el agua de fuera a dentro de la ciudad 
desde puntos desconocidos al sitiador, o se abrían 


Relieye asirio procedente de Nínive. Conquista de una ciudad, posiblemente elamita, por los soldados de 
Asurbanipal. (Foto Museo del Louvre) 
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Barco de guerra fenicio con dos bancos de remos. De la cubierta superior cuelgan unos escudos protectores. 
(Foto British Museum) ' 


túneles por los que los sitiados pudieran ocultamente 
salir a proveerse, o se excavaban pozos y cisternas, 
porque de ordinario, al estar edificadas las ciudades 
sobre montículos, no disponían de fuente natural que 
solía estar en el llano próximo? (> Agua. Conducción 
y canalización en tiempos bíblicos). 

En las guerras de campaña, al principio, antes de dis- 
poner de caballos y sobre todo de carros, se prefería 
el monte y los desfiladeros difíciles para acciones que 
más participaban de la guerrilla que de la guerra pro- 
piamente dicha; posteriormente se eligieron los llanos 
en que los grandes movimientos de choque y repliegue 
eran siempre más fáciles. Dependiendo tanto la victoria 
del valor personal, se excitaba el ánimo de los guerreros 
con el sonido de cuernos y trompetas y con gritos de 
aliento con un temario que iba de la fe en Dios protec- 
tor a la riqueza del botín en expectativa?, 

Cuando se trataba de una guerra con movilización 
general, los combatientes se dividían en dos grandes 
grupos, constituyendo los veteranos la tropa de choque 
que venía reforzada en un segundo tiempo por el grueso 
de los soldados del pueblo. 

Las leyes de guerra eran duras y la lucha concluía 
con un tratado que estipulaban los embajadores de 
ambos lados y que garantizaba el pleno disfrute de la 
victoria para el vencedor y la absoluta sumisión del 
vencido. El botín era la paga que se cobraban los vence- 
dores, tanto en objetos como en hombres y mujeres, 
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que pasaban al estado de esclavitud. Fuera de casos de 
singular avaricia, el reparto se hacía equitativamente y 
a disposición del rey o general triunfador*. En ocasio- 
nes, se verificaba también el traslado en masa de pobla- 
ciones enteras que venían así desarraigadas: Samaría 
y Jerusalén sufrieron este castigo en su catástrofe final 
de reinos independientes. En los casos de anatema reli- 
gloso, el fin era la destrucción total. 

lJue caps. 4 y 6, etc. *2Sm 11,1. *Jue 3,27; 6,34; 19,29; 1 Sm 
13,3. *2Re 14,8. *Cf. Jue cap. 7; 1 Sm: 14; 17,8-10; 2 Sm 2,14- 
15; 21,15 y sigs. “Nm 13,28; Dt 1,28; 3,5. "Jue caps. 6 y 8. ¿Jos 
cap. 2; Jue 1,23-25; 20,19-41; 2 Sm 5,7-8; 11,1-17; 20,15-16; 1 Re 
16,15; 20,15-21; 2 Re 3,25; 6,82; 19,323 Jer 32,24, etc. "Nm 10,1Í- 
10; Jue 3,27; 6,34; Os 5,8; Jer 42,14. *Dt 21,10-14; Jue 8,24; 
1 Sm 30,20; 2 Sm 19,25-31; 1 Re 20,32-39, etc. 

3. GUERRA Y RELIGIOSIDAD. Las primeras guerras 
que Israel sostuvo eran guerras santas, guerras de Dios, 
no en el sentido árabe de g£ihad, puesto que el yahwismo 
era religión particular del pueblo elegido y no se imponía 
por las armas a los extraños; pero sí en cuanto que jefes 
y soldados empuñaban las armas conscientes de estar 
del lado de Dios, de tener a Dios de su parte y de con- 
tribuir con el triunfo a la gloria de Yahweh. Los ge- 
nerales — los jueces — eran hombres carismáticos, ele- 
glidos por Dios para salvar a su pueblo precisamente 
en cuanto a pueblo elegido; el pueblo en armas era el 
pueblo de Dios* que, al combatir por su existencia, 
combatía por su personalidad y persistencia religiosa en 
medio de pueblos idólatras; incluso del lado opuesto 
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se veía al enemigo precisamente como infiel y cargado 
de maldades que tenía que purgar con el castigo de la 
guerra y la derrota consiguiente?. A ello se unía la idea 
— común en todo el Oriente antiguo — del triunfo de 
Dios sobre los demás dioses de los pueblos vecinos 
sI Israel se imponía al ejército enemigo; por todo 
ello, las guerras de Israel eran las guerras de Dios. Y así 
las cuenta la Biblia, extractando muchas veces pasajes 
de la epopeya nacional y religiosa que fue El libro de 
las guerras de Yahweh?, obra que no ha llegado hasta 
nosotros y que conocemos sólo por las alusiones bíblicas 
(=> Guerras de Dios, Libro de las). 

A esta concepción religiosa de la guerra obedecían 
los ritos que la acompañaban: se consultaba a Dios 
con el -—>*efód y las suertes*, se ofrecían sacrificios *, los 
combatientes debían estar purificados y guardar con- 
tinencia durante la pelea*, el campamento se conside- 
raba santificado” y el Arca, símbolo de la presencia 
sensible de Dios, era llevada al combate?. La parte 
mejor del botín era destinada al servicio litúrgico y todo 
quedaba consagrado a Dios si mediaba el voto del hérem 
o anatema. La fe y confianza en Dios se identifica con 
el valor?. La victoria no se debía al esfuerzo y sagacidad 
humanos, sino a la ayuda divina que protegía a Israel. 

Durante la monarquía, con reyes que salen al com- 
bate con su pueblo como los demás reyes y en muchos 
casos con tropas mercenarias que no pertenecían al 
trono israelita, la guerra se desacraliza, aun cuando 
todavía persisten algunos ritos y aunque los profetas 
— Isaías por ejemplo —*%, en la monarquía teocrática, 
quieren revalorizar su carácter de guerra santa y man- 
tener como primer principio político la confianza en 
Dios, la política de fe, frente al recurso y tratados con 
los pueblos extranjeros. Al final de la monarquía, los 
hombres más religiosos interpretan la guerra como la 
ofensiva y castigo de Dios contra su pueblo infiel y 
más que guerra santa es guerra de purificación!!, 

Con los Macabeos, las guerras en defensa de la nación 
revisten una renovada religiosidad por la que se impetra 
la ayuda divina y se intenta la defensa de los intereses 
religiosos del pueblo *?; pero ya no es verdadera guerra 
santa, puesto que incluso se combate contra los israeli- 
tas helenizantes; falta la elección carismática de los con- 
dottieri y se recurre a la ayuda extranjera por medio 
de embajadas y tratados. Sin embargo, es de justicia 
reconocer el puro ímpetu religioso que animó las pri- 
meras campañas. 

Todavía en la época del NT, los escritos de Qumrán 
(=> Guerra de los hijos de la luz contra los hijos de las 
tinieblas) reviven el aliento religioso de la guerra santa. 

1Jue 5,13; 20,2; 1Sm 17,26. *Dt 9,4-5; 20,15-18. ¿Nm 21,14. 
“Jue 4,14; 20,23; 1Sm 14,37. *1Sm 7,9; 139.12. “Jos 3,5; 1 Sm 
21,6. *Dt 23,10-15. *£Nm 10,35; Jos 3,6; 1Sm cap. 4. *Jue 7,3. 


10Ts 7,4-9; 22,9-11, etc. MJer 21,5; 34,22; 2 Re 23,27, etc. 1*%1 Mac 
3,2.11; 4,8-11; 5,68; 2 Mac 8,18; 3,10-12; 15,23, etc. 


4. MORALIDAD DE LA GUERRA. Aun cuando puede 
parecer extraño, la Biblia no formula un juicio explícito 
sobre la moralidad de la guerra ni siquiera en el NT. 

Ciertamente que no se consideró la guerra como 
inclusa en el «mo matar» del Decálogo*, interpretado 
como prohibición del asesinato. El fenómeno social 
de la guerra entró de hecho como necesario para la 
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constitución del pueblo de Dios. Ni los profetas la con- 
denaron como tal, aun cuando percibieron clara- 
mente la violencia de tal situación derivada, como los 
otros males de la humanidad, del inicial desorden del 
pecado, de la ira, de la venganza que alienta en el hom- 
bre histórico. Por ello, cuando el pecado desaparezca 
con la implantación del reino de Dios, llegará la paz 
mesiánica como el estado ideal que Dios ha previsto y 
provisto para el individuo y los pueblos todos?. Las 
guerras escatológicas señalarán el culmen de la malicia 
humana, y cuando la iniquidad sea barrida de sobre el 
haz de la tierra, florecerá la paz soberana, anhelo de 
todos los hombres?. 

Como en otros problemas de repercusión social 
— derechos de la mujer, esclavitud, etc. — el evangelio 
no aporta una solución directa; pero sí los principios 
religiosos de justicia, caridad y fraternidad, sobre cuya 
ancha base los problemas sociales y económicos en- 
cuentran su justa solución. No se condena el uso de las 
armas, se mira a los soldados hasta con simpatía por 
la sinceridad con que aceptan el mensaje evangélico, 
mas se les inculca no hacer violencia a nadie y con- 
tentarse con su soldada*; recomienda Jesús la paciencia 
y magnanimidad frente a la maldad ajena, prescribe el 
perdón de las injurias y da nuevo vigor al principio de 
moral «no hagáis a otros lo que no quisiereis que Os 
hicieran a vosotros»*?. La religiosidad del individuo es 
la solución radical, porque las guerras nacen del mal 
corazón*. Es sobre tales principios de moralidad univer- 
salmente válida sobre los que el trágico problema de 
la guerra ha de encontrar la respuesta adecuada. Por lo 
demás, en el NT, más que de la guerra entre pueblos, 
se enfoca el problema de la lucha espiritual del indivi- 
duo (—> Ejército hebreo y extranjero). 

1Éx 20,13; Dt 5,17. *0s 1,7; 2,18; Jer 21,4; Is 2,4; 11,6.9. *Zac 
14,1-3; Dan 7,19-25; 11,40-45; 12,1 y sigs. Sab 4,7 y sigs.; 5,15-16; 
Mt 24,6 y par.; Ap 12,7; 16,14. *Lc 1,14. *Mt 7,12 y par. “Sant 
4,1-2; cf. Mc 7,20-23. 

Bibl.: H. FREDRIKSON, Jahweh als Krieger, Lund 1945. G. von 
RaAD, Der heilige Krieg im alten Testament, Zurich 1951. MH. Kruse, 
Ethos Victoriae in Vetere Testamento, en VD, 30 (1952), págs. 3-13, 
65-80 y 143-153. A.G. BARrROIS, Manuel d'archéologie biblique, 
II, París 1953, págs. 87-117. M. NoTH, Geschichte Israels, 3.2% ed., 
Gotinga 1956. H. MICHAUD - J. J, von ALLMEN, War, en Voca- 
bulary of the Bible (von Allmen), Londres 1958, págs. 437-442. 
O. BAUERNFEIND, TróAevos, TroAepiéco, en TAW, VI, págs. 501-515. 
J. VAN DER PLOEG, Le Rouleau de la Guerre, traduit et annoté avec 
une introduction, Leiden 1959, R. DE VAUX, Les institutions de 
PAT, UM, París 1960, págs. 9-86. H. CAZELLES - P. GRELOT, Guerre, 


en Vocabulaire de Théologie Biblique, París 1962, cols. 424-430. 
E. SUTCLIFFE, Los monjes de Qumrán, Barcelona 1962 (trad. esp.). 


C,. GANCHO 


GUERRAS DE DIOS, Libro de las (heb. séfer milha- 
mot yahweh). Este libro es mencionado solamente una vez 
en la Biblia*. Según parece, la traducción de la Septua- 
ginta, ¿v PBiPAlco Módepos TOÚ kupiou refiere la palabra 
séfer al Libro de la Ley en general, y no a un libro 
especial conocido del redactor de la Torah, y lo mismo 
cabe decir de las traducciones arameas. Esta explicación 
es aceptada por Sh. D. Luzatto y últimamente Tur- 
Sinai se unió también a los que niegan la existencia de 
un libro de redacción anterior a la de la Torah. 

Pero, a juicio de la mayoría de los intérpretes medie- 
vales y contemporáneos, lo escrito en Números procede 
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de una composición poética anterior, que sirvió de 
fuente al redactor de la Tóráh, sin haber llegado a nues- 
tras manos. Tal ocurre con otros libros perdidos mencio- 
nados en la Biblia, conocidos hoy por su nombre única- 
mente; en cambio, del Libro de las guerras de Dios, 
del Libro del Justo? y del «Canto de los Poetas»? nos 
han llegado diversos fragmentos citados textualmente 
en la Biblia. 

En cuanto a la extensión de la cita del Libro de las 
guerras de Dios en Nm cap. 21 hay división de opinio- 
nes: hay quien ve como cita solamente parte del ver. 
14; otros incluyendo todo el ver. 14 y los vers. 15 y 16 
el «Canto del pozo» (vers. 17-20), e incluso el citado 
«Canto de los Poetas» (vers. 27-30). 

Según el contenido de la cita se deduce que el Libro 
de las guerras de Dios era una composición épica en 
la que se describía el heroísmo del Dios de Israel, pre- 
sente en las guerras de su pueblo; esta composición, en 
la que no falta algo de ritos y juramentos, sería anterior 
a la época de los Jueces. Por su parte, Mowinckel 
quiere ver en este Libro y en el Libro del Justo vestigios 
de un poema nacional israelita que culminó en la épo- 
ca de David. 

No parece admisible la opinión sostenida por algunos 
de que la descripción de los acontecimientos de Nm 
21,14-16 se refiere a la guerra sostenida por la casa de 
Omrí, retrasando, de acuerdo con esto, la fecha de com- 
posición del Libro. 


¿Nm 21,14. “Jos 10,13; 25m 1,18. *Nm 21,27. 
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Restos de una fortaleza (mésádah) en el Négeb. Construida en tiempos de Ozías, siglo VII A.C., para guardar 
las líneas de comunicación. (Foto Orient Press) 





Bibl.: W. CasPArr, en ZWTh, 54 (1912), págs. 110-158. S. Mo- 
WINCKEL, en ZAW, 53, 12 (1935), págs. 130-154. Y. KAUFFMAN, 
Historia de la fe israelita, , libro 1, págs. 27, 33, 144-147 (en heb.). 
N. H. TUR-SINAI, en Noticias de la Sociedad para la Investigación 
de Israel y sus Antigiúedades, 24 (1960), págs. 146-148 (en heb.). 


S. TALMON 


GUERRA DE LOS HIJOS DE LA LUZ CONTRA 
LOS HIJOS DE LAS TINIEBLAS (10M). Este docu- 
mento, escrito en hebreo, se halló en la gruta 1 de Qumrán 
en 1947. Está muy deteriorado en su parte inferior. Com- 
prende en su estado actual 19 columnas de texto y es 
bastante difícil precisar el número de líneas de cada una. 
Se han descubierto otros textos de la Guerra en la gruta 4 
de Qumrán y se han publicado especímenes. Se trata de 
restos de cuatro mss. (4 QM a, b,c, d). Desde el punto 
de vista paleográfico, la escritura de 1QM está cuidada 
y tal vez haya que datarla en la primera mitad del 
siglo 1 D.C. (Birnbaum), o en la época herodiana como 
1QIsb, el Génesis apócrifo, 1QpHab, IQHA y 1QHB 
(Avigad). 

Este documento es único en su género, pues se trata 
de la sola obra en hebreo antiguo o moderno referen- 
te al arte militar, con un vocabulario rico y original 
de términos castrenses, nombres de armas o ingenios de 
guerra, movimientos tácticos y música bélica. Muchos 
autores están de acuerdo en reconocer el carácter com- 
puesto de este escrito, sin que coincidan en el problema 
de determinar la extensión de las dos recensiones. Es 
posible, al parecer, dividir el texto del rollo en dos par- 
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tes, consistentes en una primera regla (cols. 1-14) y 
una regla anexa (cols. 15-19). 

Tras la introducción, que narra el regreso de los exi- 
lados y su lucha con los pueblos vecinos (col. 1), aparece 
la regla propiamente dicha: detalles del servicio sagrado 
y militar; mando y movilización. A continuación se 
traza un proyecto general de guerra: estatuto de las 
trompetas, estatuto de los estandartes, estatuto concer- 
niente al arma, al broquel y al bastón de mando (hay 
una laguna en este pasaje: 5,1-2) del príncipe de la 
asamblea; regla de la formación de las unidades de 
infantería; maniobras de la misma; regla de la caballe- 
ría; la edad de los militares; las condiciones de pureza 
del campamento; las funciones de los sacerdotes y de 
los levitas durante el combate; himnos antes de la 
lucha; bendiciones y maldiciones durante la batalla e 
himno de acción de gracias después de ella. El segundo 
reglamento comprende las exhortaciones del sumo sacer- 
dote, primer asalto, segundo asalto, derrota y perse- 
cución del adversario e himno final. 

Este documento plantea varios problemas, entre otros 
el de la traducción (a causa de sus mumerosos términos 
técnicos) y el de la datación. Los «hijos de la luz» com- 
prenden los hijos de Leví, Judá y Benjamín. Los «hijos 
de las Tinieblas» son Edom, Moab, *Ammoón, la región 
filistea y sobre todo los kittim de ?A$s$úr, mencionados 
únicamente al principio del texto; en el resto de la Guerra 
se habla de los kittim a secas. Para algunos, los kittim 
son los romanos y se ha hecho valer el argumento de 
que las armas y la táctica empleadas en este escrito se 
parecen a las de los romanos (Yadin, Gaster, Dupont- 
Sommer), en cuyo caso se le fecharía después de la in- 
tervención romana en Judea (63 A.c.). Pero este argu- 
mento no ha convencido a ciertos autores; hacen notar 
con justicia que si se probara que la táctica y el arma- 
mento son, efectivamente, de época romana, los judíos 
pudieron conocer a los romanos y sus pertrechos mili- 
tares antes de la época romana. Por ello, determinados 
autores sitúan el documento en el período asmoneo 
(Carmignac, Segal, Rowley, Van der Ploeg). Si es de 
origen esenio, como parece indicarlo su parentesco con 
otros escritos qumránicos, su teología es menos rica que 
la de los Himnos. 

Bibl.: Texto hebreo: E. L. SUKENIK, *Ósar ha-mégillót ha-génúzót, 
Jerusalén 1954. Comentarios: Y. Yapin, The Scroll of the Sons of 
Light Against the Sons of Darkness, Jerusalén 1955 (en hebreo). 
J, CARMIGNAC, La Régle de la Guerre des Fils de Lumiére contre 
les Fils de Ténebres, París 1958. J. vAN DER PLOEG, Le Rouleau 
de la Guerre, Leiden 1959. 

M. DELCOR 


GUÍA (heb. péra"; ó8nyós; Vg. dux). Dada la fre- 
cuencia con que la Biblia habla de los caminos y la 
antigúedad de la metáfora «camino», «conducta moral» 
es verdaderamente sorprendente que la imagen del guía, 
que muestra el camino, no sea más frecuentada. Sin 
embargo, se encuentra tanto en el AT como en el NT 
y el verbo «guiar» es mucho más frecuente. 

En el hebreo, el término más usado en tal sentido es 
náháh, pero hay otros con significado parecido, tales 
como es el de yasár. El griego tiene un vocablo com- 
puesto específico para indicar al guía que es óSnyós 
(«el que conduce por el camino») y un verbo, derivado 
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del sustantivo, óSmyéw. Sólo esta terminología griega es 
precisa, porque tanto los vocablos hebreos anotados 
como el latín dux comprenden una esfera más amplias 
de ahí que los duces, los caudillos puedan ser guías 
—en sentido geográfico o espiritual — propiamente 
dichos o simplemente jefes, príncipes que gobiernan sin 
que en la idea de gobierno y caudillaje entre explícita- 
mente el concepto de indicador de caminos. Buen 
ejemplo de tal confusión es el texto griego de Esd 8,1, 
donde, por influjo del texto original, oí 4pyxovtes son 
los mismos que oi ó5nyol. 

1. En el AT, el guía es sobre todo Dios, que conduce 
a su pueblo elegido por el camino que ha de llevarle a 
la tierra prometida de Canaán!, como antes había 
conducido a Abraham en sus múltiples peregrinaciones 
y desplazamientos?. Es claro que tal caudillaje compor- 
taba una complacencia y protección maravillosas — «en 
tu misericrodia, Tú acaudillas al pueblo que redimiste» —, 
pero el gesto es ante todo de conducción por los caminos 
del desierto como guía de su peregrinación. 

De ahí ha pasado al sentido espiritual en unión con 
las imágenes del maestro y del pastor, principalmente 
en el Salterio?. Es Dios quien conduce y señala los 
caminos de la sabiduría y de los sabios*. La columna 
del desierto — «guía desconocido» y maravilloso — 
conducía al pueblo y también Moisés?. 

En los libros de los Macabeos se habla de guías que 
señalan el camino en el campo o en el Templo?. 

En los libros sapienciales realizan tal función por la 
geografía del espíritu, la sabiduría, el corazón, etc.? 

1Ex 13,17; 15,13; Nm 24,8. *Jos 24,3. *Sal 25,59; 78,72; 
80,2; 143,10. “Sab 7,15. “Sab 18,3; Ex 32,34. "1 Mac 4,2; 2 Mac 
dy19. *Prow 14:33 Ecl, 2,3: Sab 9.11: 10,140.17. 

2. Bien claro aparece en el NT el sentido propio y 
físico, tanto para el sustantivo como para el verbo: 
«Ciegos, guías de ciegos...»*; y también el figurado?. 

En su discurso de la Cena, Jesús contrapone la actual 
ignorancia de los apóstoles con lo que después cono- 
cerán por razón del magisterio futuro del Espíritu 
Paráclito: «Pero cuando venga Él, el Espíritu de la ver- 
dad os guiará en toda la verdad» (ó8Snyhoer únds év 
Tf ÁnSeia rácn)?. 

Por el contexto docente en que viene enmarcado 
nuestro verbo (ver. 12: «tengo que deciros muchas cosas»; 
ver. 135: «no hablará de su cuenta...», «os anunciará el 
porvenir», etc.), y porque el versículo parece un doble 
de 14,26: «...Él os enseñará (5154€e1) todo y os recor- 
dará (útroyvhoer) cuanto os dije», los comentaristas en 
general siguen la traducción y sentido de la Vg. que 
en ambos pasajes vierte «enseñará» (docebit). 

Sin embargo, todos los manuscritos griegos mantie- 
nen unánimemente el verbo específico y tan sólo varían 
en el régimen (B, A, gis Tiv «An derav; la mayoría de 
los manuscritos y varios escritores griegos y latinos: sis 
Tácav Tv «XAnIeiav; en los códices S, D, L, O, W, 
en dativo), sobre cuyo tenor original apenas si puede 
probarse algo seguro, pues si las posibilidades del 
dativo son menores por el hecho de ser la construcción 
más usual en el AT — traduciendo el bé original he- 
breo — y sugerir una corrección posterior en tal sentido, 
también es verdad que la tendencia hacia el acusativo 
es siempre mayor. 
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En cualquier caso prevalece la idea fundamental del 
verbo, precisamente por su reducido empleo, que 
sugiere una enseñanza, o mejor un conocimiento pro- 
gresivo de la verdad cristiana por parte de los apósto- 
les, destinatarios inmediatos de la promesa, bajo la 
guía y dirección del Espíritu de verdad «que va guiando 
gradualmente al discípulo en el camino del saber y aco- 
modándose a sus fuerzas» (Maldonado). 

La imagen del Dios pedagogo, o guía en los caminos 
del espíritu, se encuentra en varios salmos: «Guíame, 
Señor, en tu justicia..., endereza ante ti mi camino; 
guíame en tu verdad (ba-dmitteka; eri thv dAñIeiaw) y 
enséñame...; enséñame a cumplir tu voluntad, tu es- 
píritu bueno me conducirá en tierra ancha»!. 

Siempre corresponde a Dios la iniciativa, pero más 
todavía en el misterio de Jesús, donde el hombre nada 
puede sin la ayuda del Espíritu conductor. 

Mt 15,14 y par.; 23,16.24; Act 1,16. *Act 8,31; Rom 2,19; 
Ap 7,17. *Jn 16,13. *Sal 5,9; 25,5; 153,10. 


Bibl.: F.M. Braun, Évangile selon saint Jean, en La Sainte 
Bible, X, Paris 1950. 'W. MICHAELIS, ÓSnyós, ÓSnyéw, en TAW, 
V, págs. 101-106. J. LEaL, Evangelio de san Juan, en La Sagrada 
Escritura, Madrid 1961. 


C. GANCHO 


GULA. De los llamados «pecados capitales» es éste 
el que ha merecido menos reproches en la SE, y no 
aparece en las listas de los pecados que nacen del co- 
razón?*, ni en el cuadro oscuro que san Pablo ha pin- 
tado de los crímenes y desórdenes del paganismo?, 
aunque sí entre «las obras de la carne» y de las tinieblas, 
entre las que se cuentan las comilonas y embriagueces 
(kóo1, pé9ar1)?. El rico insensato y el epulón no vienen 
condenados tanto por su sibaritismo cuanto por la 
confianza en sí mismos con desprecio de Dios y del 
prójimo necesitado, incluso el poder comer bien y 
abundante entra en «los bienes» que Dios concedió en 
vida al rico sin entrañas?. 

La alegría de los banquetes, tanto cultuales como 
profanos, la recomienda la Biblia en muchos pasajes 
como don y gracia de Dios? y Jesús la canoniza en la 
parábola del hijo pródigo (eúvppaiSeoIar). 

Llega el desorden con la despreocupación religiosa, 
con la desmedida en la frecuencia o cantidad y entonces 
aparece la reprobación de tales abusos. El pueblo 
voluble y caprichoso banquetea en Sittim y deriva a la 
idolatría”; los libertinos de Jerusalén no piensan sino 
en los placeres del gusto?. 

Tal incontinencia devoradora («rrAnotia) acarrea en- 
fermedades y la misma muerte — «por la crápula mu- 
rieron muchos» — y el libro del Eclesiástico pone en 
guardia contra tales peligros?, y Santiago y san Judas 
condenan con energía semejantes abusos que embrute- 
cen al hombre*”. El ne quid nimis («nada en demasía») 
es también muy bíblico. 

La imagen de gula con que se nos presenta el primer 
pecado de la humanidad* no ha tenido comentario o 
reflexión posterior en la SE. 


1Mt 15,19 y par. *Rom 1,27-32; cf. 1 Cor 6,9-10. ?*Gál 5,19-21; 
Ro 13,13: cf. 1P44,8 *CfÉ Lc 12,193 1916.25... *Cf..Mt 6,11: 
12,12; Bel 2,24, *Lo 15,23.29:29-3%" *Niip 232: cf. 11,4.135 Sab 
1911, -*Is 2213. *"Bélo 37,20=-34- (LXX 27-31); <£. Prov 23,20. 
l9Sant 5,5; Jds 12. 3%“Gn 3,1-6. 

C. WAU 
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GULEIGIL, Hirbet. Nombre árabe que recibe el 
lagar en donde estuvo emplazada —> Mikmeétát. 


GUMMEIZAH, Wadi el-. Nombre árabe de un ria- 
Cchuelo relacionado con —> Baskama. 


GUNI («pájaro [de especie desconocida)»; ár. ¿un“”; 
Vg. Guni). Nombre de dos israelitas: 


1 (Fovi, Fauvi). Segundo hijo de Neftalí y fun- 
dador del linaje de los gunitas?. En opinión de Abel, el 
nombre de la familia se ha perpetuado en el de la actual 
aldea Umm Gunyah, al sur del lago Genesaret y con- 
tigua al Jordán. 


2 (Fouvi). Hombre de la tribu de Gad, padre de 
“AbdPel?. La familia se estableció en Basán y Galaad 
en la época de Jotam, rey de Judá, y de Jeroboam II, 
rey de Israel? 

"Gn 46,24; Nm 26,48; 1 Cr 7,13. 

Bibl.: 


UE SIS: 
NoTH, 339, pág. 230. ABEL, II, pág. 64. 


“Gr a 15-16, 


P. ESTELRICH 


GUR (heb. matáléeh gúr, «subidas de Gúr»; Tan. 
gurra; dv TÓ GvaBatvew; Pai; Vg. ascensus Gaver). Subi- 
da o altura próxima a Yiblétám, en la que los soldados 
de Jehú hirieron mortalmente a Ocozías de Judá!. 
Estaba cerca de Hirbet Beltamah (= Yiblé“áam), a 2 km 
al sur de Genin, dominando el camino encajonado que 
lleva a Nablus (Médebielle). Simons, indicando que el 
nombre aparece sólo en el libro de los Reyes, y que no 
existe ningún sitio arqueológico en el lugar mencionado, 
cree que Gúr no fue en el principio un topónimo, sino 
una corrupción de ha-gay («el valle»; cf. LXX Faí), 
por lo que el texto debiera ser: «Le hirieron en su carro 
en la subida del valle», en vez de «le hirieron en su 
carro en la subida de Gúr». Esta opinión queda 
contrastada, por lo menos aceptablemente, por la men- 
ción en las tablillas de Ta“ának del topónimo Gurra. 


12 Re 9,27. 


Bibl.: A. MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, 
II, París 1949, pág. 730. Simons, $$ 916-918, 


T. DE J. MARTÍNEZ 


GUR BÁ“AL («morada de Bá“al»; Mérpa; Vg. Gur- 
baal). Localidad habitada por los árabes contra quienes 
luchó con éxito Ocozías de Judá*. Localización incierta 
en el sur del Négeb. Algunos han propuesto Petra o el 
territorio noroeste de el-Hesmah. 

12 Cr 26,7. 

Bibl.: ABEL, IT, pág. 340. B. UBACH, Paralipómens, en La Bíblia 
de Montserrat, VII, Montserrat 1958, pág. 222. Simons, $ 1000. 


+ DOTS 


GURN, Teil el-. Nombre árabe del lugar en donde 
estuvo enclavada —> Engaddi. 


GUSANO (heb. rimmah, tóla, tolátat, tóletah; oxo- 
Ang; Vg. vermis). Además del significado vulgar de inver- 
tebrados, la Biblia menciona repetidamente los gusanos 
como imagen de la debilidad del hombre («gusano de Is- 
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GUSANO 


en 


e 
E 


3 po ee 


Mis, 
pr 





Vaso mesopotámico dedicado al dios Ningizida, divinidad 
que adoptarían los guteos hacia el siglo xXII A.C. 


rael», «el hombre es un gusanillo y el hijo de Adán, cual 
vil insecto», etc.)*, y de su miseria y corrupción en el 
sepulcro — esto, sobre todo, en el libro de Job?. 

El versículo final de Isaías presenta los cadáveres de 
los rebeldes, «cuyo gusano nunca morirá y cuyo fuego 
no se apagará, que serán objeto de horror para toda 
carne»; semejante conexión está también en el Ecle- 
siástico: «el castigo del impío será el fuego y el gusano»?. 
Estos textos tienen especial interés porque Jesús se ha 
servido de tales imágenes para describir los horrores 
de la > gehenna?. La exégesis posterior ha interpretado 
el gusano como simbolo del remordimiento, pero la 
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idea no tiene apoyo alguno en la terminología y men- 
talidad bíblicas. 


Is 41,14; Sal 22,7: Job 23,6; ef. 2 Mae 9/9: 
10,11; Job 7,6; 17,14; 21,26; 24,10. *Eclo 7,17. 


2ls 14,11; Eclo 
1Mc 9,43-47, 


C. GANCHO 


GUTEOS. Los guti o guteos son tribus montañesas 
del norte mesopotamio (Zagros), que intervienen en la 
desintegración del imperio de Acad, en el siglo XXI, 
y mantienen momentáneamente el control de Sumer. 
En la cronología baja, los guteos se sitúan aproximada- 
mente entre co. 2180 y 2065. Étnicamente, no son semi- 
tas, sin que se pueda precisar más. Se los menciona por 
primera vez en los días de Sarkaligatri, en las postrime- 
rías del período sargónico (siglo xx:m). Su irrupción se 
produce desde los Zagros, a través de la franja compren- 
dida entre el Zab superior (sudeste de Mosul) y el Diyala 
nordeste de Bagdad). A su paso abaten las ciudades de 
Acad, Uruk — la metrópoli del sur —, y la célebre "Ur. 
El imperio semita se desmorona y Sarkalissarri no se 
atreve ya a llevar el título de «Rey de las Cuatro Re- 
giones». Es una época de confusión. Algunos represen- 
tantes de la dinastía acádica logran mantener un redu- 
cido dominio, que no pasa de Nippur en el sur, para 
terminar luego, en el siglo xXt1, con la fijación definitiva 
de los guteos. 

Desde el punto de vista cultural, los guteos aportan 
poca cosa. Adoptan la escritura acádica, dejándonos 
sólo nombres propios suyos. No tienen tampoco ar- 
quitectura ni arte. Una antigua crónica los tilda de 
«hombres hoscos, que no conocen el respeto a Dios»?, 
Las ruinas de las ciudades da origen al género literario 
de las «lamentaciones», que se hará clásico al fin de 
la época neosumera, después de la caída de Ur (ca. 
1955). 

Las listas reales sumerias recuerdan a 21 «reyes» 
guteos (vgr., Imta, Inkisus, etc.). Uno de los últimos lleva 
un nombre semítico (Puzursin), indicio de una asimi- 
lación a la cultura ambiental, fenómeno más visible en 
la adopción del culto acádicoB. 

La invasión gutea es menos eficaz en el sur. LagaS 
sigue independiente y Uruk se repone del ataque guteo 
y sus príncipes se declaran «reyes» (IV dinastía). Uno 
de ellos, Utu-he(n'gal, ataca al último de los reyes gu- 
teos, Tirikan, persiguiéndolo hasta el norte del Tigris. 
En una inscripción, Utu-he(n)gal interpreta el hecho 
como una victoria del dios Enlil, que le había comli- 
sionado para llevar a cabo sus designios“. Esta con- 
cepción sumera de la función regia va a conocer sus 
prolongaciones incluso en el AT, sobre todo en Daniel. 

Pasado el peligro guteo, renace Sumer, con la pri- 
macía de "Ur (TIT dinastía). 

4H. GÚTERBOCK, en ZA, 8 (1934), págs. 53, 55. 


Geschichte des Alten Vorderasien, Leiden 1957, pág. 53. 
9 (1912), pág. 111 y sigs.; 10 (1913), pág. 98 y sigs. 


S. CROATTO 


BH. SCHMOÓKEL, 
CCf. RA, 


GUWEINAH EL-TAHTA, Hirbet. Nombre árabe 
de las ruinas de la ciudad de > “Anim. 
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H. La letra hache (h), que en el abecedario caste- 
llano es la novena según el orden numeral, corresponde 
propiamente a la het (h), octava letra del alefato, y 
a la eta (H, mn), séptima del alfabeto griego. La diferencia 
de orden estriba en que, en castellano, la ch se considera 
como una letra y aumenta una unidad; en griego, 
desapareció la digamma como letra (aunque queda 
como cifra) y se pierde una unidad. El alefato hebreo- 
fenicio, como más antiguo y origen de los otros, mantiene 
el orden genuino. 

La letra hache se ha de considerar como signo y como 
sonido consonántico. 


1. LA «HACHE» COMO SIGNO. La het hebrea, idéntica 
en el fenicio, que tiene un sonido gutural medio, da 
propiamente origen gráfico a la hache. Ya desde el mis- 
mo comienzo de la escritura de tipo fenicio arcaico apa- 
recen formas equivalentes, según la grafía, a nuestra 
hache mayúscula (H) y perseveran más tarde invaria- 
blemente, como en los tipos de la estela de Moab y en 
los papiros egipcios semíticos. 

Su evolución puede trazarse de este modo. 


EME Ves 


1. Derivaciones de los caracteres jeroglíficos egip- 
cios. 2. Paso al alfabeto protosinaítico. 3. De- 


sarrollo tamúdico 
a H 
4 


DAA ARAR 
5 6 7 8 
4. Alfabeto fenicio. Sarcófago de Hirám, rey de 
Biblos (siglos xn1 A.c.). 5. Alfabeto fenicio (1000 
A.C.). 6. Estela de Mea", rey de Moab (ca. 890- 
875 A.C.). 7. Cartas arameas (800 aA.c.). 8. Ins- 
cripción de Siloé (700 A.c.) 


ARO 417 Ba Be 
9 10 11 12 


9. Letras talladas en sellos y piedras preciosas 
(800-500 A.c.). 10. Papiros egipcios (500-300 A.c.). 
11. Inscripciones en monedas de época macabea 
(150-40 A.c.). 12. Siglo primero de la era actual y 
escritos de la época de Bar Kokéba” (1-150 D.c.). 
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13. Papiros (siglos v-vHt D.C.). 14. Siríaco (500- 
800 D.c.). 15. Pentateuco samaritano (siglo xn 
p.C.). 16. Escritura rabínica rási (siglo XI D.C.). 
17. Caracteres alemanes cursivos (siglo XIX D.C.). 


18. Escritura árabe del Corán 


En griego, este mismo signo pasó a indicar la eta 
(H, n), € larga contrapuesta a la épsilon (e) entre las vo- 
cales. La grafía griega documenta bien sobre las formas 
mayúscula y minúscula latina (4H, A). 


2. LA «HACHE» COMO SONIDO. La hache (4), como 
sonido consonántico, queda encuadrada entre el simple 
hiato y la guturalidad suave (€, k a veces final pronun- 
ciada, no quiescente, distinguida por el mappig) y el 
sonido gutural profundo (*). Tendría el valor de la actual 
jota española. Esto en la gradación de las guturales 
hebreas, que pueden servir cómodamente de base para 
sonidos semejantes, fácilmente tramsportables a otras 
lenguas. La gradación fundamental es: ”, h, Ah, * 

Sin embargo, la hér hebrea (1) correspondió propia- 
mente a dos sonidos guturales bastante diferentes, que 
viven en árabe y se representan por la ha” (4) y por 
la ha? (4). Pronto se confundieron, como lo muestra la 
carencia de distinción en la época de los nagdáanim, que 
tan cuidadosamente diferenciaron la doble serie de 
begad-kefat. incluso en los casos manifiestos de una 
raíz ha (como en *ahim, «hermanos»; cf. ár. ?ah), queda 
sólo hét. 

Las lenguas semíticas son ricas en matices guturales. 
Al pasar sus palabras a otras lenguas que carecían de 
sonidos semejantes o los poseían de modo simple y 
querían reproducir la gradación de lenguas extranjeras, 
la letra hache ocupó el lugar vacio y de hecho sirvió 
para indicar todas las gamas de guturalidad, desde el 
simple hiato a la profunda. 

Tal ocurre en el latín. La presencia de la hache en 
palabras extranjeras como chorus (xopós) indica que 
la c se ha de aspirar. Primitivamente, en los complejos 
ph, ih se percibían dos sonidos consonánticos distintos, 
que más tarde se redujeron a pura aspiración o énfasis 
del primero. 
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Es un hecho que en la transcripción o trasliteración 
de nombres hebreos, en las versiones latinas de la Biblia, 
no hay uniformidad en el uso de la hache. A veces, 
nombres de raíz idéntica aparecen con grafías distintas. 
La hache pudo incluso servir para indicar el hiato, 
como en la forma Israhel. 

En las palabras del griego que pasan al latín y al cas- 
tellano, se transcribe propiamente con hache el espíritu 
áspero, que es una aspiración ligeramente guturalizada, 
además de algunas letras matizadas (9 = th, f =rh, 
p = ph, x = ch). Por ejemplo, “lepgrtroAs, lat. Hierapolis, 
cast. «Hierápolis»; cast. «hematología» der. de dina. 
La ipsilon (ú) inicial, por llevar siempre espíritu áspero 
se transcribirá como ley universal con hache: lat. hya- 
cintíhus, pero cast. «jacinto»; lat. hypocrita, cast. «hi- 
pócrita». 

Un caso marginal se presenta en el complejo 1HC, 
IHS, que es la sigla del nombre de Jesús, y en algún 
que otro caso de los llamados nomina sacra o nombres 
abreviados en los códices y papiros bíblicos. En este 
concreto del nombre de Jesús, no se ha de resolver 
por Jesus Homo Salvator («Jesús es hombre y Salvador»), 
como a veces se ha dicho. Se trata simplemente de las 
tres primeras letras del nombre de Jesús escrito en 
griego IH2 (OY2), IHC (OYC), de donde IH2, IHC 
y por minúsculas ins (¿hs). 

En las transcripciones modernas de lenguas antiguas 
del mundo bíblico, la hache, modificada con signos 
diacríticos, representa variadas formas de guturalidad. 
Valga de ejemplo el egipcio jeroglífico, en función del 
cual pueden entenderse otras realidades lingúísticas. 


EGrIPcio HEBREO ÁRABE 
h h (het) h (ha?) 
h h (hét) h (ha) 
h — h (13?) 
h parecida a la $ 


En copto, la hai del bohaírico viene de la k (3), y la 
hori, ligeramente diferenciada en abmímico, de la h. 


3. VALORES NUMÉRICOS. Como valor numérico, la A 
hebrea y la H, n, griegas = 8. Esta última, modificada por 
una tilde inferior izquierda, da 80 000; y por dos puntos 
puestos encima a modo de crema, 800 000. 

La H en griego, es el signo primitivo del espíritu ás- 
pero; de ahí que se utilice también como numeral, 
H = 100 (éxaróv). 

Bibl.: Además de la citada en —> B y E, véase: A. H. R. E. 
PaaP, Nomina Sacra in the Greek Papyri of the First Centuries A.D., 
Leiden 1959, pág. 127. Cf. Studia Papyrologica, 2, Barcelona 1963, 
págs. 62-71. 

S. BARTINA 


HA-AÁRÁRIT. Forma hebrea variante del adjetivo 
gentilicio —> hararita que se aplica al padre de ?Ahi*ám. 


HABA. Forma que ostenta en la Vg. el nombre del 
aserita llamado Hubbáh en el T. M. (> Yéhubbah). 


HABACUC. Forma com que suele designarse en 
castellano, siguiendo a la Vg., a dos personajes del AT: 
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1. (heb. hábagqug, «hortaliza»; ac. hambaqúqu; cf. ár. 
hibiggat""”; "AyBoxovu; Vg. Habacuc). El octavo entre 
los doce profetas menores. Profetizó hacia el 600 a.c., 
probablemente en tiempos de Joaquim. No tenemos 
noticias ciertas acerca de su vida. Se ha pensado en una 
identificación con el Habacuc que llevó la comida a 
Daniel encerrado en la cueva de los leones!. También 
se ha sostenido que fue levita, por la dedicatoria de su 
cántico*. Igualmente se ha creído haber encontrado en 
Qéuilah sus restos mortales, junto con los del profeta 
Miqueas, en tiempo del emperador Teodosio (siglo 1v). 
Pero ninguna de estas noticias puede sostenerse con 
absoluta certeza. 


¿Dan 14,32-38. *Hab 3,19. 
Bibl.: NoTH, 449, pág. 231. 


2. CApBaxoún; Vg. Habacuc). Varón que, al llevar 
comida a los segadores, fue transportado por acción 
angélica a la cueva de los leones en que estaba encerrado 
Daniel a raíz de la destrucción de Bel y del dragón, 
para que le diera de comer, y fue luego devuelto al lugar 
de procedencia*. Teod., traducción posterior a los LXX, 
dice que era profeta en Judea; los LXX, por su parte, 
añaden que el hecho acaeció el día sexto de estar 
encerrado Daniel y que Habacuc también llevaba vino. 
El transporte de Habacuc, en forma superior a las fuer- 
zas de la naturaleza, es parecido a otros casos que se 
leen en las SE*. No se sabe nada más del personaje. 
Difícilmente puede ser identificado con el profeta me- 
nor del mismo nombre. 


Dn 14,32-38 (LXX y Teod. vers. 33-39). *1Re 18,12; 2 Re 
2,11.16; Ez 9,3; cf. Mt 4,5.8 y par.; Act 8,39.40. 


J, CANTERA 


HABACUC, Libro de. Uno de los libros proféticos 
que más problemas plantea y que ha cobrado nueva 
vida con el hallazgo del Comentario de Habacuc de 
Qumrán (> Habacuc de Qumran). 


1. CONTENIDO. La profecía de Habacuc (los dos 
primeros capítulos) es un diálogo vivo y elocuente 
entre el profeta y Yahweh. El profeta invoca a Dios y 
le recuerda el triste cuadro de su pueblo. El Señor le 
responde diciendo que ha de enviar a los caldeos, pueblo 
vengador, cuyas características señala. Vuelve a insistir 
el profeta en su invocación al Señor, impacientándose 
ante la visión de su pueblo oprimido por el invasor y 
pregunta por qué el impío ha de ser instrumento del 
castigo divino. Dios le responde que también el impio 
ha de ser castigado a su turno; y lo anuncia en cinco 
imprecaciones proféticas: a) el rey caldeo, aguerrido y 
conquistador será presa a su vez del expolio a que le 
someterán otros pueblos*; b) el impío comete muchas 
injusticias, pero esas injusticias recaerán sobre él?; 
c) el impío oprime los pueblos sometidos, pero la gloria 
de Yahweh resplandecerá?; d) el impío se regocija con 
el oprobio de los demás, pero la vergiienza se cebará 
en él*; y e) el impío es idólatra, pero Dios le impondrá 
silencio ?. Sigue el tercer capítulo, que es una preciosa 
plegaria o salmo en que se celebra la magnificencia de 
Yahweh, cuya llegada se anuncia con una luz esplen- 
dorosa y la conmoción de la naturaleza manifestada en 
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los ríos, en los montes, en el océano y en los astros. 
Es la llegada de Dios para salvar a su pueblo. Ante el 
espectáculo de la naturaleza desolada, el profeta está 
sobrecogido y vacila entre el temor y la esperanza. 
Pero triunfa definitivamente la esperanza en el Señor. 

1 Hab 2,6-8. *Hab 2,9-11. Hab 2,12-14. “Hab 2,15-17. “Hab 
2,18-20. 

2. DOCTRINA. El profeta Habacuc insiste en la ne- 
cedad e inutilidad de los ídolos? y confía en cambio en 
Yahweh?, cuya santidad y justicia proclama? y en quien 
hay que regocijarse*. Los tres capítulos son un verdadero 
canto a la providencia de Yahweh, Dios del universo, 
Señor de la naturaleza, dominador de todos los pueblos 
y poderes terrenales. 

Con toda crudeza se plantea el problema del mal: 
¿por qué permite Dios la opresión de su pueblo y calla 
cuando un pueblo impío devora a uno más justo que 
él?* El capítulo segundo es una respuesta a esta pre- 
gunta, insistiendo en lo momentáneo del triunfo de la 
injusticia que confirma el capítulo tercero, triunfando 
definitivamente la esperanza en Yahweh. 

San Pablo se muestra en repetidas ocasiones entu- 
siasta de la doctrina de Habacuc y toma de ella la idea 
fundamental de su epístola a los Romanos: la justicia 
de Dios brota de la fe y recae en la fe*, en íntima rela- 
ción con una de las ideas base del libro de Habacuc”. 
Se insiste de nuevo en esta idea en la epístola a los 
Gálatas? y en la de los Hebreos?. 


1Hab 2,18-20. *Hab 2,19. ¿Hab 1,12-13. *Hab 3,18-19. “Hab 
1,13. “Rom 1,17. "Hab 2,14. *Gál 3,11. "Heb 10,37-38. 
3. UNIDAD. Se ha insistido mucho en la idea de 


que la plegaria o cántico que constituye el capítulo 
tercero ha sido cormpuesto y añadido más tarde. Pero 
tal idea es harto atrevida. Todo intento de atribuir 
diferente época a cada una de sus partes e insistir en 
su desmembración nos parece insostenible. Es cierto 
que la idea de la no unidad ha encontrado un refuer- 
zo en el hecho de que el Comentario de Habacuc hallado 
en Qumrán no incluye el capítulo tercero. Cabría pen- 
sar que se ha perdido esa parte. Pero es justo reconocer 
que la última columna del manuscrito acaba con el 
final del capítulo 11 y no consta sino de cuatro líneas 
escritas. Para Dupont-Sommer es que en el momento 
de la redacción del Comentario (el 41 A.c., según él), 
el cántico que constituye en el texto masorético el ca- 
pítulo tercero no existía. Pero no olvidemos que está 
en la versión de los LXX, redactada en el siglo 1 A.c. 
por judíos y para judíos. Cabe pensar que el comen- 
tarista de Qumrán no acabó su trabajo, o quizás no 
quiso utilizar el salmo, bien por no ser apto para su in- 
terpretación espiritual, o bien por la diferencia de 
género literario que no permitía ya transposiciones en el 
dominio de la historia. La idea, por lo tanto, de la unidad 
del libro de Habacuc se impone, y como dice Baum- 
gartner, el primer capítulo espera una respuesta que da 
el segundo, éste prepara una situación nueva que apa- 
rece en el tercero; y éste último, en fin, que comienza 
con las palabras «Señor, he oído tu mensaje», implica 
necesariamente los que han precedido. 


4. FECHA DE COMPOSICIÓN. Es difícil hablar de la 
fecha exacta ni aun aproximada en que fue compuesto 
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HABACUC DE QUMRÁN 


el libro de Habacuc. Se trata, como hemos indicado, de 
una profecía en que se hace alusión a un pueblo invasor, 
cuyas victorias — como tantas veces en la historía — se 
vuelve en derrota y sus triunfos en desgracias. La pre- 
cisión, pues, del pueblo a que se refiere aportaría no 
poca luz a la determinación de la fecha en que fue re- 
dactado este libro. En el ver. 6 del cap. 1 se dice: 
«... Yo voy a suscitar a los caldeos, ese pueblo cruel 
y veloz que recorre la amplitud de la tierra para apode- 
rarse de las moradas que no le pertenecen». Algunos 
autores han pensado que el hagiógrafo se refiere a las 
conquistas de Alejandro Magno (336-324 A.c.) y han 
propuesto reemplazar caldeos (en hebreo kasdim) por 
macedonios, que identifican con los kittim. En este pun- 
to han hallado apoyo por parte del Comentario de 
Habacuc de Qumrán. 

Otros autores opinan que el profeta Habacuc pre- 
dice la destrucción de los asirios (en lugar de caldeos, 
serían asirios), y en consecuencia dan como época de 
composición de este libro una etapa anterior a la caída 
de Nínive en el 612 a.c. 

Una tercera opinión sostiene que Habacuc compuso 
su profecía poco después de la batalla de Karkémii 
(605 A.c.), porque en ese momento los babilonios, 
después de haber vencido a los egipcios junto al Éufrates, 
se habían hecho muy poderosos y temibles y estaban 
a punto de emprender, bajo Nabucodonosor, la con- 
quista de Palestina. La opinión más seguida sostiene 
que el libro de Habacuc fue redactado alrededor del 
año 600 A.c. 

Bibl.: J. M. GRUENTHANER, Caldeans or Macedonians, en Bibl, 
8 (1927), págs. 120-160, 257-289. P. HuMmBERT, Problémes du livre 
d'Habacuc, Neuchátel 1944. K. ELLIGER, Studien zum Habakuk- 
Kommentar vom Toten Meer, Tubinga 1953. R. AUGÉ, Profetes 
Menors, en Bíblia de Montserrat, Montserrat 1957. J. CANTERA, 


Biblia y A.O., en Sef, 19 (1959). J. CANTERA, El textlo bíblico del 
Comentario de Habacuc de Qumrán, Madrid-Barcelona 1960, pág. 45. 


J, CANTERA 


HABACUC DE QUMRÁN (10pHab). Comentario 
en lengua hebrea — escrito en caracteres cuadrados — 
a los dos primeros capítulos de Habacuc, descubierto 
en la primera gruta de Qumrán (primavera de 1947) 
y que actualmente se halla en la Universidad Hebrea 
de Jerusalén. Está escrito en cuero en trece columnas, 
originalmente de dieciocho líneas cada una. Las pri- 
meras columnas están muy deterioradas; las restantes 
han perdido unas tres líneas. La columna decimotercera 
termina en la línea cuarta; por consiguiente, el autor 
excluyó del comentario el cap. 3. El rollo mide ac- 
tualmente unos 142 cm de largo por unos 13,8 cm de 
altura máxima. 

El autor anónimo, prescindiendo del sentido literal de 
la profecía, aplica las palabras a hechos y a personas 
conocidas de él y de su ambiente, pero sin mencionar 
nombres. Procede de esta manera: transcribe uno o 
dos versículos del texto biblico, e inmediatamente efec- 
túa la aplicación de los mismos (en un espacio máximo 
de diez líneas; por lo general mucho menor), comen- 
zando siempre con la frase: «Su interpretación (o bien: 
«La interpretación de la palabra») es acerca de...». 

La profecía de Habacuc propone a Dios dos graves 
cuestiones: 
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1. «¿Por qué triunfa el impío y el justo es oprimido ?» 
— Responde Dios: «¡Se hará justicia! Castigaré al impío 
enviando a los caldeos, que destruirán todo». 


2. Continúa el profeta: «Los caldeos obran peor 
que los otros impíos: ¿qué contestará Dios?» —Res- 
ponde Dios: «Los caldeos tendrán un castigo más se- 
vero que, aunque tarde en sobrevenir, confíese en que 
llegará». Y se entona un cántico imprecativo y con- 
minatorio contra el caldeo. 

En este esquema figuran: el impío (colectivo de «im- 
pios»), el justo (colectivo de «justos») y los caldeos 
(que, en el cántico, personifica un solo individuo). 

El comentario aplica así tales elementos: a) el impío, 
y luego el caldeo del cántico es el sacerdote impio (¿el 
hombre de mentira?, 2,1-2), que persigue al Maestro 
de Justicia y a sus partidarios y que será castigado 
(9,9-12). b) El justo es el Maestro de Justicia, que con 
los suyos vive en el destierro. Cc) Los caldeos son los 
kittim que siembran el terror, se burlan de los reyes 
enemigos, sacrifican a sus estandartes y tienen jefes 
que se suceden uno tras otro. - d) El impío, el caldeo, 
es también figura de los últimos sacerdotes impíos de 
Jerusalén, que serán castigados. 


INTERPRETACIÓN. Hoy parece que existe un acuerdo 
fundamental en los puntos siguientes: 


1. Los kittim, según un empleo comprobado de esta 
palabra, son los romanos, que imponen su dominio, 
adoran a sus estandartes y cambian sus jefes (los cón- 
sules), Dado que no se habla de ninguna ocupación 
de Jerusalén, el texto podría haberse escrito antes del 
63 A.C., año en que Pompeyo ocupó Jerusalén. 


2. El sacerdote impío es Jonatán o Simón Macabeo, 
en la lucha con la corriente sadoquita conservadora de 
Qumrán, que le reprochaba haber aceptado el sumo 
sacerdocio sin pertenecer a la familia de Sádoq, y ha- 
ber hecho las paces con el helenismo. 


3. El Maestro de Justicia, hasta ahora desconocido, 
es un sacerdote santo que, según los CDC, ejerció un 
decisivo influjo, organizador y doctrinal, sobre un grupo 
de piadosos secuaces de los sacerdotes opuestos a la 
helenización que impuso Antíoco Epifanes (175-163 A.c.). 
Se retiró con los suyos a Qumrán, convertido en el blanco 
de las persecuciones. 


4. Los ultimos sacerdotes impíos de Jerusalén son los 
Asmoneos. 

Esta interpretación no es aún definitiva, pero tiene 
muchas probabilidades de verosimilitud. El 1QpHab 
es el ms. qumránico que, sin mencionar nombres, ofrece, 
por ahora, más alusiones a hechos históricos. El hebreo 
que emplea no es elegante, pero imita todavía los tiem- 
pos invertidos clásicos. 1QpHab tiene, asimismo gran 
importancia para la historia del texto bíblico: siendo 
premasorético, confirma la bondad del masorético, 
Resulta notable su costumbre de transcribir el tetra- 
grama divino con los antiguos caracteres fenicios, lo 
cual confirma una tradición recogida por Orígenes. 

Bibl.: Edición principe: MILLAR BURROWs, The Dead Sea Scrolls 
of St. Mark's Monastery, I: The Isaiah Manuscript and the Habakuk 


Commentary, New Haven 1950, únicamente texto y fotografía del 
original. Texto hebreo y versión latina: P. Boccaccio-BERARDI, 
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Interpretatio Habacuc, Roma 1958. Interpretación y problemas 
conexos: G. VERMÉS, Les Manuscrits du Désert de Juda, París 1954. 
J. T. MILIK, Dix ans de découvertes dans le désert de Juda, París 
1957. Ampliación bibliográfica: C. BuCcHARD, Bibliographie zu den 
Handschriften vom Toten Meer, en BZAV, 76 (1957). 


P. BOCCACCIO 
HABAS. — Flora, $ 1e. 


HÁBASSINYAH (et. ?; ac. habsu; sudar. hbs; Xafa- 
cgelv; Vg. Habsanias). Abuelo de Ya*ázanyáh, jefe al 
parecer de una familia de rekabitas. 

Jer 35,3. 

Bibl.: NoTH, 448, pág. 242. G. RYKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 100, 394. Migr., TI, col. 6. 


M. D. RIEROLA 


HABAYAH («Yahweh escondió»; “EBeiá [B], 'OBard 
[A]; Vg. Habia). Sacerdote antepasado de ciertos israe- 
litas que regresaron con Zorobabel y no hallaron sus 
registros genealógicos, por lo que fueron excluidos del 
sacerdocio. El gobernador (heb. ha-tir$ata”) les prohibió 
que comieran de las cosas santas hasta que se presen- 
tara un sacerdote y consultara los *úrim y tummim, 
para que Yahweh diese una sentencia definitiva!*. En el 
pasaje del libro de Esdras, el nombre ostenta la grafía 
de Hábayyah (AaBeia; Vga. Hobia), y en el de Nehemías, 


en algunos mss., la de Hóbayal. 
1Esd 2,61; Neh 7,63. 
Bibl.: NoTH, 447, pág. 178. Migr., HI, col. $. 


G. SARRÓ 


HÁBER. Alteración del nombre de —> Héber, nieto 
del patriarca Aser, debida a los efectos de la pausa 
hebrea. 


HABIRU. Textos cuneiformes de casi todo el 11 mi- 
lento A.c. aluden a una cateogría de personas, usando 
como sinónimos el sumerograma SA.GAZ o el vocablo 
habiru. La equivalencia fue recogida gracias a los textos 
de el-“Amárnah, confirmada luego por los de Bogazkóy, 
donde alternan las fórmulas ¿lani-SA.GAZ e ilani-habiri 
(«los dioses de los habiru»). Los archivos de Ugarit han 
aportado una mejor determinación del nombre, gracias 
a la escritura cuneiforme alfabética, donde se distinguen 
claramente los sonidos b y p, y se mantiene la distinción 
de guturales (que en acádico aparecen como k o en gra- 
do cero). Resulta así que la verdadera pronunciación no 
es habiru, sino “apiru. Cabe mencionar para la eviden- 
cia filológica, el nombre de la ciudad Alb-“prm (en 
alfabético), como sinónimo de halbi SA. GAZ*%. No hay, 
por lo mismo, razón alguna para dudar sobre la ecuación 
habiru-“pr(m), y los “apiru de los textos egipcios. 

2E, A. KRAE£LING, Light from Ugarit on the Khabiru, en BASOR, 
77 (1940), pág. 32. A. GOETZE, The City Khalbi and the Khabiru 
People, en BASOR, 79 (1940), págs. 32-34. 

1. FUENTES. Los SA.GAZ (= habiru) aparecen en épo- 
cas muy distanciadas y en contextos geográficos dispa- 
res. La mención más antigua proviene de los textos 
de Alisar Hiyiik (Anatolia central) y de principios 
del 1 milenio. Se trata de prisioneros de un prín- 
cipe, que pueden negociar su propio rescate. Fuentes 
mesopotamias (Susa, Babilonia, Mari) de la época de 
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Babilonia 1 (siglos XIx-XvII en especial) aluden a habiru 
que están al servicio del estado, conocen el uso de armas 
o reciben provisiones*. Los archivos de Mari aportan 
datos valiosos. Una carta se refiere a 2000 habiru que 
están a disposición de un tal Yapah-Addu*. Son nu- 
merosos y forman bandas hostiles al imperio. Su ame- 
naza se hace sentir en las regiones de Harrán y de Nahur. 
Un mensaje del gobernador de la última ciudad a Zim- 
ri-Lim, reza así: «Al presente, un hombre llamado 
Izinabú, un yamutbalense, treinta yamutbalenses habiru 
andan bajo sus órdenes»“. Aquí habiru es un término 
descriptivo, no un gentilicio. J. R. Kupper ha notado 
que puede haber también suteos-habiru, ya que algunos 
de ellos — pertenecientes al clan de Almutú— son 
designados como habiru en un registro de personasD. 

Desde mediados del 11 milenio afluyen las referencias 
a los SA.GAZ (= habiru). En Alalah (siglo Xv) apa- 
recen como «guerreros», «soldados» (sabu); viven se- 
parados de la población, en grupos numerosos E, Según 
la estatua de Idrimi, éste huye a Canaán y vive siete años 
con los habiruF. En Nuzu (siglo xv), los habiru son 
extranjeros que se ponen al servicio de príncipes; tienen 
una posición social intermedia. Son así como una 
«legión extranjera». En Bogazkóy (siglos XIv-Xun son 
soldados (a veces, 3000 juntos) al servicio del rey hitita. 
¡Se alude a un pacto con un habiru!“. Constituyen una 
fuerza importante en el país, ya que en muchos pactos 
internacionales se invoca a «los dioses de los habiru». 
Desde el punto de vista social, están por encima de los 
esclavos. Según los archivos de Ugarit (siglo x1v) los ha- 
biru son sedentarios. Un edicto de Hattusil III pro- 
mete la extradición de fugitivos ugaritas que se asilan 
entre sus habiruY, La mención de habiru en paralelismo 
con los ubru («extranjero», «huésped»), da a enten- 
der que aquéllos son gente extraña en el reino de 
Ugarit!, 

La correspondencia de el-“Amárnah es pródiga en 
alusiones a los SA.GAZ (= habiru). Los principes rebel- 
des se sirven de ellos; los habiru viven en grupos fuera 
de las grandes ciudades. Tenemos finalmente las fuentes 
egipcias (siglos Xv-XIm) que mencionan a los “pr w] como 
empleados en diversas obras (minas, construcciones) o 
como cautivos?. 

AJ. BoTTÉRO, Le probleme des Habiru, París 1954, pág. 16 y sigs. 
M. GREENBERG, The Hab/piru, New Haven 1955, págs. 15-18.61-64. 
BJ. R. KUPPER, Les nomades en Méesopotamie au temps des rois de 
Mari, París 1957, pág. 253. “Ibíd., pág. 256. PJ. R. KUPPER, 
Sutéens et Hapiru, en RA, 55 (1961), págs. 197-200. ED. J. Wise- 
MAN, The Alalakh Tablets, Londres 1953, pág. 163 a. *YS. SmITH, 
The Statue of Idrimi, Londres 1949, págs. 14-15. M. GREENBERG, 
op. cit., págs. 20-22. “J, BoTTÉRO, op. cit., págs. 71-84. H. OTTEN, 
en ZA, 18 (1957), págs. 216-223. HJ, NOUGAYROL, Le Palais Royal 
d'Ugarit, IV, París 1965, pág. 107 y sigs. 1Ibíd., MI, pág. 233. 1). 
LewY, en BOTTÉRO, op. cit., pág. 202. MH. CAZELLES, Hébreu, ubru 
et Hapiru, en Syr, 15 (1958), págs. 198-217. Cf. además, A. ALT, 
Die Habiru = SA.GAZ in Alalach und Ugarit, en WO, 2/3 (1956), 
págs. 237-243 y M. ASTOUR, Les étrangers a Ugarit et le statut juri- 
dique des Habiru, en RA, 53 (1959), págs. 70-76. YJ. BoTTÉRO, 
op. cit., págs. 165-175. 

2. RESUMEN. Los babiru son extranjeros que resi- 
den en torno a las grandes ciudades (cf. el ger de la 
Biblia); son utilizados como soldados; socialmente, ocu- 
pan una posición intermedia. Representan más una 
clase social que un pueblo4. Albright los define como 
«caravaneros»B, Pero hay que evitar las generalizaciones. 
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Ni los habiru de Mari ni los de Alalah pueden ser ca- 
ravaneros. 
A Defienden la tesis étnica, A. POHL, en WZKM, 54 (1957), págs. 


157-160. MH. ScHmóÓKeL, Geschichte des alten Vorderasiens, Leiden 
1957, pág. 232 y sigs. PBBASOR, 163 (1961), pág. 44 y sigs. 


3. ErimoLoGía. Se debe renunciar a toda etimología 
que suponga una A inicial. Hay que partir de la forma 
ugarítica “pr(m), si bien no existe absoluta certeza so- 
bre la segunda consonante (p/0). Se podría pensar en la 
raíz semítico-occidental “aparu, «polvo», «tierra», de don- 
de «extranjero», «inmigrante». Otros mantienen la bh 
medial: así J. Lewy y M. Gray (ábira: «los que cruzan 
o han cruzado» = «inmigrantes»)B, 

AR. BORGER, Das Problem der “Apiru (Babiru), en ZDPV, 74 
(1958), págs. 121-132, cf. pág. 131. BJ. Lew, Origin and Signifi- 
cance of the Biblical Term Hebrew, en HUCA, 28 (1957), págs. 1-13. 
M. GRAY, The Habiru-Hebrew Problem in the Light of the Source 
Material Available at Patent, em HUCA, 29 (1958), págs. 135-202; 


pero cf. W, F. ALBRIGHT, en BASOR, 163 (1961), pág. 53, n. 77 
(apiru > “abiru). 


4. HABIRU Y HEBREOS. Habiru e “ibrim se relacionan 
fonéticamente, sobre todo por el primer elemento 
(“original). La metafonía p-b no ofrece dificultad, en 
línea de principio. El problema está en apreciar la 
conexión objetiva entre habiru y hebreos. ¿Podrían 
éstos haber sido una rama desgajada de los habiru?4, 
Algunos niegan toda relación*. Albright considera a 
habiru y hebreos como caravaneros comerciantes *, hi- 
pótesis que ofrece dificultades. Hay que pensar más 
bien en una condición social (extranjeros, inmigrantes, 
soldados mercenarios, comerciantes) que puede tener 
lugar en grupos étnicos independientes. Los israelitas 
son calificados de “ibrim sólo en textos que se refieren 
al tt milenio (en que es común el vocablo habiru) y en 
contextos que aluden a su condición de extranjeros, 
libres o empleados en trabajos*, de soldados merce- 
narios? o de esclavos. Se trata, en última instancia, 
de la caracterización de un género de vida. Por fin, 
la relación hebreos-Eber es etiológica y depende de 
la tradición sobre el origen de Abraham de «allende» 
(“éber) el río Éufrates (Harrán). 


AR. DE VAUX, en RB, 55 (1948), pág. 347. W.TF. ALBRIGHT, en 
BASOR, Londres 1948, pág. 45 y sigs. BR. BORGER, art. cit., pág. 132. 
M. G. KLINE, The Ha-bi-ru, Kin or Foe of Israel ?, Filadelfia 1958. 
R. Dussaub, en RHR, 151 (1957), págs. 7-8. “W.F. ALBRIGHT, en 
BASOR, 163 (1961), pág. 44 y sigs., 53-54; 164 (1961), pág. 28. 


21Gn 39,14.17; 40,15; 41,2; 43,32; Éx 1-2. Según Gn 12,13-14, 
Abraham es un «hebreo», que capitanea un contingente bélico, 
Gn 234; 20,1; 21,23,34 nos presenta a Abraham como extranjero 
(ger). Éx 3,18; 5,7, etc., usa la fórmula «Dios de los hebreos», 
paralela a la de Bogazkóy, «dioses de los habiru». *iSm 4,6.9; 
13,19; 14,11; 29,3. En 13,3.7 y 14,21 se trata, tal vez, de no israelitas. 


S. CROATTO 


HABOR ('ABop, XaBuwp; Ve. Habor). Río de Mesopo- 
tamia que tiene su nacimiento en Ras el-“Ain y desem- 
boca en el Éufrates en un lugar cercano a la antigua 
Circesium, al sur de Deir el-Zór. Es el mismo río que 
el Haburu de los textos acádicos y cuyo nombre se 
ha conservado en el moderno Habúr. Es mencionado, 
junto con la región o ciudad de Hálah y Gozán, con 
motivo de la deportación de los israelitas, efectuada 
por los asirios*. Se refiere a GOzán, porque tal población, 
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posiblemente hoy Tell Haláf, estaba situada en su orilla 
oriental. 

En el libro de Judit, mencionando la campaña de 
Holofernes, se cita el río — Abrona por el que llegó 
al mar siguiendo su curso?. Muchos autores identfican 
ambos ríos, pero otros suponen la carencia de sufi- 
cientes argumentos históricos y geográficos de tal cam- 
paña, para que dicha identificación sea correcta. 

12 Re 17,6; 18,11; 1 Cr 5,26. *Jud 2,24 (Vg. 2,14). 


Bibl.: F. SARRE- E. HERZFELD, Archáelogische Reise im Euphrat 
und Tigrisgebiet, T, Berlín 1911. J. SEIDMANN, Die Inschriften Adad- 
niraris IT, Leipzig 1935, CH. F. Jean, Archives Royales de Mari, 
TI, Paris 1950. J. KurPrer, Archives Royales de Mari, 11, París 
1950. Migr., JIM, cols. 2-5 con amplia bibliografía. Simons. $$ 99, 
940, 1601. 


R. SÁNCHEZ 


HABSANIAS. En la Vg., uno de los jefes de los 
rekabitas — aunque la identificación pudiera discu- 
tirse —, del tiempo de Jeremías, el cual recibe en hebreo 
el nombre de — Haábassinyah. 


HACCUS. Así denomina la Vg., en Neh 3,21, al 
personaje hebreo llamado há-Q0s en el T. M. Tanto 
las grafías de san Jerónimo como las de los LXX, refe- 
rentes a tal personaje varían en los distintos pasajes 
en que de él se trata (> Q6s, Ha-). 


HACÉLDAMA ((AxeABaudx, “AxeASBapá; del aram. 
háqal déma”, «campo de sangre»; Vg. Haceldama). 


Nombre dado al campo de un alfarero — probable- 
mente un terreno de todos conocido — comprado con 
las treinta monedas, precio de la traición de Judas y 
que fue destinado para sepultura de peregrinos. La SE 
nos da dos versiones del hecho, que han suscitado po- 
lémicas principalmente en tres puntos: 


1. El comprador. Según san Mateo?, los sacerdotes; 
según los Hechos?*, el mismo Judas. 


2. Etimología. San Mateo? la hace derivar de la san- 
gre del Salvador; san Pedro en el libro de los Hechos* 
a causa de Judas, que puso allí fin a su vida. 


3. Muerte de Judas. ¡Según san Mateo, se ahorcó; 
san Pedro en los Hechos dice que «cayendo de cabeza, 
reventó»?. 

Estas contradicciones son aparentes y no reales. En 
efecto, san Pedro pudo decir que Judas adquirió el 
terreno, teniendo en cuenta que fue comprado con 
el precio de su iniquidad. : 

En cuanto a la etimología, caben las dos versiones: 
una sería la etimología culta, recogida por san Mateo, 
mientras que san Pedro nos daría la popular: el aparatoso 
suicidio de Judas heriría más profundamente la imagina- 
ción del pueblo que el origen de las monedas con que fue 
comprado... Cabe también que la etimología que 
aparece en Act 1,18 sea un paréntesis de san Lucas 
(realmente san Pedro que hablaba arameo, no debería 


Jerusalén. El Hacéldama (a la derecha), vista desde San Pedro in Gallicantu. A su lado (izquierda), el con- 
vento de San Onofre. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 





decir «se llamó en su lengua Hacéldama»), que podría 
referirse a los dos hechos. 

En lo tocante al género de muerte, resulta difícil 
que san Pedro, a los cuarenta días de ocurrido el hecho, 
invente muerte tan teatral. Sin duda, después de ahor- 
carse Judas, quedaría el cadáver suspendido, hinchán- 
dose su vientre y, al romperse la cuerda, al caer, reventó. 

Esta última versión es la más verosímil, siguiendo a 
Chase, que ha demostrado que la palabra Ironvms es 
un término medio con el mismo sentido de trpno3eís, 
del verbo triytrenua, «hincharse». La expresión Trpnvhs 
yevópevos es normal en medicina para expresar el 
hinchamiento de un miembro. Papías al hablar de la 
muerte de Judas emplea la palabra trpno3eis, «hincha- 
miento». Esto explicaría la ruptura del vientre. 

La palabra Hacéldama no aparece en la versión griega 
de Mt 27,8; la Vg. la recoge quizá por influencia de 
Act 1,19. Algunos autores quieren ver en ello los vesti- 
elos del sustrato semítico del NT. 

Una tradición que se remonta por lo menos al siglo tv, 
cuyo primer testigo es san Jerónimo, sitúa el Campo del 
Alfarero en el valle del Hinnóm al sur de Jerusalén, hoy 
Hagg el-Damm, donde se han encontrado cámaras 
sepulcrales y estratos de tierra arcillosa, vestigios que 
coinciden con su doble uso. 


¿Mt 20-7. “Act 1,18. *Mt 27,6. *Act 1,19. "Aet 1,18. 


Bibl.: F. H. CHasE, en JTAS (1912), pág. 278 y sigs. J. SICKEN- 
BERGER, Judas als Stifter des Blutacker, en BZ, 18 (1928-1929), págs. 
69-71, D. HAUGG, Judas Iskarioth in den ntl. Berichten, Friburgo 
1930, págs. 165-189. G. DALMAN, Jerusalem und sein Gelánde, 
Gútersloh 1930, págs. 207-208. J. RIERA, Actes dels Apostols, en 
La Bíblia de Montserrat, Montserrat 1933, pág. 273. D. BaALD1. 
Enchiridion Locorum, Jerusalén 1935, págs. 732-739. P. BENOIT, 
La mort de Judas, en Synopt. Studien, A. Wikenhauser zum 70. Ge- 
burtstag dargebracht, Munich 1953, págs. 1-19. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


HACHA (heb. kassil, magzérah, etc.; ágivn; Vg. secu- 
ris, ascia). El hacha como arma de guerra no la conoce 
la SE; de hecho, todos los ejemplares que de la misma se 
han encontrado en las excavaciones son anteriores a 
la conquista de Canaán. 

Garrod y Neuville han sacado a luz en Palestina 
ejemplares de hachas de piedra tallada, y pulimentada 
también, en estratos coetáneos de las culturas europeas 
tayacentes y chelense, que ya a finales del 1v milenio 
empiezan a ser sustituidas por instrumentos de bronce. 
Y son las hachas de bronce las mejor conservadas, por- 
que las de hierro, aun siendo mucho más recientes, 
han sufrido los efectos de la oxidación. 

Los primeros tipos de hacha metálica reproducen la 
forma de las pétreas con corte circular y empotrada y 
ligada a un mango de madera, al modo corriente en el 
Imperio Antiguo egipcio. La forma más común, tal como 
aparece en los yacimientos del Bronce 1 en Teleilát 
Gassúl, es vagamente rectangular, midiendo alguna hasta 
11 cm de longitud, con un grosor máximo de 5 cm que 
va decreciendo hacia el corte y un perfil biconvexo o 
planoconvexo. 

En Meggido ha aparecido un molde en tierra cocida 
y los modelos de Beisán se caracterizan por el corte 
en abanico. Las formas del Bronce 1I son planas, con el 
talón muy estrecho y alargado que facilitaba su suje- 
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ción al astil, y que probablemente se debe a influencias 
de Siria, Chipre y Creta, aunque los excavadores no 
mencionan ejemplar alguno de la doble hacha (páPeus; 
labris), típica de la cultura minoica. 

A tipos corrientes en los yacimientos de Ras Samrah 
— finales del Bronce 11 — corresponden ejemplares ha- 
llados en Tell el-“Aggúl y Jericó de corte estrecho y 
talón muy desarrollado con adornos y nervaduras. El 
ejemplar más hermoso de los palestinenses es un hacha 
votiva encontrada en el templo de Beisán, del tiempo 
de Amenofis MIL con hoja elegantemente curvada y 
talón dentado que recuerda una cresta de gallo, lo que 
le acerca a modelos hititas. 

Los nombres bíblicos son muy varios; pero apenas 
ilustran nada en cuanto a su forma: garzen es el hacha 
de los leñadores que puede desprenderse del mango y 
matar a un hombre; la misma raíz describe los trabajos 
de minería?, lo que hace pensar en el pico, hipótesis 
confirmada por la inscripción de Ezequías en el acue- 
ducto de Siloé; ma“ásad se emplea en la talla de ídolos 
de madera*; kassil aparece sólo en Sal 74,6, 

El NT habla del hacha puesta ya en la raíz del árbol 
como imagen apocalíptica del juicio de Dios?. 

Dt 19,5; 20,19; c£. Is 10,13, *28SmTGH: "Is 44,12; Jer 10,3, 
¿Mt 3,10; Lc 3,9. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1, París 
1939, pág. 373 y sigs. W.F. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, 
Barcelona 1962 (trad. esp.). 


C. GANCHO 


HACHAMONT, Nombre de la Vg., correspondiente 
al supuesto personaje hebreo, llamado — Hakmóni en 
los libros históricos. 


HACHELAI. Uno de los nombres variantes, en la 
versión de san Jerónimo, del padre de Nehemías!, 
que recibe en el T. M. el nombre de > Hákalyah. 


*Neh 10,1. 


HACHILA. Según la Vg., el accidente geográfico 
del desierto, que recibe en hebreo la denominación de 
> Hakiláh, citado en el libro primero de Samuel. 


HÁDAD («tronador»?, «tonante»?; ac. adad, addu, 
haddu; ugar. hd; sudar. adad, add, hadad, hadd, haddat, 
etcétera; *'A5u45, *AS55a; Vg. Adad). Nombre propio 
de tres edomitas citados en el AT: 


1. Rey de Edom, primero de este nombre citado 
en la Biblia, e hijo de Bédad. Era natural de “Áwit o 
tenía la capital en dicha ciudad. Se sabe de él que 
derrotó a los madianitas en los campos de Moab?. 


2. Rey de Edom, segundo de este nombre, que sucedió 
a Bá“al Hánan. Fue oriundo de Pa“ú (var. Pa%), aunque 
pudiera también considerarse a dicha población como 
el centro de su gobierno. Estuvo casado con Meéhétabel, 
hija de Matred?. En el libro del Génesis, el nombre 
ostenta en bastantes mss. la grafía de Hádar que es 
errónea, debida a la confusión del dalei con el res. 


3. CA5ep) Principe de la casa real de Edom. Tuvo 
que huir, siendo un muchacho, a Egipto cuando David 
conquistó el territorio edomita; a su muerte, regresó 
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a su tierra a fin de recobrar el trono, y se rebeló contra 
Salomón, contra el que luchó en vano por recobrar la 
antigua dignidad de su estirpe. Durante su estancia en 
Egipto, logró el aprecio del faraón, quien, después de 
otorgarle casa y hacienda, le concedió por esposa a su 
cuñada, la hermana de la reina Tahpénés, de la cual 
tuvo un hijo llamado Génubat, que Tahpéneés crió en 
la casa del soberano, entre sus hijos?. El T. M. le da el 
nombre de ”Adad en 1Re 11,17. 

1Gn 36,35-36; 1 Cr 1,46-47. *Gn 36-39; 1 Cr 1,50-51. 
14.17.19.21.25. 

Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, págs. 41, 71, 72, 284. C.H. GORDON, Ugaritic Handbook, 
Roma 1947, reg. s.v. A.M. HONEYMAN, The Evidence for Regna! 
Names Among the Hebrews, en JBL, 47 (1948), págs. 13-25. M. 


NorH, Geschichte Tsraels, Gotinga 1950, pág. 178. Miqr., XL, cols. 
790-791, con bibliografía. 


+] Re TI, 


J. A. G.-LARRAYA 


HADAD. Dios supremo del panteón de Canaán, 
llamado — Bá“al por el respeto que su verdadero nom- 
bre inspiraba. 


HÁDAD («afilado»?; cf. sudar. hudad, hadd, hadday, 
etc.; ár. hadd*”; Xovóáv, XoddáGv; Vg. Hadad, Hadar) 
Octavo hijo de Ismael y, por lo tanto, descendiente de 
Abraham!. Esto es cuanto se sabe de él, a pesar de los 
esfuerzos realizados para descubrir o conjeturar qué 
tribu ismaelita representaba. En bastantes mss. del AT 
su nombre aparece alterado en Hádar. Flavio Josefo 
habla de él (Xó5apos, Xó8das, XóSaSos)*. 

AF, JOoSsEFO, Ánt. lud., 1,12,4. 

Gn 22,05 1 Or 130: 


Bibl.: 
1934, pág. 88. 


G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
Miqgr., MI, col 28. 
Cr COTS 


HADAD, Wadi el-. Localización propuesta con re- 
servas para el pueblo o sede que se cree que repre- 
senta el epónimo ismaelita — Hádad. 


HÁADAD'ÉZER («Hádad es ayuda»; as. adad-idri; 
"Apaalap; Vg. Adarezer). Rey arameo, cuyo nombre 
variante es Hádar“ézer, hijo de Réhob, rey de Sobah?, 
Reéhób puede designar tanto un nombre de persona 
como el pequeño estado arameo de ?Árám Bét Réhób, 
situado en la región de Láyis y del lago el-Huleh?. 
Sobah era un pequeño estado arameo al norte de Pa- 
lestina, entre el de Damasco y el territorio de Hámat. 

David, después de someter a los moabitas?, prosiguió 
su campaña victoriosa contra la región aramea, en la 
que había una aglomeración de tribus, situada entre el 
Éufrates y el Mediterráneo. Pretendía, según se despren- 
de del texto hebreo, establecer su dominio hasta el 
Éufrates y para ello se veía precisado a atravesar las 
tierras de Hádad“ézer. Tomó consigo con tal propósito 
mil setecientos hombres de a caballo y veinte mil de a 
pie*. No fue solución alguna para Hádad“ézer que los 
arameos de Damasco acudieran en su auxilio, ya que 
David emprendió batalla contra ellos y los derrotó en 
número de veintidós mil. | 

El tesoro de Hádad'“ézer fue requisado por David, 
quien tomó gran cantidad de escudos de oro y bronce 
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en las ciudades de Tébah (T. M., Bétah) y Berotay, del 
reino de Sobáh. En estas circunstancias ToO“i, rey de 
Hámat, envió una embajada para felicitar a David por 
sus victorias sobre Hádad“ézer, ya que él anteriormente 
había sucumbido al peso de las armas del rey de Sóbáh 
en una de las constantes guerras que ambos mantenían 
desde hacía tiempo. 

Los datos referentes a Hádad'“ézer se hallan en la 
historia de David, cuando éste emprende sus campa- 
ñas contra los arameos. Luego, en la historia de Salo- 
món, se mencionan antiguos aliados de Hádad“ézer, 
que se convierten en adversarios del hijo de David?. 


2.591. 9,3123 1 Gr 13,3-10, *G£ Jue 13,28. "CE. 28m 8,2. 
25m 8,4. *2Sm 10,16-19; 1 Re 1t,23; 1 Cr 19,16-19, 


Bibl.: E. G.H. KRAELING, ÁAram and Israel, Nueva York 1918, 
págs. 92-44, 43, 75. T.H. ROBINSON, History of Israel, Oxford 
1932, págs. 237-238. E. CAVAIGNAC, en RAR, 107 (1933), págs. 
134-136. R.T, O'CALLAGHAN, 4Aram Naharaim, Roma 1948, págs. 
125-130, W, EF. ALBRIGHT, Archaeology and the Religion of Israel, 
4.2 ed., Baltimore 1956, págs. 130, 131, 219. 


B. M.* UBACH 


HÁDAD RIMMON («Hádad y Rimmoón», dos dioses; 
KoTTeTOS Ppoúvos, nombre común, traduciéndose por «lu- 
gar plantado de granados»; Vg. Adadremmon). El ver- 
sículo de Zacarías*: «Y en aquel lugar será grande el 
lamento de Jerusalén, como el lamento de Hádad 
Rimmoón en el valle de Megiddo», es harto dudoso por 
lo que a los dos últimos topónimos se refiere. Con ánimo 
de aclararlo, algunos han propuesto diversas enmiendas 
en el texto. 

La hipótesis de Hoonacker conduce a traducir: «Como 
la lamentación de Rimmón en el valle de Migrón». Su 
razonamiento puede resumirse así, para corregir Mé- 
giddón por Migron: 


1. En Jue 20,45.47, se habla de la matanza de ben- 
jaminitas de Gabaa (= Tell el-Fúb, que se refugiaron 
en la peña de Rimmon. 


2. En 1Sm 14,2, leemos: «Saúl estaba asentado 
en la extremidad de Gabaa (= Geba*) bajo el granado 
(rimmón) que había en Migrón». 


3. De estas dos premisas relaciona el Rimmoón de Jue 
20,45, cercano a Gabaa con el rimmón de 1Sm 14,2, 
así como la Gabaa de Jue con la Gabaa de 1Sm. 
Por lo tanto, el Mégiddóon de Zac lo corrige en 
Migrón, por el hecho de citarse en los otros pasajes jun- 
to con Rimmoón. Fácilmente se ve la poca consisten- 
cia de este razonamiento por varios motivos: tomar 
el nombre común de un árbol, el granado (rimmoón) 
de 1Sm, por un nombre de lugar; identificar las dos 
Gabaa, que son en realidad poblaciones distintas; 
y, por último, no tener en cuenta que Rimmón está 
demasiado lejos de ambas Gabaa. Finalmente, hay 
que aclarar, aunque ya se desprenda de lo expuesto 
antes, que para Hoonacker, el duelo a que se refiere 
el pasaje, es el que se hizo en el episodio de los ben- 
jaminitas. 

Para otros autores, es una alusión al duelo hecho por 
la muerte de Josías?; para ellos, Mégiddón del T. M. 
habría que suponerlo idéntico a Megiddo, pudiendo 
explicarse la variante gráfica como un error del escriba 
o bien como una forma en ón, que, si bien sólo aquí se 
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presentaría en el T. M., no es infrecuente en los LXX?* 
e incluso en el NT* (> Armagedón). Así, el “émeg 
mégiddón de nuestro pasaje sería el mismo lugar que 
el bigtat megiddo de 2 Cr. 

En este mismo sentido, de referirse a Josías, está la 
teoría de Delcor. Este autor, después de enmendar el 
texto hebreo, traduce: «En aquel día será grande el due- 
lo de Jerusalén, como el duelo por el hijo de “Ammón 
en la llanura de Megiddo». Como se ve, interpreta 
Mégiddón por Megiddo. La parte más importante de 
su corrección está hecha a la luz de los textos de Ras 
Samrah y de las antiguas versiones. El proceso que sigue 
hasta lograr la traducción «hijo de “Ammón» es hádad 
rimmón = hádad “ammón = yádid “ammón, que sería 
el primitivo estado del texto. Como se ve, las enmiendas 
son considerables, por lo que su opinión queda pro- 
blemática. 

El duelo por Josías no es defendido por algunos ya 
que, como se desprende de los pasajes en que se habla 
de este suceso?, tanto si fue conducido ya cadáver a 
Jerusalén, como si lo fue en estado agónico muriendo 
al llegar, la verdad es que el duelo por su pérdida se 
hizo allí en Jerusalén y no en Megiddo. 

San Jerónimo atestigua que en el siglo 1v había en 
aquellos lugares una ciudad llamada Maximianópolis, 
que es la actual el-Leggun, al sur de Megiddo. Es la 
hipótesis que cuenta con más adeptos, si bien no puede 
atestiguarse tal identidad de una forma terminante. 
Antes se había propuesto la actual Rummanah, cerca 
de Tell Titnnik. 

Por último, hay unos críticos que suponen el nombre 
Hádad Rimmón como una cuestión mitológica, combi- 
nación de los dioses: Hádad, dios sirio de la tempestad 
y de la lluvia, y Rimmoón, dios asirio-babilónico (Ram- 
mán). Sería Adonis (Tammuz) a quien las mujeres fe- 
nicias lloraban con grandes lamentos. Esta teoría ha 
sido fuertemente atacada por considerar irrazonable 
un culto de este tipo en el valle de Megiddo. 

Zac 12,11. *2Re 23,29; 2 Cr 35,22-25. *Cf. Jos 12,22; Jue 


[,2752 Re 9,2772 Cr:35,22, Zac 12,11. “Ap 16,16. *2 Re 2329-30, 
2. QT Ioy22-29, 


Bib).: A. von HOONACKER, Les Douze petits Prophétes, Paris 
1908. G. FURLANI, La religione babilonese e assria, 1, Bolonia, 
1928, págs. 227-235. ABEL, IL, pág. 340. É. DHORME, Les Amor- 
rhéens, en Recueil..., París 1951, pág. 119. M. DELCOR, Deux 
passages difficiles: Zach XII, 11 et XT, 13, en VT, 3 (1953), págs. 
67-77. Miqr., Il, col. 792. R. AUGÉ, Els Profetes Menors, en La 
Bíblia de Montserrat, XVI, Montserrat 1957, pág. 487. SIMONS, 
$ 1577-1578. É. DHorME, Zacharie, en BP, 1, pág. 866, n. 11. 


R. SÁNCHEZ 


HADAHAD, Wadi. Topónimo árabe moderno, que 
corresponde a uno de los lugares propuestos como 
posible sitio de localización de la estación llamada 
> Gidgád en el T. M., en que los hebreos estuvieron 
durante el Éxodo. 


HADAIA. Nombre citado en el texto de la Vg., en 
2 Re 22,1, como transcripción del hebreo > “Adáyah(u). 


HÁDAR. Grafía variante, en Gn 36,39, del nombre 
de —> Hádad, el último rey de Edom. 


HADASAH («nueva»; 'Añacáv; Vg. Hadassa). Ciu- 
dad de la Séfelah, que correspondió a la tribu de Judá 
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en el reparto del territorio conquistado*. Eusebio la 
confunde con la Adasa de los libros de los Macabeos. 
Simons y muchos autores consideran que se trata de 
una población inidentificable; Clermont-Ganneau la si- 
túa en Hatta, entre Dikrin y Ascalón. Abel propone 
que se reconozca en ella a Hirbet el-Gudeidah, que es- 
tá entre “Aráq el-Mensiyah y Hirbet “Aglán. 
dos 1337: 


Bib!.: 
(B/12). 


Eusebio, Onom,, 26,1. ABEL, II, pág. 340. Simons, $ 318 


P. ESTELRICH 


HÁDASSAH («mirto»; LXX omite; Vg. Edissa). 
Nombre hebreo de Ester, citado una sola vez en el AT. 


Est. 2,7. 
Bibl.: Norn, 387, pág. 231. 


HADATAH, Hlicbet el... Topónimo_ árabe que se 
relaciona con la identificación de — “Aditáyim. 


HADES (Ains, G5Sns; Ve. infernus, inferus, infert). 
Lugar de los muertos. Los libros del AT escritos en he- 
breo hablan del $é*ol, que pasa traducido al griego de 
los LXX y aparece en los deuterocanónicos escritos en 
griego! y también en el NT? como el Hades. En cuanto 
a la idea significada, se ha de tener presente que, por 
no haber llegado la revelación a su plenitud en el AT, la 
doctrina del lugar donde estaba los difuntos no llega 
a una formulación definitiva. La palabra «infierno», 
empleada por la Vg., no ha de entenderse en el sentido 
moderno; equivale a veces simplemente a Hades. En 
el Apocalipsis se personifica poéticamente al Hades, 
del cual Cristo tiene las llaves, y con la Muerte (OávatOos) 
forma la pareja que azota la humanidad. Ambos serán 
vencidos definitivamente por el triunfo de Cristo? 
(> Infierno y Sé*3)). 

1Tob 3,10; cf. Dan 3,88. *Lc 16,23; 6,8; 20,13-14. 
2013-1437 1,18. 


Ap 6,8; 


M. D. RIEROLA 


HADID («promontorio»; "Aodadí, 'Apw3, “AS, “Ao- 
50815, 'A5uw85, "ASISd, dv *AS15G, év *Añi5ors; Vg. Hadid, 
Adiada, Addus). Ciudad de Judea, situada en la Séfélah. 
Se menciona entre Lydda y ?Onó, como lugares de donde 
eran algunos de los que regresaron con Zorobabel del 
destierro. Su número oscila entre 725 en una recensión!, 
y 721 en otra?. Nuevamente citada con motivo del 
censo de Nehemías?. La Misnáh dice que había sido 
fortificada en tiempo de Josué, cosa muy improbable, 
pero sí consta que lo fue por Simón Macabeo, junto 
con otras ciudades de la Séféláah, con el ánimo de mante- 
ner bastiones contra los revoltosos*. Allí acampó Simón 
durante uno de los encuentros con Trifón*?. Se cita 
en las listas de Thutmosis TIE con el nombre hd: (n.* 79). 
Mencionada por Josefo ("A55150), que al sitúa en lo 
alto de un monte. También lo hace Eusebio ("AS154), 
junto a Dióspolis (Lydda). Según los testimonios bíblicos 
y extrabíblicos que hemos apuntado, la localización de 
Hádid debe hacerse teniendo en cuenta su proximidad 
con Lydda y *0n0, entre los cuales se encontraría. 
Efectivamente, a unos 8 km de Lydda se ha situado 
a ?Ono, hoy Kafr “Anah y, entre ambas poblaciones, 
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a unos 6 km al este-noreste de Lydda, se encuentra la 
moderna el-Haditah. Su situación, en lo alto de una co- 
lina encrespada que domina los montes de Judá, con- 
cuerda con la descripción que de ella nos ha dejado 
Josefo. 


'Esd 2,33. *Neh 7,37. *Neh 11,34. *1 Mac 12,38. *1 Mac 
12,38. 
Bibl.: E. JosEFO, Ant. Jud,, 13, 6,5; 15,2; íd., Bel. lud., 4,9,1. 


EuseBIo, Onom., 220,4; 93,1. A. NEUBAUER, La Géographie du 
Talmud, París 1868, págs. 85-86. ABEL, II, págs. 340-341. M. 
GRANDCLAUDON, 1 Macchabées, en La Sainte Bible, VII, 2.2 parte, 
París 1951, pág. 106. A. MÉDEBIELLE, Esdras-Néhémie, ibid., IV, 
1952, pág. 290. Migr., TIL, cols. 28-29. Simons, $$ 1029, 1095. 


R. SÁNCHEZ 


HADLAY («gordo»; "EdSat, Xod5, *A55i; Vg. Adali). 
Efraimita, padre de “Amasa”, uno de los que se opu- 
sieron a un acto impío de Acaz. 


a CE DAA 
Bibl.: North, 458, pág. 226. 


HÁDORAÁM («el dios Hádad es ensalzado»; sudar. 
hadd, hadad; ac. addu). Nombre de tres personas 
del AT: 


l. (Odoppa, Keboupáv [A]; Vg. Aduram, Adoram). 
Hijo de Yógtán y epónimo de una tribu árabe, que no 
se ha identificado con claridad!?. Se ha propuesto ver 
en el nombre el lugar Dawran, que se halla en el Wadi 
Dimár en las cercanías de San'á (Arabia). 


2. CASoupan; Vg. Adoram). Hijo de TO“ú, rey de 
Hámat. Su padre le envió a David con presentes para 
que le felicitara por la victoria que había alcanzado 
sobre Hádad“ézer, monarca de Sóbáh?. En 2 Sm 8,10 
s3 le llama —- Joram. 


3. Funcionario de los reyes David y Salomón, a 
quien Roboam envió para apaciguar a las diez tribus 
rebeladas y cobrar los tributos. Murió lapidado por 
los hijos de Israel? (—> > Ádóniram). 

Ga 10,275 ECF 131. *1 Cr 18,10. *2 Cr 10,18 


Bibl.: NotH, 385, pág. 241. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 71-72. Miqr., U, col. 795. 
SIiMONS, $5 101, 136. 


M. V, ARRABAL 


HADRA, Tell el-. El centro de la ciudad veterotesta- 
mentaria de —> Ascalón, situada en el tell de este nom- 
bre, que se distingue de dicha población, a la que los 
árabes llaman “Asgalán. 


HADRAK (LeSpax, 2e5pax [A]; Vg. Hadrach). Ciu- 
dad citada con Damasco y Hámat en una profecía de 
Zacarías*. Se han formulado muchas hipótesis sobre 
ella, desde interpretarla como un símbolo a identifi- 
carla con Hór? y Hetlón?. No obstante, los documentos 
asirios y arameos la citan con el nombre de Hatarikka, 
capital del estado arameo de Lá“a3 y después de la pro- 
vincia asiria llamada del mismo modo. Quizá pueda 
identificarse con las ruinas de Harákah, al este de Ma'rat 
el-No*mán. 

lZac 9,1-2. 

Bibl.: 


¿“Nm 34,7. *Ez 47,15. 
SIMONS, $$ 283 (n. 63), 1565-1566. 
M. GRAU 
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HADRIEL. La Vg. llama así a —“*Adrrel, relacio- 
nado, tanto él como sus descendientes, con varios su- 
cesos ocurridos en el tiempo de David. 


HAFARÁYIM («dos hoyos»; ”Ayív, "Apepocín [A]; 
Vg. Hapharam). Ciudad fronteriza de la tribu de Isa- 
car, mencionada una sola vezen las Sagradas Escrituras?. 
Eusebio trata de la ciudad de *Appaía, a unas 6 millas 
al norte de Legio (el-Leggún), que identifica con Há- 
faráyim; la localización está reforzada por el Talmúd. 
Sería el moderno Hirbet el-Farriyah o Fureir, a unos 
9 km al noroeste de Megiddo. Otros quieren identificarla 
con el-Tayibah, a unos 21 km al noroeste de Genin. 
Este último lugar se presta a confusión, porque también 
se intenta localizar aquí a “Ófrah, la patria de Gedeón?. 
Hay argumentos filológicos mostrando el parentesco 
<Ofrah-Háfáráyim. La primera de estas dos ciudades se 
menciona en las listas de Thutmosis III (53-54) y de 
Sesonqg (18). 

Jos 19,19. *Jue 6,11. 
Bibl(: ABEL, MH, pág. 343. B. Ubacn, Josué, en La Bíblia de 


Montserrat, YV, Montserrat 1953, pág. 157. Migr., MM, cols. 253- 
254. Simons, $$ 324 (n.% 149), 327 (9), 330 (4). 


R. SÁNCHEZ 


HAFSIBÁ. Mujer de Ezequías, rey de Judá. Se 
trata de un nombre castellanizado sobre la grafía de la 
Vg. (Haphsiba), que corresponde al hebreo > Hefsi-bah. 


HAFTARAH. Desde el punto de vista litúrgico, los 
profetas anteriores y posteriores del canon hebreo se 
dividen, como el Pentateuco, en cincuenta y cuatro 
secciones que corresponden a las de la Torah. Estas 
subdivisiones reciben el nombre de haftarah (pl. haftárót), 
que significa «despedida», «dimisión» — los judíos son 
despedidos de la sinagoga después de su lectura —, y 
se indican por lo general en el T. M. impreso con un 
circulito alto, idéntico al circellus masorethicus. Sobre 
la razón y la historia de esta división especial del AT 
hebreo, — Parasah. 

Se dan a continuación las haftárót por el orden de 
los libros en que aparecen señaladas en el margen, 
así como el capítulo y el versículo inicial de las mismas. 
Su número excede de las cincuenta y cuatro secciones 
mencionadas, lo cual obedece a que bastantes de ellas 
corresponden a determinadas fiestas del calendario litúr- 
gico judío. Éstas se exponen después del primer grupo 
con indicación del motivo a que obedecen. 

Josué 2,1. Jueces 4,4; 11,1. 1Samuel 11,14; 15,1. 
2Samuel 22,1. 1Reyes 1,1; 2,1; 3,15; 5,26; 7,13 (según el 
rito sefardí, corresponde a la párasah 22); 7,40 (según 
el rito aSkenazí, corresponde a la parasáh 22, y, según el 
sefardí, a la 23); 7,51 (según el rito askenazí, corres- 
ponde a la parásáh 23); 18,1 (según el rito askenazí, 
corresponde a la parasáh 21); 18,20 (según el rito 
sefardí, corresponde a la parasah 21); 18,46. 2Reyes 4,1; 
at 13 ir salas 1,156,17:40,1540.27:-42 57:43 21: 
49,14; 51,12; 54,1 (corresponde a la parásah 2 y a 
la 49); 54,11; 55,6 (según el rito askenazí, corresponde 
a la parasah 52); 60,1; 61,11. Jeremías 1,1 (corresponde a 
la paárasah 13 y a la 42); 2,4; 7,21; 16,19; 32,6; 34,8; 
46,13. Ezequiel 17227 20,2: 221: 28,23; 37,153 49.10: 
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44,15. Oseas 1,1; 11,7; 12,13 (según el rito askenazí, 
corresponde a la parasah 8); 14,2. Amós 2,6; 9,7 (según 
el rito askenazi, corresponde a la parasah 30). Abdías 
1,1. Miqueas. 5,6 Zacarías 2,14. Malaquías 1,1. 

Las haftárót que se recitan en razón de una fiesta 
— algunas de las cuales ya quedan indicadas por dife- 
rente concepto —, son: 

Josué 1,1 (en la «fiesta de la Ley» o simhat tóorah); 
5,2 (en el día primero de Pascua). 1Samuel 1,1 (en el día 
primero de Ró% ha-Sáanah [fiesta del Año Nuevo)); 20, 
18 (en el primer día del mes). 2 Samuel 22,1 (en el día 
séptimo de Pascua). 1Reyes 8,2 (en el segundo día de la 
fiesta de los Tabernáculos); 8,54 (en el último día de 
la fiesta de los Tabernáculos). 2Reyes 23,1 (en el día 
segundo de Pascua). Isaias 10,32 (en el día octavo 
de Pascua); 57,14 (en el Día de la Expiación o yóm 
kippúr); 66,1 (en sábado y principio de neomenia). 
Jeremías 8,13 (en el día noveno de ?Ab o conmemora- 
ción de la destrucción del primero y segundo Templo); 
31,1 (en el segundo día de Ro% ha-Sanáh [fiesta del 
Año Nuevo). Ezequiel 1,1 (en el día primero de Sa- 
búsot o fiesta de las Semanas); 36,37 (en sábado y la 
media fiesta de Pascua); 38,18 (en sábado y la media 
fiesta de los Tabernáculos); 45,16 (párasáah de la neo- 
menia). Oseas 14,2 (en el día noveno de Ab o conme- 
moración de la destrucción de ambos Templos). Jonás 
1,1 (en el Día de la Expiación). Habacuc 2,20 (en el día 
segundo de la fiesta de las Semanas). Zacarías 2,14 (en 
sábado y la fiesta de la Hánukkah); 14,1 (en el día 
primero de la fiesta de los Tabernáculos). Malaquías 3,4 
(en sabbat ha-gadol, «sábado grande», es decir, el in- 
mediatamente anterior a Pascua). 

J. VIDAL 


HAGAB (et. > Hágabáh; 'Ayaf; Vg. Hagab). Neti- 
neo cuyos descendientes volvieron a Babilonia con 
Zorobabel*. En el catálogo paralelo de Nehemías falta 
el nombre?. Tal vez la causa de la omisión fue la seme- 
janza del nombre Hagab y Hágabáh en el T. M. 

1Esd 2,46. *Cf. Neh 7,46-48. 

Bibl.: — Hagabah, 

C. COTS 


HAGABA”. Nombre hebreo variante (Neh 7,48) del 
jefe netineo — Hagabah. 


HÁGABAH («langosta»; 'AyaBa; Vg. Hagaba). Jefe 
de una familia de netineos, cuyos descendientes regre- 
saron de la Cautividad con Zorobabel?. Su nombre 
aparece también con la grafía variante de Hágaba”?. 


1Esd 2,45. *Neh 7,48. 


Bibl.: NoTH, 452, pág. 230. 
Gs COTS 


HAGGADAH. Forma variante de las partes homi- 
léticas de la antigua literatura rabínica, especialmente 
del Talmúd —en forma de diálogo o coloquio —, lla- 
madas por lo regular —> ”Aggadah. 


HAGGAY. Nombre hebreo del profeta que se llama 
—> Ageo en castellano. 
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HAGGÍ («nacido en el día de fiesta»; El. hgy o hgyb; 
sudar. hagg, haggay, etc.; 'Ayyeis, 'Ayyel; Vg. Haggl, 
Aggi). Segundo hijo de Gad, fundador de la familia 
que lleva su nombre o de los haggitas. El nombre se 
encuentra en diferentes idiomas semíticos, y destaca 
especialmente entre ellos la inscripción procedente de 
dos sellos hebreos. 


Gn 46,16; Nm 26,15. 


Bibl.: A. CowLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 
Oxford 1923, pág. 286. NoTH, 453, pág. 222. G. RYCKMANS, Les 
noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 88, 228. Miqgr., 
IM: ob .ZA 

M. GRAU 


HAGGIT («nacida en fiesta», — Haggl; *Ayyel9, 
Deyyei5; Vg. Haggith, Aggith). Una de las mujeres de 
David, madre de ?Adóniyyáh (Adonías). 

2 Sm 3,4; 1Re 1,5.11; 2,13; 1 Cr 3,2. 

Bibl.: > Haggi. 


HAGGIYYAH (> Haggi; 'A[ulua JB[, 'Ayyía [A]; 
Ve. Haggia). Levita descendiente de Mérari. 

1 Cr 6,30 (15). 

Bibl.: > Haggi. 


HAGIÓGRAFOS. Los judíos dividían los libros del 
AT en tres grandes grupos: Ley, Profetas y Escritos. 
El traductor griego del libro del Eclesiástico conoce esa 
división, pues que habla en el prólogo de «Ley, Profetas 
y los otros». Este último grupo, el de los hagiógrafos, 
comprende los libros siguientes: Salmos, Proverbios, 
Job, los cinco «rollos» o volúmenes — Cantar de los 
Cantares, Rut, Lamentaciones, Eclesiastés y Ester —, 
y además, Daniel, Esdras, Nehemías y Crónicas. En 
el canon cristiano se han agregado a este grupo, el 
Eclesiástico y los libros de Macabeos. 

La denominación de hagiógrafos («yióypapa) o escri- 
tos sagrados procede de san Jerónimo. 

En un sentido más amplio se llama ahora hagiógrafos 
a todos los autores bíblicos, cuyas obras inspiradas por 
Dios forman parte del canon bíblico, tanto del AT 
como del NT. 


Bib!.; — Canon. 


C. GANCHO 


HAGRI (et.?; 'Ayapi; Vg. Agarai). Padre de > Mib. 
hár, uno de los héroes del ejército de David (— Bani). 


1 Cr 11,38. 


HÁAHARI, HAHARARI, HA'RARI. Adjetivo genti- 
licio de origen oscuro, aplicado, en sus diferentes va- 
riantes, a varios personajes llamados en castellano 
—> Hararita. 


HAI. Nombre que la Vg. y algunas traducciones 
castellanas dan al topónimo Ha-“Ay del AT hebreo 
(> “Ay, Ha-). 


HAIFA (haifa; “Hpoa). Uno de los puertos más im- 
portantes del Mediterráneo oriental y el primero sin 
comparación del moderno Estado de Israel, no men- 
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Mapa en el que se puede apreciar la situación de Haifa 
junto a la falda del monte Carmelo 


cionado en las fuentes bíblicas. Puede considerarse con- 
tinuación de la antigua Sycaminos, aglomeración de 
pescadores de murex (los moluscos de los cuales se 
extrae el color púrpura), citada en el periplo llamado 
de Scylax, almirante griego de Darío en el siglo Iv A.C., 
que la llama Hefa, ciudad de los tirios; pero Sycaminos 
estaba situada más hacia la punta del Carmelo. En el 
siglo 1x D.C. Eusebio la llama Kefa. La ciudad está 
situada al pie del Carmelo, en la única ensenada de 
importancia del litoral palestino, junto al Ras el-Krúm. 
El valle del Nahr el-Mugatta* (el Qisón de las SE), que 
desemboca en el lugar de la población sirve de vía de 
comunicación con el interior de Palestina y el mediodía 
de Siria y enlaza casi directamente la ciudad con la 
región del Tiberíades y la parte alta de la cuenca jor- 
dánica. Fue puerto de la Tiberias medieval, con el 
nombre de Caiffa y aun con el de Carmelo. Saladino la 
destruyó (1191) y no se rehizo hasta el siglo Xvnr, en 
que de una ciudad fuerte pasó lentamente a sus di- 
mensiones y prosperidad actuales, gracias, sobre todo, 
al esfuerzo de Inglaterra, que han prolongado y aumen- 
tado los israelitas de nuestros días. El puerto actual 
fue construido artificialmente entre 1929-1934. 

BibJ.: W. TUuRNOWSKY, Tour Guide to Israel, 2.% ed., Tel Aviv 


1952, págs. 228-229. E.-J. FINBERT, Israel, en Les Guides Bleus, 
París 1955, pág. 155. 


Ga COTS 
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HAKALYAH («espera en Yahweh»; *A£ehia, XeAxera; 
Vg. Hachelai, Helchias). Padre de Nehemías. 

Neh 1,1; 10,1. 

Bibl.: NoTH, 481, pág. 32. 


HÁKILAH (heb. [gibtat ha-] hákilah, «[colina del 
Hákilah»; [ó Pouvos 6] *ExeAd, [6 fPouvos vou] *ExeAX; 
Vg. [Collis] Hachila, Gabaa Hachila). Colina situada 
en los montes de Judá, frente al desierto de Zif, en 
donde se ocultó David cuando huía de Saúl!, el cual 
acampó allí en el transcurso de su persecución?. La 
Vulgata traduce en este caso Gabaa Hachila, como si se 
tratara de un topónimo compuesto. Eusebio y san 
Jerónimo la sitúan posiblemente por error a 7000 pasos 
de Eleuterópolis. La identificación que propuso Conder 
no ha sido firmemente admitida por todos los críticos, 
pero no se ha propuesto otra más aceptable. Según él 
se trata de Dahret el-Kulah (Kólá o Qaul), entre Zif 
y Engaddi. Abel sitúa este lugar en Hirbet Za“tut. 

15m 23,19; 26,1. *1Sm 26,3. 


Bibl.: C.R. ConpERr, Tent Work, 1, Londres 1878, pág. 91. 
HAGEN, 11, cols. 437-439. ABEL, Il, pág. 322. B. UacH, l i 
Sumuel, en La Bíblia de Montserrat, Montserrat 1952, pág. 143. 
SIMONS, $ 705. 


M. V. ARRABAL 


HAKMONTI (et.?; cf. sudar. hakim/hakam, «sabio»; 
ár. hakim"”; Vg. Hachamoni). Nombre de dos perso- 
nas del AT: 


l. CAxaydv). Padre de Yasób“ám, uno de los héroes 
de David? (> Tahkémóni). 

2. CAxapi). Padre de YéhPel, compañero de Yeého- 
natan, tío de David?. 

ERIC 2732 


Bibl.: NorH, 482, pág. 232. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 91. 


P. ESTELRICH 


HALA. Región a la que los asirios deportaron a parte 
de los israelitas cautivos. Es la grafía que presenta en 
la Vg. dicho topónimo, llamado en hebreo — Hálah. 


HALAA. Forma que tiene en la versión de san Je- 
rónimo el nombre hebreo de mujer -> HelPáh. 


HALAF, Tell. La región bañada por las fuzntes del 
Habúr abunda en montículos otrora habitados. Las 
excavaciones (1911-1913 y 1927-1929) de Max Freiherr 
von Oppenheim en Tell Haláf, junto a Ra's el-“Ain, 
sobre la frontera turco-siria, constituyen un aconteci- 
miento de grandes consecuencias para la historia arqueo- 
lógica y cultural del nordeste de Siria4. Una nueva. 
cultura salió a luz, denominada «de Haláf», y que cubre 
gran parte del v milenio (desde ca. 5000 A.c.), según 
una apreciación más actualB, corroborada por los pa- 
ralelos de Anatolia %. La época de Halaf sucede a la de 
Hassunah en el norte, y es contemporánea a la de Eridu 
(niveles XIX-XV) en el sur, siendo luego suplantada 
por la de —>“ObeidP. Si bien la cultura de Haláaf — que 
corresponde a una fase solamente del calcolítico del 
Asia occidental — fue detectada primeramente en el 
sitio homónimo, es en Arpatsyah (noreste de Mosul) 
donde mejor se la puede apreciar (niveles VI-XV)E, 


1016 


La civilización entra en una fase nueva, visible en la 
arquitectura, el uso extendido del metal (cobre), y en 
el gran desarrollo de la cerámica. Ésta es policroma y 
brillante (rojo, amarillo, negro, blanco). Algunos motivos 
son figurativos, pero la mayoría geométricos y abs- 
tractos: animales (équidos galopantes, aves levantando 
el vuelo o volando, etc.), vegetales, bucranios, el hacha 
doble, y otros. Aparece también la cruz de Malta. En el 
arte plástico se distinguen las «diosas-madres», con 
cabezas apenas esbozadas (T. Haláf, T. Brak). La arqui- 
tectura de Arpatsyah 7-10 es sumamente original, con 
sus 9Iólo1 («bóvedas», «cúpulas») o estructuras de base 
circular, de piedra, pero con muros de tierra apisonada 
rematados en forma de campana o colmena. Estas 
Sóko1 están generalmente precedidas de un Spóyos O 
antesala, de hasta 19 m de largo. Las Sólo: aparecerán 
más tarde en la Creta meridional del Bronce. Antiguo 
(mi milenio), vgr. en Plátanos, H. TríadaF, llegando tal 
vez vía Chipre (Khirokitia)S para derivar finalmente a 
la Grecia micénica (Micenas, Pilos, Dendra, etc.)H. 
Otro elemento halafiano, el hacha doble, va a conocer 
también un éxito increíble en el Egeo del 11 milenio, 
prueba incontestable de la fuerza expansiva y de la per- 
sistencia de la cultura normesopotamia. 

También en suelo iranio — en dirección opuesta —, 
arraigan las formas culturales de Halaf (cerámica de 
Sialk, Rei, Bakun, etc.)!, sin que podamos asentar nada 
firme sobre el lugar de origen de las gentes de Halaf. 
Cerámica halafiana fue identificada también al este de 
Anatolia, como era de esperar, en Cilicia (Mersin 
XIX-XVI = calcolítico medio)K, en Siria (Hamah, Uga- 
rit, Biblos) y parece haber sido conocida también en 
el valle del Jordán (Gassúl MI-IV, Jericó VID y más 
al oeste (Waádi Rabah, al nordeste de Tel-Aviv)L. 

El sitio de Tell Halaf fue brevemente ocupado a prin- 
cipios del 1 milenio, cuando el reino arameo de Bit 
Bahiani (siglo 1x, época de Kapara) pasó a manos asi- 
rias (reino de Guzana, Gózán en la Biblia*) LL, 

Las excavaciones de Mallowan 
en Chagar Bazar (1934-1937) y 
T. Brak (1937-1938) revelaron la 
importancia de la región del Habúr 
en la época patriarcal de la Biblia 
(principios del 1 milenio), y en el 
período hurromitano (mediados 
del 11 milenio) 4, 


4 M. F, von OPPENHEIM, Der Tell Halaf. 
Leipzig 1931. H. Scumibr, Tell Halaf, 1, 
Berlín 1943; R. NAUMANN, íd., 11 (1950), 
A. MOORTGAT, id., IT (1955). BM.E.L. 
MALLOWAN, Twenty-Five Years of Meso- 
potamian Discovery, 2.2 ed., Londres 1959, 
págs. 10-11, “J. MELLAART, en AnSt, 8 
(1958), pág. 153. PDA, PARROT, Archéol. 
Mésop., 1, Paris 1946, págs. 234-241; II 
(1953), págs. 136-158. F*M.E.L. MALLo- 
WAN, op. cit., pág. 1-11; en colaboración 
con J. CRUIKSHANK RosE, en fraq, 2 (1935), 
págs. 1, 178. "S. MARINATOS, Crete and 
Moycenae, Londres 1960, passim. P. “Dr- 
KAIOS, Khirokitia, Londres, 1953, caps. V- 


rd 
*Damasc 


Mapa con la situación de Tell Halaf, 
la bíblica Gozán 
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VI. EM.S.F. Hoop, Tholos Tombs of the Aegean, en Antiquity, 
34 (1960), pág. 166 y sigs.; para los últimos datos sobre el Egeo, 
cf. Archaeological Reports for 1960-1961, Londres 1961, etc. 1A. 
PARROT, op. cif., Il, págs. 165-178. YC. A. BURNEY, en AñrS?, 8 
(1958), págs. 159, 161 y sigs. *YJ. GARSTANG, Prehistoric Mersin, 
Oxford 1953. *J, KAPLAN, The Relation of the Chalcolithic Pot- 
tery of Palestine to Halafian Ware, en BASOR, 159 (1960), págs. 
32-36; pero cf. en sentido contrario: K. KENYON, Arqueología en 
Tierra Santa, Barcelona 1963 (trad. esp.). LA. PARROT, Assur, 
Madrid 1961, págs. 83-97 (trad. esp.). A. MOORTGAT, Tell Halat 
TIT, Die Bildwerke, Berlin 1955, págs. 4, 19, donde anula la crono- 
logia de W. F. ALBRIGHT (fines del 11 milenio) en AnSt, 4 (1954), 
págs. 65-99; 6 (1956), págs. 75-85. MM.E.L. MALLOWAN, op. 
cit., págs. 12 y sigs., 24 y sigs.; B. HrRoUDA, Die bemalte Keramik 
des zweitens Jahrtausends, Berlín 1957. Sobre otras exploraciones 
cf. C. W. McEwan, Soundings at Tell Fakhariyah, Chicago 1958, y 
A. MOORTGAT, Archiologische Forschungen... 1955, Colonia-Opladen 
1956, etc. 


Ef. 2 Re: 17,6 18:11; 19,12: BA NES Z6: 
S. CROATTO 


HÁLAH (Ada, Xodax; Vg. Hala, Lahela). Lugar 
adonde fueron deportadas por los asirios las diez tribus 
del norte, mencionado siempre en unión de Habór y 
Gozán*. No se sabe si se trata de una región o una ciu- 
dad. Los textos asirios han conservado el nombre de 
una ciudad así denominada, pero muchos críticos con- 
sideran que, en realidad, el pasaje se refiere a una región 
que estaría situada en la alta Mesopotamia, no lejos de 
Harrán. Puede identificarse con la XaAxitis de To- 
lomeo. 

*2Re 17,6; 18,11; 1 Cr 3.26. 


Bibl.: Migr., TI, cols. 156-157, con bibliografía. 
939, 1695. 


SIiMONS, $8 


P, ESTELRICH 


HÁLAKAH (de la raíz heb. hálak, «andar», «ip». 
Esta voz es susceptible de traducirse de diferentes ma- 
neras, las más precisas de las cuales son las que encie- 
rran la noción de «norma legal» y «tradición jurídica». 
El arranque de la hálákah se encuentra en Éx 18,20: 
«Enséñales los mandamientos y leyes, y hazles saber 
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el camino por el que andarán y las obras que ejecu- 
tarán». En el lenguaje rabínico adquiere el aspecto de 
regla estatuida que se cumple en la práctica religioso- 
jurídica, muy alejada de lo teórico y que abarca todas 
las facetas de la existencia humana. 

Aunque no fue invención de los rabinos, pues en la 
Biblia se descubren muchas halákót que gobiernan la vi- 
da, puede decirse que la hálakah nació de la discusión 
y de la interpretación de los textos sagrados, cuando 
se quiso no sólo acomodarlos a las exigencias y proble- 
mas de lo cotidiano, sino autorizar con ellos las prác- 
ticas sancionadas por este esfuerzo intelectual. Por lo 
tanto, la hálákáah viene a ser la ampliación de las en- 
señanzas del Pentateuco y de los profetas, su aplicación 
flexible y razonada a las diversas incidencias de la vida, 
y está sujeta a los cambios y adaptaciones que imponen 
los tiempos. 

La hálakáh fue obra de los jefes espirituales judíos 
desde la época de Esdras. A pesar de su índole legal, 
tiene en último término por fin poner en relación toda 
la actividad humana con el servicio de Dios, y de esta 
suerte manifestar la grandeza incomparable de la vo- 
luntad divina. La mayor parte de la halakah se recoge 
en el > Talmúd. 


Bibl.: M. Waxman, A History of Jewish Literature, 1, Nueva 
York 1930. H. STRACK, Introduction to Talmud and Midrash, 
Filadelfia 1945 (trad. ing.). J. GoLvbin, The Period of the Talmud 
(135 B.C.E. - 1035 C.E.), en The Jews: Their History, Culture and Reli- 
gion, 1, 3.2 ed., Nueva York 1960, pág. 158 y sigs., con bibliografía. 


J. A, G.-LARRAYA 
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HALAQ (Halaqeim), Gebel. Nombre árabe moderno 
de una montaña del mediodía de Palestina que se identi- 
fica con la bíblica —> Haláq. 


HALAQ (heb. há-hár he-hálág, «el monte pelado»; 
XeAxa; Vg. pars montis). Montaña del sur de Canáan, 
que sube hacia Séir y que fue ocupada por Josué. 
Es el actual Gebel Haláq (Halaqeim), que se halla al 
nor-nordeste de “Abdah, punto de partida de la con- 
quista israelita en Cisjordania. 

2Jos 11,17; 12,7. 

Bibl.: ABEL, l, pág. 282; 1, pág. 47. Simons, $$ 311, 509. 


M. MÍNGUEZ 


HALCATH, HELCATH. En la Vg., la ciudad de 
la tribu de Aser, llamada — Helgat en el T. M. 


HALCÓN. No hay certeza en si la Biblia se refiere 
explícitamente a esta ave de rapiña cuando habla de 
las aves impuras. Según algunos comentaristas, sería el 
nés hebreo; otros, empero, la ven designada en la *ayyah 
de los mismos pasajes. 

También en Job aparece nes: «¿Se alza a lo alto el 
nes (LXX iépaE; Vg. accipiter) —> ¿halcón, azor, ga- 
vilán? — por tu sabiduría, tendiendo sus alas hacia el 
mediodía ?» (—> Fauna). 

Lv 11,14-16; Dt 14,12-15; Job 39,26. 

C. WAU 


HALHUL (Aiñova; Vg. Halhul). Ciudad, mencio- 
nada con Bét Súr y Gédor, que 
correspondió a la tribu de Judá 
en el reparto del país de Canaán!. 
Eusebio la llama Alula y dice 
que está cerca de Hebrón. Co- 
rresponde a la actual Halhúl, 
pueblo situado a unos 6 km al 
noroeste de Hebrón; en él hay 
una mezquita, dependiente del Ha- 
ram el-Halil, en la que se enseña 
una tumba de Jonás. 


¿Jos 1358, 


Bibl.: Eusemio, Orom., 87, 11. 
IT, pág. 341. Simons, $ 319 (D/1). 


ABEL, 


J. A, PALACIOS 


HÁLI («adorno»; “Alto; VE. 
Chali). Ciudad que correspondió 
a la tribu de Aser durante el 
reparto de Palestina que Josué 
llevó a cabo. La Biblia la menciona 
una sola vez. Su identificación con 
algún Jugar actual ha suscitado 
varias hipótesis, debido a las cua- 
les se ha intentado localizarla en 
Hirbet “Aliyah, al norte de Teir- 


Halcón (Accipiter nisus) palestinense. 

El halcón ocupaba un lugar desta- 

cado en el simbolismo religioso de 
Egipto. (Foto Orient Press) 
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Mapa con la situación de Halicarnaso, 
en el occidente de Asia Menor 


Sihah; en el-Holah, cerca de Hinin; 
en Beit Lif, al noroeste de Dibl y 
en Tell el-“Aly, al sur de el-Hariti- 
yah. Algunos autores renuncian a 
identificarla. 


Jos 19,25. 
Bibl.: Anel, IL, pág. 341. Simons, $ 
23253, 
D. VIDAL 


HALICARNASO —('Aldixapvaso- 
vós; Vg. Halicarnassus). Antiguo 
puerto y capital de Caria, sobre 
la cual se levanta la moderna. 
Búdrúm. Fundada por los dorios 
de Trezenas y Capital de la lla- 
mada Hexápolis dórica, estuvo 
dedicado al comercio marítimo. 
Sacudido el yugo persa, pasó a 
formar parte de la liga ateniense. 
Llegó al máximo florecimiento bajo 
Mausolo (f 352 A.C), en cuya memoria mandó construir 
su viuda, Artemisia, un grandioso monumento — el 
famoso Mausoleo —, una de las siete maravillas del 
mundo. En su construcción, intervinieron Pitea y 
Sátiro, como arquitectos, y Scopas, Leocaro, Fradmón 
y Briasides como escultores. Alejandro Magno la ase- 
dió en el año 333 A.c., pero no logró tomar la ciudad 
alta en donde se elevaba la fortaleza Salmacis. Estu- 
vo durante algún tiempo en poder de los Ptolomeos, 
logrando su independencia en el 197. En 129 A.c., fue 
incluida en la provincia romana de Asia. Los ca- 
balleros de San Juan levantaron una fortaleza en el 
siglo Xv, Petronium, que ha dado origen al nombre 
moderno (Búdrim). 

No se cita en la Biblia más que en el libro de los Ma- 
cabeos*, con motivo de las cartas que el cónsul Lucio 
envió a otras ciudades, entre ellas Halicarnaso, anun- 
ciando la alianza efectuada entre Roma y el sumo 
sacerdote -—> Simón Macabeo. Parece ser que en ella 
había un gran número de judíos, a quienes, más tarde, 
los romanos permitieron construir lugares de oración. 

11 Mac 15,23. 


Bibl.: PAuLY-Wissowa, VII, col. 2253 y sigs. M. GRANDCLAU- 
DON, Les Livres des Macchabées, en La Sainte Bible, VIH, París 
1951, pág. 120. 


M. D. RIEROLA 


HALLAT SAM“AH, Hirbet. Nombre árabe moderno 
de un lugar relacionado con la identificación de — >ES'an. 


HALLEL. Término utilizado por los judíos para 
designar a una serie de salmos que comienzan por la 
palabra — aleluya (hallélh yah, «¡alabad a Yahweh!»). 
Existían tres hallel: el egipcio (compuesto por los salmos 
113-118), el gran halle! (integrado por los 120 a 136, 
sobre todo el último) v el pequeño hatlel (formado por 
los cinco últimos salmos, 146-150). 

El hallel egipcio es el más importante de los tres. Se 
canta durante los sacrificios matutinos en las tres gran- 
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HA LLEL 





des fiestas del calendario judío (Pascua, Pentecostés 
y Tabernáculos), en la fiesta de la Dedicación y en las 
neomenias. Su nombre, «egipcio», se debe a que se 
cantaba en la Pascua, recuerdo de la salida del pueblo 
de Israel de la opresión egipcia; también se recitaba 
en el Templo durante la inmolación del cordero, símbolo 
de la liberación de Egipto — el 14 de Nisán —. Durante 
la cena pascual del 14 de Nisán, el halle! egipcio se di- 
vidía en dos partes; la primera (salmos 113 y 114) se 
recitaba en los comienzos de la cena, al mismo tiempo 
de beber la segunda copa; la segunda parte del hallel 
(salmos 115-118), cuando se bebía la cuarta copa, es 
decir, al término de la cena. 

El gran hallel (llamado así por su contenido) era el 
salmo 136 y se recitaba al final del ágape cuando se 
añadía una quinta copa. 

El pequeño hallel, es decir, los cinco últimos himnos 
del salterio, formaba parte de la oración de la mañana, 
La escuela de Hibel llamó, sin embargo, pequeño hallel 
al salmo 113, o sea al primer salmo del halle! egipcio, 
y que según ella era el que había que cantar en la pri- 
mera parte de la cena; la escuela de Sammay por su 
parte daba tal designación a los salmos 113-114 (que se 
entonaban a la segunda copa), posiblemente por su exten- 
sión más reducida si se los compara con los 115-118, 
que se cantaba a la cuarta copa. 

Se ignora exactamente la antigiiedad del hatflel, pero 
se supone que es mucha. Ya lo deja entrever así el Tal- 
mud. Parece ser que ya se entonaba en tiempos de Jo- 
sías?! y de Ezequías?. En el NT se hace referencia al 
hatlel durante la última Cena; después de entonar 
Jesús y los apóstoles el halle! (Úuvhoavtes) al término 
de la Cena, marchan a. Getsemaní. Este hecho ha in- 
fluido en que la liturgia cristiana entone fragmentos del 
último salmo del halle! egipcio, el 118, durante la Se- 


mana Santa y las vigilias dominicales. 
DELI: 2 CE 30.2: 
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Jerusalén. La Cúpula de la Roca, en la explanada del Templo, vista en dirección sudeste-noroeste. En el Templo 
se cantaba el hallé! egipcio durante los sacrificios de las tres grandes fiestas judías. (Foto P. Termes) 


Bibl.: Bérakóor, 56 a. Pésahim, 1i7a-118a. H. GRATZ, Die Halle- 
luya und Hallel-Psalmen, en MGWJ, 28 (1897), págs. 193-215. G. 
KING, The Hallel, en Exp, 9 (1889), págs. 121-135. F. VIGOROUX, 
en DB, III, col. 404. E, PANNIER - H. RENARD, Les Psaumes, en 
La Sainte Bible, V, Paris 1950, pág. 605. 1. CECCHETTI, en E£Catt, 
VI, 1951, cols. 1340-1341. N.K. GOTTWALD, A Light to the Nations, 
Nueva York 1959, pág. 506, 


R. SÁNCHEZ 


HAM (et.?; ápa avrois Vg. cumeo). Ciudad contempo- 
ránea de Abraham, en la cual Keédórláitóomer derrotó a 
los ziúzim, sus habitantes?. Se la menciona en otros 
lugares extrabíblicos: podría identificarse, según opinan 
algunos, con la huma — número 118— de las listas 
de Thutmosis. Es poco verosímil la identidad con la 
Hámta? del Targúm, que plausiblemente se trataría 
de una localidad situada en la margen derecha del 
Yabboq. Se identifica modernamente con Ham, en el 
“Aglin, a 7 km al suroeste de Irbid, y en las proximida- 
des del Wadi el-Rugeili. El primitivo asentamiento de la 
antigua ciudad se halla en el-Tell, situado en sus proxi- 
midades, que guarda restos del Bronce y Hierro, asi 
como ruinas de una triple muralla. 

1Gn 14,5. 

Bibl.: ABEL, 11, págs. 36, 341. N. GLUECK, Explorations in 
Eastern Palestine, IV, New Haven 1951, págs. 165-166 (=4A4ASOR, 


25-28 [1951], págs. 165-166). Migr., IL, col. 850, con amplia biblio- 
grafía. Simons, $$ 21, 302, 309, 356, 


R. SÁNCHEZ 


HAMAD, Tell. Topónimo árabe de la Palestina ac- 
tual, que se menciona en la localización de la antigua 
> Datema. 
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HAMÁN. Nombre hebreo de uno de los principales 
personajes del libro de Ester, conocido vulgarmente 
por —> Amán. 


HÁMAT (Aipas, "Epad, 'HuaS, 'Hyá9 y gentilicio; 
Vg. Emath). 1. SITUACIÓN. La identificación de Hámat 
con Hamaáh de Siria, a unos 50 km aproximadamente al 
norte de Homs, es segura. Su situación geográfica sobre 
el Orontes (= Nahr el-Ási) al norte del monte Hermón, 
la convirtió en una ciudad importante desde el punto de 
vista estratégico, lo cual aparece admitido en la Biblia y 
confirmado por las excavaciones arqueológicas. 


2. HisTtoRIA. En Gn 10,18, Hámat aparece cita- 
da en relación con Canáan, del cual descendía. La 
ocupación hitita está demostrada por una larga serie 
de inscripciones. Al principio del reinado israelita, TO“ 
envía una comisión para felicitar a David por su vic- 
toria sobre Hádad“ézer, rey de Sóbah*, pero más tarde 
parece haber caído bajo el control comercial de Salo- 
món, si es que Hámaát de Sóbáh es idéntica a Hámat? 
(> Hámat Sobah). 

La noticia de 2 Re 14,28 hace suponer que después 
de la muerte de Salomón, Hámaát había recuperado su 
independencia, pues se lee que Jeroboam II «recuperó 
Damasco y Hámat», logrando después un período de 
esplendor que la hizo merecedora del título de «Gran- 
de»?, Durante este período de independencia bajo el 
gobierno de Irkulini, firma alianzas con los reyes ve- 
cinos: Ben Hádad de Damasco y Acab de Israel, mas 
fueron dominados por Salmanasar 1I (859-824). Cerca 
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de un siglo después, el año 730, Tiglatpileser TIL impone 
todavía tributo a Eniel, rey de Hámat. Diez años más 
tarde, en el 720, Sargón domina definitivamente a Hámat, 
en la batalla de Qargar, colocando a Ilubidi (o Yaubiti) 
como jefe de la liga compuesta por Hámat, ?Arpád, 
Simirra, Damasco y Samaría. Caído el reino de Samaría. 
Sargón, rey de *”Assur, lleva gente de Kutáah, “Awwa”, 
Hámat y Séfarwáyim para repoblar la ciudad. Estos 
pueblos, que traían consigo sus respectivas divinidades 
e ignoraban a Yahweh?, formaron una amalgama racial, 
cuya concentración daría lugar al pueblo samaritano. 
La caída de Hámat, junto con algunas otras ciudades, 
fue celebrada sarcásticamente por — Rabsaces sobre 
los muros de Jerusalén?. 

La asociación de Hámát y ?Arpád en los textos citados 
se hace proverbial en la literatura profética como sím- 
bolo del castigo divino que condujo a su caída en manos 
de Sargón. Después permaneció subordinada a Damasco, 
floreciendo en el período helenístico con el nombre de 
Epifania. La literatura macabea la conoce con la deno- 
minación de $ xowpa *Ayaditras, en donde Jonatán 
Macabeo obstaculizó la avanzada siria mandada por 
Demetrio?. Por su importancia en la Biblia se la 
tomó como término septentrional de la Tierra Pro- 
metida. 


12 Sm. 8,5.9.10; 1 Cr 18,3:9,10; cf 1 Cr 13,9-11. *2Cr 8,3,4, 


Am 6,2. *2Re 17,24-41. *2Re 18,34; Is 36,19; cf. 2 Re 19,13; 
Is 37,13. “1 Mac 12,25. 
Bibl.: F. DELITZSCH, Wo lag das Paradies ?, Leipzig 1881. H. 


WINCKLER, Alttestamentliche Untersuchungen, Leipzig 1892. A.T. 
OLMSTEAD, Western Asia in the Days of Sargon of Assyria, Nueva 
York 1907. H. PoGnoN, Inscriptions Sémitiques, París 1907. E. 
MEYER, Geschichte des Altertums, Stuttgart 1913. 


G. LOMBARDI 


HÁMAT, Arameo de. El documento casi exclusivo 
es la inscripción de zkr, rey de Hámat y Lá“aS, que 
H. Pognon descubrió en “Afis (1904), a 40 km al sudoeste 
de Alepo. En ella, zkr da gracias al dios Bá“al Samaym 
por haberlo librado de la coalición de reyes concer- 
tada contra él por Hádad (ID), hijo de Háza*el, rey de 
Damasco. Según Dupont-Sommer debe fecharse ca. 
805 A.c., y según Brockelmann en la segunda mitad 
del siglo vi A.c. También se poseen las breves ins- 
cripciones halladas en Hamáh, y efectuadas sobre la- 
drillos, pertenecientes a los siglos IX y VIH. 

En la inscripción de zkr es donde aparece más cana- 
neísmos. Garbini admite que se trata de un dialecto 
arameo, pero reconoce el influjo cananeo: tres veces se 
emplea el wáw versivo — que pudiera ser procedente del 
estilo elevado; ky, «porque», que puede deberse, tanto 
a la influencia cananea como el acádico, y que para 
Garbini es semítico occidental; el *al (= ne en latín) 
también se da en yahúdico, aunque quizá obedezca al 
cananeo o al acádico ul (Garbini lo considera protose- 
mítico). Otras características que interesa notar, porque 
explican formas arameas posteriores, son: el *alef y 
el he? sirven indistintamente para indicar la -4 final; 
los sufijos se agregan al verbo, vgr.: "hslk, y la prefor- 
mativa de la forma causativa es h-(haqtel). Se encuentra 
asimismo el participio activo hzym. En las inscrip- 
ciones breves figura entre las partículas el lamed enfático 
o aseverativo, que existe en ugarítico y hebreo (Garbini). 
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Mapa que presenta la situación de Hámaát, junto a las 
márgenes del río Orontes 


Bibl.: A.J. WEUSINK, Het oudste aramee, Utrecht 1909. A, 
DuPonT-SOMMER, Les Araméens, Paris 1940, págs. 80, 84. H. InG- 
HOLT, Rapport préliminaire sur sept campagnes de fouilles á Hama 
en Syrie (1932-1938), Copenhague 1940, págs. 115-117, C. Bro- 
CKELMANN, Semitistik, Leiden 1954, pág. 136. G. GARBINI, L'Ara- 
maico Antico, en AANL, 353 (1956), págs. 251-256, 279, 


A. DÍEZ MACHO 


HÁMAT SOBAH (Aipa9 Zopa; Ve. Emath Suba). 
En la grandiosa actividad de Salomón, descrita en Cró- 
nicas, se menciona su campaña contra Hámat Sóbah!, 
de la que no se había hablado en el lugar paralelo de 
Reyes. Se refiere, sin duda, a los dos estados de — Há- 
mat y — Sóbáh. 

12,0r 8,3. 


HÁMATI (heb. ha-hámáti; 6 *'AyaSi; Vg. Amathaeus, 
Hamathaeus). Descendiente de Canaán!, citado en últi- 
mo lugar entre sus hijos. Se debe entender que se re- 
fiere a los habitantes o naturales de — Hámat. 


1Gn 10,183; 1 Cr 1,16. 


HAMBRE (heb. raá“áb, rétabón; Mpuós, teva; Vg. 
fames, esurire). En la interpretación religiosa de la 
historia humana que presenta la Biblia, no falta ningu- 
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HAMBRE 





Belén. Vista desde la enirada al Campo de los Pastores. Cuando en Belén se prolonga la sequía, el hambre 
es segura, tanto ahora como en los tiempos de Noemí, la suegra de Rut. (Foto P. Termes) 


na de las consecuencias del pecado en la vida del hom- 
bre y de los pueblos; es por ello que también ha pres- 
tado atención al hambre como necesidad fisiológica del 
individuo falto de nutrición y como calamidad colectiva 
que en determinadas circunstancias padecen los pueblos. 
Por primera vez aparece esta plaga social en la época 
de los patriarcas cual «grave peso» sobre el país de Cana- 
án y aun sobre el fértil Egipto, hambre debida probable- 
mente a la falta de Huvias*; así volvió a suceder en tiem- 
pos de Elías y Eliseo?. Otras veces es consecuencia de 
guerras e invasiones que devastan el país?. El pueblo 
israelita la sufrió en el desierto, incapaz de alimentar a 
la multitud emigrante* y parece ser la condición normal 
de los guerreros en tiempo de campaña*. Todos estos 
textos coinciden en presentar a quienes hambrean y 
tienen sed — son conceptos que suelen ir unidos — en 
una situación de violencia, de turbación y necesidad. 
Pero la SE no se contenta con referir el escueto acon- 
tecimiento social, sino que da la interpretación del mismo 
en una dirección que va más allá de lo puramente eco- 
nómico. El hambre tiene en muchos casos valor de 
castigo por las infidelidades a los compromisos que 
el pueblo ha contraído con Dios; poéticamente dice el 
Deuteronomio que el novillo de Jacob cuando se sació 
se hizo indómito y rebelde, de ahí que «por no haber 
servido a Yahweh alegre y de buen corazón, en abun- 
dancia de bienes, habrás de servir en hambre, en sed, 
en desnudez, en indigencia de todo a los enemigos que 
Yahweh mandará contra ti»*. En el mismo sentido 
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abundan los profetas que vaticinaron repetidas veces la 
terrible catástrofe de hambre y destrucción que se aba- 
tiría sobre el pueblo infiel con la invasión asiria y más 
tarde con la babilónica”. 

En otros casos, el hambre tiene valor de prueba, de 
humillación saludable que hace al pueblo más reflexivo 
y consciente de sus deberes religiosos?. Esta visión del 
hambre es un caso concreto de la interpretación general 
del vasto problema del mal físico en el mundo. 

El hambre — con la espada, la peste y las bestias fe- 
roces — acompaña las intervenciones justicieras de Dios 
en la historia? y aparecerá como pródromo de los acon- 
tecimientos escatológicos con imaginería que persiste 
en los escritos del NT. 

Los hambrientos entran de lleno en la categoría de 
los pobres (“ánawim), de los humildes y humillados que 
no encuentran justicia entre los hombres y todo lo 
esperan de la bondad y justicia de Dios que defiende 
su causa: serán hartos y saciados mientras los opulen- 
tos y satisfechos de sí mismos sufrirán el hambre y la 
necesidad?”, 

De ahí que el justo que sigue la voluntad y caminos 
de Dios tenga que saciar también al hambriento y sea 
ésta una de las pruebas de su auténtica religiosidad, 
según la mente de los profetas y de los libros sapienciales: 
aun al enemigo que padece hambre hay que sustentarlo?”, 
A medida que la espiritualidad bíblica ha ido ganando 
en intimidad ha encontrado también al hombre, imagen 
de Dios, y ha postulado la ayudá al semejante necesitado, 
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no como obra de supererogación, sino como exigencia 
esencial de la verdadera religiosidad. 

Hay, finalmente, en el AT un uso figurado del voca- 
bulario del hambre como equivalente a deseo: hambre 
de conocer a Dios, de lograr la sabiduría, etc.1?, valen 
tanto como afán sincero y búsqueda incansable. 

1Gn 12,10; 41,30; 42,19; Rut 1,1-2, *1 Re 18,2; 2 Re 6,24; 7,12. 
Dt 28,49-57. *Dt 25,18; Sal 107,4-9. “Jue 8,4; 1 Sm 21,2-7; 2 Sm 
17,19. “Dt 28,47-48; 32,13-15. “Jer 19,9; 25,10; Lam 2,20; 5,10; 
Ez 4,16-17; cf. 2Re 6,26-29. *Dt 8,3; Ez 12,17-20. "Ez 4,9-17; 
14,21; cf. Ap 6,5-8; 18,8. *1 Sm 2,50 Sal 81,11; 107,36-42; 146,7; 
Is 49,13; 65,13; Ez 34,29; 36,29. Is 32,6-7; 58,6.10; Ez 18,7.16; 
Job 22,7; 24,4; Proy 25,21; Tob 1,17; 4,16. '*Am 8,11; Proy 9,5; 
Ecl 24,21. 


La imagen del hambre que presenta el NT está dibu- 
jada con muchos rasgos del AT. En el evangelio de 
la Infancia de Lucas aparecen los hambrientos como 
identificados con los pobres y por lo mismo contra- 
puestos a los ricos en el justo juicio que Dios ejerce 
sobre las injusticias de la humanidad!. 

En la psicología religiosa que resulta de la historia 
evangélica, el hambre aparece ambivalente: mientras que 
a Jesús le es ocasión de tentación por la que se le pro- 
pone el apartamiento de los caminos mesiánicos que 
Dios el Padre le ha trazado?, mientras el hambre de 
pan entorpece al pueblo la comprensión de los mila- 
gros de Jesús y no le permite ver su sentido de signos?, 
es en cambio ocasión de penitencia (= vuelta) para el 
hijo pródigo*. Ello quiere decir que el hambre, por la 
tensión y violencia que lleva consigo, pone al hombre 
en trance de decidirse y de actuar, bien buscando por 
su propia cuenta la solución y satisfacción de su nece- 
sidad, bien confiando en Dios y esperando de Él la 
ayuda, o lo que es lo mismo, procurando su remedio en 
conformidad con la voluntad divina. 

Jesús ha beatificaio de modo explícito, en el sermón 
de las bienaventuranzas, no sólo a los pobres, también 
a «los que tienen hambre y sed de justicia» (Mt), «los 
que ahora padecéis hambre» (Lc)?. Los comentaristas 
discuten el sentido del hambre que Jesús llama dichosa, 
porque será saciada por Dios (la forma pasiva sin sujeto 
agente describe frecuentemente la acción divina). En 
Mateo, la espiritualización del concepto es evidente, 
pero ¿es idéntico el concepto en Lucas? En ambos es 
patente la promesa de una intervención salutífera de 
Dios en favor de los que sufren, intervención que llega 
ya con Jesús y que culminará en los bienes escatoló- 
gicos. En los dos evangelistas está la seguridad de que 
Dios ayuda a quienes, consciente de su indigencia, no 
confían en sí mismos, a los humildes; pero es dificil 
eliminar de Lucas toda relación al hambre fisiológica 
— tampoco se puede suprimir de su evangelio la pobreza 
económica — como realidad viva que cuenta en la psico- 
logía humana y tiene su específica proyección en el 
mundo de la religiosidad individual. Mientras en Mateo 
los confiados y satisfechos de sí, que por lo mismo no 
desean una mayor justicia, son los fariseos*, en Lucas, 
la imagen del insolente, del que no cuenta ni espera 
nada de Dios, es el rico, el prepotente a quien nada 
falta de las satisfacciones de la vida: el rico epulón, 
el rico insensato, el pródigo mientras tuvo dinero y 
placeres, el juez inicuo...? Es un matiz que hay que des- 
tacar en buena exégesis. 
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El hambre fisiológica la ha experimentado Jesús y 
con él sus discípulos; la ha compadecido en el pueblo, 
remediándola con un milagro? y para calmarla ha jus- 
tificado la conducta de los discípulos que en día de 
sábado cogían espigas”. En la descripción del juicio 
final cuenta decisivamente para la salud haber saciado 
el hambre de cualquier hambriento, porque Jesús lo 
toma como misericordia hecha con Él mismo". Y física 
es el hambre cuyo remedio enseña a buscar en Dios, 
pidiéndole el pan de cada día”. 

Hambre física es también la que Pablo ha experi- 
mentado muchas veces en sus viajes y afanes de apóstol 
y misionero*?, hambre que puede ser tentación para 
alejar del amor de Cristo**; física es asimismo la nece- 
sidad de los pobres de Corinto que en los ágapes no se 
veian saciados**, Es, en cambio, de tipo espiritual, 
tanto el hambre propia como la saciedad (= conten- 
tamiento de sí mismos) que menciona en la corrección 
irónica que les endereza*. 

Es de tipo espiritual el hambre/saciedad de que Jesús 
habla en el evangelio de Juan*?, y ya no simplemente 
hambre de justicia, sino hambre de Dios que promete 
saciar con el pan de vida. 

En la felicidad escatológica que describe el Apocalip- 
sis ya no habrá hambre ni sed*”, porque Dios será la 
saciedad y aquietamiento de toda necesidad, de todo 
deseo de cuantos en Él han esperado con paciencia. 


Lc 1,53, *Mt 4,2-4; Lc 4,2-4. *Jn 6,26. *Lc 15,14-20. Mt 


5.6; Lc 6,21. *Mt cap. 23. “Le 12 MA5043.13: 16,19 y sigs.; 
18,2 y sigs. *Mt 14,14 y sigs. y par. Mt 12,1-8 y par. Mt 
23,35-37. "Mt 6,11; Lc 11,3. **2Co0- MER EPIp 4,11.13, *Rom 
5,3 y sigs.5 3,35. *1 Cor 11,21422.34:MUGOr 4,6-13. “Jn 6,35. 
"Ap 7,16-17; cf, 21,4. 


Bibl.: J. JANSEN, Bemerkungen zur Hungersnot im alten Aegypten, 
en Bibl, 20 (1939), 69-72. L. GOPPELT, Treiváco, Aluós, en TAW, 
VI, págs. 12-22. A. M. Tornos, La fecha del hambre de Jerusalén, 
aludida por Act 11,28-30, en EE, 33 (1959), págs. 303-316, J. BRIÉRE, 
Faim et soif, en Vocabulaire de Théologie Biblique, Paris 1962, págs. 
349-351. 


C. GANCHO 


HAMDAN. Según la versión latina de la Vg., nombre 
de un hurrita llamado — Hemdán en el AT hebreo. 


HAMMAN, Tell el-. Lugar de la moderna Palestina, 
situado en Transjordania, relacionado con la identifica- 
ción de > ”Abél ha-Sittim. 


HAMMAT (et. cf. infra, hanmat; Aiya9; Vg. Calor). 
Fundador de la casa o familia de — Reékáb, una de 
cuyas ramas fueron los — quenitas. 


SUECO ZOO 


HAMMAT («termas»; *Ayas, 'QuaSaqBl; Vg. Ematrh). 
Ciudad fortificada de la tribu de Neftalí, mencionada con 
este nombre una sola vez en la Biblia?. Formaba parte 
del grupo sur de las ciudades de dicha tribu y debía 
encontrarse en el borde occidental del lago Genesa- 
ret. Atestigua su existencia el TalB (1, 445) que la 
sitúa aproximadamente a un kilómetro y medio de Ti- 
beríades, en un lugar en que hay aguas termales. 
También la menciona Josefo con el nombre de *Ap- 
uad9oús, dando cuenta de la existencia de unas termas 
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HAMMAT 


>> 


(Sepux AtyorT Av) «no lejos de Tiberíades, donde 
estableció Vespasianmo su campamento». El nombre 
bíblico perdura en la actual ciudad de el-Hammám 
(«terma») en la parte meridional del lago Genesaret. 
Es la identificación más admitida y que goza de mayores 
probabilidades de certeza, si bien se objeta por parte 
de algunos críticos no haber restos antiguos que de- 
muestren su existencia en tal período. Las fuentes ter- 
males, los edificios romanos y una serie de sinagogas 
descubiertas recientemente en el mismo lugar, confirman 
la tradición judía. Muy pocos adeptos tiene la teoría 
de que pudiera estar situada en el norte de Tiberíades. 

Es mencionada con otros nombres en la Biblia. Así, 
en Jos 21,32 se cita la ciudad de Hammot Dor («ter- 
mas de Dor»; "E[u]uadSwp, Neupa, "EuuaS[B]; Ve. 
Hammoth Dor) como una de las asignadas a la tribu 
de Leví, pasaje repetido en 1 Cr 6,61 (Vg. 76), en que 
aparece transcrita como Hammón (Xapuwv, XauwdS [B]; 
Vg. Hamon). 


2108 194301 


Bibl.: F. JoseFO, Art. Tud., 18,2,3; íd., Bell. lud., 4,1,3; id., Vita, 
15. GUERIN, Galilée, TL, págs. 270-273, M. NoTH, Das Buch Josua, 
Tubinga 1938, págs. 9, 98, 116. ABEL, Il, pág. 342. W.F, AL- 
BRIGHT, List of Levitic Cities, en Louis Ginsberg Jubilee Volume, 
Nueva York 1949, págs. 53, 71-72. .Miqr., Ml, cols. 200-201. St- 
MONS, $89 333, 335 (3), 337 (35). 

G. LOMBARDI 


HAMMÓN (Xaudv, Xauaw9 [B]; Ve. Hamon). Nom- 
bre de dos lugares: 


1. Población levítica, mencionada en el primer libro 
de las Crónicas?. Idéntica a — Hammat. 


11 Cr 6,61 (Vg. 76). 


2. («caliente», «resplandeciente»; "Ayspawv; Vg. Ha- 
mon). Ciudad de la tribu de Aser, situada en la parte 
norte del territorio?. Algunos han pretendido buscarla 
por las regiones al este de Beirut, pero se les puede 
objetar lo excesivamente alto de tal lugar, adonde sería 
difícil que llegase el territorio de Aser. La identificación 
más aceptada es la que propone Hirbet Umm el-*Awa- 
mid (*Amúd) a unos 6 km al nordeste de Ra”s el-Naqú- 
rah y a 17 de Tiro. El primitivo nombre hebreo sobrevive, 
según algunos autores, en el Waádi el-Háamúl y “Ain 
el-Hámiul, próximos al supuesto asentamiento, en donde 
Renan encontró una estatuilla del dios Hammoón. 


1Tos 19,28. 


Bibl.: E. RENAN, Mission de Phénice, 11, Paris 1871, pág. 695 
y sigs. GUERIN, Galilée, Y, pág. 141 y sigs. ABEL, Il, pág. 342. 
Miqr., UM, cols. 165-166, con más bibliografía. SimONs, $8 332. 


M. GRAU 


HAMMOT DO? («termas de Dó*r»). Ciudad de 
la tribu de Neftalí, asignada a los levitas. La grafía va- 
ría según los pasajes; así en Jos 19,35: heb. hammat; 
"Ayasd, "Quada (B); Vg. Emath. 

En Jos 21,32: heb. hammoóot do”; NeuuasS, "Euuasd- 
S5wp, 'EuvaS (B); Vg. Hammoth Dor. 

En 1 Cr 6,61 (Vg. 76): heb. hammón; Xayumv, Xa- 
uo9 (B); Ve. Hamon. Es idéntica a —> Hammat. 


Bibl.: ABEL, IL, pág. 342. Miqr., UIT, cols. 200-201. 
$ 334%(35. 


SIMONS, 


C. COTS 
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HAMMOUÚPEL (et. ?; cf. sudar, hamay*il, «1l protege»; 
"AuouñA [A], B omite; Vg. Hamuel). Simeonita, pri- 
mer hijo de Misma", 

11 Cr 4,26. 


BibJ.: NoTH, 494, pág. 243. G. RYCkKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 229. 
D. VIDAL 


HAMMURABI. Hijo de Sin-Muballit y séptimo 
representante de la 1 dinastía (amorrea) de Babilonia; 
rey de 1728 a 1686, según la cronología «baja»*. Su 
nombre es a la luz de los paralelos ugaríticos B, “ammu- 
rapi con el elemento teofórico “ammu (un dios amo- 
rreo) C. 

ASobre la cronología —> Babilonia, —> Alalah, —> Kiiltepe. BCH, 
VIROLLEAUD, en Syr, 28 (1951), págs. 49-53 y en GLECS, 7 (1955), 


pág. 1. “Cf. Jos nombres hebreos “umminadab, ydróbtam, ré- 
habam, etc. 


Las inscripciones y fórmulas anuales del largo reinado 
de Hammurabi reflejan sus grandes empresas y triun- 
fosA, pero los textos de Mari nos dejaron pormenores 
más inmediatos sobre su personalidad política y militar B, 
Parece haber subido al trono entre los 25 y 30 años“, 
cuando sus colegas Samsi-Adad de Asiria y Rim-Sin de 
Larsa, o Daduía de Esnunna, habían ya alcanzado la 
edad madura. Estaba, por tanto, rodeado de estadistas 
experimentados. Hammurabi desplegó una gran activi- 
dad en todos los órdenes de la vidaP, Antes de su vertigl- 
nosa ascensión en el plano internacional, supo atender a 
la situación económica y social de su estado. La fórmula 
de su segundo año afirma que «restauró el derecho en el 
país»E, aludiendo, no a la promulgación de su código, 
sino a una exención de obligaciones (concepto de mia- 
rum; sum níg-si-sá), según acostumbraban hacer los reyes 
babilónicos en sus primeros años de gobierno*. En los 
años décimo y undécimo inició sus éxitos militares, 
batallando contra Malgum y Rapiqum, aunque sus 
campañas de largo alcance se sitúan entre los años 
treinta y treinta y nueve (1699-1690) G, 

AA. UNGNAD, en REA, Il, págs. 173 y sigs., 178 y sigs. A.L. 
OPPENHEIM, en ÁANET, págs. 269-271. BCf. ARM, I, n.* 93; IT, 
n.o 24, 31-33, 67, 71, 76-78; IV, n.* 20; V, n.* 14; VI, n.? 51-54, 76. 
J. R. KUPPER, Nouvelles lettres de Mari relatives 4 Hammurabi, en 
RA, 42 (1948), págs. 35-52; para otras cartas, cf. F. “THUREAU- 
DANGIN, Correspondance de Hammurabi avec Samashasir, en RA, 
21 (1924), págs. 1-58 y L. W. KinG, The Letters and Inscriptions of 
Hammurabi, 1-1, Londres 1898. “H. ScHmóOKEL (ef. bib).), pág. 34. 
Díd., Geschichte des Alten Vorderasien, Leiden 1957, págs. 110-111. 
ECf. RLA, M, pág. 178a. FCf. F. R. KRAUS, £in Edikt des Kónigs 
Ammisaduga von Bubylon, Leiden 1958, págs. 44 y sigs., 243 y sigs.; 
íd., Ein zentrules Problem des altmesopotamischen Rechts: Was ist 
der Kodex Hammurabi?, en Genava, 8, Ginebra 1960, págs. 283-296, 
J.J. FINKELSTEIN, Ammisaduga?s Edict and The Babylonian «Law 
Codes», en JCS, 15 (1961), págs. 91-104. Sobre el concepto (para- 
lelo a miísarum) de andurarum (sum. AMA.[AR.]GÍ 4), heb. déror 
(Lv 25,10-15; Jer 34,8 y sigs.; Ez 46,17), cf. J. Lewy, The Biblical 
Institutions of «dérór» in the Light of Akkadian Documents, en Erl, 
5 (1958), págs. 21-31. “—- Babilonia, $ 3 b. 


Tal vez Hammurabi no haya sido un gran general, 
Resalta, en cambio, su gran prudencia política, como lo 
revelan los archivos diplomáticos de Mari, que aluden 
a sus relaciones con los fuertes estados contemporáneos 
y con los turbulentos nómadas de la periferia. Hammu- 
rabi centralizó el poder, pero no de una manera absort- 
bente. El rey estaba representado en los distritos por sus 
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En ella aparece el rey, de pie, con un gesto 
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HAMMURABI 


gobernadores o funcionarios, que aseguraban la admi- 
nistración, y con quienes mantenía un contacto epistolar 
constante. Se conservan más de doscientas cartas proce- 
dentes de su cancillería. Hammurabi asombra más que 
Samii-Adad o que Zimri-Lim por su incansable actividad, 
tanto externa como interna. Fue un organizador enér- 
gico, previsor. Se interesó por la gloria del país como 
por el bienestar del pueblo. Mantuvo el orden religioso, 
pero secularizó (innovando) el derecho y la administra- 
ción, 

De nadie mejor que de Hammurabi se puede aseve- 
rar que unificara a Sumer y Acad política y socialmente. 
Muy bien pudo llamarse «Rey de las Cuatro Regiones». 
Símbolo de esto es la unidad de lengua (el acádico, 
idioma internacional) y de religión B. Como se ha dicho 
con justicia, Hammurabi tiene en la historia del Oriente 
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Código de Hammurabi. Detalle de 
la inscripción cuneiforme, que aquí 
aparece en tamaño más ampliado 


un solo personaje semejante, Na- 
bucodonosor II, tambián de Ba- 
bilonia €. 

4H. ScHmÚÓKEL (cf. bibl.), pág. 92 y 
sigs. R. HARRIS, On the Process of Secu- 
larization under Hammurapi, en JCS, 15 
(1961), págs. 117-120. *H. SCcHMÓKEL, 
Hammurabi und Marduk, en RA, 53 (1959), 
págs. 183-204 (— Babilonia, $5 7). CÍd. 
(cf. bibl.), pág. 96. 


Bibl.: F. M. Th. BOHL, King Hammu- 
rabi of Babylon in the Setting of His Time, 
Amsterdam 1946 y en «Opera Minora», 
Groningen 1953, págs. 339-363. H.A. 
BRONGERS, Hammurabi, La Haya 1947. 
D.O. EDZARD, Die «zweite zweischenzcit» 
Babyvloniens, Wiesbaden 1957. J.R. Kup- 
PER, Les nomades en Mésopotamie au temps 
des rois de Mari, París 1957. - J. ScHmó- 
KEL, Hammurabi von Babylon, Die Errich- 
tung eines Reiches, Munich 1958. W,F, 
LEEMANS, Legal and Administrative Docu- 
ments of the Time of Hammurabi and 
Samsuiluna, Leiden 1960. A. SiÓBERG, Ein 
Selbstpreis des Kónigs Hammurabi von Ba- 
bylon, en ZA, 54 (1961), págs. 51-70. 


S. CROATTO 


HAMMURABI, Código de. Co- 
lección jurídica redactada en acá- 
dico por orden de Hammurapi 
(forma preferible a la de Hammu- 
rabi), soberano de Babilonia desde 
1792 a 1750 A.c., según S. Smith, 
o de 1728 a 1686, según A. Al- 
“bright. La identificación de este 
soberano con ”>Amrafel, rey de 
Sintár (Gn 14,9) ya no se admite 
generalmente, debido a la falta de 
pruebas, pero la cuestión está pen- 
diente de esclarecimiento. 

El Código de Hammurabi está 
18] grabado en una estela de diorita, 

de 2,25 m de alto. En la parte 
superior, en un relieve, figura el 
monarca frente a Samai, dios solar 
y de la justicia. El monumento debió de erigirse primi- 
tivamente en el templo de Sama en Sippar, desde donde 
un rey de Elam, Sutruk-nahhunte (ca. 1150 a.c), lo tras- 
ladó como trofeo a Susa. Lo descubrió en 1901-1902 la 
misión arqueológica francesa, que lo transportó al museo 
del Louvre. El Código de Hammurabi, que se ha converti- 
do en el texto clásico de la literatura jurídica de Babilonia 
y Asiria, se conoce asimismo a través de los fragmentos 
de mumerosos ejemplares en tablillas, que datan del 
siglo xvi al vi A.c. 

Este texto no es un código en la acepción moderna del 
término, sino una colección de jurisprudencia, en que 
el juez puede inspirarse pronunciando el derecho, lo 
que explica la oposición en ciertos puntos, entre las nor- 
mas del mismo y la práctica jurídica contemporánea, 
Abarca, entre un prólogo extenso y un largo epílogo, 


* 
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Código de Hammurabi, col. 5, lins. 14-35 
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Transcripción 


T-nu-ma 





a-na Su-te-Su-ur 
ni-$i 


mátim u-si-1m 
Su-bhu-Zi-1m 


u-wWa-e-ra-an-ni 


ki-¡t-tam 





u mi-3a-ra-am 
i-na pi má-tim, 
as-ku-un, 


Si-ir ni-SI 
u-ti-¡b. 


i-nu-mi-$u: 


¿um-ma a-wi-lum 
a-WI-lam 


u-ub-bi-ir-ma 
ne-ir-tam e-li-$u 
ada 

la uk-ti-in-S$u, 
mu-ub-b1-ir-3u 


id-da-ak 
Sum-ma a-wi-lum 
ki-15-bi 


e-li a-w1-lim 
id-di-ma, 


ilMarduk (amar-ud) 





Traducción 


Cuando 


Marduk 


para regir 
al pueblo, 


para que a la tierra salud 


hiciera obtener, 


me envió, 

derecho 

y leyes 

en la lengua de la tierra 


redacté, 


a la salud del pueblo 
atendí. 


Por lo tanto: 


Si alguno 
a otro 


acusare y 


homicidio sobre él 
echare, pero 
no le convenciera, 
su acusador 


sea muerto. 


Si alguno 


de hechizo 


sobre otro sospecha 
echare, 
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HAMMURABI 


algo más de 270 artículos, numerados por el primer 
editor, el P. Scheil. La numeración es segura y cons- 
tante desde 1 a 65; después de una laguna de una vein- 
tena de artículos, correspondiente a una sección del 
texto borrado por los elamitas, prosigue arbitrariamente 
en 100 y llega hasta 262. Los otros ejemplares del Código 
han permitido colmar, casi por entero, la laguna. 

Los artículos del Código de Hammurabi pueden 
agruparse en bastantes epígrafes: 1. Ultrajes contra 
la magistratura (1-5). 2. Delitos contra la propiedad 
(6-25). 3. Bienes raíces (26-K). 4. Comercio (L-126). 
5. Familia (127-194). 6. Violencias contra las perso- 
nas (195-214). 7. Actividades profesionales (215-240). 
8. Explotación agrícola (241-273). 9. Salarios y lo- 
cación (274-277). 10. Esclavos (278-282). Todos los 
artículos están redactados de forma casuística (como 
Éx. 21,22). 

El Código de Hammurabi no es una colección ente- 
ramente original; la redacción de sus artículos se apro- 
xima a veces a la de los códigos precedentes, pero su 
estructura ofrece un mayor rigor. Pudiera ser que todos 
estos códigos reflejen sencillamente la costumbre. 

Existen entre el de Hammurabi y la legislación bíblica 
semejanzas notables en la definición de los delitos, el 
establecimiento de las penas y, en ocasiones, incluso 
en el orden de los artículos; pero la disposición de las 
materias entre los títulos puede diferir mucho de una 
parte y de otra. Sin embargo, no se ha probado que haya 
influencia del Código de Hammurabi; más aún, las 
semejanzas no salen jamás de los límites de la vida 
agrícola o seminómada, y pudieran remontarse al de- 
recho consuetudinario semítico. Con todo, el prestigio 
de la literatura clásica babilónica fue tal, que el Códi- 
go de Hammurabi pudo servir de modelo en Palestina. 


Bibl.: V. ScHEIL, Mémoires de la Délégation en Perse, 1V, París 
1902, págs. 11-80, 1.* edición, con fotografía del texto. R. HARPER, 
The Code de Hammurabi, Chicago 1904, la mejor edición del texto 
cuneiforme. J. KoHmLER, F. PEISER, A. UNGNAD, P. KOSCHAKER, 
Hammurab's Gesetz, Leipzig 1906-1923, en 8 vols., agrega los docu- 
mentos de la práctica jurídica. J. PLEssis, Babylone et la Bible, 
Legislation, en DBS, 1 (1928), cols. 800-815. A. DelmeEL, Codex 
Hammurabi, Roma 1953, muy buena edición, en 4 fascículos, para 
uso de los estudiantes. G.R. DRIVER - J. C. MiLeEs, The Babylonian 
Laws, Oxford 1952-1954, último comentario aparecido, en 2 vols. 
ANET, págs. 163-166, última. traducción. 


G. GOOSSENS 


HAMON. Forma hebrea variante del nombre com- 
pleto de > Bá“al Hamón. 


HÁMON GOG («multitudes de Góg»; Troduáv- 
5piov TOÚ [wy; Ve. Vallis multitudinis Gog). Valle 
mencionado por Ezequiel en su profecía contra Gog!. 
En él, que antes se llamaba de há-“Óbérim, serán se- 
pultados los ejércitos de Góg. Ezequiel marca una zona 
fuera de las fronteras de Israel, para que no haya con- 
taminación para su pueblo por los muertos?. No hay 
pruebas suficientes para localizar este valle en el de 
“Ábárim (como algunos sustentan) o en cualquier otro. 
Podría ser un argumento el hecho de que en el de 
<Abáarim exista un gran número de sepulturas megalí- 
ticas, por lo que el “obérim («los que pasan») del pasaje 
podría corregirse en “AÁbárim. Igualmente es dudosa la 
existencia de —> Hámonaáh, población situada en tal valle. 

1Ez 39,11-12. *Ez 39,14-15. 
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Bibl.: ABEL, II, pág. 259. R. AucÉ, Ezequiel, en La Bíblia de 
Montserrat, XV, 1.2% parte, Montserrat 1955, págs. 348-349. Migr., 
II, col. 851. Simons, $ 1438. 


R. SÁNCHEZ 


HÁMONAH («multitud», «pompa»; TOAVÁVSp10v; 
Vg. Amona). Ciudad cerca de la cual está el valle de 
—> Hámon Gog*. Hamonah parece ser una glosa, pues 
interrumpe la conexión del texto. Es posible que haya 
existido una población de tal nombre (Bá“al Hámoón 
tal vez haya de relacionarse con ella), en la región de 
dicho valle, aunque se ignore totalmente donde se ha- 
llaba. 


1Ez 39,16. 


Bibl.: AñeL, Il, págs. 259, 342. R. AucÉ, Ezequiel, en La Bíblia 
de Montserrat, XV, 1.2 parte, Montserrat 1955, pág. 350. F. MI- 
CHAÉLI, en BP, pág. 585, n. 16. Simons, $ 1439, 


G. SARRÓ 


HÁMOR («asno»; "Eupop; Vg. Hemor). Señor de 
la ciudad de Siquem, cuyo hijo, también llamado — Si.- 
quem, violó a — Dina, hija de Jacob*, El episodio 
muestra algunas divergencias en el relato, lo que haría 
suponer dos relaciones diferentes: una yahwista y otra 
elohista. 

Enterados del hecho Simeón y Leví, hermanos de 
Dina, planean vengarse de la ofensa inferida a su 
hermana y, de rechazo, a ellos mismos. Parecen acce- 
der a los deseos de Siquem, que solicita casarse con 
Dina, para lo cual le imponen como requisito funda- 
mental el circuncidarse él y los suyos. Lo hacen así 
y cuando a los dos días de efectuada la operación, 
los varones se encontraban impedidos por la fiebre, los 
hermanos de Dina irrumpen en la ciudad, matan a 
todos los varones (incluido Hámoór) y rescatan a su 
hermana. 

La heredad de Hámoór vuelve a mencionarse de forma 
incidental en otros dos pasajes del AT? y uno del NT?. 
Este último, que habría de ser una repetición de un 
pasaje del libro de Josué, trastoca los hechos y nombres 
en él descritos. 


1Gn cap. 34. “Jos 24,32; Jue 9,28. *Act 7,16. 


Bibl.: A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, 
págs. 401-405. J. LEAL, Hechos de los Apóstoles, en La Sagrada 
Escritura, Y, Madrid 1962, pág. 58. 


D. VIDAL 


HAMRAH, Gebel el-. Según algunos geógrafos de 
Palestina, elevación de terreno con la que parece más 
plausible identificar el monte —> Hor. 


HAMRAN (Euepcov; Vg. Hamran). Grafía variante 
de -—> Hemdán en el libro de las Crónicas. 
1Cr:141. 


HAMUL («apiadado»; El. yhmwl; *leyouñA; Vg. Ha- 
mul). Hijo de Péres y nieto de Judá!. En el censo de 
los israelitas llevado a cabo en el desierto, se le menciona 
como fundador de la familia de los hamulitas?. 

¿Go 40,112: Er 25 “Nm 25,21: 


Bibl.: A. CowLeY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 
Oxford 1923, pág. 69, NorH, 495, pág. 181. 


M. GRAU 
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HÁAMOUTAL (k. hámital, et.?; *ApiTáA, *Apertáca; 
Vg. Amital). Hija de Jeremías de Libnah*, mujer del 
rey Josías y madre de los monarcas de Judá, Joacaz? 
y Sedecías?. 

12 Re 23,31; 24,18. 

Bibl.: 


¿Ze 23,31. 
NoTH, 496, págs. 39, 79. 


32 Re 24,183; Jer 52,1. 
J. A. PALACIOS 


HANAMEEL. En la Vg., el tío del profeta Jeremías, 
llamado — Hánam'eél en el T. M. 


HÁNAMÉEL («Dios fue compasivo»; *AvapeñA; Vg. 
Hanameel). Hijo de Sallúm y tío del profeta Jeremías, 
quien compró un campo que poseía en “Ánátót, sobre 
el que tenía derecho de propiedad y de rescate. 

Jer 32,7-12. 

Bibl.: NorH, 505, págs. 21, 94, 187. Migr., YI, cols. 216-217. 


G. SARRÓ 


HANÁN (abr. de > Hánanyáhlú]; as. hanúnu, hannú- 
nu, "Aváv; Vg. Hanan). Nombre de nueve personas 
del AT: 


1. Sexto hijo de Sasáq, uno de los jefes de la tribu 
de Benjamín!, que, según el texto actual, vivía en Je- 
rusalén?. 


2. Sexto y último de los hijos de “Asél, de la des- 
cedencia de Saúl, de la tribu de Benjamín?. 


3. Hijo de Ma“ákah, o tal vez maakatita, es decir» 
natural de Ma“ákah, en el territorio de la tribu Dan?» 
o de la ciudad de ?Abél Bet Ma“akaáh, al oeste de Bányaás. 
Figuró entre los héroes del rey David*. No aparece en 
la lista paralela de los mismos del segundo libro de 
Samuel. 


4. Jefe de una familia de netineos, o servidores del 
Templo, que regresaron con Zorobabel. En el texto 
sagrado se hace mención de sus hijosf. 


5. Uno de los levitas que asistieron a Esdras en la 
lectura de la Ley al pueblo”. Quizás se trate del mismo 
que se menciona entre los firmantes del pacto de la reno- 
vación de la Alianza?. 


6-7. Dos de los jefes del pueblo que firmaron la reno- 
vación de la Alianza con Dios?. 


8. Hijo de Zakkúr y nieto de Matanyáh, ayudante de 
sacerdote Selemyáh, del escriba Sádoq y del levita 
Pédaiyah, prefectos de los almacenes de provisiones. Por 
ser reputado honesto, Nehemías le designó para distri- 
buir a los levitas los diezmos de vino, aceite y trigo, que 
había en la casa de Dios?**. 


9. Hijo de Yigdalyáhú, a cuyos aposentos en la Casa 
del Señor llevó Jeremías, siguiendo una indicación divina, 
a los rekabitas, a fin de probar al pueblo la fidelidad de 
éstos en cuestión de bebidas, y mostrar así a los israelitas 
su desobediencia al Señor, contraria al ejemplo pro- 
puesto. El texto dice que los rekabitas fueron llevados a 
«los aposentos de los hijos de Hánán, hombre de Dios, 
los cuales estaban al lado de los aposentos de los prín- 
cipes»*!, El apodo de «hombre de Dios» se usa frecuen- 
temente para designar a los profetas, especialmente a 
Eliseo. El sentido de este caso es incierto. Quizás se trate 
de un vidente, un profeta o de un hombre que obraba 
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HANANYAH(U) 


milagros. Ya que sus hijos pusieron un aposento a la 
disposición de Jeremías, se puede suponer que la familia 
era amiga o favorable al profeta. 


11 Cr 8,23. *1Cr.8,28. *1 Cr 3:19 9,44. *254m 10,6. *1 CE 
11,43. “Esd 2,46; Neh 7,49, "Neh 8,7. *Neh 10,10(11). *Neh 
10,23.27. *"Neh 13,13. “Jar 35,4. 

Bibl.: K.L. TaLLovistr, Assyrian Personal Names, Leipzig 1914, 


pág. 284. NoTH, 506, págs. 22, 187. Miqr., III, col. 217. 


B. M.* UBACH 


HÁNAN'EL, Torre de (heb. migdal hánarrel, «la 
torre de Hánanr'el»[= «Dios fue misericordioso»]; Trúp- 
yos "AvaveñA; Vg. turris Hananeel). Una de las torres 
de la parte septentrional de la muralla de Jerusalén. 

Neh 3,1; 12,39; Jer 31,37; Zac 14,10. 

D. VIDAL 


HÁNANI (abr. de > Hánanyahlú] *Avaví, *Avavias; 
Vg. Hanani). Nombre de cinco personajes del AT: 

1. Hijo de Hémán y jefe de la decimoctava clase de 
músicos del Templo de las veinticuatro establecidas en 
tiempo de David!. 


2. Padre del profeta Yéhú” que profetizó contra Baa- 
sa, rey de Israel? También era vidente. Reprochó a 
Asa de Judá su alianza con los arameos y el rey se en- 
colerizó y le encarceló?. 


3. Sacerdote e hijo primogénito de "Immér. Estuvo 
casado con una mujer extranjera, a la que tuvo que 
repudiar por orden de Esdras?. 


4. Uno de los hermanos de Nehemías y jefe de los 
habitantes de Jerusalén al regreso de la Cautividad*. 
Más tarde, él y Hánanyah, alcaide de la ciudadela jero- 
solimitana, tuvieron a su cargo el gobierno de las puer- 
tas de la ciudad*. 

5. Músico, hijo de sacerdote, que intervino en la 
dedicación de la muralla de Jerusalén en el tiempo 
de Nehemías”. 


11 Cr 254.25. *1 Re 16,1.7; 2044923 20,341 *2Cr 16,7-10. 
“Esd 10,20. *Neh 1,2. *Neh 7,2. ?Neh 12,36. 
Bibl.: NoTH, 507, págs. 38, 187, 243. Miqr., MI, cols. 217-218. 


P. ESTELRICH 


HANANÍA(S). Nombre castellanizado, sobre la for- 
ma nominal de la traducción de san Jerónimo, de di- 
versos personajes llamados — Hánanyah(ú) en el AT 
hebreo. 


HÁNANYAH(O) («Yahweh ha dado gracia»; El. 
hnnyh; Mur. hanariyama;, *Avoavia; Vg. Ananias, Hana- 
nias, Hanania). Nombre propio de quince personajes 
bíblicos: 


1. Un benjaminita, mencionado en la segunda genea- 
logía que se da de su tribu. Fue hijo de Sasaq y jefe de 
una familia?. 


2. Levita, sexto hijo de Héman, músico del rey Da- 
vid, encargado de cantar las alabanzas del Señor en el 
Templo. Ejercía su oficio junto con los hijos de Asaf y 
Yéditin, según el orden que había prescrito David 
para cumplir el ministerio litúrgico del Templo. Era 
Hánanyah el decimosexto de los cantores, en el orden 
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HÁNANYAHK(O) 


obtenido por suerte, y cumplía su cometido con sus 
hijos y hermanos, en número de doce?. 


3. Uno de los jefes o generales del rey Ozías de 
Judá, quien hizo organizar su ejército por tropas, con- 
tadas según el censo que de ellas hicieran el secretario 
Yé“Péel y el comisario Ma“áseyahu, a las órdenes de 
Hánanyahú?. 


4. Padre de Sidqiyyahú, hombre destacado o fun- 
cionario real, contemporáneo de Jeremías durante el 
reinado de Joaquim!. 


5. Pseudoprofeta, natural de Gabaón, de la tribu de 
Benjamín. En el cuarto año del reinado de Sedecías, se 
levantó contra el profeta Jeremías y, en presencia del 
vulgo y de los sacerdotes, profetizó que el pueblo y 
los vasos de la casa del Señor volverían de la Cautividad 
en el plazo de dos años, vaticinio cuya verdad Jeremías 
puso en duda. Por esta falsa profecía, Hánanyáh oyó 
del profeta de Dios la predicación de su muerte para 
poco tiempo después. De hecho, murió dos meses más 
tarde?*. La denominación nábi” («profeta») que acom- 
paña al relato, y se da indiferentemente en el T. M. a 
Jeremías y a Hánanyah, se omite en los LXX, menos 
en el ver. 1, donde se traduce por pseudoprofeta, yeuSo- 
TpopíTns. Hánanyah quizás perteneciera a la clase sacer- 
dotal, ya que había nacido en una ciudad sacerdotal?. 
De él sólo se sabe lo que narra el libro de Jeremías en 
el cap. 28. 


6. Abuelo (o antepasado) de Yiriyyáh, que no debe 
confundirse con el pseudoprofeta, enemigo de Jeremías 
antes citado. Su nieto —el citado Yiriyyah, hijo de 
Selemyáh — guardaba la puerta de Benjamín, en Je- 
rusalén, cuando tuvo que arrestar al profeta Jeremías, 
bajo la acusación de que quería pasarse a los caldeos, 
de quienes seria cómplice”. 


7. Un hijo de Zorobabel, mencionado en las genea- 
logías de la tribu de Judá. Tenía un hermano, llamado 
Mésullám, una hermana, Sélómit, y cinco hijos (según 
texto de los LXX)*. 


8. El segundo de los cuatro hijos de Bébay, que, a 
instancias de Esdras, con motivo de su matrimonio 
mixto, tuvo que renunciar a su mujer por ser extranjera 
al terminar la Cautividad de Babilonia?. 


9. Un hijo de Selemyáh, que contribuyó a la recons- 
trucción de la muralla de Jerusalén”. 


10. Sacerdote, mencionado en la dedicación de los 
muros de Jerusalén con otros seis, que tocaban las 
trompetas”. 


11. Hombre que intervino en la restauración de los 
muros de Jerusalén por el lado de la puerta de Efraím. 
Se dice que era perfumista o elaborador de ungiientos??. 


12. Jefe del pueblo que firmó en tiempo postexílico 
el pacto de la renovación de la Alianza, con otros per- 
sonajes, sacerdotes y levitas?”, 


13. Jefe de la birah, que era la fortaleza o ciudadela 
de Jerusalén, situada en el ángulo nordoccidental del 
Templo, puesto de vigilancia del santuario y la muralla. 
Según atestigua el mismo Nehemías, era «hombre supe- 
rior a muchos por su fidelidad y por su temor de Dios»?*, 
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14. Sacerdote, padre de familia, en los días del sumo 
sacerdote Yoyaqim, hacia los años 498-455, dentro del 
período persa*, 


15. Uno de los tres jóvenes de la tribu de Judá, men- 
cionado en el libro de Daniel, junto con Misael y 
“Azaryáah, a quien le fue impuesto el nombre de Sadrak?*. 


11 Cr 8,24, 
1-17. “Jos 
10Neh 3,30. 
15Neh 12,12. 


*1 Cr 25,4-9.23. *2 Cr 26,11. *Jer 26,12. “Jar 23, 


21,17. “Jer 3713-14. *"1Cr 3,19.21.- "Esd 10:28. 
1 Neh 12,41. **Neh 3,8. **Neh 10,24. 1*Neh 7,2. 
leDan 1,6 y sigs., cf. 1 Mac 2,59. 


Bibl.: K.L. TaLLovist, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 285. A. COWLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century 
B.C., Oxford 1923, s. v. NotH, 508, págs. 21, 35, 187. Migr., MI, 
cols. 218-219. 


B. M.* UBACH 


HANEÉS. Ciudad situada en el Medio Egipto, 16 km 
al suroeste de la actual Beni Suyf. Fue en la época gre- 
colatina cuando, convertida en provincia, tomó el nom- 
bre de *HpoxkAsótroAs MeyáAn. Inicialmente, en el tiempo 
de los faraones, bajo cuya dinastía XX alcanzó gran 
importancia, recibió el nombre de hkenensúten. Los 
coptos la cambiaron en ahnis, pero no es raro que mu- 
chas veces la combinan en su literatura con el griego: 
irakleos: ti baki («la ciudad») ahnis. En el siglo XI 
aún era sede episcopal. Actualmente no se conservan 
de la antigua metrópoli más que unas escasas ruinas, 
pero han surgido en los alrededores dos villorrios árabes 
que conservan su nombre: Ahnás el-Madinah y Ahnás 
el-Hadirah. En este lugar, según una inexplicable tra- 
dición local, habría nacido Jesucristo. Qalgadandi trans- 
mitió la noticia, que traducida por Wiinstenfeld dice: 
In Jesus Marias Sohn dort geboren sei in dem District 
Ahniás, der unter den álteren Districten von Agypten vor- 
kommen wird, und dass die Palme der Maria in Ahnas 
zu seiner Zeit noch stand. («Que Jesús, el hijo de María 
había nacido allí, en el distrito Ahnás, que aparece entre 
los más antiguos distritos de Egipto, y que la palmera 
en Ahnaás todavía persistía en su tiempo»). De la palma 
de María a que alude el texto, hace arnplia referencia 
el Corán: «Ella quedó encinta y se retiró con el niño 
a un lugar apartado. Le llegaron los dolores del parto 
junto al tronco de una palmera. Exclamó: “¡Ojalá hu- 
biese muerto antes de esto y estuviese completamente 
olvidada!” Pero Gabriel desde abajo le gritó: “¡No te 
entristezcas! A tus pies ha puesto el Señor un arroyuelo. 
Sacude hacia ti el tronco de la palmera: caerán para ti 
dátiles maduros”» (Corán, 19,22-25; según traducción de 
J. Vernet). Esta misma palma aparece mencionada en 
otra tradición, referida por al-Maarizi en el siglo xv, 
situándola en la región de el-Gizeh, junto al Cairo. Los 
musulmanes la han tenido en cuenta para dar a Cristo 
el título de «Señor de la palma» (du-l-nahlah). No es 
improbable que la pretensión sobre la natividad del 
Señor en Haánes (Heracleópolis Magna), haya estado 
inspirada en otra puramente egipcia, pero de tiempos 
faraónicos, sobre la creación del mundo y sobre la apa- 
rición de los primeros seres vivientes en Hermópolis 
Magna, la actual el-Aímiúnain: «Fue en este lugar 
donde todo tuvo su origen». De este modo, el origen 
egipcio del primer Adán y del segundo Adán aparece 
ingeniosamente combinado. Sin embargo, su base no 
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descansa más que en una premisa sin ningún funda- 
mento. 


Bibl.: ANBA SEVERO IBN AL-MUQAFFAS, Histoire des conciles, en 
POr, 6, pág. 489. P. CASsAnova, Les noms coptes du Caire et leur 
localités voisines, en BIFAO, 1 (1901), págs. 139-244. FE. AMÉLINEAU, 
La Géographie de |' Egypte á l'époque copte, París 1893, págs. 541- 
549. G. LEFÉBVRE, Le tombeau de Petosiris, NM, El Cairo 1923. 
pág. 102. El Corán, traducción y prólogo de J. VERNET, Barcelona 
1953, pág. 182. G. GIAMBERARDINI, £// Natale nella Chiesa Copta, 
El Cairo 19583, págs. 14-15. 


G. GIAMBERARDINI 


HANIEL. Uno de los jefes de la tribu de Aser y 
un hombre manasita, según la Vg. Este nombre corres- 
ponde al hebreo —> HamnPel. 


HANNAH. Nombre hebreo de distintas mujeres lla- 
madas corrientemente —> Ana. 


HANNATON («gracioso»?, «considerado con fa- 
vor»?; "Auw39; "Evva9WI9[A]; Vg. Hanathon). Ciudad 
fronteriza de la tribu de Zabulón, situada en el camino 
que iba de “Akkó a Megiddo. La citan las cartas de Tell 
el-¿Amárnah con el nombre de hinatuna. Albright la ha 
identificado con el Tell Harbag, situado en el Waádi el- 
Malik; otros, fundándose en indicios filológicos, la han 


HANNTEL 


localizado en Kafr “Anán o en Deir Hanna; y, en fin, 
la identificación más aceptada por la generalidad es la 
de Tell el-Badawiyah, en el borde occidental de Sahl 
el-Battóf, que estuvo habitado desde el Bronce II. 

Jos 19,14. 


Bibl.: ABEL, Il, pág. 343. 
$ 329, 


Migr., TIL, cols. 220-221. SIMONS, 


P. ESTELRICH 


HANNPEL («Dios es gracia»; 
sudar. hanrP?il, hanar?il, Aya). 
sonas del AT: 


(Vg. Hanmniel). Hijo de *Efóod, de la tribu de 
Manasés, que intervino en la distribución de la Tierra 
Prometida!. 


2. (Vg. Haniel). Hijo segundo de “UMá”. Fue jefe 
de familia y uno de los hombres valientes de la tribu 
de Aser?, 

1Nm 34,23. *1Cr 7,39. 

Bibl.: A. CowLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 
Oxford 1923, pág. 288. NotrH, 504. págs. 35, 92, 187. G. RYck- 
MANS, Les noms propres sud-sémitiques. 1, Lovaina 1934, pág. 229. 


Z.S. HARRIS, A Grammar of the Phoenician Language, New Haven 
1936, pág. 103. 


El. Anyh; fen. hnbYl; 
Nombre de dos per- 


M. D. RIEROLA 


Valle de Bét Netófáh, que ha dado nombre, por contracción, a la llanura de Sahl el-Batióf. En é] se hallaba 
Hannátón, mencionada en un fragmento de los anales de Tiglatpileser entre las ciudades conquistadas en 
Galilea. (Foto Orient Press) 
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Ammán. Vista parcial del teatro romano y de la ciudad. En tiempos davídicos recibía el nombre de Rabbat 
“Ammoón y era la capital de los territorios del rey Hánún. (Foto P. Termes) 


HANOK (Evwx; Vg. Henoch). Nombre de varios 
personajes bíblicos. Entra además en la composición del 
título de varios libros apócrifos (—> Enok). 


HANÓN. Rey de los ammonitas, que ordenó inju- 
riar a los representantes de David. —> Hánún. 


HÁNUKKAH. > Dedicación, Fiesta de la. 


HANUN («que ha recibido misericordia»; as. hanánu; 
Vg. Hanun). Nombre de tres personajes del AT: 


1. (Avvowv; Vg. Hanon). MHijo de Nahas, rey de los 
ammonitas?. Nahás, o quizás su padre, había sido de- 
rrotado en una ocasión por Saúl?. En cambio, Nahá3 
se había mostrado favorable en alguna ocasión, que se 
desconoce, a David. Debido a esta buena amistad, al mo- 
rir Nahás, envió David embajadores a Hanún, para darle 
el pésame por la muerte de su padre. Pero la visita fue 
interpretada mal por los príncipes de los hijos de “Am- 
món, diciendo que los enviados iban para explorar la 
capital de Rabbat “Ammón y poder destruirla. Por 
esta causa, el rey afrentó a los embajadores israelitas 
haciendo que les rapasen la mitad de las barbas y que 
sus vestidos talares fuesen cortados hasta la mitad de las 
nalgas. David ordenó que sus enviados permanecieran 
en Jericó y declaró la guerra a Hánún. Envió contra él 
un fuerte ejército formado por lo más selecto de sus tropas 
al mando de Joab. A pesar de la ayuda prestada por los 
sirios, los ammonitas fueron destrozados y la capital 
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del reino, Rabbat “Ammón, fue conquistada?, De aquí 
se originaron otras guerras contra los hijos de “Ammón 
y la toma definitiva de sus posesiones?. 


2. CAvoúv). Israelita que, con los habitantes de 
Zánoah, después de la cautividad de Babilonia, reparó 
la puerta llamada del Valle, al lado occidental de Je- 
rusalén, y construyó hasta 1000 codos (unos 500 m) de 
muro*. 


3. (Ava). Israelita, sexto hijo de Saláf, que cola- 
boró en la reconstrucción del muro de Jerusalén, por 
la parte occidental del Templo, en tiempo de Nehemías?*. 

251 10,122: * Só: cap. 11. *2Sam: 10,1-193 1 Gr 19,1-14, 
12 Sam 10-12; 1 Cr 11,1 y sigs.; 20,1-3. *Neh 3,13. *Neh 3,30. 

Bibl.: K.L. TaLLovist, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 86. Nortr, 503, pág. 187. Migr., II, col. 211. 


M. V. ARRABAL 


HÁPAX LEGÓMENA (áraf dyóueva, «dichos una 
sola vez»). Son las palabras bíblicas que aparecen 
en una sola ocasión: 


EN EL AT HEBREO. Pueden ser vocablos completa- 
mente aislados, como sakkin, «cuchillo»?, $ekcwi, «ibis»?, 
rzm, «pestañear»? y S$sp, «descuartizar»*; o formaciones 
insólitas de raíces corrientes, como séb, «vejez»*, en 
lugar de la frecuente sebah; gór, «frio»*, en vez de la 
más común gárah, y $yd, «encalar», «enlucir»”, derivada 
del nombre vulgar sid, «cal». Un tercer tipo lo consti- 
tuyen palabras que aparecen en un solo pasaje con una 
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acepción por completo distinta de la usual. Así, por 
ejemplo, sá“ar tiene tres veces el significado de «pavor», 
pero una sola el de «tempestad»*; Sá“ar suele significar 
«puerta», pero en una ocasión equivale a «vez» o «me- 
dida»?. 

1Prov 23,2. *Job 38,36. *Job 15,12. *1Sm 15,33. 
*Gn 8,22. ?Dt 27,2.4. *Is 28,2. *Gn 26,12. 

Los hápax legómena de los dos primeros géneros 
oscilan en el AT entre cien y doscientos. El número, 
sin embargo, no tiene importancia alguna, porque al- 
gunas palabras que se presentan en más de una ocasión 
son también hápax legómena, pues aparecen siempre 
en el mismo contexto. Por ejemplo, la forma rahsáh, 
«baño», se da dos veces? en un verso repetido con una 
leve variación; los tres vocablos Senhábim, gófim, tukki- 
yím, «marfil, monos y pavos reales”, se hallan en dos 
pasajes”, como enumeración de objetos exóticos, y en 
ninguna otra parte. 

¡Cant 4,2; 6,6. *i Re 10,22; 2Cr 9,21, 

En cuanto al tercer tipo, la lista de los hápax legómena 
de significado, ve crecer sin descanso su cifra, a medida 
que los especialistas utilizan otros idiomas semíticos 
en la elucidación de pasajes difíciles. El hápax legó- 
menon presenta una particular complejidad en la in- 
terpretación bíblica, porque no puede utilizarse en su 
caso uno de los medios más seguros de establecer la 
acepción, es decir, la comparación del uso de la voz 
en diferentes contextos. A más de esto, indudablemente, 
las palabras raras sufrieron más el efecto de la tradi- 
ción que las comunes; a menudo los copistas las corrom- 
pieron, y su significado se había olvidado en la época 
de las primeras versiones, de modo que su interpreta- 
ción tradicional presenta muchas variantes e improba- 
bilidades. Éste es el motivo de que despertaran la aten- 
ción en fecha temprana. Satadyah Ga'on (882-942 p.c.) 
escribió un tratado sobre setenta hápax ¡egómena (Tafsir 
al-sabtina lafzah). Los estudiosos acometen el problema 
principalmente por medio de la gramática comparada, 
o sea buscando en otras lenguas semíticas palabras o 
raíces que correspondan fonéticamente al hápax legó- 
menon hebreo y le proporcionen un significado satisfac- 
torio en el contexto del AT. El aumento del conoci- 
miento de idiomas contemporáneos, emparentados o no 
con el hebreo, ha probado que no pocos hápax legómena 
son vocablos extranjeros, los cuales pueden explicarse 
con referencia a los lenguajes de que se tomaron en 
préstamo. Así parece haberse dilucidado la significación 
de sekiyót en ls 2,16, relacionándolo con la tardía 
palabra egipcia ¿kty, «barca». Pero está por descifrar 
el sentido de muchos hápax legómena. Nótese que no 
hay motivo para creer que fueran, en realidad, vocablos 
poco corrientes en el hebreo bíblico. Quizá sea ello 
cierto en lo que a algunos respecta; pero, en muchos 
casos, su rareza se debe probablemente al hecho de que 
no hubo más ocasión de emplearlos en el límite con- 
texto bíblico, de la misma manera que no aparecen en 
el AT un sinfín de palabras que posiblemente existieron 
en el hebreo bíblico. 


"] Re 14,4. 


C. RABIN 


HAPLOGRAFÍA (der. de árrAoÚs, «simple», y ypáqo, 
«escribir»). La haplografía o «escritura simplificada» 
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es una falta o error en la transmisión del texto, debida 
a una alteración del original y realizada por el ama- 
nuense, que consiste en suprimir una palabra, sílaba 
o letra cuando coinciden dos contiguas iguales. Se da 
principalmente cuando una palabra termina con la 
misma letra o letras con que comienza su inmediata 
subsiguiente. La haplografía se produjo con más fre- 
cuencia en la escritura seguida, en la que las palabras 
no se separan entre sí, como fueron principalmente el 
texto consonántico hebreo y la escritura uncial o ma- 
yúscula griega. Si el texto es puramente consonántico, 
el error se acrece al vocalizarse luego falsamente los 
elementos nuevos, por añadir lo que falta. Ejemplos: 


IT. En HEBREO. 1. ÁPARECE UN NUEVO SUFIJO. Sal 
59,5 dice en su forma actual: 


«No hay en mí delito ni pecado, oh Yahweh; 
sin culpa [suya ellos] corren y se aprestan [contra mi]»; 


lo cual implicaría una oposición entre los dos ele- 
mentos paralelísticos. Es muy posible que las palabras 
blywnyrwswn (béli “áwón yérúsin) sean una corrupción 
haplográfica de blywnyyrwswn (béli “áwóni yéerúásún), 
que es decir, «sin culpa mía corren [ellos contra mí)». 


2. APARECE UNA NUEVA PALABRA. ls 40,12, en el 


T. M., tiene: 


«¿Quién ha medido las aguas con el cuenco de su mano 
y ha mesurado los cielos con su palma ?» 
que en el original hebreo consonántico es: 


mymddbs$hwmym 
wsmymbzrttkn; 


pero uno de los manuscritos hallados en el desierto de 
Judá lee al final de la primera línea myym, que resuelto 
da meée(y) yam, «aguas del mar», lo cual está más en 
consonancia con el contexto, pues mejora ritmo y pa- 
ralelismo. Un copista muy antiguo debió de suprimir 
inadvertidamente uno de los dos yód y se obtuvo por 
simplificación o haplografía una mala lectura. 


3. CAMBIO DE FORMA VERBAL. El Sal 57,4 dice, en 


el T. M. actual: 


«Envíe desde el cielo y me salve; 
ha llenado de oprobio a los que me acosan», 


que en hebreo consonántico es: 
y lhmS8mymwywSyny 
hrfefy. 

Considerando la existencia de una haplografía entre 
la palabra final del primer dístico y la que comienza 
en el segundo, se tendría por correcta restitución yhkrf; 
de donde, en vez de heref, «ha llenado», tendría que 
leerse yeéháref, «llene de oprobio», mucho más conforme 
con el conjunto de la frase y del contexto. 


Il. En GRIEGO. 1. En Gn 46,14, según la traduc- 
ción griega de los LXX, se dice que entre los hijos de 
Zabulón figuran *AlMAwv xad *AñoñA; pero en el T, M. 
se leen en el mismo lugar los nombre "wn w-yhPl, con 
lo cual se ve manifiestamente que el segundo ha de tener 
una letra más al principio. El origen del error es la 
supresión por haplografía de una yoía griega: 


AMAONKAIAMAOHA 
AAMAOQNRALUMDAAORA 
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De donde la restitución correcta del texto sería: 
"Añáov kai *laAonA. 


2. El pasaje: de Eclo 37,2 dice: 


«¿Acaso no hay tristeza hasta la muerte 
el compañero y amigo que se convierte a enemistades ?» 


Tales palabras no dan sentido satisfactorio, el cual 
puede lograrse con la restitución del texto por desdobla- 
miento de haplografías. En sentido descendente se mues- 
tra la restitución; en ascendente, la corrupción. Cayó la 
gamma y su desaparición fue causa de las ulteriores 
complicaciones. La haplografías van entre paréntesis. 


OYXIAYTIHENIENZ 
OYXIAYTIH(H)ENT(IEJIENZ 
OYXIAYTTHHETTIEIEOS 


La restitución dice: «¿Acaso no es tristeza, que lleva 
hasta la muerte (Aúttn N tyyiel £0m5), el compañero 
y amigo que se convierte en enemigo ?» 


3. Por variantes de los manuscritos se ve que el 
texto de ls 20,2 se corrompió de este modo: «Habló 
el Señor a Isaías, hijo de Amós, diciendo: “Ve y despó- 
jate de tu saco y quita de tus pies el calzado y hazlo así, 
Isaías, yendo desnudo y descalzo”», doñue la última, 
repetición da poco sentido, pero se explica un cambio 
de tiempos verbales, por incorrecta simplificación y 
además confusión en la pronunciación (x«01 = ke) de- 
bida al itacismo. Primero van los testimonios y luego 
el proceso haplográfico. En sentido descendente, se 
restituye; en ascendente, corre la alteración corruptiva. 


B,A,Q,S kai tromoov 

ia koa Tromoev (1!) 

LE KQA1 ETTOIMOEV 
KETTOIH2EN 
KE(EJTOIH2EN 
KAHKEJTOI/H2ZEN 


De consiguiente, el sentido es: «“Ve y despójate de tu 
saco y quita de tus pies el calzado”. E hízolo así Isaías, 
yendo desnudo y descalzo». 

Bibl.: Véanse las variantes críticas, de los respectivos pasajes 
en: R. KiTTEL, Biblia Hebraica, 12.* ed., Stuttgart 1937, págs. 463, 
1024, 1025. A. RAHLFS, Septuaginta, 1, 6.2 ed., Stuttgart s.f., pág. 


77; II, págs. 439, 591. Además, E. VoGT, Critica Textus Veteris 
Testamenti Hebraici et Graeci, Roma 1951, págs. 6-7,59-60. 


S. BARTINA 


HÁQUEA> («corcovado»; "Apeixá, 'Axerod; Vg. Ha- 
cupha). Netineo cuyos sucesores regresaron a Palestina 
con Zorobabel. | 

Esd 2,51; Neh 7,53. 

Bibl.: NorTH, 521, pág. 227. 


HAR HA-EMEO. La palabra “emeg, entendida en 
sentido estricto, es un nombre común («vega», «valle 
amplio», «llanura entre montes»); pero puede conver- 
tirse en propio si al hablar se aplica a un lugar geográ- 
fico determinado. Así, Éres há-“Émeg o simplemente 
há-“Émeqg es el «campo» o llanura de Megiddo!, es 
decir, la «gran llanura» galilaica (ro treSiov péyo)?, 
Esdrelón. El Har há-“Emeq sería Megiddo, mas no 
aparece documentada esta composición de nombres?. 

En el libro de Josué, cuando se dan los límites de la 
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tribu de Rubén en Transjordania y la lista de las ciu- 
dades en ellos incluidas?, se dice que Séret ha-Sáhar 
está en «la montaña del valle» (bé-har háa-“émeq). El 
contexto exige que la ciudad no esté lejos de “Áró“ér 
y en este caso estaría «sobre la montaña del valle» del 
Jordán, es decir, no al nivel del mar Muerto, sino sobre 
las colinas occidentales que lo bordean a la altura de 
“Aro“ér, ni siquiera, por lo tanto, en el mismo valle del 
Jordán, según opina SimonsB, contra los antiguos que 
la habían localizado en Calirros C. 

AL, SZCZEPANSKI, Geographia Historica Palaestinae Antiquae, 


Roma 1926, pág. 69. BSimons, $ 298. CL. Heter, en DB, V, 
col. 1479 y sigs. 


12 Cr 35,22; Zac 12,11. *1 Mac 12,49. “Jos 13,19. 


S. BARTINA 
HAR MÉGIDDO. — Armagedón. 


HARA? (LXX omite; Luc. 'Appúv; Vg. Ara). Ciudad 
de Media a donde fueron deportadas las tribus transjor- 
dánicas de Rubén, Gad y media de Manasés?. Las 
hipótesis para su localización son muy discutidas. Para 
G. Rawlison no era otra que la primitiva Harrán, adonde 
llegó Abraham después de dejar ?Ur. Otros autores no 
lo interpretan como nombre de una ciudad, sino como 
toda la Media, o parte de la misma (la moderna el- 
Gabal), a la que Pausanias llama Aria y sus habitantes 
son llamados Arios por Herodoto. 

Finalmente, la opinión más aceptada hoy se basa en 
el paralelismo existente con otros pasajes?, que hacen 
referencia al mismo episodio de la deportación: en dicho 
pasaje se lee el texto hebreo ba-hlah ú-be-habór néhar 
gózán we-“áre máday, es decir, en la ciudad de «Hálah 
Haábor, junto al río Gózán y en las ciudades de Me- 
dia»; en el pasaje de 1Cr 5,25 se lee la-hlah we-háabor 
we-hara” ú-néhar gózán, es decir, en las ciudades de 
«Hálah, Hábor y Hara? y el río de Gózán». Y por otra 
parte, teniendo en cuenta la lectura que de tal pasaje 
hacen los LXX, que traducen «las ciudades de Media», 
(heb. “are máday) por ópn MiSwv, es decir, «los montes 
de Media», proponen una corrección en el texto hebreo, 
con lo que también se traductría por «montes» (haré 
máday). A la vista de ambos argumentos, proponen 
que en el pasaje de 1 Cr, único de la Biblia en que 
se cita la ciudad de Hara”, hay corrupción textual, 
existiendo una transposición de frases y una omisión, 
la de mádáy, con lo que hkáre” (enmendado en haré) 
ha quedado como nombre de ciudad. 


11. Cr:3,26. *25K:17,05 18,11. 


Bibl.: L. MARCHAL, Les Paralipoménes, en La Sainte Bible, 1V, 
París 1952, pág. 42. Migr., Il, col. 855. É. DHORME, 1 Chroniques, 
en BP, 1, París 1956, pág. 1273, n. 26. B. Uach, 1 Paralipómens, 
en La Bíblia de Montserrat, VI, Montserrat 1958, págs. 43-44, 
SimONs, $ 938, 

R. SÁNCHEZ 


HARAD. Fuente cerca de la cual acampó Gedeón 
durante la guerra de los madianitas. — Hárod. 


HARADAH («temblor»; Xapadag; Vg. Arada). Es- 
tación de los israelitas en el desierto, mencionada entre 
el monte Séfer y Maqhélót!. Por lo regular, se considera 
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inidentificable. Abel sugiere como probable localización 
la cuenca del Wadi Lussán, que dominan el Ra's el- 
Horasah y el Naqb el-*Arúd. 


1Nm 33,24-25. 


Bibl.: AñbeL, II, pág. 215. Simons, $ 431. 


P. ESTELRICH 


HARAM. Palabra árabe que significa «recinto», 
aplicada por los musulmanes en Tierra Santa a tres 
recintos sagrados, santuarios celebérrimos: Harám el- 
Serif, «el noble recinto», designa la explanada del 
—> Templo de Jerusalén; Harám el-Halil, «recinto del ami- 
go (de Dios)» — el-Halil, «el amigo» de Dios, llama 
el Corán a Abraham —, el sepulcro de Abraham y 
otros patriarcas en —> Hebrón; y Harám Rámet el-Halil, 
«recinto de la altura del amigo (de Dios)», el lugar 
donde moran Abraham, Isaac y Jacób junto a la encina 


HARÁN 


de —> Mamreé”. Los tres recintos fueron espléndidamente 
restaurados por Herodes el Grande, de cuya obra 
conservan todavía restos notables. 


HARAN («montañés»?, «santuario» ?; sudar. harim, 
hawr [2]; "Appav; Vg. Aran). Nombre de dos persona- 
jes bíblicos: 


1. Tercer hijo de Térah y hermano de Abraham. 
Tuvo tres hijos: Lot, Yiskáh y Milkah, la cual casó con 
su tío Nahór?. Hárán murió en la misma *Ur de los 
caldeos, donde había nacido?. Tendría escasamente 
unos setenta y dos años; falleció, por lo tanto, antes 
que su padre Térah, quien murió a la edad de doscientos 
cinco años, y antes de la partida de Abraham de la ciu- 
dad de >Ur. 


2. (Aúv, 'Apav). Levita de la familia de Gérésón. 
Según el texto hebreo sería hijo de Sim“*. Pero como 


La llanura de Esdrelón en los alrededores de Megiddo. Este llano, al decir de muchos autores, sería ¡identifi- 
cable con el Har háa-“Emeq. (Foto Orient Press) 
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Mamre”. Lado occidental del Haram Rámet el-Halil. Tiene 50 m de largo y una altura da 2 a 3 m; los bloques 
de piedra miden 1 m de alto por 0,75 de espesor y de 3 a 5 m de longitud. En un ángulo del interior se halla 
el pozo excavado por Abraham. (Foto P. Termes) 


éste se repite en el versículo siguiente, su nombre es 
reemplazado por el de Yéhiél, hijo primogénito de 
Latdán, y resulta que sus hijos son Sélómit, Házbel 
y Harán. Con esta corrección de J. W. Rothstein y 
J. Hánel, se tienen nueve jefes de familias procedentes 
de La“dán?*. 

ADas erste Buch der Chronik, Leipzig 1927, loc. cit. 

¿GA 11,26. "Ge 11,28 *TCF 23.39. 

Bibl.: NoTH, 403, pág. 241. G. EYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 74, 75. Miqr., IM, col. 856. 


M. V. ARRABAL 


HARAN. Nombre hebreo de la localidad, cuyo nom- 
bre en su forma castellanizada corresponde a —> Harrán. 


HARARITA. Adjetivo gentilicio, derivado de un 
lugar desconocido o de un clan inidentificado, que se 
aplica a los padres de tres héroes davídicos pertenecien- 
tes al grupo llamado de los «Treinta». 

Di: "Ago? (heb. hárari; 6 *Apouxaios; Vg. de Arari), 
padre de Samma?”?. 

2. Sammáh (heb. há-hárári; ó *Apwsitns; Vg. de 
Orori), padre de Jonatán?, llamado Sagóh (heb. íd.; 
ó *"Apapi; Vg. Ararites), en el libro de las Crónicas?. 


1055 


3. Sarár (heb. ha-rári, var. ha-árari,; 20apPA0UPITNS; 
Ve. Arorites), padre de ?AhPám?*, también denominado 
Sakár (heb. ha-hárari; ó "Apapi Vg. Ararites)P, 


28m 23,11. *2 Sm 23,33, *1Cr 11,34. *28m 23,33, 
11,30: 


1.00 


M. MÍNGUEZ 


HARAZÁN, Hirbef. Nombre árabe moderno con 
el que se identifica el lugar bíblico de —> Harod. 


HARBONA> (y harbónáh, «calvo»; Oxppa, Bouya- 
Sav; Vg. Harbona). El tercero de los siete eunucos que 
servían al rey Asuero?. Fue el que propuso a dicho 
monarca que colgara a Amán en la horca dispuesta 
para Mardoqueo?. 


Est: 1,10; “Est. 7,9. 


Bibl.: Miqgr., MI, cols. 279-280. 


D. VIDAL 


HAREF. Uno de los jefes del pueblo que regresó 
con Zorobabel. — Harif. 


HAREF («otoño»?, «agudo»?; sudar. harf, ahraf; 
"Apeip; Vg. Hariph). Hijo de Caleb y descendiente de 
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Hur. El texto bíblico le llama «padre de Bet Gader»”, 
por lo cual se ha de entender que, fue dueño — quizá 
el fundador — de la población mencionada, o tal vez el 
epónimo de una familia de calebitas que se estableció 
en ella. 


e lA 


Bibl.: NorH, 523, pág. 228, G. RYCKMANS. Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 106. Miqr., II, col. 304. 


C. COTS 
HAR»EL. Grafía hebrea del personaje —> Ariel, $ 4. 


HAREM. Nombre que la Vg. da al personaje lla- 
mado en hebreo > Harim, cuyos descendientes vol- 
vieron de Babilonia con Zorobabel. 


HARÉN. Es nombre árabe y designa el conjunto 
de mujeres que pertencen sexualmente a un hombre; 
los hebreos no tuvieron nombre propio y designaban 
tal comunidad femenina por «las mujeres del rey», 
puesto que, aun reconociendo como legal la poligamia, 
no se habla de harenes de particulares. 

Es evidente que el ideal bíblico del matrimonio era 
monógamo (=> Matrimonio y Poligamia) sin distinción 
entre jerarcas y vasallos; pero tanto los religiosísimos 
patriarcas como después los reyes se acomodaron a las 
costumbres de los pueblos circunvecinos. 

Una cierta monogamia sigue manteniéndose al menos 
legal y socialmente en el hecho de que la esposa, y des- 
pués la reina, se contradistinguen de las esclavas y 
concubinas, aun cuando estas últimas fueran en muchos 
casos hijas de reyes. 

El hecho del harén regio entró aun religiosamente 
dentro de la normalidad; el profeta Samuel, al afear 
a David su adulterio, le dice de parte de Dios, como 
señal de sucesión jurídica: «Yo te he dado la casa de 
tu señor y he puesto en tu seno las mujeres de tu señor 
(Saúl)...»*; con lo que la costumbre, vigente al menos 
en estos primeros tiempos de la monarquía, de heredar 
el harén del antecesor en el trono, queda aquí permitida. 
La posesión del serrallo regio era una manifestación 
del derecho al trono; por ello la realizó el rebelde Ab- 
salón?; y Adonías, pretendiente sucesor de David, 
quiso quedarse con la sunamita ”Abiñag que su padre 
no había tocado, pero Salomón no se lo permitió, 
apercebido de la trascendencia política del acto?. 

Se mencionan varias mujeres, o al menos alguna 
concubina de Saúl*, David*, Salomón (fabuloso harén 
semejante al de los más fastuosos reyes orientales, aun 
cuando los múmeros sean tal vez algo exagerados)*, 
Roboam”, Josías?*, etc. 

Como siempre acontece en tales casos había una 
favorita que no sólo goza de la predilección sentimental 
del monarca, sino que influye también en los asuntos 
políticos de la corte; así Betsabé entre las de David, 
Ma“akah con Roboam, Jezabel con Acab, etc.; pero 
ninguna favorita por el hecho de serlo lleva el título 
de reina, sino que cuando es madre del heredero al 
trono recibe y posee el título de gebirah — alteza —?, 
un poco equivalente al de «reina madre», cuya autoridad 
fue muy grande como aparece en el caso de Betsabé, 
de Atalía, etc. 
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La legislación religiosa tuvo que prescribir modera- 
ción en el asunto de los harenes, no precisamente por 
motivos de continencia, sino por el peligro del extravío 
religioso que suponían las mujeres extranjeras, como 
quedó de manifiesto famosamente en el caso de Salo- 
5319) hal 

Económicamente resultaba un lujo costosísimo que 
pocos se podían permitir y aun los reyes no siempre 
pudieron llegar donde su pasión y vanidad hubieran 
deseado. 

Al servicio del harén estaban los sarísiim o eunucos, 
quienes, aunque no sabemos si ejercían cargos oficiales, 
ciertamente influjeron en alto grado en las intrigas 
palaciegas y en los asuntos políticos desde un cargo 
que los llevaba a la intimidad del .rey. 

Aun cuando las habitantes del harén eran reclutadas 
de dentro y fuera del pueblo israelita, la triste histo- 
ria de Urias revela con claridad que ni el pueblo ni los 
profetas veían con buenos ojos el rapto regio de mujeres 
casadas. 

Después del destierro, con la excepción de las cortes 
asmoneas, muy paganizadas, no vuelve a aparecer el 
harén en la historia bíblica. 

El NT lo suprimirá de raíz al devolver al matrimonio 
su sentido y destino originales de unidad y perpetuidad 
sin excepción para clase social alguna. 


22 Sm 12,8. *28m 16,21-22. *1 Re 2,13-22; cf. 1 Re 1,4 y sigs. 
*2Sm 3,7. *25Sm 3,253 3,13; 11,270I05416 21-22; 19,6; 20,3, 
*| Re 11,3; cf. Cant 6,8. *?2 Cr 11,211 44k8:23.31 y sigs. *"lRe 
15/13; 2 Cr 15,16. "Dt 17,17; c£ I Re sihi:-16,31. 


Bibl.: A.G,. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 1I, París 
1953, pág. 56 y sigs. R. DE VAUX, Les institutions de 1'AT, 1, París 
1958, pág. 177 y sigs. 


C. GANCHO 
HARES. Forma pausal hebrea del topónimo —> Heres. 


HARHAS (et.?; *Apús; Vg. Araas). Padre de Tiq- 
wáh y abuelo de Sallum, esposo de la profetisa Huldáh!. 
En el pasaje paralelo de las Crónicas se le llama Harsah?, 
y en muchos mss. del T. M. aparece con la grafía de 


Harham. El nombre parece ser de origen no semítico. 
12 Re 22,14. ?22Cr 34,22, 
Bibl.: 


NoTH, 526, pág. 243. Migr., MI, col. 286. 


M. MÍNGUEZ 


HARHAYAH (et.?; sudar. hrh; *Apayxios Vg. Araia). 
Padre del orfebre “UzzPél, que trabajó en la reconstruc- 
ción de Israel en tiempos de Nehemías?. 

1Neh 3,8. 


Bibl.: NoTH, 525, pág. 243, G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 277. 


C. COTS 


HARHUOR («cuervo»; cf. ac. hahhuru; *Apoúp, 'Apoúu; 
Vg. Harhur). Netineo fundador de una familia, algunos 
de cuyos descendientes regresaron de Babilonia con 
Zorobabel. 


Esd 2,51; Neh 7,53. 


BibJ.: NorH, 524, pág. 230. 


M. MÍNGUEZ 


1058 


HARIF 


HARIEF (y harif, «agudo», «listo»; “Apeip; Vg. Ha- 
reph). Fundador de una familia, cuyos miembros, en 
número de ciento doce, regresaron de la Cautividad 
en compañía de Zorobabel!. En la lista paralela de emi- 
grantes, el nombre es sustituido por el de Yórah*?. Una 
persona llamada Harif, que posiblemente representaba 
a la familia, figura entre los jefes del pueblo que firma- 
ron el pacto de renovación de la Alianza con Dios?. 


1Neh 7,24. *Esd 2,18, *Neh 10,19, 


Bibl.: NoTH, 527, pág. 228. 
M. GRAU 


HARIFÍ. Forma hebrea de un nombre gentilicio 
que corresponde al castellano — harufita. 


HÁRIM («consagrado [a Dios)»; ugar. hrym; El. 
hrmn, hrmntn; fen. mlkhrm; sudar. harám, harim; Xapra, 
“Hoúp “Ha; Vg. Haram, Herem, Harem, Harim). 
Nombre de dos personajes: 


1. Descendiente de Aarón. Su familia constituyó la 
tercera clase de sacerdotes, cuando éstos se dividieron 
en veinticuatro grupos en tiempo de David!. 

Es muy probable que sea la misma familia que volvió 
a Palestina con Zorobabel en número de mil diecisiete 
hijos?. Nehemías cita entre los sacerdotes un jefe de 
familia del mismo nombre, el cual corresponde a la ge- 
neración siguiente a la que regresó del cautiverio babiló- 
nico durante el sumo sacerdocio de Yóyaqim*?. Más 
tarde, algunos miembros de la descendencia de Hárim 
se encuentran entre los varones que habían tomado mu- 
jeres extranjeras y tuvieron que repudiarlas*. Y, en fin, 
el nombre reaparece entre los individuos que firma- 
ron el pacto de renovación de la Alianza*. En Nehemías 
aparece otra vez el mismo nombre, al dar informes sobre 
la clase sacerdotal y levítica; entre los sacerdotes repa- 
triados se halla uno llamado Réhum*, que, según otro 
texto”, probablemente es Hárim, variante debida a una 
simple transposición de consonantes. 


2. Fundador de una familia no sacerdotal. Trescien- 
tos veinte hijos o descendientes suyos volvieron de la 
Cautividad de Babilonia con Zorobabel* y ocho de ellos 
tomaron mujeres extranjeras? Se menciona también 
entre los que firmaron el pacto de renovación de la 
Alianza como cabezas del pueblo?*”. 


11 Cr 24,8. *Esd 2,39; 10,21; Neh 7,42; 12,3. *Neh 12,15, 
“Esd 10,31. *Neh 10,5. “Neh 12,3. *Neh 12,15. *Esd 2,32; 
Neh 7,35. *Esd 10,31. *“Neh 10,28. 

Bibl.: A. CowLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 


Oxford 1923, págs. 36, 56. NorH, 528, págs. 136-137, 216. G. 
RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 
98-99. C.H. GORDON, Ugaritic Manual, Roma 1955, pág. 256. 


B. M.* UBACH 


HARINA (heb. gémah, sólet; GkMeupov, ceuidadus; 
Ve. farina, simila). Desde la época de los patriarcas, 
la Biblia certifica el consumo de harina como base de la 
alimentación de la población seminómada!. Las ex- 
cavaciones han puesto de manifiesto el cultivo de los 
cereales en Palestina al principio del mesolítico, apro- 
vechando el trigo salvaje (Triticum dicoccoide), que 
ya molieron con piedras basálticas las poblaciones del 
paleolítico superior. 


1059 


Se menciona especialmente la harina de trigo, en la 
que se distinguen dos clases, más que por la calidad 
específica de la planta, por el grado de depuración en 
la criba: la harina común (qémah; Gheupov; farina) y la 
que nosotros llamamos flor de harina o lo más fino 
y escogido (sólet; oeuidadis simila); al hablar de las 
delicadezas de la mesa de Salomón, el texto distingue 
la cantidad de una y otra, de sesenta y treinta coros, 
respectivamente?. También aparece la harina y pan de 
cebada (G%deupov kpi9ivov) que era alimento de los po- 
bres? y que venía prescrita para la «ofrenda de los celos» 
sin aceite ni incienso como expresión áspera de la amar- 
gura del marido celoso?. 

La harina se elaboraba en la propia casa, ya que el 
molino rudimentario lo manejaban las mujeres y a ellas 
correspondían los quehaceres de la amasadura y las 
frutas de sartén”. 

En el culto se hacía amplio uso de la harina, no sólo 
en forma de pan, sino también como harina propiamente 
dicha, en ocasiones rociada como polvo y en otros 
casos amasada con aceite y mezclada de inciensof. 
En los tiempos de renovación religiosa se cuidaba con 
esmero la materia de los sacrificios en acción de gracias 
donde la harina era la materia primordial”. 

La harina se conservaba en tinajas de barro que la 
preservaban de la humedad y descomposición*. 


1Cf. Gn 18,6. ?*1Re 5,2. *2Re 4,12; Ez 4,12; Jn9,6. *Nm 
3,11 7 siga. *Cf 2Sm 15/87 Mt 13,33; Le 13,21. *CE.Lv 41 y 
sigs.: 5,11; 6,12 y sigs., etc.; Nm 7,13; 8,8; 15,4 y sigs., etc. *Cf. 
1Cr 929: 2329. *Cf£ 1 Re 17,12 Y SI83. 
Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, I, Paris 
1939, pág. 309 y sigs. 
C. GANCHO 


HARMA. En la traducción de san Jerónimo, la ciu- 
dad llamada —> Hórmáh en el T. M. 


HARMONAH (heb. ha-harmónáh). Esta voz apare- 
ce en el oráculo de Amós contra las mujeres de Samaría?. 
Por lo regular, tras una enmienda de la vocalización y 
un cambio de voz en el verbo que la precede, se identi- 
fica con el Hermón siguiendo a las antiguas traduccio- 
nes (sis TO pos TÓ “Pempdv [var. Poupáv, “Apuavó, “Ef- 
uwvá]; Vg. Armon). Sin embargo, se han propuesto 
diversas interpretaciones, no sólo de índole textual, sino 
de carácter geográfico. Conforme a estas últimas, la 
identidad toponímica de Harmónáh queda por resolver 
de modo puntual. Una exégesis textual, que se basa 
en Is 25,10, la altera en el hápax legómenon hammadme 
náh («estercolero»), que se halla en la literatura rabínica. 

Am 4,3. 

Bibl.: R. AuaÉ, Els Profetes Menors, en La Bíblia de Mont- 
serrat, XVI, Montserrat 1957, pág. 200. E. DHorme, en BP, II, 
pág. 745, n. 3. Simons, $ 1506. M. DELCOR, Amos, en La Sainte 


Bible, VII, 1.2 parte, Paris 1961, pág. 205. 
J. A. G.-LARRAYA 


HARNÉFER (et. cf. egip. hrw-nmpr, «el dios Horus es 
bueno»; 'Avappáp, “Apvapáp [A]; Ve. Harnapher). Hi- 
jo segundo de Sófáh, citado en la genealogía de Aser. 

Cr 7,36, 

Bibl.: NorH, 532, pág. 64. H. RANKE, Agyptische Personenna- 


men, 1, Glúckstadt 1935, pág. 249. 
G. SARRO 
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“Ain Galúd, que brota en el interior 

de una cueva, se identifica corriern- 

temente con “En Háród, «fuente de 

Hárod», lugar célebre en la historia 
de Gedeón. (Foto P. Termes) 


HÁROD («temblor», «terror», ?). 
Nombre de dos lugares: 


CApás; Vg. Harad). Locali- 
dad situada en el llano de Esdrelón, 
próxima al monte Gelboe. Se cita 
en el episodio de la lucha de 
Gedeón contra los madianitas?. 
Allí estaba situada una fuente, “En 
Hárod, junto a la que Gedeón dis- 
puso a sus hombres. Quizá sea la 
misma que se cita, sin nombre, en | 
un episodio de David con los filis- 
teos?. Se identifica con la actual 
“Ain Gálúd, a unos 3 km al este de 
Zirin; es una fuente abundante, en 
la vertiente nordoccidental del Gel- 
boe. Esta opinión tradicional está 
en contra de los que la identifican 
con “Ain Tubatún, por la misma 
zona, o el-Karm, próxima a Ziriin, 
que tiene en su favor argumentos 
topográficos y arqueológicos. 


2. C(Povs; Vg. Arodií, Arorita). 
Localidad de la que tal vez eran 
naturales Sammáh y *Éligá?, gue- 
rreros de David? En Crónicas 
aparece la lectura de Haáróri por 
Haródi*. Se identifica con Hirbet 
Hardán, a unos 3 km al sur de 
Abu Dis y a 6 al sur de Jerusalén. 


Tie 7.1. *TSbr 29.1. *2858m 23,25. 


1 Cr 11,27. 


Bibl.: ABEL, 1, págs. 445-441; II, pág. 
343, B. UbBacH, Jutges, en La Bíblia de 
Montserrat, 1Y. Montserrat 1953, pág, 248. 
281. SimONs, $8 562, 804, 


Miqr., MI, cols. 280, 


R. SÁNCHEZ 


HARODITA (heb. ha-háaródi; ó *Poudaios; Vg. de 
Harodi). Gentilicio que se aplica a los héroes de David 
—>Sammáh y —>>Éliqáa?, a los que se cree naturales de 
Háród o de “En Hárod!. 

12 Sm 23,25; 1 Cr 11,27. 


Bibl.: Simons, $ 804. 
€. COTS 


HÁROSET HA-GOYÍM («bosque o labor de los 
gentiles[ ?]»; "ApioWw3 TÓvV ¿Svóv; Vg. Haroseth gentium). 
Ciudad mencionada en el episodio de las luchas que 
Débora y Baraq sostuvieron con los cananeos. Siséra?, 
general de Yábin, residia en Háróoset ha-Goyim!. De 
allí partió con novecientos carros de guerra y todo su 
imponente ejército, saliendo al río Qisón para enfren- 
tarse con Báraq; el resultado fue desastroso para el ca- 


naneo, que se vio perseguido hasta Hároset y diezmadas 
sus fuerzas, perdiendo los territorios? En cuanto a 
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HAROSET HA-GÓYIM 


aa” 


A 





su identificación, Garstang propuso Hirbet el-Harbag, 
unos 8 km al este sudeste de Haifa, en el extremo sud- 
occidental de la llanura de Esdrelón. Albright propuso 
posteriormente, siendo la opinión más aceptada hoy día, 
localizarla en Tell el-“Amr, junto al Qisón, y a unos 
13 km de Haifa; se han encontrado restos arqueológicos 
que van desde el Hierro 1 hasta la época romana. La 
posición geográfica dice mucho en su favor, dominando 
las rutas de Galilea y del valle. Además, está el argu- 
mento de que, a un kilómetro y medio del tell está la 
aldea el-Haritiyah que conserva el nombre hebreo. 
Menos validez tiene la propuesta de identificación con 
Tell el-Harrah, entre el lago el-Húleh y Cades de Neftalí. 
Maisler supone que Háróset ha-Góyim no se refiere a 
una ciudad determinada, sino a toda la región norte de 
Palestina, situada sobre la llanura de Esdrelón. 


lJue 4,2. “Jue 4,13-16. 


Bibl.: ABEL, II, págs. 343-344, R. TAMISIER, Le Livre des Juges, 
en La Sainte Bible, UI, Paris 1949, pág. 177. B. MarsLer, en HUCA, 
24 (1952-53), págs. 81-84, Migr., II, cols. 309-310. Simons, $ 548. 


D. VIDAL 
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HARRÁN 


HARRÁN (heb. harán; ac. harrán[ u], «camino»; Mari, 
harrán;, Xappáv, Xappa, Káppor; Vg. Haran). En el AT 
es el nombre de la célebre ciudad patriarcal, sita junto 
al Balih, al sudeste de Urfa (Edesa)*. En los archi- 
vos de Mari (siglo XvIim), Harrán, que forma parte 
del país de Zalmaqum, es una ciudad y una estación 
caravanera de cierta importancia*. Está en zona amo- 
rrea (véase el nombre de su príncipe Asdi-takim)B y 
en contacto frecuente con los nómadas Binú Yamina 
con quienes los príncipes de Zalmagum conciertan 
en Harrán una alianza *. El rito tiene lugar en el san- 
tuario del dios Sin (Luna), venerado en ”Ur y en Harrán, 
tanto a principios del 11 milenio como a mediados del í 
(cf. infra). El culto al dios Luna se refleja en algunos 
nombres bíblicos de la época patriarcal, vgr. Labán 
(de lbn «blanco», cf. lebánah, «luna»)? y Térah (prefor- 
mativa t- + [y]rh, «luna»)D. La Biblia relaciona a los 
patriarcas con los arameos de Harrán?. La denominación 
revela una situación posterior, aunque los arameos a 
fines del 11 milenio son quienes se conectan lingiiística- 
mente con los amorreos del siglo xvmié. 

Mediado el 11 milenio, Harrán está bajo control hitita, 
aunque la zona está poblada más bien por hurritas*. 


a 
e 
>, e? gs y 
yy 4 ES E 
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», 
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Desde fines de dicho milenio, Harrán cae en la órbita 
asiria*, pero la población es más aramea que otra cosa, 
mezclada probablemente con neoluviosH, Las excava- 
ciones angloturcas de Sultantepe han mostrado la gran 
influencia (siglo vi) de la literatura mesopotamia —a 
través de Asiria — en la región de Harrán!. La denomi- 
nación babilonia y el culto de Sin en el siglo vi A.C. 
aparecen patentes por las inscripciones de Nabonid 
(555-539) y de su madre Adda-guppi, encontradas en 
Eski-Harrán («antigua Harrán», en turco) por H. Poig- 
non (en 1906) y en Harrán misma por D. $. Rice (1956)1. 
Las relaciones político-religiosas entre Babilonia, "Ur y 
Harrán en la época del exilio, pueden aclarar el origen 
de la tradición — más bien sacerdotal (P), del siglo v1* — 
sobre la migración de Abraham desde "Ur a Harrán, 
cuando otros indicios más fuertes están en favor de la 
procedencia septentrional (zona de Harrán) de la fa- 
milia del patriarca?. 


AC. ARM, V, n.2 75,8; VIL, n.* 112,3; 176,3; 208,6. A. GOETZE, 
An Old Babylonian Itinerary, en JCS, 7 (1953), págs. 51-72. BJ.R, 
KUPPER, Les nomades en Mésopotamie au temps des rois de Mari, 
París 1957, pág. 230, n. 1. G. Dossin, en Syr, 19(1938), pág. 116. 
CG. Dossin, en Mélanges R. Dussaud, París 1939, págs. 981-999, 
cf. pág. 986. Cf. H. CAZELLES, art. 
Patriarches, en DBS, VHO/S, Paris 1961, 
col. 100. EM. NoTH, Die Urspriinge des 
alten Israel im Lichte neuer Quellen, Co- 
lonia 1961, pág. 22 y sigs. G. GARBINI, 
Il semitico di Nordovest, Nápoles 1960, 


Se pág. 176. "Sobre Hur(rajna y Harana 

, uo Pe de los textos hititas, cf. J. (GARSTANG - 
E lo O.R. GURNEY, The Geography of the 
Hittite Empire, Londres 1959. “D,D. 


LUucKENBILL, en Ancient Records of Assyria 
and Babylonia, 1, Chicago 1927, passim. 
HSobre éstos, cf. H. G. GUTERBOCK, en 
Oriens, 10, Leiden 1957, págs. 233-239. 
ICf, O. R. GURNEY - J. J. FINKELSTEIN, The 
Sultantepe Tablets, Londres 1957; W., G. 
LAMBERT, en RA, 53 (1959), págs. 119-138. 
JC.J. GaDD, The Harran Inscriptions of 
Nabonidus, en AnSt, 8 (1958), págs. 35-92; 
E. VoGT, Novae Inscriptiones Nabonide, en 
Bibl, 40 (1959), págs. 88-102. Cf. también 
C.J. GADD, en Akten des 24, Orient. 
. Kongr., Múnchen 1957, Wiesbaden 1959, 
MOTEL págs. 132-133. 
12,5; 27,43; 2 Re 19,12; Ez 
AN E 27,23. *Is 24,23; 30,263 Cant 6,10. Ga 
MP 28,5; 25,20; 31,20; Dt 26,5, etc. “Gn 
/ 11,28.31; 15,7; Neh 9,7. *Gn 25,20; 28,2 
y sigs.; 31,18; 35,9,26; 46,15; Jos 24,2, 


Bibl.: A. MEz, Geschichte der Stadt 
Harran, Estrasburgo 1892. F,H. Weiss- 
BACH, en PAULY-WissowaA, 1929, cols. 2009- 
2021. B. LANDSBERGER, Die Basaltstele 
Nabonides von Eski-Harran, Ankara 1947, 
S. LLoYD - W. BRICE, Harran, en AnSt, 1 
(1951), págs. 77-112. D.S. Rice, Medie- 
val Harran, en AnSt, 2 (1952), págs. 36-84. 
Migr., TI, cols. 301-303. 


pr 


A 


. 2/0 
or 


S. CROATTO 


HARRAWI (Harrú), Hirbet el-. 
Nombre de un lugar de la Palestina 
actual en el que algunos localizan 
el topónimo bíblico > Hasor. 


Mapa con la situación de Harrán 
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HARSA? («mudo»; *Apnoú, 'Adacáv; Vg. Harsa). 
Netineo, cuyos descendientes, deportados a Babilonia, 
regresaron a Jerusalén y Judá con Zorobabel. 

Esd 2,52; Neh 7,54. 

Bibl.: NorH, 535, pág. 228. 

HÁROFI. 
(—> Harufita). 


En el texto hebreo del AT, aéré de Hárifi 


HARUFITA (k. ha-háripfi, q. ha-hárúfi; ó XapoarpnñA; 
Vg. Haruphites). Apelativo del benjaminita —> Séfat- 
yáah(úu).. Quizá haya de considerarse descendiente de 
> Harif. 

11"Cr 12,56. 


HARÚM (et.?; "lapin; Vg. Arum). Hombre descen- 
diente de Judá, padre de ”Aharbél. 

1 Cr 4,8. 

Bibl.: NotH, 402, pág. 241, 


HÁRUMAF («de nariz partida»; cf. ac. hurrumu; 
"Epwuóo [A], 'EpwordáS; Vg. Haromaph). Padre de Yé- 
dáyah, que reconstruyó la porción de la muralla de Je- 
rusalén que había enfrente de su casa. 

Neh 3,10. 


Bibl.: NotTH, 522, pág. 227. 
Cs COTS 


HARUOS («oro»; cf. sudar. harús = ár. harasa, «de- 
sear»; "Apoús; Vg. Harus). Hombre natural de Yótbah, 
padre de Mésullémet y abuelo de Amón, rey de Judá. 

2 Re 21,19, 


Bibl.: NoTH, 523, pág. 223. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 99. 


HARUÚS (heb. “émeg he-hárús; év TR xkoIAdGdS1 TAS 
Sixkns; Vg. in valle concisionis). Joel, en el oráculo 
sobre el juicio de los pueblos que fueron injustos con 
Israel, indica que el juicio ocurrirá en el «valle de la 
Decisión», que es el mismo que el valle de —- Josafat. 
Se ha indicado que harás quizá denote el instrumento pa- 
ra trillar el trigo? y que, por lo tanto, debería traducirse 
por «valle de la trilla», como conviene a la imagen que 
precede a la mención del nombre?. 

131 4,14. ?*Cf. Am 1,3; Job 41,22. 3Jl 4,13. 


Bibl.: R. AucéÉ, Profetes Menors, en La Bíblia de Montserrat, 
XVI, Montserrat 1957, pág. 155. M. DeLCOR, Joél, en La Sainte 
Bible, VIII, 1.* parte, París 1961, pág. 171. 

G. SARRÓ 


HASABA. Grafía con que la Vg. transcribe el nom- 
bre de uno de los hijos de Zorobabel, llamado en he- 
breo —> HaásSubaáh. 


HASABNAH (abr. de — Hábsabnéyah; “Ecafavá; 
Vg. Hasebna). Uno de los jefes del pueblo que firmaron 
la renovación del pacto de la alianza con Yahweh en 
tiempo de Nehemías. 

Neh 10,26. 


Bibl.: NoTH, 540, pág. 189. Migr., TIL, col. 314. 
M. GRAU 


HASABNÉYAH («Dios premió mi justicia con un 
hijo»). Nombre de dos personas del AT: 
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HASABYAH(O) 


l. (Acpaván; Vg. Hasebonias). Padre de Hattus, uno 
de los reconstructores de las murallas jerosolimitanas 
en tiempo de Nehemías?. 


2. (LXX omite; Vg. Hasebnia). Uno de los levitas 
que animaron al pueblo a bendecir a Yahweh durante 
la penitencia pública de Israel en la época de Esdras?. 


1Neh 3,10. *Neh 9,5. 


Bibl.: NorH, $541, págs. 33, 189. 
M. GRAU 


HASABYAHC(O) («Dios ha tenido en cuenta»; sudar. 
hasb, hasbat; ár. hasib“”; *Acapias, "Acafia, "AcePia, 
"Acepí; Vg. Hasabia, Hasabias). Nombre de diez per- 
sonajes del AT: 


l. Levita de la estirpe Mérári. Se le menciona entre 
los antepasados del músico y cantor *Etan?. 


2. (Vg. Hasebia[s]). Levita antepasado de Séma“yah, 
uno de los hombres que regresaron del exilio; también 
perteneciente a la estirpe de Mérari?. 


3. Levita, hijo de Yéditin y jefe de la duodécima 
clase de cantores en la organización del servicio del 
Templo que se llevó a cabo durante el reinado de 
David?. 

4. Jefe de uma familia de la tribu de Leví, citado entre 
los hebronitas. Fue capitán de los mil setecientos hom- 
bres valerosos y, por orden del rey David, administró 
los asuntos civiles y religiosos en la región palestina 
situada al oeste del Jordán?. 


5. Hijo de Qém*él y uno de los jefes de los levitas 
en la época de David?. 


6. Uno de los levitas principales durante el reinado 
de Josías; se le enumera entre los que entregaron a los 
demás levitas cinco mil corderos y quinientos bueyes 
para celebrar la Pascua?, 


7. Un levita de la estirpe de Mérari. Estaba en Ka- 
sifyá? cuando se decidió a acompañar, con otros hom- 
bres, a los personajes que Esdras envió a aquel lugar 
con objeto de que se reunieran con él en el río que 
corría junto a ?Aháwa? y suplieran así la falta de levitas. 
Se confió a éstos los tesoros que habían de transportarse 
a Jerusalén”. Tal vez haya que identificarle con el levita 
homónimo que firmó el pacto de la renovación de la 
alianza con Dios*, así como con un músico del Templo 
del mismo nombre?. Estos dos últimos individuos se 
llaman Hasebia en la Ve. 


8. (Vg. Hasebia[s]). Levita que construyó parte de 
las murallas de Jerusalén en la época de Nehemías. Era 
gobernador de la mitad del distrito de Qeé“ilah*”. 


9. Levita descendiente de “Asáf y abuelo de “Uzzi, 
jefe de los levitas de Jerusalén en la época de Nehemías**., 


10. Sacerdote jefe de una familia de la casa de Hal- 
giyyáh en el tiempo del sumo sacerdote Joaquim”. Su 
nombre presenta en la Vg. la grafía de Hasebials). 

11 Cr 6,30. *1 Cr 9,14; Neh 11,15. *1 Cr 25,3.19. *1 Cr 26,30. 


$1 Cr 27,17. *2Cr 35,9. "Esd 8,19.244368” vers. 15-18. *Neh 
10,11. *Neh 12,24. 2“Neh 3,17. * NeaniaAse2a!"* Neh 12,21. 


Bibl.: NoTH, 539, págs. 21, 189. G. RYCKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 99. Miqr., TI, cols. 
313-314. 

J. A. G.-LARRAYA 
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HASADYAH 


HASADYAH («gracia o misericordia de Yahweh»; 
“Acadiá; Vg. Hasadia). Si se sigue al pie de la letra el 
T. M.*, Hásadyáh es hijo de Zorobabel, de la casa real 
de David, pero parece más probable que sea hijo de 
Mesullam según el contexto, añadiendo, según Dhorme 
y otros, al principio del ver. 20 «[hijos de Meésullam)]», 
ya que en dicho versículo enumera sólo 5 hijos, lo que 
no sería exacto si fuera hijo de Zorobabel, pues en el 
ver. 19 además de la hija Sélómit cita 2 hijos más, que 
añadidos a los 5 del ver. 20 sumarían 8. 

Este nombre se halla también en el libro de Baruc? 
(viós... 'Acadiou) y asimismo en la lengua acadia. El 
nombre está compuesto de hésed, «misericordia» y ydh, 
«Dios»; significa el agradecimiento del padre a Dios 
misericordioso por haberle otorgado un hijo. En la 
Biblia se encuentra sólo una vez en forma completa 
y en forma abreviada Hésed (=> Ben Hésed). 


11 Cr 3,20. “Bar LY 


Bibl.: H. RANKE, Early Babylonian Personal Names, Filadelfia 
1905, pág. 31, n. 2. A.T. CLaY, Business Documents of Murashu 
Sons of Nipur, en Babylonian Expedition, Filadelfia 1904, págs. 10, 
51. K. L. TALLQvIsT, Assyrian Personal Names, Leipzig 1914, 285 b. 


N. ALLONY 


HASAN EL-SALIH, Tell. Nombre palestino actual 
relacionado con la identificación de —”Afea. 


HÁSAR ?ADDAR («aduar de la magnitud [?]»; ¿mrau- 
Ms "Apás, *ASSapa, con he” de dirección; Vg. Addar). 
Ciudad de Judá, situada en el sur de la línea fronteriza 
de Palestina, no lejos, según el contexto, de Sin y Cades 
Barnea?!. En el reparto de la Tierra Prometida, tocó en 
suerte a la tribu de Judá?. En este último pasaje sola- 
mente se cita «Hesrón y subía a ?Addár». Posiblemente 
el nombre Hesrón ha de ir unido a lAddár, como apa- 
rece en Números: Hásar ?Addár. Se identifica con Tell 
el-Qedeirat, al noroeste de “Ain Qedeis y en la vecindad 
de “Ain el-Qedeirát, en donde hay restos del Hierro 1. 

Nm 34,4. *Jos 15,3. 

Bibl.: ABEL, Il, págs. 238, 344. Migr., 1, col. 116; III, col. 277. 


SIiMONS, $ 311. 
M. V. ARRABAL 


HÁSAR “ENAN, HÁSAR :“ENON («aduar de fuen- 
tes»; *Apoevaiv, y avAn TOÚ Alváv, avAn TOÚ Alá; 
Ve. Villa Enan, Atrium Enan, Atrium Enon). Límite 
nordoriental de la Tierra Prometida?. En la distribución 
de tierras entre las tribus, narradas en Ezequiel?, se indica 
su proximidad con Hawrán y Damasco. La localiza- 
ción es incierta: para unos sería la actual Banyas, al 
norte del lago el-Húleh, en las fuentes del Jordán. 
Otros han propuesto el-Qaryetein, más al norte que el 
anterior y en dirección a Damasco. 

1Nm 34,9-10. ?Ez 47,16.17; 48,1. 

Bibl.: ABEL, 1. págs. 302-304; II, 344. Migr., TI, col. 275. 


SIMONS, $$ 283, 284. 
R. SÁNCHEZ 


HÁSAR GADDAH («aduar de Gaddáh»; Zepí, *Acep- 
yassá [Al; Vg. Asergadda). Ciudad de la parte meri- 
dional de la tribu de Judá*. No hay argumentos conclu- 
yentes en favor de ninguno de los lugares que se han 
propuesto para su identificación. Eusebio la sitúa cerca 
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del mar Muerto, posiblemente por Engaddi. Buhl sugirió 
el-Sebbah o Qasr Umm Baggak, próximos al mar 
Muerto. Abel propuso Hirbet Gazza, al sudoeste de 
Ras Zuweirah. 


1Jue 15,27. 


Bibl.: 
pág. 185. 
Montserrat, 1Y, Montserrat 1953, págs. 126-127, 
274-275. Simons, $ 317 (18). 


F. BUHL, Geographie des Alten Palistina, Leipzig 1896, 
ABEL, II, pág. 344. B. Uach, Josué, en La Bíblia de 
Migr., TX, cols. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


HÁSAR SU“AL («aduar de la zorra»; XodacewAd, 
"Apowid, "Ecsepoován, "EsepoodA; Vg. Hasersual, Ha- 
sarsuhal). Localidad situada en los límites del territorio 
de Judá?, que en el reparto de Palestina correspon- 
dió a la tribu de Simeón?. Volvió a ser habitada al 
regreso del Cautiverio?. Abel propuso identificarla con 
Hirbet el-Watan, al sudeste de Bersabee. Actualmente 
se ha propuesto Hirbet el-Mesas, a unos 17 km al sud- 
este de Bersabee. 

1Jos 15,28. *Jos 19,3 y 1 Cr 4,28, *Neh 11,27. 


Bibl.: ABEL, Il, págs. 89, 344, Migr., TIT, col. 275. 
88.317 (21), 321, 


SIMONS, 


M. V. ARRABAL 


HÁSAR SOSAH («aduar de la yegua»; *Acepoovoíu 
[A], Zapoovoiv [B]; Vg. Hasersusa). Localidad de la 
tribu de Simeón!. Robinson y Guérin la suponen 
idéntica a — Sansannáh, en cuyo nombre habría cam- 
biado posteriormente. Según eso, habría que identificarla 
con Súsiyah, a unos 14 km al sur de Hebrón. Para Alt 
sería Hirbet el-Samianiyat, a 16 km al nornordeste de 
Bersabee. Abel sustenta la identificación que Albright 
propuso con Abu Súsein, cerca de Tell el-Fártah. Esta 
población se denomina Hásar Súsim en 1 Cr 4,31. 

1Jos 19,5. 


Bibl.: GuÉRrIN, Judea, MI, pág. 172. W. F. ALBRIGHT, en JPOS, 
4 (1924), págs. 157-188. A. ALT, en PJB, 28 (1933), pág. 15. ABEL 
II, págs. 51, 344. B. UBAcH, Josué, en La Bíblia de Montserrat, 
IV, Montserrat 1953, pág. 153. Migr., WII, col. 275. SIMONS, 
83: 17 (31); 321, 
R. SÁNCHEZ 


HÁSAR SÚSIM («aduar de los caballos»; fu1ov Zow- 
ciu; Vg. Hasarsusim). Ciudad de la tribu de Simeón?, 
idéntica a > Hásar Súsah y ambas, quizá, a > Sansannah. 

11 Cr 4,31. 


Bibl.: ABEL, II, 344. 
(21.31), 321 


Miqgr., TI, col. 275. Simons, $8 317 


R. SÁNCHEZ 


HASARMAWET ('Acapuw3, 'Apauvd, Zapuos; Va. 
Asarmoth). Hijo de Yóqtán*, cuyos descendientes po- 
blaron una región de la Arabia meridional, que se iden- 
tifica con Hadramawt, situada en el litoral, al este del 
Yemen, ya mencionada en las inscripciones sabeas de 
los siglos Y y VI D.C. y por los autores clásicos Estrabón, 
Ptolomeo y Plinio (Xatpapoteitar, Xarpappitat; Cha- 
tramotitae, Atramitae, Astramitae). 

1Gn 10,26; 1 Cr 1,20. 


Bibl.: ESTRABÓN, Geogr., 16,4,12. PTOLOMEO, Geogr., 6,7,25.26. 
PLiNIO, Hist. Nat., 6,28,154.155.161; 12,14,52. ABEL, I, págs. 294, 
297. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, 1.? parte, Paris 
1953, pág. 22. Simons, $$ 104, 136. 

; M. GRAU 
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Vista parcial del amplio cauce del río Hasbáni, uno de los brazos constitutivos del Jordán. (Foto S. Bartina) 


HASÁSON TAMAR (k. hasésón támár; *Acacov9a- 
pap, "Acacáv Oajáp; Vg. Asasonthamar). Localidad 
mencionada con motivo de la incursión que cuatro 
reyes orientales, al frente de Keédórlatómer, hicieron 
contra la Pentápolis?. Hasásón Támár fue uno de los 
lugares tomados antes de lograr el objetivo previsto, 
para no dejar posibles focos de insurrección en reta- 
guardia. En las fronteras dadas en Ezequiel, Támár es 
una de las ciudades que marcaban la demarcación 
oriental?, a partir de la cual corría el límite meridional; 
debe de ser idéntica a la Hasáson 
Tamaár de Génesis. El texto hebreo 
la identifica con Engaddi en el 
pasaje de las luchas habidas entre 
Josafat y una confederación for- 
mada por ammonitas, moabitas 
y mineos?*. Posiblemente, tal iden- 
tificación sea una glosa tardía; Eu- 
sebio no la tiene en cuenta al citar 
esta población. Se identifica con 
Qasr el-Geheiniyah, al noroeste de 
“Ain “Aras, en donde aún existen 
vestigios del castillo bizantino de 
Tamara. 


1Gn 147. *Ez 47,18.19. ?2 Cr 20,2. 


Bibl.: Euseñio, Onom., 38,7.8. E.L. 
CurrTIs, Chronicles, Edimburgo 1910, pág. 


Mapa con la situación de Hásáson 
Taámaár supuesta su identificación con 
Qasr el-Geheiniyah 


1069 





405, F.M. ABEL, Une croisiére autour de la Mer Morte, Paris 1911 
págs. 136-139. AñeL, I, págs. 304-306; II, págs. 344-345, 475. Migr., 
TI, col. 272, con más bibliografía. Simons, $$ 281,413, 991-992. 


R. SÁNCHEZ 


HASBADDANAH (et. ?; "Acapadaua[A], B omite; Vg. 
Hasbadana). Uno de los hombres que estuvo a la izquier- 
da de Esdras, mientras éste leía la Ley al pueblo reunido. 

Neh 8,4. 

Bibl.: NotTH, 537, pág. 244. Migr., IT, col. 310. 
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HASBANTI 


HASBANI, Nahr el-. Río que se origina algo al 
norte del pueblecillo de Hasbayá. Los antiguos lo con- 
sideraban un afluente del Jordán, cuando más bien es 
uno de sus brazos constitutivos. 


HASEBIA(S). Nombre de numerosos personajes lla- 
mados > Hásabyah(ú) en el AT hebreo. 


HASEBNA. Asi transcribe la Vg. el nombre de un 
personaje hebreo del tiempo de Nehemías, llamado en 
el T. M. > Hásabnah. 


HASEBNIA. Levita de la época de Esdras, llama- 
do en hebreo —> Hásabnéyah. 


HASEBONIAS. La Vg. llama así al padre de uno 
de los constructores de las murallas de Jerusalén en 
tiempos de Nehemías, cuyo nombre hebreo es —> Há- 
Sabnéyah. 


HASEM. Hombre cuyos descendientes volvieron del 
destierro babilónico con Zorobabel. — Hasum. 
HASEM. > Yasén. 


HASER HA-TIKON («aduar» o «aldea central»; 
avAn TOÚ 2aupav; Vg. domus Tichon). Localidad men- 
cionada una sola vez en la SE, en la descripción que 


Ezequiel ofrece de los límites septentrionales de Tierra 

Santa, diciendo que se halla en el extremo del Hawran?. 

Su identificación resulta oscura. Algunos han propuesto 

corregir el nombre en > Hásar “Enán o Hásar “Enón. 
1Ez 47,16. 


Bibl.: AsñeL, I, pág. 302. 
1442. 


Miqgr., MU, col. 276. Simons, $$ 283, 


R. SÁNCHEZ 


HASERÍM ((AonduW3 [Al, 'Aonpá9; Ve. Haserim; 
Ít. Asaroth). Los hiwwitas habitaban en Hásérim cuando 
fueron destruidos por los kaftóorim*. Las versiones an- 
tiguas traducen la palabra como el nombre de una 
ciudad en que moraban los hiwwitas. Modernamente 
se acepta, dado su significado en otros pasajes bíblicos?, 
que es un sustantivo plural que denota aldeas, lugares 
habitados de escasa importancia O aduares de grupos 


humanos nómadas o seminómadas. 
YDt 2,23. *Lv 25,31; Jos 19,8, etc. 
Bibl.: Miqr., TIL, cols. 277-278. Simons, $ 31. 


D. VIDAL 


HASEROT ((Acnpw3; Vg. Haseroth). Fue la segunda 
de las estaciones del pueblo de Israel después de su 
partida de la montaña del Sinaí, y corresponde sin 
duda con el actual lugar “Ain Hudrah, nombre, cuyo 
segundo vocablo corresponde exactamente con Fáserót 
del original masorético. Situado a la izquierda del ca- 


Oasis de “Ain Hudrah, identificado con Hásérót, segunda estación de los israelitas en el desierto después de su 
partida del Sinaí. (Foto Monasterio de Montserrat) 
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mino que conduce directamente al “Aqabah, constituye 
uno de los oasis más bellos de la península con sus 
fuentes de agua abundante y de sabor agradable que 
riegan algunas huertas de los beduinos, sombreadas por 
grupos de palmeras. Semejante sitio convidaba a Israel 
a establecer allí el campamento por algún tiempo, du- 
rante el cual ocurrió el episodio de la murmuración 
de Aarón y María contra Moisés, descrito con gran 
detalle en el cap. 12 del libro de los Números. 


Bibl.: A. STANLEY, Siñai and Palestine, Londres 1856, págs. 
81-83. A. LEGENDRE, en DB, HL, cols. 445-446. C.S. JARVIS, 
Yesterday and Today in Sinai, Londres 1931, págs. 161, 171-172. 
ABEL, IM, pág. 214. Miqgr., MI, col. 277. Simons, $$ 431 (223), 432. 


B. UBACH 


HÁSI HA-MANAHTI (et.?; fpiou Tis Madasí, 
"Hoapí; Ve. dimidium requietionis Sarai). Nombre men- 
cionado entre los descendientes de Salmá? como el cuarto 
de sus hijos, según el T. M.* Como resulta oscuro, 
tanto las antiguas versiones como las modernas lo 
interpretan de modo diferente, como un solo nombre 
propio, como dos nombres de persona, como dos gen- 
tilicios, etc. La traducción más aproximada, según el 
texto hebreo, es «la mitad de los manahtitas» y al pa- 
recer, dado el contexto en que figuran gentilicios y nom- 
bres de lugar, ha de estimarse como la referencia a una 
localidad, como ocurre en el caso de Hási ha-Ménuhot*, 
que algunos tienen por el nombre primitivo del que 
aquí se trata y que identifican con — Manáhat. 


11 Er 2,4 


Bibl.: L. MARCHAL, Les Paralipoménes, en La Sainte Bible, 1V, 
Paris 1952, págs. 32-33, con bibliografia. É. DHORME, en BP, l, 
pág. 1260, n. 54. J, M. BoveR - F.CANTERA, Sagrada Biblia, 5.* ed., 
Madrid 1957, pág. 462. B. UbacH, 1-11 Paralipómens, en La Biblia 
de Montserrat, VII, Montserrat 1958 págs. 31-32 n. 54. 


“1 Or Lo. 


J. A. G.-LARRAYA 


HÁSIDIM (Agidoio1; Ve. Assidaei). Con el nom- 
bre común de hásid, en el AT (sobre todo en los Salmos) 
se designa al hombre piadoso, entregado a la observan- 
cia de la Ley divina. En tiempo de los macabeos, hásidim 
se convirtió en el nombre propio de los judíos que 
no se dejaron helenizar y permanecieron fieles a la Ley. 
En tiempo de la persecución salieron de las ciudades al 
campo, vivieron en soledad y llegaron a constituirse en 
asociación, la «asamblea de los asideos»*. Judas Maca- 
beo reclutó entre ellos a los mejores elementos de su 
ejército?. Más tarde se convirtieron en adversarios de 
los asmoneos y como «separados» (pérúsim) fueron 
transformándose en la secta de los fariseos. En el ju- 
daísmo moderno se entiende por hasidismo una corriente 
pietista, nacida al comienzo del siglo xvi e inspirada 
por Israel ben Eliézer. 


1] Mac 2,42; 3,44. *1 Mac 2,42-44; 2 Mac 14,6; cf. 1 Mac 7,13. 


Bibl.: M.J. LAGRANGE, Le judaisme avant Jésus-Christ, 3.2 ed., 
Paris 1931, págs. 56, 60, 272. D.B. EERDMANS, The Hasidim, en 
OTS, 1 (1942), págs. 176-257, 


O. SKRZYPCZAK 


HASIM. Familia o clan de la tribu de Benjamín. 
(—- Husim). 
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HASOR 


HASTRAH, Hirbet el-. Nombre árabe palestino ac- 
tual del topónimo bíblico —> “En Hásúr. 


HASKAH, Hirbet el-. Nombre moderno del lugar 
corrientemente llamado — *ESk6l. 


HASMONAH (AoeAuwvá [A], ZeAuwvá [B]; Ve. 
Hesmona). Última estación de Israel por el desierto? 
antes de su llegada a Cades, después de partir de Mitgah 
(> Éxodo, Itinerario del). Creemos muy acertada su 
identificación con “Ain el-Qeseimah, estación de policia 
fronteriza entre Palestina y Egipto. La fuente con su 
abundante chorro de agua, si bien algo alcalina y lige- 
ramente salobre, explica que ya desde época muy lejana 
haya sido este lugar un centro de aglomeración humana, 
como atestiguan, sobre todo, dos estaciones neolíticas 
situadas al norte y al sur del manantial, signos evidentes 
de la industria del hombre, ejercida allí desde muy 
antiguo. Otros autores prefieren identificarla con Wadi 
el-Hajim. Se ha propuesto asimismo su identificación 
con la —>“Asmón que marcaría el límite meridional de 
la Tierra Prometida?. 


'Nm 33,29-30. *Nm 34,4.5. 


Bibl.: 
431. 


ABEL, IL, pág. 215. Miqr., TI, col. 318. Simons, $ 430, 


B. UBACH 


HASMONEOS. Grafía variante de la dinastía de 
los — Asmoneos. 


HASOM. Nombre que da la versión de san Jeró- 
nimo a — HásSum. 


HASOR (ac. ha-zu-ra;, eg. hdr; *'Aowp; Vg. Asor, 
Azor, Hasor). Nombre de cinco ciudades del AT: 


J. Ciudad bíblica localizada en Tell el-Qedah, o Tell 
Waagás, primero por J. L. Porter en 1875, basado 
en Flavio Josefo; y definitivamente por J. Garstang, 
que conjugó los datos bíblicos e históricos con la to- 
pografía, especialmente estratégica y vial y los resulta- 
dos de su amplio sondeo arqueológico en Tell el-Qedah 
y adjunta meseta. 

Tell el-Qedah se encuentra al pie del acantilado occi- 
dental entre los lagos el-Húleh y Tiberíades, de los que 
dista en línea recta 5 y 25 km respectivamente. Wadi 
Wagagás le limita al sur. Al norte se extiende la meseta 
que se eleva notablemente sobre la llanura. Es un nudo 
natural de comunicaciones, en el que se cruzaban los 
caminos de Damasco a Megiddo y de Sidón a Beisán. 

Mide unos 470 m de oeste a este y 175 de norte a sur 
en la parte más ancha. Hacia el oeste pierde altura en 
sucesivas terrazas y su punto más elevado se alza 40 m 
sobre el lecho del wádi. Las dimensiones máximas de 
la meseta son 1000 m de norte a sur y 700 m de este a 
oeste. Se eleva varios metros sobre el terreno circundante 
del que se halla todavía separada por los restos de mu- 
ros, fosos y depresiones naturales que la rodean, for- 
mando un gran cercado (haser, en hebreo). Meseta y 
tell conjuntamente alcanzan la superficie de 74 hectá- 
reas, insólita en las antiguas ciudades palestinenses. 
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Mapa con la situación geográfica de Hasor (Tell el-Qedah) 


a) Arqueología. Después del sondeo de J. Garstang 
en 1927, fue excavado por Y. Yadin en 1955-1958. 
La meseta o ciudad baja, solamente fue habitada durante 
el Bronce Medio y Reciente: aproximadamente en 1750 a 
1200 A.c. El tell consta de veintiún estratos. El más an- 
tiguo es del Bronce Antiguo II (2750-2600 aA.c.) y el más 
reciente de época helenística. Se han constatado largos 
períodos en que fue deshabitada, y en algún estrato 
los restos no corresponden a una ciudad, sino a campa- 
mentos de nómadas o seminómadas. 

La primera Hásór es poco conocida: solamente se 
llegó al estrato XXI en un lugar, y de poca extensión. 
Descansan sobre el suelo virgen y es del Bronce Anti- 
guo II. También a dicha época corresponden los estra- 
tos XX y XIX. La cerámica hallada es del tipo de Hir- 
bet Kerak. 

El primer largo período de abandono que perdura 
durante unos cuatro siglos, se extiende desde el siglo 
XxvI al xxIr. No se sabe a qué fue debido. Los nuevos 
pobladores, estrato XVIIL no construyen una ciudad; 
son nómadas que, como en otros lugares contemporá- 
neos, dejaron en fondos de cabañas los restos cerámicos 
que corresponden al intermedio Bronce Antiguo-Bronce 
Medio. 

El estrato XVII corresponde al Bronce Medio 1 (si- 
glos Xvmr-xvI A.C.) y con él comenzó la ocupación de 
la meseta. La muralla del tell medía 7,5 m de grosor. 
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Tanto en el tell como en la meseta se encontraron edi- 
ficios importantes: ¿palacios? El de la meseta medía 
50 por 25 m y sus muros alcanzaban los 2 m de grosor. 
Debajo del mismo se hallaron unos túneles, posterior- 
mente reutilizados como tumbas. El palacio del tell fue 
usado de nuevo, con nuevos pavimentos en el estrato 
XVI. Algunos enterramientos de la meseta son también 
de esta época. Entre los hallazgos menores destaca una 
inscripción cuneiforme del siglo xvm. El muro de la 
ciudad baja generalmente es un terraplén. La puerta más 
antigua consistía en un pasadizo abierto entre dos torres. 
Al oeste del tell se construyó un sólido baluarte. Durante 
el Bronce Medio se reconstruyen la puerta de la meseta 
en triple tenaza y el muro en forma acasamatada. 

En la ciudad baja se construyó un templo que cons- 
taba de una sola cámara y un atrio. La puerta entre 
ambos estaba flanqueada por dos torres y se llegaba 
a ella por una escalera. Su construcción es muy cuida- 
dosa. Medía 25 por 17 m. 

Durante el Bronce Reciente (estratos XV y XII) 
Hásór sigue siendo próspera. Se reutilizan los muros, 
puertas y el palacio del Bronce Medio con algunas 
variantes. El templo de la ciudad baja sigue en el estrato 
XV la misma distribución que en el estrato XVI. En el 
templo se halló un higado de terracota con un texto 
adivinatorio en cuneiforme. En la ciudad del estrato XIV 
(siglo XIV), se emplea abundantemente el basalto como 
elemento de construcción. En el palacio del tell se 
abrió y enlució un gran aljibe de 150 m%? de capacidad. 

En el templo de la ciudad baja se varía la distribución: 
se divide la cámara en santo y santísimo y se abre un 
nicho en éste. Las puertas del atrio, santo y santísimo 
se encuentran en un mismo eje. Los muros, que utilizan 
como cimiento los restos del templo del Bronce Medio 
constan de un zócalo de bien labradas piedras de ba- 
salto y lienzos de adobes reforzados por maderos ver- 
ticales hincados en el zócalo. El zócalo de las jambas 
del santísimo lo formaban dos altorrelieves que figura- 
ban un león y una leona de factura hitita, que fueron 
reutilizados posteriormente en otros edificios. Ante la 
puerta exterior hubo dos columnas exentas de las que 
quedan las basas, igualmente de basalto. Poco fue el 
ajuar cúltico descubierto: una estatuilla femenina y 
restos cerámicos, ya que al ser reconstruido el templo 
en el estrato XIII se descombraron sus ruinas. En esta 
reconstrucción, más pobre y menos cuidada, desapare- 
cen los leones y se alza una torre junto a la puerta del 
santo. Entre el mobiliario litúrgico destaca: en el santo, 
una mesa de ofrendas; en el santísimo, un altar de 
perfumes que mide 1,40 x 0,50 x 0,50. En una de sus 
caras se representa en relieve la estrella circunscrita, 
signo real hitita. Un recipiente de basalto de forma 
carenada y de 80 cm de diámetro. Otras vasijas de gran 
tamaño y dos mesas de libaciones. En el atrio se en- 
contró la estatua mutilada de la divinidad, también de 
basalto. Está sentada, en su pectoral se aprecia el 
mismo emblema que en el altar de los perfumes y en 
su pedestal se ve un toro, emblema de Hádad. En toda 
el área se halló gran cantidad de objetos votivos; 
figurillas de divinidades de bronce y una que represen- 
ta un toro, cilindros-sellos, cuentas y vasijas, así como 
un gran escarabeo con el nombre de Amenofis III. 
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A la misma época corresponden los otros lugares 
sacros hallados en la meseta: un santuario al aire libre 
rodeado de dependencias, en cuyo centro se halló un 
altar monolítico, de 5 toneladas de peso; y el «templo 
de las estelas», donde se hallaron nueve massébótf, en 
una de las cuales se habían grabado dos manos en acti- 
tud de plegaria, y la estatua de una divinidad sentada. 
En ambos lugares, el ajuar cúltico era riquísimo: in- 
censarios, vasijas votivas, figurillas, dos máscaras litúr- 
gicas, un estandarte, etc. Sobre el muro del Bronce 
Medio ll de tell, se construyó una plataforma que el 
excavador interpreta como una bámaáh. 

Esta ciudad es destruida totalmente por el fuego a 
fines del siglo xm4 y la meseta queda abandonada 
para siempre. 

Algún punto del tell muestra huellas de ocupación 
sin construcciones, que corresponden al Hierro 1 (si- 
glo XII A.C.): estrato XII. 

El estrato XI tampoco corresponde a una ciudad; 
pero junto a los fondos de cabañas, silos y algún horno, 
destaca una explanada bien pavimentada de piedras 
irregulares, relacionada con unos objetos de bronce 
entre los que se hallaba la figurilla de un dios guerrero. 
Todo esto es interpretado como una bámah israelita. 

Los restos de la primera ciudad amurallada del Hie- 
rro I, época salomónica, forman el estrato X. Ocupaba 
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solamente la parte más alta del tell y su muro era aca- 
samatado. Se halló una puerta que corresponde en plano 
y dimensiones a las de Megiddo y Gézer contemporá- 
neas: constaban de tres cámaras y una torre a cada lado 
del pasaje. La ordenación urbana y técnica arquitec- 
tónica corresponden también a los gustos y adelantos 
de la época. 

Esta ciudad da lugar a otra, también israelita, en el 
mismo siglo x, que prolonga su vida hasta entrado el 
siglo 1x, aunque se aprecian dos etapas de construcción: 
¿separadas por la conquista de Ben Hádad 1?*. Se 
reutilizaron el muro y la puerta salomónicos. Las vi- 
viendas seguían estando separadas del muro por un espa- 
cio de ronda. 

El estrato VIII es una reconstrucción del siglo 1x, 
en la que se ocupa toda la superficie del tell. Se conso- 
lida el extremo occidental del tell sustituyendo el muro 
salomónico con una ciudadela de dos pisos, sencilla 
de plano y sin puerta al exterior de la ciudad. En el 
centro del tell se erigió un gran edificio público, 20,75 m 
por 13,50 m, de tres naves que parece ser un almacén. 
Se encontró el emplazamiento primitivo de unos capi- 
teles protoeólicos reutilizados en el estrato siguiente. 

La ciudad se extiende a las terrazas orientales del tell 
en el estrato VII, también del siglo 1x. Como en las 
terrazas no hubo muro salomónico se reconstruyó el 


Parte nordeste de Tell el-Qedah, identificado con la más célebre de las poblaciones bíblicas que llevaron el 
nombre de Hásór. (Foto Orient Press) 
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Hasor. El «santo de los santos» de los temblos la y 1 b. Los pilares y basamentos cuadrados son del Jl a; los 
redondos del 1 6. (Por cortesía del /srael Exploration Journal) 


muro del Bronce Medio terraplenando su foso. Se dio 
mayor solidez a la ciudadela y se introdujeron varia- 
ciones en el almacén y otras construcciones. En la zona 
recién ocupada se construyó un edificio de dos plantas 
con su escalera de sillería. Pocas son las variantes in- 
troducidas en el estrato VI, siglo vir, a excepción de 
la construcción de nueva planta de una suntuosa resi- 
dencia con patio central que mide 15 x 15 m. Este es- 
trato fue destruido por un terremoto. 

La reconstrucción, estrato V, es casi inmediata y 
sigue las líneas generales de la ciudad anterior, aunque 
destacando el carácter militar: se refuerza la ciudadela 
con un muro exterior. En la viviendas se siguen los 
módulos de la época. La destrucción de esta ciudad 
fue completa y por el fuego. La abundancia de ajuar 
hallado indica lo súbito de la conquista, que al ser 
situada a mediados del siglo vir se relaciona con la 
expedición de Tiglatpileser III a Filistea en 734 A.c. 
Entre los hallazgos menores destaca un buen número 
de óstraca, marfiles y cerámica suntuaria, de Samaría 
y de importación. 

El excavador hace notar las diferencias entre la ce- 
rámica del Hierro II de Hásor y la contemporánea de 
otros lugares. 

Sorprendentemente surge una nueva ocupación is- 
raelita todavía en el siglo vi, estrato IV, pobre y sin 
defensas que no llega a reedificar toda la superficie del 
tell. Desaparece a principios del siglo vit A.c. 

En el extremo occidental del tell se reconstruye la 
ciudadela anterior, aunque con distintos criterios: su 
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plano presenta características asirias, siglo vi, que no 
corresponde a ocupación urbana del tell. En época 
persa se reconstruye este fuerte, aunque más modes- 
tamente, y contemporáneamente se establece una granja 
en la terraza oriental, para cuya construcción se reuti- 
lizan materias del Bronce Reciente, especialmente 
piedras de basalto. 

El estrato l está constituido exclusivamente por los 
restos, muy deteriorados de un fortín helenístico, que 
sucedió al de época persa. 


A4No todos los colaboradores de Yadin están de acuerdo en la 
fecha de esta destrucción. 


Re 13,20. 


b) Historia. Pese a la relativa abundancia de ma- 
terial epigráfico hallado en las excavaciones de Haásor, 
no ha llegado hasta nosotros el archivo de la ciudad, 
si existió, ni otras fuentes contemporáneas que traten 
exprofeso de la historia de la antigua Hásóor. No es 
sorprendente el silencio de las pocas fuentes escritas 
egipcias o mesopotámicas sobre Hásor, si ya se llamaba 
ast, entre los siglos XXvVHI-XXVI. 

La primera mención de Hásor se halla en los textos 
execratorios egipcios. En una de las figurillas, hoy en 
Bruselas, entre otros enemigos del faraón se cita al 
príncipe de Hásór con su nombre transcrito en egipcio: 
gti. También figura el nombre de la ciudad hdwi3i. El 
texto es de fines del siglo xIx o principios del xvumr4. 

Aproximadamente un siglo más tarde se cita Haásor, 
en una carta de MariB. Se trata de un gran centro co- 
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mercial. Por las excavaciones sabemos que es el mo- 
mento en que sus habitantes ocupan la meseta, es- 
trato XVI, convirtiendo a Hásór en la ciudad de mayor 
extensión, y por tanto, de mayor población, de la Pa- 
lestina de la época. Este súbito desarrollo corresponde 
sin duda a una hegemonía política y consiguientemente 
religiosa, cuyo recuerdo conserva la tradición bíblica?, 
como algo pretérito. Tanto la ciudad baja como la 
acrópolis, formaban un magnífico centro urbano, or- 
gullo y modelo de los adelantos urbanos de su tiempo: 
recios muros, cuidadas puertas, bien defendidas, bellos 
templos, regios palacios y edificios públicos, cómodas 
casas, calles bien trazadas, buen sistema de alcantarilla- 
do, etc. Se nota la riqueza de los materiales y la preocu- 
pación artística de los artesanos. La presencia de es- 
carabeos hicsos permite afirmar que Hásór estaba en 
íntima relación con Egipto. 

A la caída del imperio hicso y después de una deca- 
dencia considerable, tal vez debida a la conquista de 
los faraones de la XVIII dinastía %, Hásór vuelve a 
florecer en el siglo Xtv, estrato XIV. La influencia hitita 
en el arte y religión es muy notable pese a que sigue 
baio el dominio egipcio. Debido a las nuevas estrate- 
glas varían las defensas de la ciudad, aunque reutili- 
zando en gran parte las anteriores. En el período de 
el-“Amárnah, su posición sigue siendo clave para Egipto. 
Por dos veces, su rey, “Abdi Tirsi, es denunciado de 
connivencia con los habiruD, y en dos ocasiones se tiene 
que defender, asegurando al faraón su fidelidad, ape- 
lando a su lealtad en un pasado próximo, pese a los 
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sacrificios que ello había supuesto Y. El vasallaje a Egipto 
se prolonga durante la XIX dinastía: Seti I cuenta con 
HaásórF, que guarda el acceso desde el norte siro-hitita 
a Beisán, centro de su administración en la Palestina 
septentrional. Sin embargo, en este momento el influjo 
hitita llega a su apogeo: el símbolo solar, o real, hitita 
se halla en el templo de la ciudad baja en la imagen del 
dios, u oferente, en el altar de los perfumes y en alguna 
pieza cerámica. Pero la ciudad del siglo XItt, menos 
próspera que la anterior, será destruida totalmente por 
el fuego en la segunda mitad de dicho siglo por Josué?. 

Como era de esperar, las excavaciones confirman 
que Hásor nada tuvo que ver con Siséra”?, aunque en 
la idealización épica de Jue cap. 4 se hayan confundido 
las perspectivas de la victoria de Josué y de la Débora- 
Báráq“. Por el contrario, desmantelada Haásóor, el tell 
sirve de refugio ocasional a pobladores más o menos 
nómadas durante el siglo xtt. Ya en el siglo XI se afianza 
el establecimiento y junto a fondos de cabañas aparecen 
hornos, silos y una explanada que se interpreta por Yadin 
como un lugar alto. ¿Hay que relacionar estas pobres 
viviendas con el lugar alto y su idolillo con la emigra- 
ción de los danitas ??. 

Al reconstruir Salomón la ciudad dentro de su plan 
general de construcciones$, comienza una nueva vida 
para Fásor, de la que poco sabemos por las fuentes 
literarias, dada la lejanía de la capital y centros religiosos 
en que éstas se originan. La nueva reconstrucción res- 
ponde completamente a los cánones salomónicos: mu- 
ros acasamatados, espacio de ronda, puerta con seis 


Hasor, excavaciones en el estrato X. Puerta de la ciudad emplazada en la muralla acasamatada de época 
salomónica. (Por cortesia del Israel Exploration Journal) 
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Háasor. Detalle general de las excavaciones efectuadas en el «templo del ortostato», visto aquí en dirección sur. 
(Por cortesía del Israel Exploration Journal) 


cámaras y torres de defensa, planos de las casas, orde- 
nación urbana, etc. Pese a las destrucciones de Ben 
Hádad 1, de Háza*elH y de un terremoto*?, Haásór pros- 
pera y amplía su perímetro. Destacan en este proceso 
las actividades edilicias de los omritas, tanto en el orden 
militar, construcción de la ciudadela, como en el civil, 
gran almacén y lujosas casas, y de Jeroboam Il: refuerzo 
de la ciudadela con el muro exterior, suntuosas resi- 
dencias en la terraza oriental, etc. Pese a su poderoso 
sistema defensivo no pudo Hásor resistir el ataque de 
Tiglatpileser TI”, y cayó fácilmente en manos del ejército 
asirio, que la destruyó totalmente por el fuego en su 
expedición contra Filistea en 734. 

Muy pronto, sin embargo, surge Hásor de sus cenizas 
como ciudad abierta, o pequeño pueblo, que no ocupa 
toda la cima del tell, hasta que los asirios establecen 
un fortín donde antes se alzaba la ciudadela. Aban- 
donado el tell durante la ocupación babilónica, se 
reconstruye el fortín en el período persa, mientras en 
la terraza oriental se edifica con materiales de las ruinas 
anteriores una granja. ¿Para el servicio de la guarnición ? 
En época helenística se reconstruye el fortín, que acaso 
fuera testigo de la batalla de Jonatán contra Deme- 
trio. IL*; 

ACf. G. POSENER, Princes et Pays d'Asie et de Nubie, Bruselas 
1940, págs. 31-35. BCf. ARM, VI (1954), pág. 39. “Thutmosis HI 
y Amenofis II citan a Hásor entre sus conquistas; cf. ANET, pág. 
242, PLos textos en J. A. KNUDTZON, 148, y Antiquités Orientales 
du Musée du Louvre, n.2 7094. ELos textos en ibid. 227 y 228. 


FCf. ANET, pág. 242. “V. VILAR, en EE, 34 (1960), pág. 534. 
ESigo la sugerencia de R.DE VAUX, en RB, 69 (1962), pág. 473 y sigs. 


1Jos 11,10. *Jos 11,9 y sigs. *Jue cap. 5. “Jue cap. 18. *1 Re 
9157 AT "LE: *?*2 Re 152% -*1.Mác 11:0%73, 
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Bibl.: J. GARSTANG, The Site of Hazor, en AAA, 64 (1927) 
págs. 35-42. ABEL, Il, págs. 18, 65 y 345. M. NoTH, Geschichte 
Israels, Gotinga 1950, págs. 128, 181 y sigs. y 224. Para los textos 
no bíblicos, cf. ANET, 1955, págs. 242 y 329, Y. Yabin, en [JEJ, 
8 (1958), pág. 86 y sigs.; ibid., 9 (1959), pág. 74 y sigs. Y. YADIN, 
Y, AHARONI, R. AMIRAN, T. DOTHAN, 1. DUNAYEVSKY y J.PERROT, 
Hazor, 1, Jerusalén 1958; II, Jerusalén 1960. J. BriGHT, A History 
of Israel, Filadelfia 1959, págs. 120, 192, 224 y 257. R. DE Vaux, 
en RB (1959), págs. 293-295; ibid., 69 (1962), págs. 473-475. 


Y. VILAR 


2. CAcopiwvaw; Vg. Asor). Ciudad situada en la 
región meridional o Négeb de Judá, citada entre Ca- 
des y Yitnán?. Parece sumamente probable que se haya 
de identificar con el topónimo mencionado en último 
lugar. 


3. CAcepowv, aútn "Aowp; Vg. Hesron, haec est 
Asor). Población mencionada en el libro de Josué al 
describir las localidades situadas en el sur del territorio 
de la tribu de Judá, hacia la frontera de Edom? (— Hasór 
Hádattah y Hesrón, $ 2). 


4. CAcwp; Vg. Asor). Uno de los lugares que 
ocuparon los hombres de la tribu de Benjamín, cuando 
volvieron del Cautiverio babilónico a la tierra de sus 
mayores?, Se identifica de modo unánime con el actual 
Hirbet Házzúr, situado a unos 6 km al nornoroeste de 
Jerusalén. 


S. CAoowp, av; Vg. Asor). Es un oráculo con- 
tra las tribus árabes, el profeta Jeremías advierte a los 
habitantes de Hásór de que Nabucodonosor los pondrá 
en fuga, saqueará sus bienes y trocará su territorio en 
un desierto vacio para siempre*. Su identificación re- 
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Flasor. Vista aérea general de la zona A en la que se puede apreciar la puerta salomónica (estrato X) y un 
edificio con columnas (estrato VII. (Por cortesía del Israel Exploration Journal) 


Haásór. Detalle de las excavaciones del Prof. Yadin en el estrato VI. Huellas de un terremoto, al que se alude 
en Ám 1,1. Nótense los materiales derrumbados junto a unos pilares que sostenían el techo. (Foto Orient Press) 
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Ortostato, de basalto en forma de león, hallado durante las excavaciones de Y. Yadin en Ha;or. Se fecha 
hacia el siglo xv-xIV A.C. (Foto Orient Press) 


sulta muy dudosa, pero lo cierto es que la población 
estaba situada en territorio árabe. 
1fos 15,23. *Jos 15,25. *Neh 11,33. “Jer 49,28.30.33. 


Bibl.: P. LemarrE - D.BALD!, Atlayte storico della Bibbia, Roma 
1955, pág. 275. 
J. A. G.--LARRAYA 


HASOR HÁDATTAH («Hásór la nueva»; LXX 
omite; Vg. Asor nova). Población del sur de Judá?. 
Algunas versiones han traducido como dos poblaciones 
distintas. Considerando la palabra aramea hádattah (há- 
dasah en hebreo), «nueva», es difícil aceptar tal hipótesis. 
Es mencionada por Eusebio (Aowmp TNV kalviv), que 
la sitúa al este del territorio de Ascalón. Ha sido fal- 
samente identificada con Yasúr y Hatta. No hay prue- 
bas concluyentes para localizarla en ningún sitio con- 
creto. Abel propuso el-Hudeirah. El contexto del pasaje 
parece identificar con ella a — Hesron. 

Los 15,25. 


Bibl.: Fusemio, Onom., 20,4. 
col. 270. Simons, $ 317 (13). 


ABEL, LL, pág. 345. Migr., UT, 


¡G. LOMBARDI 


HASRAH. Grafía con que aparece el nombre de 
—> Harhas en 2 Cr 34,22, 


Bibl.: NorH, 512, pág. 243. 
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HASSUB (abr. de > Hasabyaáh[úl; 'Acovf; Vg. Ha- 
sub). Nombre de cuatro (?) personajes veterotestamen- 
tarios: 

I. Hijo de Pahat Moab que participó en la recons- 
trucción de la muralla de Jerusalén en tiempo de Ne- 
hemías?. 

2. Otro reconstructor de los muros jerosolimitanos 
de la misma época?. Se ignora si es el personaje antes 
citado. 

3. CAcoúv3S [B)J). Uno de los jefes del pueblo que 
firmó la renovación del pacto de la Alianza con Dios?. 
Tal vez haya que identificarlo con uno de los dos in- 
dividuos anteriores. 

4. Levita, hijo de “*Azriqám y nieto de HásSabyáah, 
que se estableció en Jerusalén en tiempo de Hehemías?. 
En el libro de las Crónicas?, las traducciones antiguas 
presentan una forma variante del nombre C(AcopB; Vg. 


Hassub). 
1Neh 3,11. *Neh 3,23, *Neh 10,24. *Neh 11,15. *1 Cr 9,14. 
Bib).: NorhH, 542, págs. 38, 1899. Migr., IM, cols, 315-316. 


G. LOMBARDI 


HÁSUBAH (abr. de > Halabyahlú); cf., sin embargo, 
sudar. hasb, hasbat, y ár. hasib“”; "Acoupe; Vg. Hasaba). 
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Nombre citado en cuarto lugar en la lista genealógica 
de los hijos de Zorobabel!. Su vocalización resulta 
dudosa, porque es muy raro que un nombre de varón 
responda a una forma femenina como la del nombre 
presente; por ello, se han propuesto enmiendas al mismo, 
entre ellas la de hásabáh, que sería la abreviatura de 
Hasabyah(ú) con la terminación hipocoríistica 4, o más 
sencillamente la de haásúb, en cuyo caso su significado 
sería el de «considerado (por Dios)». 


MULLO 20, 


Bibl.: NorH 538 pág. 189, 
sud-sémitiques, Lovaina 1934. pág, 99. 


G. RYCKMANS, Les roms propres 
Migr., MY, cal. 311. 


J. A. G.-EARRAYA 


HASUFA? (y hasufi?, «veloz»; cf. ár. hasúf*”r; 
“Acouqt, “Acpa; Vg. Hasupha). Jefe de una familia de 
netineos, cuyos descendientes regresaron de la Cauti- 
vidad con Zorobabel. 


Esd 2,43; Neh 7,46. 


Bibl.: NorH, 536, pág. 226. 
M. MÍNGUEZ 


HASUM («de nariz ancha»; sudar haóm, haímat, 
hasmatu; ár. hatim"”, hasm*”, hasmat"”; *Agéu, Hodn; 
Vg. Hasum). Nombre de dos (?) personajes del AT: 

1. Jefe de una familia, cuyos descendientes regresa- 
ron a Jerusalén con Zorobabel en número de doscien- 
tos vemtitrés? o de trescientos veintiocho?. Siete de ellos 
hubieron de renunciar a sus mujeres extranjeras por 
orden de Esdras?. Se menciona a Hasum en la lista 
de las personas que firmaron el pacto de la renova- 
ción de la Alianza con Dios?. 


2. Uno de los varones que estuvieron al lado de Es- 
dras durante la lectura de la Tóráh al pueblo*. Quizá 
haya que identificarse con la familia antes citada. 

1Esd 2,19. *Neh 7,22. %Esd 10,33. *Neh 10,18. *Neh 8,4. 

Bibl.: NotTH, 544, pág. 227. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sénviitiques, Y, Lovaina 1934, pág. 107. Migr., JUL, col. 316. 


P. ESTELRICH 


HÁTAK (et.?; "Axpadaios; Vg. Athach). Eunuco del 
rey Asuero. Éste lo puso al servicio de Ester, la cual 
le envió a Mardoqueo para averiguar el motivo de 
que se hubiera presentado en la puerta regia vestido 
con tela de saco. 


Est 4,5-6.9-10. 
7 TOTS 


HATAT («debilidad»; sudar. hatt; ár. hatit“?; “A9543; 
Vg. Hathath). Hijo de “OtnPél, primer juez de Israel, 
y nieto de Qénaz, citado en la genealogía de Judá. 

105,483, 


Bibl.: NorH, 545, pág. 227. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 107. 
G. SARRÓ 


HATHOR (egip. ht-hr, «castillo de Horus»; gr. "A39vp, 
"ASwp; lat. Hathor). Una de las diosas más importan- 
tes del panteón del antiguo Egipto, especialmente por 
ser considerada como el «Ojo de Ra» o como el úreo 
del mismo dios, lo que la convirtió en una divinidad 
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HATHOR 


solar. En cuanto a sus relaciones con Horus, del que su 
nombre es un compuesto, sufrieron una evolución que 
la llevó a ser de la habitación celeste de dicha deidad 
a su mujer, en época muy tardía, pasando por la fase 
de ser estimada por madre suya. Se la representa en 
forma de ternera. Sus emblemas más importantes son 
el sicómoro, la corona con el disco lunar — situada entre 
sus astas — y el sistro, que representan diversos aspectos 
de su personalidad; por el último, se transformó en 
diosa de la música y del amor. Entre los muchos templos 
que se le consagraron, y en el número de los que se 
conservan, destaca el de Denderah. Se dio su nombre 
a un mes del año egipcio y en cierto periodo de su 
evolución fue asimilada a la diosa l1sis. 

Embl.: K. SETHE, Zur altágypt. Sage vom Sonnenauge, en Unter- 
suchungen z. Gesch. und Altert. Agyptens, V, 1, Leipzig 1912. J. 
VANDIER, La réligion égyptienne, 2.2 ed., París 1949, con rica biblio- 
erafía. H. BONNET, Reallexicon der igyptischen Keligionsegeschichte, 
Berlin 1952, págs. 277-282. 

J. A. G.-LARRAYA 


Cabeza de bronce, recubierta de oro, que representa a la 
diosa Hathor hallada en Beisán. Hacia el siglo Xiv-XilI A.C. 
(Foto Orient Press) 
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HATIFA? («robado»; “Atouga, "Atipa; Vg. Hatipha). 
Jefe de una familia de netineos, cuyos descendientes re- 
gresaron de la Cautividad babilónica con Zorobabel. 

Esd 2,54; Neh 7,56. 

Bibl.: NotTH, 478, pág. 232. 


Migr., TIT, col. 107. 


D. VIDAL 


HÁTITA? (et.?; sudar. hazzat; cf. ár. hazza, «ser 
feliz»; *“Arntá, “Aterrá; Vg. Hatita). Jefe de una fami- 
lia de levitas porteros, cuyos miembros regresaron de 
Babilonia con Zorobabel. 

Esd 2,42; Neh 7,45. 


Bibl.: NoTH, 477, pág. 243. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 19234, pág. 90, 


HATTI. Región del río Halys, en Anatolia, de don- 
de deriva el nombre de los -— hititas. 


HATTIL («charlatán», «indecente», cf. sudar. hatl y 
ár. hatila; *Ateida, “EynA; Vg. Hatil). Jefe de una fa- 
milia de netineos o servidores de Salomón, cuyos des- 
cendientes regresaron de la Cautividad con Zorobabel. 

Esd 2,57; Neh 7,59. 


Bibl.: NorH, 478, pág. 299. 
sud-sérmitiques, T, Lovaina 1934. 


G. RYCKMANS, Les noms propres 


M. GRAU 


HATTUOS (et.?; cf. as. hantañu, hantúsu, hand([ t]asa- 
niz Xartoús, "Attoús; "ArToOUS, Vg. Hattus). Este 
nombre, cuyo origen no es, al parecer, hebreo, corres- 
ponde a cuatro personas del AT: 


1. Uno de los descendientes de David; era hijo 
primogénito de Séma'yáh y nieto de Sékanyah, según 
el libro de las Crónicas!. Según otro pasaje bíblico 


Mapa con la situación de Hattusas, en la antigua Hatt 
de donde tomaron su nombre los hititas 
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bastante oscuro, Hattús, descendiente de David, regresó 
con Esdras del exilio babilónico. La oscuridad estriba en 
que, por la disposición de los acentos masoréticos, parece 
no estar emparentado con el Sékanyáh de las Crónicas, 
cuyo nombre le sigue en el versículo siguiente?, prece- 
dido de la palabra «hijos» (í.e., descendientes), aunque 
no se manifiesta cuáles fueron éstos. Aun admitiendo 
una enmienda textual que relacionase de modo lógico 
los dos nombres, cuyo parentesco se desprende del 
pasaje de las Crónicas, quedaría por explicar cómo es 
«hijo» de Sékanyah en Esdras quien aparece como 
«nieto» en las Crónicas. No obstante, pudiera aceptarse 
que la paternidad de Sékanyáh se concibe de un modo 
muy lato, como origen de la familia, lo que se da a 
menudo en las genealogías, y no, como algunos han 
propuesto, que dicho jefe familiar fuese realmente el 
padre de Hattúus. 


2. Hijo de Hásabnéyah, que reconstruyó una porción 
de las murallas de Jerusalén durante la época de Nehe- 
mías*, Hay autores que le identifican con el personaje 
antes citado. 


3. Uno de los sacerdotes que firmaron en tiempo 
postexílico el pacto de la renovación de la Alianza con 
Yahweh?. 


4. Uno de los sacerdotes principales que regresaron 
a Palestina en compañía de Zorobabel*. 

Es posible que, en todos estos casos, haya de verse 
en Hattús a uno o varios representantes de la familia 
o clan procedente del individuo así llamado. 


21.Cr 3,22. *Esd 8,2. *Neh 3,10. *Neh 10,5. *Neb 12,2. 


Bibl.: K.L. TALLQVIST, Assyrian Persoral Names, Helsingfors 
1918, pág. 86. NoTH, 476, pág. 243. Miqgr., MI, cols. 106-107. 


J. A. G.-LARRAYA 


HATTUSAS. Nombre dado a la ciudad de Anatolia 
que fue centro y capital del gran imperio hitita (> Hi- 
titas), llamada en la actualidad Bogazkóy y Bogazkale. 


HAÁWILAH (diminutivo de hol, «arena» ?; Eveidd, Evi- 
Ax; Vg. Hevila). Región mencionada en relación con el 
Paraíso, por la cual discurre el río — Pisón; era rica 
en oro, bedelio y piedra de Soham (el sámtu de los asirios), 
piedra preciosa, generalmente traducida por ónice, ma- 
laquita o berilo*. Estuvo poblada por los descendientes 
de Kús y por los yoqtanitas, descendientes de Sem?, 
Posteriormente, en ella moraron los ismaelitas?. Nueva- 
mente vuelve a mencionarse el nombre de Háwiláah en 
la época de Saúl, quien derrotó a los amalecitas desde 
Háwilah a Sar?. 

La localización de la región es muy incierta, como 
sucede con muchos nombres mencionados en la Tabla 
de las Naciones. Algunos consideran que Háwiláh debe 
desdoblarse en dos regiones, una la mencionada en 
relación con el Paraíso, y la otra, la situada en Arabia; 
según esto, la primera habría de buscarse en la India 
s1 se da por válida la creencia de que el Pisón es el Indo 
o Ganges, o bien en Somalia en donde existió una 
población llamada Avalis (Zeila, en la actualidad) que 
habría conservado el nombre primitivo. La mayoría 
de las teorías coinciden en considerar una misma am- 
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La región de Hawran, en la Trans- 
jordania septentrional 


bas Háwilab, que debería estar 
situada en la península arábiga, 
si bien se discute la parte exacta 
sobre la que estuviera situada; 
algunos creen que el lugar idó- 
neo sería en las proximidades 
del golfo Pérsico, mientras que 
otros prefieren la parte occidental, 
en las costas del mar Rojo. Des- 
cartada la primera hipótesis por 
parecer menos documentada, la 
que propone el golfo Pérsico, 
quedan pendientes las que pro- 
ponen el centro u oeste. Glaser 
se decantaba por la primera, su- 
poniendo que su exacta localiza- 
ción habría de buscarse en la 
zona de Yamámah, a los alre- 
dedores de la actual Riyád, iden- 
tificando el Pisón con el Waádi 
el-Dawásir. Los que sustentan la teoría de la costa 
occidental suponen hallarla en el Hawlán, región situada 
al norte del Yemen, y cuyo nombre es recordado en 
una inscripción sabea. 

Un dato bíblico que conviene tener en cuenta es el 
recinto en que se describe la lucha de Saúl contra los 
amalecitas, desde Háwiláh hasta Súr, ya que, dada la 
situación de Súr, Háwiláah habría de buscarse en una 
zona bastante septentrional, o al menos con unas fron- 
teras muy amplias. 

1Gn 2,11-12. *Gn 10,7.29; 1 Cr 1,9.23. *Gn 25,18. *1 Sm 15,7. 


Bibl.: E. GLASER, Skizze der Geschichte und Geographic Arabiens 
11, Berlín 1890, págs. 319-326. JAUSSEN-SAVIGNAC, Nouvelle ¡ns- 
cription minéenne d'el-Ela, Dedan, en RB, 17 (1910), págs. 521-531, 
A. MusiL, The Northen Hegaz, Nueva York 1926, págs. 261-267. 
J. A. MONTGOMERY, Arabia und the Bible, Filadelña 1934, F.X. 
KORTLEITNER, De antiquis Arabiae incolis eorumque cum religione 
mosaica ratione, Innsbruck 1939, págs. 15-19. Migr., MI, col. 47. 
SIMONS, $8 106, 136, 378, 684. 

J. A. PALACIOS 


HAWRAN («tierra negra»?, «tierra de cuevas» ?; 
Aúpavitis, 'Rpavitis; Vg. Auran). Región de la Trans- 
jordania septentrional. Solamente una vez se menciona 
con este nombre en las SE, marcando los límites norte 
de la tierra de Israel, según Ezequiel? recibiendo, posi- 
blemente, en los demás lugares, el nombre de Basán. 
Sus límites geográficos oscilan bastante según los dis- 
tintos geógrafos. Para Abel, ocuparía, en líneas gene- 
rales, la región comprendida entre las estribaciones del 
Hermón al norte, la región de la localidad de Der“á 
al sur, el Gólán al oeste y hasta el Gebel el-Drúz (tam- 
bién conocido por Gebel Hawrán) por el este. Forma 
una gran meseta, casi sin ondulaciones, de origen vol- 
cánico y rica, por lo tanto, en basalto; esto sería un 
buen argumento para aceptar su etimología de «tierra 
negra», siguiendo el hawr del árabe dialectal; se ha de 
tener en cuenta, por otra parte, que debido a su origen 
volcánico, el país es abundante en cuevas, lo que tam- 
bién estaría de acuerdo con el significado de «tierra 
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de cuevas». Su principal riqueza reside en los cereales, 
que hacen de ella el granero de las regiones limítro- 
fes, así como los bosques de encinas (de que la Biblia 
hace mención)? y los ricos pastos que permitían el 
mantenimiento de abundantes rebaños?. 

Históricamente, Hawrán pasó por diversos cambios 
y dominaciones. Su nombre huruna, ya aparece mencio- 
nado en los textos de la XIX dinastía egipcia. Pasó 
sucesivamente por las manos de Damasco y Asiria. 
Fue especialmente duro el dominio de esta última po- 
tencia, que arrasó toda la región (842 A.C.), mencio- 
nada en las listas de Salmanasar HI con el nombre de 
hawránu; posteriormente estuvo bajo el yugo de Tiglat- 
pileser III y Asurbanipal. 

Su situación se hace más desahogada bajo la domina- 
ción griega y romana, recibiendo entonces el nombre 
de Auranítide. Flavio Josefo da noticias de su historia 
durante este período. Fue conquistada por los macabeos 
en el siglo 11 y permaneció bajo su dominio hasta el 
año 90 A.c., cuando le fue arrebatada a Alejandro 
Janneo por los nabeteos. Los romanos la dividieron 
en cuatro partes: Gaulanítide al oeste, Batanea en el 
centro, Traconítide al nordeste y Auranítide al sudeste. 
El año 23 A.c. Herodes recibió Auranítide, junto con 
la Traconítide y Batanea, pasando la mayor parte de 
estos territorios, a su muerte, a manos de su hijo Filipo*. 
Luego estuvieron en poder de Herodes Agripa I y el 
año 53 fueron a parar a Herodes Agripa Il, pasando a 
integrar parte de la provincia de Arabia en el año 106, 
después de un corto espacio de tiempo (85-106) bajo 
dominio nabateo. 

Algunos autores suponen a Job originario de FHawran. 


Ez 47,16.18+> “Ex 26,6: “Jer 59 IS tE 3,1. 


Bibl.: F. JoseFO, Añnf. Jud., 7,11,4; 18,4,6; íd., Bel. lud, 1,20,40; 
2,6,3; 17,4. ABEL, I, págs. 14, 17, 31, 47, 90, 131, 191, 274, 377; 
U, págs. 102-103. G. M. PERRELLA, Auran, en ECatt, 11, col. 405. 
Miqgr., TII, cols. 63-64, con más bibliografía. Simons, $8 283, 884, 
1442, 

J, CARRERAS 
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HAWWOT YA-TR 


HAWWOT YATR («aduares de Yair»; *Ermaúders 
"laíp, "AuwS “latp, Kówuas "laip; Vg. Villas lair, Ha- 
voth lair, Avothiair, Vici lair, Oppida lair). Topónimo 
que aparece mencionado en varios lugares del AT y 
cuya localización es harto dudosa. Los problemas de 
la identificación y número deben resolverse teniendo 
muy en cuenta, como más adelante se precisará, el 
siguiente argumento filológico: es el único lugar del AT 
en que se utiliza la palabra hawwot, plural de hayyah 
(ár. hiwa), en el sentido de «aduar», es decir, reunión 
de varias tiendas. 

Un clan de Manasés, el de Yá"ir, pasa con su familia 
y se aposenta en la región transjordánica en un intento 
de resolver sus necesidades vitales difíciles en Cisjorda- 
nia; los burgos por él conquistados reciben el nombre 
de Hawwot Ya”ir?. No se especifica el número de tales 
burgos, pero se dice que se asentaron en Galaad. La 
misma narración se vuelve a presentar en Deuterono- 
mio?, en que tampoco se cita el número de aldeas; 
las sitúa, en cambio, en Basán. Ambas narraciones están 
puestas en boca de Moisés (ya que, «según el estilo del 
deuteronomista, la iniciativa viene de él»), y se las con- 
sidera como una glosa posterior, de tiempo de los 
Jueces, en que las tribus tenían más autonomía para po- 
der cambiar de asentamiento en vista de la situación 
geográfica o política del territorio primitivamente asig- 
nado; en la correspondiente al Deuteronomio se puede 
considerar glosa no sólo el ver. 14 completo, sino tam- 
bién, y por influjo suyo, la segunda mitad del 13. 

Nuevamente se menciona Hawwoót Ya”ir como parte 
de los territorios asignados a la media tribu transjor- 
dánica de Manasés, que comprendía también Basán y 
el reino de “Og, al norte del río Yabbóq?. Una vez más 
aparece el discurso en boca de Moisés, acampado en 
los llanos de Moab. El número de los burgos es aquí 
de sesenta y su asentamiento es en Basán. 

En el libro de los Jueces se menciona un juez, Ya?ir, 
posiblemente distinto del conquistador de los territorios 
que llevan su nombre. Debió de ser de gran rango a juz- 
gar por el contexto: «Después de él (Tolas), surgió Y Vir, 
de Galaad, que juzgó a Israel por veintidós años. Tuvo 
treinta hijos que montaban treinta asnos y eran dueños 
de treinta ciudades, llamadas todavía Hawwo0t Yair, 
en la tierra de Galaad. Murió Y3Pir y fue sepultado en 
Qamoón»!*. Se ve, pues, que el número de ciudades es 
aquí de treinta y están situadas en Galaad. 

Por último, vuelven a mencionarse en 1Reyes, forman- 
do una de las doce prefecturas de Salomón*. Estaba 
al mando de Ben Géber y comprendía «los burgos de 
Ya'ir, hijo de Manasés, en Galaad, sesenta grandes 
ciudades muradas y con cerrojos de bronce». Vemos, 
por tanto, que el número es de sesenta y que estaban, 
en Galaad. La mayor divergencia con los anteriores 
pasajes — incluso con el de Crónicas, que sitúa en 
Galaad veintitrés burgos — es la denominación de 
«grandes ciudades muradas». ¿Cómo pudo ser que, 
en un espacio de tiempo relativamente corto, un número 
de burgos, sea el que fuere, pequeños poblados de tien- 
das, pudiera convertirse en «grandes ciudades muradas» ? 
Algunos aceptan la relación de estas sesenta ciudades 
con el mismo número que se menciona en Josué*; Abel 
no cree en tal relación, suponiéndolas pertenecientes al 
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antiguo reino de *Og. Los LXX no mencionan el nombre 
de Yair en este pasaje; Origenes anotó con asterisco: 
aUTO áuwS "lap vioú Mavacon év Padadó. 

Considerados todos los pasajes en que se cita el topó- 
nimo, se ve que, si bien Números y Deuteronomio no 
especifican el número, Josué y Reyes dan sesenta, Jueces 
menciona treinta y Crónicas veintitrés. La divergencia 
es enorme entre los distintos pasajes; la única explica- 
ción aceptada generalmente es que se ha de tener en 
cuenta la naturaleza de tales burgos, hawwóf, aduares 
hechos con tiendas de campaña y habitados general- 
mente por seminómadas. Este carácter puede influir, 
por tanto, en los distintos cambios de asentamiento 
según la época. Por otra parte, y en lo que afecta a la 
localización, vemos que Números, Jueces, Reyes y Cró- 
nicas la sitúan en Galaad, mientras que Deuteronomio 
y Josué en Basán. No está aclarado del todo este aspecto 
del problema; son argumentos buenos la naturaleza 
antes citada y fácilmente móvil de las moradas integran- 
tes de los burgos, que pudieron cambiar de lugar en un 
período u otra de la historia bíblica; o el hecho natural 
de la convencionalidad de las fronteras entre Galaad 
y Basán, lo que haría impreciso para el narrador, situar- 
los en el lugar adecuado, pudiendo entrar, además, la 
apreciación personal en el límite de una u otra región. 
Hay que tener en cuenta, en fin, que, en este caso, el 
término Galaad indica únicamente la región compren- 
dida entre los ríos Yabbóq y Yarmuk, exactamente la 
parte sur del segundo; la situación precisa sería ”Argób, 
región noroeste de Basán, que más tarde se denominaría 
Batanea. 


¿Nm 32,39-413 ef. 1 Cr 2,22, *D6 3,1314... *Jos 13,30. *Jue 
10,3-5. 5%1Re 4,13. *Jos 13,30. 
Bibl.: A. BERGMANN, The Israelite Tribe of Half Manasseh, en 


JPOS, 16 (1936), págs. 224-254, ABEL, IT, págs. 71-72, M. NorH, 
Das Buch Josua, Tubinga 1938. R. DE VAUX, Notes d' histoire et de 
topographie transjordanientes, en RB, SO (1941), págs. 16-47, N. 
GLUECK, Some Ancient Towns in the Plains of Moab, en BASOR, 
91 (1943), págs. 7-26; 92 (1963), pág. 26 y sigs. A. CLAMER, Les 
Nombres, en La Sainte Bible, 1, París 1946, pág. 453; íd., Le Deuté- 
ronome, ibid., pág. 533. A. GELIN, Josué, ibid., II, Paris 1949, 
págs. 86-87, R, TAMISIER, Le Livre des Juges, ibid., París 1949, 
págs. 232-233, A. AUGUSTINOVIC - B. BAGATTI, Escursione nei din- 
torni di Aglun (nord di Transjordania), en LA, 2 (1952), págs. 227- 
314. Migr., TI, cols. 66-67, con bibliografía. Simons, $8 21, 
302-307, 309, 931, 
R. SÁNCHEZ 


HAYAN, Hirbet. Nombre actual correspondiente al 
topónimo bíblico — *Ayyat. 


HAZA"EL (y házáalrel, «Dios ve», cf. ac. haza%ilu; 
"AfanA; Vg. Hazael). Soberano de Damasco, gue- 
rrero famoso y quizá el rey arameo más sobresaliente, 
hasta el punto de que fue venerado en la capital de su 
reino, según Josefo, como uno de sus más notables 
benefactores. Reinó ca. 841/798-797. Hay noticias de él 
tanto en la Biblia como en fuentes extrabíblicas, del 
conjunto de las cuales se desprenden los datos siguientes: 

Las fuentes asirias informan de que Háza*él, «un hijo 
de nadie», o sea un personaje oscuro, obtuvo el reino 
por medio del asesinato de Ben Hádad II. Tradicional- 
mente se considera que fue este rey la víctima y no el 
primero del mismo nombre, como algunos sustentan. 
Conforme al AT, Hláza'el apareció por designo de 
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Yahweh para castigar la idolatría de Israel!. Cuando 
Ben Hádad, que estaba enfermo, le envió a consultar 
a Eliseo, el profeta descubrió las ambiciones que el 
emisario alimentaba, le aseguró que se cumplirían y 
le ungió rey. En efecto, se cumplió el vaticinio? y Háza?él 
se apoderó del trono de Damasco (ca. 841 A.c.). 

Joram de Israel había reconquistado Rámot de 
Galaad inmediatamente después de la usurpación y 
Háza*él quiso recuperarla. En la batalla, el monarca 
israelita fue herido de gravedad?*. No obstante esta ven- 
taja de carácter más bien individual, y de los hechos 
internos que pusieron en peligro la seguridad del reino 
del Norte, los cuales hubieran facilitado el evidente 
propósito del rey arameo de desquitarse de los sobera- 
nos hebreos, Háza*el no pudo aprovecharse de las cir- 
cunstancias, pues en el año 841 hubo de hacer frente 
completamente solo a Salmanasar IT. Los asirios sitia- 
ron Damasco y talaron sus alrededores sin lograr apo- 
derarse de Háza”el; la campaña de agresión se repitió 
en 837, aunque con los mismos resultados. Salmanasar 
TÍ optó por renunciar a Siria, tanto más cuanto que 
asuntos más perentorios reclamaban su presencia en 
el norte. 

Háza*él estuvo, por lo tanto, en situación de acometer 
a los hebreos, con el claro objeto de saciar su ambición 
en el sur, lejos de la posible rivalidad de Asiria. Sus 
ataques pusieron en conmoción a otros vecinos de los 
reinos israelita y judaíta, tales como los filisteos — quizá 
aliados de los arameos —, los ammonitas, edomitas y 
tirios* Háza*el descargó sus primeros golpes contra 
Galaad y Basán con terrible vigor*: Jehú quedó des- 
poseído de las tierras transjordánicas; las campañas 
arameas persistieron en el reinado del hijo del monarca 
israelita, Joacaz, durante el cual las tropas de Házaél 
recorrieron y saquearon el reino del Norte. La humilla- 
ción llegó al extremo de que el arameo impuso a Joacaz 
cuál había de ser su fuerza militar: cincuenta jinetes, 
diez carros y diez mil infantes (la última cifra es posible 
que deba enmendarse en mil)*. Háza”el conquistó Fi- 
listea al mediodía de ?Áfég” y tomó la ciudad de Gat, 
con lo que no sólo dominó todo el llano costero, sino 
que tuvo en su poder el monopolio del comercio con 
Egipto y las vías caravaneras de Arabia*. Tras ello, 
dirigió una expedición contra Jerusalén y el soberano 
de Judá, Joás, detuvo la amenaza mediante el pago de 
un enorme tributo compuesto de las riquezas del Tem- 
plo y el palacio?. 

A la muerte de Háza*el, ocurrida posiblemente al fin 
del reino de Joacaz de Israel, le sucedió su hijo Ben 
Hádad II. Quizá, antes de fallecer, tuvo que prestar 
sumisión y entregar tributo a Adad-nirari III, si se 
atiende a cierta interpretación de algunas fuentes asirias 
(De vaux) y a determinadas muestras arqueológicas. 

11 Re 19,15-17. 


6-13. "Am: 1,3. 
"2Re 12,18, 


22 Re 8,7-15. *2 Re 8,28-29, 
2 Re 10,32-33; 13,1-3.7.22, 
92 Re 12,17-18; 2 Cr 24,23-24, 


4Is 9,112; Am 1, 
"2 Re 13,22 (Luc.). 


Bibl.: F. Josefo, Ant. fud., 94,6. E. G. H. KRAELING, ÁAram 
and Israel, Nueva York 1918, págs. 79, 81, 82, 83. D,D. LuckenN- 
BILL, Ancient Records of Assyria and Babylonia, 1, Chicago 1925, 
págs. 575, 578, 664, 672. NoTH, cf. págs. 186, 198, W.W.S. von 
BAUDISSIN, Kyrios als Gotteshname, 1, Giessen 1929, pág. 292. R. 
DE VAUX, La chronologie de Hazaél et Ben-hadad III, rois de Damas, 
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en RB, 43 (1934), págs. 512-518. F. SPADAFORA, Hazael, en ECatt, 
Y1, col. 1380. ANET, págs. 501-502. Migr., III, cols. 87-88. M. 
NoTH, The History of Israel, 2.*% ed., Londres 1960, págs. 238 239 
245, 247-248, 249, 250 (trad. in8.). 

J. A. G.-LARRAYA 


Siria. Figurilla de marfil representando probablemente a 
Háza*él, rey de Damasco (Foto Museo del Louvre) 
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HÁZAYAH 


HAZAYAH («Yahweh vio»: *Olía, Aoded [B]; Ve. 
Adaia). Descendiente de Judá por la rama de Sélah 
(erróneamente en el heb. ha-Silóni). Ma“áseyah, hijo de 
Bárúk, que era de su familia, se estableció en Jerusalén 
al regresar de la Cautividad babilónica. 


Neh 11,5. 


Bibl.: NorH, 472, pág. 186. 
M. MÍNGUEZ 


HAZPEL («Dios vio»; *leA, ?AliñA [Al; Vg. Ho- 
siel). Levita, segundo hijo de Sim'i y descendiente de 
Gereson. Vivió en tiempo de David y fue uno de los 
jefes de las familias de La“dán. 

1Cr:23.9: 

Bibl.: NotH, 471, págs, 27, 28, 198. 

(+ COTS 


HAZIR. Según la Vg., nombre de un cabeza de 
familia del tiempo de Nehemías llamado -— Heézir 
en hebreo. 


HÁZO («Dios vio»?; sudar. hazay; cf. ár. haz"”, 
«asnillo salvaje»; ac. hazu; *Aloú; Vg. Azau). Quinto 
hijo de Nahóor y Milkáh, citado en una sola ocasión 
en la SE!. El nombre pudiera ser una abreviatura de 
HázPel. 

¿Gu 22.22. 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, J, Lovaina 
1934, pág. 90. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte Bible, 1, Paris 
1953, pág. 320. Miqr., NI, cols. 88-89. 

P. ESTELRICH 


HAZZUR, Hirbet. Topónimo actual relacionado con 
la identificación del lugar bíblico —- Hasor. 


HE (LXX n). La Vulgata de los Setenta anteponen 
esta palabra, nombre de la quinta letra del alefato, a 
Lam 1,5; 2,5; 3,13.14.15; 4,5 y Sal 119,33 (heb.) (> 
Acróstico). 


HÉBEL. En Jos 19,29 se menciona la población 
Mehébel, incluida en el territorio de Aser. El texto hebreo 
dice: mé-hébel *akzibáh, «desde Hébel a ”Akzib». La 
partícula prepositiva mé (min) viene reforzada por el hé” 
locativo, y Hébel y *”Akzib se consideran como nom- 
bres de dos poblaciones. Se ha propuesto la corrección 
Maháléb, y la sustitución del hé” locativo de ?Akzib por 
el wáaw conjuntivo (—> Méhébel y ?Ahlab). 

Bibl.: ABEL, II, págs. 67, 239, 384. É.DHORME, Josué, en BP, 
IL, pág. 693. Simons, $$ 332 (n. 176), 528. 

M. V. ARRABAL 


HEBER. La Vg. da este nombre a varios personajes 
llamados — “Eber en el T. M. 


HÉBER («camarada»; sudar. habir, habrán, cf. ár. 
habir*”, habrán; ac. ibrum; ugar. hbr; XóBwp, XáBep, 
"Apap; Vg. Heber). Nombre de cuatro israelitas: 

1. Hijo de Béri“ah, cuarto hijo del patriarca Aser?!. 
Fue epónimo de los hebritas o heberitas, importante 
clan de la tribu aserita?. Tuvo tres hijos, Yaflét, Sómer 
y Hótám, y una hija llamada Sú“a>?. 
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Puñal de bronce del período hicso (ca. 1600 A.c.), con 

una inscripción en caracteres pictográficos, hallado en 

Lakis. Es una de las inscripciones más antiguas halladas 
en Canaán. (Foto Archivo Termes) 
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2. (Xapép; Vg. Haber). Quenita que se había sepa- 
rado de su clan, compuesto de descendientes de Hlo- 
báb, y había plantado su tienda en el encinar de Satánan- 
nim, cerca de Cades. Estaba casado con Ya“él, la mujer 
que mató a Siséra”?, 


3. Segundo hijo de Méred, perteneciente a la tribu 
de Judá. Fue «padre de Soko» (heb. *ábi sóko)?, de la 
misma forma que sus hermanos fueron «padres» de 
otras poblaciones. La expresión significa que era el 
fundador de tal ciudad. Se ha considerado posible que 
no se trate de un individuo, sino de una familia. 


4. Hombre de la tribu de Benjamín e hijo de *Elpá“al*- 
Se ha pretendido identificarle con el “Éber de 1Cr 8,12» 
hijo de otro ”Elpá“al, citado en la genealogía de los 
benjaminitas. 


1h 46,17. *Nm 26,45, *1€r 7,32. ¿Jue 11.17.21; 5,24. 
“11Cpi418, *1 Cr 8,17: 
Bibl.: NotTH, 450, pág. 222. G. RYCKMANS, Les noms propros 


Migr., VII, cols. 10-11. 
J., A. G.-LARRAYA 


sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 87. 


HEBRA, Hirbet. Nombre árabe actual, relacionado 
con el topónimo bíblico — Kabbón. 


HEBRAÍSMOS. —> Idiotismos. 


HEBREA, Escritura. La escritura hebrea consta de 
22 letras consonantes; las vocales no se escriben o se 
escriben arriba o debajo de las letras, pero sin romper 
la continuidad del texto consonántico. El alfabeto hebreo 
se llama alefato por ser *alef el nombre de su primer 
letra. Los hebreos han utilizado en la antigiedad di- 
versa escrituras hasta llegar a los caracteres cuadrados 
actuales del alefato. Primero emplearon una escritura 
derivada directamente de la antigua cananea, la lla- 
mada paleohebrea, y después adoptaron la escritura de 
los arameos, igualmente hija de la antigua cananea, 
transformándola en la llamada cuadrada. El nombre 
que ahora tienen las letras hebreas está calcado de los 
nombres de las letras griegas antiguas, basados a su vez 
en los de las fenicias, e igualmente se atribuyó valor 
numérico a las letras hebreas bajo la influencia de la 
—> gematría griega, pues primitivamente los números se 
expresaban por trazos verticales. El orden de las letras 
del alefato es el primitivo y coincide con el orden del 
alfabeto griego, derivado a su vez del fenicio. 


1. HISTORIA DE LA ESCRITURA HEBREA. Contraria- 
mente a otros pueblos, la Biblia no atribuye a nadie la 
invención de la escritura. Antes de la conquista de 
Canaán, los hebreos conocerían, de visu al menos, la es- 
critura cuneiforme (usada internacionalmente en todo 
el antiguo Oriente y viva aún en el siglo 1 D.C. en Ba- 
bilonia) y los jeroglíficos egipcios: ambos sistemas habían 
comenzado por reproducir más o menos convencional- 
mente las imágenes de las cosas y de las acciones; tales 
reproducciones o signos pasaron luego a representar el 
sonido de las palabras así reproducidas, pero, entonces, 
en el caso de los homófonos hubo necesidad de emplear 
otros signos auxiliares que sirvieran para indicar cuál 
de los posibles significados era el que se quería expresar; 
en el caso de las palabras de origen extranjero, ciertos 
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Jamba de una puerta con jeroglíficos eg'pcios, escritura que 
los israelitas conocieron sin duda en Egipto. Hallada en el 
estrato V del tell de Beisán. (Foto Archivo Termes) 


nombres propios y otras equívocas fonéticamente, se 
optó por añadirles ciertos signos, ya desprovistos de 
valor ideológico y reducidos sólo al fonético, a lo que 
ayudó grandemente la creciente estilización de los signos. 
En Mesopotamia, estos signos fonéticos llevaban siem- 
pre explícitos una consonante y una vocal o una vocal 
y una consonante, es decir, una sílaba, mientras que en 
Egipto tan sólo se representaba la consonante, quedando 
implícita la vocal correspondiente. El genio práctico de 
los semitas aprovechó este adelanto egipcio y en Siria 
y Palestina se abandonaron totalmente los signos que 
representaban palabras enteras, los signos auxiliares de 
valor semántico y los silabarios que reproducian explí- 
citamente la vocal, reduciéndose así la escritura a síla- 
bas, de las que sólo se escribía la consonante. Cuando los 
hebreos entran en Palestina, ya se usa este silabario 
consonántico, si bien la forma de sus letras es un invento 
caprichoso, o bien deriva de los jeroglíficos egipcios a 
través de las inscripciones protosinaíticas (ca. 1500 A.c.) 
y otras halladas en Palestina (marcadas de formas simila- 
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res a las inscripciones protosinaíticas [ca. 1800 a 
1500 A.c.]) y letras diversas llamadas protopalestinas 
(ca. 1400 a 1100 A.c.); pero el valor y significado de 
estos precedentes están aún en el terreno de la hipótesis. 
Entre 1500 y 1400 A.c., en Ugarit, al norte de Palestina 
y en otros lugares (Bét Sémes y monte Tabor), un pue- 
blo afín al fenicio usó un silabario consonántico cunei- 
forme de 30 signos, pero desapareció sin dejar huellas 
frente al triunfo arrolador del silabario consonántico 
fenicio de 22 signos. Este último fue el que dio origen a 
la escritura paleohebrea, aramea y griega. Los griegos 
utilizaron sistemáticamente el uso, ocasional por los 
semitas, de una consonante debilitada para señalar 
mejor la vocal adecuada (mater lectionis), originando 
un auténtico alfabeto, es decir, una escritura donde to- 
dos los sonidos, tanto vocales como consonantes, tienen 
su propia letra independiente (—> Alfabeto). 


2. LA ESCRITURA PALEOHEBREA. Derivada de la feni- 
cia, debió adquirir existencia plena en tiempos de David. 
Consta de 22 signos, las vocales no se indican (salvo 
excepciones por medio de matres lectionis) y las pala- 
bras se separan por medio de puntos o trazos verticales. 
Algunas letras pueden diferenciarse ya del fenicio: k, 1, 
m, n, p tienen los palos algo curvados al final, z y s 
tienen carácter propio. En general hay una cierta ten- 
dencia a ligar las letras, incluso en escritura no cursivas. 
Ramas secundarias del paleohebreo son las escrituras 
de Edom, Moab y “Ammon, y unas derivaciones directas 
aparecen en la escritura de los samaritanos, en las ins- 
cipciones de las monedas macabeas y en el nombre 
de Dios, YHWH, en manuscritos bien conservados 
cuando ya habían dejado de usarse los caracteres paleo- 
hebreos y se usaban los arameos o la lengua griega. 
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Orígenes y san Jerónimo hablan de la costumbre de es- 
cribir el tetragrámmaton en caracteres arcaicos y el hecho 
está confirmado por algunos códices del AT, escritos 
en la Edad Media y por algunos de los rollos del mar 
Muerto. Hay dos tipos de escritura paleohebrea: monu- 
mental y cursiva. Los principales documentos para 
conocer la evolución de la escritura paleohebrea son: 


3. ESCRITURA MONUMENTAL. El calendario de Gézer, 
datado hacia el 1000 A.c. (en tiempos de Saúl y David), 
presenta rasgos arcalzantes (—> Calendario de Gézer). La 
estela de Mesa", rey de Moab (siglo 1x A.C.), inte- 
resante por hacer referencia a Israel, muestra una ten- 
dencia a la cursiva en el alargamiento del trazo inferior 
de algunas letras; el Á pasa a tener una o dos rayas 
horizontales en lugar de tres; las palabras van separadas 
por puntos y las oraciones por rayas verticales. Del siglo 
VIII A.C., proceden dos inscripciones de caracteres más li- 
geros: una es la inscripción de Siloé, grabada por los obre- 
ros que terminaron el túnel mandado hacer por Ezequías, 
rey de Judá; la otra es el epitafio del sepulcro de Sebna> 
(2) (= Sébanyahú, mayordomo real [?] de Ezequías). 

Los sellos fueron muy abundantes en Palestina entre 
los hebreos y, aunque contienen pocas palabras, dan 
buena información sobre nombres propios y la ortogra- 
fía de los siglos 1Xx al vi A.C.; relacionados con ellos están 
las estampillas en jarras, indicando propiedad, origen o 
capacidad, que pueden datarse entre los siglos vr y el vr 
A.C., y que muestran una mayor estilización de las letras 
de los sellos. En las pesas, todas de piedra, hay también 
algunas palabras, indicando su peso, generalmente una 
fracción de ségel. Debe tenerse en cuenta también ciertas 
marcas de cantero que aparecen en algunas piedras y que 
a veces son o parecen letras; en el palacio de Láki3 se 
ven cinco seguidas con las cinco 
primeras letras del alefato; tales 
marcas oscilan entre el 1600 A.c. 
(Tell el-Hesi) y el 500 A.c. (Hirbet 
el-Tubeigah). Otros tipos aparecen 
grabados en huesos y marfiles. 





4, ESCRITURA CURSIVA. Los óÓs- 
traca de Samaría datan del siglo 
VIII A.C. y están escritos con tinta; 
del mismo siglo se posee un óstra- 
con del Tell Qasileh, mientras que 
probablemente sean del vi otros 
óstraca hallados en diversos lugares 
(monte “Ofel, Tell Oasileh, etc.) y 
las importantísimas cartas de Lakis, 
escritas sobre óstraca con tinta y 
pluma por escribas de fácil y flu- 
yente cursiva. Algunos fragmen- 
tos de los rollos del mar Muerto 
(Levítico) escritos en caracteres 
arcaicos serían, en opinión de 


O 






. Hiram (Biblos), ca. 975 A.c. 

. Calendario de Gézer 

. ?Abibá“al (Biblos), ca. 925 A.c. 

. Chipre (Honeyman), 900-825 A.c. 
. Ben Hádad CArám), ca. 850 a.c. 
. Mesa" (Moab), ca. 840 a.c. 


DD) ía € YN — 
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Transcripción completa de la 

inscripción de la estela de 

Mesa", rey de Moab. Hacia 
el 840 a.c. 


algunos, el paso intermedio 
a las inscripciones de las 
monedas macabeas y la es- 
critura de los samaritanos. 


5. LA ESCRITURA CUA- 
DRADA. En el Talmúd se la 
llama asiria y su origen es 
arameo. A partir de la Cauti- 
vidad de Babilonia, los he- 
breos fueron abandonando 
la escritura paleohebrea, sus- 
tituyéndola poco a poco 
por la aramea, descendiente 
igualmente de la fenicia. 
Las primeras inscripciones 
arameas, descubiertas en 
las proximidades de Alepo, 
datan del siglo IX A.C. y se 
reconocen por la mayor al- 
tura de la parte superior en 
las letras b, d, *, r, y la infe- 
rior más corta en k, m, n. 
En el siglo ví muestran una 
mayor tendencia a la cur- 
siva; en los siglos vir y vr, 
tanto la lengua como la 
escritura arameas se extien- 
den por Babilonia y Asiria 
y en el siglo v por el impe- 
rio persa y Egipto, siendo a 
partir de entonces cuando 
se separan los tipos judeo- 
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arameo, palmireno y naba- 
teo, pudiéndose hablar ya de 
una escritura judeoaramea 
que recorre diversas etapas 
hasta llegar a los caracteres 
cuadrados que presenta el 
alefato hebreo. [wo ba 
6. PERÍODO PERSA (SIGLO FIpawx 
V. A.C.). Está representado 
por los papiros de Elefan- 
tina, en arameo; marca una clara distinción entre 
trazos gruesos y finos, y una cierta tendencia ya hacia 
el cuadrado en la forma de las letras. 


7. PERÍODO PTOLOMAICO (SIGLO III A.C.). Sin la pre- 
sentación caligráfica de los papiros de Elefantina, los 
documentos de los colonos judíos de Asuán continúan 
la tendencia hacia el cuadrado y desarrollan letras 
finales distintas de las medias, lo que se da también 
en la lengua aramea. Próximos a los tipos de Edfú 
son, según Avigad, los de 4QSamb y 4QJera, que serían 
así la más antigua muestra de un texto hebreo escrito 
con tipos arameos. 


8. PERÍODO ASMONEO. Los documentos atribuidos a 
este período están sujetos a profunda y extensa discre- 
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pancia. El Papiro Nash (siglo 11 A.C. para unos, si- 
glo 1 D.C. para otros) y los rollos del mar Muerto 
(4QEcl, 1Olsa y el 105) muestran junto con ciertos 
arcaísmos en algunas letras, formas definitivas en el £, 
el m cerrado a veces y por último formas propias en 
cada documento; en el Manual de Disciplina, la letra t 
deja de asemejarse a un 6 y aparece abierta. 


9. PERÍODO HERODIANO (SIGLOS 1 A.C. y 1 D.C.?). El 
grupo formado por los rollos 1Qlsa, Guerra de los hijos 
de la luz, Génesis apócrifo, el Comentario de Habacuc y los 
Himnos de acción de gracias tienen letras de carácter 
formal, no cursivo; el desarrollo de las letras es distinto 
en cada uno de ellos, aunque pueden proceder todos de 
una misma escuela; el £ ya no tiene forma de 6 y en el 
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AS 
AA ab 


A 





rollo de la Guerra de los hijos de la luz contra los hijos de 
las tinieblas aparece por vez primera con la base recta; 
el s en el Péser está abierto, la / tiene un engrosamiento 
o cabeza arriba; el b en 10H tiene base recta que 
pasa del palo vertical y el palo izquierdo diagonal 
del m ha pasado a ser el techo de la letra. El otro grupo 
del período herodiano está formado por las inscripcio- 
nes funerarias halladas a centenares en los alrededores 
de Jerusalén, unas en lengua hebrea y otras en aramea; 
se pueden distinguir dos tipos: uno monumental, de 
marcado carácter anguloso, elegante, y otro cursivo, 
obra de gentes poco acostumbradas a escribir. Las letras 
varían grandemente de una inscripción a otra y aun 
dentro de una misma. El fh unas veces se asemeja al 
del periodo persa y otras aparece ya con el palo vertical 
izquierdo separado; al "álef le falta el palo inferior iz- 
quierdo o toma forma de ángulo recto con el vértice 
arriba y a la izquierda; el b presenta forma de 2 y de 
corchete; el kh es como una k al revés; el / con un solo 
palo; el m oval o triangular y el £ con lazo a la izquierda. 
Según Birnbaum el ?alef, b, h, l, m, t aquí reseñados 
constituyen la escritura del Négeb, pero Avigad defiende 
su origen en Judea. 


10. PERÍODO DE BAR KOKEBA” (SIGLOS T-1M1 D.C.). El 
matertal documental procede de Wádi Murabba“at (frag- 
mento de Éxodo, carta a Bar Kokéba, carta de Bét 
Masku) y el contrato judeo-arameo de Kefar Bebayu 
datado en el año 134 p.c. En general puede decirse que 
las partes escritas por buenos escribas ya exhiben letras 
cuadradas, semejantes a la medievales y modernas, mien- 
tras que las cursivas de Jas firmas guardan gran parecido 
con las del período precedente. 


11. PERÍODO DE DURA EUROPOS (SIGLOS IM-1Y D.C.?, 
Un rollo hallado en las ruinas de Dura, anterior al asedio 
de 256, muestra claramente la tendencia a evitar ligatu- 
ras propia de la escritura cuadrada; contemporáneo pu- 
dieran ser las dos pinturas del sarcófago encontrado en 
Bet Sétaárim que muestran semejanza con los caracteres de 
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Transcripción de diversos óÓs- 

traca hebreos de Samaría con 

escritura cursiva. Principios 
del siglo vHt A.c. 


los osarios de Jerusalén y 
la cursiva de los rollos del 
mar Muerto; en otro sarcó- 
fago, también de Bet Sésárim 
una inscripción muestra los 
caracteres cuadrados an- 
gulares corrientes en las si- 
nagogas de los siglos 11 y Iv. 


12. PERÍODO MEDIEVAL. 
Los mss. muestran los ca- 
racteres del alefato como 
actualmente los conocemos. 
Es de destacar la identidad 
de las letras a lo largo de 
los siglos, de tal manera 
que paleográficamente no se 
distinguen unos manuscri- 
tos de otros separados por 
centenares de años. Según el abultamiento, la angulo- 
sidad o la longitud de las letras, cabe distinguir variantes 
regionales; las más importantes son las de los tipos orien- 
tales, romanos, españoles, germanos... La escritura 
cuadrada sz usó para los mss. bíblicos, mientras que para 
los documentos profanos se prefirieron sus respectivas 
cursivas, entre las cuales está la cursiva rabínica es- 
pañola. 


13. EL NOMBRE DE LAS LETRAS. No hay testimonio 
antiguo sobre el nombre de las letras del alefato. Los 
traductores griegos de la Biblia conocidos por los LXX 
dan el primer testimonio al traducir el Salmo 119. Este 
salmo está dividido en estrofas, cada una de las cua- 
les empieza por una letra y los LXX encabezaron 
cada estrofa con el nombre en griego de dicha letra, 
pero tales nombres son una imitación de los nom- 
bres de las letras griegas, que a su vez están toma- 
dos de los fenicios. Gardiner sostuvo que estos 
nombres tradicionales grecofenicios se remonta a los 
orígenes de la escritura cananea y se corresponden con 
la figura que en su origen tuvieron las letras, basándose 
en las inscripciones protosinaíticas (teoría acrofónico- 
pictográfica), de modo que ?álef (> A) se llamó así por- 
que su forma primitiva era la cabeza de un buey Calef'en 
semítico) y bét por tener forma de casa (—>B) (báyit 
en semítico), etc. La teoría de Gardiner ha de ser hoy 
abandonada: en primer lugar, hasta 1100 A.c., las ins- 
cripciones protosinaíticas no toman su forma definitiva y 
en segundo lugar tan sólo la mitad de las letras podrían 
derivar su nombre de las pictografías con relativa faci- 
lidad. Para Driver, los nombres que concuerdan con 
la figura pictográfica son los primitivos y los demás 
son secundarios, dados posteriormente; el que unos 
nombres se transparenten como fenicios, otros como 
hebreos y otros como arameos, prueba que son anterio- 
res a la diferenciación de estas lenguas semíticas; tam- 
bién opina Driver que el nombre precedió al signo: 
en el caso de los nombres monosilábicos, el sonido 
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Cerámica hallada en Lakis estrato JI. con una inscripción en escritura cursiva. En la ilustración sólo aparece 
la parte derecha de la inscripción. (Foto Archivo Termes) 


representado y la figura correspondiente surgieron es- 
pontáneamente, pero como los monosílabos que sig- 
nifiquen algo en semítico son muy escasos, pronto hubo 
que acudir a monosilabos que terminaran con la misma 
consonante que empezaban, aunque nada significaran 
(wáw, mém, nún), o bien a darles una terminación que 
le prestara una forma pseudosemí- 
tica (zayin, “ayn, Sin, bet, het, tet). 
o bien una palabra corriente cual- 
quiera que empezara por el sonido 
de la letra que se quería repre- 
sentar y entonces trazaron la figura 
correspondiente a tal palabra, eli- 
giendo la figura ya dada en la es- 
critura egipcia, aunque en egipcio, 
tal figura tuviera otro valor foné- 
tico. Según Gelb, el nombre tra- 
dicional del alfabeto es secundario 
y carece de base querer remontarlo 
a la invención misma de sus signos: 
las letras originariamente tendrían 
un nombre cualquiera, con tal de 
que empezara por la consonante 


La inscripción de Lakis de la figura 
anterior completamente  transcrita. 
(Foto Archivo Termes) 
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correspondiente: a este respecto es elocuente la falta 
de testimonios sobre los mombres greco-fenicios de 
las letras en las fechas cercanas a la invención del 
alfabeto. Tampoco la Biblia hebrea menciona el nom- 
bre de las letras. Recientemente Hallo, basándose en 
un abecedario ugarítico en el que las letras de Ugarit 
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Transcripción de la segunda carta de Láki3 — en realidad 

un óstraca en cursiva —, de la época del asedio de la ciu- 

dad por Nabucodonosor. Va dirigida a «Mi señor Yao», 

probablemente el comandante de la fortaleza de Lakis. 
(Foto Archivo Termes) 


van acompañadas de su transcripción en caracteres 
cuneiformes mesopotámicos, ha rechazado incluso la 
necesidad de un nombre cualquiera para las letras: 
bastaba la consonante correspondiente más cualquiera 
vocal para determinar una letra. Los hebreos eligie- 
ron + dw, como aún se trasparenta en los nombres 
tradicionales tdw y wáw, lo cual se confirma en Isaías 
28,9-13, donde a las letras sádi y qof se les llama sáw 
y qáw; es más, incluso algunas palabras hebreas podrían 
haberse derivado del nombre de las letras, tomando la 
significación de la figura que tales letras adquirieron: por 
ser la letra táw una cruz, que es la marca por excelencia, 
la palabra táw tomó significación de «marca», «señal»; 
igualmente de la figura de la letra wáw, la palabra waw 
pasó a significar «joroba», y, probablemente de la figura 
de la letra g, gaw > gab, tomó la significación de «es- 
palda», «convexidad». 


14, EL ORDEN DE LAS LETRAS. La difusión del alfa- 
beto semítico se debió a la facilidad de aprendizaje que 
supuso el que cada letra tuviera un nombre propio y el 
que todas siguieran un mismo orden. El orden de las 
letras es tan antiguo como su invención: los abecedarios 
ugaríticos hallados en 1939, 1949 y 1955 siguen el orden 


*"behdhwzkhtyk3lmanzs*"psarterrirus 
anterior al orden hebreofenicio 
"bedhwzhtyklmns"tpsqrít 


de 22 signos, por otra parte muy semejante, que es el 
predecesor del orden del alfabeto griego antiguo como 
se deduce del valor numérico atribuido a sus letras en 
el siglo vi A.c. Las marcas de cantero del palacio de 
Lakis exhiben las cinco primeras letras del alefato fenicio 
ya en el mismo orden del tradicional recogido en los 
salmos acrósticos (Sal; 37; 111; 112; 119; 145; Prov 
31,10-31; Lam 1 y, con un ligerísimo trastueque de p 
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por “en Lam 2; 3; 4, y de q por r en Sal 25). El alfabeto 
árabe sigue el mismo orden del hebreo, pero añade al 
final más letras. En orden distinto corre el abecedario 
arameo del siglo v A.C., hallado en 1946 en Wádi Ham- 
mámaát. El abecedario sudarábigo de Timnah hallado 
en 1951 pertenece al siglo m A.c.; diverge del orden 
hebreo como igualmente los alfabetos coptos (derivados 
de los sudarábigos) del siglo iv A.c. En resumen, se 
puede decir que no existe unanimidad en el orden de 
las letras en los diversos alfabetos, como tampoco la 
hay en sus nombres, pero el orden actual del alefato 
puede remontarse a su propio origen. 


15. LA DIFUSIÓN DE LA ESCRITURA ENTRE LOS ANTIGUOS 
HEBREOS. Está atestiguada por los recibos de impuesto 
de Samaría (siglo vit A.C.), por las cartas de Lakis 
(siglos vH-VI A.C.) y por el hecho de que la mitad de 
los sellos con inscripción hallados en Palestina son 
hebreos; la Biblia también hace frecuentes alusiones a la 
escritura: el verbo kátab y sus derivados es mencionado 
muchas veces; el escriba, sófér, era un alto funcionario?; 
había escribas rápidos? y familias de escribas, lo que hace 
suponer que el oficio era hereditario?. Referencias a 
documentos escritos perdidos tenemos: la Crónica de 
los Reyes de Judá * y la Crónica de los Reyes de Israel". 


12 Sm 8,17; 20,25; 1 Re 4,3; Jer 36,12; 52,25, *Sal 45,2, *Jue 
5,14. *1 Re 22,39. *1Re 22,46. 


16. MATERIALES DE ESCRITURA. El dedo de Dios 
escribe sobre tablas de piedra el Decálogo entregado a 
Moisés en el Sinaí; para inscribir sobre objetos muy 
duros se usaba una pluma de hierro con punta de dia- 
mante!; en Job 19,24 «buril de hierro y plomo» ha de 
entenderse que el plomo entra como elemento de alea- 
ción?; el estilete o buril tiene el nombre de héref y quizás 
para distinguirlo del dedo de Dios o de la pluma del 
escriba se le llama héret "énós o «estilete de hombre». 
La pluma “ef del escriba era generalmente de caña 
(Jer 8,8) y se mojaba ligeramente en tinta deéyo?, hecha 
de carbón y goma o aceite, sí se escribía sobre piel, 
o de sustancias metálicas si se escribía sobre papiro. El 
Talmúd distingue ambas tintas. El cortaplumas, tá“ar 
ha-soférim, servía para afilar la pluma, raspar las super- 
ficies y, sobre todo, para cortar las tiras de papiro 
según conviniera. Aunque no hay en el AT referencia 
a la piel o papiro como objetos de escritura, han de 
sobreentenderse en mégillat sefer?, pues megitláh es rollo, 
escrito por lo general por la parte interior, en co- 
lumnas, delatót*, que van de derecha a izquierda y 
sólo la piel o el papiro pueden enrollarse o desenrollarse 
para su lectura. El géset ha-sóférim es, bien un porta- 
plumas, bien una paleta con dos agujeros para verter 
en ellos la tinta negra y la roja; es palabra de origen 
egipcio. En el AT no hay ninguna alusión a las tablillas 
de arcilla como se usaban en Babilonia; la palabra 
hebrea para designar tablillas es liah, probablemente 
derivada del acadio li"u, tablilla de madera y también 
de arcilla; tales tablillas lihot eran de piedra*; Job, 
en 19,24, habla de palabras grabadas en la roca y en 
algunos casos las piedras antes de escribir sobre ellas 
se enlucían de cal”. La existencia de tablillas dobles, al 
modo romano no está aclarada; gillayon*?, mejor que 
una gran tablilla debe de significar superficie en blanco 
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Reverso del papiro n.? 1 de Elefantina (lins. 18-30). Es un memorial de la comunidad a Bagoas. La escritura, 
en arameo, tiende a la forma cuadrada. (Foto Archivo Termes) 


para escribir, pues en la Misnah esta palabra tiene la 
significación de margen. Se escribiría también sobre ladri- 
llos (lébenah)? y madera (“és)**. Para las notas rápidas 
se usaban los óstraca de los que las excavaciones nos han 
proporcionado muchos; eran tejas o tiestos sobre los 
que se escribía con tinta. El sefer («volumen») podía 
ser enrollado**, y equivale a "¡ggéref, «carta», «documen- 
to»? o a «inscripción» como en fenicio y arameo??; 
en el sentido de libro equivale a una colección de poemas 
o relatos**, lista genealógica*, Crónicas**, libro de la 
Alianza” o las Escrituras*?, según las palabras con 
que se construya. 

1Jer 17,1. *Ez 22,20. *Jer 36,18. “Sal 40,7. *Jer 36,23. *Éx 
34,1. ?Dt27,2-4. *Is8,1. *Ez4,l. *%Ez37,16. 'Is 34,4. **Est 


9,25,26; Job 31,35. *Éx 17,14; Job 19,23. '*Nm 21,14; Jos 10,13. 
28m1,18. '*Gn5,l. 111 Re14,19. Ex 24,7; Dt 28,61. '*Dn9,2. 


Bibl.: Recomendamos en general las revistas: JEJ, Syr, BASOR 
BA, Sef (elenco de artículos de revista). G. R. DRIVER Semitic 
Writing, Londres 1948. D. DIRINGER, Early Hebrew Writing, en 
BA, 13 (1950), págs. 74-95. A. REIFENBERG, Ancient Hebrew Seals 
Londres 1950. T.J. Grib, 4 Study of Writing, Chicago 1952 
3. T. MiLIK -F.M. Cross, Jascribed Javelin-heads from the Period of 
the Judges, en BASOR, 134 (1954), pág. 5 y sigs. F.M. CROss, The 
Evolution of the Proto-canaanite Alphabet, en BASOR, 134 (1954) 
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pág. 15 y sigs. N.AVIGAD, The Paleography of the Dead Sea Scrolls 
aid Related Documents, en Scripta Hierosolymitana, 4, Jerusalén 
1958. S. Yervin, Note sur une pointe de fleche inscrite provenant 
de la Begaa, en RB (1958), pág. 585. W.W. Hazto, Isaiah 28,9- 
13 and the Ugaritic Abecedaires, en JBL, 77 (1958), págs. 324-338. 


F. DÍAZ 


HEBREAS, Versiones del NT. Una traducción del 
evangelio según san Mateo, hecha por el judío de Tudela, 
Isaac Sem Tob ben Saprut a mediados del siglo xv, 
fue publicada por primera vez en 1537; se hicieron 
nuevas ediciones, añadiendo a una de ellas la epístola a 
los Hebreos. Elías Hutter dedicó su vida a publicar 
poliglotas: una de ellas ofrece el NT en doce lenguas, 
incluido el hebreo; la publicó en 1599 en Niúremberg, y 
sirvió de base a nuevas revisiones; notable la de W. Ro- 
bertson en 1661. El judío convertido Juan Bautista 
Giona tradujo los evangelios (Roma 1668). Del siglo 
pasado tenemos tres: de la Sociedad Judía Inglesa, 
preparada por T. Fry y G. B. Collyer (Londres 1817), 
revisada en 1831 e incluida en la Políglota de Bagster; de 
nuevo revisada en 1838 y 1866. La de Isaac Salkinson 
(Londres 1883), completada por Christian Ginsburg. 
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Y la sobresaliente de Franz Delitzsch, que trabajó 
durante cincuenta años en ella, y la publicó en 1877 en 
Leipzig; ésta ha tenido muchas ediciones, y actualmente, 
la está revisando J. N. P. Bauchet en Jerusalén. Re- 
cientemente, H. J. Schonfield ha publicado en Londres 
(1955) otra, titulada The Authentic New Testament. 


Bibl.: F. VIGOUROUX. en DB, IT, col. 513, 
ZKTh, 82 (1960), pág. 321. 


J. SCcHmID, en 


J. L. ALONSO SCHÓKEL 


HEBREO BÍBLICO. Para exponer sumariamente 
las principales características de la lengua hebrea de 
la Biblia es preciso tener en cuenta dos hechos funda- 
mentales: 


1.2 El hebreo bíblico constituye una unidad lingiiís- 
tica dentro de la rama noroccidental de la gran familia 
de las lenguas semíticas, de aquí que su historia deba 
exponerse en relación con las formas paralelas de las 
demás lenguas semíticas, en especial las más próximas. 


2.0 El hebreo bíblico del que aquí se trata es el con- 
tenido en la Biblia masorética que hoy se posee, fruto 
de largos estudios realizados por los masoretas sobre los 
textos biblicos, que se escribieron desde los primeros 
siglos de la historia de Israel hasta después del Des- 
tierro. Esta actividad impuso en ellos una regulación 
de las diferencias lingúísticas que indudablemente exis- 
tían en textos de diversas épocas y distintas regiones 
(norte-sur). La máxima presión de dicha regularización 
se manifiesta en la uniformidad de la vocalización y, en 
grado cada vez menor, en la morfología, el vocabulario, 
la fraseología y la sintaxis. La consecuencia es que en el 
hebreo bíblico no es fácil reconocer la historia de la 
lengua hebrea. 

Las vocales primitivas (a, í, u) tienen una evolución 
peculiar en hebreo bíblico. Cuando son largas por 
naturaleza, se mantienen largas: /, ú, mientras que la dá 
se cierra en 6, lo cual ocurre ya en la etapa que pudiera 
llamarse cananea de la lengua (antes de la entrada de 
Israel en Palestina). Las vocales breves (a, i, u) reciben 
diferente tratamiento según su posición (si se hallan en sí- 
laba cerrada o abierta), y según el acento (si figuran 
en sílaba tónica o átona). Así, pues, los masoretas han 
desarrollado el sistema vocálico tiberiense haciéndolo 
más rico, pero a la vez más complicado, aunque regulado 
por leyes que en general se observan debidamente. 


I. MokrFoLOGÍA. El sustantivo sin desinencias especiales 
puede ser de género masculino o femenino. Existen desi- 
nencias femeninas para el sustantivo y para el adjetivo; 
sin embargo, es preciso distinguir cuidadosamente el 
género real de la desinencia del género. En efecto, 
pueden darse nombres masculinos con desinencia feme- 
nina (p. ej., el plural de «padre», *ab, es *abót, con 
desinencia femenina) y viceversa (p. ej., el plural de 
«año», Sana(h), es Sanim, con desinencia masculina). 

En singular, la desinencia femenina más frecuente es af 
(que en estado absoluto — es decir, cuando no rige un 
genitivo o algo así como un genitivo — generalmente 
pasa a ah); siguen luego if, ¿ft y otras menos frecuentes. 
El neutro no existe, pero se puede expresar por medio 
del femenino. 
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Los números son tres: singular, dual y plural. El 
singular carece de desinencia especial. El dual (que, al 
Jgual que ocurre en griego, tiende a desaparecer con el 
correr del tiempo), suele usarse para las cosas concebidas 
como dobles; su desinencia es dyím en el estado absoluto 
masculino y femenino. El plural masculino absoluto lleva 
la desinencia ¡im (en el hebreo de la estela de Mesa" 
es iín); el femenino plural absoluto acaba en of. La 
adición de estas desinencias suele ocasionar cambios 
en las vocales que preceden, como consecuencia del 
desplazamiento del acento. 

Para expresar los casos, originalmente existían desi- 
nencias: u para el mominativo, i para el genitivo, a 
para el acusativo. En hebreo bíblico, estas desinencias 
han desaparecido y sólo han dejado algunos rastros en 
determinadas terminaciones. Ahora, el nominativo en es- 
tado absoluto se reconoce por el sentido y a las veces 
por la forma verbal. Para el genitivo se recurre al estado 
constructo, que también se da en las demás lenguas 
semíticas. Consiste en la estrecha unión entre un nombre 
regente y un nombre regido (nuestro genitivo). Por 
ejemplo, en la expresión «la palabra de Dios», «la 
palabra» es el nombre regente y «de Dios» es el nombre 
regido. 

Ahora bien, la consecuencia de esta estrecha unión 
afecta, no al nombre regido (el que nosotros pone- 
mos en genitivo: «de Dios», en latín con su termina- 
ción propia: Del), sino al nombre regente, y consiste 
en que el acento principal tiende a desplazarse del 
nombre regente al nombre regido. Consecuencia de ello 
es que el nombre regente presenta una tendencia a 
abreviarse o a perder las vocales (algunas). De manera 
semejante, el femenino singular en dh; el dual y el 
plural masculino toman distinta desinencia, a saber: la 
desinencia del femenino constructo singular es el pri- 
mitivo at; la del dual y del plural masculino es el dip- 
tongo ay, que se contrae en é y generalmente se escribe 
también el yód mudo ¿(y). La desinencia 0 del femenino 
plural mo cambia en el estado constructo, pero las 
vocales que preceden a dicha desinencia tienden a 
abreviarse o a caer de acuerdo con las reglas fonéticas 
generales. 

En cuanto al acusativo, actualmente se le reconoce 
por el sentido y muy a menudo, cuando el nombre 
está determinado, por la partícula ”ét colocada delante 
del nombre que va en acusativo. 

La determinación también puede expresarse por medio 
del artículo ha — su origen es objeto de discusión: han 
o hal —, que se antepone al nombre (sustantivo, adjetivo, 
participio, etc.) y ejerce presión sobre la consonante que 
le sigue, la cual de resultas de ello queda duplicada 
(dáges fuerte). El nombre también se considera determi- 
nado cuando se halla en estado constructo y en tal caso 
no lleva artículo. 

El hebreo bíblico, como las demás lenguas semíticas 
y con formas básicamente semejantes, poste pronombres 
personales aislados (es decir, no unidos a la palabra 
siguiente), con función de sujeto y más raramente de 
objeto (acusativo). La característica más destacada con- 
siste en el uso frecuentísimo de los pronombres sufijos 
para expresar la idea de nuestro posesivo y de los casos 
oblicuos de los pronombres. Por-ejemplo, «rey» = mé- 
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lek > «mi rey» = malki; la preposición /é para indicar 
el dativo: «a ti» = lékd, etc. 

Existe un pronombre demostrativo: masculino singular 
zeh, femenino z0; plural común ”étHeh. Como se ve, 
las dos formas (singular y plural) no tienen la misma 
raíz. Hay otras formas, menos usadas, de pronombre 
demostrativo. 

El relativo, igual para el singular y para el plural, 
tanto para el masculino como para el femenino, se 
presenta bajo dos formas: una de ellas, ”4$er, es, con 
mucho, la más frecuente en hebreo bíblico, mientras que 
la otra, se (prefija y con vocalización variable), no 
es menos antigua que *dser, aunque en hebreo bíblico es 
rara y quizá represente una peculiaridad del habla sep- 
tentrional. Dado que el relativo es invariable, para ex- 
presar los distintos casos se recurre a los pronombres 
sufijos colocados en el caso en que debiera estar el 
relativo, el cual figura al principio de la oración. Asi, 
para decir «Dios, cuyo trono está en los cielos...», la 
frase deberá construirse así: «Dios, que el trono suyo 
(de Él) está en los cielos...» 

El hebreo bíblico posee algunos pronombres más 
(interrogativos, indefinidos). Para expresar algunas de 
nuestras ideas pronominales, reflexivas, recíprocas, etc., 
a menudo ha de utilizar sustantivos, como «alma», 
«hombre», «hermano», «prójimo», etc. Por ejemplo, 
«se separaron el uno del otro» = «se separaron hombre 
de su hermano (o prójimo)». 

En hebreo bíblico, el verbo posee un esquema esencial- 
mente igual al de las demás lenguas semíticas occiden- 
tales. Sin embargo, como consecuencia de la caída 
de las vocales finales, se aprecia un empobrecimiento de 
los modos, y sólo la sintaxis O las otras lenguas afines 
(el árabe sobre todo) permiten adivinar la existencia de 
ciertas formas morfológicas más antiguas. 

Se parte de una raíz que en la inmensa mayoría de 
casos es triconsonántica; sobre ésta, que en su forma 
más sencilla (gal) suele expresar el sentido primario 
(o sin modificaciones) del verbo, y mediante uno de los 
siguientes expedientes: cambio de vocales, duplicación de 
la segunda radical o adición de determinados prefijos, se 
obtienen las llamadas conjugaciones O formas derivadas. 
Estas conjugaciones no deben entenderse en el sentido, 
por ejemplo, de las latinas, en las que el verbo no acos- 
tumbra pasar de una conjugación a otra para lograr 
una modificación de significado. Quizás podría señalarse 
cierta analogía en el paso de significado de sencillo a 
intensivo, como se da en el latín rogo y rogito. Por lo 
tanto, las conjugaciones hebreas expresan generalmente 
una modificación que se añade al sentido más sencillo de 
la raiz. 

Las conjugaciones o formas derivadas son las si- 
guientes: 


1.2 Qal (o simple): activo =gáfal, pasivo =qutil. (En 
hebreo bíblico esta última forma, a causa de determina- 
das leyes fonéticas, pasa a ser quttal y se confunde, y de 
hecho se confundió, en el perfecto con el pasivo de la 
conjugación intensiva, y en el imperfecto con el pasivo 
de la conjugación causativa). 


2,2 Modificación con el prefijo n: conjugación nif“al o 
nigtal. Originalmente es la reflexiva de la conjugación 


Vir 


HEBREO 


simple o gal. A menudo pasa a tener el sentido de pasiva 
de gal. 


3,2 Modificación mediante duplicación de la segunda 
radical: conjugación pi“el o qíittel (activo), putal o quital 
(pasivo). Añade el sentido de intensidad a la forma gal. 
Sin embargo, es preciso señalar que esta intensidad puede 
consistir, bien en la frecuencia, repetición o duración 
de la acción, bien en la multiplicidad de sujetos u obje- 
tos del verbo. En algunos casos tiene también el sentido 
causativo propio de la conjugación hif“il. 


4,2 Modificación mediante el prefijo t (que luego pasó 
a hit) y con duplicación de la segunda radical: conju- 
gación hitpatel o hitgattel). En general tiene el sentido 
de reflexiva de la conjugación piel. 


5,2 Modificación con el prefijo h: conjugación hif“il o 
higtil (activo), hóf“al o hógtal (pasivo). Sentido prin- 
cipal: causativo, p. €ej., gal, «salir», > Aif“IL «hacer 
salir». Los verbos que en gal son transitivos, a me- 
nudo tienen dos acusativos en hif“il, p. ej., qal, «ver 
algo», >> hif“il, «hacer ver algo (a) alguien», «mostrar 
algo a alguien». Los verbos que son intransitivos en 
gal pueden convertirse en transitivos en hif “il, por ejem- 
plo, gal, «ser alto», > hif“il, «hacer alto a alguien 
(o algo)», «erigir», etc. O bien, la acción producida que- 
da en el sujeto: gal, «ser rojo», > hif “il, «ponerse rojo». 
Existen otros significados menos frecuentes. 

Es preciso tener mucho cuidado al aplicar a priori 
estos significados fundamentales a cada verbo en sus 
distintas conjugaciones. En la práctica, el sentido con- 
creto de un verbo en las citadas formas verbales debe 
proporcionarlo el diccionario. 

Aparte estas conjugaciones, existen algunas más, más 
raras, que en general se dan en los verbos irregulares. 

Los tiempos que conoce el hebreo bíblico son dos: 
el perfecto (gátal) y el llamado imperfecto o futuro 
(vigtol), que se dan en todas las conjugaciones. En el 
perfecto gal se distinguen tres tipos: gátal, gáatel (del 
primitivo gatil) y gától (del primitivo gatul). El primer 
tipo, gátal, es propio de los numerosísimos verbos que 
indican una acción (incluso no transitiva), un movimien- 
to, un fieri y se les denomina verbos activos; los tipos 
gáatéel y gától son propios de los verbos que indican una 
manera de ser, una cualidad, un estado, y se les designa 
con el nombre de verbos estativos. En el imperfecto gal 
existen dos tipos: uno para los verbos activos, yigtól 
(del primitivo yaatul; existe también un tipo activo 
más raro: yantín, que pasa a yittén en el verbo nátan, 
«dar», y en los verbos activos de primera radical origi- 
nalmente wdw) y otro para los verbos estativos (único 
para las dos formas del perfecto), yikbad (del primitivo 
yikbad, en perfecto kabed, «ser pesado»). El valor de 
estos tiempos no corresponde de una manera tan clara 
a los nombres de perfecto y futuro o imperfecto que 
normalmente se les aplica. La sintaxis se encargará de 
darles el valor que les corresponde. 

Los modos. Según la opinión de gramáticos dignos de 
crédito, en el llamado futuro o imperfecto (que mejor 
sería denominar sencillamente yigtól, para no prejuz- 
gar en la cuestión del valor de esta forma), pueden darse 
cuatro modos: a) indicativo (yiqtól, yáaqúm del verbo 
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qúum), b) yusivo (con posible vocal breve: ypáqóm, del 
primitivo yáqum) para las terceras personas y a veces 
para las segundas personas; Cc) cohortativo (con de- 
sinencia tónica 4/hk] y cambio de vocales) para las pri- 
meras personas: *eqtéla(h) (sing.), nigtéla(h) (pl.); d) for- 
ma versiva o narrativa (con posible desplazamiento del 
acento hacia el principio de la palabra y abreviación de 
vocales) para todas las personas: wa-yigtól, wa-yaqem 
(= imperfecto versivo hif“il de qúm, et fecit surgere). 
Análogamente al imperfecto versivo (wa-viqtól), el per- 
fecto posee también una forma versiva: we-gátal, wé- 
gátalti. 

Existen además el imperativo, el participio y los in- 
finitivos constructo y absoluto. 

Se ha discutido mucho acerca del origen de los dos 
tiempos. Algunos gramáticos creen que su origen fue 
el siguiente: el perfecto o gátal surgió de un tema nomi- 
nal (tipo: gatil, qatul, qatal) mediante la adición de los 
pronombres personales aislados, los cuales, con el correr 
del tiempo, se unieron al tema y todavía se reconocen 
bastante bien. El futuro yigtól habría surgido de un 
tema típicamente verbal (gétul), precedido de los mis- 
mos pronombres personales aislados, que más tarde se 
unieron a él, pero que hoy son mucho más difíciles de 
reconocer. 

Las dos formas, con prefijo y con sufijo, es posible 
que originalmente no tuvieran ninguna relación con la 
cuestión del valor temporal (pasado, presente, futuro). 





Conjugación del verbo regular 


Algún autor (Christian, pág. 54) opina que únicamente 
servían para expresar el concepto de acción (yigtol) 
y el concepto de estado (gatal). 

Los verbos son regulares cuando sus tres radicales 
son fuertes, es decir, cuando no son ninguna de las con- 
sonantes débiles de las que se habla más adelante. La 
conjugación de estos verbos se denomina regular porque 
se desarrolla a partir del tipo primitivo (como, por ejem- 
plo, se aprecia aún hoy en árabe), teniendo en cuenta los 
fenómenos fonéticos propios del hebreo bíblico (desapari- 
ción de vocales finales, timbre distinto y alargamiento de 
las vocales breves primitivas a causa de su posición privi- 
legiada, caída — según los casos — de vocales en po- 
sición pretónica o antepretónica, y. otros fenómenos), 
sin perder jamás ninguna de las radicales a lo largo de 
la conjugación. 

Los verbos se llaman euturales cuando al menos una 
de sus tres radicales es una de las siguientes consonantes: 
alef, he”, het, “ayin, res. Los verbos de tercera radi- 
cal ?alef o hé? no se consideran guturales. Los: verbos 
guturales tienen una vocalización anómala, porque las 
guturales evitan tomar séwá” sencillo (es decir, una 
brevísima e que unas veces se pronuncia y otras no): 
normalmente exigen que el Séwa” sea compuesto, con 
otra vocal. Asimismo, no pueden duplicarse, o sea llevar 
dagés fuerte (lo cual debiera ocurrir en pi“el e hitpa“él), 
con la consiguiente posibilidad de alteración de la vocal 
que precede. 









hebreo 























QAL NIFAL PIEL PUSAL HIF“IL HÓF“AL HITPA“EL 
Perfecto | 
Sing. 3.* per. masc. | gátal nigtal gittel guttal higtil hógtal hitgatrel 
fem. gátélah nigrtéláh gittélah qutrélah hiqtilah hóqtélah hitqatrélah 
2.2 per. masc. | gátaltá niqgtaltá | gittalta quitalta higtalta hógtaltá hitqattaltá 
fem. gátalté niqtalté gittalté quitalté higtalté hóqtalté hitqattalté 
1.2 per. com. | gátalti nigtalti | qittalti quitalti higtalti hóqtalti hitgatraltí 
Pl. 3,2 per. com. | gátelu niqtelú qittelu quitéli hiqtilu hóqtela hitqattela 
2.* per. masc. | getaltem | niqtaltem qittaltem quitaltem higtaltem hógtaltem hitqattaltem 
fem. gétalten nigtalten qittalten quitalten higtalten hóqtalten hitgattalten 
1.2 per. com. | gáfalnú nigtalnú qittalnú quittalnú hiqtalnú hóqtalnú hitqattalna 
Imperfecto 
Sing. 3.* per. masc. | yiqtol yiggátel yégqatiél yéquital yaqtil yóqtal yitgattel 
fem. tiqtól! tiggátel tégtatel téquttal taqtil tógtal titqatiel 
2.2 per. masc. | tiqtól tiggatel téegatrel téquital taqtil tógtal titqattéel 
fem. tigteli tiggatéli tégattéli téquiiéli taqtili tóqtéli titgatté li 
1.2 per. com. | *egíól "eggaátél "4gattéel "4quital "agtil "ógtal etgattel 
Pl. 3.2 per. masc. | yigtélú yiqgátelú yegatiélú yeéquitéla yaqtilú yóqtélá yitgatiéla 
fem. tiqiólnáh | tiggátalnah tégatiélnah | téqutialnáh | tagtelénáh | tóqtalnah titgattalnah 
2.2 per. masc. | tigtélú tigqgatéli tégatiélu téquitelú taqtilú tóqtelú titgattéla 
fem. tigtólnáh | tiggatalnah tégatiélnah | téquttalnah | taqtelenah tógtalnah titgattalnah 
1.2 per. com. | niqtól niqgátel négattel néquttal naqtil nóqtial nitqattél 
Imperativo 
Sing. masc. | qgétol higgátel gattel haqtel hitgattel 
fem. qitli higgatéli gattéli haqtili hitqattéli 
BE masc. | qitlú higgarela gatiéla haqtfilú hitqat1éla 
fem. gétoólnah | higgatalnah gattélnah haqtelénah hitqatíalnah 
Infinitivo absoluto gától higgátol, niqtól | (gatról) quitol hagtel hógtél 
Infinitivo constructo | gétól higgátel gattel haqtil (hógtal) hitgattél 
Participio activo gótél nigtal mégattel maqtil mitgattel 
Participio pasivo gátúl méquttal mugtal(móq-) 
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Los verbos reciben el nombre de irregulares o débiles 
cuando pertenezcan al menos a una de las siguientes 
clases: 


1. La primera radical es nún (denominación conven- 
cional: pé”/nún). En determinados casos, el nún se asimila 
a la segunda radical, mientras que en otros (al principio 
de la forma verbal) desaparece. Existe un verbo de la 
radical lamed (lágah, «coger»), que se trata como si 
fuese un pé”/nún. 


2. La primera radical es originariamente un waw, que 
en ciertas formas es suplantado por un yód (denomina- 
ción convencional: verbos pe”/yód, pe”r/waw). En otras 
formas, el wdw primitivo reaparece y se contrae con 
la vocal a o bien u que le pueden preceder (en nif“al, 
hif“il y hóf“al), dando origen a una 0 oa una /. 


3. La primera radical es un yód primitivo (denomina- 
ción convencional: pe”/yóod). Este yód se contrae con 
la a o con la í que le precede respectivamente en é(y o í. 


4. La segunda radical es un wáw o un yód (denomina- 
ción convencional: “ayin/wáw o “ayinfyód). Así suele 
decirse corrientemente. En realidad se trata de verbos 
biconsonánticos con vocal ú o í larga entre las dos radi- 
cales. En la conjugación, estos verbos pueden presen- 
tarse de la siguiente manera: en estado normal (es 
decir, con la citada vocal larga, p. ej., futuro qal de 
qúum > yáquim, de din > yádin), en estado abreviado 
(es decir, con la citada vocal breve, p. ej., yusivo gal: 
yáagóm del primitivo yáqum, o bien yáden del primi- 
tivo yádin) o en estado consonántico (por ejemplo, 
la forma pi“el del verbo “íúd es “iwwed). En las gramáticas 
podrán encontrarse otras características de la conju- 
gación de estos verbos. 


5. La tercera radical es un yód o un wáw primitivo 
(denominación convencional: lámed/he” o lámed/yód). 
Los verbos lámed/wáw han sido suplantados en la con- 
jugación por los verbos lamed/yód. En el desarrolo de 
la conjugación, este yód aparece (p. €ej., part. pas. 
gal: galúy, del verbo gala[ h]), está latente en una con- 
tracción (p. €j., primera pers. sing. del perfecto gal es 
galiti, del primitivo gdaliyti, en el que el yód radical 
se ha contraído con la vocal ¡ breve precedente), ha 
desaparecido (p. €ej., perfecto gal, tercera pl. gálu, asi 
como en los frecuentes yusivos o versivos apocopa- 
dos: yireb del verbo rábáf[h], wa-yifen del verbo pá- 
ná[h]) o está quiescente (no se pronuncia, p. ej., en el 
perfecto gal, tercera sing. masc., donde en vez de yód 
se escribe una hé” muda, razón por la cual estos ver- 
bos se llaman también verbos lámed/he”: galá[h]). Aquí 
no se puede entrar en más detalles. 


6. La tercera radical es *alef (denominación conven- 
cional: lamedPálef'). Estos verbos a veces se tratan como 
los lámed/yód (lo cual es lo normal en arameo); en caso 
contrario, el "alef queda quiescente en la conjugación 
(no se pronuncia, con la consiguiente repercusión en 
la vocal que precede). 


7. La segunda y la tercera radical son iguales (deno- 
minación convencional: “ayin/“ayin). Son en sí verbos 
biconsonánticos, en los que la segunda radical es larga 
(por duplicación). Pueden presentarse: en estado normal 
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(es decir, con la citada consonante larga — lleva dagés 
fuerte —, p. €8j., imperfecto gal, tercera pl. yásóbbú 
de la raíz sbb), en estado abreviado (cuando la segunda 
radical no aparece duplicada con dages fuerte, por ejem- 
plo, imperfecto gal, tercera sing. masc. »ásób, también 
de la raíz sbb) o en estado disociado (cuando la segunda 
radical se escribe dos veces con intercalación de vocal, 
por ejemplo, perfecto gal, tercera sing. masc. sábab). 
Asimismo, en este caso debe acudirse a las gramáticas 
para más detalles. 





8. Algunos verbos de primera radical *alef. En algunas 
formas, este *dlef se contrae con una vocal precedente 
a en la vocal ó (p. ej. el conocidísimo wa-yó*mer, «y 
dijo», deriva del primitivo wa-yarmur, de la raíz "Gmar). 

Los numerales del hebreo bíblico suelen tener una 
forma primitiva, que es casi igual en las demás lenguas 
semíticas. También coinciden con ellas en la curiosa 
propiedad de que para los números del 3 al 10, la forma 
morfológica femenina de los mismos se usa cuando el 
nombre a que se refiere el número es masculino y vice- 
versa. 

Las preposiciones en general no ofrecen diferencias 
sustanciales respecto de las demás lenguas semíticas 
occidentales. Algunas se usan siempre como partículas 
prefijadas. Son: b, «en», k, «como», l, «a». La pre- 
posición min, «de», «desde» etc., en general va prefi- 
Jada y en tal caso, según las leyes fonéticas, el nún se 
asimila o no a la consonante que le sigue. Otras veces, 
la preposición mín se conserva intacta ante el nombre 
(pronombre, infinitivo constructo); pero entonces se 
escribe tras ella una línea de unión llamada maggéf. 
Otras preposiciones van siempre aisladas ante nombres, 
pronombres e infinitivos. 

Los adverbios son: a) primitivos, p. ej., ló?, «no», 
sam, «alli»; b) derivados de sustantivos, especialmente 
con la terminación dm, p. ej., yómáam, «de día»; Cc) sus- 
tantivos, adjetivos, infinitos absolutos, usados con 
valor adverbial. 


II. SINTAXIS. Como es lógico, en pocas líneas no es 
posible estudiar de manera exhaustiva los fenómenos 
sintácticos. Por ello, se expondrán aquí algunas carac- 
terísticas de la sintaxis del verbo, que constituyen parte 
muy importante de la sintaxis. Se tratará sucesivamente 
de los tiempos hebreos, de las formas versivas, de los 
modos volitivos, del infinito absoluto y del llamado 
waw de apódosis, que son de gran interés para la sintáxis 
propiamente dicha, 

Los tiempos. Aunque originalmente, los dos «tiem- 
pos» pudieron tener no valor temporal, sino valor de 
modalidad de la acción o aspecto (acción acabada, 
gátal; acción inacabada, yigtól), es indudable que en 
hebreo bíblico tiene también valor temporal (presente, 
pasado y futuro), a menudo asociado al valor de aspecto; 
a veces, sólo el valor de aspecto. En hebreo bíblico, 
este aspecto es el de la acción instantánea o única para 
gátal, y de acción continua o reiterada para yigtól. 

Oátal posee distinto valor en los verbos estativos y 
en los verbos activos. En los estativos tiene ante todo 
valor de presente. Dado que, según una opinión bastante 
probable, gátal es una combinación de un tema de adje- 
tivo, y más tarde de sustantivo (qáfal para los verbos 


1122 


HEBREO 


activos), con los pronombres personales, es evidente que 
el sentido primario de una expresión como ésta «bueno 
yo, tú, él», etc., sea «yo soy bueno», «tú eres bueno», 
etcétera. Si el ámbito de este gátal estativo es el pasado 
(lo que viene determinado por el contexto), su sentido 
será el de imperfecto: «yo era bueno». Más tarde, pasa 
a tener también el sentido de perfecto, «yo fui bueno», 
igual que en los verbos activos. 

En efecto, éstos poseen el gátal, pero la formación 
de éste parece ser secundaria, y por analogía con los 
verbos estativos. Es decir, que se trataría de una expre- 
sión de este tipo: «yo (soy) matador». Ahora bien, 
para que esta expresión sea cierta, es preciso que yo 
haya matado y, por consiguiente, se dice: maté. Por 
eso, en los verbos activos, gátal tiene valor del perfecto 
(latino) con aspecto de acción única o instantánea. En 
determinadas circunstancias, se pasa al sentido de 
presente (en los verba dicendi) y también al de futuro; 
pero el hecho es que el hebreo bíblico, incluso en estos 
últimos casos, concibe la acción, que realmente es 
futura, como si ocurriera mientras se habla y por eso 
para él pertenece el pasado. 

Algunas veces, gátal tiene valor de futuro perfecto 
(es decir, de acción futura en sí, pero que se considera 
pasada respecto a otra acción venidera). Entonces, ex- 
presa únicamente el sentido de pasado (respecto a la 
principal acción futura); la «futuridad» depende del 
contexto (o sea del otro verbo futuro). 

Yigtól. Según los gramáticos Bauer y Leander, orl- 
ginalmente esta forma verbal debió de tener valor 
zeitlos («atemporal»), o mejor, como ellos mismos dicen 
inmeditamente, allzeitig («omnitemporal»). Esta posibili- 
dad de expresar las distintas diferencias de tiempo (pa- 
sado, presente y futuro), puede reconocerse aún en 
ciertos usos bíblicos de dicha forma (sobre todo — cree- 
mos — en el uso de la forma versiva wa-yigtól, prácti- 
camente un yigtól que tiene acepción de gáfal). En 
hebreo bíblico resulta muy claro que el valor de yigtól 
es menos definido que el de gátal. Y esto quizás dependa 
precisamente de la indeterminación original de yigtól 
(allzeitig). 

He aquí, pues, lo que a grandes rasgos puede seña- 
larse sobre el uso de este tiempo en hebreo bíblico: 
1.2 En los verbos estativos yigtól tiene sentido de futuro. 
2.2 En los verbos activos puede utilizarse: a) para el 
futuro, en cuyo caso el valor de aspecto en sí es indi- 
ferente: el contexto será el que indique si yiqtól, además 
del sentido de futuro, encierra también aspecto de ac- 
ción única o de acción continua (puede hallarse yigto! 
con valor de futuro perfecto, pero entonces indica tan 
sólo el futuro: la anterioridad se desprende del con- 
texto); b) para el presente, e incluye también el aspecto 
de acción continua o repetida; c) para el pasado (imper- 
fecto), y entonces yigtól sólo indica en sí el aspecto 
(duración o repetición), mientras que el sentido temporal 
lo da el contexto. 

A veces, yiqtól expresa de manera elegante nuestros 
verbos serviles o modales: poder, querer, deber (hacer, 
decir, ir, etc.) sobre todo en el ámbito del futuro y del 
presente, y luego del pasado. 

Ésta es la serie de valores normales de yigfó!. Como 
ocurre en todas las lenguas, hay casos difíciles de ex- 
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plicar, en los que cabría esperar un gátal y en cambio 
se halla un yigtól. 

Formas versivas. En hebreo bíblico un yigtól pre- 
cedido de wáw (partícula copulativa «y»), con duplica- 
ción de la consonante siguiente, si ésta no es gutural 
—si lo es, no podrá haber duplicación, pero habrá 
prolongación de la vocal del wáw-—, se convierte en 
wa-yigtól y posee valor temporal inverso respecto al de 
yigtól, es decir, tiene el sentido de gátal (pasado con 
aspecto de acción único o instantánea), y se subraya 
el hecho de que la acción expresada por este verbo es 
posterior a la expresada por el verbo precedente. Se 
trata de una característica del idioma hebreo. En las 
lenguas próximas, el fenómeno no se da en estas pro- 
porciones, aunque existen algunos ejemplos en fenicio 
(inscripción de Kara Tepe), en las cartas de Tell el- 
<Amarnah y en ugarítico (en el que, al parecer, sólo se 
hallan ejemplos de yigtól, sin wdw prefijado, que siguen 
a un gátfal con el mismo valor que éste). Hay también 
otras muestras aisladas de este uso. En arameo y en 
árabe no aparece el empleo de los tiempos versivos 
como se da en hebreo. Este uso ha tenido una impor- 
tante consecuencia: en los contextos narrativos del he- 
breo bíblico (es decir, en los que es normal que se rela- 
ten hechos sucesivos), el verbo se halla corrientemente 
al principio de la oración, precediendo al sujeto si éste 
está expresado. En cambio, en arameo, lengua en la 
que no existen formas versivas, el sujeto tiende a hallarse 
al principio de la oración. 

No resulta fácil explicar las formas versivas de ma- 
nera completamente clara y aceptada por todos. Podría 
emitirse la siguiente hipótesis: dado que en hebreo 
bíblico wa-yigtól propende a desplazar el acento del 
final de la forma verbal hacia el principio de la misma 
(por ejemplo, yaqúm, «surget», wa-ydaqóm, «et surrexit»), 
y a abreviar, cuando es posible, la vocal postónica, 
quizás en determinado momento hubo una doble forma 
con doble significado temporal. Es decir, del primitivo 
yáqúmú se obtuvo, por pérdida de la vocal final, yáqúm 
(= presente, futuro), y más tarde, con retroceso del 
acento y abreviación de la vocal: yáqum (con valor de 
pasado). 

Esta inversión del valor temporal no depende, como 
parece, del waw. De este sistema primitivo, el hebreo 
bíblico ha conservado algunos indicios; yrgtó! tiene aún 
el sentido de pasado, pero sólo cuando va unido al waw 
y con la idea de posterioridad (generalmente). Pero es 
preciso añadir que en hebreo bíblico, el desplazamiento 
del acento y la reducción de la vocal no se realizan por 
completo. En efecto, sólo en los verbos “ayinfwaw y 
“ayin|yód, en gal y en hif“il, pueden presentarse los 
dos fenómenos mencionados, p. ej., qal, wa-yagóm, 
wa-yáden (de la raíz din); hif“il, wa-yagem, wa-yabon 
(de la raíz bin). En cambio, en los verbos regulares, en 
gal no se da retroceso del acento y, por consiguiente, 
la última vocal sigue siendo larga por posición: wa-yigtól 
(y no wa-yigtol), mientras que en hif “il puede observarse 
la reducción de vocal larga por naturaleza o vocal larga 
por posición, sin desplazamiento del acento: wa-yak3el. 

Análogamente al wa-yiqtol, ocurrió la formación del 
perfecto versivo wé-gátalti, con sentido inverso respecto 
a gátal y, por lo tanto, con acepción de yigtól (en todos 
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los posibles sentidos de este último), y con la adición 
de una idea de posteridad. En el caso del perfecto 
versivo se da también una tendencia al desplazamiento 
del acento desde el principio hacia el fin de la forma 
verbal, que, sin embargo, se verifica únicamente (y no 
siempre) en la primera y segunda persona del singular. 

Esta explicación acerca del origen de la forma versiva 
es sólo una hipótesis que, no obstante, se basa en un 
hecho real, a saber, en la tendencia — a menudo reali- 
zada — de conseguir una acentuación distinta (y vocales 
más breves) cuando se debe invertir el sentido. Para 
ulteriores explicaciones acerca del origen de estas for- 
mas, así como sobre las demás hipótesis emitidas, es 
preciso acudir a las gramáticas históricas de la lengua 
hebrea. 

Estas dos formas versivas se emplean, respectivamen- 
te, en las narraciones de acontecimientos pasados y en 
las descripciones de cosas futuras, con tal frecuencia, 
que podría decirse que el wa-yigtól es por antonomasia 
el tiempo de las narraciones históricas y el we-gátalti el 
de las cosas futuras. De ahí se pasó al uso de las forinas 
versivas simplemente para el tiempo pasado o para el 
futuro, sin tener en cuenta que el wdaw debería relacionar 
la forma verbal con algo precedente. Estas formas se 
usaron al comienzo absoluto o relativo de alguna narra- 
ción. Y así hay algunos libros bíblicos que empiezan 
por un wa-yigtól, al igual que hay, para acontecimientos 
futuros, descripciones que se inician con un we-gátalti. 

ACf, C. H. GORDON, Ugaritic Manual, Roma 1955, págs. 13,28., 
C. VIROLLEAUD, Palais Royal d'Ugarit, TL, Paris 1955, pág. 29, texto 
lo. 1% 

Modos volitivos directos e indirectos. Se trata de 
una terminología que acostumbra a utilizarse en la 
sintaxis (y en la morfología) hebrea, y de las demás 
lenguas semíticas, para indicar determinadas formas 
verbales que expresan de una manera general una actitud 
de la voluntad. Se llaman modos volitivos ciertas mo- 
dificaciones de yigtó!l para la primera y tercera personas 
Cegtéla[h], primera per. sing.; nigtéla[h], primera per. 
pl.; yáagóm, tercera per. sing.; yáqumu, tercera per. pl:: 
en este caso, no hay ninguna modificación morfológica 
respecto a la forma del indicativo), así como el impera- 
tivo positivo para la segunda persona. En general, el 
sentido de estos modos volitivos es la manifestación de 
cualquier matiz de la voluntad propia, o el apelar a 
la voluntad de otros. Ya hemos señalado que para la 
primera y la tercera personas se producen modificacio- 
nes de yigtó!l. Sin embargo, es preciso tener muy en 
cuenta que una cosa es la forma volitiva morfológica 
(modificación de yigtó!) y otra el modo (sentido) volitivo 
(sintáctico). En efecto, muy a menudo puede darse el 
modo volitivo sintáctico sin forma volitiva externa. La 
sintaxis nos indicará que en determinadas circunstancias 
hay un valor volitivo, aunque no haya una forma volitiva. 

Estos modos se denominan directos si se hallan en 
la oración principal y no dependen de otro verbo en for- 
ma de subordinación. Se llaman indirectos si expresan 
la finalidad o la consecuencia (oraciones finales o conse- 
cutivas): a fin de que, de manera que yo, tú, él mate. 
Para expresar estas ideas pueden utilizarse elegante- 
mente los tres modos volitivos mencionados, precedidos 
de un wdw (vocalizado wé o ú, según los casos), que 
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entonces tiene valor subordinativo (ut) y no simple- 
mente coordinativo (ef). En la oración principal, gene- 
ralmente figura otro modo volitivo (directo); por ejem- 
plo, en la frase siguiente: «Tráeme la comida para que 
yo coma), en la oración principal tendremos un impe- 
rativo directo y en la oración final un cohortativo 
indirecto. 

Infinitivo absoluto. Este infinitivo, desde el punto 
de vista sintáctico, tiene un uso bastante característico 
en hebreo bíblico, y sirve para expresar ciertos matices 
que difícilmente encuentran paralelo perfecto en las 
lenguas occidentales. 

El infinitivo absoluto es una especie de nombre verbal: 
de acción de los verbos activos; de estado en los verbos 
estativos. Es como si se utilizara el sustantivo «oblación 
de víctimas», que equivale y puede ser sustituido por 
la forma verbal «ofrecer (víctimas). De un modo 
emejante, para los verbos estativos: «la escucha» equi- 
vale a «escuchar», que en hebreo es un verbo estativo. 

El infinitivo absoluto tiene en gal una forma primitiva 
gaátal, que normalmente pasa a gátol, y es totalmente 
distinta del infinitivo constructo géful que pasa a qgétol. 
En las demás conjugaciones, la distinción de las dos 
formas morfológicas de los infinitivos es menos rígida. 

Dado que el infinitivo absoluto es algo que participa 
a la vez de la categoría de sustantivo y de verbo, en 
hebreo bíblico hay dos usos: uno nominal y otro verbal. 
Como nombre se utiliza principalmente como acusativo 
interno del mismo verbo usado en forma temporal, 
por ejemplo, mot táamút, «morte morieris», expresión que 
en hebreo comprende un infinitivo absoluto (mot). 
Puede colocarse delante o detrás de la forma verbal 
temporal; cuando se coloca delante, el énfasis es mayor 
(como ocurre en latín cuando el acusativo se antepone 
al verbo: «patrem amabis»); cuando va detrás, el 
énfasis es menor. Los sentidos que puede tener este infi- 
nitivo son múltiples; entre ellos destaca el de una afir- 
mación enérgica, como en la frase antes mencionada, 
que debe traducirse por «ciertamente morirás». Otros 
sentidos son los de duda, condición, oposición, etc. 

Cuando se coloca detrás de la forma verbal, tiene 
más o menos los mismos valores que el infinitivo ante- 
puesto, pero es menos enfático y menos frecuente. 

Como verbo, puede hallarse al principio de una ora- 
ción, en cuyo caso, el sentido a menudo es el de impera- 
tivo, de modo análogo a algunos de nuestros usos: 
«callar» = «calla». También es bastante frecuente el 
valor de futuro de mandato. Asimismo, puede ir después 
de una forma temporal (de otro verbo) y normalmente 
precedido por un waw. Entonces, el infinitivo absoluto 
continúa la forma temporal precedente y por ello tiene 
valor de tiempo; entonces el waw puede tener el sentido 
de un simple «y» o el de posteridad: «y luego» 
(equivaldría, por consiguiente, a una forma versiva). 

Waw de apódosis. El origen de esta expresión se 
halla en el período hipotético, período que comprende 
dos oraciones: una principal y otra dependiente. La 
dependiente (oración condicional o prótasis) se ex- 
presa generalmente en primer lugar y va precedida de 
un «si», mientras que la principal, o apódosis, acostum- 
bra enunciarse en segundo lugar, después de la próta- 
sis; por ejemplo, «si vienes (oración dependiente, que 
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expresa una condición, prótasis), verás la gloria de 
Dios» (oración principal, que expresa lo condicionado, 
apódosis). Ahora bien; en hebreo bíblico es bastante 
frecuente introducir la apódosis con un wdw, que suele 
preceder al verbo, y, por lo tanto, se tiene una forma 
versiva (wa-yigtól, si se trata del pasado y we-gatalti, 
si se trata del futuro). Evidentemente, en las lenguas 
occidentales este wáw no se traduce, ya que no conocen 
esta peculiaridad sintáctica, este waw de apódosis. A par- 
tir del wáw de apódosis (es decir, el que se halla delante 
de una verdadera apódosis), el hebreo bíblico aplica 
este uso a ciertos casos que presentan analogía con la 
apódosis del período hipotético. En otras palabras, el 
wáw de apódosis es casi un wdw de reanudación después 
de una parte secundaria de la oración, en la que en cierto 
modo el sentido queda en suspenso. Ahora bien; esta 
interrupción del sentido se da en otros casos: en la 
oración temporal, cuando precede (por ejemplo, «cuan- 
do vengas, verás la gloria de Dios»); en la oración 
causal (siempre que ésta se halle al principio del período, 
por ejemplo, «porque has hecho esto, te daré la tierra»); 
en la oración relativa cuando precede (por ejemplo, 
«todos los que vean, dirán...») y en otros casos especiales. 
En estos períodos (no hipotéticos), la oración principal 
se introduce en hebreo bíblico como si se tratara de 
una apódosis y se llama cuasi-apódosis. Es decir, tam- 
bién en este caso se está ante un wdw de apódosis an- 
terior a la forma verbal versiva. Es preciso señalar que, 
a pesar de que se trata de un elegante rasgo estilístico 
muy característico del hebreo bíblico, dista mucho de 
ser una Jey férrea: en las mismas circunstancias puede 
no aparecer el wáw de apódosis; entonces la forma verbal, 
como es lógico, no será versiva, porque no irá precedida 
de waw. 

Cabe señalar otra característica del estilo hebreo: 
cuando el período empieza por una prótasis, por una 
oración temporal, causal o relativa (menos frecuente), 
el hebreo bíblico antepone gustoso una fórmula de 
introducción (muy conocida de quienes leen la Biblia 
en la Vulgata): y ocurrió (si se trata del pasado), y ocu- 
rrirá (si se trata de futuro). De esta manera se tiene un 
período dispuesto de manera típicamente hebrea: «y 
ocurrirá que cuando vengan (y) verás la gloria de Dios». 

El wáw de apódosis ha dejado huellas evidentes en 
los escritos del NT; por ejemplo, en Lc 19,15, la Vg. 
dice: Et factum est «ut rediret» (= «quando rediit», 
como más claramente se ve en griego) accepto regno, el 
iussit «vocari servos»... El empleo del wáw de apódosis 
es evidente en el et ¡ussit, que es la oración principal 
después de una temporal, la cual, a su vez, va precedida 
de la fórmula introductoria: ef factum est. 

Bibl.: 1. Pizz1, Elementa grammaticae hebraicae, Turín 1901 
(las ediciones se han sucedido hasta nuestros días). A.B. DAvID- 
son, Hebrew Syntax, Edimburgo 1902. W. GESENIUS, Hebráische 
Grammatik, 28.2 ed., Leipzig 1909. A.E. COwWwLEY, Gesenius Hebrew 
Grammar, 2.* ed., Oxford 1910 (trad. ing.). A.B. DAVIDSON, Án 
Introductory Hebrew Grummar, 19.2 ed., Edimburgo 1911. J. Tou- 
ZARD, Grammaire hébraique abregée, 3.* ed., Paris 1911. G. BERGS- 
TRASSER, Hebráische Grammatik, 1.2 parte, Leipzig 1918; 2.* parte, 
ibid. 1929. H. BaAurEr -P. LEANDER, Historische Grammatik der 
hebráischen Sprache des Alten Testaments, Halle 1932. A. RAMÍREZ, 
Nociones de gramática hebrea y crestomatía bíblica, Bilbao 1924. 
P. JovO0N, Grammaire de l'hébreu biblique, 2.2 ed., Roma 1947. 


B. UBACH, Legisne Toram? Grammatica practica linguae hebraicae, 
3.2 ed., Montserrat-Roma 1947. A. CARROZZINI, Grammatica della 
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lingua ebraica, Turín 1950. C.F. JEAN, Frammaire hébraique élé- 
mentaire, 3.2 ed., París 1950. O. GRETHER, Hebraische Grammatik 
fúr den akademischen Unterricht, Munich 1951. VW. CHRISTIAN, 
Untersuchungen zur Laut- und Formenlehre des Hebriáischen, Viena 
1953. P. DUNCKER, Compendium grammaticae linguae hebraicae 
biblicae, Roma 1954, 


J. BOCACCCIO 


HEBREO, Gramática histórica del. 1. Al paso que 
la gramática descriptiva ha de ser orientada para facilitar 
al principiante el acceso a la parte del idioma que haya 
alcanzado validez general y sirva, por ende, de fundamen- 
to para la ilustración, constituye el objeto de la gramá- 
tica histórica la exposición del desarollo histórico del 
idioma retrotraído a sus principios conocidos. 

Valga, pues, para la exposición de la historia de la 
lengua hebrea que los cuatro decenios que han transcu- 
rrido desde el proyecto inacabado de gramática histó- 
rica de H. Bauer y de P. Leander (1922) han abocado 
a nuevos conocimientos de carácter revolucionario. Por 
una parte, las fuentes, empezando por los textos uga- 
ríticos para llegar hasta los ininterrumpidos hallazgos 
de manuscritos en el desierto de Judá, han aumentado en 
gran escala y, por la otra, las investigaciones de P. Kahle, 
con sus nuevas directrices, acreditan que, en el sistema 
tiberiense hoy aceptado, en modo alguno se refleja con 
seguridad la historia del hebreo. 

Así, el sistema de vocalización y de acentuación tibe- 
riense (que como sistema de Ben ”ASér, aunque no sin 
influencia de Ben Neftalí, se había impuesto mercerd a 
la autoridad de Maimónides, que vivió en 1135-1204 D.c.) 
es secundario al respecto de la tendencia dominante de 
acentuación en la sílaba final de la palabra. Por el con- 
trario, la pronunciación babilónica más antigua y en 
otro tiempo ampliamente difundida conoce la presión 
sobre la penúltima sílaba como courre aún en el sama- 
ritano — aquí evidentemente en forma más estancada — 
y como se desprende en parte de las transcripciones 
griegas del hebreo en la Segunda de Orígenes. Asimismo, 
la evolución tiberiense del sonido gutural no corresponde 
sin más a la evolución histórica, porque se basa en 
una restitución gutural que al parecer se ve apoyada 
por la lectura arábiga del Corán. Las tradiciones foné- 
ticas más antiguas, el tratado babilónico y palestino, el 
samaritano y la Segunda de Orígenes aluden a una 
elisión o articulación suave del sonido gutural, que venía 
de varios siglos antes. Es importante en orden a la 
historia del idioma, que esta restitución del sonido 
gutural no coincide con el hecho auténtico del idioma 
hablado en la época de referencia; por ejemplo, ya no 
se establece distinción entre het y ha” o entre “ayin y 
gayn, y se introduce un llamado pátah furtivo para 
hacer resonar el sonido gutural de articulación suave. 
Asimismo, el dominio del vocalismo en o, expresado 
mediante el signo gámés (5), constituido por integra- 
ción del pátah y el hólem, no corresponde tampoco 
en modo alguno a la fonética primitiva. Y ya que apun- 
tamos a la vocalización pretiberiense, la evolución 
cananea de la á acentuada a la Y no ha prevalecido en 
el área total de difusión del hebreo, y el samaritano ha 
conservado, como el babilonio, la vocalización en a, 
con lo cual, a través de la pronunciación sefardí, ha 
resultado decididamente influida la forma del hebreo 
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que se habla actualmente en el nuevo estado de 
Israel. 


2. Los sistemas concretos de pronunciación explica- 
dos hasta aquí, corresponden al 1 milenio de la era 
cristiana. Sus promotores fueron consiguientemente 
judíos que desde hacía mucho tiempo no se servían del 
hebreo como lengua materna o habitual y cuya pronun- 
ciación y hábitos fonéticos resultaban determinados en 
función de la época y del lugar por el arameo, el griego 
o el árabe. Consiguientemente, tales sistemas correspon- 
den más a la historia tardía del hebreo que a su desarro- 
llo vivo, y así los textos hebreos de Qumraán representan 
un importante avance en el seno de la era precristiana. 
De tales manuscritos no se desprende, en tanto se trata 
de los escritos de lo que fue posteriormente denominado 
canon bíblico, ni el texto masorético fijado por el sínodo 
de Jamnia ni la norma posterior relacionada con forma 
hablada y el carácter de letra. Pertenecientes a una 
época comprendida aproximadamente entre 200 A.c. 
y 70 D.c., reflejan una modalidad idiomática que, por 
una parte, se halla relacionada con los sistemas fonéti- 
cos pretiberienses ya difundidos y las transcripciones de 
nombres propios en la traducción de los LXX, pero 
que, por otra, contiene formas y peculiaridades sintác- 
ticas arcaizantes, las cuales se retrotraen presumiblemente 
a la antigua lengua popular de los habitantes de Israel 
y de Judá, subdividida en dialectos. Claro está que entre 
Qumrán y la lengua viva popular antigua median los si- 
glos de la Cautividad en los cuales pasó el arameo a ser 
idioma común. Á este respecto tenemos ante nosotros 
en Qumrán un idioma tan poco puro como lo es el acadio 
tardío. Sin embargo, el valor de los textos de Qumrán 
en orden a la historia del idioma es indiscutible. 


3. Para determinar la forma de la lengua hebrea de 
aquella época en la cual era lengua tanto popular como 
oficial, hay que intentar coordinar lo que antecede en 
relación con el proceso del semítico nordoccidental 
en el 11 y el 1 milenios antes de nuestra era. El hebreo, 
y más exactamente el hebreo antiguo de la época clá- 
sica, junto con el moabita, el feniciopúnico, el cana- 
neo oriental y meridional y también, en contra de 
muchas opiniones, el ugarítico, pertenece a la familia 
del cananeo. Ya en Isaías 19,18 la lengua de Israel es 
llamada «lengua de Canaán», en tanto que la voz 
«hebreo» para designar el idioma es relativamente re- 
ciente (Eclesiástico, prólogo, lín. 22). 

Dentro del ámbito cananeo, el hebreo, como grupo 
de dialectos comarcales, tiene larga prehistoria y pro- 
tohistoria de acusadas características, debido a que el 
cananeo, en el transcurso del 11 milenio antes de nues- 
tra era y en todo caso antes de la conquista de los 
israelitas, había experimentado un tránsito del semítico 
occidental antiguo al semítico occidental moderno, tal 
como puede observarse en la actualidad en el ugarítico 
y resulta sobremanera patente en la construcción verbal. 

El sustrato semítico occidental arcaico del ugarítico 
muestra en la conjugación preformativa un sistema 
sintácticamente cerrado que contiene los modos si- 
guientes: modo narrativo (indicativo/narrativo) = yaq- 
tulu, con el cual hay conexo probablemente un presente/ 
futuro = yagaít)tal, que perdura todavía en Qumrán y 
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en el samaritano. Además el consecutivo (subjuntivo) = 
= yagtula; un modo breve usado con carácter narrativo- 
pretérito-yusivo = yaqtul; el enérgico = yaqtulanína) y 
el infinitivo/imperativo = qtul (qutl). Por el contrario, la 
conjugación aformativa = gatala se usa sólo estática- 
mente. 

El tránsito del semítico occidental antiguo al nuevo 
está caracterizado por la circunstancia de que el afor- 
mativo gatala irrumpe en la conjugación preformativa. 
Por ello se encuentra en lo sucesivo, por ejemplo, qatala 
con el narrativo yaqtulu, antes o después del narrativo 
(wa-)yagtul, así como con el yusivo yaqtul. Simultá- 
neamente corresponde a ello una desintegración de los 
límites modales. 


4. Fue en este grado de desarrollo cuando los israeli- 
tas, que presumiblemente empleaban con anterioridad a 
la conquista de una lengua aramea antigua, adoptaron la 
lengua de su nueva patria. Tocante a los verbos, ocu- 
rrió la génesis de un sistema dimensional. El aformativo 
gatala > qátal asumió progresivamente la función na- 
rrativa del antiguo indicativo/narrativo yaqtulu y se 
usó en muchas ocasiones en términos de pretérito 
(«perfecto»), mientras que el preformativo yaqtulu > yig- 
tól, que coincidía sintácticamente con yagaílt)tal, hacía 
las veces de presente/futuro («imperfecto»). Coexistie- 
ron innúmeros procesos morfológicos y sintácticos de 
estadios anteriores de la lengua cananea. Baste a modo 
de ejemplo el tiempo consecutivo (imperfecto y perfecto 
consecutivo), terminaciones rudimentarias de indicativo 
y residuos del presente/futuro del semítico occidental 
antiguo que, en cuanto no es asimilado con carácter 
secundario en el tronco intensivo (piel), perdurarán 
indicios suyos en el samaritano y en el hebreo de 
Qumrán. 


5. Desde el siglo vi A.c., el hebreo sucumbió pro- 
gresivamente a la lengua común aramea. Por influjo de 
ésta perdióse (excluida la literatura y la lengua litúrgica) 
el antiguo consecutivo del verbo, y el sistema modal 
evolucionó hacia un sistema temporal de tres grados o 
escalones con el perfecto gátal como pretérito, el im- 
perfecto yigtol como presente/futuro, así como el par- 
ticipio que, sin cópula, cumplía la función de durativo 
de presente, mientras que con hawdh, «era», hacia de 
durativo de pretérito. 

Esta fase del idioma, que (considerado como unidad 
en el orden de la historia de su evolución) aparece por 
una parte en Eclesiastés, Tobit y el Eclestástico, así 
como en algunos textos extrabíblicos de Qumrán, y por 
otra en la Misnáh, en la Toséfta?, en los Midrasim 
tannaíticos y en los textos de Murabba“át, es conocida 
con el nombre de «hebreo medio», en contraposición 
al hebreo moderno de la actualidad. En orden a la his- 
toria del idioma (pero es asimismo importante en orden 
a la exégesis), a cuyo respecto se ha perpetuado un cierto 
afecto hacia las peculiaridades idiomáticas de la lengua 
clásica de los profetas y antiguos cronistas, el desarrollo 
ulterior del hebreo y su historia posterior hasta la época 
tiberiense puede haber perdido mucho o haber deri- 
vado hacia tendencias originariamente imprevisibles. 


Bibl.: MH. Bauer - P. LeEANDER, Historische Grammatik der he- 
bráischen Sprache des Alten Testaments (con la colaboración de 
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P. Kahle), I, Halle 1922, con bibliografia. (G. BEER - R. MEYER, 
Hebráische Grammatik, 1, 2.* ed., Berlín 1952; II, ibíd., 1955 (en 
preparación, una nueva edición). P. KAHLE, The Cairo Geniza, 2.2 
ed., Oxford 1959. G. GARBINI, 1] Semitico di Nord Ovest, Roma 1960. 
R. MEYER, Textbuch zur hebráischen Grammatik, Berlín 1960. 


R. MEYER 


HEBREO PALESTINO, Gramática del. Hebreo pa- 
lestino se entiende aquí el de los textos extrabíblicos 
escritos en hebreo 


I. Los FONEMAS Y SUS SIGNOS. 1. LAS CONSONANTES. 
Los signos consonánticos son los que utiliza el hebreo 
(cf. infra $ 3), pero su pronunciación difiere no sólo 
de la tiberiense, sino entre los distintos represen- 
tantes del hebreo palestino. En primer lugar, algunos 
manuscritos antiguos permiten presuponer la quiescen- 
cia de las letras guturales (se aplica aquí esta denomina- 
ción a las consonantes que se articulan más próximas 
a la garganta que las velares), puesto que éstas ostentan 
por lo regular un signo vocálico colocado encima de 
la letra y no sobre los intervalos de la misma, que es lo 
normal. Incluso se omite en algunos pocos casos. Sin 
embargo, la mayoría de los mss. da a entender cierta 
forma de pronunciación de las guturales, al menos las 
que se transcriben convencionalmente por * y k. En 
segundo lugar, resulta difícil precisar hasta qué punto 
se aspiraban las begad-kefat, pero si se juzga por el 
hecho de que en un manuscrito el signo w se usó por 
el de b, incluso tras consonante evocálica, y en otro b 
llevó el signo de duplicación en la misma posición, hay 
que concluir que el uso variaba en este caso, quizá 
debido a la influencia del hebreo tiberiense. Además, 
las dos consonantes enfáticas £ y q llevan de vez en 
cuando signos que parecen apuntar que incluso ellas 
podían aspirarse. Signos análogos, prescindiendo de 
otros, se emplean para indicar la doble pronunciación 
dew = 3 ys. Por último, m tuvo también aparentemente 
dos pronunciaciones. 


2. LAS VOCALES. Según parece, al principio se no- 
taron solamente cuatro vocales: a, e, i y o/u; no obs- 
tante, los dos últimos sonidos se distinguen en casi 
todos los manuscritos. Asimismo, en algunos de ellos 
aparecen dos modalidades de e, que, como suele creerse, 
acaso signiflquen una acentuación y una cantidad dis- 
tintas, o únicamente cierta diferencia de tono o de acen- 
tuación, aunque casi siempre sin obedecer a reglas dis- 
cernibles. Pero la cantidad no se indica aparentemente 
por medio de signos, salvo en lo que atañe a un ms. 
reciente, en que una línea vertical (1_) quizá represente 
de modo constante la a larga, y una rayita horizontal 
(2) la a breve; en otros textos se utiliza de manera 
promiscua para indicar cualquier clase de a, si bien 
el signo vertical acostumbra emplearse para denotar 
más la larga que la breve. El símbolo más corriente 
de la e son dos puntos oblicuos trazados de derecha a 
izquierda (-); en la posición inversa ("-) se utiliza en 
ocasiones para señalar una e en apariencia más breve 
(más abierta?), o más larga o más acentuada, o tal 
vez ambas cosas simultáneamente (y más cerrada ?). 
Con la primera función se halla en un ms. incluso un 
trazado oblicuo (2). La í se indica con dos puntos 
verticales (* ), la o se representa con tres puntos (=), y 


1131 


la u, cuando se distingue, es la misma combinación 
invertida (“) o dos puntos horizontales (_); esta última 
figura es la más corriente. Los símbolos de o y u se 
intercambian en ocasiones. 


3. Los SIGNOS DIACRÍTICOS. Pueden dividirse en los 
que denotan intensificación y los que destacan la pro- 
nunciación más débil o más relajada de ciertas conso- 
nantes. El más frecuente del primer tipo es un angulito 
con el vértice dirigido hacia abajo y a la izquierda, 
cuya posición es de tarde en tarde más o menos horizon- 
tal o vertical. Se emplea incluso encima del py para in- 
dicar su pronunciación de $, aunque se usan con el mismo 
fin otros signos, tales como un Y pequeño encima de 
la letra, o un punto entre el trazo medio y el de la dere- 
cha; en ocasiones, el punto se coloca debajo del trazo 
derecho o incluso sobre el izquierdo: en este último caso 
obedece aparentemente a influencia del hebreo tiberien- 
se. En unos cuantos mss. se utiliza a veces con tal fun- 
ción, y en distintas posiciones, el signo que indica por 
lo regular la pronunciación suave de una consonante 
o ráfeh. Este signo es A o se parece más a menudo a un 
acento circunflejo 4; en otros mss. es horizontal, con 
el ángulo hacia la derecha: >. También señala la pro- 
nunciación del + como $ un punto debajo del trazo 
izquierdo o entre éste y el central; puede indicar lo 
mismo un Y pequeño sobre la letra o la mitad del mis- 
mo en distintas posiciones. Los otros signos son in- 
seguros. 


4. LA ACENTUACIÓN. Hay fenómenos, p. €j., la vo- 
calización de los segolados en raíces en que una 
vocal representa la tercera radical, la de nombres feme- 
ninos en estado absoluto y la de ciertas formas sufijadas, 
que revelan que el tono recaía en la penúltima sílaba 
más a menudo que en el hebreo tiberiense. Se dan in- 
cluso diferencias a este respecto en distintos mss. Pue- 
den distinguirse no menos de tres sistemas diferentes 
de signos comúnmente llamados acentos, pero ninguno de 
ellos, al menos en principio, parece haberse usado para 
marcar el tono; por lo tanto, se prescinde de ellos aquí 
en ese aspecto. Una -a secundaria final se agrega a 
algunas formas mominales y verbales tal vez a causa 
del ritmo del recitado. 


II. MorroLoGía. En esta exposición no se indican 
la cantidad de las vocales, ni la posible aspiración de 
las finales, ni la quiescencia de las guturales, dado que 
hay inseguridad y discrepancias en cuanto a ellas en 
los diferentes mss. 


1. Los PRONOMBRES. a) Pronombres personales. Las 
formas aisladas son: Sing. 1.2 per. ”ani, "anoki, la úl- 
tima de las cuales se usa sólo en contextos solemnes y 
casi siempre se aplica a Dios (aparte de los textos bíbli- 
cos, naturalmente); 2.2 masc. *attah; 3.2 masc. hu” y a 
veces ho”, incluso cuando se distinguen o y u; 3.2 fem. 
hi?. Pl. 1.2 per. ?anahnu; 2.2 masc. *attem; 3.2 masc. 
hem, raramente hemma; 3.? fem. hen. 

Las formas sufijadas: La 1.2 per. sing. distingue 
una forma complemento -ni de la forma sujeto que 
aparece como -i tras una palabra en sing. terminada 
en consonante, y en los demás casos como -(a)y o, 
por lo menos parcialmente, vocalizada a veces como 
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-(ayí. En ocasiones, la forma sujeto sustituye a la forma 
complemento u objetiva, incluso tras un tiempo finito 
del verbo. Otros sufijos en número sing. son: 2.* masc. 
y fem. -k, aunque en algunos textos bíblicos, y en muy 
pocas otras ocasiones, la per. masc. es -ka; 3.2 masc. 
es, tras una consonante, -o, que diptonga también una 
a precedente, tras una vocal -hu, contadas veces -ho 
(cf. el pronombre aislado), y, tras nombres en pl. y en 
casos análogos, -(a)w; 3.2 fem. -h y muy raramente, 
después de un nombre monosilabo, -ha. Pl., 1.2 per. 
-nu; 2.% masc. -kem; 3.2 masc. -m y, menos frecuen- 
temente, -hem, -mo (var. -mu); 3.2 fem. -n. 


b) Pronombres demostrativos. Los que indican per- 
sonas y cosas cercanas son: Sing., masc. zeh; fem. 
20"t. Pl., *elleh y, en muy pocas ocasiones, ”eflu. Los 
que denotan cosas y personas lejanas son laz para el 
sing. masc., y el pronombre personal de 3.2 per, 

c) Artículo. La forma normal es ha-. Á veces ante 
guturales, bien que sin reglas fijas, sobre todo delante 
de h y h, es he-. 

d) Pronombre interrogativo. Para personas es mi; y 
para cosas o neutro es mah y ante gutural, aunque sea 
muy raro, meh. Se emplea incluso con la función de 
pronombre indefinido. 


e) Pronombre relativo. La forma normal es aser, 
con la variante *eser; y las formas raras: %a-; $e-; zu; mi. 

2. EL VERBO. Se atestigua la existencia de las formas 
gal, niftal, hif“il y hóf“al, piel y putal, polel y polal 
hitpasel, nitpa“el, hitpolal, qetaltal activa y pasiva, y 
unas pocas de cuatro radicales. La siguientes apare- 
cen en los verbos regulares: 


QAL 


Perfecto: Sing., 1.2 per. gafalti; 2% masc. qgataltah 
(en algunos mss. gatalt;) 3.2 masc. gatal; 3.2 fem. qatlah 
(pausa qatalah; var. gatlat). Pl., 1.2 per. gatalnu; 2.2 
masc. qataltem; 3.2 gatlu (var. gatelu). 

Imperfeerto: Sing., 1.? per. *egtol; 2.2 masc. tigtol (var. 
tigatol); 3.2 masc. yigtol (var. yigatal, en algunas raí- 
ces defectivas); 1.2 fem. tigtol. Pl., 3.2 masc. yigtlu (var. 
-elu, -alu, -olu); 3.2 fem. figtalnah. 

Imperativo: Sing., 2.2 masc. qetol, gatol, getal, qitlah; 
2.2 fem. qitli. Pl., 2.2 masc. qitlu. 

Infinitivo absoluto: qgatol. 

Infinitivo constructo: qetol, gatol; ligtol, ligtal. 

Participio activo: Stng., masc. qotfel; fem. gotelet (qo- 
telah en textos bíblicos). Pl., masc. qotlim (var. qota- 
lim), qotle (var. qotele qotale); fem. gotlot, qotelot. 

Participio pasivo: Sing., mas. qatful, masc. const. 
gatul, qetul; fem. qetulah (var. qa-, qe-), fem. const. 
getulat. Pl., masc. getulim, masc. const qetule; fem. 
getulot (var. como la del fem. sing.). 


NIF“AL 


Perfecto: Sing., 3.2 masc. nigtal. Pl., 1.2 per. nigatal- 
nu, etc. (cf. gal). 

Imperfecto: Sing., 3.2 masc. yigqtel. Pl., 2.2 masc. 
tiggatelu (en pausa); 3.2 masc. yiggatlu, etc. 

Imperativo: Pl., higgatlu. 
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Infinitivo constructo: higgatel. 

Participio: Sing., masc. nigtal, nigatal. Pl., masc. nig- 
talim, niqatalim. 

HIFIL 

Perfecto: Sing., 3.2 masc. higtil, Pl., 3.2 masc. hig- 
tilu, etc. 

Imperfecto: Sing., 3.2 masc. yaqtil (var. yagatil). Pl. 
3.2 masc. yaqtilu, etc. 


Imperativo: Sing., masc. hagtel; fem. haqtili. Pl., masc. 
hagtilu. 


Infinitivo absoluto: haqgtel. 
Infinitivo constructo: le-hahtil. 


Participio: Sing., masc. maqtil; fem. maqtelet. Pl., masc. 
maqtilim, masc. const. maqtile (var. magatile). 


HOF“AL 
Perfecto: Sing., 3.2 masc. hogítal (var. hu-). Pl., 3.2 
masc. hoqgtalu. 


Imperfecto: Sing., 3.2 masc. yoqgfíal. Pl., 3.2 masc. yog- 
talu. 


Participio: Sing., masc. muqtal. 
PIEL 

Perfecto: Sing., 1.2 per, gittalti; 3.2 masc. qittel; 3,2 
fem. qgittelah, qittalah. Pl., 2.2 masc. qgittaltem (var. -1l- ?); 
3,2 per. qittelu, etc. 

Imperfecto: Sing., 1.? per. ?aggattel; 2,2 masc. tagattel; 
3,2 masc. yigattel; 3.2 fem. tegattel. Pl., 2,2 masc. tega- 
ttalu; 3.2 masc. yagatfelu (en pausa), etc. 

Imperativo: Sing., masc. qattel; fem. qgattali. Pl., 
masc. qattelu (qatlu?). 

Infinitivo constructo: le-gattel. 

Participio: Sing., masc. megattel (var. ma-). Pl., masc. 
megattelim. 

Pu“AB 

Perfecto: Sing., 3.2 masc. quííal; 3.* fem. quítalah, etc. 

Imperfecto: Sing., 3.2 masc. yequiíal. Pl., yequttalu, etc. 

Participio: Sing., fem. mequíitelet. Pl., masc. mequtta- 
lim, etc. 

HITPA“EL Y NITPA“EL 

Perfecto: Sing., 2.2 masc. nitgattaltah; 3.2 masc. hit- 
gattal. Pl., 3.2 per. nitgattelu, etc. 

Imperfecto: Sing., 3.2 masc. yitgattel; 3,2 fem. titgat- 
fat, ete. 

Imperativo: Sing., masc. hitgattel. 

Infinitivo constructo: le-hitgattel. 

Participio: Sing., masc. mitqgattel; fem. mitqattelet. 
Pl., masc. mitagattalim, mitgatlim. 

QETALTAL PASIVA 

Perfecto: Sing., 3.2 masc. getaltal. 


VERBOS CUADRILÍTEROS 
Perfecto: Sing., 1.2 per. qitlalti; 3.2 masc. qitlel. 
Imperfecto: Sing., 2.2 masc. tegatlel. 
Infinitivo constructo: le-gatlel. 
Participio: Sing., fem. megatlelet. 
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Los verbos irregulares siguen normalmente el modelo 
del verbo regular, salvo la radical débil, que motiva los 
fenómenos propios de su naturaleza. 

Los verbos con una radical gutural suelen preferir 
el sonido a en vez de e u o (gal, imperfecto: yistan, 
tisalah; piel, imperfecto: tewadda"“, etc.), y el de e o a 
en lugar de í breve (gal, imperfecto: te“rab, yehmu, 
tehdas, tatpod, natseh, etc.). En las raices *"k/ y "mr, la 
o se presenta como en el hebreo tiberiense. 

Los verbos pé”Inún asimilan el nún por lo general (gal, 
imperfecto: yiggas, tiggah); en el imperativo y en el 
infinitico constructo, Ja n se omite com en la Biblia 
(gas, tet), aunque hay algunas excepciones, e incluso 
en el perfecto (1.2 per. tatti). 

Los verbos pé”/yód son también comparables al hebrero 
tiberiense, bien que haya asimismo excepciones no muy 
frecuentes. Ostentan, por lo tanto, la siguiente conju- 
gación: gal, imperfecto: wa-yerad, tira”, infinitivo cons- 
tructo: be-redet; hif'“il, perfecto: hobil, etc. 

Otro tanto ocurre con los verbos lamed/hé”: gal, 
perfecto: galah, resitem, galu; imperfecto: yigle; impe- 
rativo: heyeh; participio: roseh, zonah, homiyyah, 
bokim, etcétera. Son muy raras las formas del per- 
fecto más abreviado: haz (2.2 masc.), pastah, etc. Y con 
los verbos cóncavos y sordos: gal, perfecto: tarti, 
qam, nasnu, met, be?tah, barar, sakku; imperfecto: yasub, 
yabin, yasubu, yebosu, tesar; imperativo: sur, bin, 
husah, sotlu; nif“al, participio: nakon; hif“il, perfecto: 
hekin, hegamtah, hehel, hemarnu, etc. En lugar de piel, 
y las formas derivadas de ella, aparecen casi siempre 
polel, perfecto: romanti, konen;, imperfecto: tekonen, 
yesoheh, yesobebu, nesobeb; imperativo: nobeb, ronnt; 
infinitivo constructo: le-hopep; nombre agente: masotef, 
mehogeg, metopepet, etc.; polal, imperfecto: teholal; 
hitpolel, imperfecto: wetitlo/nu; imperativo: hitbon/nu; 
participio: mit?on[n, mitgom/mim; algunas formas quizá 
sean contractas. Además, aparece otra especie de verbos 
reduplicados, perfecto: hirher, kilkal, kilakalti; imper- 
fecto: tataltel; infinitivo constructo: le-s(a)hseh; parti- 
cipio: masalselim. Reduplicados pasivos, perfecto: tuwitau, 
hulhalu; imperfecto: tesulsal. 

En los verbos con sufijos pronominales, la vocal que 
los une, en caso de necesidad, es a en el perfecto y el 
infinito constructo, y e en el imperfecto y el impera- 
tivo, salvo el sufijo de segunda per. sing. masc. que 
emplea a por doquier, probablemente para distinguir- 
se de la segunda per. fem., la cual, sin embargo, no 
ha sido atestiguada. Perfecto: keparanu, henanto, pedi- 
tam, zekarnuk; imperfecto: we-yesimeh, tilhasennu, ti- 
ratem, tatzbuhu, yazkirak; imperativo (hif“iby* hasibe-, 
nu, dirasuhu; infinitivo constructo: la-zokro; pero se 
da incluso le-malko. El participio sigue la pauta 
nominal, 

c) El nombre. No pueden enumerarse aquí todos 
los paradigmas nominales para evitar la prolijidad; 
baste decir que los que aparecen dentro del campo 
limitadp del hebreo palestino, todos son conocidos por 
la Biblia. El tipo más corriente es gqefel, que corres- 
ponde a Jos tiberienses gefel y qetel; por consiguiente, 
se utiliza en estas líneas como el principal paradigma: 
masc. sing. qetel y, de vez en cuando en pausa, qatel 
(estado constructo arcaico qgatali); fem. sing. gatlah, 
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getlah, estado constructo qgatlat, qetlat, qitlat; raasc. 
pl. gtalim, qetalim, qatalim, estado constructo qga-, qe-, 
qítle, qitale; fem. pl. gatalot; dual qatlayim, const. 
gatle; con sufijos: gatli, gitalak, qetlo, qatlenu, qetlam, 
gatlatak  qitlatak, qetlatenu, qatlatan, qgtalek, gata- 
law, gitlehem, qatlutenu, qatlaw, gatlenu. La influencia 
de las radicales débiles es similar a la que se da en el 
hebreo tiberiense, pero no pueden presentarse sus re- 
glas exactas. 

Hay otros tipos que conservan inalterable su segunda 
vocal en la mayoría de las formas: masc. sing. gatal; 
fem. sing. gatalah; masc. pl. getalim; fem. pl. gatalot; 
con sufijo, getali, etc.; pero el fem. constructo sing. 
gitlat; masc. pl. constructo qitle (junto a gatale); fem. 
sing. con sufijo qetlatak, etc. (junto a getalato); y hay 
asimismo otros que la conservan siempre, p. ej.: masc. 
sing. qgatol; fem. sing. gatullah, constructo getullat; 
masc. pl. qgatullim; fem. pl. qtutlot; fem. sing. con 
sufijo gatullato; y existen otros que conservan am- 
bas vocales, p. ej.: gotal; plural gotalim; fem. pl. 
gotalot; con sufijo goftalam. El tipo de palabras indi- 
viduales cast no puede reconocerce sin la ayuda de 
los dialectos e idiomas emparentados, a causa de la 
puntuación defectiva. 


3. Las PARTÍCULAS. Las formas de las mismas, tal 
como se conocen al presente, corresponden a las del 
hebreo tiberiense, aparte de la conjunción w-, que 
parece mantener su pronunciación consonántica incluso 
ante letras labiales en los textos que no sufren la influen- 
cia del hebreo bíblico, p. ej. we-ba-misor. 

No es posible establecer una sintaxis del hebreo pa- 
lestino, debido a la índole peculiar de los textos extra- 
bíblicos y a su extensión relativamente reducida. 


A. MURTONEN 


HEBREO, Pueblo. La caracterización antropológi- 
ca total de los hebreos está en gran parte conectada 
con la definición de los semitas. En las dos alternati- 
vas, el problema es lingúístico, étnico y racial. 


1. Bajo el aspecto lingilístico, la autonomía del se- 
mítico es objeto de discusión, con una tendencia a am- 
pliar el área geográfica para incluir al libiobereber+ y 
— esta vez con más objetividad —, un substrato del 
camiticoB, En tal caso se trataría más bien de semítico 
fuera de área, sin perder éste entonces su autonomía e 
individualidad %. Lingilísticamente, los hebreos son se- 
míticos, pero ligados al grupo nordoccidental. Los 
textos de Mari dan mumerosas isoglosas y nombres 
propios y de lugar de cuño amorreo, aunque este semí- 
tico del noroeste se conoce mejor por sus dialectos de 
la segunda parte del 11 milenio: ugarítico, cananeo de el- 
“Amárnah, arameo, fenicio, hebreo, etc. CH Algunos 
piensan que el amorreo era una forma de protoarameo, 
con el que estaría muy ligado el hebreo.D 

ACf. O. RóÓssLER, en Or, 20 (1951), págs. 101-7,366-73; íd., en ZA, 
50 (1962), págs. 121-150. M. CoHen, en BO, 10 (1953), págs. 88-90. 
BCf. W. LESLAU, Semitic and Egyptian Comparisons, en JNES, 21 
(1962), págs. 44-49, W. A. WARD, Comparative Studies in Egyptian 
and Ugaritic, en JNES, 20 (1961), págs. 31-40. G. CASTELLINO, 
The Akkadian Personal Pronouns and Verbal System in the Light of 


Semitic and Hamitic, Leiden 1962. J.H. GREENBERG, en JAOS, 
72 (1952), págs. 1-9. A. KLINGENHEBEN, en MIOD, 4 (1956), págs. 
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211-277, etc. “S, MoscaTIt, Chi furono i semiti?, en Lincei, Memorie, 
8,8,1, Roma 1957, págs. 20-21, sobre el semítico en general. C. 
BROCKELMANN, Semitistik, Leiden 1953. CECf. los trabajos recientes 
de 1.J. GeLbB, La lingua degli Amoriti, en AANL, 8,13 (1958), págs. 
143-164; íd., en JCS, 15 (1961), págs. 27-47. G. GARBINI, El semi- 
itco di Nord-ovest, Nápoles 1960. W.L. Moran, The Hebrew 
Language in its Northwest Semitic Background, en Fest, W. F. Al- 
bright, Nueva York 1961, págs. 54-72, etc. YM. NoTH, Die Ur- 
sprúnge des alten Israels im Lichte neuer Quellen, Colonia-Opladen 
1961. G. GARBINI, op. Ccif., pág. 175 y sigs. 


2. El aspecto étnico es, de por sí, independiente del 
lingúístico. Con todo, la unidad semítica está insinuada 
por la lengua y por el área geográfica, a la que deben 
sumarse diversos elementos comunes del proceso his- 
tórico-cultural. Cabe suponer un origen común a todos 
los pueblos semitas, cuyos grupos mayores están cons- 
tituidos por los acadios, los semitas del noroeste y los 
árabes. La teoría que hace salir a todos del desierto 
siroarábigo y en olas sucesivas (acadios, amorreos, 
arameos, árabes) * se basa en demasiados presupuestos B, 
Los antropólogos, por otra parte, tienden en la hora 
presente a rechazar el esquema de beduinos sedentarios. 
Las culturas avanzadas del mesolítico (t*Ain Mallahah o 
“Enán, en el norte de Palestina “; Beldibi en Anatolia “H) 
y del neolítico (Jericó en el valle del JordánD; Garmo 
al norooeste de Mesopotamia; Hacilar y Catal Hu- 
yúk al suroeste de Anatolia F), sin enumerar las grandes 
realizaciones humanas del calcolítico y del bronce, 
hacen pensar que el nomadismo es una forma secun- 
daria (o, a lo más, paralela) del hombre pospaleolítico. 
Lo mismo se puede afirmar de los semitas“. Términos 
que suponen la agricultura (trigo, cebada, arar, mo- 
ler, etc.) o la sedentarización (casa, ladrillo, colum- 
na, etcétera) son comunes a todas las lenguas semí- 
ticasH, 

Los primeros hebreos son caracterizados como 
pastores en muchos textos bíblicos*, Que hayan sido 
comerciantes caravaneros1, dedicados al oficio de fam- 
kárútum o comercio exterior, puede discutirse Y, sobre 
todo porque no hay fundamento para la ecuación 
habiru (e “ibrim = «hebreos»), «caravaneros»X; pero hay 
más indicios contra la identificación hebreos-beduinos. 
El calificativo de «pastores trashumantes» (concepto 
que puede connotar la actividad comercial) expresa 
mejor la realidad reflejada por el dato bíblico y antro- 
pológico. En algunas circunstancias podían los hebreos 
ser considerados y actuar como habiru («extranjeros»; 
«refugiados»; «comerciantes»; «esclavos»; «soldados 
mercenarios»). Hasta fines del 11 milenio los hebreos 
son más un clan (am) que un pueblo (g0y)*. Pero 
es ilegítimo sostener que entonces hubiesen cambiado 
su condición de nómadas por la de sedentarios. Por 
lo menos, no hay que generalizar. Puede ser incluso que 
debamos ampliar nuestro concepto de «conquista» de 
Canaán. Se puede pensar en algunos grupos semitas 
(¿siempre?) de agricultores pastores trashumantes que 
en el Delta, en Transjordania y sobre todo en Canaán 
del sur se rebelaron también contra el orden social exis- 
tente, convirtiéndose así en habiru y uniéndose con el 
vínculo religioso común mediante el pacto con Yahweh 
(Sinzí, Moab, Siquem)!?t. Ese proceso de independiza- 
ción que no excluye intervalos de nomadismo tempo- 
rario (vgr. las tribus que estuvieron en Egipto) pudo 
haber durado varios siglos, desde tal vez el xtv hasta 
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el xr. Después los israelitas dejaron de ser «hebreos», 
para consolidarse en un estado independiente de los 
Cananetos y amorteos. 

ACf. últimamente S. MoscaTI, art. cit., pág. 24 y sigs.; id., Semi- 
tes in Ancient History, Londres 1959, pág. 72 y sigs. BCf. la crítica 
de J. M, GRINITZ, On the Original Home of the Semites, en JNES, 
21 (1962), págs. 186-206. “J. Perror, en JEJ, 10 (1960), págs. 
12-22, 257-258. CHJ, MELLAART, en AnSt, 10 (1960), págs. 84, 88-89. 
DCf. K. M. KENYON, Arqueología de Tierra Santa, Barcelona 1963, 
caps. 2 y 3; D. KirKBRIDE, en PEO, 92 (1961), págs. 114-119. A. 
ANATI, en BASOR, 167 (1962), págs. 25-31; sobre la datación por 
el C 14, cf. últimamente R. STUCKENRATH y H. BAKER - J. MACKaxy, 
en Radiocarbon, 5 (1963), págs. 83-84, 106-107. ER.J. BRAIDWOOD, 
en BASOR, 124 (1951), págs. 12-18. R.J. Bramwoob - B. Howe, 
Prehistoric Investigations in Iraqií Kurdistan, Chicago 1960. FJ, 
MELLAART, en Amt, 8 (1958), págs. 127-156 hasta 11 (1961), págs. 
39-45 y 159-184; 12 (1962), págs. 41-65. “Cf. G. WIDENGREN, en 
JSS, 5 (1960), pág. 254 y sigs. K.J. Nau, en Historia Mundi, 2 
(1953), pág. 97 y sigs. Cf. J M. GRINITZ, art. cit., pág. 196 y 
sigs., y P. FONZAROL1, Le origini dei semiti come problema storico, 
en AANL, 8,15 (1960), págs. 348-380. 1Cf. C. H. GORDON, Abra- 
ham and the Mercants of Ur, en JNES, 17 (1958), págs. 28-31. 
W.F. ALBRIGHT, Abram the Hebrew, en BASOR, 163 (1961), págs. 
36-54, JICf. E.A. SPEISER, en BASOR, 164 (1961), págs. 23-28, 
KContra W. TF. ALBRIGHT, art. cit. Sobre estos conceptos, ver 
E. A. SPEISER, en JBL, 79 (1960), págs. 157-163, LCf. G. E. MEN- 
DENHALL, The Hebrew Conquest of Palestine, en BA, 25 (1962), 
págs. 66-87. 


lGn 13,2.7 (Abraham); 26,14 (Isaac); 30,29 y sigs. (Labán); 
36,6-7 (Esaú); 30,43; 31,17 (Jacob); 34,5; 46,32.34; 47,16 y sigs. 
(hijos de Jacob). 

3. El aspecto racial del problema semítico no es 
convertible con el lingilístico y el étnico ya estudiados. 
Se ha pensado un tiempo que los semitas pertenecen 
al tipo mediterráneo dolicocéfalo, y que los israelitas, 
que en un 60 a 80% son braquicéfalos, se mezclaron 
con otras razas de tipo armenolde. El tipo semita se 
deduce a veces de las figuraciones egipcias: nariz pro- 
minente y arqueada, barba llena terminada en punta, 
cabello caído sobre la espalda, etc. Mas algunos de es- 
tos rasgos no son somáticos, o se dan también en otros 
grupos étnicos (vgr. hititas, libios)4. De ahí que muchos 
antropólogos renuncien al término raza semíticaB y 
prefieran dividir las razas del Asia occidental en un 
grupo oriental o iranio (Arabia, Mesopotamia centro- 
meridional, Irán) y otro armenoide (Anatolia), con 
elementos mezclados en Siria-Palestina y norte de Me- 
sopotamia “. Pero las conclusiones de la paleoantropo- 
logía sugieren una prevalencia absoluta (¡desde el me- 
solítico!) del tipo dolicocéfalo. El tipo armenoide se 
impone en Anatolia y Siria-Palestina durante el 11 mile- 
nio, sin que podamos por ello afirmar su novedad total, 
pues se difunde ya en el calcolítico y Bronce Antiguo, 
si es que no tiene antecedentes mesolíticos “H, Cabe 
notar, además, que el tipo braquicéfalo no cubre toda 
el área lingúística y étnicamente «semítica» y que, por 
otra parte, incluye zonas no semíticas (vgr. Anatolia). 
Igual reflexión debe hacerse respecto del grupo oriental 
o iranioP. Moscati, entretanto, y en razón de su tesis 
panarabista, coloca a los semitas en el grupo iranio o 
dolicocéfalo, o subdistingue en éste a los «arábidas» 
por algunos rasgos facialesE. Grintz, por otro lado, 
cree que los semitas, y los hebreos desde luego, son 
braquicéfalos desde sus orígenes, mientras que los árabes 
del norte (¡dolicocéfalos!) no serían semitasF. El ma- 
terial antropológico analizado por este autor es más 
completo y convincente. Retengamos, en fin, que el 
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semita no puede definirse racialmente, aunque puede 
ser incluido en el grupo general de braquicéfalos. 

La Biblia no contiene ningún elemento positivo para 
localizar el origen de los semitas. Respecto de los he- 
breos, diversos indicios? sugieren fuertemente que su 
origen debe ser Naháráyim (zona de Harrán especial- 
mente), si bien ha de tenerse en cuenta la tradición 
sobre Ur de los Caldeos. Conviene señalar, finalmente, 
que la pureza de la raza hebrea no es un dato que pueda 
fundarse en la Biblia?. Se trata de un fenómeno ras- 
treable desde la redacción deuteronomista (siglos vin- 
vi)? y desde el postexílico*, con muchas excepciones 
que suponen los mismos textos. 


AS. MOscaATI, I predecessori d'Israele, Roma 1956, págs. 21-28. 
B Cf. R. BIAasuttI, Le razze e i popoli della terra, 2.2 ed., Turín 1954, 
págs. 449-480. “Cf. M.R. SAUTER, Les races brachycéphales du 
Proche-Orient, des origines á nos jours, en Archives Suisses d'Anthro- 
pologie (1945), págs. 68-131. B. Lunbman, Einige kritische Be- 
merkungen zur Anthropologie Vorderasiens, Upsala 1954, págs. 105- 
218; cf. también, con diferencias, H. FieLD, Ancient and Modern 
Man in South-Western Asia, Coral Gables 1956. CHCf. D. FEREM- 
BACH, en 1EJ, 9 (1959), págs. 65-73. DCf. S. MOSCATI, Chi furono..., 
pág. 32. Flbíd., pág. 33. FArt. cit., pág. 199 y sigs. 


"Gn 24,4.10; 28,2; 11,20-26 y Ja toponimia de Mari que se refiere 
a la zona de Harrán. Jos 24,2. *Cf. Gn 30,1 y sigs.; 41,45.50 y sigs.; 
46,10; Éx 2,21; Nm 25,1; Rut 1,4; 4,13-22; 2 Sm 11,3; 12,24; 1 Re 
11,3-13, etc. *Cf. Dt 7,3 (pero cf. Éx 34,16). *Esdr 9,12; Neh 
10,31; 13,3.23-27, 


S. CROATTO 


HEBREOS, Epístola a los. La carta a los hebreos 
es definida por su autor (13,22) como un discurso u 
homilia de exhortación y consolación (Aóyos TÁS Tapa- 
kAñoecs), fin común a otros muchos libros del AT y 
NT (libros de los Macabeos y Apocalipsis, p. ej.). 
Todo el ambiente de la carta nos la muestra dirigida a 
un grupo de judeocristianos probados en su fe y con 
una cierta nostalgia del culto jerosolimitano, al que 
contraponen la sencillez del primitivo culto cristiano. 
Diríamos modernamente que sienten complejo de infe- 
rioridad ante el esplandor del culto judío. El autor 
quiere sostener su fe por medio de una dócil aceptación 
de la palabra de Dios y por una comparación constante 
entre la antigua y nueva economía, cuya superioridad 
pone singularmente de relieve con varios argumentos. 

Si la carta a los Romanos puede llamarse «soterioló- 
gica» por excelencia, ya que trata de la salud que Cristo 
nos trajo, la de los Gálatas la carta de la libertad y la 
primera a los Corintios la carta de la caridad, la carta 
a los Hebreos pudiera decirse la de la fe, en las múltiples 
acepciones de esta palabra, como aceptación de la pa- 
labra de Dios y fidelidad confiada y perseverante en su 
providencia. 

El plan de la carta (se ha repetido por mucho tiempo) 
sería el general de las epístolas paulinas: parte dogmá- 
tica y parte moral. Pero esta división global, si es ya 
algo vaga y artificiosa en varias cartas paulinas, donde 
moral y dogma se entremezclan maravillosamente, más 
lo es en nuestra carta. Ha sido L. Vaganay, a quien han 
seguido muchos modernos, el que ha intentado un aná- 
lisis más real del contenido de la carta. Ésta, con un 
método parecido al propuesto para la carta a los Roma- 
nos por S. Lyonnet, se desarrolla más bien por una serie 
de temas, que se anuncian primero y luego se enuncian 
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por medio de frases-broches al principio y fin de su 
desarrollo, como para abrir y cerrar: es el proceso 
llamado de inclusión y concatenación. Así, según Va- 
ganay y Spicq, los cuatro temas de nuestra carta serían: 
a) El Hijo de Dios encarnado es Rey universal (1,4-2,8). 
b) Jesús es el gran sacerdote, fiel y compasivo (3,1-5,10). 
c) El sacerdocio auténtico (7,1-10,18). d) La fe perse- 
verante (10,19-12,29). 

Precede un prólogo cristológico que se enlaza con el 
primer tema, y siguen en el cap. 13 varias exhortaciones 
prácticas. Éstas además se van esparciendo entre un 
tema y otro, y aun dentro de los desarrollos más doctri- 
nales del tema, como disgresiones o aplicaciones prác- 
ticas. 

El familiarizado con el corpus paulinum advierte en 
seguida, al leer esta carta, diferencias notables con las 
otras, no sólo en la terminología y léxico, sino en la 
mentalidad y forma de expresar de algunas ideas. Tal 
diferencia la advirtieron ya los autores de los primeros 
siglos cristianos. Recuérdese, p. ej., la ausercia del 
Sixadów, «juzgar», de la expresión «en Cristo Jesús» 
típica de todas las cartas paulinas y usada varias veces 
aun en las breves como en la carta a Filemón; el menor 
relieve de la pneumatología y eclesiología; lo mismo 
se diga de la paternidad de Dios (Dios es llamado Padre 
sólo dos veces en citas del AT*); la concepción algo dis- 
tinta de la rictis, «fe» (6,1) y del origen de la doctrina 
enseñada*. Su teología tiene un acento cultual, litúrgico 
y sacerdotal, casi ausente de las otras cartas paulinas 
(en éstas nunca Cristo es llamado sacerdote o sumo 
sacerdote), donde prevalece una concepción mística. 

Sería prematuro deducir conclusiones de estos hechos: 
un juicio completo ha de tener cuenta también de 
las semejanzas de terminología y afinidades doctrinales 
y psicológicas?. Es además notable en Hebreos y en el 
corpus paulinum el relieve de la obediencia de Cristo 
en relación con su sacrificio, la abrogación de la ley 
por Cristo... 

Se ha advertido además (y el estudio de C. Spicq 
[L, págs. 39-91] nos parece en este aspecto definitivo) el 
influjo de Filón en la carta. No es sólo el vocabulario, 
sino las metáforas, los temas, la forma de argiiir y la 
psicología del autor, los que imponen una dependencia 
de Filón, hasta el punto de que Spicq llega tras una aná- 
lisis cuidadísimo a la conclusión de que el autor es «un 
filoniano convertido al cristianismo». 


1Heb 1,5; 12,9; cf. 2 Sm 7,14 y Sal 2,7. ?*Cf. Heb 2,3 con Gál 
1,12. *Cf. Heb 5,2 con Gál 6,1 y Heb 13,18 con 2 Cor 1,12. 


1. AUTOR. Supuestos todos estos datos, hay que 
plantear la cuestión del autor y de la autenticidad. 
¿Hasta qué punto la carta es paulina y qué colabora- 
ción de otro escritor hay que admitir ? 

La respuesta de la Pontificia Comisión Bíblica (año 
1914)4 es orientadora. Mientras se afirma por un lado 
que pertenece a las genuinas epístolas de Pablo, se per- 
mite defender, salvo ulteriore Eclesiae iudicio, que no 
es de Pablo la forma con que se presenta, pues resuelve 
negative la pregunta: Utrum Paulus... ita huius epistolae 
auctor censendus sit, ut necessario affirmari debeat, ip- 
sum... ea forma donasse qua prostat («Si Pablo... de tal 
modo ha de creerse que es el autor de esta carta que 


1140 


necesariamente se haya de afirmar que él mismo la dio le 
forma que tiene»). La forma con que se presenta puede, 
pues, no ser de Pablo. El decreto tiene en cuenta la 
larga historia, que comienza ya en los primeros siglos 
sobre la autenticidad y canonicidad de la carta. La cano- 
nicidad, un tiempo discutida B, hoy no puede negarse. La 
atribución a san Pablo (sobre la que se suscitaron dudas 
en los primeros siglos), admite varias explicaciones, sobre 
las que la respuesta nose decide. La misma palabra, forma, 
es suficientemente vaga para dar cabida a varias interpre- 
taciones. No hay que reducirla necesariamente a una me- 
ra redacción estilística de las ideas desarrolladas por otro. 
El análisis atento de la carta y su comparación con las 
otras del corpus paulinum aconsejan la colaboración de 
una fuerte personalidad, distinta de la de Pablo, que 
refleja, además de la mentalidad de éste, la suya propia. 
Y esta opinión (en la que aún caben variadas modalida- 
des) se va repitiendo en los comentarios católicos re- 
cientes, como conforme a las normas de la Pontificia 
Comisión Bíblica y al estado actual de los estudios. 

Mayor incertidumbre ha sido siempre respecto a la 
persona concreta que colaboró com Pablo. Desde Orí- 
genes y Tertuliano se han ido dando varios nombres: 
Clemente Romano, Lucas, Bernabé, etc. Recientemente 
Spicqg ha resucitado la opinión €, sostenida por Lutero 
en 1537, de que el colaborador o coautor pudo ser 
Apolo. Las cualidades, que por el análisis de la carta 
hay que atribuir al colaborador, se encontrarían en 
la descripción que de él nos da Lucas?; opinión ingeniosa 
que no carece de dificultades, sobre todo lo reciente 
de su identificación y la posibilidad de que tales rasgos 
puedan darse también en otras personas; pero que 
puede mantenerse como hipótesis, por lo menos a falta 
de otra mejor. 


AEnchiridion Biblicum, 2.? ed., n.* 416-418. 
169-196. “Id., 1, págs. 209-219. 


1Act 13,24-28. 


BC. SpicOQ, Í, págs. 


2. DESTINATARIOS. Tan incierta como la cuestión 
del autor es la de los destinatarios. El carecer de la ins- 
cripción típica de todas las otras cartas paulinas hizo 
pensar a algunos, si se trataría de una carta encíclica 
dirigida a todos los cristianos. Pero el examen interno 
de la carta, que supone unas circunstancias bien con- 
cretas y no comunes a todas las iglesias antiguas, y el 
título ad Hebraeos con que desde antiguo se designó, 
desaconsejan tal extensión. Los destinatarios conocen 
el AT, pasaron al cristianismo desde el judaísmo (por 
eso les habla de sus padres, los patriarcas), conocen el 
ritual judío, y por las persecuciones de varios géneros 
que han soportado están en peligro de apostatar. Fuera 
de esto nada más puede deducirse ni de la carta ni de 
los antiguos documentos que se despreocupan de tales 
destinatarios. Recientemente Spicq ha intentado desig- 
narlos, diciendo que podrían ser aquella «gran mu- 
chedumbre de sacerdotes»!, que, convertidos al cris- 
tianismo y por ello perseguidos en la persecución en 
que fue martirizado Esteban, huirían de Jerusalén y 
vivirían juntos en un lugar de Palestina no determinado. 
La hipótesis, ingeniosa sin duda, es atrevida por ser 
poco sólida. Por eso preferimos no determinar más. 


1LAct 6,7. 
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3. FECHA. El tiempo en que se escribió la carta 
puede sólo determinarse aproximadamente. Se trata, no 
de la primera generación cristiana sino de fieles que han 
pasado un largo proceso dentro del cristianismo. En 
13,7 se ha querido ver además una alusión al martirio 
de Santiago el Menor, obispo de Jerusalén. Por otra 
parte, el Templo jerosolimitano debe continuar aún su 
culto (de lo contrario no tendrían sentido las nostalgias 
de los destinatarios), lo que nos lleva a los años ante- 
riores al 70; y admitido el origen paulino de la carta, 
a los años que precedieron a su muerte. Se escribiría, 
pues, terminada la primera cautividad romana de Pablo, 
inmediatamente antes o después de su viaje a España, 
lo que nos conduce a los años 64-66, 


4. LUGAR. .Sobre el lugar donde se escribió no tene- 
mos documentos ni tradiciones fidedignas. La salutación 
de 13,24: «Os saludan los hermanos de Italia», acon- 
sejan Roma o una localidad próxima. 


5. LENGUA. El lenguaje y aspecto literario de la 
carta, no sólo con su dicción escogida, sino con formas 
retóricas elegantes, mos hacen pensar en la lengua 
griega original. Por otra parte, un texto semítico de la 
carta nos es absolutamente desconocido. Únicamente 
Delitzsch ha querido replantear el problema de la 
lengua original y hasta intentó «retraducirla» al hebreo, 
con lo que pretendía dejar resueltas algunas expresiones 
difíciles de la carta. Pero surgían con ello nuevos proble- 
mas. La lectura espontánea y reflexiva de la carta griega 
deja una impresión, difícilmente reformable, de que 
estamos ante un original griego de gran valor literario, 
difícilmente superado por los autores del NT, a no ser 
por algunos fragmentos lucanos en que el tercer evan- 
gelista escribe por propio impulso y sin traducir do- 
cumentos. 


6. DOCTRINA. La doctrina de la carta, de cuño 
paulino por una parte, tiene por otra rasgos caracterís- 
ticos que la distinguen de la teología paulina en las otras 
trece cartas. A la doctrina soteriológica y de unión mís- 
tica con Cristo de ellas, se añade aquí un aspecto cultual 
y litúrgico, que apenas aparece en las otras. Spicq (1, págs. 
266-329) ha resumido la doctrina de la carta, partien- 
do de dos textos combinados de la misma carta: 13, 
13 y 6,19. «Salgamos fuera del campamento... hasta 
lo interior del velo». 


a) El pueblo de Dios (la Iglesia) es un peregrino, 
como lo fue el pueblo israelítico en el desierto. Comienza 
nuestra peregrinación, como comenzó la de los israeli- 
tas, por una promesa divina, cuya firmeza debe volvernos 
inconmovibles. Dios en esta peregrinación de la vida 
nos quiere probar, y aun nos castiga — como a los 
israelitas en el desierto —, si no superamos la tentación. 
La virtud del peregrino ha de ser la fidelidad a Dios 
que le ha mandado salir. 


b) No caminamos por la vida como viajeros o tu- 
ristas, sino que formamos una procesión litúrgica o 
cortejo religioso los que en comunidad buscamos el 
acceso a Dios: accedentes, O TTpocepxópevol, será para 
nuestro autor una definición y designación del cris- 
tiano en parangón con el judío, que no tenía acceso 
a Dios. 
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c) El gran obstáculo para impedir el sentido santo 
de nuestra peregrinación es el pecado, principalmente 
la impaciencia o desaliento, y la incredulidad a las 
promesas divinas. 


d) Para librarnos de la servidumbre del pecado e 
introducirnos «hasta lo interior del velo»! tenemos como 
jefe y guía a Jesús, Hijo de Dios, que es superior a todos 
los guías (Moisés) y aun a todos los seres, incluidos los 
ángeles; pues Él es la irradiación esplendorosa («rrauya- 
cua) de la gloria de Dios, creador de todo, sacerdote 
perfecto, celeste y eterno. 


e) Para unirnos todos a sí, Cristo no sólo nos reveló 
los arcanos de Dios, sino que se ofreció a sí mismo 
como victima, para inaugurar con este sacrificio una 
alianza perfecta y eterna, en oposición a la temporal y 
provisional de la antigua economía. 


f) Esta liturgia de nuestra peregrinación se completa 
en el «reposo sabático» o cielo, donde Cristo, sacerdote 
del templo no construido con manos humanas?, está 
siempre viviente para interceder a nuestro favor?. Esta 
creencia es para el cristiano el fundamento de las vir- 
tudes del peregrino, fe y esperanza, puestas de relieve 
en nuestra carta, aún más que la caridad, en las que 
consiste toda la vida cristiana. 


g) El término de nuestra peregrinación es Dios, que 
será contemplado por nosotros después que bajo la 
guía de Cristo lleguemos hasta el interior del velo. 

Es clara en esta exposición la superioridad de nuestra 
liturgia, terrestre y celestial a la vez, en parangón con 
la del Templo jerosolimitano: argumento convincente 
para vencer el estado de desaliento y de pesimismo en 
que se encontraban los destinatarios de la carta. 


¡Heb 6,19. *Heb 9,24. *Heb 7,23. 


Bibl.: Comentarios vid. C. Spico, L'Épitre aux Hébreux, 1, 
París 1952-1953, págs. 379-411, tiene una bibl. amplísima relacio- 
nada con Mebreos. Literatura: FR. DELITzSCH, Uber Verfasser 
und Leser des Hebrierbrifs, en Zeitschr. fiir die Luther. Theologie, 
1849, pág. 259 y sigs. B. THALHOFER, Das Opfer des alten und des 
neuen Bundes mit besonderen Rucksicht auf den Hebrierbrief..., Re- 
gensburgo 1870. E. MENEGOZ, La théologie de [' Épitre aux Hébreux, 
París 1894, S. RosaDINI, De Christi sacerdotio in ep. ad Hebraeos, 
Roma 1921, págs. 285-290. F. BUucHseL, Die Christologie des He- 
brierbriefes, Giútersloh 1922. A.M. VittTi, L'ambiente vero della 
lettera agli Ebrei, en Miscellanea Biblica, Y, Roma 1934, págs. 245- 
276; íd., Le bellezze stilistiche della lettera agli Ebrei, en Bibl (1936), 
págs. 137-166. J. M. BoveR, La esperanza en la epístola a los He- 
breos, Roma 1938, págs. 110-120. W. LEONARD, Authorship of the 
Epistle to the Hebrews. Critical Problem and Use of the O.T., Roma 
1939. E. KAESEMAN, Das Wandernde Gottesvolk, Gotinga 1939. 
L. VAGANAY, Le plan de |'Epitre aux Hébreux, en Memorial La- 
grange, París 1940, págs. 269-277. T. DA CASTEL SAN PJETRO, La 
Chiesa nella lettera agli Ebrei, Turin 1945. E. M. ESTEVE, De cae- 
lesti mediatione sacerdotali Christi..., Madrid 1948. S. SpPicqQ, Le 
philonisme de l'Epítre aux Hébreux, en RB, 56 (1949), págs. 542- 
572; 57 (1950), págs. 212-244; íd., Alexandrinismes dans |' Epitre aux 
Hébreux, en RB, 58 (1951), págs. 481-502. D.G. Maeso, Lengua 
original, autor y estilo en la Epístola a los Hebreos, en CB, 12 (1955), 
págs. 146-151. S. LYonNeT, Les Epitres aux Galates et aux Romains, 
en £SBb, París 1959. J. M. Bover, Teología de san Pablo, 3.% ed., 
Madrid 1961, págs. 18-41. 


F. PUZO 


HEBREOS, Evangelio de los. Obra que se conserva 
en fragmentos dispersos, a veces difíciles de coordi- 
nar, encontrados en las obras de los Padres. Se compuso 
en la primera mitad del siglo 1 y mediado el siglo 11, 
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probablemente en arameo, y tanto el contenido como 
los testimonios acusan un ambiente judeocristiano. No 
debe clasificarse entre los libros heréticos. Schmidtke 
lo considera, y parece ser lo más razonable, como una 
traducción libre o targúm del Mateo canónico, evan- 
gelio usado por los nazarenos, cristianos ortodoxos, si 
bien aferrados a sus tradiciones. Parece que el Evan- 
gelio de los Nazarenos debe identificarse con éste. 

Bibl.: E. B. NICHOLSON, The Gospel according to the Hebrews, 
Londres 1879. R. HANDMANN, Das Hebráerevangelium, Leipzig 
1888. A. SCHMIDTKE, Neue Fragmente und Untersuchungen zu den 
judenchristl. Evangelien, Leipzig 1911. H. Wairz, Neue Unter- 
suchungen tiber die sogenannten judenchristl. Evangelien, en ZNW, 
36 (1937), págs. 60-81. P. PARKER, A Proto-Lukan Basis for the 
Gospel according to the Hebrews, en JBL, 59 (1940), págs. 471-478. 


G. BArDY, Sí. Jéróme et 1'Évangile selon les Hébreux, en MSR, 3 
(1946), págs. 5-36. 


A. DE SANTOS OTERO 


HEBRI. Levita de la estirpe de Mérári que vivió 
en tiempos de David. — “Ibri. 


HEBRÓN (heb. hebrón, «asociación», «liga»; Xe- 
Bpov, XeBpou; Vg. Hebron). Nombre de dos perso- 
najes del AT: 


1. Descendiente de Leví y tercer hijo de Q8hát!, 
Tuvo cuatro hijos llamados Yériyyahú, ?Aamaryah(ú), 
YeéházPel y Yéeqam“ám?, que se citan en la organización 
sacerdotal y levítica llevada a cabo en el reinado de 
David*. De él procede la familia o el clan de los hebroni- 
tas (heb. béne hebrón, ha-hebróni, 5%uos ó XeBpov, S5ñ- 
hos Ó XeBpwvi; Vg. Hebronitae, Hebroni)?*, de los cuales 
era jefe “Éliél en la época davídica*. El rey David los 
constituyó sobre los rubenitas, los gaditas y la media 
tribu de Manasés transjordánica, en lo referente a las 
cuestiones religiosas y civiles, al mando de Hásabyahú 
y de Yériyyah?, 

2. Hijo de Maresah, citado en la genealogía de Caleb. 
Fue padre de Qórah, Tappúah, Régem y Séma”, algunos 
de los cuales fundaron poblaciones que llevan sus nom- 
bres”. 


1Éx 6,18; Nm 3,19; 1Cr 6,2.18; 23,12. *1 Cr 23,19, *1 Cr 
24,23. *Nm 3,27; 26,58; 1 Cr 26,23. *1i Cr 15,9. *1 Cr 26,30-32. 
71 Cr 2,42-43. 

Bibl.: NotTH, 451, pág. 222. 


M. MÍNGUEZ 


HEBRÓN (heb. hebrón; xeppov, xeBpou; Ve. Hebron). 
Ciudad de la tribu de Judá, denominada actualmente 
por los árabes el-Halil («el amigo de Dios»), calificati- 
vo de Abraham (cf. Is 41,8; Sant 2,23). Antiguamente 
era conocida con el nombre de Qiryat ?Arba* («tetrápo- 
lis»), o sea «ciudad de cuatro» tribus confederadas de la 
raza de los “ánaqim, de los cuales era ella la metrópoli. 

Es una de las ciudades más antiguas del mundo, ya 
que, según Nm 11,23 fue fundada siete años antes que 
Tanis, antigua Capital del Bajo Egipto; y ya por el 
1850 A.c. Abraham, que se había establecido en sus 
cercanías, adquirió de “Efrón el hitita una doble caverna 
(> Makpélah) destinada a enterrar a su esposa Sara y 
a ser más tarde sepultura suya y de su familia. 

Hebrón está situada en la meseta más alta de la región 
montañosa de la Palestina meridional, a 850 m sobre el 
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Mapa de Hebrón y sus alrededores. 

Esta región tuvo gran importancia 

en la vida de los patriarcas y en las 
gestas de David 


nivel del Mediterráneo y en el kiló- 
metro 35 de la carretera que parte 
de Jerusalén, se extiende de nor- 
oeste a sudeste a lo largo de un 
gracioso valle cubierto de viñedos, 
granados y toda suerte de árboles 
frutales. 

Su principal monumento es el 
Harám el-Halil, mezquita que en- 
cierra el sepulcro de los patriarcas. 
Merced a su importancia y cele- 
bridad, la ciudad primitiva, em- 
plazada en la colina occidental de 
enfrente, llamada Deir el-Arba'n, 
cubierta hoy de frondosos olivares 
y de antiguas ruinas, y en cuyo 
suelo se hallan fragmentos de cerámica del Bronce III 
y Hierro I, fue paulatinamente desertando de la posi- 
ción que había ocupado durante tantos siglos, para 
venir a agruparse junto a él y en sus alrededores. 

A la entrada de Israel en Canaán, Josué se apoderó 
de la ciudad y pasó a filo de espada a su rey y a todos 
sus habitantes*; pronto, empero, fue repoblada por los 
calebitas?. A partir de este hecho, Hebrón empezó a 
ejercer un papel preponderante, ya como ciudad de 
refugio?, ya como capital de David durante siete años 
y medio?*. Allí fue sepultado ?Abner después que Joab 
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lo hubo asesinado?. Y junto a la piscina, que aún hoy 
subsiste con el nombre de Birket el-Sultán, fueron col- 
gados por David los asesinos de *Í8boset* y fue teatro 
de la rebelión de Absalón contra su padre David”. En 
tiempo de la cautividad de Babilonia estuvo en poder 
de los idumeos hasta que Judas Macabeo la arreba- 
tó de sus manos*?. Incendiada por Cerealis, lugartenien- 
te de Tito durante la guerra judaica, decayó sensiblemente 
hasta la conquista árabe en 634, y, en atención a Abra- 
ham, fue considerada una de las cuatro ciudades sagra- 
das del islam, permaneciendo desde aquella fecha en 


Hebrón. Birket el-Sultán, piscina junto a la cual fueron colgados los asesinos de “Ióbd3et, hijo de Saúl. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 





HEBRÓN 





Vista panorámica de Hebrón. A la izquierda la parte norte de la ciudad, vista en dirección oeste-este; a la derecha, 


su poder, a excepción de una interrupción de diecinueve 
años en que fue ocupada por los cruzados. 


Jos 10,36-39. 
39. “2Sm 4,8-12. 


*Jue 1,20. *Jos 20,7. *2Sm 2,11. 
?25m 15,710, *1 Mac 5,65. 


$2 Sm 3,19- 


Bibl.: F. VIGOUROUX, en DB, III, cols. 554-562. V. GUÉRIN, 
Description de la Palestine, YI, págs. 241- 256. H. VINCENT, E. J. 
McKaY y F. M. ABEL, Hebron, Le Haram el-Khalil, Paris 1923. 
ABEL, Il, págs. 345-347. B. Uach, en Bíblia de Montserrat, Iblus- 
tració, 1, Montserrat 1929, págs. 172-173. 


B. UBACH 


HEBRONA. Estación de los israelitas durante el 
Éxodo. —> “Abrónah. 


HEBRONITA (heb. ha-hebróni?, béne hebrón; 6 Xe- 
Bpovis, viol XeBpov; Vg. Hebronita, Hebroni, filii He- 
bron). Familia de levitas, descendientes de Hebrón, hijo 
de Qéhat!*, En el momento del traslado del Arca a Jeru- 
salén, en tiempo de David, —> ElPél era su jefe?. Por 
orden del mismo rey, mil setecientos hebronitas, al 
mando de —> HasSabyahú, gobernaron a los israelitas 
de la Palestina occidental, y dos mil setecientos, de 
quienes era jefe — Yériyyah, fueron constituidos por 
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David, sobre los rubenitas, gaditas y la media tribu de 
Manasés en Transjordania, por escribas y jueces?, 
1Nm 3,27; 26,58; 1Cr 26,23. *1 Cr 15,9. 31 Cr 26,30-32, 
D. VIDAL 


HECHICERÍA (heb. mékasséfim, hartummim; páp- 
paxa, papyaxol; Vg. malefici, venefici). El problema de 
vocabulario de la —> magia y — adivinación no está toda- 
vía resuelto con precisión en cuanto a la especialidad de 
cada uno de los elementos que integraban estas artes 
misteriosas. 

Parece ser que los hechiceros, que junto a los en- 
cantadores figuran en el grupo de los magos de Egipto”, 
eran los que obraban cosas maravillosas para alejar los 
males. En la legislación más antigua de Israel por pri- 
mera vez se habla de «hechicera»?. Más tarde ya se 
habla de «hechiceros» o de «hechizos» que no son 
exclusivos de mujeres?. Estaba prescrito su exterminio* 
sin duda por ser tenidos como incitadores a la idolatría 
de la que eran los corifeos en los pueblos orientales. 

En el Apocalipsis vienen mencionados varias veces 
y siempre como pecadores que, con los homicidas y 
fornicarios, han contaminado la tierra, son recs de la 
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segunda muerte en el estanque de azufre y son excluidos 
de la Jerusalén celestial?. Sin duda aparecen como 
personificación de la idolatría que se opone al cristia- 
nismo. También san Pablo, entre las obras de la carne, 
enumera los hechizosf. 


1ÉEx 7,11. 2Éx 22,17. *Is 47,12; Dan 2,2; Mig 5,11. 
$Ap 9,21; 18,23; 21,8; 22,15. “Gál 5,20. 


“Éx 22,17. 


C. GANCHO 


HECHOS DE LOS APÓSTOLES (Mpátis 'ArrooTó- 
Awv; Vg. Actus Apostolorum). 1. CONTENIDO. Seindi- 
ca sumariamente en 1,8. Después de haber sido reves- 
tidos de fuerza por el Espiritu Santo, los apóstoles 
dan testimonio de la resurrección de Cristo, primero 
en Jerusalén, luego en Judea y Samaría, y hasta en los 
confines de la tierra. Pueden distinguirse dos grandes 
partes: la primera termina con las decisiones del concilio 
de Jerusalén y la segunda con la llegada de Pablo a Ro- 
ma; cada parte se subdivide en tres secciones. 

La primera sección describe el ministerio de los após- 
toles en Jerusalén!?. Tras recibir las últimas recomenda- 
ciones de Jesús y elegido Matías en sustitución de Judas?, 
desciende a ellos el Espíritu Santo y la predicación de 
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la parte sur de la ciudad, en donde puede observarse el recinto de Harám el-Halil. (Foto Monasterio de Montserrat) 


Pedro obra las primeras conversiones?; la curación mi- 
lagrosa de un cojo de nacimiento da motivo a una nueva 
predicación?*, a la que siguen luego las disputas con el 
sanedrín, ante el cual Pedro declara su fe con seguridad?; 
el relato está jalonado de descripciones de la primera 
comunidad, que practica con fervor las enseñanzas del 
Maestro bajo la dirección de los apóstoles. 

La segunda sección? revela la existencia de un grupo 
de cristianos de habla griega, al que los apóstoles con- 
ceden una organización especial; en él se distingue de 
modo particular Esteban, predicador intrépido y clari- 
vidente, que recibe la corona del martirio”. Felipe, otro 
personaje notable del mismo grupo, evangeliza con éxito 
Samaría*?. Otros fundarán la Iglesia de Antioquía?. 
Mientras tanto, Saulo, el perseguidor, se ha convertido 
en apóstol de Cristo*%; Pedro se incorpora al movi- 
miento misionero, sigue a Felipe en Samaría**, evan- 
geliza la llanura de la costa*? y bautiza a un centurión 
romano en Cesarea*?, 

La tercera sección ** refiere el primer viaje misional de 
Pablo, acompañado de Bernabé; saliendo de Antioquía, 
los dos misioneros convierten a numerosos paganos, lo 
que, a su regreso, reclama el establecimiento oficial del 
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estatuto de los gentiles en la Iglesia. Se congrega una 
asamblea en Jerusalén y, gracias a la intervención de 
Pedro y de Santiago, se decide solemnemente a favor 
de la libertad de los gentiles respecto a la obsezrvan- 
cia de la Ley, mediando algunas reservas destinadas a 
facilitar las relaciones entre judeocristianos y heleno- 
cristianos. 

En la segunda parte del libro, se consagra una primera 
sección*? a las grandes misiones de Pablo, que funda 
las Iglesias de Macedonia, de Corinto y de Éfeso; en 
el centro de la misma figura el discurso a los areopagitas 
de Atenas?**, 

La segunda sección” señala el fin de este período de 
evangelización. Pablo se despide de sus fundaciones 
(el punto culminante lo constituye el discurso de adiós 
a los ancianos de Éfeso!l*%), para dirigirse a Jerusalén, 
donde sabe que le esperan grandes pruebas. 

La última sección*? narra su llegada a Jerusalén, su 
arresto y el proceso que, tras muchas peripecias y un 
viaje accidentado, le llevará hasta Roma. El relato está 
pautado por tres grandes apologías de Pablo; ante la 
población de Jerusalén?", ante el gobernador romano?! 
y ante el rey Agripa”. La obra termina con una idea 
general de la predicación paulina en Roma. 


"Caps. 1-5. “Capo l. *Cap. 2. *Cap. 3. *Caps. 4-5. *Caáps. 
6-12. *Caps. 6-7. *Cap. 8. *11,19 y sigs. *'*1-30. 18,14 y sigs. 
229 32-43, 2*10,1-11,18. **Caps. 13,13... ?*15,36-19,20. **17,23-31, 
1719,21-21,14. *520,18-35. **21,15-28,32. *%22,1-24. *24,10-21, 
-+20,2-23. 


2. Fin. La intención a que el libro responde no se com- 
prenderá sin tener en cuenta el lazo que le une al tercer 
evangelio. Son, en efecto, dos tomos de una misma 
obra: Ad Theophilum? (los títulos Evangelio según Lucas y 
Hechos de los Apóstoles son probablemente posteriores). 
Los Hechos constituyen la prolongación del evangelio 
y su contenido es aún la buena nueva de la salvación. 

La razón que hacía necesario este coniplemento se 
indica en Lc 24,46 y sigs.: «Estaba escrito que Cristo 
padeciese y resucitase de entre los muertos al tercer 
día; y que se predicase en su nombre el arrepentimiento 
y la remisión de los pecados a todas las naciones, co- 
menzando por Jerusalén»; el mismo resumen de las pro- 
fecías mesiánicas se oye en boca de san Pablo: «Las 
cosas que los Profetas y Moisés dijeron que habían de 
venir; que Cristo padecería y que, siendo el primero en 
resucitar de entre los muertos, anunciaría la luz al 
pueblo y a las naciones paganas»*. Para que Jesús 
apareciese plenamente como el Mesías que anunciaron 


Samaría. Foro de época romana. Esta ciudad, según narra el libro de los Hechos, fue evangelizada por el 
diácono Felipe y los apóstoles Pedro y Juan. (Foto P. Termes) 
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Antioquía de Siria. Restos de las murallas en las alturas de la acrópolis. Esta ciudad, aparece mencionada repe- 
tidamente en el libro de los Hechos, como sede de la actividad apostólica de Pablo y Bernabé. (Foto P. Termes) 


los Profetas, no bastaba mostrar que había obrado la 
salvación con su muerte y resurrección, sino era menes- 
ter evidenciar también que, por el ministerio de sus 
apóstoles, beneficiaba con tal salvación a todos los hom- 
bres, tanto a los paganos como a los judios. Isaías habia 
anunciado que el mensaje alcanzaría «hasta los extre- 
mos de la tierra»? y que «toda carne vería la salvación 
de Dios»*. Los Hechos quieren referir el modo como 
se efectuaron, en la edad apostólica, las profecías que 
anunciaban la función universal del Mesías, Salvador 
de las naciones paganas. En ello estriba la importancia 
que se concede al ministerio paulino, y la que se da 
al episodio de la conversión de Cornelio? y a la asamblea 
de Jerusalén*; de aquí procede asimismo el interés 
que tiene el número de pueblos que figuran en el audi- 
torio de Pentecostés” y el cuidado en destacar las pers- 
pectivas universalistas en que se inician los primeros 
discursos de Jesús? y Pedro?. Los Hechos tienen por 
objeto primordial el dar a conocer las circunstancias 
en que, según la voluntad de Dios y bajo la guía del 
Espíritu Santo, la evangelización de los gentiles cum- 
plió las promesas de las Escrituras, conforme a las cua- 
les Cristo aportaría la salvación a las naciones paganas. 

Esta intención principal no excluye otras preocupa- 
ciones secundarias, como revelar el pleno acuerdo exis- 
tente entre Pedro y Pablo, justificar la conducta del 
segundo y enseñar que el cristianismo es el verdadero 
judaísmo fiel a sí mismo y que no representa para los 
poderes públicos ningún peligro que justifique la sus- 
picacia O la persecución. Nos parece que demasiado a 
menudo se ha sobrestimado la importancia de estas 
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consideraciones apologéticas, perdiendo de vista el fin 
esencialmente «evangélico» de la historia que se relata 
en los Hechos. 

Lc 1,3; Act 1,1. ?Act 26,22-23. *ls 49,6; Act 1,8; 13,47. *Is 


40,5; Lc 3,6; Act 28,28. 5Act 10,1-11,18. “Act cap. 15. ”Act 2, 
5-11. *Lc 4,25-27. %Act 2,39; 3,26. 


3. FUENTES. Las fuentes del libro de los Hechos susci- 
tan un problema particularmente difícil. Ciertamente, el 
autor dispone de una abundante documentación; pero no 
proporciona ningún informe sobre ella, y su trabajo 
no es el de un simple compilador, ya que no sólo impone 
su propio estilo a los materiales, sino que les obliga a 
concurrir a la formación de la imagen personal que se 
ha forjado de los acontecimientos que narra. Un análi- 
sis minucioso permite llevar a cabo algunas obser- 
vaciones: 


a) Al parecer, en el marco de los Hechos, varios re- 
latos tienen un alcance que no coincide exactamente 
con el propuesto originalmente. Así 9,32-42 narra dos 
milagros que Pedro llevó a cabo y que en la economía 
de los Hechos han de caracterizar la expansión del cris- 
tianismo en la llanura litoral de Palestina*. La historia 
de Pentecostés interpreta un carisma de glosolalia? en el 
sentido de un milagro de multiplicación de las lenguas?. 
La historia del centurión Cornelio liama la atención 
tanto sobre la hospitalidad que Pedro recibió en casa 
de un pagano?*, como sobre el hecho de que él le con- 
cedió el bautismo?. 


b) En numerosos pasajes, dispersos en todo el libro, 
se comprueban faltas de continuidad, que resultan de 
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la inserción de elementos suplementarios en un con- 
texto que no los contenía en un principio. El caso más 
notable es el de los «sumarios», o pequeños cuadros 
que recapitulan circunstancias de la vida de la primera 
comunidad: en 2,42-47 los vers. 43-45 parecen ser una 
reiteración, y otro tanto puede decirse del ver. 32 en 
4,32-35, y 12 b-14 en 5,12-46. Se tiene la impresión de 
que Act 1,6 debería seguir inmediatamente a Lc 24, 
49; que Act 2,1 se relaciona con 1,14; 7,55 con 6,15; 12, 
23con, 11,30; 14,21 20n:14,73 15,35 con 14,283. 18,18 
con: 18,1 1201600 19,227 :22:23 00. 217303212; CON 
27,8 etc. 


c) Junto a estas supuestas adiciones, se pueden des- 
cubrir ciertos indicios de supresiones. El eslabonamiento 
entre 10,36 y 10,38 se comprendería mejor si la cita de 
Is 52,7 fuese seguida de una cita más explícita de Is 
61,1: los dos textos se emparentan por el empleo del 
mismo verbo eúvayyeAilopon. La historia de Pentecos- 
tés hace sospechar un paralelismo con la teofanía del 
Sinaí, de la que pudiera creerse que fue más explícita 
en una forma anterior del relato. 


d) El autor utiliza normalmente la Biblia en la versión 
de los LXX. Hay, sin embargo, excepciones, y las alu- 
siones del discurso de Esteban a la historia bíblica su- 
ponen tradiciones palestinenses extrabíblicas. 

Todas estas observaciones han llevado a los exegetas 
a diversas hipótesis. Los Hechos, al menos en su primera 
mitad, traducen un escrito arameo; o los Hechos son la 
recensión corregida de una obra más antigua; o los 
Hechos resultan de la combinación de fuentes copiosas 
(fuente jerosolimitana, fuente antioquena, diario de 
viaje, etc.). Pero estas hipótesis no aportan argumentos 
convincentes. En el estado actual de las investigaciones, 
lo más prudente será admitir que el autor dispuso de 
una documentación ya parcialmente redactada. 


1Cf, Act 9,35 y 42. ?Act 2,4.12-16. *Act 2,6-11. *Cf. Act 10, 
2 ALS GE AG 111,18. 


4, AUTOR. El del libro de los Hechos: a) es el mismo 
autor del tercer evangelio. Así se echa de ver no sólo 
por la referencia explícita del prólogo de los Hechos, 
sino también por el estrecho parentesco de lengua, es- 
tilo y espíritu que une a ambos libros. 


b) Una tradición antiquísima y unánime llama a 
este autor Lucas. Dicha tradición se remonta, por lo 
menos, a la primera mitad del siglo 1, época en que el 
primer Libro a Teófilo se intituló Evangelio según Lucas. 


c) En el prefacio de su obra Lc 1,3 (rapnkoAouI3Inko- 
71), el autor emite la afirmación de haber asistido per- 
sonalmente a una parte de los sucesos que refiere. Al 
redactar en primera persona («nosotros») muchas sec- 
ciones de los Hechos, da a entender, de modo discreto, 
pero con claridad, que acompañó a Pablo en una parte 
de sus viajes?. 


d) Las epístolas indican la presencia, junto al apóstol, 
de un discípulo llamado Lucas, que no era de origen 
judío y ejercía la profesión de médico?. No hay motivo 
para recusar estas indicaciones concordantes. Explican 
el interés que el autor concede a la persona y a la obra 
de san Pablo, y el conocimiento que tiene de su doctrina, 
sin necesidad de recurrir a las epístolas. Y aclaran al 


11155 


unísono su tendencia a la observación clínica y a las 
notaciones psicológicas. 


5. FecHa. La fecha exacta de la composición de la 
obra es motivo de discusiones. Esta cuestión es bastante 
secundaria desde que se admite que Lucas fue compañero 
de san Pablo. La tradición más antigua, que se remonta 
a fines del siglo 11, cree saber que Lucas llevó a cabo su 
trabajo en Grecia, después del martirio de Pedro y Pablo. 
Más tarde, al preguntarse por qué Lucas no contó la vida 
de Pablo hasta el fin, Eusebio de Cesarea conjetura que 
concluyó el libro en el momento en que termina el relato, 
limitando de esta forma su historia al tiempo que había 
estado con el apóstol de las Gentes4. Jerónimo recogió 
esta hipótesis en su De viris illustribus (392): Aliud quo- 
que edidit volumen egregium, quod titulo apostolicorum 
Tpápewv praenotatur, cuius historia usque ad biennium Ro- 
mae commorantis Pauli pervenit, id est, usque ad quartum 
Neronis annum. Ex quo intelligimus, in eadem urbe librum 
esse compositum («Publicó también otro volumen egre- 
glo, que va encabezado con el título de Hechos de los 
Apóstoles, cuya narración llega hasta el bienio en que 
Pablo moró en Roma, es decir, hasta el cuarto año de 
Nerón. De lo cual entendemos que el libro fue compuesto 
en esa misma ciudad»)9. San Jerónimo no se atuvo 
a esta opinión. Volviendo sobre la cuestión en el Pre- 
facio de su Comentario sobre Mateo (398), recaba la 
tradición antigua: ln Achaiae Boeotiaeque partibus volu- 
men condidit («Compuso el volumen en las regiones de 
Acaya y Beocia»). La hipótesis erudita de Eusebio y 
de Jerónimo ha sido repetida a menudo más tarde. Un 
decreto de la Comisión Bíblica (12 de junio de 1913), 
que no pretende poner fin a las investigaciones cientí- 
ficas, la recomienda a los exegetas católicos. 

De hecho, la cuestión sigue en liza, aun entre los 
exegetas católicos. Ninguno de los argumentos internos 
que se invocan en pro de una u otra opinión parece 
concluyente: el brusco final de los Hechos no prueba 
que Lucas escribiese antes del término del proceso de 
Pablo, pues concluye su programa con la llegada del 
apóstol a Roma y la solemne declaración de Act 28, 
25-28, que constituye la verdadera conclusión de la obra. 
La manera cómo el evangelio describe el asedio de Jeru- 
salén no prueba que Lucas retoque a Marcos en función 
de los sucesos del año 70, pues, sise separa de Marcos, 
es para obedecer a otra fuente, probablemente antigua. 
En el estado actual de los estudios, será prudente redu- 
cirse a decir que los Hechos se compusieron entre el 60 
y el 80. 


AFEUSEBIO, Hist. Eccl., 2,22,6. Blbid., 14,1,11. 


1Act 16,10-17; 20,5-21,18; 27,1-28,16. *Col 4,14; 2 Tim 4,11; 
Film 24, 


6. VALOR HISTÓRICO. El valor histórico del libro de los 
Hechos aparece de modo favorable. Lucas, compañero de 
Pablo, tuvo ocasión de reunir informes de primera mano 
(estancias en Jerusalén y Cesarea). Se puede juzgar la ma- 
nera cómo usó la documentación atendiendo a su forma 
de emplear las fuentes de su evangelio: introduce su estilo 
y su acento personal sin deformar lo que se le transmite. 
En cuanto a los datos que se refieren a san Pablo, las epís- 
tolas permiten suponer numerosos recortes. Se advierte 
que Lucas simplifica mucho los sucesos; así, por ejemplo, 
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Listra. Vista de la cima de la colina en donde sc hallaba la acrópolis en época paulina. De aquí se llevó Pablo 
a Timoteo, el más fiel y predilecto colaborador del apóstol de las Gentes. (Foto P. Termes) 


en 2 Cor 11,24-25, Pablo menciona que recibió de los ju- 
díos cinco veces treinta y nueve latigazos, que se le fla- 
geló en tres ocasiones, se le lapidó una y naufragó tres. 
De todo ello, los Hechos sólo retienen la lapidación! 
y una flagelación?. 

La confrontación con la parte autobiográfica de la 
epístola a los Gálatas plantea problemas más delicados, 
pues no sólo los Hechos omiten la estancia de Pablo 
en Arabia? y el conflicto que le enfrentó a Pedro en An- 
tioquía?, sino que presentan sobre los viajes de Pablo 
a Jerusalén y los debates de la asamblea apostólica 
informes que concuerdan mal con los de la epístola. 
La manera que Lucas tiene de comprender su tarea de 
historiador, se acomoda a ciertas simplificaciones y 
determinados recortes o presentaciones esquemáticas, 
que un historiador moderno no se atrevería a utilizar. 
La documentación profana, literaria o epigráfica, así 
como el conocimiento de los lugares, permite igualmente 
la comprobación de una multitud de detalles que pro- 
porcionan los Hechos. El resultado honra a Lucas, 
que prueba poseer una información sorprendente sobre 
las cuestiones más dispares. 

Todo ello es motivo de confianza. Lucas no lo ha 
contado todo y no le arredra proceder a veces por 
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aproximación (compárese los tres relatos de la vocación 
de Pablo)?. Por lo menos, supo ver y destacar el senti- 
do de la historia que vivió la Iglesia apostólica, captó su 
mensaje y comprendió que ella misma era a su vez un 
anuncio, el de la obra de Dios, que manifiesta las dimen- 
siones universales de la salvación, que otorga a los hom- 
bres por medio de Cristo. 


1Act 14,19. *Act 16,22. 
19; 22,3-21; 26,9-20. 


Gál 117 0Gál 2,11-14, Act 9,1- 


7. EL TEXTO. El texto de los Hechos ha llegado hasta 
nosotros en dos formas sensiblemente diferentes: la llama- 
da «neutra», que representan principalmente los grandes 
testigos alejandrinos (B, S, A, C, P*%) y la denominada 
«occidental», representada por la antigua versión latina, 
un antiguo testigo siríaco, los autores eclesiásticos lati- 
nos, algunos fragmentos de papiros (P*% y P*8) y el 
códice D. Ciertos autores se declaran partidarios de una 
de las dos formas, rechazando la otra por alterada. 
F. Blas atribuía las dos a Lucas: la forma «occidental» 
representaría una primera edición y la «neutra» una 
edición revisada y corregida. 

La forma «occidental», por lo general más desarrolla- 
da, parece haberse originado de una recensión bastante 


1158 


HECHOS DE LOS APÓSTOLES 


libre efectuada en la primera mitad del siglo 11; pretende 
aclarar el texto, añadiendo explicaciones, y acentúa 
preferentemente la nota religiosa. 

Más breve y mejor escrito, el texto «neutro» parece 
ser resultado de una recensión que se propone corregir 
un texto mal transmitido. En conjunto, este texto me- 
jorado refleja sin duda más acertadamente el tenor ori- 
ginal; pero no sería prudente seguirlo a ciegas, descuidan- 
do las variantes del texto «occidental» que, a pesar de 
sus glosas, contiene lecciones muy antiguas e induda- 
blemente, en más de una ocasión, primitivas (por ejem- 
plo, Jonatás, 4,6). 

Bibl.: Sobre los Hechos de los Apóstoles, véanse los siguientes 
comentarios: T. ZAHN, Leipzig 1919 y 1921. A. Lois, París 1920. 
F. J. FosKes Jackson - K. Lake, Londres 1920-1933. E. JACQUIER, 
París 1926. J. M. RIERA, Montserrat 1933, A. STEINMANN, 4.1 ed., 
Bonn 1934. C. LartTreY, Londres 1936. O. BAUERNFEIND, Leipzig 
1939. J. RemnIÉ, Paris 1949, F,F. Bruce, Londres 1951. G. Ric- 
CIoOTTT, Roma 1951. G.H.C. MCGREGOR, Nueva York-Nashville 
1954. A. WIKENHAUSER, 3.* ed., Regensburgo 1956. H. W. Beren, 


8.2 ed., Gotinga 1957, C.S.C. WILLrams, Londres 1957. L. CER- 
FAUX - J, DUPONT, 2.* ed., París 1958. E. HAENCHEN, Gotinga 1959. 


Bibliografía general: W.G. KUMMEL, Das Urchristentum, en 
TAR, 14 (1942), págs. 81-95, 155-163; 17 (1948), págs. 3-5, 103-142; 
18 (1950), págs. 138-170, 191-211. J. DurontT, Les Problémes du 
Livre des Actes d'aprés les travaux récents, en AnLov, 11, 17 (1950). 
J, M. GETTYS, Studia Biblica: The Book of Acts, en Interpr, 5 (1951), 


págs. 216-230. F. Lo BUE, Gfi Atti degli Apostoli in alcuni studi 
recenti, en Prot, 7 (1952), págs. 131-137. 


2. La intención: Cf. J. Duronrt, Le salut des Gentils et la sighi- 
fication théologique du Livre des Actes, en NTS, 6 (1959-1960). 


3. Las fuentes: Cf, P. BenNOoxT, Remarques sur les sommaires 
de Actes 2,42 4 5, en Aux sources de la Tradition chrétienne, Mé- 
langes M. Goguel, Neuchátel-París 1950, págs. 1-10. E. HAENCHEN, 
Tradition und Komposition in der Apostelgeschichte, en ZThK, $2 
(1955), págs. 205-225. R. BULTMANN, Zur Frage nach den Quelle 
der Apostelgeschichte, en New Testament Essays T. W. Manson, 
Manchester 1959, págs. 68-80. G. ScHILLE, Die Fragwúrdigkeit 
eines Ttinerars der Paulusreisen, en TALZ, 84 (1959), cols. 165-174, 


4. El autor: Cf. H.J. CADBURY, The Making of Luke Acts, 
Nueva York 1927, 2.2 ed., Londres 1958. A. WIKENHAUSER, Die 
altkirchliche Uberlieferung tiber die Abfassungzeit der Apostelgesch- 
ichte, en BZ (1935-1936), págs. 365-371. W.L. Knox, The Acts 
of the Apostles, Cambridge 1948. H.J. CaDBURY, «We» and «I» 
passages in Luke Acts, en NTS, 3 (1956-1957), págs. 128-132. 


5. El valor histórico: Cf. A. WIKENHAUSER, Die Apostelgesch- 
ichte und ¡hr Geschichtswert, en NA, VIT, 3-5, Minster de W., 1921. 
M. DIBELIUS, Aufsátze zur Apostelgeschichte, Gottinga 1951. H.J. 
CADBURY, The Book of Acts in History, Nueva York 1955. E. 
TrocmÉ, Le «Livre des Actes» et 'Histoire, en ÉHPAR, 45, París 
1957. E 


6. El texto: La obra básica es todavía la de J. H. RoOPESs en el 
tomo III de Beginnings (1926). Texto occidental: A. C. CLARK, The 
Acts of the Apostles. A Critical Edition with Introduction and Notes 
on Selected Passages, Oxford 1933. Situación de las investigaciones 
sobre el texto occidental: A. F. J. KLiw, A Survey of the Researches 


Puerto de Cavalla, con la fortaleza otomana (derecha) y el acueducto romano (izquierda), corresponde a la 
Neápolis del libro de los Hechos, en donde Pablo puso el pie por primera vez en Europa durante su segundo 
viaje apostólico. (Foto P. Termes) 
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Hebrón. Esta histórica ciudad es una de las más antiguas e importantes de Palestina, y se halla relacionada con trascenden- 
tales hechos de la vida de los patriarcas y de David. Es lugar santo para judíos, cristianos y musulmanes. (Foto S. Bartina) 


Gerasa. Uno de los más impresionantes restos arqueológicos de Gera3, nombre actual de la bíblica Gerasa, consiste en un foro 
pavimentado, bordeado por una airosa columnata en forma de semicírculo, con un diámetro máximo de 74,40 m (Foto S. Bartina) 
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into the Western Text of the Gospels and Acts, Utrecht 1949; íd., 
A Survey of the Researches into the Western Text of the Gospels 
and Acts (1949-1959), en NTS, 3 (1959), págs. 1-27, 161-173( cf. 
especialmente págs. 169-172). 


Estudios: G. D. KILPATRICK, Westerh Text and Original Text in 
the Gospel and Acts, en JThS, 44 (1943), págs. 24-36. L. CERFAUX, 
Citations scripturaires et tradition textuelle dans le Livre des Actes 
en Mélanges M. Goguel, Neuchátel-París 1950, págs. 43-51. PH. 
H. MENOUD, The Western Text and the Theology of Acts, en SNTS 
2 (1951), págs. 19-32. C.S.C. WILLIAMS, Alrerations to the Text of 
the Synoptic Gospels and Acts, Oxford 195f. E.HAENCHEN, Schrift- 
zitate und Textiberlieferung in der Apostelgeschichte, en ZThK, 51 
(1954), págs. 153-167. 


J. DUPONT 
HÉDEO. —> Flora, $ 9 b. 
HEDONISMO. —-Epicúreos. 


HEFER (Optp; Vg. Opher). Una de las ciudades 
cananeas, conquistadas por Josué en la Cisjordania, 
mencionada entre ?Áféq y Tappúah!. Su identificación 
es dudosa. Maisler la sitúa en el-Tayibah, a unos 5 km 
al sur de Túl Karm y a 25 al noroeste de Nablus; Alt 
la supone idéntica a Tell Ib3ár, en la llanura de Sárón 
y junto al río Iskanderúnah. La Biblia menciona el 
país de Héfer Céres héfer; y yr "Oqép; Vg. Terra 
Epher) como formando parte del tercer distrito salomó- 
nico?. Estaba bajo el dominio de Ben Hésed y se mencio- 
na en relación con las ciudades de “Árubbót y Sókóh. 
La identificación de estas poblaciones puede ayudar 
a la de Heéfer, ciudad. Según tales datos, este distrito 
ocuparía la faja costera de la llanura de Sárón, com- 
prendida entre los ríos Iskanderúnah y el-Zerga. 


1Jos 12,17. *1Re 4,10. 
Bibl.: AbeL, Il, 348. Miqgr., II, cols. 252-253. Simons, $$ 510, 
874. 


R. SÁNCHEZ 


HEFSI-BABH («mi placer está en ella»; "AyiPá; Ve. 
Haphsiba). Nombre que aparece dos veces en la SE: 

1. Esposa de Ezequías y madre de Manasés, reyes 
de Judá?. 

2. Nombre simbólico aplicado a Sión?. 

12Re 21,2. ?ls 62,4. 


Bibl.: North, $16, págs. 32, 223. 
C. COTS 


HEGAG, Tell. Nombre palestino actual aplicado al 
lugar bíblico de — Mahaánáyim. 

HEGAY (en pausa hégay) Nombre variante de 
—= Hege”. 


HEÉGE> (et.?; Fai; Vg. Egeus) Eunuco del rey 
Asuero, también llamado Hégay (en pausa Hegay). 
Fue el jefe de los guardianes del harén real, en el que 
habían de ingresar todas las jóvenes bellas y vírgenes, 
entre las cuales elegiría a su futura esposa!. Ester estuvo 
bajo su vigilancia? y escuchó sus consejos?*. 


E MI 0 E A ES 


Bibl.: L. SouBicou, Esther, en La Sainte Bible, YV Paris 1952, 
pág. 622. 
M. MÍNGUEZ 
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HELBÓN 
HEGLA. Tercera hija de Sélófhad. — Hóglah. 


HEIR, Hirbet. Nombre árabe moderno del lugar con 
el que se indentifica — Bét Kar. 


HEISOM, Hirbet el-. Nombre árabe palestino rela- 
cionado con la identificación de —> Maggédah. 


HEKAL (sum. E-GAL, ac. ékallu, «palacio»). Sala 
del Templo, también llamada «santo», en la que había 
diferentes objetos del culto. También se aplica al nombre 
del tabernáculo que encierra los libros de la Ley. 


HEL*AH («adorno para el cuello»?; cf. sudar. halw, 
haláwat, «dulzura»; *Aw5u; Vg. Halaa). Una de las 
dos esposas de ?AShúr, hijo de Caleb, y madre de Séret, 
Sohar y ”Etnan. 

MS A 


Bibl.: NotTH 483, pág. 223. G. RYCKMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 92. 


M. D, RIEROLA 


HEÉLAM, HELA*M (Aldáu; Vg. Helam). Lugar del 
este del Jordán en que David venció a Hádad'ézer, que 
había movilizado a los aremeos de Allende el Río (heb. 
“Eber ha-nahar) para vengar la derrota de los sirios!. 
Quizá haya de identificarse con —> Alema y con la actual 
localización de ésta. La ciudad se recuerda en un texto 
egipcio (1850-1750 A.c.) con el nombre de hlím y se 
sitúa al norte de Galaad. 

12 Sm 10,16-17. 


Bibl.: ABEL Il, págs. 241-347. A. MÉDEBIELLE Les Livres des 
Rois, en La Sainte Bible, WI. París 1949. pág. 501. É. DHORME, 
en BP, 1. pág. 959, n. 16. Simons, $ 771. 


CG. LOMBARDI 


HELBAH (et.?; XeB54; Vg. Helba). Ciudad de la tri- 
bu de Aser, mencionada entre ?Akzib y >Áfig (= >Afeg), 
cuyos habitantes no fueron expulsados por los israeli- 
tasl, Por lo general, se considera que el nombre quizá 
sea un duplicado variante de —>>”Ahláb, que a su vez 
se interpreta como una alteración de Mahálab (— Meé- 
hébel). 

¿Jue 131, 


Bibl.: —->Ahlab y Meéhébel. 
. á P. ESTELRICH 


HELBON («pingúe»; bab. hibúnu; XeABuwv, XeBpov 
[A]; Ve. in vino pingui). Ciudad de Siria, célebre por 
su vino, con el que comerciaba con Tiro?. Se identifica 
con la aldea de Halbún, que se halla a unos 21 km 
al norte de Damasco, en un estrecho valle limitado por 
acantilados abruptos. Su vino y su miel eran celebrados 
en el antiguo Oriente y por los autores clásicos que la 
llaman XoduBuwv. Estrabón informa de que los reyes per- 
sas consumían sus vinos. La arqueología ha descubierto 
en ella una necrópolis practicada en las rocas y vestigios 
grecorromanos. 

1Ez 27 18. 


Bibl.: EsTRABÓN, Geog., 15,3,22. F. DELITZCH, Wo lag das 
Paradies?, Leipzig 1881, pág. 288. S. LANGDON, Neubabylonische 
Kónigsinschriften, Leipzig 1912, págs. 32-33, 50-51. ABEL, Il, pág. 
347. Simons, $ 1428 (c). 

P. ESTELRICH 
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HELCAT 


HELCAT (Vg. Helcath, Halcath). Ciudad de la 
tribu de Aser, cuyo nombre hebreo es -—> Helgat. 


HELCÍ. Sacerdote nombrado en el libro de Nebhe- 
mías. — Helqay. 


HELCIAS. Transcripción latina del onomástico que 
ostentan varios personajes en la Biblia cuyo nombre 
hebreo es —> Hilgiyyah(ú). 


HELCHIAS. Nombre latino variante del personaje 
llamado — Hákalyah en el T. M. 


HELDAY («topo», cf. heb. holed; ár, hald*”, huld“n), 
Nombre de dos (?) individuos veterotestamentarios: 

1. (XoASai [4]; Vg. Holdai). Netofatita, descendiente 
de “Ótnpél, jefe de la clase que estaba al servicio de 
David durante el duodécimo mes?. Posiblemente haya 
de identificarse con el netofatita Héled, hijo de Ba“ánah, 
uno de los héroes davídicos?, llamado también Heéleb 
sin duda por error del copista?. Héled puede conside- 
rarse como una abreviatura de Helday. 


2. (Trapx TÓv ápxóovtTowv; Vg. Helem). Uno de los 
judíos deportados a Babilonia mencionados en la octava 
visión del profeta Zacarías*, En el mismo texto*?, recibe 
el nombre de Heélem. 


TEA IS *1EGrit30, *23m2329, “Zac 6,10. *Zac 6,14 
Bibl.: NorH, 487, pág. 230, Migr., UI, cols. 140, 157. 


M. GRAU 


HELEB (Aldáq [A]; Vg. Heled). Nombre variante, 
quizá erróneo, de — Helday. 


HELED (et. >Helday; X9xa65, "EA45 [Al; Vg. He- 
led). Nombre variante de — Helday. 


HELEF («heno»?; MooAáp, Medto [A]; Vg. Heleph). 
Ciudad de Neftalí, citada una sola vez en la SE como 
punto de arranque de la frontera de dicha tribu!. Pa- 
rece ser el mismo lugar que *Élón bé-Satánannim o, al 
menos, que éste depende de él. Se ha identificado con 
Beit Lif en los montes de Galilea, entre Cades y Ra”s 
el-Abyad. Abel y Simons la identifican con Hirbet 
“Arbádah o “Arbita, que está en la carretera turca que 
va de Egipto a Damasco. 


“Tos 19,33. 


Bibl.: ABEL, II, pág. 64. Migr., MI, col. 159. 
334. 


SIMONS, $$ 333, 


G. SARRÓ 


HELEITFI, Tel el-. Nombre palestino actual rela- 
cionado con la identificación de — “Esyón Géber. 


HELEK («tu ejército»; h 5úvapis vou; Vg. exercitus 
fuus). Nombre cuya interpretación es objeto de diversas 
opiniones”, Ezequiel, después de anunciar la ruina de Ti- 
ro, pronuncia una elegía sobre su caída, comparándola 
con una nave (> Navegación). En ella enumera diversas 
ciudades que la ayudaron con sus fuerzas a crear un 
gran imperio. El nombre Hélék se ha tomado por la 
mayoría de los traductores como nombre común, tradu- 
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ciéndolo por «tu ejército» (que otros prefieren enmendar 
en «su ejército»). Algunos creen que carece de sentido 
interpretarlo de esa forma y suponen que se trata del 
nombre de alguna ciudad de su imperio; se ha propuesto 
Calcis o Cilicia. 


1Ez 27,11. 


Bibl.: AñbeL, II pág. 112. L. DENNEFELD, Ezéchiel, en La Sainte 
Bible, VI, París 1947, pág. 551. R. Aucé, Ezequiel, en La Biblia 
de Montserrat XV-XVI, Montserrat 1955, pág. 256. P. AUVRAY, 
Ezéchiel en LSB, París 1957, pág. 104. J. KOoENIG, Ézéchiel, en 
BP, Il, París 1959, pág. 537. Simons, $ 1427. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


HÉLEM (Bodaáu; Vg. Helem). Nombre variante de 
> Hótám, $ 1. 


HELEM (roís útrropévovow; Vg. Helem). Individuo 
citado en el libro de Zacarías*, llamado — Helday en 
otro pasaje del mismo texto. 


Zac 6,14. 


HELEN. Ciudad sacerdotal situada en los montes 
de Judá. —> Holón. 


HELENISMO. Bajo este nombre, que es una deno- 
minación introducida por Droussen, se designa la ex- 
pansión de la civilización griega en los países conquis- 
tados por Alejandro Magno (336-323) y sometidos a 
la autoridad de sus sucesores. Fue Alejandro, en efecto, 
quien supo aprovechar el lento trabajo de siglos llevado 
a cabo por las colonias griegas en todo el ámbito del 
Mediterráneo, para crear nuevas circunstancias político- 
sociales en gran manera favorables para una creciente 
y eficaz penetración de la cultura griega en el mundo. 
Vehículo del helenismo fue el griego común o xotvh, 
y su centro principal Alejandría, la más bella creación 
de Alejandro; en ella, por la decidida protección de los 
Ptolomeos a los sabios, y convertida la ciudad en centro 
de investigaciones, dotado de la celebérrima biblioteca, 
florecieron en alto grado las ciencias y las artes, rica 
herencia transmitida al imperio romano y también, a 
través de los árabes, a la Edad Media. 

La influencia, por tanto, del helenismo no terminó 
cuando Roma, a raíz de la batalla de Accio, quedó 
constituida en señora del mundo; la fuerza de las armas 
se rendía ante la autoridad más alta de la inteligencia, y 
aun en cierta manera pudiera decirse que las conse- 
cuencias del proceso histórico del helenismo alcanzan 
a nuestros días, por cuanto el humanismo, prolongación 
de la cultura grecolatina, a pesar de todos los intentos, 
no ha podido ser sustituido todavía. Hecho de suma 
importancia, el helenismo origina en la historia del 
mundo antiguo una de las transformaciones más pro- 
fundas que ha experimentado la humanidad. Aquí 
interesa tan sólo señalar su posible influencia en el 
judaísmo y más particularmente en el cristianismo, 
puesto bien pronto en contacto con el mundo helénico 
por obra del apóstol de las Gentes. 

Situada Palestina entre los dos centros principales del 
helenismo, Alejandría y Antioquía, parecía inevitable 
que la cultura helenística penetrara entre los judíos pa- 
lestinenses; pero, de hecho, si encontró alguna compli- 
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cidad local, los intentos de Antíoco 1V Epifanes reve- 
laron el abismo infranqueable existente entre el hele- 
nismo y los judíos de Palestina, que acabaron, después 
de violenta lucha, por colocarse en un aislamiento inac- 
cesible y hostil a todo lo pagano. También era inevitable 
el choque del helenismo con el cristianismo, que, an- 
te el sincretismo reinante, se presentaba con la rígida 
fórmula de: «Sólo un Señor, una fe, un bautismo, un Dios 
y Padre de todos»!. Por eso, si la conquista del mundo 
por la cultura helenística lo había preparado para recibir 
una religión universal, el evangelio, sabiduría y fuerza 
de Dios, pero locura para los gentiles, contra lo que se 
ha pretendido demostrar con más habilidad que acierto, 
no debe nada a la filosofía y misteriosofía helenísticas. 
Propagado el cristianismo desde primera hora en el 
mundo grecorromano, tenía que servirse naturalmente 
de la lengua común, de términos, de fórmulas y has- 
ta de instituciones de la cultura helenística, pero las in- 
formó con su espíritu, para vaciarlas de su sentido y 
dotarlas de un contenido nuevo. 


1Ef 4,5-6, 


Bibl.: H. Droyssew, Geschichte der Hellenismus, Hamburgo 
1836-1843. G,. BarDY, Hellénisme, en DBS, TI, cols, 1442-1482. 
M. J, LAGRANGE, Le judaisme avant Jésus-Christ, París 1931. M, 
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WILCKEN, Historia de Grecia en la perspectica del mundo antiguo, 
Madrid 1942 (trad. esp.). G. FRAILE, Historia de la Filosofía, 1, Ma- 
drid 1956. 

F, ÁLVAREZ 


HELENISTA. Con este nombre (der. del verbo ¿AAn- 
vico, «hablar griego») eran designados los judíos que vi- 
vían fuera de Palestina y hablaban la «o1wr; recibían tam- 
bién el nombre de judíos de la Diáspora o Dispersión. 
Inictado el éxodo judío de Palestina a partir de las 
deportaciones asirias y babilónicas, se acrecienta en tal 
manera bajo el dominio de los seleucidas, que ya en el 
siglo 1 A.C. no había ciudad de relativa importancia 
dentro del imperio romano que no tuviera su colonia de 
judíos. Colocados en medio de la cultura helénica, se 
mostraron, en general, refractarios a las ideas del hele- 
nismo, porque la catástrofe de 586 A.c. y la Cautividad 
habían plasmado de nuevo a la nación de Yahweh. 
Tomaron, con todo, la lengua y lo exterior de esa 
cultura. Siendo muy numerosos en la cosmopolita Ale- 
Jandría, donde gozaron de la protección de los Ptolomeos, 
y por el olvido de la lengua hebrea, sintieron la necesidad 
de tener una versión griega de los libros sagrados. Tal fue 
el origen de la versión llamada de los Setenta intérpretes 
(LXX) iniciada, según parece, bajo Ptolomeo Filadelfo 


Priene. Ruinas de la ciudad fundada en el siglo 1v A.C., bajo los auspicios de Atenas, la cual fue un gran centro 
del helenismo. Por aquí pasarían los presbíteros de Éfeso al dirigirse a Mileto, convocados por san Pablo. 
(Foto P. Termes) 





HELENISTA 





Ruinas del templo de Apolo en Dídimo, otra de las ciudades helenistas en el occidente del Asia Menor, situada 
a 20 km al sur de Mileto. (Foto P. Termes) 


(238-246 A.C.) y terminada a mediados del siglo 11 antes 
de nuestra era. 
F. ÁLVAREZ 


HELEQ (abr. de —> Hilqiyyahii; Xédey, Kédel; Ve. 
Helec). Segundo hijo de Galaad, fundador de la fami- 
lia de su nombre. 


Nm 26,29-30; Jos 17,1-2. 
Bibl.: NotrH, 493, págs. 18, 163. 


HÉLES («[Dios ha dado] salvación»; fen. Alsb'I, 
mlqrthls; cf. sudar. hld, halis y ár. halis“"; XéXAms, Xéo- 
Ans; Vg. Helles). Este nombre, que aparece en varias 
ocasiones en los óstraca de Samaría, se aplica a dos 
personajes del AT: 


1. Uno de los héroes de David*, al que se da indi- 
ferentemente el gentilicio de «paltita» (heb. ha-palti) y 
el de «pelonita» (heb. ha-pelóni). El segundo adjetivo tal 
vez sea el más correcto, dado que los LXX le llaman 
así en un pasaje del libro de Samuel y que el texto de 
las Crónicas asegura que era efraimita. Paltita deriva, 
al parecer de Bet Pélet, población de la tribu de Judá. 
El T. M. y las antiguas versiones ofrecen grafías va- 
riantes: heb. héles (en pausa hales). ZeMAñs, Vg. Heles. 
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2. Descendiente de Judá por la estirpe de Hesrón. 
Fue hijo de Azarías (heb. “dzaryáh) y padre de *El“asáh?. 


12311 23,207 1Or 11,27% 410 “Cr 239 


Bibl.: G.A. REISSNER, C.S. FISHER y D.G. Lyon, Harvard 
Excavations at Samaria, 1, Cambridge (Mass.) 1924, pág. 233 y 
sigs. NoTH, 490, pág. 180. D. DIRINGER, Le iscrizioni antico- 
ebraiche palestinesi, Florencia 1934, pág. 45. G. RYCKMANSs, Les 
noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, págs. 104, 276. 


J. A. G.-LARRAYA 


HELÍ (heb. “eli, yó“éli, «Dios es alto ?»; *HAi; Vg. He- 
le). 1. Abuelo de Cristo. Aparece este nombre en la 
serie genealógica de san Lucas: «Jesús, en sus comien- 
zos, tenía unos treinta años, y era — según se creía — 
hijo de José (el cual lo era) de Helií...»*. 

Según muchos, en esta genealogía tendríamos la as- 
cendencia natural de María, la madre de Jesús, mientras 
en la de Mateo habría la de san José (—> Genealogías de 
Jesucristo). 


Lo ae: 


2. Nombre con que las traducciones castellanas, que 
siguen la grafía de la Vg., designan al juez —> Elí. 


M. V. ARRABAL 
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HELIODORO («don del Sol»; *Hiió5wpos; Ve. He- 
liodorus). Hijo de Esquilo (Abel) y ministro de Seleu- 
co IV Filopátor, quien le ordenó adueñarse del tesoro 
del Templo de Jerusalén. Fue bien recibido por el su- 
mo sacerdote Onías y el pueblo jerosolimitano, y el 
primero le informó que el tesoro contenía únicamente 
cuatrocientos talentos de plata y que el santuario era 
inviolable. Los judíos se asustaron y consternaron de 
sus propósitos. Heliodoro entró en el Templo. En la 
cámara del tesoro apareció ante él un ángel que le de- 
rribó al suelo y luego otros dos que le azotaron. El 
ministro seleucida se salvó gracias a la intervención de 
Onías, que rezó por él, y luego se retiró a Antioquía. 
Seleuco no dio crédito a su relato y lo achacó a que 
Onías le había ganado para su causa. Heliodoro inter- 
vino en la muerte violenta de Seleuco IV. 


2 Mac 3,7-40. 


Bibl.: M. GRANCLAUDON, Les Livres des Macchabees, en La 
Sainte Bible, VI, 2.? parte, Paris 1952, págs. 164-168. F. M. ABEL, 
Histoire de la Palestine depuis la conquéte d' Alexandre jusqu'á lÚ'inva- 
sion arabe, 1, París 1952, págs. 106-108. 


J. A. PALACIOS 


HELIÓPOLIS (HhoúrtroAss, «ciudad del Sol»). 
Capital del decimotercero nomo del Bajo Egipto, st- 


HELQAT 


tuada al mediodía del delta del Nilo. El AT la mencio- 
na en varios pasajes con distintos nombres (> ”0On). 


HELISUR. Individuo perteneciente a la tribu de 
Benjamín. — Elisúr. 


HELÓON («vigor», «vitalidad»; sudar. hay; XamAov; 
Vg. Chelon). Padre de >ÉlPab, jefe de la tribu de Zabu- 
lón durante el Éxodo!. 


1Nm 1,9; 2,7; 7,24; 10,16. 


Bibl.: NotrH, 489, págs. 38, 225. G. RYCKMANS, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 91. Miqr., II, col. 158. 


HELON. En la traducción de san Jerónimo, nombre 
de una de las ciudades de la tribu de Judá, llamada 
> Holón en hebreo. 


HELOAT («parte, campo»; *Efedexé9, XeAxdT; Ve. 
Halcath, Helcath). Ciudad fronteriza, asignada a la 
tribu de Aser?. Más tarde fue incluida en el lote de 
ciudades levíticas?; en el pasaje paralelo de Crónicas* 
se transcribe Húqqoqg CAxóx; Vg. Hucac) Aparece 
mencionada en las listas de Thutmosis III, n.* 112 (Argt). 
Abel identifica Helgát con la *Apyxn de Josefo, quien a 


Jerusalén. Ángulo que forma la explanada del Templo. En el recinto del santuario jerosolimitano, Heliodoro 
fue azotado por unos ángeles. (Foto P. Termes) 


EA Y 


FE: ,1> pm 
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HELQAT 


su vez la había identificado con Ecclipus. Su asentamiento 
no ha podido ser definitivamente localizado: G. Dus- 
saud la identifica con Yerqá, al extremo este-nordeste 
de “Akko; Alt con Hirbet el-Harbag, junto al río Qisón 
y a unos 15 km de su desembocadura. También se ha 
propuesto Tell el-“Amr, a unos 5 km al sur del anterior 
y, últimamente, Yeivin da argumentos en favor de 
Tell Abu Zuraiq. 


Los 19:23. “Jos 21,9. *1.Cr 600. 


Bibl.: F, JoseFO, Ant, Jud., 5, 1, 22; 8, 2, 3. AbeL, Il, págs. 66, 
347. W.PF. ALBRIGHT, The List of Levitic Cities, en Louis Ginsberg 
Jubilee Volume, Nueva York 1945, págs. 49-60. Miqr., NM, col. 162, 
con bibliografia. Simons, $$ 332, 337 (32), 548. 


R. SÁNCHEZ 


HELQAT HA-SURÍIM («campo de las rocas»; Mepis 
TÓvV EmiPovAcov; Vg. ager robustorum). Nombre que 
recibió la parte de terreno inmediata al estanque de 
Gabaón?!. Enfrentados los ejércitos de ?Abner y Joab a 
ambos lados del estanque, salieron doce ¡jóvenes de 
cada bando para combatir; la lucha fue dura, como se 
desprende del contexto, que anuncia la muerte de todos 
ellos, por lo que se dio al lugar el nombre de «campo 
de las rocas» que, como por otra parte opina algún 
crítico, hubiera resultado nombre más idóneo el de 
«campo de la sangre». Para enmendar la incongruencia 
posible del nombre, se han dado probables cambios 
filológicos. Wellhausen y Ewald, entre otros, han pre- 
ferido leer helgat ha-sadim, «campo de los centinelas»; 
Smith, Schulz y otros proponen helgat ha-sarim, «campo 
de los adversarios». Ehrlich, Budde, Dhorme y Desno- 
yers leen, en cambio, helgat ha-siddim, «campo de los 
costados». La Vg. ha traducido el nombre hebreo co- 
mo uno común. Los LXX traducen como «porción de 
los rebeldes». 


12 Sm 2,16. 


Bibl.: Y. SUuKENIK, «Left the young men, 1 pray thee, arise and 
play before us!», en JPOS, 21 (1948), págs. 110-116. O. EIssFELDT, 
Ein gescheiterter Versuch der Wiedervereinigung Israels, en NC, 3 
(1951), págs. 110-127; íid., Noch Einmal: Ein gescheiterter Versuch 
der Wiedervereinigung Israels, en NC, 4 (1952), págs. 55-59. B. 
UbBAcCH, 17 Samuel, en La Bíblia de Montserrat, V, Montserrat 1952, 
pág. 192. É. DHORrME, II Samuel, en BP, L, pág. 930, n. 16. Migr., 
TI, col. 162, R. DE VAUX, Les combats singuliers dans l' Ancien 
Testament, en Bibl, 40 (1959), págs. 502-504. 


T. DE J. MARTÍNEZ 


HELOAY (en pausa helgáy, et. > Hilqiyyahú; “Edad; 
Vg. Helci). Sacerdote jefe de una familia del tiempo 
del sumo sacerdote Yeéhóyáqim?. Su nombre ostenta 
en bastantes mss. la grafía Helgi. 


1Neh 12,15. 


Bibl.: Migr., TIT, cols. 160-161. 
C. COTS 


HEM. -—> Hen. 


HEMAM (et. > Hémán; Aiyáv; Vg. Heman). Hijo 
segundo de Lótán y nieto, por lo tanto, de Sé“ir el 
hurrita*. Como casi todos los nombres mencionados en 
la lista de los descendientes de Sé“ir, es epónimo de 
un clan hurrita y representa a la antigua población del 


1171 


país de Edom. En el libro de las Crónicas recibe el 
nombre de Hómám. 


1190 30,22. 


Bibl.: Miqr., 1, col. 798. 
J. VIDAL 


HEMAN (et.?; Vg. Heman). Nombre de dos perso- 
najes de la monarquía israelita, que tal vez hayan de 
identificarse en uno solo. El significado del nombre, al 
que pudieran encontrarse paralelos algo indefinidos en 
la onomástica siria, no resulta muy claro; se han pro- 
puesto como posibles «feliz» y «leal». El tipo nominal 
que representa — dn es una terminación diminutiva en 
semítico — era propia del cananeo en el Bronce Re- 
ciente (Albright). 


l. (Aiváv). Uno de los cuatro individuos que eran 
inferiores en sabiduría sólo a Salomón en todo Oriente 
y Egipto!, de lo que se ha querido deducir que era un 
sabio oriental o egipcio (Van den Born). También se ha 
pretendido que descendía de antepasados cananeos oO 
idumeos (cf. Médebielle y Albright). El texto de 1 Cr 2,6 
en el que las versiones antiguas ofrecen variantes en 
cuanto al nombre (Aijováv [Bl; Vg. Eman), le pre- 
senta como el tercer hijo de Zérah, hijo de Judá y, 
por lo tanto, de origen israelita puro. 1Re 5,11 ofrece 
la dificultad de definirle como hijo de Mahol; la grafía 
de este último nombre se ha interpretado como una 
metátesis del de FHámúl, que aparece en la genealogía 
de Judá como hijo de Péres, hermano de Zérah, lo cual 
no aclara la dificultad mencionada más que admitiendo 
un doble error del escriba: uno ortográfico y otro de 
fondo. Albright opina que la expresión «hijos de Máhól» 
quiere decir «miembros del gremio musical» y que los 
fundadores de éste y de otros géneros de gremios se 
apellidaban «ezrahita» (heb. há-ezráhi), que es sinónimo 
de individuo de una familia preisraelita, como Héman?; 
otros interpretan que ezrahita deriva de Zérah. 


2. (Aliuáv). Levita, hijo de Yo0*él y descendiente de 
Qshát. Fue jefe de un grupo de cantores, según la orga- 
nización davídica del servicio del Templo — después de 
haber tenido el mismo cargo en la ciudad de Gabaón —, 
entre los grupos mandados por ?Asaf y *Etán?. Tuvo 
catorce hijos y tres hijas*, y sus descendientes o «hijos 
de Heman» (heb. béné hemán) desempeñaban la misma 
función que él en tiempo de Ezequías y de Josías*. 
Héman era «vidente» (heb. hózéh) del rey David para 
el canto*, lo que pudiera indicar que estaba consagrado 
al culto divino o que era el instrumento de las revela- 
ciones divinas cerca del soberano”; también cabe en lo 
posible que el grupo representado por él perteneciera 
a un colegio de profetas, dependiente del Templo, con- 
vertido en gremio de músicos*. Hémán participó en la 
dedicación del santuario de Salomón?. 


¡Re 5,117 d£: 161,264) *Salc 38,1... "1. CF :6,18:32%5 15:17:19; 
16, 4EAZLER ILL Cria 2 CE 29,145.398,139%- “IC 3123. 
“CLISTAd Sisa: 2 E:3019... CL: Jer 354) "2 Cr SILA, 


Bibl.: NotrH, cf. pág. 224. L. DESNOYERS, Histoire du peuple 
hébreu, VI, Paris 1930, págs. 133, 169. A,R. Jonson, The Prophet 
in Israelite Worship, en ExpT, 47 (1935-1936), págs. 312-319. A. 
MÉDEBIELLE, Les Livres des Rois, en La Sainte Bible, YI, París 1949, 
pág. 604. F. SPADAFORA, Eman, en ECatt, Y, Roma 1950, col. 268. 
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Miqr., II, cols. 808-810. W.F. ALBRIGHT, Archaeology and the 
Religion of Israel, 4.2 ed., Baltimore 1956, págs. 126-127, 210. A. 
VAN DEN BORN, Héman, en Dictionnaire encyclopédique de la Bible, 
Turnhout-París 1960, col. 805. 


J. A. G.-LARRAYA 


HEMDAN (et.?; Nuzu ha-ma-ar-ta-ti; sudar. hamd,; 
cf. ár. hamd*”, «alabanza»; *Ayada; Vg. Hamdan). Hijo 
primogénito de Disón y nieto de Sésir el hurrita!, lla- 
mado Hamrán en el pasaje paralelo del libro de las 
Crónicas?. La dualidad de nombre obedece sin duda 
a que Hemdán se trocó en Hamrán por la confusión del 
dálet original con el rés; sin embargo, hay especialistas 
que consideran la forma Hamran como la genuina. La 
situación territorial del clan o de la tribu de que Hem- 
dán fue epónimo es desconocida, pues no parecen tener 
visos de probabilidad los intentos de identificarla con 
ciertas tribus árabes. 

E Le A 


Bibl.: G. RYCKMANS, Les noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 
1934, pág. 93. 1.J. GeELB, P. M. Purves y A. A. MACRAE, Nuzi 
Personal Names, Chicago 1943, pág. 213. A. CLAMER, La Genése, 
en La Sainte Bible, 1, París 1953, pág. 414. 


P. ESTELRICH 


HEMOR. Así escribe la Vg. el nombre del príncipe 
de Siquem que, según el hebreo, es propiamente — 
Hámor. 


HEMORROÍSA. No es nombre propio, pero en el 
uso se ha impuesto para designar a la mujer que padecía 
un flujo de sangre (del nombre griego de esta enferme- 
dad, aiuoppooUca, deriva el apelativo «hemorroísa») 
y que quedó curada al tocar los flecos del manto de 
Jesús?. 

La enfermedad, ya de por sí vergonzosa, lo era más 
en Israel, donde cualquier hemorragia mujeril era con- 
siderada legalmente como una impureza transmisible a 
cuanto tocase la enferma?. La Misnáh dedicó todo un 
tratado a tales impurezas (cf. Strack-Billerbeck). 

En la perícope sinóptica de la hemorroísa, destaca 
la descripción gráfica de Marcos con ribetes de ataque 
a los médicos, que modera Lucas. En los tres sinóp- 
ticos sobresale la fe de la mujer que provoca el milagro 
con su decisión y confianza verdaderamente atrevidas; 
literariamente, el relato está incrustado en la narración 
de la resurrección de la hija de Jairo. 

Los apócrifos la identifican con la Verónica y la hacen 
natural de Cafarnaúm?*. En la tradición que ha conser- 
vado Eusebio, se le atribuye como patria Cesarea de 
Filipo o Paneas. 

1Mt 9,20 y sigs. y par. *Lv 15,19 y sigs., 25-30. 
Pilato, 4; Mors Pilati, al principio. 


Bibl.: Comentarios a los tres Sinópticos. EUSEBIO, Flisf., 7» 
23,2. STRACK - BILLERBECK, pág. 520. A. DE SANTOS, Los Evan- 
gelios Apócrifos, Madrid 1956. 


3 Relación de 


C. GANCHO 


HEN («gracia»; eig xáprra; Vg. Hem). Según el 
T. M., fue hijo de Séfanyáah!. Dhorme prefiere ver en 
el nombre un título de honor («gracia»), que se aplicaría 
al hijo de Séfanyáah. Lo corriente es conservarlo como 
nombre personal. 


Zac 6,14, 


1173 


HENO 


Bibl.: NoTH, 498, pág. 243, E. AuGÉ, Profetes Menors, en La 
Biblia de Montserrat, XVI, Montserrat 1957, pág. 454. E. DHORME, 
en BP, IM, pág. 848, n. 14. 


D. VIDAL 


HENA: (Ava; Vg. Ana). Localidad conquistada por 
Asiria y mencionada, junto con Sefarwáyim e "Iwwaáh, 
por los enviados de Senaquerib para incitar a la rendi-- 
ción a Ezequías, rey de Judá, y a su pueblo!, Se desco- 
noce su localización exacta. Posiblemente habría que 
buscarla en la Siria del norte como las otras dos ciuda- 
des. Algunos autores señalan como posible su identifi- 
cación con “Anat (hoy “Anah), situada en el Éufrates 
medio, que cayó en poder de los asirios en el año 838; 
otros juzgan los nombres de Héna* y "Iwwáh como refe- 
rentes a divinidades, lo que no puede sostenerse si se 
considera que Hámaát y las ciudades vecinas de Séfar- 
wáyim e "Iwwáh fueron anexionadas por Sargón al 
imperio asirio en el año 720. 


12 Re 18,34; 19,13; Is 37,13. 
Bibl.: Afigr., TI, col. 852. Simons, $$ 948, 1307. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


HENADAB («Dios es gracia»;? fen. hnbtl hnmilk, 
hnsd, etc.; sudar. hanr*il, hanar?il; "Hvas45; Vg. Hena- 
dad). Fundador de una familia de levitas, cuyos hijos 
y hermanos fueron supervisores de las obras de recons- 
trucción del Templo en la época de Esdras?. De él des- 
cendió Binnúy, que intervino, después de la Cautividad, 
en la reparación de las murallas de Jerusalén?. 


1Esd 3,9. *Neh 3,24. 


Bibl.: NorH, 500, págs. 21, 62, 187, 243. R. GYCckKMANSs, Les 
noms propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 229. Z.S. Ha- 
RRIS, A Grammar of the Phoenician Language, New Haven 1936, 
pág. 103. Migr., TIL, cols. 201-202. 


P. ESTELRICH 
HENNE. — Flora, $ 4Kk. 


HENO (heb. hásir, mispó”, etc.; xóptOS; Vg. fenum). 
Entendemos por heno la hierba segada que se seca y 
conserva para alimento del ganado. La terminología 
hebrea es muy varia: hásas, hásir, mispo”, “eseb, etc. Co- 
mo alimento de los animales viene en paralelismo con la 
paja, y debían emplearlo verde y seco y, por lo mismo, 
conservarlo como han hecho todos los pueblos agri- 
cultores, aunque no se mencionen los almiares?. Siendo 
las casas y terrazas de adobes nada tiene de extraño 
que con las lluvias brotase hasta en los tejados?. 
Dada la rapidez con que crece y se seca es imagen 
frecuente de la caducidad de la vida humana y creó 
una de las comparaciones literarias más usadas princi- 
palmente en aquellos libros, como el del profeta Isaías y 
el Salterio, que más alta proclaman la trascendencia di- 
vina: «¿Qué he de gritar? Toda carne es heno y toda 
su gloria como flor del campo. Sécase el heno, marchítase 
la flor...; pero la palabra de nuestro Dios permanece 
por siempre. Los impíos germinan como la hierba... 
los días del hombre pasan como flor del campo... me 
agosté como el heno, como flor de heno pasará el 
rico...»%,..etc. 

La providencia de Dios sobre los animales la declara 
el heno que brota por los montes*. La predicación vana 
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HENO 


e inconsistente de los que predican buscándose a sí 
mismos se consumirá como heno seco en el fuego del 
juicio de Dios?. 

¿Ga 24.25 Jue 19,195 Prov 27.25. 2*Gfk. 2Re 19,26: 15-37,27: 


Sal 129,6. *Is 40,6 y sigs.; 51,12; Sal 72,16; 90,6; 92,8; 102,5 y sigs.; 
103,15, etc. *Sal 104,14; 147,8; Ap 94. “1 Cor 3,12. 


C. GANCHO 


HENOCH. De este modo escribió la Vg. el nombre 
bíblico que corresponde al hebreo kánók, pero que se 
ha vulgarizado preferentemente bajo la forma —> Enok. 


HENOS. Uno de los nombres latinos de > >Énó%. 


HEPTAPLA. Nombre que dan algunas obras al 
conjunto que constituyen una versión griega, incompleta 
y anónima, denominada Quinta, más las seis columnas 
que formaban la obra de Orígenes llamada — He- 
xaplas. 


HEPTATEUCO (Errráteuxos). Nombre que se 
da a veces al conjunto de los primeros siete libros del 
AT, es decir, a los cinco de la Tóráah o Pentateuco 
(Génesis, Éxodo, Levítico, Números y Deuteronomio) 
y a los dos primeros de los Profetas Priores (Josué y 
Jueces), a causa de su supuesta unidad. La denomina- 
ción está construida por analogía con la voz Pentateuco 
(Tevtáteuxos). 


HER. En la Vg., nombre de dos individuos llama- 
dos > “Er en el T. M. 


HER, Tell el-. Topónimo árabe moderno relacio- 
nado con la identificación de —> Migdo!. 


HERACLEÓPOLIS. Nombre dado en la época 
grecorromana a la ciudad de — Haneés. 


HERACLES ('HpaxAñs; Vg. Hercules). Famoso hé- 
roe de la mitología griega, el Hércules latino que después 
logró culto divino, tal vez el más difundido en el mundo 
grecorromano. 

Se discute su origen: si es autóctono de Grecia o pre- 
helénico. En este caso entroncaría con Gilgames. De to- 
das formas, su figura fue una de las más populares como 
dios de la fuerza bienhechora, puesta de relieve en la 
narración de «los doce trabajos». Era también el patrón 
de los juegos atléticos por atribuírsele la institución de 
los más importantes: los olímpicos en honor de Júpiter; 
en su gloria se instituyeron después las fiestas Heracleas 
que se celebraban en Atenas y Sicione. 

Es precisamente bajo este aspecto como aparece la 
sola vez que la Biblia lo menciona*: Jasón, el heleni- 
zante, envió teoros (= delegados religiosos) antioque- 
nos a Tiro, portadores de dinero para sacrificios en 
honor de Heracles con ocasión de los juegos quinque- 
nales que se celebraban en su honor. Los griegos habían 
identificado al dios hercúleo con el — Melgart fenicio. 
Era el año 172 A.c. 


12 Mac 4,19-20. 


Bibl.: L.R. FARNELL, Greek Hero-Cults and Ideas of Immortality, 
Oxford 1921. P. MINGAZZINI, Ercole, en Elt, XIV, págs. 191-193. 
M. GRANDCLAUDON, en La Sainte Bible, VIT, 2, París 1949, pág. 172. 


C. WAU 
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HERÁCLITO ('Hpáxkerros). Filósofo griego que vi- 
vió en Éfeso ca. 500 a.c. Se le llama doctor obscurus 
(ó akoteivós) a causa de la oscuridad de su poema 
filosófico Tlepi púoews (De la naturaleza). Aristóteles 
formula su pensamiento de una manera precisa: según 
Heráclito trávta pei («todo fluye»)4. Ese devenir de 
todas las cosas tiene un sujeto estable que le aguante: 
el fuego, que es inteligente y divino (Aóyos), espíritu y 
razón que armoniza o estatifica el conflicto (rróAepos) 
de contrariosB. La sentencia de Heráclito, que ha que- 
dado en los fragmentos de sus obras, es PopBópw 
fSovta1 pGAAOV M kadApÁ ÚSaTI («los cerdos disfrutan 
más con el barro que con el agua limpia») C, tanto por 
su contenido como por el testimonio de antiguos escri- 
tores cristianosP, ha de admitirse que aparece incluida 
en la segunda carta de san Pedro, cuando dice: Us Aousa- 
pévn sis kuAicouóv PBopPópou («puerca lavada que vuel- 
ve a revolcarse en el cieno»)?. 

Habla Pedro contra los que apostatan del cristianis- 
mo, y para subrayar la fealdad objetiva de tal cónducta 
emplea dos proverbios, de los cuales, el de Heráclito es 
el último. Puede entenderse de dos maneras: a) «Como 
puerca que se baña en (= eis) el cieno» (Briggs); 
b) «Como puerca lavada que vuelve a revolcarse en el 
cieno», que parece caer mejor al contexto, en el que se 
trata de la conversión (baño = bautismo) y recaída 
(vuelta al cieno)!. 

A ARISTÓTELES, De caelo, 3,1. BF. KLimkE - E. COLOMER, Historia 
de la Filosofía, 3.2 ed., Barcelona 1961, págs. 26-27. “H. Diers - 
W. KRANz, Die Fragmente der Vorsokratiker, 1, 6.2 ed., Berlín 1951, 


pág. 154, n.* 13, PCf. CLEMENTE, Stromata, 1,2. R, FRANCO, 
La Sagrada Escritura, 111, Madrid 1962, pág. 325. 


LPS 224 


Bib!.: P. WENDLAND, Ein Wort des Heraclit im Neuen Testament, 
en SAB (1898), págs. 788-796. 
S. BARTINA 


HERALDO (heb. cf. gáráa”; aram. kdróz; «ñpvE; 
Vg. praeco). El heraldo en el mundo clásico era un 
personaje oficial que, dotado de voz sonora, transmitía los 
mensajes de la autoridad y de las ciudades; intervenía 
en los sacrificios públicos, y ante los extranjeros tenía 
la autoridad diplomática de un embajador. En el estoi- 
cismo, se consideraba al filósofo como heraldo de los 
dioses que anunciaba una moral y unos bienes a los 
hombres en orden a su elevación y dignidad. 

En el mundo bíblico, el heraldo no tiene igual impor- 
tancia; incluso en el hebreo no hay palabra equivalente 
y las pocas ocasiones que aparecen kfApué, knpúccelv, 
en LXX traducen diversos verbos: «gritar», «anunciar», 
«decir», etc. La función profética a la que podía haberse 
aplicado la imagen del heraldo, de hecho ha quedado 
fuera de tal enfoque, tal vez porque más interesaba 
religiosamente el mensaje que los portadores y porque 
no traen embajada humana, sino divina; su acción sí 
viene algunas veces indicada con el verbo!. 

El calificativo griego va empleado al hablar del pre- 
gonero que precedía a José en Egipto, del que promul- 
gaba los edictos de Nabucodonosor y del necio que 
todo lo proclama a los cuatro vientos?. 

Parecida parsimonia se observa en el NT por lo que 
el sustantivo se refiere, ya que sólo se aplica a Noé 
como predicador de penitencia entre sus contemporá- 
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neos? y a Pablo que en dos ocasiones se llama heraldo, 
apóstol y maestro de los gentiles?. 

Sin embargo, la función mensajera entendida como 
proclama viene designada más de sesenta veces con el 
verbo knpúooew. Juan Bautista aparece proclamando 
la penitencia y llegada del reino de Dios*; también 
Jesús como predicador del reino y de la salud y perdón?, 
y lo mismo los apóstoles y discípulos”, especialmente 
Pablo*. 

Objeto de esta proclama vigorosa, que llena la activi- 
dad de la iglesia primitiva, es Jesús Mesías e Hijo de 
Dios, Cristo crucificado, el evangelio, la «palabra de la 
fe»?, etc. 

Es precisa la misión divina para ejercer las funciones 
de heraldo y predicador y van acompañadas de porten- 
tos. Característica es la libertad y decisión de los pre- 
goneros evangélicos. 

1Cf£. Mia;3,5; Jon 1,2: 3,4; Os 5,8: J1:2,12; 4,9; Is 61,1: Zac:9.9, 
ete. *Gnm 41,43; Dan 3,4; Eclo 20,15; cf. Est 6,11. *2 Pe 2,5. 
tLTim 27:23 Ttm 1,11. *Mo:1,4 Y par.; Act 10,37. *Meo 114.38 
y par.; Lc 4,44, "Mc 6,12; 16,15; Act 8,5; 9,20. *Rom 10,8.14- 
153 1 Cor 1,235 9,27, ete. *Act-8,57 10,42: 19,131 Rom 10,8; 2 Cor 
4,5; Gál 2,2; Col 1,23; 2 Tim 4,2, etc. 


Bibl.: G. FRIEDRICH, kApuE, xnpúaca, en TAW, IU, págs. 682-717. 


C. GANCHO 
HEREDERO. > Herencia. 


HEREJÍA. El término viene del gr. aípso1s que pri- 
mariamente significa la «acción de coger» o apoderarse 
de algo, como una ciudad. En este sentido, aparece 
en la literatura clásica. Pero el sentido más corriente es 
el metafórico: «elección», «preferencia», «inclinación»”, 
y de ahí «preferencia» por una doctrina u opinión, 
por una escuela filosófica, política o teológica. Y éste 
es el sentido del latín haeresis. En Flavio Josefo aipeors 
equivale a «secta religiosa», aungue sin sentido peyorati- 
vo de fracción desviada de la verdad. Así a las facciones 
religiosas de su tiempo, fariseos, saduceos y esenios las 
llama afpeoss y a sus adeptos aiperiotal. En Filón 
parece que otpeors tiene el sentido de la «doctrina adop- 
tada. En el NT, el vocablo aipeois tiene la acepción 
propuesta por Flavio Josefo, pero generalmente en sen- 
tido peyorativo de «cismático» o separado del común y 
recto sentir?. Es el sentido que dará Ignacio de Antio- 
quía, y que quedará clásico en la literatura eclesiástica: 
«Absteneos de esta planta extranjera (docetismo) que 
es una herejía». Es el eco de la amonestación de Pablo 
a Tito: «Evita al hombre herético (aiperikóv) después 
de una y otra amonestación, considerando que está 
pervertido»*. Es la acepción de hombre sectario, contu- 
maz, que propaga el error a sabiendas. 

*Es el sentido de los LXX en Lv 22,18.21 y 1 Mac 8,30. *Cf. 
Act 5,17; 15,5; 24,5.14; 26,5; 28,22; 1 Cor 11,19; Gál 5,20; 2 Pe 
3, Lo TI-3 10; 


Bibl.: HeroDOTO, Hisf., 4,1. TUCÍDIDES, Hist., 2,58. TF. JosEFO, 
Ánt. Tud., 13,5,9; id., Bel. Iud., 2,8. IGNACIO DE ANTIOQUÍA, Ad 
Trall., 6. F. PRAT, en DB, II, co). 608. 


M. GARCÍA CORDERO 


HEREM (y hérem, de háram, «prohibir», en hif*il he- 
hérim, «consagrar», «extirpar»; áva9nua, ávádeja; Vg. 
anathema). De las acepciones que la voz hérem tiene 
en hebreo, interesa únicamente la que encierra un 
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valor religioso. Ésta denota la «devoción» o «dedica- 
ción», y más técnica y concretamente «lo consagrado 
a Dios sin esperanza de rescate». Cuando algo o alguien 
era dedicado a Dios con hérem se convertía en «santo» 
y había de recibir la muerte*. En los idiomas modernos, 
tanto la voz como la idea de herem suelen traducirse 
por —= anatema. 

1Lv 27,21.23-29; Nm 18,14; Dt 7,26; 13,15 y sigs., etc. 

Bibl.: — Anatema, 

J. CARRERAS 


HERENCIA (heb. góral, hébel, yéru33ah; kAñpos, «An- 
povoyia; Vg. hereditas). Bien que se adquiere por la 
muerte de quien lo poseia en virtud del derecho de 
herencia consagrado por la costumbre o por la ley. El 
heredero se denomina yóres, de yáras, «poseer», «here- 
dar». Como quiera que toda la historia de Israel tiene 
como base un hecho esencialmente religioso: la voca- 
ción de Abraham para ser portador de las promesas 
divinas, tanto de orden material como espiritual, al 
tratar de las costumbres o leyes que regian el derecho 
hereditario en el pueblo elegido, es conveniente distin- 
guir entre herencia legal y herencia religiosa. 


I. HERENCIA LEGAL. ¿Es necesario señalar dos pe- 
ríodos: l. época patriarcal; 2. legislación mosaica. 


1. ÉPocA PARTIARCAL. El derecho vigente era, en 
líneas generales, el del país de origen, importado por 
Abraham en la tierra de la promesa divina; de ahí la 
identidad, en muchos casos, de tradiciones jurídicas pa- 
triarcales con las de Babilonia, tal como se consigna en el 
clásico Código de Hammurabi, y que, a su vez, supone 
un derecho anterior, la ley de E3nunna, recientemente 
descubierta. También es de notar que el derecho del 
padre entre los patriarcas era soberano, y ni siquiera 
la prioridad de nacimiento constituía un derecho estricto 
a la primogenitura, sí mediaba una causa justa. Hechas 
estas observaciones, indicamos las normas generales que 
regían el derecho hereditario. 

Existía, en primer término: a) El derecho de primo- 
genitura, privilegio entre los terahítas, tanto en el orden 
económico como en el religioso. En su virtud, el mayor 
de los hijos recibe una bendición especial que le consti- 
tuye jefe de la familia. Este derecho lo dividió Jacob 
entre José, a quien concedió la mejora del duplo, y 
Judá, a quien otorga la primacía, o prerrogativa princi- 
pal del primogénito!?. 

b) El hijo de la esposa recibe la herencia con exclu- 
sión de los de la concubina, a quienes se acostumbraba 
a hacer alguna donación; pero, si la concubina había 
sido reconocida como una esposa de segundo orden, 
sus hijos eran contados en el mismo rango que los de 
la esposa principal?. 

c) El padre conservaba el derecho de mejorar a uno 
de los hijos, aunque no con los bienes patrimoniales?. 

d) Las hijas eran excluidas de la herencia, disfrutaban 
los bienes de la nueva familia que formaban?*; sin em- 
bargo la libertad del padre era plena a este respecto. 

e) No existía la adopción propiamente dicha y hasta 
un esclavo podía heredar a su señor?. 


lGn 48,5 y sigs.; 49,8-12. *Gn 25,5-6; 49,1-28. 
1Gn 31,14. *Gn 15,2. 


¿Gn 49,22, 
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2. LEGISLACIÓN MOSAICA. Las leyes O instituciones 
que el legislador inspirado incorporó en su obra al que- 
dar constituido Israel como nación, eran en gran parte 
las que existían ya en el pueblo, corregidas o vivificadas 
ahora por los principios de la revelación, porque si en 
todo el Próximo Oriente el factor religioso intervino 
en la redacción y promulgación de las leyes, con mayor 
razón debió acontecer en Israel, destinado a ser el pue- 
blo de Dios. Deudor en sus instituciones a Babilonia 
durante la época patriarcal, Israel hubo de sufrir poste- 
riormente la influencia de civilizaciones superiores, en 
particular del pueblo egipcio, con el que convivió tan 
largo tiempo. Abstracción hecha por lo tanto, de la 
idea religiosa que la informa, la legislación mosaica en 
esta materia no es original, sin que sea tarea fácil el 
apreciar hasta qué punto Moisés haya utilizado los 
códigos de otros pueblos, por cuanto las semejanzas no 
son de tal manera características, que no puedan expli- 
carse, en la mayoría de los casos, por la existencia de 
costumbres o instituciones comunes, 


3. NORMAS GENERALES. a) Sólo los hijos son nor- 
malmente herederos. Pero entre ellos, el primogénito, 
cualquiera que sea el rango de la madre o la considera- 
ción en que sea tenida, debe recibir doble parte de los 
bienes paternos?. Es probable que sólo se repartieran 
los bienes muebles, atribuyéndose al primogénito, sin 
dividirlas, la casa y las tierras del patrimonio. 


b) A falta de varones, la herencia pasaba a la hija?, 
que podía acrecentarla con nuevas propiedades?. 


c) La hija heredera debía casarse en su tribu; si el 
esposo era de otra tribu, entonces debía renunciar a su 
herencia!?. 


d) A quien moría sin hijos ni hijas, le heredaban sus 
hermanos; en defecto de éstos, sus tíos paternos oO 
parientes más próximos en la línea paterna?. 


e) El hijo ilegítimo, es decir, no nacido de esposa ni de 
concubina, era excluido de la herencia paterna; la bene- 
volencia del padre podía asignarle algo en dinero y 
bienes mueblesf, 


f) Las viudas no heredaban; debían sostenerse con 
los bienes de los hijos. Si resultaban insuficientes, debían 
volver a la casa paterna, si es que no contraían nuevas 
nupcias”. En la Ley se recomienda la justicia y la caridad 
para con las viudas y se les atribuye, como a los levitas, 
a los extranjeros y a los huérfanos, la décima de cada 
tercer año*?. La historia de Judit deja entrever, sin em- 
bargo, que con el tiempo las costumbres se habían 
suavizado en favor de las viudas?. 

1Dt 21,17. 2Nm 27,9. *Jos 15,18. “Nm 36,6.9. ¿Nm 27,8-11. 


“Jue 11,12. *Ev:22,13.. *Ex 22,21; Dt 10,18-19; 26/1213; 27,19. 
2Jdt 8,7; 16,24. 


II. HERENCIA RELIGIOSA. Abraham fue objeto de las 
bendiciones de Dios y la persona en quien serían benditas 
todas las naciones de la tierra; las promesas divinas 
debían ser transmitidas a sus descendientes, el pueblo 
de Israel, «cuya era la adopción y la gloria, y la alianza 
y la legislación, y el culto y las promesas, cuyos son los 
patriarcas y de quienes, según la carne, procede Cristo»?. 
Todo este patrimonio religioso, cuyos primeros benefi- 
ciarios fueron los israelitas, completado y perfeccionado, 
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debía ser el patrimonio de los cristianos y el fundamento 
de sus esperanzas. 


1. HERENCIA MESIÁNICA. a) Entre todas las prome- 
sas divinas ocupa lugar preeminente la del Mesías, a 
quien se ordena toda la revelación y cuya figura y origen 
se van precisando paulatinamente a través de las pro- 
fecías, hasta concretarse definitivamente la línea de 
su descendencia en la profecía de Natán, en que Dios 
promete ese honor a la posteridad de David?. 


b) El pueblo de Israel es la herencia del Señor, su 
propiedad y pueblo particular. Como consecuencia de 
la alianza sellada con los patriarcas y renovada con sus 
descendientes, Yahweh consideró a Israel como su pri- 
mogénito?. Y ese Israel, rescatado por Dios de la escla- 
vitud de Egipto, constituía el tipo del nuevo Israel, 
herencia de Cristo adquirida para sí al precio de su 
sangre?. 


c) Mediante la redención, Cristo Jesús ha merecido 
para los fieles los bienes vislumbrados tan sólo en el AT, 
por cuanto por Él el Padre «los ha hecho capaces de 
participar de la herencia de los santos en el reino de la 
luz, los ha librado del poder de las tinieblas y trasla- 
dado al reino del Hijo de su amor, en quien tienen la 
redención y la remisión de los pecados»?. Hecho el 
cristiano participante de la naturaleza divina por la 
gracia, hijo, por tanto, de Dios y coheredero de Jesu- 
cristo, está llamado a participar en la herencia del Padre: 
la gracia en este mundo y la gloria inmarcesible en el 
otro. 


1Rom 9,44-5. 22Sm 7,12-16. *Éx 4,22. *%1Pe 1,18-19; 2,9, 
¿Col 1,12-14. 
Bibl.: H. LesíTkRE, Héritage, en DB, TI, cols. 610-612. J. Gui- 


LLET, Thémes bibliques. L'héritage de Jahweh, París 1954, págs. 
196-199. 


F. ÁLVAREZ 


HÉRES («mudo»; cf. sudar. hrín; ár. haris“?; *Apés, 
"Apñs; Vg. carpentarius). Levita cantor descendiente de 
"Asáf, que habitó en Jerusalén después de la Cautivi- 
dad babilónica*. Su genealogía no aparece citada en la 
lista paralela de Nehemías? (—> Baqbaggar). 


*T Cr 9,13... *CÉ Neh 11,22. 


Bibl.: Norr, 534, pág. 228. G. RYCckMANS, Les noms propres 
sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 99. 


D. VIDAL 


HERES. Nombre de tres lugares bíblicos: 

1. Monte Héres (heb. har heres, «monte de Horus», 
es decir, del Sol; ¿v TÓ Ópei TÁ SoTpoaxWwSel; Vg. in monte 
Hares). Lugar posiblemente perteneciente a la tribu 
de Dan, mencionado con motivo de la precaria situación 
que tuvieron al principio las tribus septentrionales, y 
en el cual habitaron los amorreos!. Se la identifica con 
“Ir Sémes?, llamada — Bét Sémes en otro pasaje?. Se 
identifica con Tell el-Rumeilah, a unos 3 km al sudoeste 
de “Artuf y sobre la carretera de Bab el-Wád a Beit 
Gibrin. 

1Jue 1,35. *Jos 19,41. *Jos 15,10. 


2. Subida de Heres (heb. mi-lé-matáleh he-háres 
(pausal); úáÚtro ¿mávwIdev TAS Taparágsos "Apés, árro 
ávapacews *'Apés [A]; Vg. ante ortum solis), citada en la 
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campaña de Gedeón en Transjordania!. Si bien el hebreo 
y los LXX lo toman como nombre propio, las versiones 
antiguas lo consideran como nombre común: Pésitta?, 
Teodoción («rro áGvafdácews *Apés fu Ópous), Símmaco 
(áTrTO ávaBdacews TÓOvV OpÓv) y Aquila (drá AIvaBácemns 
TÓvV Ópúv). Se han propuesto como posibles identifi- 
caciones el-Haret, junto al Wadi Kafringi o Dard el- 
Muekka. 


'Jue 8,13. 


3. Ciudad de Egipto, mencionada en Is 19,18, posi- 
blemente idéntica a —> ”On, tal como lo han interpretado 
algunas versiones antiguas. 


Bibl.: ABeL, IT, pág. 343. 
Miqr., YIL, col. 304, 


SIMONS, $8 336 (3), 534, 535, 576. 


R. SÁNCHEZ 
HÉRET. > Yá'ar Héret. 


HERI. Uno de los hijos del patriarca Gad. —> “Erl. 
HERMA. Ciudad real cananea, que conquistó Josué, 
llamada en hebreo — Hórmah. 


HERMANO, HERMANA (heb. *ah, *dhót; dáSeApos 
[- 51; Vg. frater, soror). La familia hebrea, a pesar de 
las dificultades que encontró en la poligamia y el di- 
vorcio, fue una de Jas realidades más consistentes en 
la vida social del pueblo israelita a lo largo de su his- 
toria. Cuanto la humanidad es más arcaica y más pri- 
mitivas son las formas de sociedad, la responsabilidad 
y derechos del individuo son menores, y cuenta sobre 
todo la familia, el clan, la tribu; en la misma proporción 
cuentan los vínculos familiares que protegen la vida del 
individuo en medio de una sociedad rudimentaria y 
semisalvaje. Ello explica en gran parte la fuerza y am- 
plitud que presenta la terminología de la consanguinidad. 

En el AT, los nombres «hermano», «hermana» sig- 
nifican fundamentalmente y en su sentido más vigoroso, 
los miembros nacidos de la misma pareja conyugal. La 
palabra de Dios a Caín fratricida tuvo sin duda reso- 
nancias trágicas en los oidos del hebreo: «La sangre de 
tu hermano está clamando a mi desde la tierra»*, Decir 
de un amigo que ama más que un hermano es elogiar 
al máximo su fidelidad y entrega en la amistad?. Son 
también hermanos los hermanastros, tanto paternos 
como uterinos, si bien parece que la fraternidad también 
materna suponía en la conciencia de todos una más fuerte 
vinculación familiar, una mayor proximidad de sangre?. 

Ahí acaba la propiedad semántica del vocablo. Pero 
el uso bíblico la amplía a significar los parientes más 
O menos cercanos, y por ello se llama hermanos a los 
tios, sobrinos, etc.*, 

Y ya sin mediar grado alguno de consanguinidad, son 
hermanos los miembros de la misma tribu*, y aun de las 
diversas ramas etnográficas que derivan de un tronco 
primitivo remoto y viven en el mismo territorio; los 
israelitas de las tribus geográficamente más distantes 
dentro del territorio egipcio o palestinense se sintieron 
siempre hermanos mutuamente*. También los pueblos 
así originados son hermanos entre sí”. Y basta la amis- 
tad entre individuos, ciudades y reinos aliados para 
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llamarse hermanos con un sentimiento seguramente más 
fuerte que el de la mera simpatía política ?. 

El vocablo ha superado ya las barreras de la sangre 
y pasa a designar conceptos más espirituales como la 
amistad y mutua benevolencia?. En boca de reyes o 
gobernantes, y hablando de otros colegas en la función 
rectora, hermano es apelativo diplomático, como en 
épocas recientes se llamarán «primos» en nuestras len- 
guas los nobles allegados al trono*”. 

Era expresión de cariño empleada en el lenguaje de 
los enamorados y en las lamentaciones fúnebres*!. En 
su máxima amplitud llegó a significar cualquier relación 
de proximidad, semejanza en el oficio, etc.*?; aun refe- 
rida a objetos inanimados, nuestra frase «uno y otro, 
una y otra» la decía el hebreo «hermano y hermano, 
hermana y hermana»?”. 

Así, un lenguaje nacido de la carne y de la sangre 
llegó a calificar prácticamente todos los vínculos que 
pueden unir a los hombres entre sí, y aún incluso a las 
cosas. El NT aprovechará estas conquistas del lenguaje 
para las nuevas realidades del espíritu. 

1Gn 4,8-10. *Prov 18,24. *Gn 20,12; 34,25; 44,20; Lv 18,9-11; 
2 Sm 13,2-5, etc. “Gn 13,8; 14,16; 24,48.60; Job 42,22. *Nm 38,26; 
16,10; 1 Sm 20,29; 2 Sm 19,13; Neh 3,1. “Ex 2,11; 4,183; Jue 14,3; 
Is 66,20; Neh 5,10. ?Gn 9,25; 16,12; 25,18; Nm 20,14. *Os 2,3; 
Jer 3,7-8; Ez 16,46; 23,31. *2Sm 1,26: Jab:6,5; Prov 17,17; Sal 
35,14. 1%] Re 9,13; 20,32-33. 1!Cant 4,9-12; 5,1; Jer 22,18. **Job 
17,14: 30,29; Prov 7,4; 18,9. 2%Gn 13,11"EX23/20; 379; Ez 1,9; 
313, 

En el NT persisten la nomenclatura y valoración de 
la fraternidad carnal y los evangelios recuerdan las 
parejas de hermanos que había entre los apóstoles (— 
Hermanos de Jesús). 

Junto a esa fraternidad de la carne y de la sangre que 
sigue contando en la nueva revelación, como todas las 
fuerzas naturales sanas, hay otros hermanos unidos 
por vínculos exclusivamente espirituales que en la mente 
de Jesús y de los autores inspirados no han de ser menos 
fuertes que los lazos de la consanguinidad. 

Hermanos son los cirstianos entre sí (¡el calificativo 
aparece en los escritos paulinos unas 130 veces!) y el 
mensaje evangélico tiende a hacer realidad el ideal del 
salmista extasiado ante la concordia de los hermanos!. 
La hondura y fuerza de esta fraternidad arrancan del 
hecho mismo de la encarnación que, revelando el mis- 
terio consolador de la paternidad divina respecto de 
Jesús y de todos los creyentes (indirectamente de todos 
y cada uno de los hombres), ha establecido las bases de 
una actuación sobrenatural plena de concordia y buena 
voluntad mutua entre los discípulos de Jesús que es 
«el primogénito entre muchos hermanos»? dentro de 
la familia de Dios: «Ve a mis hermanos y diles: “Subo 
a mi Padre y a vuestro Padre, a mi Dios y a vuestro 
Dios”»?. La fe e incorporación a Cristo crea no sola- 
mente una actitud de hermanos, por lo que hace al 
trato mutuo congruente (y en tal sentido, una nueva 
relación social y política), sino que va más dentro y 
produce la nueva realidad del nuevo parentesco espiri- 
tual: con la aceptación de la verdad «habéis purificado 
vuestras almas para una sincera caridad (sis pihadeA- 
píav, «amor de hermanos»), amaos entrañablemente 
unos a otros como quienes han sido engendrados, no 
de semilla corruptible, sino incorruptible, por la pala- 
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bra viva y permanente de Dios»*. El hombre nuevo, 
la nueva criatura es también «animal social» con leyes 
sobrenaturales, análogas a las exigencias de la naturaleza 
por lo que hace a la vida de relación. 

En la economía del AT podían los hombres dar culto 
a Dios, haciéndose la guerra y matando a los hombres 
-— al menos como castigo los que no eran del pueblo 
elegido —, de ello es buena y terrible prueba la existen- 
cia del herem o —anatema, precisamente porque la 
fraternidad no salía de los limites naturales del clan, 
tribu o pueblo o de la mera simpatía; pero ahora las 
cosas han cambiado y la fraternidad del espíritu obliga 
a un amor universal hondo, sentido y desinteresado que 
es el amor, la caridad cristiana; y el perdón del hermano 
ofensor es obligación anterior al culto divino*; y el 
amor al hermano es la prueba de toque del verdade- 
ro amor de Diosf, de tal modo que quien no ama al 
hermano tampoco ama a Dios, aunque pretenda afir- 
marlo. 

Conforme a esta doctrina evangélica, el epíteto más 
frecuente de hermano es «amado», y en algún caso 
«fiel»”, al que debemos amar y de quien podemos 
fiarnos; por ello se comprende la amargura de Pablo 
cuando habla del contrasentido de los «falsos herma- 
nos»?, que es tanto como cristianos traidores a su 
más santo compromiso religioso y social de amar a 
sus hermanos en Cristo que son los hijos de Dios. 

El amor al semejante que es ley natural y que ya 
valoraron los autores sapienciales ha sido reforzado en 
la revelación de Jesús por los nuevos vínculos de frater- 
nidad espiritual, nacidos de la común filiación divina. 

1 Sal 133,1. *Rom 8,29. *Jn 20,17; cf. Mt 28,10. “1 Pe 1,22-23 


$€£. Mt S,23-24.. *1 Jn 2,9-12, *C£. Col. 4,9; 1 Tim 6,2; 1.Pe 5,12 
Gál 12,4-5. 


Bibl.: H.F. von SoDEN, ásdeAgós, en TAW, I, págs. 144-146. A. 
NÉGRIER y L. LÉon-DUFOUR, Frére, en Vocabulaire de Théologie 
Biblique, Paris 1962, cols, 403-407, 

C. GANCHO 


HERMANOS DE JESÚS. Dos puntos deben dis- 
tinguirse en este tema: 1, la perpetua virginidad de 
María y, por tanto, que los llamados hermanos del Se- 
ñor no eran hijos de María; y 2, el carácter preciso del 
parentesco que unía a Jesús con los llamados «sus her- 
manos». 


1. PERPETUA VIRGINIDAD DE MARÍA. a) Este punto 
es para todo católico un dogma de fe. Tal es la con- 
clusión a que nos lleva la SE confirmada por la tra- 
dición y sancionada por el magisterio infalible de la 
Iglesia. Esta creencia se manifiesta ya en el Símbolo 
apostólico, que llama a María derrapdévos, «siempre 
virgen», y reacciona vigorosamente cuando a fines del 
siglo Iv se inicia la controversia sobre la perpetua vir- 
ginidad de María. La Escritura, en efecto, no sólo no 
ofrece fundamento alguno, como afirmaba ya san Jeró- 
nimo al combatir a Helvidio, para negar la creencia 
tradicional sobre la perpetua virginidad de la Madre 
de Jesús, sino que contiene pruebas suficientes para 
afirmarla. Tales son: a) Las palabras de María al ángel: 
«¿Cómo será eso, pues no conozco varón?»!, no se 
comprenden si no expresan, además del estado de vir- 
ginidad, la voluntad de perseverancia en él. La frase 
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«no conozco varón» se refiere no sólo al presente, 
sino también al futuro, manifestando un propósito para 
el porvenir. Ésta es la alternativa que presenta: o un 
absurdo, o el voto de virginidad. Lo decía san Agustín: 
«Si hubiera estado dispuesta a conocer, no se hubiera 
admirado; esa admiración es prueba del propósito» *. 


b) Jesús es llamado por sus conciudadanos el hijo 
de María?, y nunca los llamados hermanos del Señor 
son nombrados de ese modo; luego Jesús fue hijo único. 


c) Jesús al morir confía su Madre a Juan?; si Jesús 
hubiera tenido otros hermanos o hermanas, no hubiera 
procedido, sin duda, de ese modo. 


d) El proceder de los llamados hermanos de Jesús 
es ciertamente el de los hermanos mayores respecto 
de los más jóvenes*; pero sabemos que Jesús era el 
primogénito de María?. 

Por otra parte, no existe ningún texto bíblico que con- 
tradiga la tesis católica, como lo demostró ya san Jeró- 
nimo, al refutar eficazmente los pasajes aducidos por 
Helvidio y Joviniano. El término áSeApós en primer 
lugar, empleado por los evangelistas para designar 
a los hermanos del Señor, no crea dificultad alguna a 
quien no ignora la amplia significación que la palabra 
«hermano» tiene en las lenguas semíticas. Si en griego 
clásico designa más bien al hermano uterino, en los 
LXX y en el NT corresponde al hebreo "4h que no es 
empleado tan sólo para señalar a los hermanos pro- 
piamente dichos, a los medio hermanos, sino también 
a los parientes en general y aun a los simples compa- 
triotasf. La razón es obvia: no teniendo el hebreo un 
vocablo propio para nombrar a los primos, se impone 
el empleo de la palabra «hermano» para designar esos 
parientes. 

Tampoco el término tpwtóTtoxos” implica que María 
tuviera otros hijos; afirma tan sólo que Jesús fue su 
primer hijo y debía, según la Ley*, ser presentado al 
Señor en el Templo. Quien conozca el valor ritual del 
término beékór, no puede ver en su empleo ninguna difi- 
cultad contra la virginidad de María. San Lucas, que 
ha tenido especial interés en declarar la concepción vir- 
ginal de Jesús, sabía muy bien, al usar esa expresión, 
que ninguno de los lectores de su evangelio la interpre- 
taría torcidamente. Primogénito, en el lenguaje bíblico, 
es el que abre el seno materno y en esta significación 
primaria se prescinde de que sigan o no otros hermanos. 
Así lo confirma el hallazgo en Tell el-Yehúdiyah de 
una inscripción judía datada, según parece, en el año 
5 A.C. Es el epitafio de una joven esposa, de nombre 
Arsínoe, a quien el primer parto costó la vida. La ins- 
cripción pone en boca de la difunta estas palabras: 
«...el Destino me condujo al término de la vida entre 
el llanto del hijo primogénito»B. Este primogénito fue, 
evidentemente, también unigénito como Jesús. 

A AGUSTÍN, Serm., 225. BFue publicada por C. C. EDGAR, en 


Annales du Service des Antiquités de |'Égypte, 22 (1922), págs. 7-16 
y comentada por F. FreEY, en Bibl (1930), págs. 385-390. 


Lc 1,34, 2Mc 6,3. *Jn 19,26-27. *Mc 3,21.31; 6,3; Jn 7,3. 
“Lc 2,7.23. *Cf. Gn 37,15; 13,8; 29,12.15; Lv 10,4; 2 Re 10,13; 
1 Cr 23,21-22. *Lc 2,7. *Ex 34,19; 13,2 y sigs.; Nm 8,15 y sigs. 


2. PARENTESCO DE JESÚS CON LOS LLAMADOS HERMA- 
NOS. FExcluido que los llamados hermanos del Señor 
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fueran hijos de María, el carácter preciso de su paren- 
tesco con Jesús no puede determinarse!. No existiendo 
ningún dato dogmático propiamente dicho, ni una 
tradición histórica uniforme y constante, los exegetas 
tienen amplia libertad para opinar en esta materia, 
punto, por lo demás, de muy relativa importancia. 
Parece que los hermanos del Señor no eran sus medio- 
hermanos, como hijos de un matrimonio precedente de 
san José. Esta hipótesis, fundada en los apócrifos y 
adoptada por buen número de Padres, fue rechazada 
por san Jerónimo y lo es también en la actualidad por 
la mayoría de los intérpretes católicos; no encuentra 
base en el evangelio y cada día es más común la creencia 
sobre la virginidad de san José. Para san Jerónimo, 
los hermanos del Señor eran primos, como nacidos de 
una hermana de la Santísima Virgen, como parece des- 
prenderse de san Juan?. Marcos y Lucas la llaman a 
esta hermana María, madre de Santiago? y Mateo, 
madre de Santiago y de José*. Es la misma que san 
Juan llama María de Cleofás. Hoy se cree que más 
bien era prima de la Santísima Virgen. Evidentemente, 
en cualquiera de estas hipótesis, Santiago, José, Judas 
y Simón, los llamados hermanos del Señor, eran tan 
sólo sus primos (> Virginidad de María). 

1Cf, Mt 12,46; 13,55; Mc 3,31; 6,3; Lc 8,19; Jn 2,12; 7,5; Act 
1,14; 1Cr 9,5. *Jn 19,25. *Mc 16,1; Le 24,10. *Mt 27,56. 


F. ÁLVAREZ 


HERMAS (“Eppús, et. —> Hermes; Vg. Hermas). 
Cristiano de Roma, a quien san Pablo saluda en la 
epístola a los Romanos!. No se sabe de él más que el 
nombre y se ignora si el apóstol había tenido trato di- 
recto con él o si le conocía únicamente por referencia. 
Algunos escritores eclesiásticos (Tertuliano, Orígenes, 
san Ireneo, etc.) creyeron que se le debía el libro El 
Pastor de Hermas; pero el fragmento de Muratori 
atestigua que el autor fue hermano del papa Pío 1 
(ca 140-155). El Martirologio Romano conmemora al 
Hermas de la epistola el día 9 de mayo. 

¡Rom 16,14. 


Bibl.: A. VIARD, Épitre aux Romains, en La Sainte Bible, XI, 
París 1949, pág. 157. 
J. A. PALACIOS 


HERMAS. Escritor cristiano del siglo 1. —> Padres 
de la Iglesia. 


HERMENÉUTICA —(épunveutixm). Palabra griega 
derivada de épunvevem, épunveus, «interpretar», «in- 
térprete» (cf. “Epuñs, el dios mensajero) equivalente a 
«interpretativa» (arte o ciencia). Realmente es aquella 
disciplina mental que intenta lograr el sentido de un 
escrito, y en concreto, la ciencia que investiga el conteni- 
do ideológico de las SE. 

Ya a primera vista se intuye la necesidad de tal ciencia 
auxiliar, dado que el objeto que investiga las enseñan- 
zas de la Biblia no es evidente a cualquier lector profano 
sino en los escuetos puntos esenciales de su mensaje. 
Pero muchos extremos exigen estudio para su com- 
prensión. 

La hermenéutica es necesaria sin más, porque la Biblia 
es difícil, con dificultades que derivan de la mentalidad 
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de los autores que la escribieron bien diversa, por cier- 
to, de la nuestra, dado el ambiente y tiempo en que escri- 
bieron tan diferentes de los nuestros. Todo libro antiguo 
requiere una interpretación, máxime cuando se trata 
de lenguas tan dispares de la nuestra y de ideología no 
menos extraña. 

Además se trata del libro religioso más trascendental 
para la humanidad, y por ello todos los esfuerzos por 
captar sus enseñanzas del modo más exhaustivo siempre 
estarán bien empleados. Es por eso que desde los orí- 
genes de la Iglesia, y aun antes en el pueblo judío, 
nunca han faltado intérpretes de los libros santos. 

El fruto y meta del quehacer hermenéutico es la — 
exégesis o interpretación acertada de las doctrinas 
bíblicas. 

La ciencia hermenéutica comprende tres funciones 
esenciales: a) Establecer los sentidos que se encuentran 
en la Biblia, función que se denomina, con la termino- 
logía técnica del griego, noemática (voús, «inteligencia»; 
vónua, «interlección»). b) Hallar en cada pasaje el 
sentido propio del mismo es la heurística (eúoioxew, 
«encontrar»), y por fin c) saber proponer tal sentido 
de modo adecuado a la verdad, es la proforística (ttpo- 
pépeiv, «mostrar», «presentar»). 

De las variadísimas divisiones que a lo largo de la 
historia de la exégesis se han hecho, es preciso retener 
que hablando con toda propiedad no hay más que un sen- 
tido estrictamente bíblico y es el sentido literal, que viene 
indicado por medio de la palabra bíblica debidamente en- 
marcada en su contexto y en su género literario propios. 
De ahí que el sentido literal se logre simplemente con 
el diccionario hebreo (arameo) y griego; el sentido vivo 
no se alcanza con el mecanismo muerto de juntar la signi- 
ficación de palabras aisladas. Una misma palabra, idén- 
tica frase gramatical tiene sentido diverso según el 
contexto y en conformidad con el género literario en 
que se encuentra; piénsese, por ejemplo, en las parábo- 
las, en las alegorías donde el sentido literal no es el que 
dan las palabras materialmente tomadas, sino justa- 
mente el que encubren bajo la imagen y sugerencias de 
la descripción figurada. 

Ese sentido literal, bíblico y por lo mismo inspirado 
e intentado por Dios y por el autor humano, es la meta 
imprescindible de la hermenéutica científica y seria y 
a él deben tender todos los esfuerzos del intérprete hon- 
rado y sincero. 

Tal sentido hay que encontrarlo siempre y en todos 
los pasajes, porque no se concibe un texto bíblico que 
carezca de él y en cada caso — aunque históricamente 
haya habido divergentes sentencias sobre el particular — 
no hay más que uno auténtico y original. 

Sentido típico es el que viene expresado por una 
figura o tipo real o literario, supuesto que Dios y el 
hagiógrafo han intentado dotar a tales tipos de una 
significación específica y además haya quedado consig- 
nada en la Biblia por escrito — pues que de otro modo 
su sentido, aunque típico, no sería bíblico —. Se le ha 
llamado en la historia de la exégesis espiritual O místico. 

En la encíclica Divino afflante Spiritu de Pío XII se 
dice, acerca de su existencia, que no puede excluír- 
sele totalmente de la SE, pues que los dichos y hechos 
pretéritos del AT fueron tan sapientísimamente or- 
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denados y dispuestos por Dios para que significasen 
de modo espiritual lo que había de acaecer en la alian- 
za de gracia (DENZ, n.2 637). De todos modos, su valor 
apologético es difícil que sea eficaz precisamente en razón 
de la dificultad para precisarlo. 

¿Cómo puede llevarse a feliz término una labor her- 
menéutica acertada y fecunda? En la mencionada en- 
cíclica pontificia están condensadas las ciencias de las 
que puede y debe ayudarse el exegeta. Resumimos: 
conocimiento profundo de las lenguas originales de los 
libros sagrados, reforzado y completado con el de las 
lenguas gemelas del antiguo Próximo Oriente; atención 
a los hallazgos arqueológicos cada día más abundantes 
y que tanto ilustran al mundo bíblico, por lo que a le- 
gislación, arte, costumbres, etc., se refiere; precisión 
de los géneros literarios de la antigiiedad acerca de la 
historia, la poesía, etc.; y no perder nunca de vista 
que se trata de libros inspirados por Dios, que no pue- 
den estar en contradicción con los dogmas de la fe cris- 
tiana, y con docilidad siempre a la autoridad competente 
de la Iglesia, a quien se ha confiado la interpretación 
auténtica de las SE. 

Y, por fin, algo que mo es exclusivo de la exégesis 
bíblica, pero que también en ella es primordial: una 
constante y esmerada atención al contexto, tanto pró- 
ximo (capítulo, sección) como remoto (características 
de la obra, del autor si tiene otros escritos) que enmarca 
y delimita los pasajes y términos aislados. 


Estatuilla de Hermes crióforo procedente de Siria. Siglos 
1-11 D.C. (Foto Museo del Louvre) 
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Privada de estos requisitos, la exégesis correría siem- 
pre el riesgo de ser arbitraria sin más probabilidades de 
éxito que la intuición casual sobre la que no puede ni 
debe cabalgar una labor científica y sensata. 

Bibl.: Todas las introducciones generales a la Biblia. R. Cor- 
NELY - Á. MERK, JInatroductionis in Sacrae Scripturae libros compen- 
dium, 10.2 ed., París 1929. P. CRUVEILHIER, Herméneutique Sacrée, en 
DBS, 1, cols. 1482-1524. A. ROBERT - A. TRrICOT, Tnitiation Biblique, 
2.2 ed., París 1948. A. GiL ULECIA, Introducción general a la Sagrada 
Biblia, Madrid 1950. A. ROBERT - A. TRICOT, lastitutionis Biblicae, 
I, 6.2 ed., Roma 1951. S. MuÑoz IGLEstas, en DocB, Madrid 1955. 


C. GANCHO 


HERMES C(Epuñs; Vg. Hermes). Nombre citado 
en dos ocasiones en el NT: ! 


l. Dios griego, llamado Mercurio en Roma, con el 
que los naturales de Listra confundieron a san Pablo 
tras el milagro del tullido?. 


2. Cristiano de Roma a quien san Pablo envía sa- 
ludos en la epístola a los Romanos?. No se sabe de él 
más que el nombre. 

1Act 14,12. “Rom 16,14. 


Bibl.: A, VIARD, Építre aux Romains, en La Sainte Bible, XI, 
París 1949, pág. 157. 
M. D. RIEROLA 


HERMÓGENES (Epuoyévns, «nacido de Hermes»; 
Ve. Hermogenes). Cristiano de la provincia romana 
de Asia, probablemente de Éfeso, que se apartó de san 
Pablo!. Quizá se trató más de una defección de carácter 
personal, de alejamiento del apóstol o de incumplimiento 
de un compromiso, que de una apostasía propiamente 
dicha. En los apócrifos Hechos de Pablo, Hermógenes 
reaparece junto a Demas (en 2 Tim 1,15 se le menciona 
al mismo tiempo que a Figelo), y tiene la función de 
traidor. 

12 Tim 1,15. 


Bibl.: G. BarDY, Épitres Pastorales, en La Sainte Bible, XII, 
Paris 1951, pág. 236. 


D. VIDAL 


HERMÓN (heb. hermón; am. Sariana; as. saniru; 
"Aepyov; Vg. Hermon). Macizo montañoso situado al 
sursudeste del Antilibano, del cual lo separa un pro- 
fundo y extenso valle. Es una sierra en forma de sector 
de círculo que se prolonga de nordeste a suroeste en un 
recorrido de unos 30 km de cara al sudeste como su 
centro. Antiguamente esta sierra era conocida por los 
amorreos con el nombre Sénir y a su vez los sidonios la 
denominaban Saryón o Siryón!, que significa «coraza», 
debido probablemente a su configuración externa. Hoy 
sin embargo, es llamada por los árabes Gebel el-Seih 
(«monte del anciano»), tal vez porque sus cimas cu- 
biertas de nieve gran parte del año, evocan la visión de 
una cabeza cubierta de camas o, más bien, con refe- 
rencia al nombre de un conocido santón del Islam. 

Situada en medio del territorio siropalestino, el ojo 
del observador situado en la más alta de sus tres cum- 
bres principales (2759 m sobre el Mediterráneo) abarca 
un panorama extensísimo: desde Tiro hasta el Carmelo, 
los montes de Galilea y Samaría, el lago del Tiberíades 
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Mapa con el macizo montañoso del 
Hermón situado en medio de terri- 
torio siropalestino 


hasta el mar Muerto, las estepas 
de la Transjordania y la región 
de los drusos. 

En los libros históricos de la 
Biblia es citado como límite nor- 
deste de Palestina, entre ésta y los 
territorios de Basán y la media 
tribu de Manasés oriental?; en los 
poéticos constituye una fuente de 
inspiración. Así en Sal 89,13, el 
Tabor y el Hermón exultan al oír 
el nombre de Dios; en Sal 133,3, 
se celebran los efectos de la cari- 
dad fraterna, semejante al rocío 
del Hermón; en Cant 4,8, su be- 
lleza es asociada a la de los montes 
de Amanus y Sénir. 

Una sierra tan notable que con 
sus caudalosos manantiales comu- 
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nica la vida a numerosos poblados y aun a la ciudad sino nos fuese indicado por su nombre mismo. Hermón, 
de Damasco, regada por el Parpar, su río princi- derivado de la raíz háaram (en hif“il, «dedicar», «consa- 
pal, no podía pasar inadvertida a los cananeos sin  grar») y, sobre todo, por el de Bá“al Hermón, con que 
hacer de ella uno de los principales centros de culto es designada en Jue 3,3 y 1Cr 5,23 una de sus localidades 
a Bá“al. Esta sola circunstancia permitiría suponerlo, contiguas. Seguramente los romanos continuaron la 


El majestuoso monte Hermón en donde la nieve perdura todo el año, fue el límite septentrional de las 
conquistas de Israel. Aparece como frecuente motivo de inspiración en la poesía hebrea. (Foto Orient Press) 
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Ruinas de un templo en la cumbre del Hermón. El recinto sagrado recibe actualmente el nombre de Oasr 
“Antar. (Foto Monasterio de Montserrat) 


tradición, que consideraba la montaña como sagrada, 
cuando en su cumbre y en el sitio en el cual desde los 
tiempos antiguos había sido excavada una concavidad 
en forma en embudo, en vista de practicar allí el rito 
conocido con el vocablo yáarad, o sea «descender (al 
manantial)», levantaron un templo con un recinto sa- 
grado, hoy en ruinas, llamado Qasr “Antar. Una reflexión 
semejante suscitan asimismo los restos de tantos otros 
templos que, como el de Hibbariyah, rodean el pie de 
la montaña sagrada, testimonio elccuente del culto 
intenso que antiguamente era allí tributado a falsas 
divinidades. 
106.3, “Dt 3,87 JOS: 14,1. 


Bibl.: A. LEGENDRE, en DB, MI, cols. 633-637. AnrL, Í, págs. 
347-349. B. Unacm, Bíblia de Montserrat, Ilustració, WI, págs. 234- 
237. B. Bacarrt, en ECatt, VI, col. 1419. 


B. UBACH 


HERMONIM («los Hermones»; "Epuwvisin; Vg. Her- 
moniim). El nombre, que para algunos denota a los 
oriundos o habitantes del monte Hermón, es un plural 
del nombre de esta montaña, indicando: a) todas las 
grandes montañas, de la misma manera que se dice 
colectivamente los Pirineos o los Alpes; o 5) las diferen- 
tes cimas del Hermón. 

Sal 42,7. 

Bibl.: E. PANNIER - H. RENARD, Les Psaumes, en La Sainte Bible, 
V, París 1950, pág. 257. E. DHORME, en BP, ll, pág. 984, n. 7. 


J. A. PALACIOS 
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HERODES 1 (Hpw5ns, 'Hp5Sns; Vg. Herodes). He- 
rodes, denominado «el grande», fue rey de Palestina 
desde el año 40 al 4 A.c. De origen idumeo y, por lo 
tanto, de estirpe propiamente no judía, era hijo del famo- 
so Antípater, valido omnipotente durante el reinado de 
Hircano II. Herodes nació probablemente el año 74 A.cC., 
y a los veinticinco años ya su padre le había encomen- 
dado el gobierno de Galilea. Allí desarrolló una cam- 
paña de pacificación del país, extirpando los brotes de 
nacionalismo antirromano. Entre sus primeras víctimas, 
se encuentra un tal Ezequías, jefe de una banda de 
insurrectos. El sanedrín llamó a Herodes para pedirle 
cuentas de su violenta actuación, pero éste, valiéndose 
del apoyo que le prestaba el gobernador romano de 
Siria, consiguió escapar. Entonces ocupó el cargo de go- 
bernador de Celesiria. 

En el año 43 A.c., Antipater moría envenenado. 
Herodes consiguió descubrir y dar muerte al asesino. 
un tal Malco. Desde entonces, prácticamente sustituyó 
a su padre en la misión de gobierno y tutela del impotente 
rey Hircano. En efecto, a partir de este momento, y a 
pesar de haber sido antes amigo y partidario de Casio, 
uno de los asesinos de César, Herodes comienza a to- 
mentar la amistad personal con Marco Antonio, para 
lo cual no duda en trasladarse al Asia Menor, con el 
fin de hablar personalmente con él. Antonio termina 
por conceder el título de tetrarca de Judea a Herodes y 
a su hermano Fasael. 
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Pero frente a la ambición de Herodes y a la indo- 
lencia de Hircano, se levantaba un enemigo infatigable 
de ambos, Antígono, hijo del famoso Aristóbulo, un 
viejo pretendiente del trono de Israel. 

Por aquellas fechas, la política romana del Oriente 
Medio sufría una seria crisis. Los supervivientes del anti- 
cesarismo se habían aliado a los partos, que en el apogeo 
de su poderío militar avanzaban triunfantes, poniendo 
en fuga a las legiones romanas, Antígono se alió con 
los partos, que invadieron Palestina, y éstos le conce- 
dieron el título de «rey de los Judíos». Á su entrada en 
Jerusalén, Antígono mutiló bárbaramente a Hircano, 
inhabilitándole así para desempeñar el cargo de sumo 
sacerdote. 

Mientras tanto, Herodes, que habia conseguido huir, 
se dirigió a Roma y allí hizo un pacto con los dueños 
del imperio, los triunviros Octavio y Antonio, quienes 
le concedieron el título del rey y le invistieron de toda 
clase de poderes para arreglar definitivamente la cuestión 
de Palestina. Herodes, a su llegada a Oriente, reunió un 
ejército, con quien colaboraban las legiones romanas, y 
después de vencer numerosos obstáculos, sobre todo 
por parte de los nacionalistas judíos que no veían con 
buenos ojos a un monarca de origen extranjero, con- 
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siguió sitiar y apoderarse de Jerusalén. Para asegurar 
su posición entre los judíos, se emparentó con la familia 
real de los asmoneos, casándose con la bella Mariamme, 
nieta del viejo rey Hircano. Más tarde consiguió de 
Antonio que se aplicara la pena de muerte a Antígono, 
y de esta forma quedó dueño absoluto de la situación. 
Corría el año 37 antes de nuestra era. 

La pasión dominante del nuevo rey era la ambición 
de poder, a la que unía un recelo feroz contra todo aquel 
capaz de hacerle sombra y sobre el que pudiera recaer 
la más leve sospecha, y en fin, una crueldad tal como se 
han conocido pocos casos en la historia. Tenía la in- 
seguridad y el complejo de quien ocupa un cargo que 
no le pertenece y esto costó muy caro a todos aquellos 
que rodeaban al rey y que fueron, uno a uno, sucum- 
biendo a sus manos. 

Las primeras víctimas fueron una enorme cantidad 
de judíos aristócratas, sacerdotes y personas principa- 
les de la nación, acusados de ser partidarios del régimen 
de Antígono. La segunda víctima fue el joven Aristóbu- 
lo, hermano de Mariamme y, por lo tanto, cuñado suyo. 
Siendo el único superviviente de la familia asmonea 
que podía aspirar al trono, podía constituir un serio pe- 
ligro para el futuro. Por otra parte, se había enterado 


Hebrón. Detalle de los muros del Harám el-Halil, con sus grandes bloques de piedra de clarísimo aparejo 
herodiano. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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GENEALOGÍA DE LA FAMILIA DE HERODES EL GRANDE * 


Doris Antípater 
Herodes Agripa ll 
Alejandro Herodes 
Aristóbulo Herodes Agripa I Bere 
Mariamme I : 
Salampsio Herodias Drusila 
Fasael Cipros X Mariamme 
Herodes 1 ] Mariamme II Herodes Filipo => Salomé 
Antípater José Arquelao 
Feroras Maltace Herodes Antipas 
Salomé Olimpia 
Herodes 
Cleopatra 
Filipo 


AAA A 5 1 


* En esta genealogía no constan más que las mujeres de Herodes 1 que tuvieron descendencia. 


que la madre de Aristóbulo, Alejandra, había comen- 
zado a intrigar en este sentido. A pesar de ello, el rey 
se vio obligado a nombrarle sumo sacerdote, aun te- 
niendo en cuenta sus cortos años, pues Hircano, a quien 
había hecho venir de su destierro de Babilonia, adonde 
había sido conducido por los invasores partos, estaba 
ya incapacitado para desempeñar tal cargo, y Ananel, 
el actual sumo sacerdote, carecía del debido prestigio 
ante el pueblo. Los judíos se hallaban contentos con el 
nuevo nombramiento y miraban con buenos ojos al 
joven Aristóbulo, poniendo en él sus esperanzas; por 
eso Herodes se decidió a suprimirle de la escena lo antes 
posible. Estando la familia real en su residencia vera- 
niega de Jericó y hallándose nadando el joven en una de 
las piscinas, los bañeros que le instruían en el deporte con- 
siguieron ahogarle, cumpliendo así Órdenes superiores. 
Herodes se hizo el sorprendido y fue el primer en llo- 
rar y lamentar el «inesperado accidente de su cuñado». 

Alejandra desde entonces prosiguió con más fuerza 
su oculta lucha contra el monarca, para lo cual no dudó 
en unirse a Cleopatra, la reina de Egipto, a quien le 
interesaba extender sus dominios sobre Palestina. Todo 
esto creó una situación violenta para Herodes frente 
el amante de Cleopatra, Marco Antonio. El rey se 
presentó al triunviro en Laodicea, con el fin de expo- 
nerle sus excusas. 

A su vuelta a Jerusalén dio muerte a un tío y cuñado 
suyo, José, a quien había nombrado regente durante su 
ausencia. La razón fueron unos celos infundados res- 
pecto a las relaciones entre éste y Mariamme. Por en- 
tonces, Cleopatra, aprovechando un viaje a Palestina, 
trató de fascinar a Herodes con su belleza, sin duda 
con ánimo de acusarle después ante Antonio. Pero 
Herodes, que amaba con delirio a Mariamme y además 
poseía una clara intuición capaz de penetrar en el sen- 
tido político de todos los acontecimientos, rechazó las 
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sugestiones de la reina egipcia. Entonces ocurrió algo 
de vital importancia en la historia de Herodes. Comen- 
zaron la disensiones y luchas entre Octavio y Antonio, 
y la supremacía y triunfos del primero, lo que suponía 
una verdadera crisis para el rey, viejo amigo de Anto- 
nio. Entonces, y adelantándose a los acontecimientos, se 
dirigió a Rodas, donde se encontraba Octavio, y allí, 
mediante su habilidad personal, consiguió atraerse la 
amistad del nuevo emperador. A su vuelta a Palestina, 
y por causas iguales a las anteriormente reseñadas 
después de llegar de Laodicea, Herodes hizo matar, no 
sólo a Soemo, a quien había confiado la custodia de las 
reinas, sino hasta la propia esposa Mariamme y a su 
suegra Alejandra. La falta de Mariamme produjo tal 
desequilibrio en la vida del monarca, que estuvo a punto 
de perder la razón. No obstante, los crímenes se suce- 
dieron, y esta vez le tocó la muerte a su cuñado Kos- 
tobar. 

A partir de este momento, comienza una etapa más 
tranquila en la vida de Herodes. Prosigue su campaña 
de adulación a Octavio Augusto, a quien dedica templos 
y ciudades en toda Palestina. Es una época de gran 
actividad constructora. Herodes moderniza las ciudades 
de su reino, hace importantes obras de defensa, cons- 
truye puertos. Uno de los trabajos cumbres de esta 
época de prosperidad es la reedificación del Templo 
de Jerusalén, obra verdaderamente colosal, que supera 
en belleza y esplendor a la primitiva construcción de 
Salomón. El nuevo Templo fue inaugurado el año 
LOLA. 

Para esta fecha habían comenzado de nuevo las preo- 
cupaciones familiares. Los dos hijos de Herodes y 
Mariamme, Alejandro y Aristóbulo, que educados en 
Roma gozaban de la amistad personal del emperador, 
comenzaron a darse cuenta de la trágica y cruel vida de 
su padre. Tal vez se sentían más cerca de su difunta 
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madre Mariamme. Tan pronto como esto llegó a los 
oidos de Herodes, produjo en él un desasosiego tal 
que no paró hasta conseguir asesinarlos, cosa que le 
resultó muy difícil, especialmente por el aprecio en que 
los tenía Augusto. Pero no escatimó para conseguir su 
intento medios de ninguna clase. Frente a ellos puso la 
figura, hasta entonces prácticamente desconocida, de 
otro hijo suyo, Antípater, que no lo era de Mariamme. 
Más aún, fue a la misma Roma para convencer a Augus- 
to, poniendo en peligro su propia intimidad con el em- 
perador. Por fin, y después de muchos trabajos, consi- 
guió satisfacer su deseo y, atropellando toda legalidad, 
dio muerte a sus dos hijos el año 7 A.c. Los crimenes 
prosiguieron. Un día fueron linchados trescientos ofi- 
ciales del ejército; otro, Bagoas, ministro del rey. Poco 
después podría tener lugar la matanza de los niños 
de Belén, de que nos habla el evangelio de san Mateo!. 
Para estas fechas, Antípater, el nuevo principe here- 
dero, empezó a conspirar contra su padre, el cual le 
encarceló. Herodes, anciano y achacoso, victima de una 
terrible enfermedad en el vientre, desde su lecho de 
muerte en Jericó, aún ordenaba las últimas consignas. 
Mandó quemar vivos a dos cabecillas, que en una 
revuelta se habían permitido quitar del Templo la efigie 
de un águila, colocada por el rey, cuya presencia allí 
era un atentado contra las viejas leyes religiosas de Is- 
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rael. Con ellos hizo matar a otros cuarenta revoltosos- 
Ordenó ajusticiar a su hijo Antípater, y para que en el 
pueblo no hubiera una explosión de alegría por la in- 
minente muerte del monstruoso rey, mandó reunir en 
el hipódromo de Jerusalén a los principales judíos de 
la nación, quienes debían ser acuchillados en el momento 
de divulgarse su muerte. Herodes murió, por fin, proba- 
blemente el 13 de marzo del año 4 A.c., después de 
un fallido atentado de suicidio, y su última voluntad 
quedó afortunadamente sin llevarse a cabo. 


1Mt 2,16. 


Bibl.: FE. JoserñO, Ant. fTud., 14, 8-16; 15; 16; 17,1-8; íd., Bel. 
lud., 1,9-33. M. CARACCIO, Erode 1 Re degli Ebrei, Padua 1903. 
E, SCHURER, Geschichte des Judischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, 
4.2 ed., Leipzig 1909. M. WiLLRICH, Das Haus des Herodes, Roma 
1929. MH. DUESBERG, Le roi Hérode, Maredsous 1932. G, Ric- 
CiotriI, Historia de Israel, Barcelona 1947 (trad. esp.). F. M. ABEL, 
Histoire de la Palestine depuis la conquéte d' Alexandre jusqu'a V'in- 
vasion arabe, París 1952. S. PEROWNE, The Life and Times of Herod 
the Great, Londres 1957; íd., The Later Herods, Londres 1958, 


J. GONZÁLEZ ECHEGARAY 


HERODES AGRIPA (Hpw5ns; Va. Herodes). Nom- 


bre de dos monarcas de Palestina: 


1. HERODES AGRIPA I. Rey de Palestina, que gober- 
nó desde el año 37 al 44. Nació el 10 aA.c. Su padre era 


Jericó herodiana. Ejemplo de las magníficas construcciones de Herodes 1 según el sistema llamado opus 
reticulatum. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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Moneda acuñada con la efigie de Herodes Agripa 1. 
(Foto Orient Press) 


Aristóbulo, uno de los hijos de Herodes el Grande y 
de Mariamme. 

Como la mayoría de los principes de la familia real 
idumea, se educó en Roma, donde tuvo ocasión de rela- 
cionarse con lo más distinguido de aquella sociedad. 
Su juventud fue disipada y malgastó todo su patrimonio, 
hasta el punto de tener que abandonar la capital del 
imperio y dirigirse a Palestina, donde su tío Herodes 
Antipas, el tetrarca, se avino a darle un puesto en la 
corte. 

No obstante, siguió fomentando sus amistades con 
la buena sociedad romana, especialmente con la familia 
imperial. Consiguió dinero para pagar a sus acreedores 
y se permitió en una reunión augurar al joven Calígula 
que llegaría a ser emperador. Enterado de ello, el sus- 
picaz Tiberio le mandó encarcelar. Afortunadamente 
para Herodes Agripa, el emperador falleció a los seis 
meses y Calígula fue fácilmente reconocido emperador 
por el Senado y el ejército. Herodes salió de la prisión 
y recibió de Calígula como obsequio unas cadenas de 
oro, semejantes a las de hierro que había tenido que 
sufrir en la cárcel. Asimismo, se le concedió el título 
de rey y pasó a Palestina para hacerse cargo de la tetrar- 
quía de su difunto tío Filipo (Batanea, lIturea, Traco- 
nítide), una vasta región situada al nordeste del mar 
de Galilea, que desde la muerte de aquél se hallaba 
anexionada a la provincia romana de Siria. Á estos 
territorios unió también la vieja tetrarquía de Lisanias 
(Abilene) al noroeste de Damasco. Corría el año 37 D.c. 
Por entonces — y sin duda de ello tuvo buena culpa su 
hermana Herodías — comenzaron los recelos entre 
Agripa y Antipas, que terminaron con la destitución 
del segundo y la cesión de sus territorios (Galilea, Perea) 
al nuevo rey Herodes Agripa l. 

Otro suceso vino a favorecer aún más las buenas rela- 
ciones que existían ya entre el rey y la corte imperial 
de Roma. Agripa se hallaba presente en Roma cuando 
el tribuno de la guardia pretoriana, Casio Querea, 
asesinó al emperador en un criptopórtico del palacio. 
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El rey idumeo apoyó a los pretorianos, cuyo candidato 
Claudio, era tío de la víctima, convenciéndole, por un 
lado, de que aceptara el imperio y recomendándole, 
por otro, ante el receloso Senado. 

Como era de prever, Claudio recompensó amplia- 
mente el interés de su amigo y bienhechor Herodes 
Agripa, a quien concedió el mando sobre todas las tie- 
rras de Palestina, suprimiendo al procurador romano 
de Judea. El sueño de Agripa se había ya realizado. 
Era por fin rey de Palestina, lo mismo que lo había 
sido su abuelo, Herodes el Grande. 

A pesar de sus costumbres paganas, Agripa tuvo 
buen cuidado de ganarse la amistad del partido más 
inflayente en el pueblo, es decir, de los fariseos. Por 
eso trasladó su residencia oficial a Jerusalén y protegió 
con extraordinaria meticulosidad todo lo referente al 
culto del Templo y a las viejas costumbres judías. Éste 
fue el motivo de que decretara la primera persecución 
en gran escala contra los cristianos, de la que fue víctima 
un apóstol: Santiago. También consiguió encarcelar 
a Pedro, pero éste, con el apoyo sobrenatural, consiguió 
huir de la prisión!. 

A semejanza de su abuelo, comenzó también una 
campaña de construcciones y embellecimiento de la 
ciudad. Mandó levantar una gran muralla, el famoso 
«tercer muro» de que nos habla Flavio Josefo, cuyos 
restos parece que deben ser identificados con los halla- 
dos frente a la actual muralla, aproximadamente a la 
altura de la catedral de San Jorge, al norte de Jerusalén. 
La obra no pudo concluirse porque despertó el temor 
y la sospecha de Roma, cosa que ya había ocurrido con 
motivo de una reunión de reyes orientales, que Agripa 
había convocado en Tiberíades. 

Tres años sólo habían transcurrido desde que osten- 
taba el mando sobre todo el territorio de su abuelo, 
cuando un ataque, al parecer de apendicitis, le mandó 
al sepulcro el año 44 D.c., hallándose en la ciudad de 
Cesarea durante unas fiestas celebradas en honor del 
emperador Claudio. 

Como su hijo, el pequeño Agripa, que se hallaba en 
Roma, no reunía aún las condiciones suficientes para 
poder suceder a su padre, a causa de su corta edad, 
el emperador volvió a nombrar un procurador romano 
que administrara aquellas regiones. 


1Act 12,1-19. 


2. HERODES AGRIPA II ('Aypítriras; Vg. Agrippa). Rey 
de algunos territorios de Palestina, que gobernó desde 
el año 50 al 100 aproximadamente D.C. Marco Julio 
Agripa era el hijo de Herodes Agripa I y por razón 
de su corta edad — diecisiete años — no pudo suceder 
a su padre en el gobierno de Palestina. A la muerte 
de su tío Herodes de Cálcide, hermano de Agripa l y 
pequeño monarca de la región de Cálcide en el Líbano, 
le sucedió en el gobierno de dicha región con el título 
de rey. También heredó de su tío la superintendencia 
del Templo de Jerusalén. 

En el año 53 conseguía de Roma cambiar el territorio 
de su mando por otros de mayor relieve, como eran las 
antiguas tetrarquías de Filipo y de Lisanias, que algo 
más tarde llegaron a incrementarse con el anexiona- 
miento de algunas tierras limítrofes de Galilea y Perea. 
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Como los otros reyes de la casa idumea, poseía la 
afición a las grandes obras arquitectónicas. Él fue 
quien terminó definitivamente la reconstrucción del 
Templo de Jerusalén, que había comenzado su bisabuelo 
Herodes el Grande hacía ya más de ochenta años. 
Conocida es la anécdota de que el rey, para mejor 
vigilar el Templo, hizo construir una alta terraza en 
su palacio (el antiguo de los asmoneos) desde donde 
seguía en todo momento, aun durante los grandes 
banquetes, las pequeñas incidencias de la vida del 
Templo. Esto no agradó a los sacerdotes y dirigentes 
del pueblo, que hicieron levantar una gran tapia en el 
Templo para evitar las curiosas e irreverentes miradas 
del rey. Pero la tapia fue demolida por orden de las auto- 
ridades romanas. 


HERODES 


Cuando estalló la guerra contra Roma, Agripa pro- 
curó en un principio servir de apaciguador, pero en 
vista que la mayoría de los judíos no quería este tipo 
de intermediarios, se puso abiertamente del lado de 
Roma. Esto le valió, después de la victoria, grandes 
prerrogativas por parte de los romanos: aumentar el 
territorio de su dominio y ostentar el título romano de 
pretor. Téngase en cuenta que su padre Agripa I ha- 
bía llegado ya a desempeñar el cargo de consul en tiem- 
pos de Claudio. 

En la vida de Agripa Il hay dos incidencias de carác- 
ter más bien privado, pero que han tenido cierta reper- 
cusión en la historia. La primera es sus relaciones 
amorosas con la sugestiva Berenice. Esta mujer, una 
especie de segunda Cleopatra, había sido la esposa de 


Cesarea del Mar. Vista pareial del teatro en donde Herodes Agripa l fue atacado por una enfermedad mortal. 
(Foto Orieni Press) 
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Escultura hallada en el teatro de Cesarea del Mar, durante 
las excavaciones de 1961-1962. (Foto Orient Press) 


Herodes de Cálcide, el tío de Agripa II, de quien él 
había heredado su primeras posesiones. Pero, a su vez, 
era hermana del propio Agripa II. Esto no fue obstáculo 
para que vivieran incestuosamente con gran escándalo, 
no sólo para los judíos, sino para todo el imperio. 
A ello se añadía que Berenice, después de la muerte de 
su esposo, se había casado con el rey de Cilicia, Polemón, 
a quien había abandonado. Pero no paran aquí las inci- 
dencias amorosas de esta mujer de extraordinario atrac- 
tivo y belleza. Durante la guerra de Palestina consigue 
fascinar al mismo Tito. Más tarde continuarán sus rela- 
ciones con él en la propia Roma, aun estando allí pre- 
sente su hermano Agripa. 

El segundo incidente, que ha pasado a la historia, es 
la conversación entre Agripa y san Pablo. Estando 
prisionero el apóstol en la ciudad de Cesarea, Agripa 
y Berenice giraron una visita al procurador romano 
Porcio Festo. Éste les habló de la historia del preso y 
de su propia perplejidad ante un caso tan dificultoso 
como el de redactar un informe para Roma sobre los 
supuestos delitos de un procesado, que había ya apelado 
judicialmente al tribunal imperial, teniendo en cuenta que 
tales delitos eran más bien de orden religioso y filosófico. 

Agripa manifestó deseos de hablar con Pablo y enton- 
ces concertaron una audiencia, en la que Pablo habría 
de manifestar ampliamente sus puntos de vista sobre 
el proceso, ya que, siendo Agripa judío de adopción 
y superintendente del Templo, estaría más capacitado 
que Festo para juzgar las acusaciones recaídas sobre 
el apóstol. 

Los Hechos de los Apóstoles nos narran la llegada 
de Agripa y Berenice a la sala rodeados de gran fastuo- 
sidad, según era costumbre, y nos describen asimismo 
el momento en que Pablo toma la palabra. A continua- 
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ción, nos relatan el discurso o más bien un resumen de 
él. Las razones del apóstol debieron de impresionar 
hondamente al rey; por eso, una vez que Pablo hubo 
concluido su propia defensa, Agripa dijo aquella famosa 
frase: «Poco más y me convences de que me haga cristia- 
no». Algo más tarde y estando ya a solas con el procu- 
rador, añadió: «Este hombre podría haber sido puesto 
en libertad, si no hubiera apelado al César». 

LAct 25,13-27; 26,1-32. 

Bibl.: J. FELTEN, Storia dei tempi del NT, 1, Turín 1913, págs. 


238-260. E. SCHURER, Geschichte des jiidischen Volkes, I, 5.* ed., 
Leipzig 1920, págs. 267, 269, 459-471. 


J. GONZÁLEZ ECHEGARAY 


HERODES ANTIPAS (contracción de Antípater, 
"Avrirratpos; Vg. Herodes tetrarcha). Herodes Antipas 
el tetrarca, era hijo de Herodes el Grande y de una 
de sus esposas, la samaritana Maltace. Su padre le dejó 
en testamento el gobierno de Galilea y Perea. Augusto 
confirmó a Herodes Antipas en su cargo de tetrarca, 
otorgándole una total independencia frente a su hermano 
y rival Arquelao, que ostentaba el título de etnarca de 
Judea, Samaría e Idumea. 

A la muerte de Augusto, Herodes Antipas gozó de 
la intimidad del nuevo emperador Tiberio, a quien servía 
de espía frente a los gobernadores romanos en Oriente. 
Estaba casado con una hija de Aretas, rey de los naba- 
teos; no obstante, llegó a enamorarse de tal forma de 
Herodías, que no tuvo dificultad en repudiar a su mujer, 
a pesar de que esto le costó serios disgustos políticos 
con su vecino el rey Aretas. Las relaciones con Herodías 
eran además incestuosas, puesto que se trataba de la 
esposa de su hermano Herodes Filipo. Por otra parte, 
Herodías era, a su vez, sobrina de Antipas. 

Juan el Bautista le reprochó abiertamente su proce- 
der escandaloso, por lo que, irritado ante la verdad, 
Herodes Antipas le mandó encarcelar?. Dado el carác- 
ter, por una parte, levemente religioso, y por otra supers- 
ticioso y débil del tetrarca, la figura del Bautista le 
infundía respeto y hasta una cierta veneración?. Mientras 
celebraba una fiesta probablemente en la fortaleza 
de Maqueronte, donde se hallaba encarcelado Juan, 
Salomé, la hija de Herodías, causó las delicias de los 
comensales con sus danzas; Herodes, en un momento de 
entusiasmo, prometió dar a la doncella todo cuanto le 
pidiera, aunque se tratara de la mitad de su reino. 
Salomé consultó con su madre, la cual, para acabar 
de una vez con la pesadilla del profeta que atacaba su 
vida licenciosa, mandó a su hija que pidiera la cabeza 
del Bautista. Entristecióse Herodes ante semejante peti- 
ción, que tracionaba sus propias convicciones, pero, 
por no quedar mal ante los invitados, mandó decapitar 
a Juan y, al punto, un criado trajo en una bandeja la 
cabeza del Bautista, que la bailarina entregó a su madre?. 

Cuando más tarde el tetrarca se enteró de que un 
nuevo profeta, Jesús de Nazaret, predicaba y realizaba 
milagros en las regiones de su jurisdicción, pensó que 
se trataba de Juan, que había resucitado*. Por eso quiso 
alejarle, para no enfrentarse de nuevo con el problema 
de su propia conciencia. Entonces unos fariseos se acer- 
caron a Jesús y le dijeron que Herodes Antipas quería 
prenderle; pero el Maestro, después de llamar «zorro» 
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al tetrarca y, prescindiendo de la amenaza de muerte, 
siguió predicando, pues aún no había llegado la hora 
de su pasión?. 

A pesar de todo esto, Antipas tenía algún deseo de 
ver a Jesús y contemplar sus prodigiosf. Por eso le 
causó un cierto agrado el gesto de Pilato, cuando le en- 
vió al Maestro para que decidiera sobre los cargos 
que se le imputaban como reo. Fue una estratagema 
hábil del procurador romano, pues, aunque el preso 
sólo podía ser juzgado por él, por haber sido detenido 
en tierras de su jurisdicción, sin embargo, por tratarse 
de un galileo y de una cuestión más bien religiosa, 
el más llamado para juzgarle sería Herodes, tetrarca 
de Galilea y judío, al menos de adopción. La actitud de 
Herodes respondió a los designios de Pilato, pues re- 
cibió con agrado la misiva y, aunque no resolvió sobre 
la suerte del preso, mormalizó sus propias relaciones 
con Pilato, pues antes el tetrarca y el procurador eran 
enemigos, sin duda porque éste consideraba al primero 
como un peligroso espía de Tiberio. 

A pesar de las insistentes preguntas, Herodes no 
recibió respuesta alguna de Jesús. Por eso, contrariado 
en su soberbia, hizo vestir de un manto blanco al pro- 
feta, como si fuera un loco, y después de haberse mofado 
de él, lo devolvió al procurador romano”. 

Unos años después y para vengarse de la ofensa 
cometida contra su hija, Aretas, rey de los nabateos, 
valiéndose de una disculpa, declaró la guerra a Herodes. 
Era el año 36. Como el tetrarca contaba con el apoyo 
del emperador, consiguió que el gobernador romano de 
Siria, Vitelio, llegara con un par de leyiones para ayu- 
darle. Por fortuna, la muerte de Tiberio sirvióp de excusa 
a Vitelio para regresar a Damasco con sus tropas y 
Herodes se vio abandonado en la difícil empresa. 

Fue éste el principio del fin. Al faltar Tiberio, Herodes 
Antipas estaba sin su principal apoyo y el nuevo em- 
perador Calígula tenía gran amistad con otro miembro 
de la casa real idumea, el hermano de Herodías, llamado 
Herodes Agripa, enemigo declarado del tetrarca. Por 
de pronto. Calígula dio el título de rey a Herodes 
Agripa, asignándole la tetrarquía que hasta entonces 
había regido su tío Filipo. Más tarde, amexionó a sus 
dominios la propia tetrarquía de Antipas, acusado éste 
ante el emperador por el mismo Agripa de estar en 
tratos con los partos, a quienes suministraba armas. 
Antipas no pudo deshacerse fácilmente del enredo que 
su sobrino le había preparado, y entonces el emperador 
le desterró a las Galias. Partió para Lugdunum (Lyon), 
acompañado de Herodías, y allí, al cabo de algún tiem- 
po, debió de sobrevenirle la muerte. 

Herodes Antipas fue un gobernante astuto, soberbio, 
sin duda dotado de alguna preocupación por el bien 
público y con ciertos rasgos de sentimentalismo reli- 
gioso. A él se deben la construcción de varias ciudades, 
entre ellas la capital de sus dominios, Tiberíades, en 
honor de Tiberio. En ciertas actitudes se asemeja a su 
padre, Herodes el Grande, pero fue menos empren- 
dedor y más indeciso que él y la suerte en su gobier- 
no le fue más adversa. 


1Mt 14,3-4; Mc 6,17-18; Lc 3,19-20, ?*Mc 6,20. ¿Mt 14,3-12; 
Mc 6,17-29. 1Mt 14,1-2; Mc 6,14-16; Lc 9,7-9, *Le 13,31-33. 
Le 9,9; 23,8. “Lc 23,9-12, 
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Bibl.: FEF. JoseFO, Bel. lud., 1,28,4; 33,7,8; íd., Ant. Tlud., 15,9,3; 
17,1,3; 6,1; íd., Vitae, 9; 12; 17. EsTRABÓN, 16,46. SUETONIO, 
Calígula, 14; 17,43-49. D. Brown, Herod the Tetrach, en Exp, 5, 6 
(1892), págs. 305-312. E. ScHÚRER, Geschichte des júdischen Volkes 
im Zeitalter Jesus Christi, 1, Leipzig 1901, págs. 418 y sigs., 431 y 
sigs. U. HOLZMEISTER, Historia aetatis NT, 2.2 ed., Roma 1938, 
págs. 69-76. A.H.M. Jones, The Herods of Judaea, Oxford 1938. 


J. GONZÁLEZ ECHEGARAY 


HERODES, Palacio de. Herodes el Grande, en el 
apogeo de su afán de gran constructor, se hizo edificar 
en Jerusalén un enorme palacio, cuyas obras comen- 
zaron en el año 24 aA.c. Estaba situado en el ángulo 
noroeste de la ciudad, en la misma línea del llamado 
muro l. 

Dicho palacio tenía un doble carácter muy marcado. 
Por una parte, era una residencia lujosa con grandes 
pórticos, jardines y piscinas; todo ello decorado con 
mármoles preciosos. Pero, a la vez, tenía también el 
aspecto de una fortaleza militar, cuya finalidad era 
defender la ciudad en uno de sus puntos más estraté- 
gicos. Había hecho construir en el edificio tres grandes 
torres de defensa, a las cuales Herodes dio el nombre 
de sus seres más queridos: su amigo Hípico, su hermano 
Fasael y su querida esposa Mariamme. La torre del 
Hípico se hallaba justamente en el ángulo de la muralla 
y su situación venía a corresponder con el centro de 
la actual ciudadela, no lejos de la puerta de Jafa; la to- 
rre de Fasael, la más importante, coincidía con la 
llamada hoy Torre de David, al este de la ciudadela; 
la torre de Mariamme, la más pequeña, se levantaba 
algo más al este de la de Fasael. Teniendo en cuenta, 
por una parte, que aquélla era una de las zonas más 
altas de la ciudad y, por otra, el esplendor y suntuosidad 
de la construcción, la majestad del palacio de Herodes 
debía resultar verdaderamente impresionante. 

Durante la época de los procuradores romanos de 
Judea, éstos solían frecuentemente utilizar el palacio 
como residencia accidental durante sus breves estancias 
en Jerusalén. 

Cuando la ciudad fue conquistada por Tito el año 70, 
éste mandó arrasar todos los edificios de la misma. 
Sólo se salvaron de la destrucción, por mandato expreso 
del general, las tres famosas torres del viejo palacio de 
Herodes. 


Bibl.: C.R.CONDER, Jerusalem, Londres 1884, L. H. VINCENT - 
F. M. ABeEL, Jérusalem, París 1912-1926. G. DALMAN, Jerusalem 
und sein Gelánde, Gútersloh 1930. 

J. GONZÁLEZ ECHEGARAY 


HERODIANOS ('Hpwdiavoi; Vg. Herodiani). Los 
herodianos no constituían una secta religiosa; eran 
judíos partidarios de la dinastía real de Herodes. Siendo 
ésta de origen extranjero y siempre partidaria de las 
relaciones de sumisión con Roma, se comprenderá la 
oposición que encontraba en los ambientes típicamente 
judíos, a pesar de que los reyes de esta estirpe siempre 
fueron complacientes con los fariseos, la secta más 
importante del pueblo, y se preocuparon de modernizar 
y embellecer las ciudades, especialmente Jerusalén. No 
obstante ello, la casa real de Herodes tuvo siempre al- 
gunos simpatizantes entre los judíos. 

En la época de Jesucristo, los herodianos debían 
ser una pequeña fracción partidaria del tetrarca Herodes 
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Jerusalén. Vista general de la ciudadela, que ocupa el área de las tres torres. Hípico, Fasael y Mariamme, que 
Herodes el Grande hizo levantar al norte de su palacio. Al fondo aparece el monte Olivete. (Foto P. Termes s) 


Antipas, como posible candidato para ocupar el trono 
de Israel, sobre el que se había sentado antes su padre 
Herodes el Grande. 

El evangelio nos los presenta siempre de acuerdo con 
los fariseos. Y así ambos partidarios deciden acabar 
con Jesús!. En la famosa controversia del Templo de 
Jerusalén, dos o tres días antes de la muerte de Cristo, 
los herodianos, de acuerdo también con los fariseos, inter- 
vienen preguntando a Jesús sobre la licitud del tributo 
al César; famoso conflicto que tenía un matiz netamente 
político, muy de acuerdo con las pretensiones de los he- 
rodianos, y que Jesús resuelve con la conocida senten- 
cia de: «Dad al César lo que es del César y a Dios lo 
que es de Dios» ?. 


Mo 3,6. *Mt:22,16; Me 12,1317. 


Bibl.: W. Orro, Herodianoi, en Pauly-Wissowa, supl. JL, cols. 
200-202. B. W. Bacon, Pharisees and Herodians in Mark, en JBL, 
39 (1920), págs. 102-112. 


J. GONZÁLEZ ECHEGARAY 


HERODÍAS (gr. 'HpwsSiás; Vg. Herodias). Hija de 
Aristóbulo y de Berenice, nieta de Herodes el Grande 
y hermanastra de Herodes Agripa 1, rey de Judea?. 
Nació por los años 15-8 A.c. Se unió con su tío Herodes 
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Filipo, hijo de Herodes el Grande y de Mariamme. 
De él tuvo una hija llamada Salomé. 

El tetrarca Herodes Antipas, hijo de Herodes el 
Grande y de la samaritana Maltace, hermanastro de 
Filipo y tío, por lo tanto, de Herodías, fue acogido du- 
rante un viaje que hizo a Roma por Herodes Filipo, el 
cual vivía en tal ciudad con Herodías. Durante la visita, 
se enamoró de ésta; por ello quiso repudiar a su esposa, 
hija de Aretas IV, rey de los mabateos y casarse con 
Herodías. Informada la mujer legítima de tal propósito, 
escribió antes de verse repudiada pidiéndole permiso 
para retirarse a Maqueronte. Antipas no osó negárselo 
y ella aprovechó la concesión para reunirse definiti- 
vamente con su padre, que en adelante fue enemigo 
mortal de su yerno. Herodes Antipas, al volver a Roma, 
tomó por mujer a Herodías, quien llevó consigo a su 
hija Salomé. 

Este adulterio con Ja esposa del hermano estaba 
especialmente prohibido por la Ley? y, como matri- 
monio adúltero e incestuoso constituía un escándalo 
público, Juan el Bautista, predicador de la conversión, 
no dejó de echárselo en cara. Por ello, Herodías deseó 
la muerte de Juan?, Acaso tuvo también igual propósito 
Herodes, pero renunció a él por miedo al pueblo. Des- 
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pués de tratar con el Bautista y de escucharle con gusto, 
le respetó, sabiendo que era hombre justo y santo, y le 
protegió?. Flavio Josefo afirma que la prisión y muer- 
te de Juan se dibió al temor de que su predicación 
produjese un alzamiento. El motivo de la ejecución del 
Bautista que exponen los evangelistas? es más concreto 
y concierta con la realidad del estado en que vivían el 
tetrarca y Herodias. Marcos, sobre todo, da razón de 
los hechos de manera más natural y conviene con Mateo 
en decir que fue por «causa de Herodíias..., pues se 
había casado con ella»*. Ésta halló ocasión propicia 
para librarse del temido predicador en la fiesta del cum- 
pleaños del rey, durante un banquete. En tales ocasio- 
nes no faltaban música, cantos y bailes. No era presu- 
muble que se escoglese a la hija de Herodías, Salomé, 
jovencita de unos quince años para danzar en presencia de 
los comensales. Herodías, con mucha astucia, debió 
de disponer la situación. Aquello resultó muy del gusto de 
Herodes y de sus invitados, hasta el punto que aquél 
prometió cualquier regalo a la muchacha, aunque fuese 
la mitad de su remo. Consultada su madre, ésta vio la 
ocasión de verse libre de Juan, haciendo que Salomé 
pidiera la cabeza del Bautista. Juan fue decapitado en 
la cárcel; entregaron su cabeza a Salomé, quien la dio 
a su madre”. 

Cuando Agripa, hermano de Herodías, recibió del 
amperador Calígula el título de rey, Herodías no pudo 
soportar que su marido Antipas fuera un simple tetrarda. 
A instancias suyas, Antipas se presentó al emperador 
para recabar el título real y coincidió con Agripa, el 
cual dio a la petición la apariencia de una conspiración, 
de lo que el tetrarca no pudo defenderse. El emperador 
disgustado ya por la conducta de Antipas, que había 
ocasionado la guerra con Aretas, rey de los nabateos, 
le condenó al destierro en la Galias (39 p.c.). Herodías 
siguió en la desgracia a su segundo esposo, rehusando 
el favor imperial que para ella se había dictado. La his- 
toria no refiere nada más sobre el resto de su vida. 

ICf. Act 12,1. ?*Cf. Lv 18,16; 20,21. Cf. Mc 6,19. *Mc 6,20. 
$Mt 14,4; Mc 6,17. “Mt 14,3 = Mc 6,17. "Mc 6,27-28. 


Bibl.: F. Josero, Ant. lud,, 18,5,4; íd., Bel. Iud., 1,9-33. E. 
SCHURER, Geschichte des júdischen Volkes, 1, 4.2 ed., Leipzig 1909, 
págs. 435-449, W, Orto, Herodias, en PAULY-WISSOWA, supl., cols. 
202-205. H. DUESBERG, Le roi Hérode, Maredsous 1932. F. M. 
ABEL, Éxils et tombeaux des Hérodes, en RB (1946), págs. 71-73. 


G. CAMPS 


HERODIÓN CHopwvdiwv, “Hpwbiwv; Vg. Herodion). 
Uno de los cristianos de Roma, a quien san Pablo 
envía un saludo en la epístola a los Romanos, apli- 
cándole el epíteto de «pariente mío» (tOv CUY YyEvñ OU), 
es decir, contríbulo o judío como él mismo. Algunos 
creen que Herodión estuvo relacionado de algún modo 
con el Aristóbulo, quizá herodiano, a quien se menciona 
en el versículo anterior de la misma carta. 

1¡Rom 16,11. 


Bibl.: A. VIARD, Epitre aux Romains, en La Sainte Bible, XI, 
París 1951, pág. 157. 


J. A, PALACIOS 


HERODION (gr. *“HpowSe1ov; lat. Herodium). 1. GEO- 
GRAFÍA E HISTORIA. Fortaleza situada a unos 6 km 
al sudeste de Belén y a 15 km de Jerusalén. La cons- 
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HERODION 


truyó Herodes el Grande, que la empleó luego por 
sepultura suya. Se llama modernamente Gebel el-Furei- 
dis («montaña del Paraíso»). Tiene el aspecto de un cono 
truncado, formado por una colina artificial de ruinas, la 
mayoría de las cuales es visible. Herodion no era un 
retiro edificado en el desierto, sino que pertenecía a 
un sistema de fortificaciones que Herodes levantó o res- 
tauró a fin de dar solidez a su reino; las más impor- 
tantes de ellas fueron Alexandreion, Hircania, Maque- 
ronte y Masada. 

Según Josefo, había en el interior de la fortaleza 
«un suntuoso palacio al que se tenía acceso a través de 
doscientos peldaños de piedra labrada. Las estancias 
eran lujosas y estaban dispuestas tanto para la defensa 
como para el solaz... No sólo era magnífico el aspecto 
interior de las construcciones, sino también resulta- 
ban notables las riquezas esparcidas en profusión por los 
muros y techumbres. Hizo que liegaran al palacio, con 
gran dispendio, numerosas conducciones de agua... 
Por la abundancia de sus recursos, la fortaleza parecía 
una ciudad, aunque por sus dimensiones no era más que 
un palacio». 

Los judíos atacaron a Herodes hacia el año 40 A.c., 
cuando huía por el sur de los partos, y les infligió una 
severa derrota en el sitio que luego convirtió en Hero- 
dion (Josefo). De esta manera, pudo trasladarse a Roma 
para reivindicar su reino (Josefo). La suntuosidad del 
palacio se explica por el hecho de que Herodes quiso 
transformarlo en su tumba. Cuando murió «le transpor- 
taron en una litera de oro cuajada de piedras preciosas; 
el cadáver estaba cubierto de púrpura y llevaba una dia- 
dema rematada por una corona de oro. Había un cetro 
en su mano derecha... El cortejo fue hasta Herodion, 
donde enterraron al rey como era su voluntad» (Josefo). 

Herodion pasó a ser uma de las once toparquias 
durante el dominio romano. Entre el año 68 y 69 D.c., 
Eleazar procuró sin éxito que la fortaleza capitulase. 
Lucio Basso lo consiguió en 72 D.C. y con ello dio fin 
a su existencia, tan breve como brillante. Simón Bar 
Kokéba”, jefe de la segunda rebelión judía (132-135 D.c.) 
hizo de Herodion un núcleo de resistencia. Los monjes 
griegos se instalaron durante el período bizantino en las 
ruinas de la antigua fortaleza, las cuales fueron más 
tarde completamente abandonadas. 


2. INVESTIGACIONES ARQUEOLÓGICAS. La exploración 
arqueológica de los restos de Herodion se inició, de ma- 
nera superficial, hacia la mitad del siglo xix: F. de 
Saulcy (1865), V. Guérin (1869) y C. R. Conder (1881- 
1882). En las publicaciones de estos autores se tienen 
descripciones detalladas de las ruinas y algunos mapas. 
C. Schick (1880) proporcionó detalles de los edificios 
de Herodion. 

Virgilio Corbo ha llevado a cabo las investigaciones 
más recientes en dos campañas arqueológicas: 21 de 
mayo-10 de agosto de 1962 y 11 de junio-20 de julio 
de 1963. Se descubrieron entonces las suntuosas termas 
del palacio, precisamente en el mismo lugar en donde se 
habían creído que se hallaban. Las construyeron con- 
forme al estilo clásico: apodyterium, tepidarium, calda- 
rium y frigidarium. Los montjes bizantinos alteraron 
bastante el caldariun al establecer en él sus celdas. El 
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Vista desde occidente de Herodion, la fortaleza construida por Herodes el Grande y en la que se hizo enterrar. 
(Foto J. A. Ubieta, Archivo Termes) 


horno situado entre el caldarium y el tepidarium, con- 
tenía, en sus cenizas, mumerosas puntas de flecha, lo 
que prueba que Simón Kokéba” lo utilizó con fines 
bélicos durante su sublevación. 

Se encontró asimismo material de guerra en abun- 
dancia —en el que destacan los proyectiles —, que se 
utilizaría durante la segunda rebelión judía, cuando 
Sexto Julio Severo trató de conquistar la fortaleza. Es 
muy variada la cerámica descubierta en las ruinas, en 
especial los óstraca, con inscripciones en hebreo y 
en griego de la época bizantina. 

La disposición in situ del material de guerra permite 
concluir que los romanos atacaron a la fortaleza por el 
lado occidental, en el que también las murallas están 
más dañadas. 

Flavio Josefo no exageró al describir la importancia 
de la construcción. Las excavaciones han evidenciado 
que el diámetro de la fortaleza era de 62 m y que media- 
ban 82 m entre torre y torre. De gran importancia para 
la arqueología son las monedas de bronce (perútah), 
que datan de la primera guerra judía, así como un altar 
de piedra caliza destinado a los sacrificios. La edifica- 
ción suntuosa y elegante del palacio acredita la exactitud 
descriptiva de Josefo. La cerámica descubierta puede 
ser la principal fuente arqueológica para el estudio del 
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período que abarca desde el siglo 1 A.C. hasta el término 
de la segunda guerra judía (135 D.c.). 


Bibl.: F. JoserO, Ant. lud., 1,13,9; 15,94; 17,6,9; id., Bel. lud., 
1,8,8; 1,21,10; 1,23,9. E. RoBINsonN, Biblical Research in Palestine, 
I, Boston 1876, págs. 478-481. C. ScHick, Der Frankenberg, en 
ZDPV, III, págs. 88-89. ABEL, II, pág. 348. G. E. WRIGHT, Biblical 
Archaeology, Londres 1957. R.W. Funk, Herodium, en The In- 
terpreter's Dictionary of the Bible, 1, Nueva York-Nashville 1962, 
págs. 595-596. V, CorBo, en BTS, 60 (1963), págs. 6-20. 


J. DE SOUSA 


HEROÍSMO RELIGIOSO. No puede afirmarse que 
la religión israelítica prescriba el heroismo como nor- 
ma habitual necesaria para el buen cumplimiento de 
los deberes éticos; pero al exigir siempre la interioridad 
del hombre, abre las posibilidades del gesto extraordi- 
nario si las circunstancias lo piden o la propia gene- 
rosidad religiosa impone su desmesurada medida. 

Esta nota de generosidad es la que más resalta en los 
gestos históricos que hemos anotado en algunos de 
los personajes que cruzan las páginas de la Biblia. Gene- 
rosidad que no mana de un sentido estoico de la vida 
y de la muerte, del dolor y del placer, sino de una con- 
ciencia agudizada de los derechos del Dios vivo que 
ama y exige el corazón. Salvada la debida distancia, 


¡A ps 


podría decirse que a la generosidad de Dios responde 
la conducta heroica del hombre. 

A modo de ejemplos y sin pretender agotar todos 
los casos que menciona la SE anotamos los siguientes: 


1. La obediencia de Abraham, el hombre que siempre 
se fio de Dios, dispuesto a sacrificar cruentamente a su 
hijo Isaac, heredero único. La descripción plástica del 
relato con la proclama del ángel «No extiendas tu brazo 
sobre el niño y no le hagas nada, porque ahora he visto 
que en verdad temes a Dios, pues por Mí no has perdo- 
nado a tu hijo, a tu unigénito»?. La tradición posterior 
bíblica, que ha comentado tan largamente la fe extra- 
ordinaria del gran patriarca, no ha subrayado este gesto 
verdaderamente heroico, que sin duda pretende también 
condenar la barbarie de los sacrificios humanos. 


2. La magnanimidad de José, perdonando a sus 
hermanos despiadados y envidiosos sin afearles su com- 
portamiento felón en la hora de su propia exaltación 
y triunfo?, y manteniéndose limpio sin traicionar a su 
señor frente a las calumnias de la dueña?. 


3. David, perdonando generosamente a su enemigo 
Saúl cuando, por dos veces, tuvo su vida en las propias 
manos*; también derramando sediento el agua que le 
trajeron unos valientes arriesgándolo todo*. 


4. Casi toda la actividad de los verdaderos profetas 
va sellada con la «ley de la cruz», es decir, por las per- 
secuciones que su mensaje «incómodo» y su fidelidad 
a Dios atraen sobre su vida. Basta pensar en —> Elías, 
> Jeremías, etc., para convencerse de que con su heroís- 
mo fueron verdaderos «testigos» (mártires) de la pala- 
bra inspirada que anunciaban al pueblo. La más pro- 
longada muestra de heroísmo religioso la proporcionan 
sin duda alguna estos enviados de Dios. 


5. Heroísmo que abunda en fidelidad generosa has- 
ta el martirio por guardar la ley de Dios lo testimonian 
el anciano Eleazar y la familia de la madre con sus 
siete hijos Macabeos*; y antes toda la conducta del 
gran sacerdote Onías”. 

1Gn 22,12. *Gn cap. 45. *Gn 39,7-20. 
52 Sm 23,15 y sigs. “2 Mac 6,18-31; cap. 7. 

El evangelio señala la geografía propia del heroísmo 
religioso. El Sermón del monte con el alzado pórtico 
de las bienaventuranzas señala el hito más alto de la 
generosidad y propio vencimiento en aras de las exi- 
gencias de Dios que entra como el primer protagonista 
y señor de la vida del hombre: no odiar al enemigo, 
amarle positivamente, soportar la injuria personal hasta 
límites que parece rozar la insensibilidad o la estupidez, 
poner a Cristo sobre los primeros amores de la mujer, 
los padres y los hijos, vivir dispuesto hasta llegar a la 
cruz cotidianamente por no volver la espalda al Maestro, 
alegrarse en las persecuciones, etc.*. Todo ello denuncia 
el clima de la nueva religiosidad que lleva en sí la fuerza 
capaz de forjar héroes extraordinarios o al menos de 
provocar acciones heroicas por Dios y por los hermanos. 

La vida posterior de los apóstoles y muy especial- 
mente la de Pablo? son buena muestra del heroísmo 
que exige la aceptación plena del evangelio de Jesús. 


1Cf. Mt caps. 5-7 y par.; Mc 8,34 sigs. y par., etc. ?2 Cor il, 
23 y sigs. 


t1 Sm caps. 24 y 26. 
72 Mac cap. 4. 


C. GANCHO 


1213 


HESIQUIO 
HESA, Wadi e!l-. Nombre árabe actual del torren- 
te de > Zéred. 


HESBON (EceBov, "Eofwv; Vg. Hesebon). Su origen 
no está suficientemente documentado, pero se remonta 
con seguridad a mucho tiempo antes de la aparición 
de los israelitas (siglo XII A.c.) que la encuentran 
como una ciudad organizada y sede del monarca amo- 
rreo!, después de haber pertenecido a Moab?. La con- 
quista amorrea debió de ser violenta, si se considera 
el canto de guerra del libro de los Números?, y su desti- 
no fue muy cruel a causa de la irrupción de los hebreos!. 
Ea reconstruyó la tribu de Rubén, a quien había sido 
asignada? y señaló el límite septentrional de su territo- 
rio% A causa de su incierta posición fronteriza entre 
Rubén y Gad”, aparece citada entre las ciudades de 
refugio de los levitas de la familia de Mérári. Durante 
el reino unido, Hesbón estuvo bajo la autoridad de Je- 
rusalén; después del cisma de los reinos, apareció 
sometida al de Israel y quizá sufrió las consecuencias 
de la deportación de Tiglatpileser 11I% Durante el 
siglo Ix, Mésa* reconquistó la antigua ciudad fortificada. 
Jeremías * refiere la crueldad de los habitantes de He3bón 

/ con los judíos que se habían acogido entre ellos y dirige 
sobre la ciudad el canto del libro de Números. Las 
amenazas de los profetas parece que se cumplieron con 
Nabucodonosor (582 A.c.), en cuya deportación se 
enumera también Hesbón. 

En el período helenístico y romano, los judíos volvie- 
ron a Hesbón y Herodes construyó una fortaleza en 
ella para vigilar a sus maldispuestos súbditos. Durante 
la sublevación judía sufrió la misma suerte de las otras 
poblaciones de Perea. La denominación helenística de 
“Esfoús (Esbus), empleada durante el período bizantino, 
se confirma con un capitel descubierto en las excavacio- 
nes de la iglesia de Ras el-Siyagah. En el período bi- 
zantino fue una ciudad próspera de la provincia de 
Arabia y sede episcopal dependiente de Bosrah de Ba- 
tanea. Su identificación con la moderna Hesbán es in- 
discutible. 

1Nm 21,34; Dt 1,4, etc. 


21,21-25.34-35; Dt 2,26. 
tos 21,39: 1:Cr- 6,81, 


2Nm 21,25,26. 
¿Nm 32,2.2 0850801317. 
8Cf. 2Reo INNER. 


2Nm 21,27-30. “Nm 
Tos. 13,26. 
“Jer 48,45. 


G. LOMBARDI 


HÉSED. Nombre propio de persona cuya forma 
completa en la Biblia hebrea es —> Ben Heésed. 


HESER. En la Vg., nombre de una ciudad de gran 
importancia histórica y arqueológica. — Hasor. 


HESI, Tell el-. Nombre árabe palestino del topó- 
nimo bíblico —> *Eglón. 


HESIQUIO, Recensión de. Hesiquio, egipcio que 
vivió a principios del siglo tv, quizás martirizado bajo 
Diocleciano 4, es identificado por algunos con uno de 
los obispos egipcios que protestaron contra MelecioB, 
Según los datos que han llegado hasta nosotros, sería 
el autor de una recensión griega de los LXX y de los 
evangelios, divulgada en Egipto. De él habla san Jeró- 
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nimo con mucha severidad por haber puesto las manos 
en el texto venerable de los LXX. Referente a la re- 
censión dice: Alexandria et Aegyptus in Septuaginta suis 
Hesychium laudat auctorem“, y en otros pasajes no deja 
de criticar las adiciones hechas al texto bíblicoP. El 
Decreto Gelasiano prohibió, a fines del siglo v, la lec- 
tura de las obras de Hesiquio: Evangelia quae falsavit 
Hesychius, aprochryphaE, De hecho no se sabe en qué 
textos O códices se ha conservado esta recensión y, por 
lo tanto, qué valor se le debe conceder. Se ha creído que 
las versiones coptas y algunos textos de autores alejan- 
drinos de los siglos 1v y v dependen de ella. En este caso 
sería la recensión llamada de «origen desconocido» (del 
siglo 1v), que se refiere a los libros históricos, conser- 
vada en los códices M. V. 29 y 121; y por lo que toca 
a los profetas, en los códices Q. 86, 198, 233 y otros 
dependientes de ellos F, 

Si esto es sostenible, algo se podría establecer, según 
Vaccari“, referente al criterio seguido en la recensión: 
a) Hesiquio corrigió el mismo texto de los LXX que 
empleó Orígenes para su recensión; b) procuró acomo- 
darlo al texto original hebreo, ya añadiendo lo que fal- 
taba, sirviéndose de las Hexaplas, ya teniendo en cuenta 
el texto hebreo, al cual se acerca mucho, difiriendo de 
la quinta columna hexaplar; c) a veces corrige indepen- 


dientemente del texto original por razones exegéticas y 
estilisticas. Vistos estos extremos, quizás sean exagera- 
das las apreciaciones de san Jerónimo y la prohibición 
del Decreto Gelasiano, pues si bien desconocemos actual- 
mente la labor de Hesiquio, sus resultados nos dicen 
que ni fue muy profunda ni decisivaH. 


AEUSEBIO, Hist. Ecc!., 8,13,7, en PG, 20,776. BPG, 10, 1565-1568. 
CPraef. in libr. Paralipomenon en PL, 28,1932. DPraef. in quatuor 
Evang., en PL, 29, 559; In Is. 58,11, en PL, 24, 592; Apol. adv. Rufin., 
2,27, en PL, 23, 471; Epist., 1062, en PL, 22, 838. FE. von Dob- 
scHÚútrz, en TU, 38,4 (1912), pág. 11. FA. RAHEFS, Studien tiber 
den griech. Text des Buches Ruth, en NAGNa (1922), págs. 104, 149; 
vid. la recensión de A. VACCARI, en Bibl, 5 (1924), págs. 395-396. 
A. CERIANI, Le recensioni dei LXX, en Rendiconti dell'Istituto Lom- 
bardo (1886), pág. 212. Glnstitutiones Biblicae, 4.2 ed., Roma 1933, 
págs. 248-249, HG. BarDY, Notes sur les recensions hésychienne et 
héxaplaire du livre de Néhémie, en RB (1918), pñgs. 192-199. 


Bibl.: W. BousseT, Textkritische Studien zum NT. Die Recension 
des Hesiquius, en TU, 11, 4 (1894), págs. 74-llp. H.J. VoGELs, 
Handbuch der neutest. Textkritik, Minster 1923. F.G. KENYON, 
Hesiquius and the Text of the NT, en Memorial Lagrange, París 
1940, págs. 245-250. J. TRINQUET, Hésiquius, París 1958, pág. 705 
y sigs. J. QUASTEN, Patrología, 1, Madrid 1961, págs. 412-413, 
con bibliografía. 


R. DÍAZ CARBONELL 


HESL!. Uno de los antepasados de Jesucristo, en la 
genealogía de san Lucas, llamado corrientemente — Eslí. 


Mapa de la región nordeste del mar Muerto, con la situación de Hesbon 
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HESMON (LXX omite; Vg. Hassemon). Ciudad 
situada en la parte más meridional del territorio de la 
tribu de Judá!. De la SE se colige que estaba en los 
alrededores de Bersabee?. 


2Jos 15,27. *Cf£ Jos 15,21-23. 


Bibl.: AñBeL, Il, pág. 88. Simons, 58 317 (19), 321. 


C. COTS 


HESRAY (k. hesrw, «el que vive en sitio fijo»?; 
“Acapai; Vg. Hesrai). Héroe de David, oriundo de 
Karmel (heb. ha-karmeli)*. En el libro de las Crónicas, 
se le llama Flesro (Hoepe; Vg. Hesro)?. Seguramente 
la grafía verdadera del nombre es Hesray. 


12 8m. 239. *1 Or 11,37, 


Bibl.: North, 518, 520, pág. 243. 


G. SARRÓ 
HESRO. Nombre de > Hesray en 1Cr 11,37. 


HESRÓN («que vive en morada segura»?; cf. ár. ha- 
dara, hádir*”; Vg. Hesron). Nombre de dos israelitas: 


l. C(Aopwv). Tercer hijo del patriarca Rubén y 
fundador de la familia de los hesronitas?. 


2. (Ecpoyu, “Espowv). Hijo de Péres y descendiente 
del patriarca Judá? y jefe de los hesronitas judaítas?. 
Se le cita en la genealogía de David* y entre los ante- 
pasados de Jesús?. 


¡Gn 46,9; Éx 6,14; Nm 26,6; 1 Cr 5,3. ?*Gn 46,12; 1 Cr 2,5.9. 
18.21,24,25; 4,1. ¿Nm 26,21. *Rut 4,18.19. *Mt 1,3; Lc 3,33. 


Bibl.: (NorH, 519, págs. 38, 243, 


G. LOMBARDI 


HESRON («cerrado»). Nombre de dos poblaciones: 


1. CAcopov, "Espov; Vg. Esron). Ciudad del sur 
de Judá, posiblemente idéntica a —> Hásar Addár, a juz- 
gar por el contexto bíblico?. 


2. CAcepwv; Vg. Hesron). Localidad de Judá en 
el Négeb?. El mismo texto parece conducir a identificarla 
con —> Hásór Hádattah (heb. hesrón hi” hásór; *Acepuv 
aútrn “Acwmp; Vg. Hesron haec est Asor). 


¿Jos 15,13. *Jos 15,23, 


Bibl.: AñeL, l, pág. 345; II, págs. 238,344. Migr., MI, cols. 


270, 279. Simons, $$ 311 (n. 109), 317 (14). 
R. SÁNCHEZ 


HET (et.? Xér; Vg. Heth). Segundo hijo de Ca- 
naán y epónimo de los -—> hititas en la Tabla de las 
Naciones?. Los hititas fueron considerados durante mu- 
cho tiempo como un pueblo semita; no es menos sor- 
prendente el hecho de que Hét, su supuesto epónimo, 
aparezca en Gn cap. 10 enumerado junto a Sidón (feni- 
cios = semitas) entre las familias cananeas. Para expli- 
car el «cananaiísmo» de Hét y de sus descendientes (heb. 
béne het, «hijos de Het» o «hititas»), se ha recurrido a 
diversas hipótesis. Parece ser lo más probable que las 
colonias hititas existentes en Palestina dieran pie a esta 
errónea clasificación. No hay que recurrir, como hace 
Grunkel, a la conjetura de que Canaán se entendía de 
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un modo geográfico tan amphio, que abarcaba incluso 
el reino hitita (cf. Clamer). 


añ TOS TORTAS 


Bibl.: A. CLAMER, La Geñnése, en La Sainte Bible, 1, París 1953, 
págs. 215-216. Miqgr., MIT, col. 320. 


D. VIDAL 


HETEO. Nombre castellano variante de los — Hi- 
titas. 


HETH (LXX n39). La Vulgata y los Setenta antepo- 
nen esta palabra, nombre de la octava letra del alefato, 
a Lam: 1,8: 2,8, 3,22.23.24; U8iiyssal 119,57 (heb.) 
(=- Acróstico). 


HETLÓN (heb. £ha-jdérek hetlón, «el camino de 
Hetlón»; LXX omite; Vg. via Hethalon)j. Lugar que 
Ezequigl menciona al describir las nuevas fronteras de 
Tierra Santa y su división entre las tribus*. Se identifi- 
ca por lo regular con Heitelá (o Heitelá), que se halla 
en la costa a dos horas de camino al noreste de Trípoli. 


1Ez 47,15; 48,1; cf. Nm 34,8. 


Bibl.: ABEL, I, págs. 302-303, Simons, 88 283, 1442. 


M. D. RIEROLA 


HETTIM. Región que aparece mencionada en el li- 
bro de Judit?. — Hititas. 


HEVEOS. Nombre que se da a menudo en las ver- 
siones castellanas a uno de los pueblos preisraelitas de 
Canaán. — Hiwwitas. 


1Jdt 1,26. 


HEVILA, HEVILAT. Nombre de un país y de un 
descendiente de Cam, llamados en hebreo —> Haáwilah. 


HEXAPLAS (ra “*HEarrAó). La más importante de 
las obras de Orígenes sobre crítica textual bíblica del AT, 
compuesta del 228 al 240, está dispuesta en seis colum- 
nes, de donde recibió el nombre. Junto al texto hebreo 
en caracteres cuadrados en la primera columna, puso en 
la segunda la transcripción en griego como auxiliar 
para la lectura del texto hebreo, que en su tiempo 
todavía carecía de vocalización. Después las diferentes 
versiones griegas: Áquila en la tercera columna, Símmaco 
en la cuarta, los LXX en la quinta y Teodoción en 
la sexta. Juntamente con las Hexaplas en seis columnas, 
aparece en algunos libros el nombre de Heptaplas y 
Octaplas, esto es, tres nuevas versiones griegas incomple- 
tas y anónimas, llamadas entre los críticos versión Quin- 
ta, Sexta y Séptima. Las Heptaplas (cf. 4 Re 16,2 = 2 Re 
16,2) contenían las seis columnas de las Hexaplas más 
la versión quinta, esto es, siete columnas. Las Octa- 
plas (cf. Job 5,23; 6,28) contenían las seis de las Hexa- 
plas más las versiones Quinta, Sexta y Séptima, una 
de ellas sólo como variante de la otra, probablemente 
la Sexta como variante de la Quinta, con lo que salían 
ocho columnas. Se conoce también otra obra que tenía 
el nombre de Tetraplas, esto es, las cuatro columnas 
de las versiones griegas, con la omisión de las dos co- 
lumnas del hebreo y ligeras variantes en relación con 
las Hexaplas. 
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La finalidad de su obra era dar a la Iglesia un texto 
griego correcto y uniforme contra la variedad de lec- 
ciones del texto corriente en su tiempo. Para obtenerlo, 
hizo uso de signos críticos que indicaban la diferencia, 
en más o en menos, del griego de los LXX en rela- 
ción con el hebreo. Lo que faltaba en el griego lo añadía 
sacándolo en general de la versión de Teodoción y a 
veces de Áquila o Símmaco, poniendo un asterisco 
antes de la lección que introducía, y un metobelo des- 
pués, de modo que la nueva lección no contaminara 
la lectura original de los LXX. A lo que sobraba 
en el griego con relación al hebreo le anteponía un 
obelo y lo hacía seguir del inetobelo. Si los LXX le pare- 
cian erróneos, notaba su lectura con el obelo y añadía 
la verdadera interpretación, notándola con el asterisco. 
Para su colación, Orígenes hizo uso de un códice textual- 
mente parecido al B. La metodología científica de la 
obra puede defenderse perfectamente, pero el olvido 
de los signos críticos por los copistas posteriores creó 
una variedad todavía mayor que la que quería evitarse. 

La obra, en unos cincuenta gruesos volúmenes, fue 
depositada en la Biblioteca de Pánfilo en Cesarea de 
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Palimpsesto hebreo-griego de la Gé- 
nizáah de El Cairo. El texto hebreo 
(para leerlo hay que invertir la lámi- 
na) está escrito sobre una antigua co- 
pia de los Salmos según la columna 
de los LXX en las Hexaplas: Sal 21 
(heb. 22). (Foto Archivo Termes) 


Palestina. No fue nunca copiada 
integramente, pero fue consultada 
por los eruditos de la antigiiedad, 
entre ellos por san Jerónimo. El 
inmenso trabajo crítico fue destrul- 
do durante la invasión y dominio 
árabe de Palestina en el incendio 
de la biblioteca de Cesarea. 

Si no en su totalidad, la obra 
de Orígenes puede reconstruirse en 
parte con diferentes elementos. Al- 
gunos libros, principalmente los 
Salmos, fueron copiados por sepa- 
rado; la columna de los LXX tuvo 
una difusión mayor con algunas 
variantes de las otras versiones; 
muchas citas de Áquila, Símmaco 
y Teodoción se encuentran en los 
Padres y principalmente es muy 
útil la versión siríaca, llamada He- 
xaplar, hecha por Pablo de Pella 
el 615-617 sobre una copia muy 
fiel de la columna quinta. Algunos 
códices conservan los signos dia- 
críticos hexaplares. Los principales 
son: G (Sarraviano, siglos 1v-v) 
con parte del Pentateuco, Josué y 
Jueces; M (Coisliniano, siglo vI1) 
con el Pentateuco, Josué, Jueces, 
Samuel y Reyes; los minúsculos 54 

- y para el Octateuco, y 86 y 88 

para los Profetas. El códice Q (Mar- 

caliano, siglo vi) contiene en los Profetas importantes 

notas marginales con las lecciones de Áquila, Sím- 

maco y Teodoción. Naturalmente, la reproducción de 

los signos críticos no ha sido siempre fiel y se impone 

un trabajo de comparación antes de hacer uso de estos 

elementos de reconstrucción. Queda mucho por inves- 

tigar en los comentarios de los Padres, en las cadenas 
exegéticas y aun en los mismos manuscritos bíblicos. 


Bibl.: B. DE MONTFAUCON, en PG, 15-16. F. FIELD, Origenes 
Hexaplorum quae supersunt, Oxford 1875, G. MERCATI, D'un pa- 
limpsesto Ambrosiano contenente i Salmi esaplari, en Attti dell" Ac- 
cademia delle Scienze di Torino, 31, Turín 1895, págs. 635-663, C. 
TAYLOR, Hebrew-Greek Cairo Geniza Palimpsests, Cambridge 1900. 
H. B. SweTE, An introduction to the Old Testament in Greek, Cam- 
bridge 1914. F. KeENYON - A. W. ADaAMs, Our Bible and the Ancient 
Manuscripts, 5.* ed., Londres 1958, P. KamLe, The Cairo Geniza, 
2.2 ed., Oxford 1958. 


P. BELLET 


HEXATEUCO (et. ¿ga-teÚxos). Es una palabra 
griega que significa «seis libros o rollos» (cf. Penta- 
teuco, «cinco libros»), y designa la teoría crítica, según 
la cual os seis primeros libros de la Biblia, es decir, 
el Pentateuco más Josué formarían unidad literaria y 
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continua en cuanto que constaría de los cuatro famosos 
documentos wellhausenianos J, E, P y D. 

Los defensores más notables de tal teoría son Ewald, 
Kuenen, Wellhausen, Driver, Von Rad y otros, quienes, 
por otra parte, sólo coinciden en el dato fundamental 
señalado. Los afanes de planificación literaria no han 
parado ahi; otros propusieron prolongar la unidad litera- 
ría, incluyendo también Jueces, Samuel y Reyes, forjando 
hasta un Enneateuco («nueve libros»). 

Hay un cierto apoyo real para la teoría del Hexateuco 
en el hecho de que el Pentateuco es fundamentalmente 
un libro de promesas que quedan inconclusas, siendo 
Josué el libro de las realizaciones, mostrando el cumpli- 
miento de la promesa con la conquista de la tierra de 
Canaán; a más de que el principal protagonista del 
libro, Josué, ya ha sido presentado en el Pentateuco. 
Pero tal continuidad histórica no legitima la hipótesis 
de una continuidad y unidad literarias. 

Muchos críticos se han opuesto, negando la existencia 
de los «cuatro documentos» en el libro de Josué. El 
más destacado opositor ha sido M. Noth, que sometió 
el libro a un estudio detallado según el Formgeschitli- 
chemethode demostrando las diferencias que median 
en las tradiciones aquí consignadas y las del Penta- 
teuco. 

Hoy día, dados los puntos de contacto con el Deute- 
ronomio, se considera el libro de Josué como «el primer 
volumen de una historia deuterocanónica» (cf. Abel-Du 
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Buit) que continúan los libros de Jueces, Samuel, Re- 
yes, etc., sin que tal prolongación pretenda establecer 
una unidad de autores. Común a todos esos libros 
históricos es el sentido providencialista y teológico 
de la existencia de Israel en el transcurso de tantos 
siglos. 

El hecho de que los judíos considerasen el libro de 
Josué como el primero de «los profetas antiguos (> 
Canon), en grupo diverso dela Tóráh, o Pentateuco, y 
el que los samaritanos sólo aceptasen éste desde el prin- 
cipio, es indicio histórico elocuente contra la pretendida 
unidad hexatéuquica. 

Bibl.: H. HórrL, ¿Pentateuque et Hexateuque, en DAFC, TI, 
cols. 1883-1920. M. NoTH, Stidien zu den historisch-geographischen 
Dokumenten des Josuabuches, en ZDPV, 58 (1935), págs. 185-255; 
íd., Das Buch Josua, Tubinga 1938. G. von Rab, Das Formge- 
schichtliche Problem des Hexateuchs, Stuttgart 1938. M. NoTH, 
Uberlieferungsgeschichtliche Studien, Kónigsberg 1943. J. COPPENS, 
Chronique de l'Ancien Testament: Le probléme de |'Hexateuque, € y 
EThL, 29 (1953), págs. 58-76. G. von RaAD, Das erste Buch Mose 


Gotinga 1953; íd., Die Priesterschrift im Hexateuch, ibid., 1954 
F. M. AbeEL - M. Du Burt, Le livre de Josué, en LSB, París 1958. 


C. GANCHO 


HEZIR («cerdo»). Nombre de dos personas del AT: 


1. (6 XnZsiv Vg. Hezir). Sacerdote descendiente de 
Aarón y cabeza de una familia. Fue jefe de la decimo- 
sexta clase sacerdotal, al servicio de Dios, en tiempos 
de David!. 


El-Hiam. Vista de las cuevas, abrigos y terraza contigua que contiene el yacimiento prehistórico. En el centro 
de la terraza vemos la trinchera excavada por la expedición arqueológica española; a su izquierda aparecen 
las antiguas excavaciones francesas. (Foto J. González Echegaray) 
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El-Hiam. Cimientos de un gran muro de época tahuniense (hacia el 6000 a.c.) descubierto por la expedición 
arqueológica española. (Foto J. González Echegaray) 


2. (Híip; Vg. Hazir). Jefe del pueblo, durante la 
época de Nehemías, que firmó el pacto de renovación 
de la Alianza con Dios?. 

11 Cr 24,15: of, vers. 1-6, 

Bibl.: NoTH, 473, pág. 230. 


2Neh 10,21. 
T. DE J. MARTÍNEZ 


HEZYON (et. —> Házavél; aram. hazyán; cf. as. 
hazánu; ac. hazyánu, hazánu; *Alív, *AlanA; Vg. Hezion). 
Padre de Tabrimmón y abuelo de Ben Hádad, rey arameo 
de Damasco. 

] Re 15,18, 

Bibl.: Migr., TI, cols. 89-90, 

D. VIDAL 


HIAM, El-. Importante yacimiento prehistórico del 
desierto de Judá, situado junto al Wadi Hareitún a unos 
10 km en línea recta al sursudeste de Belén. Es una 
gran terraza de 112 m de anchura, al lado de un con- 
junto de cuevas y abrigos que se abren sobre un acan- 
tilado en la orilla derecha del wadi. 

Fue descubierto por el conocido prehistoriador René 
Neuville en 1933, quien realizó allí las primeras excava- 
ciones, que demostraron la importancia y riqueza del 
yacimiento. La forma rápida como se realizaron los 
trabajos no permitió sacar conclusiones científicas de- 
masiado precisas; por esa razón, en 1962 fueron reanu- 
dadas las excavaciones, esta vez a cargo de la Casa 
Española de Santiago en Jerusalén con la colaboración 
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del Instituto Arqueológico Municipal de Madrid, siendo 
ésta propiamente la primera expedición arqueológica es- 
pañola realizada en Palestina, si exceptuamos un pequeño 
sondeo en Mugárat Dalál junto al Wadi Zergá en Trans- 
jordania que realizó la Casa de Santiago en 1960 por 
cuenta del Departamento de Antigiledades de Jordania 
Las excavaciones de el-Hiam fueron dirigidas por J. Gon- 
zález Echegaray, vicedirector del Museo de Prehistoria 
de Santander, con la colaboración de E. Olávarri, 
V. Vilar y M. Mezquida. 

El yacimiento presenta doce estratos geológicos, que 
suponen una continuidad en la habitación del lugar 
de más de veinte mil años. El período más antiguo co- 
rresponde al auriñaciense, en el que se han distinguido 
tres fases sucesivas. Viene después el atlitiense que 
corresponde a los últimos momentos del paleolítico 
superior, hacia el año 10000 A.c. 

Especial importancia presentan los estratos pertene- 
cientes al mesolítico. Tenemos en primer término el 
kebariense, dentro del que se han distinguido tres esta- 
dios sucesivos. Viene a continuación una nueva etapa 
cultural, no conocida hasta ahora en Palestina, y a la 
que se ha dado el nombre de hiamense, por ser éste el 
yacimiento en donde por primera vez ha sido localizada. 
En ella se distinguen dos estadios. La industria de piedra 
de todos estos períodos es muy rica y de gran interés 
para el estudio del mesolítico de Oriente, época trans- 
cendental, en la que el hombre va saliendo del antiguo 
estado de cazador para transformarse en pastor y agri- 
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Yazilikaya. Conjunto del santuario rupestre. Entre los árboles se distingue parte del cuadro central esculpido en la roca, que 
representa la boda mística de un dios, quizá Tesub, con la diosa Hepatu. Escultura hitita del siglo xn A. C. (Foto P. Termes) 


Inscripciones de Wádi Mukatteb. Camino del Sinaí, en las rocosas laderas de Gebel Mukatteb («Monte Inscrito»), aparecen 
toscos dibujos e inscripciones nabateas, griegas, coptas y árabes de los primeros siglos de nuestra era. (Foto S. Bartina) 
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cultor y con ello iniciar el paso definitivo hacia el pro- 
greso y civilización posteriores. 

El-Hiam ha dado también materiales arqueológicos 
pertenecientes a los primeros momentos de la vida neo- 
lítica, hacia el año 6000 A.c., cuando en Jericó se des- 
arrollaba la cultura del llamado neolítico precerámico B. 
A este momento pertenece un muro de piedra sin revoque 
de un metro de espesor de igual factura que los corres- 
pondientes de Jericó. También han aparecido hogares 
circulares hechos con piedras pequeñas. 

El número de objetos recogidos (hachas, útiles, etc.) 
es enorme, a pesar de que la superficie excavada es sólo 
de 36 m?; pero la importancia mayor de la excavación 
reside en que ha podido establecerse con claridad una 
sucesión estratigráfica de los distintos períodos prehis- 
tóricos de Palestina desde el paleolítico superior al neo- 
lítico, lo cual, aparte de ser una circunstancia nc de- 
masiado frecuente, permite revisar las clasificaciones 
arqueológicas realizadas hasta ahora. Por su riqueza y 
estratigrafía, el yacimiento prehistórico de el-Hiam es en 
la actualidad uno de los más importantes de Oriente. 

Bibl.: R. NEUVILLE, Le Prehistorique de Palestine, en RB, 43 
(1934). J. PERROT, La Terrasse d'El Khiam, en Le Paléolithique et 
le Mesolithique du Desert de Judée, de R. NeUuvILLE, X, París 1951. 
J. GONZÁLEZ ECHEGARAY, Nouvelles fouilles 4 El-Khiam, en RB, 70 
(1963), íid., Les fouilles préhistoriques espagnoles dans le Désert de 


Judée (Jordanie), Commentaire presenté a la Société Royale Belge 
d'Anthropologie et Prehistoire, Bruselas 1963. 


J, GONZÁLEZ ECHEGARAY 


HICSOS 


HICSOS. Los historiadores emplean el nombre de 
“Yxows para designar a los monarcas de raza extranjera, 
que reimaron en Egipto desde alrededor del año 1730 
a 1580 A.c. El vocablo se debe a Manetón, que escribió 
en griego una Historia de Egipto para uso del rey 
Ptolomeo IL Filadelfo (283-246 A.c.), según los docu- 
mentos que se conservaban en los archivos de los tem- 
plos. 

Manetón interpretó la palabra hicsos como teniendo 
la acepción de «rey de los pastores», denominando 
pastores a los nómadas que apacentaban sus rebaños 
en los desiertos vecinos al territorio egipcio. Pero se 
discute esta etimología. En realidad, la expresión es la 
transcripción del término hik-h3swt, «príncipe del de- 
sierto», que aparece en las inscripciones de la época 
como calificativo de los jefes de tales nómadas. 

Se ha discutido mucho acerca del origen étnico de 
los hicsos. Manetón veía en ellos a fenicios, pero relata 
también una opinión que los asimilaba a los árabes. 
Una y otra identificación, eco de ciertas expresiones 
de los textos egipcios, no son incompatibles. A conse- 
cuencia de la presión de la invasión aria, que, a comien- 
zos del 11 milenio, forzó las fronteras de los estados del 
Próximo Oriente e impuso el dominio de los hititas en 
Anatolia, de los casitas en Babilonia y de los hurritas 
en Mitanni, los semitas, repelidos hacia el sur, ya fuesen 
sedentarios desde tiempo remoto, como los fenicios 
de la costa siria, ya se encontraran en estado nómada, 


Biblos. Restos de diversas murallas superpuestas de distintos periodos históricos: persa, asirio, egipcio, hicso 
y fenicio. (Foto P. Termes) 
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Jarra de terracota negra hallada en Siria, de época de los 
hicsos. Hacia el 11 milenio A.C. (Foto Museo del Louvre) 


como los árabes del desierto, salvaron en número in- 
gente los límites naturales de Egipto. 

Su historia en el valle del Nilo no puede precisarse. 
Si se presta crédito a Manetón, estos clanes asiáticos 
atacaron Egipto durante el reinado del Tutimaios, que 
era, de hecho, el rey Didumes de fines de la XIII di- 
nastía. Una vez hubieron penetrado, cometieron toda 
clase de atropellos y de depredaciones. Finalmente, eli- 
gieron por jefe a cierto Salitis, que se coronó en Menfis. 
Este soberano, obsesionado por el temor a los invasores 
arios, fortificó la frontera oriental del Delta. De modo 
especial fundó, en el sitio de una antigua población, el 
campo atrincherado de Avaris, donde reunió un con- 
tingente de 240000 hombres bien pertrechados. Ma- 
netón enumera, después de Salitis, fundador de la XV 
dinastía, otros cinco reyes del mismo linaje: Bnon, Apac- 
nas, Apofis, Yannas y Asis. Después agregó, si se ha 
de creer a Julio el Africano, su compilador, una lis- 
ta de treinta y dos reyes, también denominados hicsos, 
que representaban la XVI dinastía, y cuyos nombres 
no se conservan. En un célebre fragmento, Manetón 
habla de la guerra de liberación, que capitanearon los 
monarcas tebanos de la XVII dinastía, vasallos en un 
principio de los hicsos: narra la toma de Avaris y la 
expulsión de los invasores. 

Estos datos generales encuentran más o menos con- 
firmación en el papiro real de Turín, el cual menciona 
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dos dinastías de hicsos, la XV, con seis soberanos que 
reinaron 108 años, y la XVI con nueve reyes. Por des- 
gracia, los nombres de todos estos monarcas quedaron 
destruidos con el documento. Así, pues, resultaría su- 
mamente hipotética la reconstrucción que se pueda 
intentar de la historia de los reyes hicsos, ajustando los 
informes que proporciona Manetón con los que se 
extraen de los escasos monumentos de su época. 

Los historiadores han deducido las causas de la asom- 
brosa rapidez y facilidad con que estos invasores asiá- 
ticos conquistaron el viejo territorio egipcio: la princi- 
pal es la situación de anarquía política en que estaba 
sumido Egipto a fines de la XIV dinastía. Añádase a ello 
que los hicsos emplearon una nueva arma de guerra, que 
los asirios introdujeron en Asia: el carro tirado por ca- 
ballos. Los egipcios, que lo desconocían, quedaron des- 
concertados. Por último, recientemente se ha descubierto 
otro factor de la derrota egipcia: la presencia entre la 
clase obrera de personas de origen asiático, cuyo por- 
centaje pudo ascender a más de la mitad de la: misma. 
Había, pues, en el país una «quinta columna», que auxi- 
lió con efectividad a los invasores de su misma raza. 

No parece que los hebreos de Egipto interviniesen 
activamente en el movimiento hicso, ni siquiera en la 
agitación que éste provocó. Si se admite, como es proba- 
ble, que la salida de Egipto se produjo bajo Merneptah, 
hacia el 1230 aA.c., y si se acepta la cifra de 430 años 
que da el Éxodo! como la duración de la estancia de 
los hebreos en el valle del Nilo, la llegada de Jacob 
y de sus hijos a él tendrá que situarse hacia el 1660 
bajo un rey hicso. Hay que creer que su establecimiento 
pacífico en el país de Gósen (Wadi Tumilát), en el borde 
de Egipto, y en una comarca tradicionalmente cedida 
a los nómadas, no revistió importancia susceptible de 
despertar la suspicacia egipcia, ni ofrece garantía sufi- 
ciente para asimilarlos a los hicsos. Prueba de ello se 
tiene en que la guerra de liberación y las operaciones 
bélicas contra Avaris, muy próximas a los hebreos, 
parecen haber acontecido sin que se les molestase ni 
expulsase en aquella sazón de Egipto. 


1Éx 12,40. 


Bibl.: R. WEIL, La fin du Moyen Empire égyptien, 2 vols., París 
1918. P. LaABiB, Die Herrschaft der Hyksos in AÁgypten und ihr 
Sturz, Glickstadt 1936. R. ENGBERG, The Hyksos Reconsidered, 
Chicago 1939. H. STOCK, Studien zur Geschichte und Archiologie 
der 13. bis 17. Dynastie, Gliickstadt 1942. Z. MAYANI, Les Hyksos 
et le monde de la Bible, Paris 1956. 


E. DRIOTON 


HIDASPES (Y5dorrns; Vg. Jadason). Río mencio- 
nado, al propio tiempo que el Éufrates y el Tigris, en la 
lucha que Nabucodonosor sostuvo con Arfaxad!. 
Se le ha identificado: 1. con el Hidaspes del noroeste 
de India, tributario del Indo, hoy llamado Gelum o 
Behut; 2. con el Medus Hydaspes de Virgilio, que se 
ha buscado en el sur de Irán o en el Beluchistán; 3. 
con el Eulaeus de Plinio, el actual Kárún, que por el 
territorio de Elam desemboca en el golfo Pérsico, 
tomando por base la traducción siríaca (uwlay); y 4, con 
el Xagáotrns de la literatura clásica, el moderno Kerhah, 
de 600 km de longitud, que recorre el antiguo territo- 
rio de Elam y que antaño desembocaba directamente 
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en el golfo Pérsico y actualmente en Satt el-“Arab. Esta 
última opinión es la más aceptada. 


dt 7,6: 


Bibl.: PLinio, Hist. Naf., 6,135. VirGIiLIO, Geogr., 4,211. L. 
SOUBIGOU, Judith, en La Sainte Bible, 1YV, París 1952, pág. 509. 
Simons, $$ 71, 118, 1577-1578, 1597. 

M. V. ARRABAL 


HIDDAY (abr. [?] de —> Hoódiyyah; cf. sudar. hadi, 
«guía»; "'A99aí [A], B omite; Vg. Heddai). Héroe de 
David, oriundo de los valles de Gá'as*. En el libro 
de las Crónicas? recibe el nombre de Huray. 


12 Sm 23,30... *E Crit 


Bibl.: NoTH, 386, págs. 39, 146. G. RYCKMANs, Les noms 
propres sud-sémitiques, 1, Lovaina 1934, pág. 72. 
M. GRAU 


HIDDÉQEL. Uno de los ríos del paraíso terrenal, 
según el Génesis!, también citado en el libro de Daniel? 
(>- Tigris). 


1Gn 2,14. *Dan 10,4. 


HIDROPESÍA. En el AT no hay mención explícita 
de esta enfermedad. En el NT, Lucas, el evangelista 
médico, refiere un caso de curación de úSpoTrixós 
(Vg. hydropicus) que Jesús realizó en día de sábado, 
a lo que parece, por propia iniciativa, sin petición por 
parte del enfermo, ilustrando prácticamente su doctrina 
de que también en día de sábado hay que hacer el bien. 
No se tienen más detalles acerca de esta enfermedad 
(> Medicina). 


Lc 14,1-6. 
C. WAU 


HIEDRA (xi00ós; Vg. hedera). Liana de la familia 
de las araliáceas (Hedera helix, L.), de hojas perennemen- 
te verdes, que florecen en las postrimerías de otoño. Los 
antiguos la consagraron a Dioniso/Baco. La hiedra se 
da en el Líbano, en algunos montes de Siria y Palestina, 
y en los llanos del litoral. En la Biblia se menciona una 
sola vez: los seleucidas, en tiempos de Antíoco Epifanes, 
obligaron a los judíos a participar en la fiesta de Dioniso 
coronados de hiedra!. San Jerónimo tradujo también por 
hiedra el nombre hebreo qgigáyon, «calabaza» (cucur- 
bita), pero se trata probablemente del ricino (—> Flora, 
$ 10 d)?. 

12 Mac 6,6-7. *Jon 4,6-10. 


Bibl.: A. MATONS, Diccionario de Agricultura, Zootecnia y Vete- 
rinaria, MI, 2.2 ed., Barcelona-Buenos Aires 1948, págs. 262-263. 
W. WALKER, 4A// the Plants of the Bible, 5.*ed., Londres 1960, pág. 104. 


J. A. PALACIOS 


HIEL (heb. méréráah, méróráh, ro”; xoMñ; Vg. fel). 
Los vocablos hebreos derivan de la raíz mrr, «ser 
amargo», que aparecen en la SE designando la se- 
creción del hígado sólo en época muy tardía: «Se 
derramó mi hiel por tierra»? en perfecto paralelismo 
con «derramóse por tierra mi hígado»? para indicar 
un inmenso desfallecimiento. En el mismo sentido fisio- 
lógico viene el griego xoAn en el episodio del pez de 
Tobías?. Pero sin duda que ha sido de ese amargor 
típico e intensísimo de donde ha pasado a designar 
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HIERÁPOLIS 


otras amarguras como la de las lechugas silvestres con 
que había que comer el —> cordero pascual y las del 
espíritu?. 

También la palabra ró”$ significa amargura de plantas 
y serpientes venenosas, tal vez por imaginar en este 
último caso que el veneno mortífero no era otra cosa 
que la bilis de la vesícula?. 

En el NT aparece la palabra xoAmn sólo en dos ocasio- 
nes: con sentido físico cuando escribe Mateo que a Jesús 
le ofrecieron a beber «vino mezclado con hiel»*, don- 
de se trata de alguna hierba adormidera — en el lugar 
paralelo, Marcos habla de vino con mirra —, y en otra 
ocasión, en sentido espiritual, significando el alma amar- 
gada de Simón el Mago”. 

1Job 16,13. *Lam 2,11. *Tob 6,4.9; 11,8 *Cf Éx 12,8; Nm 


9,11; Job 20,14.25. "Cf. Dt 29,17; 32,32-33; Os 10,4; Jer 8,14; 
9,14; 23,15; Lam 3,5.19; Sal 69,22. “Mt 27,34, “Act SL 


C. GANCHO 


HPEL (abr. de *áhi”el, «Dios es mi hermano»; *Ax1- 
HA Vg. Hiel). Hombre oriundo de Betel, que vivió en 
los tiempos del rey Acab de Israel (hay autores que su- 
ponen que fue funcionario suyo)*. Reedificó Jericó, 
como atestiguan las excavaciones arqueológicas, a pesar 
de la prohibición de hacerlo que Josué pronunció en 
nombre de Dios?, y perdió por ello a sus hijos, desde 
“Ábirám, el primogénito, hasta Ségúb, el menor?. El 
sentido literal del texto bíblico da pie a dos interpreta- 
ciones: 1. Hi'él vio morir a todos sus hijos a consecuen- 
cia del anatema de Josué; 2. muchos autores, católicos 
o no, explican la muerte por la costumbre pagana de 
inmolar a la propia descendencia en los sacrificios 
de fundación. 

11 Re 16,34. 2Jos 6,26. *lRe 16,34. 


Bibl.: NoTH, 480, pág. 140. A. MÉDEBIELLE, Les Livres des 
Rois, en La Sainte Bible, MI, París 1949, págs. 668-669. HAAG, 
col. 290. Migr., TI, col. 108. 

J. A. G.--LARRAYA 


HIERÁPOLIS (ClepárroMs, “lepórroAis; Vg. Hiera- 
polis). Ciudad de Frigia, situada en una meseta de 
travertino en la vertiente meridional del monte llamado 
hoy Cal Dagi, dominando el valle del río Lico, afluente 
del Meandro, próxima a Laodicea y Colosas. La carre- 
tera de subida a Hierápolis bordea un circo de acanti- 
lados blancos, preciosos, que han sido formados a lo 
largo de los siglos por el agua del abundante manantial 
sobrecargado de sales calcáreas. En el borde de la 
altiplanicie, junto al acantilado, fue construido en el 
siglo x1 o Xt un castillo, que valió a la ciudad antigua 
el nombre turco de Pammukkalesi — hoy Pamukkale —, 
«castillo del Algodón». 

Hierápolis fue cuna de una comunidad cristiana, con- 
temporánea de las de Laodicea y Colosas y fundada 
probablemente por —> Epafras, ya que san Pablo dice 
de él, escribiendo a los colosenses, que «se toma mucho 
cuidado por vosotros, y por los de Laodicea, y por los 
de Hierápolis»!*. Cuando el Apocalipsis habla de la lan- 
guidez espiritual de los cristianos de Laodicea — «puesto 
que eres tibio, y ni caliente ni frío, estoy para vomitarte 
de mi boca»? —, diríase que san Juan se inspiró para 
su comparación en las aguas termales de la vecina 
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Hierápolis, que, una vez llegadas a las cercanías de 
aquélla, no son más que un brebaje tibio y nausea- 
bundo?. 

La tradición liga el recuerdo del apóstol san Felipe 
con Hierápolis. Cerca de ella hay la iglesia bizantina 
de san Felipe, de fines del siglo 1v (?), de la que se con- 
servan restos; también se encuentran las ruinas de una 
iglesia octogonal cristiana, que parece ser el Martyrium 
de Felipe, que fue atormentado en Hierápolis el año 80. 
No falta algún autor, sin embargo, que piensa se trataría 
más bien del diácono Felipe. 

El área de la ciudad, hoy arruinada, estaba cercada 
por una muralla; la cruzaba de este a oeste una calle 
de columnas. En la parte superior, en el norte, se conser- 
va un teatro de graderías en curso de restauración; hay 
unas termas bien conservadas, restos de un templo de- 
dicado a Apolo y, fuera de las murallas, una enorme 
necrópolis. 

Eumenes, rey de Pérgamo, fundó Hierápolis en el 
siglo 11 A.C., la cual fue anexionada a Roma en 133 A.c. 
La destruyó un terremoto en el año 17 pD.c.; pero fue 
reconstruida y alcanzó su mayor extensión en los siglos H1 
y 111 D.C. Papías fue natural y obispo de esta ciudad, y 
también nació en ella Epicteto. Se suele afirmar erró- 
neamente que Abercio vio la luz en ella. 

AE,B. ALLo, Saint Jean. L' Apocalypse, en ÉtB, 3.2% ed., París 


1933, pág. 54; J. BONSIRVEN, L'Apocalypse de Saint Jean, en VS 
(1951), pág. 125. 


1Col 4,14, ?Ap 2,15-16. 


Mapa de la zona occidental del Asia Menor, con la situa- 
ción de Hierápolis 
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BibJ.: EsTRABÓN, Geogr., 12,8,17. PTOLOMEO, Geogr., 5,2,26. 
PLINIO, Hist. Nat., 5,29,105. W. M. RamsaY, Cities and Bishop- 
rics of Phrygia, Oxford 1895-1897, C, HUMANN, Altertumer von 
Hierapolis, Berlín 1898. PauLY-WissowaA, VIII, col. 1404 y sigs. 
S. E. JOHNSON, Laodicea and ¡ts Neighbours, en BA, 13 (1950), págs. 
1-18. 

A. DÍEZ MACHO 

HIERBAS AMARGAS. -> Flora, $ 10 a. 

HIERÓDULOS (heb. gádes, qededah; ropveúcov, Tróp- 
vn; Vg. effeminatus, scortator). En los santuarios paga- 
nos de la antigiiedad, se practicaba la prostitución como 
medio de ingresos para el culto de la divinidad del lugar. 

En Babilonia consta la existencia de tales prostitutas 
sagradas por el Código de Hammurabi que habla de 
ellas como de un estado de vida, proveyendo a su heren- 
cia y subsistencia. También fue habitual la presencia 
de hieródulos — hombres y mujeres — en los santuarios 
cananeos; costumbre que tentó fuertemente a los israelitas 
y logró introducirse. La prostitución sagrada se practicó 
en los «lugares altos» en tiempos de Roboam, «imitando 
todas las ignominias de los pueblos que Yahweh había 
arrojado ante los hijos de Israel»*. Asa y después su 
hijo Josafat limpiaron el país de la plaga infamante?. 
Pero tan pronto como el yahwismo perdía empuje, los 
reyes idólatras abrían la puerta a las obsesivas influen- 
cias cananeas y los gedesim y gedesót volvían a pulular, 
llegando incluso a introducirse bajo los reimados de 
Manasés y Amón en el mismo Templo de Jerusalén, 
donde tuvieron vivienda las prostitutas, que tejían velos 
para ”ASéráh, de donde las arrojó Josías al realizar su 
reforma religiosa?. El Deuteronomio es terminante: no 
se tolerarán tales individuos ni se admitirá ofrenda al- 
guna proveniente «de ramera o de perro»?. El episodio 
de Pinehás? parece que tuvo lugar con ocasión de pros- 
titución cúltica con los moabitas y madianitas. 

Los profetas clamaron contra tales abusos que ataca- 
ban en su misma esencia al austero yahwismo*?. 

Todavía en la gran apostasía que atizó Antíoco Epí- 
fanes, en la época de los Macabeos, culminó «el proceso 
de la maldad» cuando el Templo se convirtió en tra- 
to de orgía y libertinaje con las meretrices de los atrios 


sagrados”. 
11 Re 14,24, *1 Re 15,12; 22,47. 2 Re 23,7. “Dt 23,17 y sigs. 
“Nm 25,1-18, “Cf. Os 4,12 y sigs.; 8,1; Mia 1,7. 72 Mac 6,4. 


Bibl.: B.A. Brooks, Fertility Cult Functionaries in the Old 
Testament, en JBL, 60 (1941), págs. 227-253. A. MoReET, Histoire 
de ['Orient, 1, París 1941, págs. 290 y 405. ANET, pág. 174, n.* 178- 
184, J.P. Asmussen, Bemerkungen zur sakralen Prostitution im 
Alten Testament, en StTh, 11 (1957), págs. 167-192. 


C. GANCHO 


HIERRO (heb. barzel; oiónpos; Vg. ferrum). En 
hebreo, como en otros idiomas semíticos (ac. parzitlu; 
ugar. brsl; aram. parzel), el nombre del hierro parece 
derivar de la voz hitita barzillu, hecho que se corrobora 
con la casi plena seguridad que actualmente se tiene 
de que la siderurgia es técnica que los hititas descu- 
brieron a mediados del 1 milenio A.c. (> Metalurgia 
y Hierro, Edad del). 

Es posible que los filisteos introdujeran el hierro en 
Canaán o que, por lo menos, lo conocieran muy pronto 
en el mismo país, según revela el AT*, Se plantea el 
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Hierápolis. Vista general en dirección este-oeste, con el valle del Lico entre la ciudad y los montes del fondo. 
Las ruinas de los grandes edificios del centro pertenecen a las termas. (Foto P. Termes) 


problema desde cuándo lo emplearon los hebreos. 
Túbal Oayin aparece en el Génesis como forjador de 
instrumentos de bronce y hierro?, es decir, como int- 
ciador de la metalurgia. No obstante, la observación 
es un anacronismo, porque Túbal Qayin, sea cual fuere 
su verdadera personalidad, se menciona entre los des- 
cendientes relativamente inmediatos de Caín, o sea 
entre los patriarcas antediluvianos, en una época tan 
remota, que no era posible en ella el conocimiento de 
los metales. Ezequiel, en un oráculo contra Tiro, aso- 
cia a Tubal (sic) con Mések como traficantes de objetos 
de bronce?. En este caso, Tubal parece referirse a una 
región o pueblo. Diversos pasajes del Pentateuco indican 
que los israelitas conocían el hierro durante el Éxodo 
e incluso, por lo menos en parte, la técnica de su ob- 
tención*; sabían, asimismo, que existía en Palestina?. 
Una vez en ésta, encontraron pueblos que se servían de 
armas de hierrof. Por imposición de los filisteos, los 
hebreos no pudieron usar este metal durante bastante 
tiempo”, mientras aquéllos lo utilizaban en su arma- 
mento?. La situación cambió con la monarquia, en 
época de David, aunque los datos bíblicos expresan 
tal aprecio del hierro, que se colige que mo era muy 
abundante o que los hebreos estaban atrasados en los 
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procedimientos de explotación y, por lo tanto, lo tenían 
en gran estima?. En cambio, abundaba en Transjorda- 
nia, lo mismo que los productos siderúrgicos?*”. Parece 
que era bastante frecuente en la época de la monarquía 
davídica?”. 

El vocablo «hierro» tiene un empleo literario meta- 
fórico que sirve para expresar la idea de fuerza, dureza, 
violencia, etc??. 


1Nm 31,22; Jos 6,24; 17,8; 22,8; Jue 1,19, ?Gn 4,22. *Ez 27, 
13; cf. Gn 10,2. *Lv 26,19; Nm 35,16; Dt 4,20; 19,5. *Dt 8,9; 
27,5. *Jos 17,16; Jue 1,19. ”?1Sm 13,19-22. *iSm 17,7. *2Sm 


8,8; 1 Cr 22,3; 29,7. *%2 Sm 12,31; 1.Cr 20,3, *1 Re 22,11; 2 Re 
6,5; Ez 27,19, etc. **Dt 23,28; Sal 2,9; 105,18; Job 19,24; Prov 
27,17; Is 48,4; Jer 17,1; Dan 7,7; Ap 2,27; 12,5; 19,5. 


Bibl.: AñeL, l, pág. 202. R.J. FORBES, The Coming of the Iron, 
en JEOL, 9 (1944), págs. 6-14. A. CLAMER, La Genése, en La Sainte 
Bible, 1, París 1953, pág. 154 y sigs.; cf. especialmente págs. 161-162. 
Haas, cols. 368-369. W.F. ALBRIGHT, Arqueología de Palestina, 
Barcelona 1962, págs. 114-115 (trad. cast.). 


J. A. G.--LARRAYA 


HIERRO, Edad del. Se ha convenido en la de 
1200 A.c., como fecha del comienzo de la Edad del 
Hierro en Palestina. Los comienzos del siglo XH A.C. 
están efectivamente señalados por una serie de acon- 
tecimientos políticos que ejercieron una profunda in- 
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fluencia en la historia de la cultura local. Se trata de las 
incursiones de los «Pueblos del Mar» con todas las con- 
secuencias que de ello resultaron. 

En la época en que reinaban en Egipto las dinastías 
XVIHN y XIX, que correspondía a la del último Bronce 
en Palestina, se hallaba este país dentro de la esfera de 
influencia de Egipto. La cultura existente era la de base 
semítico-cananea que perduraba desde el 11 milenio A.C., 
pero desde el siglo xvi A.c. en adelante el dominio 
ejercido por los egipcios sobre el Mediterráneo oriental 
animó los contactos mercantiles y culturales entre el 
continente, Chipre y el Egeo. A fines del siglo XIII A.C., 
todo el statu quo que reinaba en Asia occidental fue 
conmovido hasta los cimientos por la migración de 
bandas heterogéneas procedentes del Egeo y de Ana- 
tolia, a quienes denominaron los egipcios «Pueblos del 
Mar». Sus ataques a Egipto fueron rechazados, pero 
en todo este proceso resultó dicho país considerable- 
mente debilitado y tuvo que acceder a que se establecie- 
ran los inmigrantes en el litoral de Palestina, donde los 
conocieron los israelitas con el nombre de filisteos. 

Estos acaecimientos afectaron hondamente a Pales- 
tina, No sólo desapareció casi por entero la influencia 
egipcia, sino que resultó cortado el contacto con el 
mundo mediterráneo. En el orden arqueológico consti- 
tuye reflejo de todo ello el brusco cese de importaciones 
de origen chipriota o micénico. Los semitas de Palestina 
se constituyeron en grupo continental, con potentes 
confederaciones extranjeras en sus flancos. 

Estos semitas eran en aquella época, presumiblemente, 
mezcla de cananeos y de israelitas. El proceso y la cro- 
nología de la entrada de los israelitas en Palestina es 
oscuro en su totalidad. Los testimonios arqueológicos 
son de índole tal que sugieren un proceso gradual de 
expansión. Hacia 1200 A.c., todavía los israelitas se 
estaban infiltrando entre los cananeos. En ninguna 
excavación existe capa alguna de la que se pueda decir 
que señale la aparición de los israelitas. Más bien los 
israelitas, al sentarse, asimilaban la cultura cananea y, 
merced a la cohesión que les deparaba su religión, 
sobresalían como raza dominante. Sin embargo, los 
acontecimientos bíblicos de fines del período de la mo- 
narquía acreditan, por las denuncias de los profetas, 
cuán arraigado se hallaba aún el elemento cananeo. 

Esta creciente ascendencia de los israelitas la señala 
la época de los Jueces. Los filisteos desempeñaron un 
importante papel en este nacimiento gradual de una 
nación. Los Jueces eran jefes que en épocas difíciles se 
erigían en cabezas de grupos de ciudades y pueblos, y 
la expansión gradual de los filisteos se convirtió en 
fuente primordial de dificultades para los israelitas. Al 
fin, Saúl suscitó a fines del siglo xt A.c. una movili- 
zación casi nacional contra los filisteos, tarea que fue 
completada por David. 

Los testimonios arqueológicos de esta época son 
pobres. Queda patente que la mayor parte de los asen- 
tamientos efectuados en Palestina fueron en forma de 
pequeñas ciudades y aldeas, con pocas ambiciones en 
el orden cultural y en cuanto a refinamientos. Las ciu- 
dades importantes de la época no eran israelitas. Jeru- 
salén no cayó en sus manos hasta aproximadamen- 
te 1000 A.c.; Megiddo permaneció en manos cananeas 
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hasta aproximadamente 1100 A.c. y luego hubo una 
solución de continuidad en su ocupación hasta apro- 
ximadamente 1000 A.c.; Beisán, según la sorprendente 
interpretación de testimonios basados en materiales ori- 
ginales aún inéditos, debió de poseer una cultura acu- 
sadamente egipcia hasta la época en que cayó en manos 
filisteas, por lo que estos filisteos pudieron colgar los 
cuerpos de Saúl y de Jonatán de sus murallas. En lo re- 
ferente a ciudades importantes de la Palestina meridional. 
como Gézer y Tell el-Duweir, faltan testimonios arqueo- 
lógicos de este período. 

Poco después de 1000 a.c., tomó David a Jerusalén. 
El hecho de que en el transcruso de un período que se 
extiende de cuatrocientos a doscientos cincuenta años 
(duración que depende de la cronología adoptada) a 
contar de su entrada en Palestina, se mostraran los 
israelitas incapaces de conquistar Jerusalén, es un cla- 
rísimo signo de que su potencia y número no creció 
sino muy lentamente. La conquista de referencia fue 
un evento de importancia crucial. Esta población do- 
mina las comunicaciones en dirección norte-sur a lo largo 
de la estrecha columna vertebral del país montañoso. 
En tanto persistió en manos cananeas, no podía haber 
verdadera unión entre los grupos israelitas del norte 
y del sur y el trascendental efecto que ello tuvo en su 
desarrollo lo acredita con cuánta facilidad se separaron 
poco después del reinado de Salomón. 

De este modo, David determinó la creación de una 
entidad política de entre lo que hasta la sazón había 
sido grupo o grupos amorfos. Una vez lograda esta 
unidad, la difusión de su potencia fue notable. Hacia 
levante, conquistó Moab, “Ammón y Edom, con lo cual 
adquirió el dominio de la ruta comercial de Arabia en 
la linde del desierto oriental, así como los recursos 
minerales del valle del *Arabah, que prolonga hacia el 
sur la gran brecha del valle del Jordán y del mar Muerto; 
hacia el norte se dilataron sus conquistas hasta Damasco. 
Durante un breve periodo, Israel fue una gran potencia 
en el Asia occidental. 

El auge experimentado bajo David fue político. Bajo 
Salomón fue cultural y en orden al esplendor. Su corte 
se hizo famosa por el lujo y la elegancia. La más notoria 
aportación que hizo, tanto a la vida de Israel como a 
Jerusalén, fue la construcción del Templo. De entonces 
en adelante tuvieron los israelitas un centro espiritual, 
cuya importancia creció extraordinariamente cuando se 
formó el estado teocrático en la época postexílica. La 
impresión de la magnificencia del Templo que posee 
la opinión de nuestros días dimana de la narración 
bíblica. 

Desgraciadamente, casi no hay testimonio arqueológi- 
co alguno de esta época de capital importancia en la his- 
toria de Israel. El Templo de Salomón se encuentra 
bajo el santuario musulmán de la roca sagrada. Hasta 
la hora presente, casi no ha sido hallado resto alguno 
de la Jerusalén de David y de Salomón, porque las 
excavaciones de 1961 han acreditado que los restos atri- 
buidos hasta ahora a dicha época eran harto posteriores 
y sólo han empezado a aparecer indicios efectivos de 
lo que era la ciudad. La mayor parte de las huellas des- 
cubiertas en otros emplazamientos demuestran que las 
ciudades eran pequeñas y modestas. No puede ser más 
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Corte de un muro típico de la Edad 
de Hierro en el que podemos apreciar 
los elementos de aparejo 


verosímil David estuvo demasiado 
ocupado en sus conquistas para de- 
tenerse en progresos interiores y la 
sangría del esfuerzo bélico no po- 
día dejar recursos para el engran- 
decimiento interno. Los esfuerzos 
principales de Salomón se concen- 
traron en Jerusalén y, sin duda algu- 
na, la población resultó empobrect- 
da al costear la magnificencia de la 
capital. Con todo, han sido halla- 
dos recientemente restos de las 
obras efectuadas en cierto número 
de emplazamientos importantes. Se 
han identificado en Hásór las fortificaciones y la puerta 
con que protegió a la pequeña colonia establecida en un 
sector reducido de la gran ciudad de la Edad de Bronce; 
por analogía, se han identificado puertas de entrada simi- 
lares en Gézer y en Megiddo, si bien, en este último 
emplazamiento, el palacio y las caballerizas, hasta ahora 
atribuidas a él, han resultado ser muy posteriores. 

La monarquía unida de Israel duró solamente setenta 
años. Alrededor de 930 a.c., se dividió en los reinos de 
Judá y de Israel. Si bien Judá tuvo a Jerusalén por 
capital y mantuvo bajo su dominio el centro religioso 
y sentimental, no dejaba de ser el pariente pobre, con 
montañas rocosas y llanuras semidesérticas, apartado 
del acceso al comercio y a la cultura por reinos émulos 
y a menudo enemigos. Israel tenía un agro más rico y 
se hallaba en contacto con la cultura cosmopolita de 
Fenicia. Durante los primeros decenios de la monarquía 
dividida, la capital de Israel no fue fija. Su penúltimo 
emplazamiento en Tirsah, ha sido identificado en Tell 
el-Fartah, próximo a Nablus. Allí venció Omrí a sus 
rivales y han sido identificados los edificios que inició 
para establecer su capitalidad. Sin embargo, por la 
circunstancia de estar el lugar tan densamente ocu- 
pado con edificaciones anteriores y también por su 
situación excéntrica con respecto al mundo fenicio, 
transfirió la capitalidad al emplazamiento virgen de Sa- 
maría. Sus construcciones y las de su hijo Acab en 
Samaría muestran lo que pudieron haber sido las de Sa- 
lomón en Jerusalén. El relato bíblico deja claramente 
sentado que, para el trabajo artesano, Salomón contó 
con constructores y artífices fenicios. Omrí y Acab 
hicieron lo propio y en Samaría han perdurado restos 
de la magnífica fábrica de los edificios y de la delicada 
ornamentación de marfil de que estaban colmados. 

Otro detalle del proyecto de Omri para la construcción 
de Samaría constituye un índice revelador de la estruc- 
tura económica de la época. La totalidad de la cumbre 
de la colina fue reservada para distrito real; las casas de 
la población ordinaria, aún pendientes de ser halla- 
das, debieron de estar situadas en la parte baja de las 
laderas. El testimonio de Samaría ha permitido identifi- 
car un trazado semejante en Megiddo con un barrio 
oficial y vastos establos y hay que identificar de modo 
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análogo barrios reales parecidos en Hásór y Tell el-Du- 
weir. Muy verosímilmente, el trazado de Jerusalén fue 
parecido. En tales puntos se concentraba toda la magnifi- 
cencia y las excavaciones han acreditado que la vida 
en todos los demás puntos se daba según un nivel muy 
sencillo. 

La historia política del período de los dos reinos es 
confusa. Generalmente se hacían mutuamente la guerra 
o bien la emprendían contra uno o varios de sus vecinos. 
Hay un continuo cambio de alianzas y mutación de 
equilibrio de poderes. De todos modos, surgía entre 
bastidores la creciente potencia asiria que progresaba 
hacia el oeste en olas sucesivas. En 734 A.c., estas olas 
alcanzaron a Israel, y cayeron Megiddo y Hasór; las 
pruebas arqueológicas de su destrucción son especial- 
mente claras en Hásor. En un nuevo avance, cayó Sa- 
maría en 722 A.C. y sus habitantes fueron conducidos 
al Cautiverio. En 705 A.c., fue amenazado el reino de 
Judá. Lakis fue destruida, pero Jerusalén resistió; ca- 
pital testimonio arqueológico de «llo es la galería que 
horadó Ezequías a través de la montaña para traer el 
agua al interior del recinto amurallado. 

El reino de Judá resistió aún un centenar de años. 
Pero en 596 A.c. y de nuevo en 528 A.c., los babilonios, 
sucesores de los asirios en Mesopotamia, destruyeron 
las ciudades de Judá. La prueba arqueológica más 
evidente de la primera destrucción se halla en Tell el- 
Duweir y los óstraca de aquella localidad arrojan un 
destello sobre lo que fueron los postreros momentos 
de la ciudad cuando fue destruida. Unas recientes 
excavaciones en Jerusalén han dejado patentes restos 
de la ciudad destruida por Nabucodonosor en 588 A.c. 

El desarraigo de los judios cuando fueron llevados 
a la Cautividad en Babilonia, dejó en el país únicamen- 
te a los más pobres. Cuando los desterrados iniciaron su 
retorno, aproximadamente en 530 A.c., tuvieron que 
crear una nueva nación y una cultura asimismo nueva. 
Las excavaciones recientes han demostrado que la Jeru- 
salén postexílica se encaramó de nuevo a la cima de la 
montaña y, en otros emplazamientos de interés, apenas 
si se han encontrado centros administrativos. El pueblo 
vivia en aldeas o en barracas entre las ruinas. Todos los 
grupos de repatriados censuraban a sus predecesores ha- 
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berse desposado con extranjeras, como hicieron los 
samaritanos, resultado del establecimiento de extranje- 
ros después que salieron al exilio los habitantes del reino 
del norte. Sólo en el período helenístico volvió de nuevo 
la prosperidad. 


Bibl.: K.M. KenYOoN, Arqueología de Tierra Santa, Barcelona 
1963 (trad. esp.), con bibliografía. 


K. M. KENYON 


HÍGADO (heb. kábed; itmap; Vg. ¡iecur). Era consi- 
derado por los israelitas como el asiento de la vida, tal 
y como lo creían otros muchos pueblos de la antigijedad. 
Ésta es la razón por la cual los escritores sagrados 
ponían higado en el lugar en que nosotros habríamos 
puesto corazón o alma: «Mis entrañas se conmueven» 
dice el poeta de las Lamentaciones, «mi hígado se 
ha derramado sobre la tierra por la ruina de la hija de 
mi pueblo»!. De la misma manera, los antiguos consi- 
deraban el hígado como el asiento de las pasiones vio- 
lentas sobre todo de la cólera y del amor. El escritor 
latino Plauto da al amor el nombre de «enfermedad 
de hígado». Estas creencias son también corrientes entre 
los árabes. La hepatoscopia o adivinación por medio 
de la observación del higado de los animales, sobre 
todo ovejas, tenía singular importancia entre los antiguos 
semitas, especialmente entre los babilonios. Este rito 
llegó a constituir entre ellos una verdadera ciencia 
adivinatoria que practicaban sacerdotes especializados, 
a quienes los textos cuneiformes llaman baru. Para ello 
se hicieron modelos de hígado en bronce y en arcilla 
divididos en múltiples campos a modo de cuadrícula, 
señalados con signos en clave que correspondían a 
diversos augurios. Las excavaciones han sacado a la luz 
algunos ejemplares cananeos (en el templo de Hasór 
de los siglos Xv-xIv) babilonios, hititas y etruscos 
(a quienes debieron llegar desde Mesopotamia a través 
precisamente del mundo hitita). El ejemplar más famoso 
procede de Babilonia y es de la primera dinastía (pri- 
mera mitad del 11 milenio); en él aparecen los signos 
anatómicos y su significación agorera; puede obser- 
varse asimismo el alto relieve del ductus choleductus 
(conducto biliar) que separa las dos partes y presenta 
una forma fálica, lo que a su vez podría confirmar la 
estrecha relación que para los orientales mediaba entre 
el hígado y la vida. A estas prácticas hace alusión 
Ezequiel en el llamado «oráculo del hígado» que con- 
sulta Nabucodonosor antes de atacar a Jerusalén?. 

La grasa que cuelga del higado (¿el páncreas?) se 
consideraba sagrada y por esta razón se quemaba en 
el altar y se ofrecía a Dios en los sacrificios?. El ángel 
ordena a Tobías poner a un lado el hígado del pez que 
ha cogido, anunciándole al mismo tiempo que, cuando 
lo haya quemado, el demonio será expulsado?!. 

La cortesana que seduce a un adolescente es com- 
parada a una flecha que le atravesase el higado*. Estas 
ideas de los antiguos sobre la importancia del hígado 
se apoyan en la observación de que los órganos del 
cuerpo ejercen un influjo sobre la psicología del hombre, 
dada la unidad con que conciben el binomio cuerpo- 
alma (— Adivinación). 


Lam 2,11. 
7,28. 


2Ez 21,26. *Éx 29,13.22. “Tob 6,4.17; 8,2. Prov 
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Bibl.: H. FILLON, Assyro-Babylonian Liver-Divination, Roma 
1932, F. NOTSCHER, Heisst «Kabed» auch Seele?, en VT, 2 (1952), 
págs. 358-362. B. MaAzar, M. AvI-YONAH, etc., Views of the Bi- 
blical World, WI, Jerusalén 1960, págs. 176-177. 


C. GANCHO 


HIGO, HIGUERA (heb. té*enáh; térenim; oÚxov, au- 
«%; Vg. ficus, ficulnea). La higuera abundó siempre en 
Palestina, como en todos los países mediterráneos, por el 
poco cuidado que exige (> Flora, $ 3 a). De su múltiple 
presencia derivan el consumo abundante de higos en 
el régimen alimenticio de los palestinenses y las frecuen- 
tes comparaciones y metáforas literarias y teológicas. 

En el relato poético del primer pecado, Adán y Eva 
encontraron en la higuera su primera defensa, pues que 
con sus hojas se cubrieron avergonzados!. Canaán 
«la tierra de los viñedos y olivares» era también el país 
de las higueras y los exploradores que envió Moisés 
volvieron también con higos, que el pueblo echaba 
de menos?. 

Planta temprana — da dos cosechas —, sus yemas 
anuncian la primavera?, su follaje verde oscuro es en 
los profetas y libros históricos símbolo campestre de la 
prosperidad y paz en que el pueblo tranquilo come su 
pan a la sombra acogedora de sus higueras, que susten- 
tan los pámpanos de las vides*. Por el contrario, la 
destrucción de Jos higuerales, la sacudida violenta de 
los higos son imágenes inequívocas del castigo y mal- 
dición?. 

A veces, en las alegorías, la higuera y su fruto se iden- 
tifican con el pueblo: Dios halló a Israel en el desierto 
y por él se interesó como quien busca las primeras 
brevasf. Jeremías ve que los deportados a Babilonia son 
mejores que los habitantes que han seguido en Jerusalén, 
como el cesto de higos dulcísimos supera al de los 
incomestibles”. 

Debieron los hebreos conocer algunas propiedades 
medicinales del higo, pues Isaías aplica una cataplasma 
de los mismos al enfermo rey Ezequías, curándole?. 

En el NT, la higuera recurre en la vocación de Nata- 
nael?, en el proverbio de Jesús «No se cogen higos de 
los zarzales»** y en su maldición típica y misteriosa 
a la higuera sin frutos «porque no era tiempo de higos»?”. 
El reblandecimiento de los brotes es imagen de la madu- 
rez del tiempo. 

La última vez aparece en el Apocalipsis, donde las 
estrellas caen del cielo como brevas maduras?*?, sacu- 
didas por un vendaval cósmico. 

1Gn 3,7. *Nm 13,23; 20,5; Dt 8,8; cf. Jue 9,10. *Cant 2,13; 
Mt 24,32 y par. *Cf£ 1lRe.5:5; 2Re 18,31; 20,7; Is 36,16: Mia 
4,4; Zac 3,10. *Cf. Is 34,4; Am 4,9; Jl 1,7.12; Jer 5,17; 8,13; Sal 


105,33; Nah 3,12, etc. “Os 9,10. *Jer 24,1-8. *Is 38,21. *Jn 
1,48. *%Mt 7,16 y par. *Mc 11,12, sigs. y par. !?Ap 6,13. 


C. GANCHO 


HIJA (heb. bat, pl. abs. bánót, pl. const. bénot; 
Suyárnp; Vg. filia). En la SE la voz indica relación 
de parentesco o de dependencia, como en casi todos los 
idiomas. Las diferentes acepciones de la palabra pueden 
servir para entender y aclarar expresiones bíblicas muy 
típicas, las más importantes de las cuales son : 

1. Como opuesta a hijo (heb. ben). Este significado 
no establece distinción de edad en la mujer a que se 
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aplica? Además denota a veces la hija adoptiva? y la 
alumna?. Dada la idea general de descendencia que en- 
cierra el vocablo, no se aplica exclusivamente a la hija 
propiamente dicha, sino a cualquier mujer en sentido 
genealógico?. 


2. El sustantivo acompaña a nombres de animales 
a fin de expresar el femenino?. 


3. Con nombres de ciudades y paises, puede tener 
dos acepciones: a) el de la mujer que pertenece a ellos 
por nacimiento o como moradora, por ejemplo: «hijas 
de Jerusalén»*, «hijas de Sión»”, «hijas de la tierra» 
o «país»?, «hijas de la ciudad»?, etc.; b) el valor co- 
lectivo de «habitantes», «pobladores», «ciudadanos» o 
«pueblo» en conjunto, en cuyo caso bat es sinónimo 
de «hijos» (heb. pl. const. béne) y de «casa», «familia», 
«clan», etc. (heb. bet). Esta última construcción se 
emplea principalmente en el lenguaje profético, por 
ejemplo: «hijo de Tiro»", «hija de Edom»**, «hija de 
Egipto»*?, «hija de Judá»**, etc. Esta forma de expre- 
sarse se emplea por extensión para denotar el lugar o 
el país considerado con sus habitantes: «hija de Ba- 
bel»!* = Babilonia e «hija de Sión»! = Sión. 

4. Una construcción semejante a la anterior, en la 
que suele emplearse el pl. «hijas» (heb. bénót) significa 
«aldeas», «alrededores», «suburbios» o «lo que perte- 
nece a una población»**, 

Aparte otras acepciones más especializadas, que no se 
aprecian en las versiones, la voz he- 
brea bat entra en la composición de 
algunos nombres propios: Bat Rab- 
bim, Bat Séba* y Bat Súa". 

1Gn 30,13; Éx 21,31; Jue 12,9; Is 39,9; 
Dan 11,17, etc. *Est 2,7. *Mal 2,11. 
“Go-6,2; Sal 4510.14, eto. "LIw 11, 16: Is 
13,21, etc. “Cant 1,5; cf. Lc 23,28 (texto 
er.). *Is 3,6. *Gn 34,1. *ELám 3,5L 
10Sal 45,13. "Lam 4,22. ?1?Jer 46,11. 


“Lam 1115, **S4l .137,89.. “Ys. 1,3. 
1 Nm 21,25; Jos 15,45; Jue 11,26, etc. 


J. A. G.-LARRAYA 


HIJA DE JERUSALÉN (heb. 
bat yérusaldim, como uso aposicio- 
nal del estado constructo, de manera 
que la traducción sería propiamente: 
«hija de Jerusalén»; Ivyartep “lepou- 
oaAmu; Ve. filia Terusalem). Desig- 
nación poética, más bien rara, de la 
ciudad santa, representada como 
mujer. Hace su aparición en escri- 
tos de la época postexílica, cuando 
Jerusalén se convirtió para los judios 
en corazón y centro del pueblo es- 
cogido, análogamente a la concep- 
ción de Ezequiel*, quien hacía de 
ella el centro del mundo. La expre- 
sión imita la otra más antigua y 


Fruto de la higuera (Ficus carica, L.) 
árbo] muy abundante en Palestina. 
(Foto Orient Press) 
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HIJO 


frecuente «hija de Sión», con la cual está, a veces, en 
paralelismo?. 


"Ba 55; 38,12%. *"Lám 213: ZaerNdo: 


R. AUGÉ 


HIJO DE DAVID (ó vios ToÚ ÁAaui5; Ve. filius David). 
De las tres figuras próceres de la historia de Israel, el 
rey —> David es sin duda una, junto con las de — Abra- 
ham y — Moisés, distinguiéndose de sus dos gloriosos 
antepasados por una mayor actualidad, ya que si el 
padre del pueblo hebreo es el tipo perdurable de la fe 
y Moisés lo es de todos los profetas, David ha quedado 
como el tronco de una dinastía en que tendrá reali- 
zación cumplida las promesas que Dios hizo al gran 
patriarca y enla que el culto y la tierra que el primer 
caudillo entregó al pueblo elegido, hallarán defensa 
y amparo. 

En la relación del fruto al tronco, se encuentra el 
título mesiánico «hijo de David» con el fundador de 
la dinastía que obtuvo en Israel el privilegio de casa 
reinante a perpetuidad. 

No entramos en todo el magno problema exegético 
que plantea el fenómeno del -—> Mesias y mesianismo 
en la historia y en la literatura de Israel. Pero es preciso 
decir algo sobre el mesianismo real o regio, cuya línea 
temática logra su expresión adecuada en el título que 
estudiamos. 
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1. MESIANISMO REGIO EN EL AT. Sus orígenes se 
remontan a la profecía de Samuel, que anuncia de parte 
de Dios al rey David que no será él quien edifique el Tem- 
plo («Casa») de Dios, sino Dios quien le construirá a él 
una casa, manteniendo en el trono a sus descendientes!. 
No se trata simplemente de asegurarle sucesor inmediato 
— que es lo que parece sugerir el ver. 13, adición poste- 
rior en vista de la edificación del Templo que llevó a 
cabo Salomón y como parece interpretaron los libros 
de Reyes y Crónicas —?, sino que Dios le deparará 
una casa estable, una descendencia perpetua en la monar- 
quía; así lo pide el contexto que no contrapone los pro- 
yectos constructores de David a la realización de las 
mismas por parte de su hijo, sino más bien el piadoso 
propósito del rey y los planes benevolentes de Dios 
sobre él y su familia; así lo interpretó el mismo David 
(vers. 19.26.29) y en tal sentido, lo comenta el Salterio?, 
a pesar de que las circunstancias calamitosas por que 
entonces atravesaba la monarquía (en su tenor actual 
probablemente de la época inmediatamente anterior 
al destierro de Babilonia...) más bien hubieran debido 
inclinar por una interpretación salomónica para rehuir 
el problema teológico que podía plantear el no cumpli- 
miento de una promesa divina, emitida por el oráculo 
de un profeta. 

También en la tradición profética y cuando ya los 
esplendores del reino davídico se habían nublado, se 
conservó firme la creencia en un Mesías real, descen- 
diente del gran rey de Israel que continuaba siendo el 
tipo ideal de cuanto el pueblo creyente y los profetas 
seguían esperando de cada uno de sus sucesores; to- 
davía después del destierro tal fe aparece pujante e 
inmutable en el profeta Ageo. No sólo un hijo de David, 
sino un David redivivo, un perfecto imitador del glo- 
rioso antepasado era lo que esperaba la mejor fe de 
Israel, apoyada en la vieja profecía de Natán*. El me- 
slanismo de carácter real era, pues, un mesianismo da- 
vídico. 

Aunque deformada por ambiciones políticas y por 
afanes de venganza y desquite, tal fe persistía viva en 
el pueblo judio en la época del NT. 

12 5m 7,12-16. *1 Re 3,19; 8,106 y “sigs.; 1 €r 17,11 y s1i88:5 22, 
10; 28,6. *Sal 89,30-38; 132,10 y sigs. *(Os 3,5b?) Is 7,10-14; 
9,5-6; cap. 11; 55,3; Mia 5,1 y sigs.; Jer 23,5-6; 33,14-26; Ez 34,23 
y sigs.; Zac 6,12; Ag 2,20 y sigs. 


2. EL HIJO DE DAVID EN EL NT. Que el pueblo es- 
peraba un Mesías del linaje davidico nos consta por la 
literatura apocalíptica, los Salmos de Salomón (cf. es- 
pecialmente el 17), etc.; pero además aparece claramente 
en el mismo texto evangélico en que las pobres gentes del 
pueblo invocan a Jesús como «hijo de David»!, se pre- 
guntan ante sus portentosos milagros si no será Él 
el esperado descendiente davídico? y como tal le aclaman 
solemnemente el día de la entrada triunfal en Jerusalén?, 

Pero eso nos interesa menos. Nos interesa muchísimo 
saber qué ha pensado Jesús sobre el particular y qué los 
esciitores sagrados y la comunidad primitiva. 

En primer lugar, el título de «hijo de David» no se 
lo ha aplicado Jesús nunca de modo explícito y directo, 
jamás se ha identificado con él, como ha hecho con 
> hijo del hombre. Es si se quiere un argumento mera- 
mente negativo, pero que mos puede introducir en el 
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camino de la solución al problema planteado del pen- 
samiento personal de Jesús acerca del apelativo. Si 
hubiera sido de su agrado, se habría servido del mismo 
en casos como el episodio de las espigas* en que justifica 
la conducta de los discípulos con el ejemplo de David; la 
conclusión podría haber sido «señor es del sábado el 
hijo de David», pero no es el tal descendiente sino el hi- 
jo del hombre quien puede disponer del descanso sabático. 

Después de la confesión de Pedro, prohibe a los dis- 
cípulos «que nada dijeran acerca de Él» (Mc), «que a 
nadie dijeran que Él era el Cristo» (M0)5, título que en 
la mentalidad popular equivalía a «hijo de David» 
«y empezó a enseñarles que el hijo del hombre había 
de padecer mucho» (Mc-Lc), por lo.que el contraste 
entre el reconocimiento como ungido regio y su auto- 
designación como hijo del hombre es violento; contraste 
que Pedro ha valorado perfectamente al oponerse con 
toda su energía al camino doloroso que Jesús intenta 
emprender. Sólo en la entrada triunfal acepta sin opo- 
sición la fervorosa aclamación de las gentes «¡Hosanna 
al hijo de David!» (Mt) «¡Bendito el reino que viene 
de nuestro padre David!» (Mc), «¡Bendito el rey que 
viene en nombre del Señor!» (Lc)f, 

La intención de Jesús aparece más clara en la pregunta 
que Él mismo ha planteado a los dirigentes: «¿Cómo 
dicen los escribas que el Cristo es hijo de David..., 
si el mismo David le llama su Señor?» (Mc 12,35 sigs. 
y par.). 

Contra la opinión de algunos, no puede sostenerse 
que Jesús haya negado tal filiación; el texto — que se 
apoya en la tradición del origen davídico del Salmo 110 
y en el literalismo de los términos «Señor a mi Señor» 
(Kúpros TÓ Kupiw fou, LXX) — exige otro título de dig- 
nidad para el Cristo, dignidad superior a la de descen- 
diente de David, y que pueda justificar la veneración 
que hacia él manifiesta su glorioso antepasado. Un 
caso de exégesis que presupone, para que la palabra 
bíblica sea verdadera plenamente, otras realidades que 
el texto no explicita, pero que las hace sobrentender. 
Con ello Jesús dice que hay en el Cristo algo que sus 
interlocutores — y menos todavía el pueblo — no se 
han puesto a meditar. No es decisiva la ascendencia 
carnal davídica, pero no por ello viene negada. Jesús 
pone con ello un freno a la orientación política que el. tí- 
tulo había tomado en la mentalidad de sus connacionales. 

Negar la autenticidad del pasaje como hace Bultmann 
y ver oposición entre la perícope y el deseo que mani- 
fiestan las genealogías de Mt-Lc por conectar a Jesús 
con el glorioso rey, así como ver contradicción entre 
éstas y la concepción virginal, es totalmente arbitrario 
y supone un afán extraño de descubrir problemas inso- 
lubles por doquier (— Genealogías). 

La comunidad creyó desde el primer momento en el 
origen davídico de Jesús, como lo demuestra alguna 
fórmula antiquísima que ha transmitido san Pablo”; 
pero nunca lo creyó fundamental en su cristología. 

Después de la muerte y resurrección de Jesús, cuando 
ya el peligro de las derivaciones políticas había desapa- 
recido, vieron los creyentes que «el sentido profundo de 
la realeza davídica se había realizado en el reino de Jesús, 
elevado a la diestra de Dios (Cullmann), en su realeza 
sobre la Iglesia y en su triunfo escatológico. 
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Ángulo noroeste de la sinagoga de Cafarnaúm, en donde Jesús, en el sermón del «pan de vida» de la Eucaristía, 
se proclamó de hecho Hijo de Dios. (Foto P. Termes) 
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Ya no contaban la raza ni la unción material de 
la consagración regia, sino la unción del Espíritu, por la 
que el nuevo Mesías (= Cristo = «Ungido») realizaba 
la Nueva Alianza, el nuevo culto, el nuevo reino de 
Dios sobre la tierra, prolongado en perfecta y elevada 
continuidad el viejo reino, al que Dios había prometido 
consistencia y perpetuidad dentro de la descendencia 
davídica. Ya no era simplemente un «hijo de David», 
sino el hijo de Dios quien establecía un reino por los 
siglos de los siglos. 

A la luz de la resurrección cobran todo su sentido 
trascendente las palabras del ángel a María, recordándole 
al vaticinio de Nátán: «Le dará el Señor Dios el trono 
de David su padre... y su reino no tendrá fin»?*; «la 
raíz y raza de David»? están en la esfera de lo perdurable, 
de la luz de Dios. 

1Cf. Mt 9,27; 15,22; 20,30-31.48 y par. 
8Mt 21,9 y par. *Mt 12,1-8 y par. 


21. “Mt 21,9; Mc 11,10; Le 19,38. 
1,32-33. "Ap 22,16. ' 


Bib!.: L. DENNEFELD, Le Messianisme, Paris 1927, E. LOHMEYER, 
Gottesknecht und Davidssohn, Gotinga 1945. C. GUIGNEBERT, Le 
monde juif vers le temps de Jésus, París 1950. J. BONSIRVEN, Judaisme, 
en DBS, IV, cols. 1143-1295. R.P. Gac, Jesus und die Davidsohh- 
frage, en ThZ, 7 (1951), págs. 18-30. V. TaYLOR, The Names of 
Jesus, Londres 1953, L. CERFAUX, L'attente du Messie, París 1954. 
S. MOWINCKEL, He that cometh: the Messiah Concept in the OT 
and Later Judaisme, Oxford 1956. K.G, KuHNn, The Two Messiahs 
of Aaron and Israel, en NTS, 1 (1955), págs. 168-180. K. STENDAHL, 
The Scrolls and the NT, Nueva York 1957. R. BULTMANN, Die 
Geschichte der synoptischen Tradition, 4.* ed., Gotinga 1958, págs. 
145-146; íd., Theologie des NT, 3,% ed., Tubinga 1958, págs. 28-29. 
O. CULLMANN, Christologie du NT, Neuchátel 1958, págs. 110-117, 


2Mt 12,13; Jn 7,44. 
*Mt 16,20; Mc 8,30; Lc 9, 
*Ront' L3: 211 4 “LS 


C. GANCHO 


HIJO DE DIOS, Jesucristo (Yiós TOÚ OseoUú; Vg. Fi- 
lius Dei). Sin duda alguna, la comunidad primitiva, al 
designar a Jesús como Hijo de Dios, quería con ello 
expresar su creencia en la divinidad efectiva de Jesús. Hay 
testimonios de que ya se expresaba tal creencia en una 
fórmula de profesión de fe, p. ej. en Rom 1,3, en 
donde san Pablo utiliza un texto ya formulado; en Heb 
4,14 en que el autor de la epístola llama a Jesús ex- 
presamente Hijo de Dios, al hablar de la firmeza en la 
fe que profesamos, y en 1Jn 2,23; 4,15. San Pablo con 
frecuencia utiliza el calificativo de Hijo de Dios para 
Jesús, aun cuando no tan a menudo como el de Kúpros 
(«Señor») al hablar de su obra redentora: «Dios ha 
entregado a su propio Hijo por todos nosotros»!; «por la 
muerte de su propio Hijo fuimos reconciliados con 
Dios»?. Aunque también nuestra adopción como hijos 
es efecto de la obra de la redención?. Cristo desde el 
principio, como Hijo, como primogénito de toda cria- 
tura, es la viva imagen de Dios*, y nosotros estamos 
predestinados por Dios a ser conformes con la imagen 
de su Hijo*. Según la epístola a los Hebreos, Cris- 
to es lisa y llanamente «El Hijo» y como tal «el resplan- 
dor de la gloria de Dios e imagen de su sustancia»?; 
como tal, está por encima de los ángeles”, y como cau- 
dillo de salvación, para quien y por quien son todas las 
cosas, habrá de «llevar muchos hijos a la gloria»?. 

Frecuentísimas y clarísimas son las propias expresio- 
nes de Cristo en san Juan acerca de su filiación divina. 
Se llama a sí mismo Hijo de Dios?, el unigénito de Dios”, 
o lisa y llanamente el Hijo*, reivindicando con ello su 
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esencia divina. Es uno con el Padre*?; está en el Padre 
y éste está en Él. Todas las cosas las ha puesto el 
Padre en manos de su Hijo**. Pero con el mismo vigor 
que la unidad e igualdad esencial con el Padre, se resalta 
también la subordinación del Hijo, en cuanto hombre, 
al Padre. Toda la omnipotencia que posee el Hijo le 
fue conferida por el Padre*?, Por eso, el Hijo no hace 
nada por su parte, sino que «hace la voluntad del Pa- 
dre»**, La creencia de la primitiva comunidad cristiana 
en la filiación divina de Jesús no puede derivarse de 
la fe en su mesianidad, porque al judaísmo tardío de la 
época de Jesús le era ajena Ja calificación del Mesías 
como Hijo de Dios. En la primitiva comunidad cristiana 
encontramos por cierto ambos conceptos, el de la mesia- 
nidad de Jesús y el de su divinidad, muy próximos entre 
sí”, pero no, sin embargo, como equivalentes. Por ello 
hay que atribuir esa creencia en Jesús, Hijo de Dios, a 
las propias manifestaciones y pruebas de Jesucristo. Mas 
como quiera que la tradición de los evangelios se remonta 
a la primitiva predicación cristiana, hay que contar con 
la influencia de esta última en algunos lugares en que 
en los Sinópticos se llama a Jesús «Hijo de Dios»; 
así, p. ej., en la orden de bautizar en nombre de la 
Trinidad se descubre el influjo de la primitiva profesión 
de fe cristiana hecha en el bautismo*? y lo mismo pa- 
tentemente en Mt 14, 33** y 16,15? y también en Ec 
22,68-70. Si prescindimos de algunos lugares en que 
Jesús es calificado de Hijo de Dios por otros (en su 
bautismo y transfiguración, por el mismo Dios el Padre; 
en los episodios de la tentación, por Satanás y por los 
poseidos de los demonios), lugares que, al menos par- 
cialmente, son de difícil explicación y por ello se discute 
acerca de su justo sentido, aún quedan otros en los que 
el mismo Jesús no se califica por cierto formalmente 
«Hijo de Dios», pero sí «el Hijo». En la conversación 
sobre el título del Templo hace la distinción entre él 
como «el Hijo» y los demás judíos?*, y en la discusión 
a propósito del Salmo 110 reivindica ser el Hijo de uno 
más alto que David??. Con mucha claridad pone de mani- 
fiesto la conciencia de su propia filiación divina en las 
palabras de Mt 11,27 y de Lc 10,22, en las que Él no 
sólo se coloca como «Hijo» al lado del Padre, es 
decir, de Dios, sino que reclama para sí un conocimiento 
del Padre que es absolutamente superior al conoci- 
miento sobrehumano. La historicidad de estos singulares 
testimonios de sí mismo en la tradición sinóptica viene 
confirmada, al menos en parte, por Mc 13,32, en don- 
de vuelve como «Hijo» a colocarse junto a! Padre y sobre 
los ángeles, pero al mismo tiempo subordinado al Padre, 
por lo que ese término no puede conceptuarse como 
de formación posterior por la comunidad de los fieles. 
La historicidad de estas propias expresiones de Jesu- 
cristo, en favor de las cuales ya habla su escaso número, 
viene también confirmada por aquellas palabras, con 
las que Jesús llama a Dios «su Padre». Por otra parte, 
jamás se confunde con los demás en un «nuestro Pa- 
dre», pues sólo los discípulos deben decir «Padre nues- 
tro». De ahí proviene que su relación con Dios sea de 
distinta naturaleza a la de todos los demás hombres. 
Sustancialmente es mucho más que una mera relación 
ético-religiosa con Dios, como la que también tienen 
o deben tener los demás hombres. 
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¡Rom 8,32, *Rom 5,10. ?*Gál 4,6 y sigs.; Rom 8,14 y sigs. 
*Col 1.14 y sigs. *Rom 8,29, “Heb 1,2. "Heb 1,5-14; cf. 2,6-9; 
3,1:6. *Meb- 2,10. *Ja_ 3,185 5,25; 10,36; 11,14. “hn 3,16.18: 


1n 3,16-17.35-36; 5,19-23.26; 6,40; 8,38. **Jn 17,11.21-23. Jn 
1410-15 cÉ£, 10/30. “Jn 33I%-133: “In 3,357 536: 6,38. $, 
19.30; 6,38. Act 9,20; cf. Act 9,22; 1 Jn2,22-23, '*Mt 28,19-20. 
21Cf. Me 6,51 y siegs. ?%G£. Me 8,29. * Mt 1724-27. *MoaT12, 
35-37. 

Bibl.: G.P. WerTER, Der Sohn Gottes, Gotinga 1916. G. DAL- 
MAN, Die Worte Jesu, Leipzig 1930, págs. 219-237. E. HUNTERS, 
«Son of God» in Jewish Writings prior to the Christian Era, en JEL, 
51 (1935), págs. 117-123. J. De, Palingenesia, Múnster 1937. 
W. GRUNDMAN, Die Gotteskindschaft in der Geschichte Jesu, Weimar 
1938. W. TwISSELMANN, Die Gotteskindschaft der Christen nach 
dem NT, Gútersloh 1939. J. BieNeECckK, Sohn Gottes als Christus- 
bezeichnung der Synoptiker, Zurich 1951. C. H. Dobb, The Inter- 
pretation of the Fourth Gospel, Cambridge 1953, págs. 253-262. 
O. CULLMAN, Die Christologie des NT, Tubinga 1958. 


J, SCHMID 


HIJO DEL HOMBRE (vios toú á«v3puwtrou; Vg. Fi- 
lius homini). La expresión se encuentra, a veces, p. ej. 
en Ez. 2,1; Sal 8,5 etc., como sinónimo de hombre. 

En el cap. 7 de Daniel! aparece como una figura 
(«uno como hijo de hombre»), que viene con las nubes 
del cielo y se presenta ante el Anciano de Días. Se trata 
de una visión simbólica. El vidente había visto antes 
salir del abismo una tras otra cuatro bestias que repre- 
sentaban cuatro imperios paganos. Estas bestias desapa- 
recían y aparecía después una figura de hijo de hombre, 
que representaba el reino de los «santos del Altísimo». 
Hay una contraposición estudiada. Los imperios paga- 
nos adversos a Dios están representados por bestias. 
El reino de los «santos del Altísimo» o el reino de Dios 
está representado por una figura como de hombre. Las 
bestias procedían del abismo tumultuante, que en las li- 
teraturas orientales aparece como algo que simboliza 
un poder adverso a Dios. En cambio, la figura como 
de Hijo de hombre viene en las nubes del cielo y tie- 
ne un origen celeste, 

Con la visión se quería decir que el reino de Dios, 
ardientemente esperado, sobre todo en momentos de 
persecución de los imperios paganos, vendría cierta- 
mente y se implantaría sobre las ruinas de los imperios 
hostiles. La visión es paralela a la que se encuentra en 
el cap. 2 de Daniel de la estatua y de la piedrecilla. 

El significado del Hijo del hombre en el cap. 7 de 
Daniel es preferentemente colectivo, puesto que de- 
signa una colectividad, cual es la de los «santos del 
Altísimo», de igual manera que las «bestias» de la 
misma visión representan colectividades, cuales son los 
imperios. Pero no queda excluido el sentido individua- 
lista, ya que en la mentalidad semítica se da fácilmente 
el sentido oscilante entre lo colectivo y lo individual, 
como se ve, por ej., en la palabra «descendencia», que 
tanto significa un individuo como una colectividad. 
Además, el imperio tiende a estar representado en el 
soberano. Este sentido individual-colectivo sin línea 
divisoria neta aparece muy claramente en el NT, tratán- 
dose de Cristo: Cristo individual, Cristo místico. 

En el Libro de Enok «el Hijo del hombre» es una 
figura humana de gran dignidad y poder?. 

En los evangelios aparece varias veces en labios de 
Jesucristo para designarse a sí mismo. De una manera 
bien solemne delante del sumo sacerdote: «Y veréis 
al Hijo del hombre venir en las nubes del cielo»?. 
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Se plantea la cuestión de por qué Jesucristo empleó 
este término para designarse a sí mismo con preferencia 
a otros títulos mesiánicos, por ej., «Hijo de David». 
Se suele dar como explicación que Jesús no ha escogido 
un título mesiánico corriente, precisamente porque no 
quería probar que era el Mesías tal como lo esperaba 
el pueblo judío: un Mesías político. 

1Cf. Dan 7,13. *Cf. 1 Enok 46,1.3; 48,2 y sigs., etc, *Me 14,62. 

Bibl.: A. FeuILLET, Le Fils de homme de Daniel et la tradition 
biblique, en RB, 60 (1953), págs. 170-202, 321-346. 


J. ALONSO DÍAZ 


HIJOS (heb. abs. bánim, const. béné; aram. bar; ár. 
ibn“”?; sudar. bin?; vió, tékvov; Vg. filius). La procrea- 
ción humana está con Dios relacionada del modo mis- 
terioso con que lo está la vida. En la mentalidad bíblica, 
toda madre puede repetir la gozosa exclamación de la 
primeriza Eva: «¡He alcanzado un varón de Yahweh!»! 
porque es Dios, más que el marido, quien foma los 
miembros del hijo en el seno materno sin que ni la mis- 
ma madre sepa el enigma del tejido, que popularmente 
se concibe como una coagulación?. 

Por ello, es que los muchos hijos son considerados 
como la gran bendición de Dios y los padres desean la 
posteridad numerosa que prolongue por los siglos la per- 
sistencia de la casa; las especialísimas bendiciones de 
Dios a su amigo Abraham miran sobre todo a una 
descendencia innumerable?. En tanto, la esterilidad era 
un oprobio y hasta se la interpretaba como castigo 
divino*, que se procuraba remediar, dando esclavas a 
los maridos, para que, tras la adopción, pasasen a ser 
hijos de la señora de la casa. 

El parto tenía lugar sentada la parturienta (— Piedra) 
y asistida por la comadrona; la expresión «dar a luz 
sobre las rodillas» de alguien, que aparece en los textos 
mencionados, probablemente no hay que entenderla 
en sentido literal sino más bien como figura de la — 
adopción. El padre no asistía al acto*. El nacimiento, 
máxime del primogénito, constituía un acontecimiento 
de alegría familiar. 

Al recién nacido se le bañaba, se le frotaba en sal 
—lo que todavía hoy consideran los beduinos como 
tonificante — y se le envolvía en pañales*. Después del 
alumbramiento, la madre quedaba impura durante un 
tiempo que variaba según que el hijo fuese varón o 
hembra, que era menos estimada, ya que con el futuro 
matrimonio abandonaria la casa paterna. 

Era la madre la que se encargaba de su nutrición 
durante la lactancia hasta tres años”, y sí ella no podía, 
se buscaba una nodriza, que no era difícil encontrar en 
los tiempos de auge de la poligamia?*. El destete se cele- 
braba con una gran fiesta?, 

La imposición del nombre tenía particular importan- 
cia por la fuerza y misterio que atribuyeron siempre los 
orientales al nombre de las cosas y personas (nomen = 
omen) el nombre es presagio de futuras realidades, ex- 
presión de la sustancia misma de los seres, quien pone 
el nombre posee de algún modo la persona nominada..., 
solía dársele el nombre al recién nacido; sólo en época 
posterior se retardó hasta el octavo día cuando se le 
practicaba la — circuncisión*”. Era la madre y en oca- 
siones particulares el padre quien ponía el nombre; 
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que fuera la madre se explica fácilmente en las familias 
polígamas. Los nombres se tomaban de las circunstan- 
clas mismas en que había nacido el nuevo vástago, de 
la situación psíquica de la madre, de las características 
somáticas del recién nacido, etc. Fueron muy usuales 
los nombres teóforos, también los de animales, como 
correspondía a un pueblo predominantemente pastor, 
y menos frecuentes los de plantas y flores (—- Etimolo- 
gías populares); sólo en época muy tardía empezaron 
a poner nombres de antepasados, nombrando al nieto 
como al abuelo o al padre”, 

Heredaban sólo los varones y mejorada la parte del 
primogénito que en compensación cargaba con la res- 
ponsabilidad de la casa, muerto el padre; en ocasiones, 
no siempre, tomaba la jefatura el mayor, que podía ser 
privado de la primogenitura por castigo o propio des- 
cuido. De la herencia estaban excluidos los hijos de es- 
clava a no ser que hubieran sido adoptados por la esposa 
o esposas libres, como en el caso de los descendientes 
de Jacob*?; sólo en caso de falta de herederos varones 
entraban las hembras a participar de la herencia pa- 
terna, que en tal caso debían casarse dentro del propio 
clan*, El caso de las hijas de Job no parece habitual en 
las costumbres israelitas?*, 


iGn 4,1. ?2 Mac 7,22-23; Job 10,10-11. 
Gn 16,2: 20,18; 30,2: 1Sm 1,5. *Jer 20,15, “Ez 16,4: Job 38, 
8-95 Lo 2,7. ?*158m 1,2122; 1 Re 3,21; 2 Mac 7,27. *Gn 24,59: 
35,8; Ex 2,7, etc. "Gn 21,8. Cf. Lc 2,21. 24Gn 16,25; 19,37-38; 
29,32; 30,24; Éx 2,10; 19,37; Os 1,4 y sigs.; Is 7,3; Lc 1,59. 1?Dt 
21,173 Gn 21,10; 25,27 y sigs.; 27,1-40, etc. 13Nm 27 1-11; 36,6-7; 
1 Cr 23,22. 3*Job 42,15. 


sGn 15,5; 22,17, etc. 


En el NT las cosas no cambian sustancialmente, pero 
los hijos gozan de mayores beneficios en la educación 
y convivencia paternas, porque la familia es ya monóga- 
ma. Las diversas parábolas y comparaciones nos ilus- 
tran acerca del gozo que trae el hijo, aun a la parturienta, 
recrecido sí es varón!, de la ternura de los padres?, de 
cómo los hijos trabajan en la casa paterna y heredan 
aun en vida del progenitor y son como dueños en la 
casa, participando de cuanto hay en ella?, y con qué 
fiestas se celebran sus bodas?. 

Las relaciones de Jesús con el Dios del AT son las 
relaciones de hijo a padre, y de hijo «unigénito» (povo- 
yevís; heb. yahid) a quien aman los padres con amor 
tan característico que la versión griega de LXX lo tra- 
duce por «yarrntós, «amado», con equivalencia que 
sigue vigente en los escritos del NT*. 


Mc 9,17 y par.; 
24-25, etc. *Mt 


Tn 16,21; Ap 12,25. *Mt6 7,9 sigs. Y paf.; 
12,6. y pat.; Le 14,5. *Lo 15,11 y sigs.1 19 T SIES., 


Fresco egipcio de una tumba de Deir el-Medinah, en el que aparecen representados el difunto con su mujer 
rodeados por sus hijos 


mal 4 


ADA L - 





22,2 y sigs. *Gn cap. 22; Jue 11,34; Am 8,10; Jer 6,26; Zac 12,10; 
Job 3,15; Jn 1,14.18; 3,16; Mc 1,11 y par.; 9,7 y par.; 12,6 y par. 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 11, París 
1953, págs. 19-31. R. DE VAUX, Les institutions de ('Ancien Testa- 
ment, 1, París 1958, págs. 71-91. 


C. GANCHO 


HIJOS DE DIOS. El término «hijo» (heb. ben) 
tiene por raíz (bánáh) «construir», «edificar» una casa, 
asegurarse una descendencia. La palabra designa la re- 
lación natural más estrecha en el mundo: la del hijo 
con sus padres. 

En la semántica, expresa en primer lugar la relación 
de parentesco en todos los grados, la genealogía?. En 
la forma frecuente del genitivo, «hijo de...», indica en la 
ausencia del adjetivo, ya una calificación: «hijos de 
la aurora»?, ya una relación de origen, de dependencia 
y por lo tanto, de pertenencia a un grupo, «hijos de 
Babilonia»?*, «hijos de los profetas» !. 

La expresión «hijos de Dios» designa en primer lugar 
seres intermedios entre Dios y los hombres. Se la en- 
cuentra en Gn 6,2-4 en donde el autor utiliza los ele- 
mentos de una leyenda sobre los — gigantes, nacidos 
de la unión de los «hijos de Dios» con «las hijas del 
hombre», para expresar la insolencia de los hombres 
y motivar el diluvio. La expresión designa después los 
seres que forman la corte de Yahweh, identificados po- 
co a poco con los ángeles y traducidos así por los LXX*, 


1. ISRAEL, HIJO DE Dios. Los investigadores enfo- 
can el estudio de las religiones paganas sobre todo bajo 
el aspecto de la pertenencia a un grupo establecido en 
relación especial con un dios particular. En el AT, la 
expresión no descansa sobre esta evolución racionalista. 
Se funda sobre la intervención histórica del Dios único, 
en los acontecimientos precisos de la Alianza, donde 
toda la iniciativa procede de Yahweh. Se encuentra 
también fundada sobre la vocación de Abraham* y de 
su descendencia, y luego confirmada por Moisés en la 
expresión: «Israel es mi hijo, mi primogénito»” que 
caracteriza las relaciones particulares de Yahweh con 
su pueblo, en las exigencias religiosas, morales, ministe- 
riales: «del pueblo santo, del pueblo de sacerdotes» ?. 
La expresión será desarrollada por el Deuteronomio y los 
profetas y quedará certificada y confirmada con los tér- 
minos adjuntos de Padre, «Creador», «Prometido», etc., 
de cálidos matices afectivos para mantener al pueblo 
en la fidelidad a la Alianza? o reprocharle su dureza en 
la infidelidad*”. Después del destierro, Dios traerá a sus 
hijos de países lejanos*!; serán llamadas las tribus, de 
las cuales Yahweh es el Padre y ellas son su herencia??. 
Así se caracterizan los primeros contactos de Dios con 
el hombre y del hombre con Dios en la Alianza. 


2. EL REY, HIJO DE Dios. La expresión se aplica tam- 
bién, de una manera particular, en tiempo del AT a 
los reyes que creían que sus privilegios se derivaban de 
su descendencia divina. Así, p. ej., el faraón. 

En el AT, la expresión se aplicará de una manera 
propia a David, pero en condiciones bien precisas; 
David, el elegido gratuitamente a la realeza, será el pri- 
mero que por su fidelidad realizará uno de los aspectos 
temporales de la Alianza, la conquista de un reino in- 
dependiente para Yahweh. Se propondrá entonces cons- 
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truir una Casa central para Dios. Pero Yahweh, que 
conduce esta historia, le asignará una Casa (o sea una 
descendencia) real perpetua. Y Dios será para ella un 
Padre (en la persona de Salomón) y él será para Él 
un hijo?**. Esta filiación exigirá una fidelidad sólida. Pero 
en el cuadro de la Alianza, se elevará poco a poco a 
las perspectivas de una descendencia real, mesiánica, 
universal y perpetua**. Tenderá incluso a veces hacia 
la afirmación de una descendencia particular por «ge- 
neración» (yálad) divina (compárense las analogías 
de Sabiduría y de Hijo del hombre) para caracterizar 
la naturaleza y el papel del Mesías futuro. 

1Gn 3,16; Mt 1,25. *Is 14,12, (B21239,1) 4D Re 16,7. "Job 
1,6; 2,1; Sal 29,1. “Gn 12,1-7. "Éx 4,22; Dt 14,1-2; Sab 18,13. 
"Ex 19,4-6. "Dt 8,5; 32,6; Os 11,1; Jer 31,9.20. Dt 32,15; Is 
1,2; 30,1.9; Jer 3,14.19; Sal 73,15; 80,16-19. Is 43,1-21; 63,8. 
121s 63,16-17. 2Sm 7,11. 1'Sal 89; 132; Is 7,10-16; 9,1-6; 11,1- 
16; Os 9,11-15. 1Sal 2. 


3. EL HOMBRE-HIJO DE Dios. Esta filiación divina 
natural y mesiánica de Jesús llegará a ser como el prin- 
cipio de la filiación divina del hombre. Ésta, desde 
luego, afirmada por la paternidad de Dios en vistas al 
Mesías, el cual será la herencia de todos los cristianos?. 

Queda asimismo afirmada por la calificación concreta 
de «hijos de Dios», dada por los Sinópticos a los pa- 
cíficos?, a los caritativos?, a los justos resucitados?, 

Es desarrollada por san Pablo en todos los textos 
que presentan la continuidad de la descendencia de 
Abraham según la Promesa, o sea la filiación divina 
incoativa de Israel? que se extiende a todos los cris- 
tianos por la fe en Jesucristo?, por la predestinación 
de ser conformes a Él”. Este don se precisa por la ima- 
gen de la adopción, que asigna a los hombres todos los 
derechos de hijos de Dios*: acto sellado por testamento 
en figura en el AT?, que se hace efectivo por la muerte 
del testador Cristo*?, Esta muerte constituye al hombre 
heredero en coheredero de todos los bienes del Hijo 
de Dios”, 

La realidad, sin embargo, sobrepasa aún estos matices 
jurídicos, para precisar una filiación misteriosa real, que 
hace pasar al hombre en el bautismo como por la muerte 
y la resurrección de Jesús, para una vida divina nueva??. 
Ésta es efecto del mismo Espíritul? que constituyó a 
Jesús Hijo de Dios en su encarnación y resurrección, 
que constituye al cristiamo como tal!*. 

San Juan presentará esta transformación como un 
nuevo nacimiento en el agua y el espíritu* y la des- 
arrollará como una entrada en la vida nueva de los 
hijos de Dios**, resultado del amor del Padre*”. 

El cristiano, así transformado, es realmente hermano 
de Jesucristo**. Dios lo trata como un verdadero hijo?”, 
título al cual él debe hacer honor”. Esta filiación divina 
presente constituye la esperanza de la glorificación fu- 
tura”; se manifestará al fin de los tiempos y terminará 
en la visión beatífica ??, 

La virtud cristiana, por excelencia, la caridad, no 
tiene así más que un objeto: Dios y los hombres; de 
tal manera que es imposible amar a Dios sin amar a 
los hombres?, 

1Ef 13,6. 2Mt 5,9, Mt 5,45; Lc 3,35-36. *Lc 20,36. "Rom 
9,6-13; Gál 4,28. *Gál 3,23-29. “Rom 8,28-30; Ef 1,3. $Gál 4, 


1-7; Ef 1,5. "Ex 24,6-8. Heb 9115-22. *MRom 8,17; Gál 3,15- 
18; 4,1-7. “Rom 6,1-7. *Rom 8,11. Rom 1,4; 8,12-17. *Jn 
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11-133 H39+.. “Jn 61485 171, "1 In:3,1. “Róm 0,29. “Heb 
123%. “Plp 215. “Rom 32,182, “LIM 312 "JJ 4,2071, 
Bibl.: P. HARMARD, en DB, II, col. 2252. L. SPELEERs, en DBS, 


col. 800. P. RICHARD, en DTC, V, col. 2353. 
La Résurrection de Jésus, Le Puy 1950, pág. 147. 
H. RENARD 


F. X. DURRWELL, 


HIJOS DE LOS PROFETAS. -> Asociaciones pro- 
féticas. 


HILARIO DE POITIERS. Padre de la Iglesia occi- 
dental (ca. 310-363). (—> Padres de la Iglesia). 


HILEN (Codvá; Vg. Helon). Grafía variante de la 
pobiación —> Hólón, $ 1, que aparece en 1Cr 6,58 [43]. 


HILQIYYAHOÓ) («Dios es mi porción»; cf. bab. zitti- 
nabú, zitta, ea-zitti-$u; XeMxias; Vg. Helcias). Este nom- 
bre, que figura en los papiros de Elefantina y en sellos 
hebreos — uno de ellos descubierto en Laki$ —, es el 
de ocho personas mencionadas en los libros protoca- 
nónicos: 


1. Padre de ”Elyaqim, mayordomo o superintendente 
del palacio de Ezequías durante el asedio de Jerusalén 
por las tropas de Senaquerib?. 


2. Sumo sacerdote, a quien Josías, en el decimoc- 
tavo año de su reinado, encargó que reuniera el di- 
nero del Templo jerosolimitano para proceder con él 
a la reparación del santuario. Safán, el secretario del 
monarca, recibió de Hilaiyyahú el libro de la Ley que 
éste había encontrado en el Templo y lo leyó al sobe- 
rano, el cual ordenó al sumo sacerdote, a Safán y a 
otros dignatarios que consultasen a la profetisa Huldah 
sobre el escrito sagrado y qué debía hacer para cumplir 
los mandamientos divinos?. Josías mandó a Hilgiyyahú 
que limpiara el Templo de los objetos idolátricos; el 
sumo sacerdote cumplió este cometido y eliminó a 
los evocadores de espiritus, adivinos, ídolos, etc., que 
había en Judá?. Al celebrar la Pascua, durante el go- 
bierno de Josías, Hilqiyyahú regaló al pueblo, con los 
dos prefectos del santuario, 2600 reses menores y 300 de 


Sello de arcilla con la inscripción: «Para (o perteneciente a) 
Hilqiyyáh hijo de Ma“as». Hallado en Lakis 





ganado mayor?*. En la genealogía de Leví*, se dice que 
fue hijo de Sallúim o de Mé3ullám: en la enumeración 
de los antepasados de Esdras, se menciona a Hilgiyyahúu 
como hijo de Sáallúm* y, al describir la repoblación de 
Jerusalén y de las ciudades de Judá, aparece como hijo 
Meésullam”. El libro de Baruc escribe el nombre del 
padre como Salomf*. 


3. Levita de la estirpe de Meérari, citado en la ge- 
nealogía de Leví como hijo de ?Amsi y padre de *?Amas- 
yah?. 

4. Levita portero, descendiente de Mérari y segundo 
hijo de Hosah*”. 

5. Uno de los hombres que, colocados a la derecha 
de Esdras, asistieron a la lectura del libro de la Ley al 
pueblo**, Es imposible decidir si era levita o sacerdote. 


6. Jefe de los sacerdotes que regresó de Babel a 
Jerusalén con Zorobabel, y que fundó una familia 
sacerdotal en tiempo de Joaquim, hijo de Yeésia*??, 


7. Sacerdote de *Ánatót y padre del profeta Jeremías”. 


8. Padre de Gémaryáh, uno de los portadores de la 
carta que Jeremías destinó a los judios desterrados en 
Babilonia?**. 


"2Re 18,18.26.37; Is 22,20; 36,3.22. 
2 Cr 34,9-10,19.22. *2Re 23,4.24, *2Cr 35,8. 
Le 9,1041. “Esd: 7,5. *Neh. 111. *Bar 1,7. *1:Cr 86,30. 
"UG 26,1: “Neh 3,4. **Neh. 12,7.21. "Jer 1,1 “Jer 29,3, 


Bibl.: K.L. TaLLovist, Neubabylonisches Namenbiuch, Helsinki 
1905. A. COWLEY, Aramaic Papyri of the Fifth Century B,C., Oxford 
1923, pág. 157. NoTH, 493, págs. 18, 163, D. DIRINGER, Le iscri- 
zioni antico-ebraiche palestinesi, Florencia 1934, págs. 209-210. 
S. MOSCcATI, Epigrafía ebraica antica 1935-1950, Roma 1951. Migr., 
TIT, cols. 161-162, 


22 Re 22,3-5,8 y sigs.; 
$1 Cr 5,28-41; 


J. A. G.-LARRAYA 


HILLEL («Dios es dicha y delicia»; ac. elfu; *EXAÑA; 
Ve. Illel). Nombre de dos judíos: 


1. Padre del juez israelita “Abdón. La SE le llama 
el piratonita (heb. pirtatóni) o natural de la ciudad de 
Pirtaton!. 

1Jue 12,13.15. 

2. Rabino judío, llamado «el grande» o «el antiguo» 
(* 60 A.c., | 20 D.c.), que intervino de modo desta- 
cado en el desarrollo de la ley oral, y fundador de una 
escuela judía de interpretación, llamada Bet Hillél, opues- 
ta a la de Sammay o Bét Sammay. 

Hillél nació en Babilonia y emigró a Palestina para 
acrecentar sus conocimientos en las academias de S€- 
ma“yáah y ?Abtalyón. Sin temor a su extrema pobreza y 
gracias a su tenacidad, su inteligencia y paciencia, proba- 
das por las anécdotas que sobre él contiene el tratado Pir- 
ge *abót, logró alcanzar la jefatura intelectual de la gene- 
ración coetánea palestinense, a pesar de no haber nacido 
en Palestina. 

Su escuela y la de sus seguidores tardíos, se hizo 
eco de las necesidades del pueblo. El grupo conser- 
vador, representado por Sammay, se caracterizaba por 
su apego a la tradición y su severidad en la interpretación 
de la Ley. Hilél, sin rechazar la tradición, insistía en 
que de la Ley podian derivarse nuevas prescripciones 
legales adecuadas a su época por medio de la razón, 
la aplicación intelectual y la lógica. Destacó además 
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por su espíritu liberal y por su tacto en el trato de los 
gentiles y los prosélitos, así como por admitir en su 
escuela a gentes de todos los estamentos sociales. Sus 
dos sentencias más destacadas y que sirvieron más 
tarde de modelo de jurisprudencia rabínica, atañen: 
1.2, a la cancelación de las deudas en el año sabático?, 
con la creación de un procedimiento que permitía 
que los acreedores recobraran las cantidades prestadas, 
y 2.2, a la venta de casas en las ciudades amuralladas?. 
Aunque sus teorías prevalecieron a la larga, su acción 
fue en su época paralela a la de Sammay. 


1Dt 15,2. ?*Lv 25,29-30. 


Bibl.: NoTH, 398, págs. 22, 184, 205. K.L. TaLLQvist, Akka- 
dische Gótterápitheta, Helsinki 1938, pág. 20. J. Goubin, Hillel 
the Elder, en JR, 26 (1946), págs. 263-277. D. Romano, Antología 
del Talmúd, Barcelona 1953, págs. XIX-XX, 334-351, con la traduc- 
ción íntegra del tratado Pirgé *ábót. Miqr., 1, cols. 849-850. J. 
GOLDIN, The Period of the Talmud, en The Jews, 1, 3.2 ed., Nueva 
York 1960, págs. 129-133. 


J. A. G.--LARRAYA 


HIMENEO (YSevaios; Vg. Hymenaeus). Cristiano 
apóstata, probablemente de Éfeso, a quien por dos veces 
nombra Pablo en las cartas a Timoteo*. En la primera 
aparece con un tal Alejandro como habiendo naufraga- 
do en la fe y que debía dirigir algún grupo de traidores. 
El apóstol los «ha entregado a Satanás para que apren- 
dan a no blasfemar», fórmula equivalente a la — exco- 
munión en uso entre los judíos? Con la misma pena 
amenazó al incestuoso de Corinto?; tal vez se trataba 
de algún castigo corporal o de una maldición conmina- 
toria de enfermedad. La finalidad del castigo es medi- 
cinal: para que aprenda a no blasfemar, es decir, a 
no hablar mal de Dios, enseñando doctrinas extrañas 
a la doctrina apostólica. 

En la mención segunda, Himeneo, en compañía de 
un tal Fileto, propaga doctrinas que avanzan «como 
gangrena», negando la resurrección, cual cosa para- 
lizada, identificándola tal vez con la nueva vida espi- 
ritual que da el bautismo, arrastrando a muchos a sus 
teorías. 


11 Tim 1,20; 2 Tim 2,17. 
10-11, *1 Cor 5,3 y sigs. 


2Cf. Mf 5,29; 18,17; Jr 9,22; 2. Jn 


C. WAU 
HIMNO. > Poesía bíblica y Prosodia hebrea. 


HIMNOS DE QUMRAN (10H)  Descubiertos en 
1947 en la gruta 1 de Qumrán, los Himnos u hodáyót, 
escritos en hebreo, se presentaban en el momento del 
hallazgo en dos partes distintas. Una constaba de tres 
hojas de cuero, cada una de las cuales comprendía cuatro 
columnas (cols. 1-XII); la otra aparecía en un gran 
número de fragmentos. Se reconocían sin dificultad 
dos manos diferentes: I-X,22, una bella y cuidada 
escritura; X,22-XII unos gruesos caracteres trazados 
con menos cuidado. Desde el punto de vista paleográ- 
fico, los Himnos (primera y segunda mano) se fechan 
en la época herodiana, que se extiende desde el 37 D.c. 
al 70 D.c. (Avigad). 

La mayoría de estos escritos empiezan con las pala- 
bras: «Yo te doy gracias, ?Ádónáy» y esto debe rela- 
cionarse con los himnos de acción de gracia individuales 
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TIT. 49 


HIÍN 


(Danklieder des Einzelneny de la literatura canónica, 
aunque este género literario de época más reciente no 
se haya conservado en estado puro. Uno de los primeros 
problemas que se plantea sobre estas composiciones es 
el de quién fue su autor. ¿A quién se refiere el «yo» 
de los Salmos? ¿Es un «yo» colectivo o individual? 
Nótese que el «nosotros», representando a la comunidad, 
aparece en contados fragmentos. Algunos himnos de 
Qumrán pudieron ser obra de un individuo como 
representante de la comunidad. Pero no parecen hallarse 
en tal situación ciertos himnos, en que se destaca una 
personalidad de excepción, narrando los sufrimientos, 
las persecuciones y las emboscadas de toda índole que 
hubo de sufrir. Siéntese la tentación de reconocer en este 
personaje al «Maestro de Justicia», el fundador de la 
secta esenia, a la que pertenecen los himnos. En general, 
podría atribuírsele especialmente la composición de los 
himnos en que el individuo que ora se presenta como 
imagen de contradicción, expuesto a la persecución 
como fundador de la Nueva Alianza, en una palabra, 
los que ofrecen un giro más claramente autobiográfico. 
Desde luego, también se podría admitir que las mismas 
composiciones fuesen obra de un discípulo del Maestro 
de Justicia, quien las pondría en su boca; pero resulta 
menos probable, en vista de su acento personalisimo. 
Si se acepta que el Maestro de Justicia desapareció 
bajo Alejandro Janneo, sería posible situar parte de 
estos escritos en fecha anterior al 100 A.c. Los himnos 
están llenos de reminiscencias tomadas de los Salmos 
canónicos, pero carecen de citas explícitas, al igual que 
en el caso del Documento de Damasco. 

Es difícil determinar con exactitud el Sitz im Leben 
de estas composiciones líricas. Nos parece poco plau- 
sible la hipótesis de los que consideran que los himnos 
tienen un fin estrictamente didáctico «para determinar 
y regir los pensamientos de todos los miembros de la 
secta». A semejanza de lo que ocurría entre los tera- 
peutas (Filón), y conforme a los indicios que facilita la 
crítica interna de algunos himnos (1,28-31; cf. 108 10,9), 
que dicen que la poesía y la música servían para alabar 
a Dios, pueden creerse que estas composiciones literarias 
se cantaban en sus reuniones litúrgicas. 

Finalmente, hay que destacar la asombrosa riqueza 
teológica de estos himnos, que los convierte en una 
Joya de su género literario. Entre otros problemas, sería 
muy interesante estudiar la «eclesiología» de la comu- 
nidad de Qumrán, manifestada en los Himnos, en rela- 
ción con la del NT. 

Bibl.: FiLóN, De Vita contemplativa. E.L. SUKENIK, *Ógsar 
ha-megitloót ha-génúzot..., Jerusalén 1954. A. DUPONT-SOMMER, Le 
Livre des Hymnes découvert pres la Mer Morte (I0H), en Semi- 
tica, París 1957. J, LicurT, The Thanksgiving Scroll, Jerusalén 1957. 


M. DeLCOR, Les Hymnes de Oumrán, París (en curso publicación), 
traducción y comentario. 


M. DELCOR 


HIN (eiv, lv, Úv; Ve. hin). Medida de líquidos men- 
cionada en los rituales de ofrenda de aceite y vino!. 
Hay que buscar su origen en el An, hnw, egipcio. Se 
cree que equivalía a 1/6 de baf. En la SE se habla de 
fracciones de esta medida: 1/2 de hin?, 1/3 de hin?, 
1/4 de hin* y 1/6 de hin?, expresando en este último 
caso la cantidad mínima que puede beberse al día. 
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HIN 


1Éx 30,24; Ez 25,24; 26,5.7.11. *Nm 15,9.10; 28,14. 2Nm 15, 
6.7; Ez 46,14, “Éx 29,40; Lv 23,13; Nm 15,4.5; 28,5.7.14. "Ez 
4,11, 


Bibl.: A.G. BARROIS, Manuel d'archéologie biblique, 11, Paris 
1953, pág. 248. R. DE VAUX, Les institutions de [' Ancien Testament, 
I, París 1958, págs. 304, 305. 

P. ESTELRICH 


HINNÓM, Valle de (heb. ge? [gé] hinnóm, ge” [gé] 
ben hinnóm, gé béné hinnóm [= k.]; aram. hé hinnám; 
pápayóé “Ovón [Bl pápas “Evvóu [A], Fatevva [B], 
Fai “Ovvón [A], páapay£ vioú “Evvón, ye Pavé “Evvóp 
[BJ], y Beevvón [41; Vg. Geennom, vallis Ennom, va- 
llis [convallis] filii Ennom, vallis Benennom, vallis filio- 
rum Ennom). Valle profundo situado al sur de Jerusalén, 
que se identifica con el actual Wadi el-Rababah y que 


en tiempos bíblicos sirvió de límite a las tribus de Ben- 
jamín y Judá*, Se ha supuesto que debe el nombre de 
Hinnóom a su antiguo propietario cananeo (Vincent), 
puesto que ya se llamaba así en el momento en que los 
hebreos emprendieron la conquista de Palestina. El 
Wadi el-Rabábah baja de norte a sur por el oeste de 
la ciudad, antes de torcer bruscamente hacia oriente y 
de desembocar en el Cedrón. La puerta del Harsit (heb. ' 
sátar ha-harsit) permitía llegar al valle desde Jerusalén ?; 
era un lugar ameno regado por el agua de Siloé, aún 
en la época de san Jerónimo. No mucho antes de la 
Cautividad, parece haber recibido, por lo menos en 
parte, la denominación de > Tofet*, la cual se relaciona 
con el culto de => Molok y el de otros dioses paganos 
celebrados en el reinado de Acaz y Manasést. El 


Valle de Hinnom, en la parte suroeste de Jerusalén, visto en dirección sur-norte. A la derecha aparece la 
colina suroccidental de la ciudad, en donde se halla el Cenáculo, la cual actualmente recibe el nombre de 
monte de Sión. (Foto Orient Press) 


su e A ema 7 5 Me 
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rey Josias lo cubrió de huesos humanos y llevó a cabo 
Otras ceremonias que lo hicieron impuro*. El pro- 
feta Jeremías lo condenó en sus oráculos por haber 
sido escenario de abominaciones paganas, y en tal 
caso le llamó simplemente «el Valle» o el «Valle 
de la mortandad»*. En el período postexílico, el 
Hinnóm señaló el límite del antiguo territorio de 
Judá con respecto a la tribu de Simeón”. La me- 
moria de los sacrificios humanos y las maldiciones 
lanzadas contra el lugar forjaron el concepto y el nom- 
bre de —> Gehenna. Se conservan en el lado meridional 
del Hinnóm tumbas judías y cristianas de la época 
romana y la bizantina. No lejos de él está el campo 
de — Hacéldama. 

1Jos 15,8; 18,15-16. *Jer 


2 Ur 28,35 33.6: Jer 32,35. 
19,3-9, ?Neh 11,30. 


Bibl.: F. Josero, Bel. JIud., 5,12,2. H. VINCENT, Jérusalem 
antique, 1, París 1912, págs. 124-234. G. DALMAN, Jerusalem und 
sein Gelánde, Gútersloh 1930, págs. 159, 205-206. ABeL, l, págs. 


19,2. %Ez 16,21. 12Re 23,10.16; 
52 Re 23,10.16. “Jer 2,23; 7,31-32; 


401-402, J. BONSIRVEN, Le Judaisme palestinien, Y, 2.2 ed., París 
1935, págs. 529-541. Migr., III, cols. 476-477, Haac, cols. 720- 
721. ¡SIMONS, $$ 36, 110, 134, 326, 1580, 


J. A. G.-LARRAYA 


HIPÉRBOLE (úrspBoM). Figura retórica, consis- 
tente en exagerar — por más o por menos — alguna 
afirmación con el fin que llamaríamos impresionista, de 
grabar mejor una verdad. Pero en la Biblia no sólo 
orna los discursos, sino que es frecuente en los hagió- 
grafos y aun en las palabras que vienen en boca de Dios, 
tanto en los libros históricos como en los proféticos y 
poéticos. En ocasiones, las imágenes son ya estereoti- 
padas y podemos suponer que ni el autor ha prestado 
atención a la fuerza hiperbólica de su lenguaje que toca 
discriminar al comentarista. 

Hay hipérbole en la edad extremadamente longeva 
de los personajes que van de Adán a Abraham!, en 
el propósito constructor de los albañiles de Babel 
— «una torre cuya cúspide toque los cielos»? —, en la 
promesa de Dios a Abraham —- «haré tu descendencia 
como el polvo de la tierra; cuenta si puedes las estrellas, 
así de numerosa será tu descendencia»? —, en las con- 
gratulaciones de los parientes de Rebeca — «que crezcas 
en millares de millares»*. Esas son hipérboles simples, 
directas. 

Tipo especial son las hipérboles por medio de compa- 
ración desproporcionada (Judá, cachorro de león; Isa- 
car, asno robusto; Benjamín, lobo rapaz...)* en que no 
se atiende al resultado estético de la sugerencia, sino a las 
cualidades esenciales del tipo que sirve de patrón: frente 
o corazón de piedra (—> Impenitencia), ojos de fuego, etc, 
Ea esposa del Cantar es una azucena, un lirio entre car- 
dos, sus cabellos son un rebaño de cabras ondulantes, y 
sus dientes como hato de ovejas, su cuello cual la torre 
de David, cual torre de marfil, sus mejillas como grana- 
das, sus pechos mellizos de gacela, sus ojos de paloma 
y como dos piscinas de Hesbón, su cabeza como el 


Carmelo, y como el Líbano su nariz, su seno ánfora 


preciosa, su vientre montón de trigo, su talle como 
de palmera, etc., donde la hipérbole continua literal- 
mente no tiene otra función que evocar imágenes poé- 
ticas con olor a campo, a claridad, a firmeza, etc, 
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HIPOCRESÍA 


En el Apocalipsis, las medidas de la nueva Jerusalén 
son hiperbólicas, con una arquitectura enorme en sus 
detalles que está sugiriendo sensación de plenitud, de 
solidez; las variadísimas puertas sugieren con su múl- 
tiple materia nobilisima perfección y limpieza*. 

Jesús ha manejado la hipérbole con frecuencia y 
fuerza impresionante: si tu mano, si tu pie te sirven de 
tropiezo, córtatelos; si es tu ojo, arráncatelo, que más 
vale salvar un cuerpo mutilado que perderlo entero en 
la —> gehema”; al que te abofetea la mejilla derecha, 
preséntale la izquierda...*; más lujo ostentan las flores 
del campo que Salomón el magnífico?; ¿cómo puedes 
ver la paja en el ojo de tu hermano, cuando el tuyo 
tiene una viga?*; aun los cabellos de vuestra cabeza 
están contados*!; más apuros pasará un rico para entrar 
en el reino de los cielos que un camello para atravesar 
el ojo de una aguja?*?; una migaja de fe puede arrancar 
de cuajo una montaña*?, etc. Los mismos evangelistas: 
si se escribiera cuanto Jesús hizo, el mundo entero no 
bastaría para biblioteca?*, 

Un tipo frecuente de hipérbole es la acumulativa o 
torrencial que recarga las imágenes con superposición 
que va más allá del simple paralelismo: Yahweh te 
herirá con las úlceras de Egipto, con almorranas, con 
sarna, con tiña; te herirá de locura, de ceguera, de de- 
lirio...*, El resultado es una morosidad que hace obse- 
sivas y sobrecogedoras las descripciones; piénsese, por 
ejemplo, en la maldición de Job al día de su nacimiento, 
o en ciertas lamentaciones del Salterio, contando la 
miseria horrorosa en que yace el orante*, He aquí 
un ejemplo magnífico de hipérbole optimista sobre la 
extensión y prosperidad de Israel: «Extendió sus raíces y 
llenó la tierra, cubriéronse los montes de su sombra, 
y sus sarmientos fueron como los altos cedros, extendió 
sus ramas hasta el mar y sus vástagos hasta el río»””, 

Como las hipérboles son bíblicas son también inspi- 
radas, pero la inspiración no hace que la exageración 
sea verdad histórica, sino que el juicio y contenido esen- 
ciales que están bajo tanta sombra sean ciertos, porque 
es lo único que el autor sagrado pretende afirmar. 


1Cf. Gn cap. 5. *Gn 11,4. "GANA 167 15,5; cf. Nm 23,10. 
“Gn 24,60. *Gn 49,9.14.27; cf. Nm 23,24; 2Sm 1,23. “Ap cap. 
21. ”Mt5,27 y sigs.; 18,8-9 y par. *Mt 5,39 y sigs. *Mt 6,29. 
10Mt 7,3, *Mt 10,30 y par. * Mc MZSy par. "Le 17,6 y par. 
1 In 21,25. *Dt 28,27 y sigs.; cEW2TO0-23 * 1Iob 3,39: cf. 19, 
13-21; cap. 24; Sal 38,3-9; 40,13; 66,12; 69,16. Sal 80,10 y sigs. 


C. GANCHO 


HIPOCRESÍA. En griego Útróxpicis designa pri- 
mariamente en la literatura clásica la respuesta o acción 
de representar un papel teatral; posteriormente, se le 
dio el significado de «ficción». En este sentido se toma 
en la Biblia, si bien aplicándola a lo religioso: es la 
actitud del que pretende pasar por virtuoso y piadoso 
sin serlo. La Vg. ha traducido la palabra heb. hanés 
por hypocrita*, pero en realidad significa «impuro». 
En el AT no encontramos un vocablo que corresponda 
a «hipocresía», pero se describe peyorativamente la 
actitud del hipócrita o: falso piadoso?. En el NT en- 
contramos ya el término «hipócrita» en su acepción 
actual. Jesucristo acusa a los fariseos de falsarios de la 
virtud, «hipócritas», que procuran salvar las aparien- 
cias, pero interiormente no tienen sentido alguno de 
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HIPOCRESÍA 


religiosidad: alaban a Dios con los labios, pero su cora- 
zón está lejos*; se presentan como mortificados, pero 
su corazón es impuro*; quieren aparecer como carita- 
tivos, pero no lo son*; urgen las observancias legales, 
pero no se preocupan de lo ético?*. Las palabras más 
duras de Cristo han sido lanzadas contra tales actitudes 
ficticias, que no sirven sino para desprestigiar lo reli- 
gioso”. San Pablo dice que el cristiano debe ser sincero 
y evitar toda actitud hipócrita ?. 


1Job 8,13; 13,16; 15,34; 27,8-10. ?Eclo 19,23. 
15,7-8; 22,18; Mc 7,6. *1s 58,3-6; Mt 6,16. 


“ls 29,13; Mt 
Sal 28,3; Jer 9,8; 


Mt 6,2. “Mt 15,2-9, "Mt 23,27-28. *1 Tim 4,2; 2 Tim 3,5; cf. 
1 Pe 2,1. 
Bibl.: A. TANQUEREY, Compendio di teología ascetica e mistica, 


Roma 1923, pág. 521, n. 831. F. TILLMANN, 11 Maestro chiama. 
Compendio di morale cristiana, 3.2 ed., Brescia 1945, pág. 356. 


M. GARCÍA CORDERO 


HIPÓDROMO. La existencia de un hipódromo en 
Jerusalén, construido seguramente por Herodes, está 
atestiguada por Flavio Josefo a propósito de la sedición 
ocurrida en Jerusalén en tiempos de Arquelao, provo- 
cada por la rapacidad de Sabino. Los revoltosos, dice, 
se dividieron en tres grupos, apostándose uno de ellos 
«en la parte meridional hacia el hipódromo»?*. Su 
emplazamiento es incierto; algunos arqueólogos lo si- 
túan en la parte sudoeste del Templo. 

AF. JOSEFO, Bel. lud., 2,3,1; id., Ant. Tud., 18. 

Bibl.: H.L. VINCENT - F. M. ABEL, Jérusalem. Recherches de 
topographie, d'archéologie et d'histoire, 1, París 1912. 


R. SÁNCHEZ 


HIPÓLITO DE ROMA. Escritor cristiano de la 
primera mitad del siglo 11. — Padres de la Iglesia. 


HIPOPÓTAMO. Probablemente hay que interpre- 
tar así el béhémót del pasaje de Job que habla de las 
obras poderosas de Dios. Los LXX lo han vertido por 
«bestias» en general y Vg. ha trascrito simplemente el 
vocablo. 

Algunos comentaristas creen que se menciona en un 
pasaje de Isaías. 

Los escritores bíblicos podían conocer este animal por 
darse en el Nilo y por las frecuentes alusiones que hacen 
los textos egipcios (— Fauna). 

Job 40,15-24; Is 30,6. 

C. WAU 


HIPÓSTASIS (urróotao1s; Vg. substantia). Etimo- 
lógicamente, la palabra griega hipóstasis significa «base», 
«fundamento», y en sentido moral «firme confianza», 
«seguridad»*, En el AT aparece sólo en Sab 16,21 como 
circunloquio para designar «maná», significando, por 
lo tanto, «presentando» o «puesto» el don. Según la 
filosofía aristotélica útróotao1s es la substancia íntima 
de una persona o cosa. Así, en Heb 1,3, el Hijo es una 
«imagen de la substancia de Dios». 

Sólo la posterior terminología patrística se esfuerza 
en explicar su concepto en las especulaciones trinitarias. 
San Basilio ha distinguido claramente ovoia e útrdoTac1S 
según el cual la primera designa lo común en la Divini- 
dad y la última lo peculiar de las tres personas. Pero 
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en latín se equiparó substantia (la traducción exacta 
de útrootac15) a esencia (essentia, ovoia) como lo común 
a las tres personas (san Agustín). Santo Tomás habla 
de substantia en un doble sentido. Aplicándola a la 
Trinidad, en él substantia es lo mismo que essentia; en 
cambio en Dios hypostasis (rationalis) es idéntica a 
«persona». En las criaturas, hipóstasis es igual a suppo- 
situm (= substantia in se subsistens). Sobre todo en 
Dios la substantia (absoluta) no es in se (individua), 
sino subsistente en tres hipóstasis como substancia re- 
lativa. 


12 Cor 9,4; Heb 3,14; 11,1. 


Bibl.: AGustín, De Trinitate, 5,2,3; 7,4,9, etc. BAsiLIo, Epist., 
236,6 y passim. TomÁS DE AQUINO, Summa theol., VI, 9,2a 6; 3. 
M. A. MaTHIs, The Pauline Pistis[Hypostasis according to Hebr 11,1, 
Washington 1920. F. ErDIN, Das Wort Hypostasis, Friburgo 1939. 
M. RICHARD, L'introduction du mot «hipostasis» dans la théologie 
d'incarnation, en MSR, 2 (1945), págs. 243-270. 


V, HAMP 


HIPÓSTASIS, Teología de la. 1. CONCEPTO. Acer- 
ca de la teología de la hipóstasis en el AT sigue reinando 
aún una gran divergencia de opiniones. Lo cual pro- 
viene ante todo de que los teólogos formados escolástica 
y aristotélicamente conciben más estrictamente el con- 
cepto de «hipóstasis» que los modernos historiadores 
de la religión. Como la expresión procede de la filosofía 
griega y es especialmente aplicada a la doctrina cris- 
tiana de la Trinidad (— Hipóstasis), es inapropiada y 
extraña para la teología del AT; hay que evitarla. 
Hipóstasis (substancia) es el núcleo esencial de las cosas 
como fundamento permanente para los accidentes cam- 
biantes. Tales distinciones filosóficas faltan completa- 
mente en el antiguo Oriente y en el AT. Por desgracia, 
la ciencia de la religión ha admitido ese concepto ina- 
decuado para designar con él la independización de los 
atributos, originariamente abstractos, de una divinidad. 
Se la describe en una larga definición muy poco precisa: 
por una parte, mitad como personalidad propia, pero 
aún no independiente, y, por otra, mitad como objeto 
concreto sin ser aún persona, sino solamente como 
titular personal. Con tal definición no se esclarece nada. 


2. RELIGIONES DEL ANTIGUO ORIENTE. Las religiones 
paganas del antiguo Oriente en el ámbito sumerobabi- 
lónico, egipcio y cCcananeo-semítico oriental, aunque 
también la antigua Persia, Grecia y Roma, consideraron a 
veces en el curso del tiempo, ya las cualidades divinas, ya 
los nombres religiosos de un dios principal, como divini- 
dades independientes, entre las cuales, junto a otras, figu- 
ran la Sabiduría y la Palabra de un dios, el Derecho y 
la Justicia, la Paz (Pax) y la Victoria (Nixn). El tránsito, 
para nosotros ya no reconocible, de los atributos o fun- 
ciones poéticamente personificadas a un ser realmente 
independiente; es lo que muchas veces los investigadores 
de la religión designan como hipóstasis. Pero no sabe- 
mos si se dio en una lenta evolución o en un progreso 
brusco. La concepción poética y la mística no fueron ho- 
mogéneas y para un hipotético estudio intermedio no son 
necesarios, y son hasta cierto punto equívocos el con- 
cepto y nombre específico de hipóstasis. 


3. EL ANTIGUO TESTAMENTO. También en el AT se 
dice que hay una serie de hipóstasis: 
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a) Precisamente las fuentes más antiguas no distin- 
guen muchas veces en las apariciones de Dios entre 
Yahweh y el «ángel de Yahweh»*. En tanto no se 
haya interpuesto adrede posteriormente un «ángel», 
mabák, es una forma de manifestarse Dios, la cual 
no posee fuera de Dios y junto a Él ninguna indepen- 
dencia real, sino que es una esencia idéntica a Él. Esto 
indican el sentido y la conexión de los lugares del texto. 
Lo mismo ocurre con la «gloria» (kabod) y el «nombre» 
de Yahweh que se manifiestan o habitan en el Templo. 
Trátase de una perifrasis teológica para la persona de 
suyo ultraterrena de Dios, pero que puede descender 
a la esfera terrestre. No hay, pues, que denominar 
«hipóstasis» a estos conceptos intermedios, porque real- 
mente son idénticos a Dios. 


by) En el «espíritu» de Dios — como en los hom- 
bres — se compendian cualidades étnicas inmateriales. 
Como aliento, que de Él procede, puede comunicar su 
espíritu para animar la naturaleza? o para llenar el es- 
pirita humano de fuerza extraordinaria?. Tampoco está 
aquí indicada la expresión «hipóstasis» para los dones 
gratuitos, morales y espirituales. Pero como también 
los «ángeles» en la corte divina son de naturaleza espi- 
ritual es aquí posible la interposición de seres espiritua- 
les independientes que subyuguen a los hombres como 
a modo de obsesión, tal como el «espíritu de mentira» 
(1Re 22,19-23), y también verosímilmente «el mal es- 
píritu» que envió Dios entre >Abimélek y los habitantes 
de Siquem (Jue 9,23). Mucho más tarde, en los escritos 
apócrifos, especialmente en el Libro de Enok se llama a 
los ángeles directamente «espíritus». Entre ellos y en 
el NT se distinguen los buenos de los malos espíritus. 
«El mal espíritu mandado por Yahweh» que vino 
sobre Saúl* ya no pertenece, empero, a la corte divina, 
sino que es sólo una enfermiza disposición del ánimo, 
dispuesta por Dios, y semejante a otros muy diversos 
estados anormales del espíritu?. El «Espíritu Santo» de 
que habla especialmente la SE, no es más que el espíri- 
tu de Dios, manifestándose y haciéndose presente; en el 
NT sólo en san Juan es el Paráclito claramente personal. 


c) La palabra de Dios. Ésta es ante todo su simple 
habla. Como palabra efectiva de creación y de mandato 
puede aparecer muchas veces, especialmente en lenguaje 
poético como una persona o «una cosa». «Por la pa- 
labra del Señor fueron hechos los cielos»*. Con sublime 
poesía, se describe en Sab 18,15 y sigs. la palabra 
punitiva de Dios que saltó de los cielos a la tierra de 
Egipto. Pero, prescindiendo de la personificación poéti- 
ca, hasta en ese vigoroso texto no es un real y personal 
guerrero, como tampoco la espada de sus manos no es 
una verdadera espada. En los Targúmim, la relación 
buena o mala entre los hombres y Dios se atenúa en 
una relación entre los hombres y la palabra (méeméra”) 
de Dios. Más tarde esa méeméra” queda reducida a la 
fraseológica «persona» de Yahweh. Pero en ninguna 
parte se encuentra una hipóstasis independiente a) lado 
de (o en) Dios. 


d) La sabudiría. La sabiduría de Dios (kókmah) 
sobre todo se personifica con frecuencia de una manera 
especial. Muchas veces la misma Sabiduría habla en 
primera persona”, lo que también ocurre de una manera 
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HIPÓSTASIS 


análoga con la palabra «insensatez»? Aunque aquí 
muchos exegetas hablan de una hipóstasis especulati- 
va y mitológica distinta de Dios, sin embargo, si se com- 
paran todos los lugares del texto, se deduce que se trata 
de meras personificaciones poéticas y de metáforas?. 
Los paralelismos histórico-religiosos, que aquí se in- 
vocan, son en lo esencial de otra especie y de poca 
consideración para el monoteísmo exclusivista del ju- 
daísmo, especialmente el postexílico. Las «divisiones» y 
«agrupaciones» de dioses, como las que ocurren en las 
religiones politeístas, no vienen nunca al caso en el AT. 
Además de esta aparente sabiduría personal (de Dios), 
puede también entrar a formar parte del hombre, siendo 
en éste una conducta moral. En general, en la literatura 
sapiencial postexílica, el sentido y finalidad de todos 
los textos son de moralidad práctica y no de filosofía 
especulativa. Por eso se puede identificar con la Torah 
la síntesis de la sabiduría divina*. Asimismo, de una 
manera sinónima, la poderosa y sabia palabra de Dios, 
sobre todo en el libro de la Sabiduría, se equipara con 
el espíritu de Dios*, 

Aunque generalmente se admite que todas las llama- 
das hipóstasis son sólo formas de expresión poética, 
sin embargo hay que tener siempre muy en cuenta que 
los atributos de Dios hacia lo externo, sobre todo su 
palabra, su sabiduría, su espíritu, no son meros concep- 
tos y abstracciones, sino la actualización efectiva y 
dinámica de su poder. En esto son comparables, en cierto 
modo, a las expresiones relativamente independientes 
Suvapeis y Ayor de Filón. Pero las especulaciones gnós- 
ticas de los círculos judios y cristianos con sus diversos 
seres intermedios no es posible encontrarlas en el AT, 
por más que se haya esforzado, en una exégesis exage- 
rada y falsa, en hallar sus fundamentos bíblicos en los 
libros veterotestamentarios. 

Para el cristiano, al que se le dio a conocer el monoteís- 
mo trinitario por medio de la encarnación, la Ascensión 
del Hijo de Dios y la venida del Espíritu Santo, los tex- 
tos del AT ciertamente que también ofrecen algunas alu- 
siones, notas distintivas y puntos de apoyo, pero no 
ciertamente doctrina explícita alguna. Un desarrollo 
teológico, no sin cierto influjo formal por parte de la 
doctrina griega del Aóyos, es el «Verbo» personal en 
el prólogo del evangelio de san Juan. Muy poco precisas 
son las alusiones de san Pablo a la «sabiduría». El des- 
arrollo científico de una teología y una filosofía pro- 
piamente tales de la «hipóstasis» fue sólo tarea de los 
Padres de la Iglesia formados helenística y especulativa- 
mente, quienes necesitaron dar una explicación del 
Dios uno en esencia y, sin embargo, trino en personas, 
precipitándose a veces al recurrir a textos poco explícitos 
del AT. Ese desarrollo no tuvo par en ninguna par- 
te del mundo. 


1Gn 16,7 y sigs.; 21,17 y sigs.; 22,11 y sigs.; Éx 3,2. *Sal 104,30. 
3Nm 11,17.25; Jue 3,10; 6,34; 11,29; 13,25; 14,6; 1 Sm 10,6 y sigs.; 
11,6; 16,13; 19,20 y sigs.; 2 Re 2,9; Is 61,21; Zac 7,12; Job 32,8. 
41 Sm 16,14 y sigs.; 19,9. “Cf. espíritu de sabiduria: Éx 28,3; Dt 
34,9; Is 11,3. Espiritu de vértigo: Is 19,14; de letargo: Is 29,10; 
de celos: Nm 5,14.30; de fornicación: Os 4,12. *Sal 33,6; cf. Sal 
107,20; 147,15; Is 55,10 y sigs. Prov 1,20 y sigs.; 9,1 y sigs.; Eclo 
4,15 y sigs. 24. *Prov 9,13 y sigs. *Cf. Job 26,12-13; Sal 43,3; 
85,10+14: 89,157 97,2: Hab 3,5, *Edla "ISS L7 11; 19,203 24,23; 
Bar 4,1-2. *“Cf. Sab 1,4-6; 7,22-25; 9,1-2.17, 
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Bibl.: W. ScHENCKE, Die «Chokma» in der jiidischen Hyposta- 
senspekulation, Cristianía 1912. P. HeIniscH, Personifikationen und 
Hypostasen im AT und im Alten Orient, en BZfr, IX 10/12 (1921), 
G. F. MOORE, Intermediaries in Jewish Theology, en HTAR, 15(1922), 
págs. 41-85. O. GRETHER, Name und Wort Gottes im A.T., en 
BZAW, 64 (1934). P. van ImscHoorT, La Sagesse dans !'Ancien 
Testament est-elle une hypostase?, en ColiGand (1934), págs. 1-8, 
85-94, L. DÚURR, Die Wertung des góttlichen Wortes im A.T. und 
im antiken Orient, Leipzig 1938. V. Hamp, Der Begriff «Wort» in 
den aramiischen Bibelúbersetzungen, Munich 1938. P. van Imschoor, 
Sagesse et Esprit dans 1'Ancien Testament, en RB, 47 (1938), págs. 
23, 49. H. ODEBERG, Fragen von Metatron, Schekina und Memra, 
Lund 1942. H. RINGGREN, Word and Wisdom, Lund 1947. R. 
MARCUS, On Biblical Hypostases of Wisdom, en HUCA, 23/1 (1950- 
1951), págs. 157-171. A. COLUNGA, La Sabiduría, en CB, 11/2 
(1953), págs. 237-241. R. STECHER, Die persónliche Weisheit in den 
Proverbien Kap. 8, en ZKTh, 75 (1953), págs. 411-451. P. van 
IimscHoor, Théologie de l'Ancien Testament, 1, Tournai 1954, págs. 
183-236. 


Y. HAMP 


HIPOTECA. La hipoteca se define como el derecho 
real que grava bienes inmuebles, los cuales responden 
del pago de una deuda o del cumplimiento de una obli- 
gación. En sentido estricto, los hebreos no conocieron 
este concepto jurídico. Sólo en Nehemías! se menciona 
un caso que tiene cierto parecido con la hipoteca: los 
judíos empeñan sus campos, viñedos y casas para con- 
seguir trigo. Como los acreedores se han establecido en 
tales haciendas? y gozan, por lo tanto, de ellas, la noción 
de hipoteca no se cumple (> Usura). 


1Cf. Neh 5,3. ?*Neh 5,5. 


Bibl.: R. DE Vaux, Les institutions de 'Ancien Testament, 1, 
Paris 1958, págs. 262-263. 


J. A. G.-LARRAYA 


HIR. Hombre de la tribu de Benjamin, mencionado 
en el libro de las Crónicas!. > “Tr. 


IGN TIE 


HIRA. Uno de los hombres citados entre los héroes 
davídicos. —> “Ira”, 


HIRAH (et.?; Eipós; Vg. Hiras). Hombre cananeo 
de “AduMám, amigo de Judá, hijo de Jacob?, con quien 
subió a Timmáh, durante el esquileo, después de la 
muerte de Bat Súa*?. Hirah medió en las relaciones de 
Judá con Támar a fin de recobrar una prenda que su 
amigo habia dado a la mujer?. 

1Gn 38,1. *Gn 38,12. *Gn 38,20-23, 


Bibl.: Migr., TIT, col. 122. 
D. VIDAL 


HIRAM (abr. de *dhirém, «el Hermano [Dios] es en- 
salzado» o «hermano del Ensalzado»; as. hirummu; 
fen. hiróom; Xeipáp, Xipán; Vg. Hiram, Huram). Nowm- 
bre de dos personajes del AT: 

1. Flirám I, soberano de Tiro (979-945 A.cC.), también 
llamado Húrám (qére) y Hiróm. La región de Fenicia 
había llegado hacía dos siglos a una gran prosperidad 
y, debido en parte a la decadencia de Sidón, la ciudad 
de Tiro venía a ser la capital del territorio y centro co- 
mercial y colonizador de gran importancia. Su monarca 
se relacionó con el reino limítrofe de Israel ya en tiem- 
pos de David, con motivo de la construcción de la casa 
real, algunos años después de la conquista de la forta- 
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leza de Sión*. Las relaciones continuaron en tiempo 
de Salomón, que quiso edificar el Templo y el palacio 
real?. La flota de Salomón y la de Hirám mantenían 
tratos comerciales*, en los que Israel suministraba trigo 
y aceite*, Este tráfico culminó en el préstamo de dinero 
que el rey hizo a Salomón, por el que el fenicio recibió 
del israelita veinte ciudades o poblados de Galilea, a 
cuyo conjunto llamó tierra de Kábúl*. En 2 Cr 8,2 se 
habla, en cambio, de las ciudades que Hirám dio a 
Salomón. Tales poblaciones son las mencionadas en 
1lRe 9,11; por lo tanto, hay que deducir que dichos 
textos se refieren a dos momentos diferentes. En el de 
los Reyes se trata de las ciudades entregadas a Hiram 
en compensación o prenda de los talentos prestados a 
Salomón. En las Crónicas se habla de la restitución de 
las mismas poblaciones, lo que puede deberse a que no 
fueran del agrado de Firám* o a que la cantidad de 
120 talentos de oro, prestada a Salomón, hubiese sido 
devuelta. 


2. Orfebre fenicio, enviado por el rey de Tiro a Sa- 
lomón, también llamado Hiróm, Húrám y Húrám ?A bi”. 
Era hijo de padre tirio, dedicado a labrar el bronce, 
y de madre nacida en un lugar de la tribu de Dan?, el 
cual estaría en Tell el-Qádi, en las fuentes del Jordán, 
cuyos habitantes danitas tenían territorios enclavados 
en la tribu de Neftalí. Esto quizá explique que Hirám se 
diga hijo de una viuda de la tribu de Neftalí. Hiram 
era hombre experto, dotado de inteligencia y conocedor 
de todo lo que se refería a obras de bronce, y, por ello, 
Salomón pudo emplearle en la fabricación de objetos 
para la Casa del Señor?. 

12 Sm 5,11; 1 Cr 4,1. *1Re 5,16-26; 2 Cr 2,2-18. 31 Re 9,26- 


29; 10,11, *1Ré6 5,25; 2 Cr 2,10. *'1 Re 9,13. *1Re9,12. ?2Cr 
212, 4,16. "2CF 215. *LRe 7,1314; 2Cr 4,1116. 


Bibl.: K.L, TaLLovist, Assyrian Personal Names, Helsingfors 
1918, pág. 38. F. KuGLer, Von Moses bis Paulus, Munster 1922, 
págs. 172-176. Z.S. Harris, A Grammar of the Phoenician Lan- 
guage, New Haven 1936, págs. 31, 75. J. FRIEDRICH, Phónizisch- 
punische Grammatik, Roma 1951, pág. 36. G. RINALDI, Hiram, 
en ECatt, cols. 1440-1441. J.M. PEÑUELA, en Sef, 13 (1953), págs. 
217-235. ANET, pág. 283. Migr., TI, cols. 122-124, con amplia 
bibliografía. F.C. FENSHAM, The Treaty between Solomon and 
Hiram and the Alalakh Tablets, en JBL, 79 (1960), págs. 59-60, 


J, A, PALACIOS 


HIRAS. Un amigo del patriarca Judá, llamado 
en el texto veterotestamentario —> Hirah. 


HIRBET (ár. clásico sing. hirbat*”, haribat*”, pl. 
hirab*”, hara?ibY”, haribat*”). Vocablo muy frecuente 
en la toponimia de Palestina y de los otros países del Pró- 
ximo Oriente. Significa «lugar asolado», «resto» O 
«ruina». A veces, dada la extensión de la ruina o la forma 
en que aparece en el terreno, la aplicación del nombre es 
imprecisa, porque su noción se confunde con la de — tell. 
Los topónimos en cuya composición forma parte el 
vocablo hirbet se entran en esta Enciclopedia por el ele- 
mento que le sigue. 

J. A. G.-LARRAYA 


HIRCANO. Nombre de tres personajes del AT: 


1. JUAN HIRCANO Ctwdávvns ["Ypxavos]). Gobernó 
durante treinta años (135-104 A.c.). Era hijo de Simón 
el fundador de la dinastía de los -> asmoneos y, por 
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tanto, sobrino de Judas Macabeo. En la SE se le 
llama solamente Juan y dice de él que era «hombre 
animoso», por lo que ya su padre le había confiado 
el mando de las tropas residentes en Gazer a Gazara?. 
Cuando su cuñado Ptolomeo, hijo de Abubos, asesinó 
alevosamente a su padre Simón y a sus dos hermanos 
en la fortaleza de > Dok?, Juan, avisado oportunamente, 
se libró de la misma suerte, suprimiendo a los asesinos 
enviados para eliminarle? y puso cerco a la fortaleza, 
pero, por causas no bien precisadas, levantó el asedio 
y se retiró a Jerusalén, donde fue recibido triunfalmente 
por el pueblo. 

Ante el ataque del seleucida Antíoco VII Sidetes, 
obtuvo un decreto protector del senado romano; pero 
a pesar de ello fue asediado en Jerusalén y tuvo que 
rendirse, siendo tratado sin excesiva dureza por parte 
del vencedor, al que tuvo que pagar 500 talentos. 

Después ayudó al rey sirio en su campaña contra los 
partos, capitaneando un ejército de 3000 judíos que 
lograron regresar a Palestina, a pesar de que Antíoco 
fue derrotado y muerto en el campo de batalla. Fue 
entonces cuando parece que Juan tomó el sobrenombre 
de Hircano, con que se designaba a los judíos deporta- 
dos a Hircania por Artajerjes II Ocos. 

Sometió a su dominio toda Palestina, incluso a los 
idumeos, dando a su pueblo unos confines que no había 
conocido desde los tiempos de Salomón. Tras un año 
de asedio conquistó y destruyó Samaría y llegó hasta 
más allá del Carmelo. Obtuvo hacia finales de su reinado 
una renovación del decreto senatorial, por el que los 
romanos le declaraban su aliado. 

Acuñó monedas, con la inscripción «Yéhohánán el 
gran sacerdote, jefe (cabeza) de la sociedad de los judíos»; 
pero no llegó a ostentar el nombre de rey. 

Sus peores enemigos fueron los fariseos, que no mi- 
raban con buenos ojos la acumulación de los poderes 
civil y religioso en las mismas manos, acusándole a ser 
hijo de una esclava de Hircania y, por lo mismo, inhábil 
para el sumo sacerdocio; su lucha con los fariseos ha 
encontrado amplio eco — muchas veces falseado — en 
las tradiciones talmúdicas. Se inclinó, en cambio, al 
partido saduceo más liberal y abierto a la cultura hele- 
nista, compaginable con el monoteísmo israelítico. 

El libro primero de los Macabeos muestra su sim- 
patía por Hircano y concluye remitiendo para un cono- 
cimiento detallado de sus hazañas bélicas y empresas 
constructoras, a los anales de su pontificado*, que ya 
Flavio Josefo no conoció. 

Entre sus construcciones destaca la fortaleza Hircania 
al sudeste de Jerusalén y en el desierto de Judá, que sirvió 
a Herodes el Grande para prisión secreta de sus ene- 
mIgos. 

Murió Juan Hircano muy estimado de su pueblo y 
con reputación de profeta, sucediéndole su hijo, AÁris- 
tóbulo 1. 


11 Mac 13,54. *?1 Mac 16,11-17. *1 Mac 16,19-22. *1 Mac 16,23-24. 


Bibl.: FE. JoserO, Ant. Jud., 13, 228-298. E. SCHÚRER, Geschichte 
des jiúdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, 1, 5.2 ed., Leipzig 
1909, págs. 254-273. V. APTOWITZER, Parteipolitik der Hasmonder- 
zeit, Viena 1927. A. MOMIGLIANO, Prime livice di Storia della tra- 
dizione maccabaica, Roma 1930. G. RricciottTI, Storia d'Israele, 1, 
3.2 ed., Turin 1950. F. M. AutEL, Histoire de la Palestine, 11, París 
1952, págs. 204-233, 
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Reverso de una moneda del soberano asmoneo Juan 
Hircano I. (Foto Monasterio de Montserrat) 


2. HIRCANO II. Nieto de Juan Hircano e hijo de 
Alejandro Janneo y de Salomé Alejandra, nació después 
del año 103 y murió en el 30 a.c. 

Era hombre tranquilo a diferencia de su hermano 
> Aristóbulo NH, guerrero y emprendedor. A la muerte 
del padre, fue nombrado sumo pontífice (76-67 A.C.), 
en tanto que la madre seguía rigiendo la nación, bajo 
cuyo reinado prosperó grandemente el partido fariseo, 
que logró preponderancia en el sanedrín, que por aquella 
época se denominaba todavía gerusía. 

A la muerte de la madre, Hircano se vio atacado por 
su hermano menor, quien le sitió en Jerusalén, obligán- 


Anverso de la moneda asmonea reproducida anteriormente. 
(Foto Monasterio de Montserrat) 
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dole a vivir retirado de las funciones públicas a cambio 
de perdonatle la vida y concederle el uso de su fortuna. 
Pero —> Antípatro soliviantó a los personajes judíos 
más influyentes y comprometió a Aretas II, rey de los 
nabateos para que atacase al usurpador, que fue asedia- 
do en Jerusalén. Entre tanto, ambos hermanos buscaron 
la alianza de los romanos, y el cuestor Escauro, en- 
viado de Pompeyo, se inclinó a favor de Aristóbulo, 
dueño del erario público, ocupando la Judea y entrando 
así los romanos por vez primera en Palestina. 

En la primavera del 63, Pompeyo hizo llamar a Da- 
masco a los emisarios de ambos hermanos, Antípatro 
y Nicodemo, respectivamente ; pero llegó también una 
legación farisea que rechazaba a los dos contendientes; 
ante las intemperancias del menor, el general romano 
acabó poniendo cerco a Jerusalén y entrando en ella 
sin dificultad, porque los partidarios de Hircano le 
abrieron las puertas, en tanto que los secuaces de Aris- 
tóbulo se pertrechaban en el Templo y en la parte alta 
de la ciudad, cayendo a los tres meses en medio de una 
matanza espantosa, en la que sucumbieron unos 12 000 
hombres. Pompeyo se comportó de una manera correcta 
dentro del Templo y confirió a Hircano el sumo sacerdo- 
cio y una autoridad parecida a la de etnarca. Los Salmos 
de Salomón lloran esta humillación de la nación elegida, 
que pasó a tributaria de Roma, adonde fueron enviados 
muchos cautivos, entre los que se contaba Aristóbulo. 

Después de la muerte de Pompeyo, Hircano y el 
taimado Antípatro pasaron al partido de César, al que 
ayudaron en su campaña egipcia; en pago de tales servi- 
cios confirmó al primero en el pontificado y como 
etnarca de Judea al paso que nombraba a Antípatro 
procurador (émrirpotros, «tutor»). 

Después del asesinato de César e invitados por el 
traidor Labieno a ocupar Siria, llegaron los partos 
bajo el caudillaje de Pacoro hasta Jerusalén, depusieron 
a Hircano, poniendo en su lugar al sobrino Antígono, 
y lo deportaron, habiéndole cortado las orejas para 
que no pudiese volver a jercer el pontificado. 

Triunfante ya Herodes, lo mandó volver a la patria 
(año 36) y lo hizo estrangular años más tarde, acusán- 
dole de manejos sospechosos con Malicos I, rey de Ara- 
bia, eliminando así al último varón superviviente de la 
familia asmonea. 

Bibl.: F. JosEFO, Ant. lud., 13,401 y sigs. E. SCHURER, Geteschich 
des jiidischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, 1, 5.2 ed., Leipzig 


1909, pág. 290 y sigs. F. M. ABEL, Histoire de la Palestine, 1, París 
1952, pág. 239 y sigs. 


3. Hircano, hijo de Tobías (“Ypkavós Ttoú TuwBrou; 
Vg. Hircanus Tobiae). Descendiente del célebre —> To- 
bías ($ 3) el ammonita, contemporáneo y acérrimo ere- 
migo de Nehemías. El texto sagrado le llama «hombre 
de mucha consideración». Tenía una importante can- 
tidad depositada en el Templo de Jerusalén, cuando 
-> Heliodoro, en tiempo del sumo sacerdote Onías III, 
llegó a la ciudad con órdenes de apoderarse de las sumas 
depositadas. 


2 Mac 3,11. C. GANCHO 


HIROÓM. Nombre hebreo variante del rey de Tiro 
y del orfebre tirio, llamados ambos —> Hirám en el T. M. 
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Es muy posible que Firóm sea la grafía original, como 
se colige de los datos que proporcionan las fuentes fe- 
nicias. 

1 Re 5,24; 7,40. 


HISOPO (heb. *éz0b; Úúsowtmros; Vg. hyssopus). Hier- 
ba aromática que con toda probabilidad se identifica 
con nuestra mejorana (—> Flora, $ 67). 

Por sus características de hoja menuda y tupida, 
lo empleaban los hebreos como aspersorio; así, en la 
celebración de la primera Pascua lo usaron para as- 
perjar las puertas con sangre de cordero; también 
en los ritos de purificación del leproso, del sacrificio 
expiatorio de la vaca y en la purificación de quien ha 
tocado cadáver*, pasando después a simbolo de toda 
purificación espiritual ?, 

En todas esos pasajes, así como cuando se exalta la 
sabiduría de Salomón?, que disputó sobre todas las 
plantas, viene en conexión con el cedro. 

Refiriendo la sed de Jesús en la cruz!*, los' códices 
griegos B,L,W, 33 y la Vg. han leído que los soldados 
fijaron en un hisopo una esponja empapada en posca 
(ÚsooTToO Trepidévres); pero se ha visto la dificultad de 
que la hierba endeble del hisopo pudiera sustentar la 
esponja encargada y se propone (Bernard, Lagrange, 
Braun...) la lectura Uvow trepr9dévtes, «rodeándola en 
un venablo» (Úsoos), que llevaban los soldados romanos. 
El texto común se explicaría fácilmente como ditografía 
1224 [E9 MEPIOGENTES. 

1Éx 12,22 (cf. 24,8; Heb 9,19); Lv 14,4 y sigs. 49.56-57; Nm 
19,6.18. *Sal 51,9. *1 Re 5,13. *Jn 19,29. 

C. WAU 


HISTORIA BÍBLICA. Después de once capítulos 
sobre algunos hechos historicorreligiosos de los orígenes, 
refiere la Biblia la historia de Israel, es decir, del pueblo 
que reclama su origen del patriarca Abraham! y que 
reconoce a Yahweh como propio y único Dios. Su 
historia se desenvuelve dentro del período histórico 
comprendido entre el año 1850 A.c.(?) y el año 70 D.c. 
La primera fecha coincide aproximadamente con la 
emigración de Abraham de Harrán a Palestina; la se- 
gunda, con la destrucción de Jerusalén y la dispersión 
del pueblo judío entre las gentes, como había predicho 
Cristo ?. 

1lEclo 44,19-21; Mt 3,9; Lc 3,8; Rom 10, 1; 2 Cor 11,22. 2Mt 
24,15-20; Lc 19,41-44, 

1]. Los PATRIARCAS. De entre los antiguos escritos 
orientales, solamente la Biblia ha sacado a Abraham del 
olvido histórico, no por ser él un personaje de gran relie- 
ve político, sino por ser portador de valores eternos. 
Por su mediación renovó Dios el propósito de salvar 
al mundo hundido en el politeísmo, incluyendo la misma 
familia de Abraham?!. Pasando por alto algunos por- 
menores históricos, recuerda la Biblia aquellos hechos 
en que aparece su vocación, su obediencia a la voz 
divina, su fidelidad en las pruebas, su firmeza en la fe 
y su confianza ilimitada en Dios. 

Fue en Harrán adonde habían emigrado sus antepa- 
sados los terahitas a consecuencia de los desórdenes 
que siguieron a la extinción de la III dinastía de "Ur 
(ca. 1950), donde se reveló Dios a Abraham para co- 
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municarle que abandonara su tierra, parentela y la casa 
de su padre y marchara a la tierra que entregaría a él 
y a su descendencia?. Coincidiendo con el desplazamiento 
de otros pueblos pastores, salió de Harrán y, lentamente 
al paso de la muchedumbre que le acompañaba y de 
los rebaños, atravesó la Siria, penetró en Galaad, llegó 
al Yabbóq y, torciendo a la derecha, vadeó el Jordán y, 
por el Wadi el-Fártah, fue a fijar su tienda en Siquem. 
De allí marchó a un lugar entre Betel y “Ay, que aban- 
donó pronto para descender al Négeb y a Egipto. De 
regreso fijó su tienda en Mamreé”, junto a Hebrón. Cada 
uno de los sitios en que moró Abraham fue considerado 
como lugar sagrado, con los siguientes elementos fun- 
damentales: el árbol sagrado, altar, estela y sepultura?. 

Aunque residente en Canaán mantenía el patriarca 
estrecha relación con sus familiares de Harrán!. Para 
los cananeos era él un «hebreo» (heb. “ibri), un trepórtns 
(LXX), es decir, un transeunte o emigrante, por venir 
del otro lado del Río (Éufrates), por estar vinculado 
con los bene “eber, gentes seminómadas, apátridas, que en 
los documentos cuneiformes del silo xx A.c., en Ras 
Samrah (Ugarit) y Egipto se llaman, respectivamente, 
hapiru, haperim, “apiru. Considerado extranjero por 
los indigenas del país*?, rehúye mezclarse con ellos, 
induciendo a su hijo Isaac a que escogiera por mujer 
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a una de su parentela*, que habitaba en ?Árám Nahá- 
ráyim (Siria)? en la población de Paddan *Árám (Ha- 
rrán)*?. El mismo ejemplo siguió Jacob?. Las promesas 
hechas por Dios a Abraham fueron heredadas por éste*, 
De regreso a Palestina con un numeroso acompaña- 
miento, Jacob infundió respeto a Esaúl"!, a Lábán* y 
a los siquemitas*?, que prefirieron pactar con él. Un 
cambio se operó en su personalidad a partir de la visión 
junto al Yabbóq**, consciente en adelante de la misión 
que se le había confiado. 

Al igual que otras tribus asiáticas, los hijos de Jacob, 
en su totalidad o en parte, descendieron a Egipto hacia 
el año 1650 A.c. en busca de pastos para sus rebaños, 
aprovechando la coyuntura de dominar allí aproxima- 
damente desde 1675 aA.c. los hicsos, «reyes pastores» 
o «jefes de países extranjeros». Después de la expulsión 
de éstos por parte de los príncipes tebanos de la XVII di- 
nastía hacia el año 1580, los hebreos, o parte de ellos, 
continuaron en la tierra de Gésem (heb. gósen), dedica- 
dos a sus trabajos. Con el correr de los años, el pueblo 
hebreo creció de tal manera que su presencia en las fron- 
teras orientales de Egipto preocupó a los faraones. Tras 
muchas vicisitudes y penalidades, lograron los israelitas 
salir de Egipto, acaudillados por Moisés, quien los 
aunó en un mismo pueblo y en una misma fe, legis- 


Wadi el-Fártah por donde, primero Abraham y más tarde Jacob, entraron desde Mesopotamia en la tierra 
de Canaán. (Foto P. Termes) 


uo. 


par al Es 
E O 


— > == 1 a q y E UE 
ES 





HISTORIA BÍBLICA 


e is 





“Y W Ls 
8) 
% a a 


a a e Y 
za 


Región por donde Josué y los suyos se acercaron a “Ay. Panorámica desde la cima de el-Tell (Ay). En el 
extremo sur de la ilustración aparece el pueblecillo de Deir Dibwán. (Foto P. Termes) 


lándoles e iniciándolos religiosamente. Por los datos de 
la Biblia*? es difícil señalar los años de permanencia 
en Egipto. Comparando los datos de la historia profana 
y de la arqueología con los que nos suministra el texto 
sagrado, parece imponerse la opinión que fija la data 
del Éxodo en el siglo xttr, probablemente bajo el reinado 
de Ramsés II o Merneptah (1235-1224). 

1Jos 24,2-4. *Gn 12,1-3; Heb 11,8. *Síquem: Gn 12,6-7; 35,4; 
50,24; Jos 24,32; Jue 6,37. Betel: Gn 12,8; 28,10-18; 35,7-8; Jue 
4,5; 1 Sm 10,13. Hebrón: Gn 13,18; 25,10. Bersabee: Gn 21,27-33, 
¿Gn 24,3-4, "Ex 6,4. "Gn 24,3. ?Gn 24,10. *Gn 25,20. *Gn 
caps. 27-31. **Gn 27,28; 28,2-4,13-15, "Gn 32,7. “Gn Caps, 
30-31. Gn cap. 34. Gn 32,25.33. '"Éx 12,40; Gn 15,13-16; 
Gál 3,17. 

2. CONQUISTA DE CANAÁN. Cuarenta años peregrina- 
ron los israelitas en el desierto, llevando una vida tras- 
humante y deteniéndose en parajes propicios para ase- 
gurar su vida y la de sus rebaños. Su estancia en el 
Sinaí fue como una peregrinación al lugar donde Yah- 
weh habíase manifestado a Moisés y en donde se con- 
cluyó el pacto de la Alianza. Hubo un conato de vida 
sedentaria en Cades Barnea, que mo cuajó. Grupos 
aislados (de calebitas y quenitas) penetraron en Canaán 
por el sur, mientras el grueso de la expedición daba 
un rodeo que cogió a los cananeos desprevenidos en 
la región del Jordán, al este de Jericó. En una rápida 
campaña fueron cayendo en poder de Josué las ciu- 
dades cananeas de Jericó y “Ay?. El pánico apoderóse 
de los indígenas; sus reyes decidieron coaligarse para 
enfrentarse con el ejército israelita. Debido acaso a la 
acción de los israelitas que penetraron antes en el país. 
o quedaron en él al descender Jacob a Egipto, algunas 
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ciudades, como Gabaón, prefirieron pactar, recibiendo 
un trato de favor por parte de Josué?, Cinco reyes que 
se le resistieron fueron vencidos?*; otra coalición de 
reyezuelos del norte fue igualmente derrotada junto a 
Merom:?. 

La lectura del libro de Josué puede inducir a error 
sobre el alcance de la penetración israelita en Canaán 
en tiempos de Josué. Los cananeos y otros clanes seguían 
ocupando las tierras más fértiles y oponían a los ad- 
venedizos hebreos sus carros de combate y sus ciudades 
fortificadas. Salvo en la montaña, en donde la mano 
de la casa de José pesaba mucho sobre los cananeos?, 
en los territorios llanos la situación de los israelitas era 
precaria. El contacto de Israel con los pueblos paganos 
del país creó cierto sincretismo religioso, con lo que 
olvidaron fácilmente las obligaciones contraídas con el 
pacto de la Alianza*. 

En el libro de los Jueces se describe fríamente la pre- 
caria situación de Israel en Canaán, tanto desde el punto 
de vista religioso como político. El carácter histórico 
del libro de los Jueces es pragmático. Al arrepentirse los 
israelitas de sus pecados, Dios hacía surgir a unos jueces 
(Sofétim) que los salvaron de los ataques de los pueblos 
enemigos. Aunque de condición diferente, todos ellos 
estaban adornados de un carisma o marca divina (valor, 
sabiduría, habilidad, fuerza), que les acreditaba como 
jefes indiscutibles en la misión que se les confiaba. 
Particularmente famosas son las actuaciones de Baraq 
que, por inspiración de Débora, se puso al frente del 
ejército y derrotó a los cananeos en la llanura de Es- 
drelón?; Gedeón alejó a los madianitas y otros saltea- 
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dores de la misma llanura *; el aventurero Jefté se impuso 
«a los ammonitas?; Sansón humilló a los filisteos, pero 
no acabó con ellos*”, Fue menester todo el arrojo y 
prestigio del juez y profeta Samuel para infligirles una 
derrota en Mispáh, a consecuencia de la cual «pesó 
la mano de Yahweh sobre los filisteos durante toda la 
vida de Samuel»*, 


1Jos 11,1-9. Jue 
éJue caps. 7-8. 


Jos cap. 10. 
?*Jue caps. 4-5. 


1Jos caps. 6-8. *Jos cap. 9. 
1,35. “Ex 19,4-6; Dt 5,1-33, etc. 
%Jue 10,6-12,7. Jue caps. 13-16. 11 Sm 7,13. 

3. LA MONARQUÍA. En tiempo de los jueces no había 
orden ni se hacía justicia, porque «no había entonces 
rey en Israel, y hacía cada uno lo que bien le parecía». 
Los filisteos habían destruido el santuario de Siloh y 
capturado el arca de la Alianza?. Samuel, el campeón 
del yahwismo, había envejecido y sus hijos no heredaron 
sus virtudes y dotes de gobierno?. Los pueblos enemigos 
amenazaban con destruir la integridad territorial de 
Israel. De ahí que el pueblo reclamara la monarquía. 
>Abimélek había antes intentado crear una realeza de 
tipo cananeo*, que fracasó*. Samuel era contrario a 
esta forma de gobierno, pero terminó cediendo en vistas 
al bien común y por entender que sus hijos no eran 
aptos para sucederle*. Pero esta monarquía será teocrá- 
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tica”. Saúl, hijo de Qi3, fue ungido rey? por Samuel y 
proclamado más tarde en Mispáah como primer rey de 
Israel (ca. 1030-1010). Durante toda su vida luchó 
Saúl contra los filisteos que se habían establecido en 
la parte meridional de la costa mediterránea hacia 1200, 
a quienes combatió con varia suerte?. Sin embargo, 
su despreocupación por el cumplimiento de los deberes 
que le imponía el carácter teocrático*” del estado israelita 
le enemistó con Samuel. Esta ruptura con el gran profe- 
ta fue el principio de su ruina. Entre tanto, se agigan- 
taba la figura de un mancebo de Belén, llamado a ocu- 
par el trono real a la muerte de Saúl sobre los montes 
de Gelboe, a manos de los filisteos?”. 

El reinado de David (ca. 1010-970 A.c.) comenzó 
bajo el signo de la guerra civil. Mientras las tribus del 
sur le proclamaban rey en Hebrón*?, “Abnér, generalís1- 
mo que fue de Saúl, entronizaba a *i$bá“al, el cuarto 
hijo del difunto monarca, como rey de «Galaad, de 
Aser, de Yizré“el, de Efraím, de Benjamín y de todo 
Israel»*%. Al cabo de siete años y medio, el valor, la 
sagacidad, energía, piedad y magnanimidad de David, 
junto con la situación política interna, hicieron que se 
le proclamara también rey de Israel, ciñendo a la vez la 
corona real de Judá y la de Israel**. 


Jerusalén y el monte Olivete vistos desde Waádi el-Nahr. La ciudad de los jebuseos estaba al sur de la expla- 
nada del Templo. (Foto V. Vilar, Archivo Termes) 
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Múltiples problemas se plantearon, que el nuevo rey 
supo solucionar con habilidad y nergía. Terminó con 
la amenaza de los filisteos, que habían planeado la hábil 
maniobra de dividir en dos el territorio sobre el que 
reinaba David con su ataque en el valle de Réfa%im*; 
atacó y ocupó la fortaleza de los jebuseos de Jerusalén?*?; 
sometió las ciudades cananeas al sur de la planicie de 
Esdrelón; deshizo una conjura de ammonitas y arameos 
en Transjordania*”; explotó la lucha del jefe arameo 
Hádad“ézer con el rey de Hámát para invadir y ocupar el 
país de Damasco, pactando ventajosamente con Hiram, 
rey de Tiro. Durante su reinado ensanchó las fronteras 
del norte, este y oeste, granjeándose el respeto de los 
pueblos e imperios vecinos. Sin embargo, su adulterio 
con Betsabé, las intrigas entre la numerosa familia real, 
la introducción de nuevas costumbres en la vida pública 
y un poder personal excesivo le crearon conflictos en 
su vejez. Sus hijos se disputaron la sucesión en el trono 
que, tras la muerte violenta de ?Amnón, Absalón y Ado- 
nías, ocupó Salomón hijo de David y de Betsabé. Pero 
a pesar de las sombras que empañan su reinado, David 
ha pasado a la posteridad como el más grande rey de 
Israel. Profundamente religioso y yahwista fervoroso 
contribuyó eficazmente al desarrollo del culto, trasla- 
dando el arca de la Alianza a Jerusalén*? y proyectando 
la construcción de un suntuoso templo. Dios premió su 
religiosidad con la gran promesa: «Permanente será 
tu casa para siempre ante mi rostro, y tu trono estable 
por la eternidad»??. 

Fue pacífico el reinado de Salomón (ca. 970-931 A.c.). 
Empezó por desembarazarse de los enemigos internos y 
crear un ejército que velara por su seguridad y la del 
reino. Para congraciarse con los pueblos vecinos adoptó 
el método de las uniones matrimoniales, tomando por 
esposa a una hija del faraón (Psusennes 11?) (ca. 984- 
950 A.C.) y a otras mujeres de otros pueblos gentiles. 
Este numeroso y heterogéneo harén, aunque aumentara 
el prestigio real y asegurara la paz exterior, contribuyó 
a que se conculcaran las obligaciones religiosas y mo- 
rales anejas al yahwismo?”. Aprovechando la tranquili- 
dad reinante en el interior y exterior, Salomón construyó 
su famoso Templo”, en cuya dedicación «la gloria de 
Yahweh llenó la casa», que se manifestó por una nube 
misteriosa, que anunciaba y velaba al mismo tiempo 
la presencia divina??. Junto al Templo construyó sun- 
tuosos palacios?”, 

Los impuestos que pesaban sobre el pueblo sembra- 
ron el descontento, que aumentó con el despotismo 
siempre creciente del monarca. Hacia el año 25 de su 
reinado, un efraimita llamado Jeroboam, «jefe de todas 
las gentes de trabajo de José»**, rebelóse contra Salo- 
món. La conjura fracasó de momento y el cabecilla sal- 
vó su vida refugiándose en Egipto, acogido por Sesonq 
(950-930 A.c.), fundador de la XXII dinastía *. 


21 Sm 4,11. ?1Sm 8,1-8. “Jue 9, 
1-7. *Jue 9,22-57. “1 Sm 8,10-19; 10,1-17; 12,1-12. ”?1Sm 12,12, 
24. “1 Sm 10, "Sra Sm 87: 1 Bm0CaD. 31: 
122 St 24. 25m 25-60 "23m 1-3. "LIS 3 25.0 28m 
5,69. 727 5m1.12,26-31: 142 Sm 6,1523. 2*28m:7,16: ** 1 Re 11, 1-13. 
*1i Recap.6. *?21 Re 8,11. 1 Re 7,1-12. **1 Re 11,28. *1 Re 11,40. 
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4. DIVISIÓN DEL REINO. A la muerte de Salomón su- 
cedióle su hijo Roboam (ca. 931/30-914 A.c.). A pesar 
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del descontento reinante entre las tribus del norte por 
los gravémenes e impuestos que pesaban particular- 
mente sobre ellas, no rompieron de momento la unidad 
nacional creada por David, acatando la autoridad del 
nuevo rey. Jeroboam, desde Egipto, acechaba los acon- 
tecimientos, temiendo que se les escapara de las manos 
la ocasión de proclamarse rey de las tribus del nor- 
te. Pero ésta se la ofreció Roboam al no transigir en 
Siquem con las justas peticiones de las tribus norteñas 
y secundar en cambio el consejo de jóvenes de Judá 
de gravar todavía más su economía. La intervención 
de ?Adórám, prefecto de los tributos, consumó la rup- 
tura: «¿Qué tenemos que ver nosotros con David? No 
tenemos heredad con el hijo de Isaí. ¡A tus tiendas, 
Israel! ¡Provee ahora a tu casa, David!»”. 

Jeroboam tomó las riendas del reino (931/30-910) e 
hizo cuanto pudo para ahondar la división, política y rel1- 
giosamente. Revalorizó los antiguos santuarios del norte 
(Betel y Dan) para impedir que su pueblo peregrinara 
al Templo de Jerusalén. Entre Israel y Judá húbo un 
período de abierta hostilidad?, que terminó con Omrí 
(885/84-874), a causa de tener que hacer frente conjunta- 
mente a la presión del rey de Damasco. Fue Omrí el 
que fundó y escogió a Samaría por capital del norte*. 
La misma política siguió su hijo Acab (874-853), a quien 
se opuso duramente el profeta Elías por haber introdu- 
cido la idolatría en Israel*. Contra el paganismo reinante 
reaccionó Jehú (841/40-814), el cual, según las palabras 
de Eliseo$, dio muerte a Joram (851-841), rey de Israel, y 
a Ocozías (841), rey de Judáf. 

Pero Jehú tenía un enemigo en la frontera septentrio- 
nal de su reino: Háza”el, rey de Damasco. Molesto éste 
por no haber recibido ayuda de Israel con ocasión de 
ser atacado por Salmanasar II, aprovechó los disturbios 
existentes en la corte asiria para atacar a Israel”, apo- 
derándose de Tranmsjordania y parte de Cisjordania, 
territorios que más tarde reconquistó Joás (798/97-783). 
Tras unos años de prosperidad bajo Jeroboam II (783- 
743), el reino del Norte sucumbió ante el ejército de 
Salmanasar el año 721%. El rey asirio murió durante el 
asedio, sucediéndole Sargón II (721-705), que llevó 
cautivos a Asiria a muchos israelitas, reemplazándolos 
por prisioneros de guerra reclutados en diversas regiones 
de Mesopotamia. De la mezcla de pueblos advenedizos 
e indígenas surgieron los samaritanos. Este trasiego de 
personal fue nocivo desde el punto de vista religioso, 
rindiéndose culto conjuntamente a Yahweh y a los 
ídolos importados?. El autor del libro de los Reyes 
condena la conducta religiosa de todos los reyes de Israel. 
El autor del libro de las Crónicas no hace mención de 
ellos. 

El reino de Judá sobrevivió al de Israel unos años, 
zarandeado por egipcios y babilonios. Desde el punto 
de vista religioso destacan Ezequías (761-687) y Josías 
(640-609). Los reyes de Judá reciben por parte del libro 
de los Reyes o bien una plena aprobación por su con- 
ducta y por haber quitado los lugares altos*%, o se les 
reprocha por no haber procurado la unidad de san- 
tuario*". Nabucodonosor se apoderó de Jerusalén el 
año 597 y deportó sus habitantes a Babilonia. Con las 
deportaciones de los años 587 y 582* extinguióse el 
reino de Judá. 


1280 





HISTORIA BÍBLICA 


E ARE we, A E 


diaria: El 


Bet Súr y su región. La ciudad (torre a la derecha), situada en la frontera judeo-idumea, tuvo un papel muy 
importante en las luchas de los Macabeos contra el helenismo paganizante. (Foto P. Termes) 


11 Re 12,16. ?1iRe caps. 12-14,30. *1 Re 16,24, *1 Re caps. 
17-21. 2Re 9,7-10. *2Re 9,15-29. ?2Re 10,32-33. *2Re 17, 
1-23, *2Re 17,24-41. *'2Re 18,3-4; 22,2. 'I Re 15,11-14; 22, 
43-44; 2 Re 12,3-4. *?Jer 52,30. 


5. LA CAUTIVIDAD. Los reyes de Babilonia, en es- 
pecial ?Ewil Mérodak (561-560) mostráronse magnáni- 
mos con los vencidos. Fuera de los primeros tiempos 
en que los judíos fueron hacinados en campos de con- 
centración, se les concedió poco después amplia libertad 
de movimientos para dedicarse a la agricultura, comercio 
e industria; se les autorizó edificar casas, vivir en familia, 
practicar su religión, adquirir riquezas y esclavos, reu- 
nirse en asambleas religiosas por la lectura de los libros 
sagrados, meditando sobre el pasado de la nación para 
regular su conducta en el presente y en el porvenir. 
Ezequiel ejercía libremente su ministerio entre los exi- 
lados, y en su casa se reunían los ancianos para deliberar 
sobre los medios conducentes a fomentar la unidad 
nacional con la reeducación religiosa del pueblo*. En 
Babilonia se hallaba el centro dinámico de Israel y allí 
se cultivaban las esperanzas de vida y restauración, 
dando origen al judaísmo y a la creación de un estado- 
lglesia. 

1Ez 8,1. 
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6. REGRESO A LA PATRIA. Cuando sonó la hora de la 
libertad, muchos judíos afincados en Babilonia prefirieron 
quedarse en su lugar de destierro. En 538 A.c., un edicto 
de Ciro autorizaba que los judíos regresaran a Palestina 
y reconstruyeran el templo de Jerusalén*. Tres expe- 
diciones se organizaron en los años 538, 445 y 398?. 
En Palestina tropezaron los recién llegados con difi- 
cultades de todo género, que allanaron sus tres grandes 
jefes: Zorobabel, Nehemías y Esdras. Una de sus me- 
didas fue la prohibición de los matrimonios mixtos. 
Inculcaron además al pueblo la idea de que Israel es y 
debe ser en lo venidero un pueblo segregado de los 
otros?, privilegiado y santo, entregado al estudio de la 
Ley, que debía ser su programa de vida. 

Colocada Palestina en la encrucijada de los grandes im- 
perios africanos y asiáticos, estuvo sometida sucesivamen- 
te al dominio de los persas, de Egipto y de Siria, gozando 
en todo este timpo de relativa libertad. La Torah fue re- 
conocida ley real por los persas y los primeros seleucidas. 


1Esd 1,1-2; 6,3-5. *Esd 1,5-2,2-67; Neh 2,1-9; Esd 7,1-10. 


13,1-3. 


3Neh 


7. REBELIÓN DE LOS MACABEOS. La tolerancia reli- 
giosa cesó con el advenimiento de Antíoco IV Epífanes 
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(175-164 A.C.), que impuso la helenización total de 
Israel. Para ello tomó medidas drásticas: prohibió la 
circuncisión bajo pena de muerte, abolió el culto yah- 
wístico e, incluso, atrevióse a levantar un altar profano, 
calificado de «abominación de la desolación» (Sigqúsim 
mesomem), sobre el altar de los holocaustos?. Antíoco 
puso a los judíos en la disyuntiva de apostatar de Yah- 
weh o rebelarse. La bandera de la rebelión la enarboló 
Matatías, secundado más tarde por sus cinco hijos, 
principalmente por Judas, Jonatán y Simón, que 
cayeron en el campo de batalla por el triunfo del 
judaísmo. 

Juan Hircano (135-104 A.c.), hijo de Simón, en- 
sanchó las fronteras de la nación. Pero su vida mun- 
dana y licenciosa, conforme a los principios del hele- 
nismo, le enemistó con los fariseos, es decir, con los 
descendientes de los asideos (hásidim), que en otro 
tiempo habian apoyado a los Macabeos. Es probable 
que en este tiempo (otros autores prefieren en los días 
de Jonatán) se estableciera en Qumrán un grupo de 
sacerdotes y seglares en señal de protesta por la con- 
ducta religiosa y política del judaísmo oficial. Con la 
huida al desierto pretendían preparar la venida del 
Mesías que debía restablecer el reino de Israel. Junto 
al rey estaba el partido de la aristocracia sacerdotal, 
los saduceos, liberales y helenistas, empeñados en ar- 
monizar el yahwismo con el helenismo. Los dos partidos 
antagónicos, fariseos y saduceos, se enfrentaron en 
tiempos de Alejandro Janneo (103-76 A.c.), la reina 
Alejandra (76-67 A.c.) y Aristóbulo II (67-63). Llamada 
Roma el año 65 para decidir en el litigio, Pompeyo 
sometió Judea, Galilea y Perea a la vigilancia y tutela 
del procónsul de Siria, al cual debían pagar tributo. 
Después de tres meses de sitio, en el verano u otoño 
del año 63 A.C. tomó Pompeyo el Templo por asalto. 
Llevado por la curiosidad, tuvo Pompeyo la osadía de 
penetrar en el «santo de los santos», con gran escán- 
dalo del pueblo y autoridades judías. Avanzó por el 
hekál y con la punta de la espada levantó la cortina que 
colgaba delante del lugar santísimo (debir) y, oteando 
dentro, en vez de una cabeza de asno o de algún simu- 
lacro monstruoso (Plutarco), no vislumbró otra cosa 
que un lugar vacio y misterios vanos: Nulla intus deum 
effigie, vacuam sedem et inania arcana («Ninguna efigie 
de un dios, una habitación vacía y vanos misterios») 
(Tácito). 


11 Mac 1,54, 


8. EN LA PLENITUD DE LOS TIEMPOS. El año 37 A.c., 
se apoderaba Herodes el Grande de la ciudad de Jerus- 
salén. Rey astuto, orgulloso, diplomático y cruel, reinó 
en Palestina desde el año 37 hasta el 4 A.c. En toda 
su vida trató de halagar al emperador romano, erigién- 
dole templos en Samaría, Cesarea y Paneas; pero quiso 
al mismo tiempo atraerse a los judíos, edificándoles el 
suntuoso templo de Jerusalén. Nunca los fariseos de- 
positaron su confianza en él, considerándolo, sin em- 
bargo, como instrumento de Dios para castigar los pe- 
cados de su pueblo. La manía persecutoria le dominó 
en los últimos años de su vida*. descargando su furor 
contra sus familiares y colaboradores. Minado por una 
enfermedad incurable, murió en Jericó entre el 15 de 
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marzo y 15 de abril del año 750 de Roma, cuatro años 
aproximadamente A.C. Su cadáver fue trasladado al 
Herodion. 

Tres de sus hijos le sucedieron en el reino. A Arquelao 
(4 A.C.-6D.C.) se adjudicaron Judea y Samaría; He- 
rodes Antipas (4 A.c.- 39 D.C.) fue tetrarca de Gali- 
lea y de Perea; Filipo (4 A.c.- 34 D.c.) obtuvo la 
Gaulanítide, Batanea, Traconítide, Auranítide y el distri- 
to de Paneas (Iturea). A causa de los disturbios internos, 
que motivaron la deposición de Arquelao y su exilio en 
Viena de las Galias (6 D.c.), Judea fue anexionada 
a la provincia de Siria y gobernada por un procurador 
dependiente del legado de Siria. Al regresar Jesús de 
Egipto retiróse a la región de Galilea, porque su padre 
nutricio, José, temía a Arquelao?. Herodes Antipas, 
que hizo decapitar a Juan Bautista? e intervino en el 
proceso de Jesús*, fue enviado al exilio por Calígula 
el año 39 pD.c. 

No siempre velaron los procuradores por el bien del 
pueblo, cuyo gobierno se les había confiado, dejándose 
lleyar por la codicia. Particularmente famoso es Poncio 
Pilato (26-36), no sólo por haber sentenciado a muerte 
a Jesús, sino por sus repetidas muestras de despre- 
clio por los judíos. Para pagar los gastos de la traída 
de aguas a Jerusalén desde el Wadi Artás, echó mano de 
los tesoros del Templo, con el consiguiente amotina- 
miento del pueblo y represión brutal por parte de Pilato. 
La continuidad en la misma línea de conducta por parte 
de otros procuradores exacerbó el ánimo de los zelotas. 
La idea de la liberación mesiánica se agudizaba y los 
falsos profetas surgían en serie. Los actos de violencia 
se multiplicaban y el pueblo veíase arrastrado hacia un 
meslanismo agresivo y revolucionario. 

El verdadero Mesías había venido para salvar a su 
pueblo, «pero los suyos no le recibieron»?, antes bien 
pidieron al procurador Poncio Pilato le condenara a 
muerte. Herodes Agripa I (41-44 Dp.c) supo ganarse 
a los fariseos con la observancia hipócrita de la Ley 
y de las tradiciones, poniendo trabas a la expansión 
del cristianismo naciente?, Cristo había predicho la 
destrucción de Jerusalén y la dispersión de sus mora- 
dores: «Días vendrán sobre ti, y te rodearán de trinche- 
ras tus enemigos, y te cercarán y te estrecharán por 
todas partes, y te abatirán al suelo a ti y a los hijos que 
tienes dentro, y no dejarán piedra sobre piedra por no 
haber conocido el tiempo de tu visitación»”. 

1Mt 2,13. *?Mt 2,22. *Mc 6,17-29. “Lc 23,6-12. 
SAct 12,1-3. "Lc 19,41-44, 

9. DESTRUCCIÓN DE JERUSALÉN. La profecía de 
Cristo cumplióse inexorablemente. La derrota de Cestio 
Galo en el descenso de Bet Hóróon (año 66 D.c.) preci- 
pitó los acontecimientos. Los zelotas creyeron que el 
poder de los romanos tocaba a su fin; los partidarios 
de una política moderada frente a Roma y los cristianos 
emigraron a Pella, en la Decápolis. El emperador Nerón 
encargó a Tito Flavio Vespasiano la misión de vindicar 
el honor de las águilas romanas. Ocupó el litoral del 
Mediterráneo y aisló a Jerusalén por el este. Nombrado 
emperador, confió a su hijo Tito el ataque contra Jeru- 
salén. Con un poderoso ejército fue estrechando el cerco 
de la ciudad, logrando cortar toda comunicación con. 
el exterior. Como consecuencia, sobrevino un hambre 


Jn 1,12, 
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espantosa que dio lugar a actos de vandalismo. Final- 
mente, el día 10 de >Ab (29 de agosto), del año 70, 
el Templo fue tomado e incendiado. Miles de judíos 
habían muerto en la lucha o de inanición; los supervi- 
vientes fueron vendidos como esclavos. Otro conato de 
rebelión en tiempos de Adriano (117-138) completó la 
destrucción de) estado judío. A Jerusalén se la llamó 4elia 
Capitolina y un templo de Júpiter se levantó en el lugar 
donde antes Yahweh tuvo su morada. Bajo pena de 
muerte se prohibió a los judíos acercarse a la ciudad 
santa. 

Tras un largo paréntesis de siglos, el 15 de mayo de! 
año 1948, las Naciones Unidas reconocieron la consti- 
tución del nuevo Estado de Israel (— Israel, Estado 
de), lo que hace suponer que va «se han cumplido 
los tiempos de las naciones», y de que puede estar cerca 
la conversión en masa del pueblo. judio, según sea el 
alcance de las palabras de san Pablo sobre la entrada 
en la Iglesia de la plenitud de las gentes?, que el apóstol 
pone como condición previa. 


Lo 21,44. *Ram 11/29. 
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L. ARNALDICH 


HISTORIA DE LAS FORMAS. Método exegético 
conocido corrientemente por el nombre alemán —> Form- 
geschichte. 


HISTORICIDAD DE LA BIBLIA. 1. EL PROBLE- 
MA. Las condiciones de la exégesis de los libros históri- 
cos de la Biblia han cambiado notablemente en los 
últimos años a consecuencia de los descubrimientos ar- 
queológicos, epigráficos, históricos, geográficos, etc., del 
Próximo Oriente, realizados a partir de la segunda 
mitad del siglo pasado y en lo que va del presente. 
Un nuevo mundo, hasta ahora desconocido, o débil- 
mente esbozado en las páginas de la Biblia, ha surgido 
de los arenales del desierto o de las entrañas de los 
numerosos tells que dan una nota de variedad al paisaje 
monótono de Palestina, Siria y de otras regiones del 
Próximo Oriente. Ahora bien, los datos aportados por 
estas excavaciones no siempre concuerdan con los de 
la Biblia y, a veces, parecen irreconciliables. 


2. PRINCIPIOS DE SOLUCIÓN. Se tomó ocasión de 
aparentes antinomias entre la ciencia y el texto bíblico 
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para negar la inerrancia de la SE. Algunos autores 
católicos presentaron soluciones ingeniosas, pero ine- 
ficaces, para lograr una reconciliación; otros lanzaron 
hipótesis por las cuales se rebajaba a priori el valor 
histórico de la Biblia o de alguna de sus partes. Así, 
F. de Flummelauer y M. J. Lagrange propusieron 
unos géneros literarios infrahistóricos, o medio históri- 
cos, con los cuales, decía más tarde Benedicto XV, 
no puede compaginarse la integra y perfecta verdad de 
la Biblia. Fácilmente caían dentro de estos géneros 
medio históricos pasajes que lo eran plenamente, según 
la mente del autor sagrado. F. Prat formuló, dentro 
de la misma línea, el principio de las citas implícitas. 
Los mismos autores, secundados por otros de segunda 
línea, hablaron de historia aparente, de historia según 
las apariencias. Es posible, decían, que lo que aparece 
a nuestros ojos como histórico no lo sea en realidad, 
porque los hagiógrafos se acomodaron a la manera 
común de hablar en su tiempo conforme a las aparien- 
cias sensibles. No quisieron ellos referir los hechos tal 
como sucedieron, sino consignarlos tal como los encon- 
traron en las fuentes de información. 

Estos principios de solución contenían verdades y 
errores. Fue un error, por ejemplo, establecer la hipóte- 
sis de la historia aparente y de las citas implícitas como 
principio general de solución. No se niega que un libro 
o una de sus partes, que externamente aparece como 
histórico, no lo sea en realidad por intención de su 
autor (acaso los libros de Jonás, Job, Judit). Es posible 
(y tenemos pruebas de ello en el Pentateuco, Josué, 
Jueces, etc.), que el autor utilice el método de los anti- 
guos historiadores orientales de incluir, yuxtaponer y 
entremezclar documentos antiguos, sin la preocupación 
de armonizarlos ni hacer mención de su procedencia y 
valor. Pero los principios de solución que se proponían 
se basaban en una necesidad apologética y, de ahí, la 
precipitación, la facilidad de excogitar soluciones que 
acabaran con las dificultades. Puestos en el trance de 
salvar la inerrancia o de sacrificar la historia, optaron 
por esto último. 

Pero una dificultad de orden histórico no es suficiente 
para negar la historicidad de un texto o de un libro. Es 
preferible que la dificultad subsista, a que se niegue sin ra- 
zones suficientes la historicidad de un pasaje bíblico. Sin 
embargo, las dificultades son un acicate que debe mover- 
nos a revisar la interpretación tradicional de un libro o 
pasaje histórico, determinando por varios criterios cuál 
fue en cada caso la mente genuina del autor; pues a nadie 
se le oculta «que la norma principal de interpretación es 
aquella en virtud de la cual se averigua con precisión 
y se define qué es lo que el escritor pretendió decir» 
(Pío XIL Divino afflante Spiritu). El sentido literal no 
es el que se deduce de las palabras del texto tomadas 
de manera abstracta, sino el que fluye del pensamiento 
viviente de un hombre, del cual las palabras son el 
vehículo de expresión. De ahí que la verdad que debe 
exigirse de un autor consiste en la correspondencia 
exacta entre lo que el autor ha querido decir y la rea- 
lidad. 

La mente del autor sagrado debe determinarse a pos- 
teriori, no de antemano, como se hizo en algún tiempo 
por razones apologéticas. Entre los criterios que deben 
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utilizarse para ello, sobresalen los siguientes: a) Estudio 
atento de las maneras de decir y narrar propios de los 
antiguos escritores orientales; b) determinar en qué 
época floreció el autor; c) medio social en que vivió; 
d') método literario que empleó; e) qué fines se propuso 
al escribir; f) fuentes, orales o escritas que utilizó; 
g) cuáles fueron los destinatarios de su escrito. Una 
exégesis detenida del texto bíblico, teniendo en cuenta 
los principios enunciados nos puede llevar a probar con 
argumentos sólidos que tal o cual libro, considerado 
por mucho tiempo como histórico, no lo fue según la 
mente de su autor. La historia, o más bien el modo 
narrativo, entró en su libro como ropaje literario, 
como un modo peculiar de decir y narrar propio de 
los antiguos historiadores orientales. 


3. CONCLUSIÓN. En contra de lo que se cacareaba 
en un principio, las modernas investigaciones, lejos de 
disminuir el valor histórico de la Biblia, «han probado 
con lucidez que el pueblo de Israel aventajó singular- 
mente a las otras antiguas naciones orientales en es- 
cribir bien la historia, tanto por la antigúedad como 
por la fiel narración de hechos, lo cual seguramente 
procede del carisma de la divina inspiración y del fin 
peculiar de la historia bíblica, que es religioso» (Divino 
afflante Spiritu). No puede decirse que la historia bíblica 
sea deficiente desde el punto de vista de la verdad; en 
cambio, es cierto que el concepto de historia, y aun el 
de verdad histórica, de los antiguos historiadores orien- 
tales se diferencia del nuestro. La historia bíblica dis- 
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Figurilla de marfil encontrada en Samaría. 
El hallazgo de estos marfiles vino a confir- 
mar la historicidad de la Biblia, que nos 
habla del «palacio de marfil» construido por 
Acab (1Re 22,39) o de los «palacios» y «ca- 


4 


mas de marfil» citados por Amós (4,15; 6,4) 


crepa profundamente de la moderna en 
cuanto al método, fin y espíritu que la 
informa. Desde el Génesis hasta el Apo- 
calipsis, aunque con métodos imperfectos, 
se relata una historia verdadera que, por 
intención del autor se enfoca desde el 
punto de vista religioso. 


Bibl.: F. SaLvon1, La Storiografíia degli antichi 
Israeliti, en SC, 63 (1935), págs. 145-171. A. Ro- 
BERT - L. VENARD, Historique (genre), en DBS, 1V, 
cols. 7-31. L. ARNALDICH, ¿Todavía la cuestión 
Bíblica ?, en VV, 9 (1951), págs. 171-208. 


L, ARNALDICH 


HISTORIOGRAFÍA. Es la disciplina 
que se ocupa del desarrollo de la historia 
como ciencia, y que estudia el saber que 
la época presente transmite al futuro (fuen- 
tes históricas), el conocimiento que posee 
del pasado (síntesis histórica), y la noción 
que tiene de sí misma en relación con el 
pasado y el futuro (filosofía de la historia). 


FUENTES HISTÓRICAS. La formación 
de las tradiciones populares es una manl- 
festación historiográfica en su más amplio 
sentido, y es evidente que su búsqueda 
y fijación mediante la escritura constituye una demos- 
tración cierta de ello; estas tradiciones parecen haber 
sido especialmente activas entre los hebreos. 

La invención de la escriturá derivó de la necesidad 
de llevar cuentas y, a partir de este momento, se cons- 
tituyeron los archivos contables que se sitúan hacia el 
año 3000 A.c., tanto en Sumer como en Egipto. No ha 
aparecido ningún depósito de correspondencia admi- 
nistrativa o diplomática anterior al 2000 aA.c. En prin- 
cipio, los archivos sólo se conservan por su interés 
práctico: los documentos diplomáticos o jurídicos du- 
rante algunos siglos, la correspondencia durante un 
siglo aproximadamente, pero, en cambio, pronto se des- 
hacen de la contabilidad. Así no es de extrañar que las 
excavaciones sólo nos proporcionen archivos adminis- 
trativos, detenidos en su funcionamiento a causa de la 
destrucción de una ciudad, y que cubren un período 
máximo de un siglo. El concepto de archivo histórico 
donde los documentos permanecen a disposición del 
historiador era desconocido en el antiguo Oriente y la 
única excepción de esta regla la constituían los protoco- 
los de adivinación, que no solamente se conservaban, 
sino que incluso se editaban. 

Paralelamente a la formación de esta documentación 
que en su mayor parte se pierde en el curso de los años, 
se aprecia también un esfuerzo para perpetuar el re- 
cuerdo de los hechos contemporáneos. Se trata de las 
inscripciones con dedicatorias que, tanto en Sumer como 
en Egipto, aparecen en los templos a partir del 3000 a.c. 
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y de los textos de fundación que surgen más tarde y que 
en Asiria, a partir del siglo XIv A.c., se confunden con 
los anales reales, y las inscripciones conmemorativas 
que adornan los muros de los edificios, que en Egipto 
abundan en todas las épocas, pero que en Asiria no son 
“anteriores al siglo 1x, y finalmente, de las estelas, que 
constituyen el tipo de inscripción más corriente en todos 
los países. La publicación de edictos reales en forma 
de inscripciones aparece en Egipto cuando se trata de 
donaciones, y en este país y en Babilonia se encuentran 
excepcionalmente para algún texto jurídico; en el Asia 
occidental no se aprecia en forma corriente hasta la 
época grecorromana. No obstante, todos estos textos 
acusan su carácter oficial. 

Para ayudar a las necesidades de la administración, 
pronto empiezan a redactarse compendios cronológicos: 
listas de acontecimientos notables, listas de soberanos, 
etcétera; se sacan copias de las inscripciones y se reúnen 
en colecciones, y estos textos son los que se guardan en 
las bibliotecas. 

En el transcurso de toda la historia babilónica y 
asiria se efectúan excavaciones para encontrar antiguos 
documentos de fundación; tenemos informes especial- 
mente fidedignos sobre las búsquedas efectuadas por 
Nabucodonosor y sus sucesores inmediatos. 

Cuando no se conservaban en el mismo lugar, estos 
documentos se exhibían juntamente con otras antigile- 
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dades en los museos que se constituyeron en Babilonia 
a partir del siglo vi A.c. 


2. SÍNTESIS HISTÓRICA. Durante el transcurso del 
Im milenio A.C. no aparece el menor rastro de síntesis 
histórica. Como máximo, quizás en Egipto y en Sumer 
se redactaron algunas listas cronológicas, tales como 
fórmulas para anotar los años y los soberanos, todas 
ellas desprovistas de la menor preocupación literaria. 
Este cuidado se manifiesta en los géneros afines: en 
Sumer con la narración épica y en Egipto con el elogio 
del difunto, en los cuales puede apreciarse el germen de 
dos formas históricas, el relato ordenado y la biografía. 

En el 11 milenio, la historia empieza a desarrollarse 
como género autónomo. La iniciativa parece corres- 
ponder a los hititas, quienes, por un lado, convierten 
el informe presentado por el rey a la divinidad en anales 
reales y autobiografía, y, por otro, anteponen a los 
tratados internacionales largos preámbulos históricos. 
Egipto adopta los anales reales y Asiria hace lo mismo, 
utilizándolos ambos a título de informe a la divinidad; 
Babilonia adopta el preámbulo histórico. Salvo estas 
ligeras excepciones, el estudio del pasado queda limitado 
a las listas cronológicas; la mayor parte de la produc- 
ción histórica sólo se ocupa de la anotación contempo- 
ránea con un espíritu muy oficial. 

En tanto que ciencia, la historia nace en el 1 mile- 
nio A.C. Empieza en Palestina a partir del siglo x A.c. 


Abidos. Relieve egipcio con la famosa «lista de los reyes», conservada en el templo construido por Seti I. 
(Foto Lenhert £ Landrock, El Cairo) 
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al redactarse las primeras biografías desprovistas de 
carácter oficial, para pasar seguidamente a los relatos 
de la historia nacional. En Fenicia se observan vestigios 
de una actividad parecida. A partir del siglo vi A.C., 
también en Babilonia se empiezan a redactar unas 
crónicas que abarcan toda la historia, obras muy cabales, 
pero que carecen del valor literario de la producción 
hebrea. Al parece, en Egipto se procedía en forma 
similar. Esta actividad histórica termina en el período 
helenístico con la redacción en griego de las historias 
nacionales, que, a pesar de no tener mucho éxito entre 
el público, hacen su entrada en las principales bibliotecas 
del mundo grecorromano, donde algunos investigadores 
las consultan. 

Al margen de la producción histórica seria se desarro- 
lla otra de un valor mucho menor: en Mesopotamia, las 
epopeyas, en Egipto, los cuentos populares, en Irán, 
las narraciones románticas, todo ello completado con las 
charlas de propaganda de los guías alrededor de los 
principales monumentos. Los primeros viajeros griegos, 
en los siglo v y IV A.C., se inspiraron en estas informa- 
ciones dudosas para reconstituir la historia de Oriente. 
Sus obras, de lectura agradable, gozaron de gran éxito 
en el mundo grecorromano. 


3. FILOSOFÍA DE LA HISTORIA. ¿Estamos acostumbra- 
dos a las síntesis históricas basada en la idea del pro- 
greso. Esta idea no está ausente en el antiguo Oriente, ya 
que en Asiria fue testigo de la importancia que Se- 
naquerib concedió a las innovaciones técnicas de su rel- 
nado, y en Egipto del axioma con que Ptah-hotep con- 
minaba al discípulo para que sobrepasara al maestro; 
no obstante, esta idea nunca fue expuesta en ninguna 
obra duradera. La filosofía de la historia, de inspiración 
puramente religiosa en sus principios, concedió a Ja 
politica una importancia cada vez mayor. 


a) Alternativas de prosperidad y decadencia. Como 
base de las primera síntesis históricas, hacia el 2000 a.c. 
aparece la afirmación del la legitimidad del poder. En 
las listas reales, este lazo sirve de unión entre las ciudades 
reales y las dinastías, tanto más que Egipto tiene ten- 
dencia a atenuar la violencia de la crisis, mientras 
que los sumerios, y tras ellos los babilónicos y los 
hititas, propenden a exagerarlas. Por esta causa existe 
en estos pueblos un concepto ondulante de la historia, 
evidenciado por alternativas de prosperidad y deca- 
dencia, según sea que el soberano goce o no del favor 
divino. Estos cambios de situación, para los cuales no 
hay explicación, sin duda se deben, según ellos, a la 
arbitrariedad de lo divino. ' 

En Babilonia, durante el siglo xvi A.c., la produc- 
ción histórica buscaba una legitimación y la encontró 
en la fidelidad al ritual por parte del rey. En los siglos 
XIV y XIMT A.C., los hititas adoptan el mismo concepto, 
pero, a partir del siglo vi A.c., tanto en Babilonia como 
en Asiria, al abandonar este concepto ritualista, buscan 
la causa del disfavor divino en algún pecado cometido 
por el rey o por su pueblo, que debe tratarse desde luego 
de una falta moral. Bajo este concepto, se justifica la 
destrucción de Babilonia por los asirios y la de Nínive 
por los medos. 
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La interpretación ondulante de la historia también 
se manifiesta claramente con alcance real en la produc- 
ción histórica hebrea, y asimismo en las obras de los 
Profetas, quienes supeditan el destino del pueblo a su 
fidelidad a Dios. Incluso en la literatura hebrea cons- 
tituye el único exponente sistemático de la filosofía de 
la historia que el antiguo Oriente nos ha transmitido 
(Dt 2,11-23). 


b) La continuidad de los imperios. ¡La teoría de la 
continuidad de los imperios deriva del concepto primi- 
tivo de la sucesión dinástica, que en Sumer y Babilonia 
se produce por derecho de conquista, y por herencia 
en Egipto. 

Los persas extienden y aplican estos principios a sus 
anexiones, que tratan de justificar con prerrogativas 
jurídicas, con lo cual resulta que la historia de Asiria, 
Media y Persia aparecen como otros tantos episodios de 
la vida de un solo estado. Los macedonios y los romanos 
acomodan sus imperios en esta continuidad, aun cuando 
los legitiman con el derecho de conquista. Al anunciar 
la llegada de un último imperio, el autor del libro de 
Daniel enfrenta al estado seleucida con la teoría que 
sirve de cimiento a su legalidad; más tarde, la polémica 
judía contra el imperio romano proseguirá en igual 
sentido. 


c) La alianza divina. Los judíos permanecen al 
margen del concepto de continuidad en los imperios 
(salvo en el caso antes indicado). En cambio, a partir de 
sus primeros ensayos históricos aparece el concepto 
de la bendición divina de que goza el pueblo elegido, 
cuyo fundamento histórico gira alrededor de la Alianza 
concertada entre Dios y su pueblo. Poco a poco, el con- 
cepto de alianza se va substituyendo por el de la nueva 
Alianza esperada. Esta aportación tan original del 
pensamiento judío no tiene paralelo alguno en todo el 
Oriente antiguo. 

Este concepto, que luego pasó al cristianismo, se 
extiende con él por todo el imperio romano, incorpo- 
rándole la teoría oficial de la continuidad de los impe- 
rios, hasta tal punto que el imperio cristiano, último de 
los imperios acaudillados por la providencia y sancio- 
nado con una alianza entre Dios y su pueblo, se nos 
aparece como el florecimiento final de la sociedad 
humana. 


Bibl.: Generalidades: 1. Guin1, L'Historiographie chez les Sémi- 
tes, en RB, 15 (1906), págs. 509-519. M. BRAUN, History and Ro- 
mance in Greco-Oriental Literature, Oxford 1938. R.C. DENTAN, 
The Idea of History in the Ancient Near East, New Haven 1955. 
C. BR. WELLES, The Hellenistic Orient, New Haven 1955, págs. 
133-167. G. GOOsseNs, La philosophie de UU histoire dans !'ancien 
Orient, en Miscellanea biblica congressus internationalis catholici de 
re biblica, 1, Lovaina 1959, págs. 242-252. 

Mesopotamia: A. T, OLMSTEAD, Assyrian Historiography, Co- 
lumbia (Mo.) 1916. B. LANDSBERGER - TH. BAUER, Die Tafelserie 
«Babylonische Chronik», en ZA, 37 (1927), págs. 61-65. H. GUTER- 
BOCK, Die historische Tradition und ihre litterarische Gestaltung bei 
Babyloniern und Hethitern bis 1200, en ZA, 42 (1934), págs. 2-91, 
G. GoOosseNSs, Les recherches historiques a l'époque néo-babylonienne, 
en RA, 42 (1948), págs. 14 -159. S. N. KRAMER, Sumerian Histo- 
riography, en TIEJ, 3 (1953), págs. 217-232. E. A. SPEISER, Ancient 
Mesopotamia, New Haven 1955, págs. 35-76. 

Anatolia: H. GUTERBOCK, op. cif., en ZA, 44 (1928), págs. 45-144, 

Irán: A. CHRISTENSEN, Les gestes des rois dans les traditions de 
lUlran antique, París 1936. G.G. CAMERON, Ancient Persia, New 
Haven 1955, págs. 77-97. 
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Palestina: A. T. OLMSTEAD, Hebrew History and Historical 
Method, Essays in Honor of Prof. G. Burr, 1931. CH. R. NORTH, 
The Old Testament Interpretaction of History, Londres 1946. O. 
ElssreLDT, Geschichtschreibung im Alten Testament, Berlín 1948. 
B. MaisLer, Ancient Israelite Historiography, en TEJ, 2 (1952), págs. 
82-88. M. Burrows, Ancient Israel, New Haven 1955, págs. 99-131. 
E. DinckLER, Earliest Christianity, New Haven 1955, págs. 169-214. 

Egipto: G. MASPERO, Matériaux pour un livre sur les déforma- 
tions de UU historiographie égyptienne, en Bibliotheque égyptologique, 
XXIX, París 1913, págs. 269-383; XL (1916), págs. 1-142. H. RANKE, 
Vom Geschichtsbilde der alten Aegypter, en CRE, 6 (1931), págs. 277- 
286. A. HERRMANN, Die dgyptische Kónigsnovelle, Glúckstadt 1938. 
E. Orto, Geschichtliche Literatur, en Agyptologie, Y, Leiden 1952, 
págs. 140-148, 


G. GOOSSENS 


HITITAS (heb. hitfim, béné het; Xertaior; Ve. He- 
thaei). Y. TERRITORIO. El núcleo central del imperio 
hitita, con su capital en Hattusas (hoy Bogazkóy), se en- 
contraba en la región limitada por tres lados por la gran 
curva del río Halys (hoy Kizilirmak), en la parte cen- 
tral de Asia Menor. De allí se extendió en todas las 
direcciones, variando la amplitud de su territorio en el 
curso de su historia casi milenaria. En el apogeo de su 
poder, el dominio de los hititas alcanzó por el oeste 
el litoral del mar Egeo, por el sudeste la Mesopotamia 
septentrional y por el sur el territorio de Siria. Sus 
tropas avanzaron hasta Babilonia y, descendiendo por 
Palestina, se aproximaron a las fronteras de Egipto. 


II. HisTORIA. Hasta fines del 11 
milenio, la región del río Halys es- 
taba ocupada por poblaciones de 
origen y de historia aún descono- 
cidos. Se sabe que no fueron indo- 
europeas. Decíanse del país de Hat- 
ti, de donde deriva el nombre de 
hitita; por ello son los primitivos 
habitantes los auténticos hititas, 
aunque ahora se suela llamarles 
protobititas, en oposición a los 
invasores indoeuropeos, que se 
adueñaron de su territorio y de 
su nombre. Los recién llegados 
penetraron en Asia Menor hacia el 
término del 11 milenio, en circuns- 
tancias históricas actualmente igno- 
radas, y se establecieron en la 
región del río Halys, donde impu- 
sieron su dominio a los aborígenes 
mencionados, cuyo nombre y cuyos 
diversos elementos culturales adop- 
taron. Casi nada se sabe de los 
primeros reyes hititas. La expan- 
sión imperialista de Hatti adquirió 
volumen con Hattusil I (1650- 
1620?), que avanzó por Siria hasta 
Alepo. Con Mursilis (1620-1590 9), 
que llegó a subyugar a Babilonia, 
el Imperio Antiguo hitita consiguió 
dirigir toda la política del Próximo 


Bajorrelieye de basalto de estilo hi- 

tita, conservado en el Palestine Ar- 

chaeological Museum de Jerusalén. 
(Foto V. Vilar) 


1293 





HITITAS 


Oriente. Sus sucesores, no obstante, no lograron man- 
tener las posiciones conquistadas. En esta época, gracias 
a su amistad con Egipto, rival de Hatti, los hurritas 
(reino de Mitanni) aumentaron su prestigio y contri- 
buyeron de modo decisivo al debilitamiento general 
del poder hitita. 

El Imperio Nuevo de Hatti recobró su antigua gran- 
deza con Suppiluliuma (1380-1340?), que se impuso al 


reino de Mitanni y redujo a Siria a la obediencia. Suppi- 


luliuma procuró estar en buenas relaciones con Egipto, 
mediante un tratado y enviando a uno de sus hijos como 
pretendiente a la mano de una princesa egipcia. Pero 
el joven principe desapareció en cuanto llegó al país de 
los faraones, hecho que provocó una reacción militar 
de parte del monarca hitita, de cuyo resultado no se 
tienen noticias seguras. También Muwatalli, hijo de 
Suppiluliuma, chocó con Egipto. Las hostilidades culmi- 
naron en la histórica batalla de Cades (12977), que 
los egipcios celebraron en crónicas, composiciones poé- 
ticas y relieves esculpidos en los muros de los templos 
de Luxor y de Abidos, dando la impresión de que el 
faraón Ramsés H había obtenido un gran triunfo. Pero, 
en realidad, el resultado de la lucha no fue decisivo, 
pudiendo incluso inferirse de los documentos hititas 
que el rey de Hatti obtuvo más beneficios que el egip- 
cio. Igualmente Hattusil UI (1275-1250?) tuvo, en el 
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principio de su reinado, roces con Ramsés Il, pero los 
dos soberanos llegaron a un acuerdo, firmando un 
famoso tratado, cuyo texto jeroglífico se halla esculpido 
en una pared del Rameseum de Karnak; la versión 
hitita, con notables variantes, se descubrió en las ruinas 
de Bogazkóy. Unos doce años más tarde, se consoli- 
dó la amistad entre Hatti y Egipto con el matrimonio 
de Ramsés II con una hija de Hattusil UM. Sucedió 
a éste Tuthaliya IV (1250-1220?); los comienzos de su 
reinado se vieron turbados por los progresos de Tukulti- 





CRONOLOGÍA DE LOS REYES HITITAS 


Pitbana de Kussar (ca. siglo Xx) 
Anitta de Kussar (ca. siglo XIx) 


IMPERIO ANTIGUO 


Tutbaliya 1 (1740-1710) 
Pu-Sarruma (1710-1680) 
Labarna 1 (1680-1650) 
Labarna II = Hattusil I (1650-1620) 
Murgsilis I (1620-1590) 
Hantilis 1 (1590-1560) 
Zidanta 1 (1560-1550) 
Ammuna (1550-1530) 
Huzziya 1 (1530-1525) 
Telepinu (1525-1500) 
Abluwamna (1500-1490) 
Hantilis 11 (?) (1490-1480) 
Zidanta II (?) (1480-1470) 
Huzziya I (?) (1470-1460) 


IMPERIO NUEVO 


Tuthaliya 11 (1460-1440) 
Arnuwanda l (1440-1420) 
Hattusil II (1420-1400) 
Tuthaliya II (1400-1380) 
Suppiluliuma (1380-1340) 
Arnuwanda 1 (1340-1339) 
Mursilis 11 (1339-1306) 
Muwatalli (1306-1282) 
Urhi-Tesub (= Mursilis UI) (1282-1275) 
Hattusil MI (1275-1250) 
Tuthaliya IV (1250-1220) 
Arnuwanda III (1220-1190) 
Suppiluliuma IT (1190-?) 
PUEBLOS DEL MAR (1200). 


Ninurta de Asiria (1235-1198 ?), quien puso fin al reino 
de Mitanni. A Tuthaliya sucedió Arnuwanda III, último 
monarca hitita del que se tienen noticias directas y se- 
guras. Hacia el 1200, por causas imperfectamente cono- 
cidas, pero ciertamente por los ataques de las hordas 
de los «Pueblos del Mar», el imperio hitita desapareció 
como poder histórico. Durante largo tiempo existió un 
pequeño reino resultante de los restos de la población 
de Hatti, cuya capital, por lo menos momentáneamente, 
fue Karkémis. 


TI. LENGUA Y ESCRITURA. En el imperio hitita se 
utilizaban distintas lenguas (se han contado hasta ocho), 
entre ellas el acádico, el hurrita, el luvita y, sobre todo, 
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el propio hitita, de origen indoeuropeo. Todos esos 
idiomas se escribían en caracteres cuneiformes sumero- 
acádicos. Junto a tal escritura aparece otra de índole 
jeroglífica, con la cual se fijaban los sonidos de otro 
idioma, hasta el presente poco conocido. 


IV. RELIGIÓN. La religión de los hititas se compone 
de elementos heterogéneos. Al entrar en Asia Menor, 
los invasores indoeuropeos llevaban consigo el culto a 
numerosas divinidades, en su mayoría personificación 
de fenómenos naturales (como Aruna, encarnación del 
mar) y genios protectores de las distintas actividades 
y necesidades de la vida cotidiana. Al establecerse en 
el territorio de Hatti, incorporaron a su «panteón» 
los dioses de los indígenas (los «protohititas»), entre los 
que figuraban Wurusemu, la diosa solar de Arinna, que 
se trocó en la deidad oficial de la corte de Hattus; 
Telepinu, dios de la vegetación; Appaliuna, que guarda 
cierto parecido con el Apolo heleno; y Kubaba, diosa 
de los montes. Aceptaron igualmente las divinidades 
hurritas, como Kumarbi, «padre de los dioses, y Tesub, 
dios de la tempestad, que junto al «Sol de Arinna» 
(Wurusemu), adquirió el primer rango en la religión 
de Hatti. Asimismo, los principales dioses sumero- 
acádicos de Mesopotamia, como Ea, Enlil, Nergal y 
aun Marduk, dios supremo del imperio babilónico, 
fueron acogidos en el «panteón» hitita y figuran al lado 
de un centenar de otras divinidades, al término de los 
tratados políticos, como vindicadores de los compro- 
misos que en ellos se formulan. 

El grosero antropomorfismo de los dioses hititas do- 
mina todas las manifestaciones del culto. El sacrificto 
se concibe como el alimento de las deidades. Se inmolan 
animales domésticos, ciervos, liebres y aves; se ofrecen 
bebidas fermentadas, pan de muchísimas clases, queso, 
miel y plantas aromáticas. Un valor especial tenían las 
primicias de los campos y de los rebaños. Por lo regular, 
los sacerdotes, que formaban una casta peculiar, ofre- 
cían el sacrificio; pero, en ocasiones particulares, el 
propio rey desempeñaba la función de sacrificador ante 
las divinidades masculinas, y la reina frente a las feme- 
ninas. El sacrificio, además de su valor de alimento de 
los dioses, poseía también una eficacia expiatoria del 
pecado, del que los hititas tenían una noción rudimen- 
taria, identificándolo con las enfermedades y todas las 
restantes miserias de los humanos. Por tal razón, las ora- 
ciones que acompañan el acto del sacrificio son en 
gran parte de género penitencial. Entre los hititas al- 
canzaron un considerable auge las artes mágicas y adi- 
vinatorias, sobre todo la astrología, con fórmulas de 
presagios importadas, en su mayor parte, de Mesopo- 
tamia. Los ritos funerarios reflejan pálidamente la creen- 
cia en la vida futura, pero se desconocen los detalles de 
las ideas escatológicas de los hititas. 


V. Los HITITAS EN EL AT. La Biblia no menciona 
el gran imperio hitita que, por otra parte, estaba pró- 
ximo a extinguirse en la época en que los israelitas 
tomaron posesión de la Tierra Prometida. Los «reyes 
heteos», mencionados algunas veces*, gobzarnaban los 
pequeños estados compuestos por los descendientes del 
gran pueblo hitita. En dos pasajes?, «tierra de los 
hittim» designa probablemente Siria, o parte de ella, 
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Región de Bogazkóy, la antigua Hattus, capital de los hititas. Camino de subida desde el ¡lano (izquierda) 
hacia la ciudad amurallada, que aparece en la altura a la derecha de la ilustración. (Foto P. Termes) 


donde señoreaban elementos dispersos del arruinado 
imperio de Hatti. Más numerosas son las referencias 
a «heteos» establecidos en Palestina. Según una tra- 
dición?, los primitivos habitantes de Jerusalén fueron 
hititas. Del hitita “Efrón adquirió Abraham el campo 
y la caverna de Makpélah, en las cercanías de Hebrón, 
donde el patriarca enterró a su mujer Sara!*, Los hittim 
aparecen en las numerosas listas de poblaciones cana- 
neas con que los israelitas habían de enfrentarse, desalo- 
jándolas al apoderarse de la Tierra de Promisión?. La 
exacta relación de los heteos bíblicos con el reino de los 
hititas ha sido objeto de discusiones entre los historia- 
dores. Sea lo que fuere, son bastante fuertes los indicios 
de una influencia, más o menos directa, de la cultura 
hitita sobre los hebreos. En la esfera del culto puede 
mencionarse, por ejemplo, la ceremonia del Día de la 
Expiación. En el ritual levítico*, después de purificar 
el Templo mediante la aplicación de la sangre de distin- 
tas víctimas, el sacerdote imponía las manos a un macho 
cabrío, como transmitiéndole simbólicamente los pe- 
cados de Israel, y lo enviaba al desierto, lejos de los 
lugares habitados. Entre los hititas había ritos expiato- 
rios semejantes, destinados sobre todo a atajar epide- 
mias y otras desdichas colectivas. Enviaban un carnero 
al desierto o a un país enemigo. Resultados especialmente 
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interesantes ofrecen los estudios de los códigos legista- 
tivos hititas comparados con la legislación mosaica. Al- 
gunos episodios de la vida de los patriarcas, como la 
compra mencionada de la cueva de Makpéláh por 
Abraham”, y algunas pericopes del Levítico y del Deu- 
teronomio, pueden entenderse mejor a la luz de los do- 
cumentos hititas. Asimismo, la alianza de Yahweh con 
Israel, en su aspecto externo, trae a la memoria los 
pactos de los soberanos de Hatti con los pequeños 
reinos que separaban a los hititas de Mesopotamia y 
de Egipto. Grabados en tablillas, que se guardaban 
religiosamente en preciosos recipientes, ante la imagen 
de algún dios, del mismo modo que las tablas del De- 
cálogo en el interior del arca de la Alianza, tales tratados 
tendían de manera principal a impedir cualquier apro- 
ximación política a los pequeños estados vecinos, pre- 
cisamente como la alianza de Dios con Israel prohibía, 
por encima de todo, cualquier contacto de los hebreos 
con las deidadas de los gentiles, concebidas como riva- 
les de Yahweh. 


TRe 10,29: 2Re 7,6: 2 Cr 1,1% *Jos 1,4; Jue 1,26... *Ea 16,3. 
¿Gu cap. 23. *Gn 13,20; Ex 3,8:17; 13,55 23,23.28: Nm 13,29; 
DETL: Tos $10: Jue 35. eto. “Licap. 16... “Gn $ap. 23 

Bibl.: 1. Estudios generales: J. GARSTANG, The Hitite Empire, 
Londres 1929. G. CONTENAU, La civilisation des Hittites et des 
Mittaniens, Paris 1934. L. DELAPORTE, Les Hittites, en DBS, IL, 
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Cabeza de una estatuilla hitita. Frente y dorso. (Foto A. C. £L., Bruselas) 
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Hamburgo 1955. 
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III. Religión: G. FURLAN!, La religione degli Hittiti, Bolonia 
1936. R. Dussaup, La religion des Hittites et des Hourrites, Pa- 
ris 1949, M. RUTTEN, en Histoire des Religions, de M. BRILLANT - 
R. AIGRAIN, IV, París 1956, págs. 83-97. 


IV. Los hititas en el AT.: A.P. MATTER, Die Bedeutung der 
Hethiter fúr das Alte Testament, Bottop de W. 1933. F.F. Bruce, 
The Hittites and the Old Testament, Londres 1948, 


V. Textos hititas: La transcripción de los textos se halla prin- 
cipalmente en tres grandes colecciones: BoTU: «Keilschriftsurkunden 
in Umschriftr, KBo: «Keilschrifttexte aus Boghaskoi», y KUB: 
«Keilschriftsurkunden aus Boghaskoi». Versión inglesa de textos 
escogidos interesantes para el estudio del AT: J. B, PRITCHARD, 
en ANET, Princeton 1950. 


O. SKRZYPCZAK 


HIWWITAS (heb. há-hiwwi; ó Eúaios, oí Evaior; 
Vg. Hevaei). Uno de los pueblos más significados de 
Canaán antes de la conquista del pais por los israelitas. 
Figura en la Tabla de las Naciones, en la genealogía 
de Canaán, tras los amorreos y gergeseos, y antes de 
los epónimos fenicios. Su nombre pudiera haber sig- 
nificado originalmente, si se atiende estrictamente a 
los datos bíblicos, «los que habitan en tiendas» (cf. heb. 
hawwdt, «aglomeraciones de tiendas», «campamentos», 
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y ár. hiwá?, «grupo de tiendas»); pero esta etimología 
es altamente discutible si se consideran los problemas 
sobre los hiwwitas que más abajo se exponen?, 

Según la Biblia, su papel en la historia cananea pa- 
rece haber sido bastante importante, aunque se hallasen 
dispersos en varias comunidades de carácter nomádico, 
existentes en lugares alejados entre sí?. Como grupo 
étnico definido, los hiwwitas estaban en Siquem en 
tiempos de Jacob?*; sus descendientes tenían aún impor- 
tancia en aquella población, en la que había un medio 
cananeo, varias generaciones después de la conquista 
hebrea*. Otro núcleo moraba en Gabaón y en sus in- 
mediaciones: comprendiendo su inferioridad ante los 
israelitas, se procuró la asistencia de éstos mediante una 
estratagema, pero, descubierto el engaño, en vez de for- 
mar parte de su anfictionía, se convirtió en esclavo per- 
petuo del santuario? (-> Netineos). Los hiwwitas tenían 
un vasto asentamiento, tal vez el más importante de 
todos, al pie del Libano, desde el monte Hermón has- 
ta la «entrada de Hámat» (heb. /ébó” hámaát), expresión 
vaga que denota el largo corredor que hay entre el Her- 
món y el Antilíbano al este y el Libano al oeste*. En este 
caso, se discute si pertenecía auténticamente a este pue- 
blo, dada la diferencia de nombres que hay entre la 
LXX («hurritas») y el T. M. («hiwwitas»). Éstos tuvie- 
ron aldeas propias entre Bersabee y Tiro, y en especial 
en las montañas septentrionales, casi fuera de los lími- 
tes naturales de Palestina, durante el reinado de David”. 
Abel discute esta localización al sur de Tiro y cree que 
se trata de poblaciones del interior de Palestina, corres- 
pondientes a los hiwwitas y los cananeos; los primeros 
serían los habitantes de las montañas y los segundos 
los del llano o tierras bajas. En el territorio palestino pro- 
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Cabeza de un prisionero hitita de 
Ramsés IT. Relieve del gran templo 
de Abu Simbel. (Foto Orient Press) 


piamente dicho, sirvieron a Salo- 
món con otros grupos cananeos, a 
modo de obreros, en los trabajos 
más penosos de las construcciones 
que dicho monarca llevó a cabo?. 
conforme a Is 17,9 — T. M. apo- 
yado en la lectura de la LXX —, 
las ciudades de los arnorreos y los 
hiwwitas quedaron devastadas a 
consecuencia de la conquista israe- 
lita, lo que aparentemente se refie- 
re a la considerable importancia 
histórica de ambos pueblos. En 28m 
21,2 se habla de los hiwwitas como 
de un resto de los amorreos y en 
otros pasajes bíblicos parecen con- 
fundirse con los hititas o con los 
hurritas. 

Está en discusión la hipótesis que 
ve en los hiwwitas una rama de los 
hurritas. Pudiera explicar la confu- 
sión antes mencionada la circuns- 
tancia de que los nombres hebreos 
hiwwi(«hiwwitas»), hóri («hurritas») 
e hittí («hititas») no difieren entre 
sí más que por la segunda letra ra- 
dical, w, r y t£, respectivamente, y 
Speiser se inclina a ver en todos los 
casos un hóri original. Albrigth pre- 
fiere considerar histórica la distinción bíblica, incluso ad- 
mitiendo la posibilidad de error en la copia de los 
nombres, y proporne que se sustituya a los hurritas por 
los hiwwitas, al sur de Siquem, y viceversa, al norte 
de tal ciudad, en los pasajes veterotestamentarios que 
los mencionen. 

Ninguna fuente extrabíblica habla de los hiwwitas y la 
Biblia no informa de su religión y sus costumbres; sin 
embargo, parece casi evidente que eran semitas cananeos. 


lGn 10,17. 
7,1; 20,17; Jos 3,10; 9,11, eto. 
tap» 95 11,19 "Tos 11,3; Jue 3,3. 
2 Cr 8,7-8,. 


Ex 211: 38,177 13,51"23,23.28: 33,2: 34,1; De 
3Gn 33,183; 34,2. *Jue 9,28. “Jos 
72Sm 24,7. *l Re 9,20-22; 


Bibl.: E. MEYER, Die Israeliten und ihren Nachbarstámme, Halle 
1906, págs. 328-345, B. MAaIsLER, Untersuchungen zur alten Geschichte 





und Etnographie Syriens und Palástinas, Giessen 1930, págs. 57-59, 
ABEL, lI, págs. 321-322, E. SPEISER, Ethnic Monuments in the Near 
East in the Second Millenium B.C., en AASOR, 13 (1933), págs, 


26-31, 27, 29-30, 56. W.F. ALBRIGHT, The Horites in Palestine. 
en G, £. Robinson Anniversary Volume, Nueva York 1935, págs. 20- 
24. É. DHORME, La religion des Hébreux nomades, Bruselas 1937. 
A. MALAMAr, en VT, 5 (1955), pág. 1 y sigs. Migqr., MI, cols. 45-47, 


J, A. G.--LARRAYA 


HIZQI (abr. de hizqiyyahú, —> Ezequías; *Alaxí; Vg. 
Hezeci). Benjaminita, hijo de *Elpá“al, citado entre los 
jefes de familia que habitaron en Jerusalén. 

ECISSEA 

BibJ.: NotH, 474, págs. 38, 160. Migr.,, TI, col. 95. 
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